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phum  11.  Itomanorum  Itnperatorem  ac  Hungarim  Regem^  Sf  Heho^ 
matem  Turcarum  SuUanum  initm  m  Feato  Sancti  Martini  1606. 

Nos  JcMumes  k  Molart,  Liber  Baro  in  Reinek  &  Trosendorff,  Sac. 
Ca».  Regiseqne  Majestatis  Consiliaras  Bellicus,  supremtig  CapitaneuB 
Comaroniieiisia,  &  supremus  Preefectua  Tormentariomm  in  Confiniis 
SOS  Majestatis ;  Adolphua  ab  Althann,  Liber  Baro  in  Goldberg,  et 
Mnrsteten,  Scu;.  Cses.  Reg.  Majestatis  Bellicus,  supremus  Preefectus 
Tormentariorum  Campestrium,  &  Chibemator  Exercitiis  Sac.  Cess. 
RegtsD  Majestatis ;  Comes  Georgius  Thurzo  de  Betlebemfalva,  i>er- 
petuus  Comes  Comitatiks  Arvensis,  Dapiferorum  regalium  in  Hungaria 
Magister,  Sac.  Cees.  Reg.  Majestatis  Consiliarius ;  Nicolaus  l8tvaD% 
de  KisaszffiBonyfalTa,  Janitorum  regalium  in  Hungaria  Magister,  Sac. 
Cbbs.  Reg.  Maj.  Consiliarius;  Sigefridus  k  Kolonich,  Sac.  Csbs.  Reg. 
^fajestatis  partium  R^^i  Hungarico  Cis-Danubianarum  Generalis 
Capitaneus,  Consiliarius  Bellicus  &  Eques  auratus;  Franciscus  de 
Batthian,  Comes  Comitatus  Sopronienns,  Sac.  Csas.  Reg.  Maj.  par- 
tiumque  Regni  Hungariee  XJltra-Danubianarum  Generalis  Capitaneus  ; 
Christopborus  Erdodi  de  Erdod,  perpetuus  Comes  Montis  Claudii 
Serenissimi  Arcbi-Ducis  AustrisD  Mattbiee,  Cubicularius,  ad  Tractatum 
Pacb  designati  Commissarii,  ac  per  Illustrissimum  Principem  Stepba- 
num  Transylvaniea  Principem,  Siculorum  Comitem^  ac  partium  Regni 
HongarisB  Dominum,  ad  Tractatum  ejusdem  Pacis  delegati,  Stepbanus 
niieshazy,  Comitatus  Trincbiniensis,  &  Liptov.  Paulus  Nyary  de 
Bedegh,  Micbael  Czobor  de  Csoborszentmibaly,  &  Georgius  Hoffman, 
memoriffi  commendamus  tenore  prsesentium,  significantes,  quibus 
expedit,  universis :  Quod  postquam  inter  suam  Majestatem  Rudol- 
phum  IL  Dei  Gratia  Romanorum  Imperatorem,  semper  Augustum, 
ac  GennanisB,  HimgarisD,  Bobemi®,  Dalmatise,  Croatiae,  Sclayonisoque 
Regem«  &c.      Dominum  nostrum  Clementissimum,  ct  Murathem  II. 

*  Dnmont,  Vol.  5.     Part  2.     Pafjpe  78. 
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atque  Mehmet  tertium,  quondam  Turcarum  Imperatores,  rupto  ex 
parte  ipsorum  prius  Fcederc,  Bellum  motum,  usque  ad  prsBsens  tempus 
Hehomatis,  modemi  nimirum  Potentissimi  Turcarum  Imperatoris, 
continuatum  est :  iidem  ergo  Imperatores,  erga  plebem  tarn  diutumo, 
quindecii^.  nempe  Annos,  variis  utrinque  duelli  fortunis  gesto  Bello 
afflit^tam,  tfiisericordia  moti,  ipsis  ac  reliquis  quoque  corum  Subditis 
quietem  k  tranquillitatem  parare,  atque  a  Bellorum  periculis  aliquan- 
tulum  sublevare  cupientes,  denu6  ad  renovationem  Foederis  animum 
induxerunt;  Potentissimusque  Turcarum  Imperator,  Spectabilem,  ac 
Maguificum  Bominum,  Aly  Bassam,  Budeo  Locumtenentem  suum, 
supremum  Kadiam  ad  hoc  delegit,  qui  post  di versos  ultro  citroque 
habitos  Tractatus  &  Sermones,  tandem  in  sequentes  futune  Pacis 
Condi tiones,  utrinque  firmiter  obscrvandas,  condescendimus. 

Presentation  of  Ambassadors, 

Akt.  I.  Conditio.  Ut  advenientibus  ad  utrosque  Imperatores  Le- 
gatis  ;  unus  in  Patrem,  alter  \erd  in  Filium  se  suscipiant ;  idque  fiat 
per  i:>tam  Legationem. 

Style  and  Title  of  Contracting  Sovereigns. 

II.  Ut  in  omnibus  Scriptis,  Literis,  Visitationibus,  humaniter  pro- 
cedatur ;  et  unus  alterum  Cassarem  appellet,  non  autem  Regem. 

Nations  included  in  Treaty, 

.  III.  Ut  Tartari  quoque,  &  reliqusB  Nationcs  in  Pace  comprehen- 
dantur,  nee  durante  Pace  quicquam  damni  Regnis  Christianorum  & 
Provinciis  inferant. 

Places  specially  comprehended  in  the  Peace,     Option  to  King  of  Spain 

to  become  a  Party. 

IV.  Ut  inter  istos  duos  Imperatores  sit  Pax  in  omnibus  Locis, 
prsecipue  Ter6  in  Hungaria,  &  Provinciis  ab  antique  ad  illam  perti- 
nentibus,  ac  aliis  Regnis,  Regionibus  &  Provinciis,  tarn  in  Mari,  quam 
in  Terra,  ad  eos  nempe  Imperatores  pertinentibus ;  includunturque 
cuncta  Regna  ad  incljtam  Domum  Austriacam  addita,  vel  ab  ea 
dependentia.  Et  si  Rex  Hispanus  quoque  Pacem  inire  vellet,  non 
contrariaremur. 

Cessation  of  hostile  attacks  ;  treatment  of  Offending  Parties, 

V.  Ut  omnes  excursiones  penitns  tollantur,  si  casu  aliquo  Pne- 
dones  insurgerent,  damnaque  cuilibet  Partium  inferrent,  liceat  bujus- 
modi  nefarios  carcerare,  &  de  captivitate  eorum  alteram  Partem 
oertificare;  cum  quibus  postmodum  Jure  procedatur  coram  eo 
Capitaneo,  sub  cujus  Capitaneatu  hujusmodi  violentise  contigerint, 
resque  ablatse  rcstituantur. 
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ProhMtion  against  attach  upon  Fortresses,     Capture  of  Prisoners  and 

harbouring/  Malcontents. 

VI.  Ut  Arces  invadere  &  occupare,  nee  clam  nee  palam,  vel  aliqua 
practica  sit  licitum,  neque  tentando  illas  occupare  sub  quovis  preetextu, 
nee  ab  ulla  parte  Homines  in  eaptivitatem  ducere,  nee  receptaeulum 
Tel  fomentum  dare  malis  Hominibus  &  inimicis  utriusque  CEesaris, 
Quod  autem  eoncessum  est  Illustrissimo  Domino  Boehkay,  illud 
maneat  juxta  Pacta  ViennsB  facta. 

Ransom  of  Prisoners, 

VII.  Ut  Captivi  ab  utraque  parte  restituantur,  &  juxta  squalita- 
tem  personarum  permatentur,  ijta  ut  juxta  Tractationem  Domini 
eoTum  •  eontententur  utrinque.  Qui  autem  jam  cum  suis  de  redemp- 
tione  concluserunt,  id  solyant;  qui  autem  in  suspensione  armorum 
capti  sont,  ii  gratis  dimittantur. 

Prevention  of  Disputes  and  Acts  of  Injustice,     Reference  of  important 

Cases  to  respective  Sovereigns, 

VIII.  Ut  Jaurinensi  Capitanep  Qenerali,  similiter  &  BasssB  Budensi, 
(reliqui  autem  ab  ilio  dependeant)  8c  Bano  in  Sclavonia  reliquisque 
Capitaneis  supremis,  ultra  &  cts  Danubium,  pro  evitandis  forte  in 
Confiniis  oriendis  contentionibus  &  scandalis,  omnis  potestas  detur: 
quod  si  autem  aliqua  magni  momenti  negotia  intervenerint,  quae  per 
eo6  decidi  non  possent,  ex  tunc  de  hujusmodi  uterque  Imperajor 
i«qu]imtur. 

Rebuilding    and   refortifying    of   Old    Fortresses.      Non-erection    of 

New  Fortresses. 

IX.  Ut  Arces  in  suis  antiquis  Locis,  liceat  cuilibet  Parti  reaMlifi- 
care,  &  fortificare.  De  novo  autem  Castra  &  Castella  eedificare  non 
lioeat. 

Exchange  of  Presents. 

X.  Ut  ex  nostra  parte  mittatur  Legatus  cum  Muneribus  ad  Impe- 
ratorem  Turcanim,  et  Magnificus  Murath  Bassa  Zerdar  mittat  etiam 
Legatum  suum  ad  nostrum  Serenissimum  Archi-Ducem  Matthiam, 
Dominum  nostrum  benignissimum,  cum  muneribus ;  &  quando  nostri 
Legati  Constantinopolim  yenerint,  ad  Ratificationem  Pacis,  inde 
quoqoe  mittat  Turcarum  Imperator  ad  nostrum  Pragam  Legatum 
cum  majoribus  muneribus  quam  antea  solitum  erat. 

Value  of  Austrian  Present. 

XI.  Ut  nunc  Legatus  suae  Majestatis  CfiMarees  adferat  Constanti- 
nopolim mnnus  valoris  ducentorum  millium  Florenorum,  juxta  pro- 
miasum,  semel  pro  semper. 
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Duration  of  Peace  for  20  Yean.  Triennial  renewal  of  Embassy  and 
Presents,  Heirs,  Sttccessors,  Sfc,  of  Austrian  Emperor  included  in 
Peace, 

XII.  Ut  Pax  duret  per  Annos  20,  computando  a  primo  Januarii 
futuri  Anni,  &  post  Triennium  mittat  uterque  Impcrator  Legates  cum 
muneribus  ad  invicem  sine  obligatione  &  nomine  munerum,  ad  libitum 
oujusque  &  arbitrium  suum.  Item  Personas  aequales  &  condecentes. 
In  his  20  Annis  intelligantur  omnes  suae  CsDsareee  Majestatis  legitimi 
Hseredes  &  Successores  Regni  Hungariee  Reges.  Item,  Fratres, 
Affines,  &  Nepotes,  &  horum  legitimi  Successores  &  Hsredes  comprc- 
hendantur,  &  cum  illis  firma  Pax  maneat.  Illud  idem  ex  parte  Tureici 
Imperatoris  fiat  &  intelligatur. 

Hehuilding  and  enlargement  of  Waizium, 

XIII.  Ut  Waizium  possit  eedificari  &  amplificari,  in  manibns 
noftriB  nmnens. 

Treatment  of  Austrian  Ambassadors  on  arrival  at  The  Porte. 

XrV.  Ut  quondo  S.  C.  M.  Legati  ad  Portam  pervenerint,  sit  illis 
liberum  petere  i  Csesare  Torcico  quicquid  yoluerint. 

Certain  Towns  and  Fortresses  freed  from  Turkish  Dominion, 

XV.  De  Villis  dedititiis  transactnm  est,  nt  illae,  quae  cum  Arcibus 
Tulek,  Somoeko,  Hainacssko,  Diuin,  Kekko,  Zechen,  Qyarmach, 
Palanka,  Nograd,  k  Vacia,  a  deditione  k  jugo  Turcico  liberatae  sunt, 
illfio  nee  in  posterum  illis  sint  dedititisB  aut  tributarisB,  postquam 
Arces  illsB  nunc  in  manibus  nostris  habeantor,  &  ad  illas  nemo  Turca- 
rum  aut  Ispaiarum  quicquam  Juris  habeat,  ubicunque  tandem  habitent, 
nee  eas  ad  deditionem  compellant.  Exceptis  illis  Pagis  qui  post 
-captam  Agriam  continue  &  semper  fiierunt  Tributarii,  quos  in  ea 
deditione  manere  necesse  est:  Extra  illas,  Agrienses  Tutcsb  nullas 
Villas  sibi  subjungent. 

Certain  Towns  ofStrigonium  remain  subject  to  Turks, 

XVI.  Quod  ad  partes  Strigonii  attinet,  quando  Christiani  illud  a 
Turcis  receperunt,  sicut  eo  tempore  Turcse  Villas  illas  subjugarunt,  & 
possederunt,  illas  etiam  nunc  k  deinceps  co  sint  subditee,  sed  aliie 
extra  illas  a  Turcis  non  compellantur  ad  deditionem. 

Visit  and  disposal  of  Towns  near  Canisa  by  Commissioners,  Non- 
payment of  Tribute  or  Tithes  by  Nobles.  Non-collection  by  Turks 
of  Tributes,  except  ex  necessitate  rei.     Observance  of  Treaty. 

XVII.  De  Villis  circa  Canisam  sitis  tractatum  est,  quod  Bassa 
Budensis,  similiter  k  Dominus  Franciscus  Battjani  suos  homines  prssci- 
puoe  expediant,  et  ii  revideant  Villas  k  recenseant,  quae  illic  fuerint 
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k  rectificent.  InterVillas  dedititias,  si  qui  Nobiles  habitant,  aut  domos 
habent,  ii  Turcis  nee  Tributum,  nee  Deeimos  pendant,  neque  ulla  in 
parte  Tiibutarii  sint,  sed  per  onin]&  tarn  in  bonis,  quam  in  Per8«>ni8, 
libens  habeantnr.  £t  qnicunqne  legitime  Regi  nihil  pendunt,  nee 
Tarcis  aliqnid  pendant.  £t  Turcee  ad  Villas  ne  egrediantur,  sed  per 
Judieea  Yillarum  sues  proventus  exigant.  Verum  si  Judices  id  non 
pra»tarent»  scribatur  Capitaneis  k  Dominis  Terrestribus  eorum,  ut  ii 
compellant.  Si  eo  modo  quoque  nihil  efficeretur,  tunc  oxcant  Turcto 
ad  compellendom.  Eodem  modn  ex  parte  Hungaronun-  fiat  & 
intelligatur. 

Nos  itaque  scepefatos  sua?  Majestatis  CssaresB  &  Regise,  Domini 
oiminun  nostri  clementissimi,  Commissarii  &  Consiliarii,  nomine  &  in 
Persona  sase  Majestatis  atque  preecipue  Serenissimi  Archi-Ducis 
Hatthis,  Domini  itidem  nostri  clementissimi,  totiusque  IndjtSB 
Domus  Austriac®,  nos  obligamus,  certoque  promittimus,  ptsBscriptos 
sofle  Majestatis  Cces.  &  Regiro^  Serenitatisque  suae  Articulos,  inter  noe 
&  pnedictos,  Magnifioum  Aly  Bassa,  atque  Hebil  Effendi  Kadiam 
Budensem,  nomine  Potentissimi  Turcarum  Imperatoris  conclusos, 
donee  ex  parte  Turcarum  non  infringentur,  in  omnibus  punctis  & 
dausulis  observabimus,  &  per  eoriun  quoque  supremum  Szerdar, 
Gapitaneosque  &  reliquos  Presfectos,  quorum  interest,  firmiter  &  invio- 
labiliter  obserrabuntiu'.  In  cujns  rei  fidem  k  firmitatem,  presentes 
hasoe  lateras,  manibus  nostris  subscriptas,  et  Sigillis  roboratas  uni- 
Terris  &  singulis,  quorum  interest,  pro  Testimonio  dandas  duximus  k 
expediendas.  Datum  in  Castris  infra  Danubium  k  Fluyium  Situa 
posttis,  in  Festo  St.  Martini,  Anno  Domini  MDCVI. 

CanfirmaHo  Casarea, 

Rudolphus  Secundus  Divina  favente  Clementia  electus  Romanorum 
Imperator  semper  Augustus,  ac  Germanise,  HungarisB,  Bohemise,  Dal- 
matise,  Croatifle,  Sclavonic  Rex,  Archi-Duz  Austria,  Dux  Burgundice, 
Brabantise,  Stjrias,  Carinthiee,  CarniokB,  &c.,  Marchio  Moraviee,  Dux 
Lueenburgse,  ac  superioris  k  inferioris  SilesieD,  WurttenbergsD  k 
Teck®,  Princeps  Suevise,  Comes  Habspurgi,  Tyrolis,  Ferretis,  Kyburgi 
k  Goritifls,  Landgrayius  Alsatiee,  Marchio  Sacri  Romani  Imperii, 
Bui^oviaa  ac  Superioris  k  Inferioris  Lusatia),  Dominus  Marchis, 
SclavonisB,  Portus  Naonis  k  Salinarum,  &c. 

Reoognoscimus  k  memorisB  coramendamus  tenore  preesentium, 
quibus  expedit  imiversis  pro  nobis  k  Heeredibus  k  Successoribus 
nostris.  Quod  cum  inter  nos  ab  una,  k  Seronissimum  ac  Potentissi- 
mum  Principem  Dominum  Sultanum  Achometem  Imperatorem  Tur- 
carum ac  Asise  k  GrsecisB,  parte  ab  altera,  per  communes  nostros 
Commissarios,  cum  idoneis  Plenipotentiis  instructos  k  ad  id  deputatos . 
sit  inita,  facta  &  conclusa  Pax  in  viginti  Annos  proxime  sequentes 
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videlicet,  ut  inter  utriusque  Partis  Regna,  Provincias,  Principatus, 
Dominia,  Urbes,  Terras,  Oppida,  ac  Loca,  tarn  terrestria  quam  maii- 
tima,  omnesque  &  Subditos  &  Milites  eorum,  mutua,  bona,  vera,  firma 
&  constans  ae  sincera  esse  debeat,  eaque  a  Nobis  juxta  conditiones, 
qoorum  Tenor  de  verbo  ad  verbum  sequitur,  vere,  saucte  atque  invio- 
labiliter  observetur,  k  mutuo  universis  &  singulis  Capitaneis,  PrsB* 
fectis,  Officialibus  utriusque  Partis  omnibus  Ordinum  Bellicorum 
Ductoribus,  nee  non  Militibus  &  Subditis,  &  quibuscanque  aliis  Fini- 
timis,  serio  ac  stricte  demandatur,  ut  ab  ipsis  quoque  heec  Pax  firmiter 
&  inviolabiliter  observetur. 

Fiat  Insertio, 

Nos  voleutes  iis,  quss  nobis  hoc  loci  vigore  hujusmodi  Tractationis 
tncumbunt,  eadem  integritate,  qua  ad  hosce  Tractatus  accessimus, 
satis&cere,  prsBnotatam  Pacifioationem,  &  omnes  ejusdem  conditiones 
atque  Articulos,  prout  superius  sunt  descripti,  &  de  verbo  ad  verbum 
inserti  babentur,  pro  nostra  parte,  ex  certa  nostra  scientia,  animoque 
bene  deliberato,  &  omni  meliori  modo  approbavimus,  ratificavimus  & 
corroboravimus,  prout  vigore  prsesentium  approbamus,  ratificamus  & 
eorroboramus.  Promittentes  in  verbo  &  fide  Imperatoris  pro  Nobis 
&  Hceredibus  ac  Successoribus  Nostris,  quod  ilia  omnia  &  singula 
sincere,  sancte  &  inviolabiliter  tenebimus,  observabimus,  adimple- 
bimus,  ac  per  supradictos  Heeredes  &  Successores  nostros,  eodem 
plane  pacto  observari,  adimpleri  debere  volumus  atque  decrevimus: 
ac  tarn  nos  ipsos  quam  eos  ad  id  quam  efficacissime  obligamus  &  obli- 
gates &  adstrictos  reddimus,  omni  dolo  ac  fraude  postpositis  &  semotia : 
dummodo  similiter  Serenissimus  quoque  Turcarum  Imperator  hsDC 
omnia  rata  grataque  habuerit,  observaverit,  adimpleverit,  ac  Literis 
suifi  corroboraverit  &  confirmaverit,  quemadmodum.  non  diffidimua  ex 
parte  Serenitatis  suae  Ministros,  Subditos  ac  Milites  iis  qu»  juxta 
promissa  tractata  &  conclusa  fuerint,  direote  vel  indirecte,  quovia 
prsetextu  qiuBsito,  contraventuros  esse.  Harum  testimonio  Literarum, 
manu  nostra  subscriptarum  &  Sigilli  nostri  Gffisarei  appensione  muni- 
tai*um.  Datum  in  Arce  nostra  Brandisii  die  nona  Mensis  Decembris 
Anno  Domini  millesimo  sexcentesimo  sexto,  Regnorum  Nostrorum 
Bomani  trigesimo  secundo,  Hungarici  trigesimo  quinto  &  Bobemioi 
itidem  trigesimo  secundo. 

RUDOLPHUS.  LEOPOLDUS  a  STRALENDORFF, 

Ad  Mandatum  Sac.  Csbs.  Majestatis  pioprium. 

JO.  BAROCTIUS. 
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No.   2. — Treaty   of  Peace,   Sfc.     Vienna,  December   1, 

1615.* 


Renocaiio  Pcuns  Situatorocensta  novis  Articulis  aucta,  Sf  in  viginti  annos 
proximos  proropata,  inter  Maiihiam,  Tmperatorem  Romanorum^  3f 
Achometem  Turcarum  Sultanum.     JEhcta  Vienna  16\  5. 

Matthias  Dei  gratia  Romanorum  Imperatoi*  semper  Augustus, 
ac  GermanisB  k  Hungarias,  Bohemise,  DalmatiaB,  CroatisB,  Sclayoniae 
aliorumque  eo  pertinentium  Regnorum,  Ditioaum  ac  Provinciarum,  &c. 
Rex,  Becc^noscimus  &  memorise  commendamus  tenore  prsesentium, 
quibus  expedit  universis,  pro  Nobis,  Hscredibus  &  Successoribus 
nostris.  Quod  cum  super  Pace,  qus  inter  Divum  quondam  Rudolpbum 
secundum  Romanorum  Imperatorem,  Dominum  Fratrem  nostiiun 
eolendiasimum  augustse  memoriae,  &  Serenissimum  ac  Potentissimum 
Dominum  Sultanum  Achometem  Turcarum  Imperatorem,  ac  Asice  & 
Graociae,  &c.,  vicinum  k  amicum  nostrum  honoratum  ad  Situatorock 
per  utriusque  Partis  Commissarios  ad  id  deputatos  in  viginti  annos 
immediate  sequentes  inita  k  conclusa  mutuoque  Juramento  grata 
habita,  k  corroborata  fuit,  certse  difficultates  k  controversiffi  exortee 
essent,  atque  ad  eas  explicandas  k  componendas  novi  utrinque  Ck)m- 
missarii  in  nostra  Austrico  Civitate  Vienna  convenissent,  ex  parte 
scilicet  nostra  Reyerendissimi  spectabiles  k  Magnifici,  Dominus  Fran- 
ciscus  Forgach  de  Gbymes  Sanctse  Romanae  Ecclesice  Presbyter  Cardi- 
naHs  &  Archiepiscopus  Ecdesisd  Metropolitante  Strigovien :  lociquc 
eJQsdem  Comes  perpetuus  Primas  HuDgariGB  Legatus  natus  summus  k 
Secretarius  Cancellarius  k  Consiliarius  noster  Melchior  Silesia>  Episco- 
patuum  Viennensis,  &  noTes  Civitatis  Episcopus,  Ck>n6ilii  nostri 
Intimioris  Director,  Joannes  a  Molart  Liber  Baro  in  Reineg  k  Drosen- 
dorf,  kc,  inttmus  Consiliarius  k  Concilii  nostri  Bellici  Preeses,  Vien- 
Denm  nostrse  Guardiffi  Supremus  Capitaneus  k  Cubicularius,  Adolphus 
Gomes  ab  Althaim  de  Goltburg,  Liber  Baro  in  Muersteten,  Philippus 
Comes  de  Solms,  Baro  in  Muntzenberg,  &  destinatus  noster  supremus 
Capitaneus  Ladislaus  Pethe  de  Hetbes,  Comes  Comitatus  Thomeosis 
Consiliarius  noster,  k  Cameree  nostr®  Hungaricsa  Prffifectus,  Paulus 
Apponii  de  Nagii  Apponii,  &c.,  fidcles  nobis  sincere  dilecti,  k  ex 
parte  dicti  Imperatoris  Turcarum  Magnifici  sincere  nobis  dilecti  Ahmet 
Tihaja  &  Gasparus  Gratiani  Pax  ilia  prior  Situatorocensis  renovata  k 
confirmata,  sed  duodecim  etiam  novis  Articulis  aucta,  k  in  viginti 
annos  proximos  oontinuo  duratura  extensa  fuit,  quemadmodum  nd 
verbum  sequitur. 

4*  Damont,  Vol.  5.     Part  2.     Page  264. 
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Renewal  of  Peace, 

Abt.  I.  Ut  Paz  hflDC  sancta  &  salutaris  a  Die  decima  quarta  Julii 
Anno  scilicet  Nativitatis  Domini  Nostri  Jesu  Chiisti  millesimo  sex- 
centesimo  decimo  quinto,  Mahometano  vero  Anno  millesimo  vigesimo 
quarto,  Mense  Chomarilakar  usque  ad  annos  yiginti  prozime  sequu- 
turos  sancta  &  conclusa  sit  &  intelligatur.  Cum  enim  circa  eas 
Inducias,  quae  ad  Situatorock  firmatse  &  transactse  fuerant,  multae 
utrinque  difficultates  &  controTersiee  obortse  essent,  necesse  omnino 
fuit  eas  de  novo  stabiliri,  atque  banc  quidem  Pacem,  ut  supra  dictum 
est,  ab  boc  tempore  in  annos  yiginti  proxime  sequentes  conservari 
debere  placuit. 

Confirmatian  of  former  Peace, 

IL  Ut  Pax  ad  Situatorock  una  cum  omnibus  suis  Punctis  &  Arti- 
culis  in  vigore  suo  permaneat,  uti  eam  augustee  memorise  Imperator 
Rudolpbus  Secundus  manu  &  sigiUo  suo  firmatam  Serenissimo  Turca- 
rum  Imperatori  Sutbano  Abmeto  Haan  transmiserat  &  ipse  Turcarum 
Imperator  eandem  acceptaverat,  confirmationemque  suam  Majestati 
suae  Ceesarese  Imperatori  Rudolpbo  augustse  recordationis  remiserat. 
Quorum  quidem  Diplomatum  alterum  datum  erat  9  Decembri  1606. 
Confirmatio  rero  Serenissimi  Turcarum  Imperatoris,  ut  omnia  rite 
observentur.  Anno  Mabometano  millesimo  vigesimo  primo,  circa 
initium  Mensis  Rebiuleuvell  firmata,  &  ut  supra  dictum  Majestati 
Ceesarese  transmissa  fiiit. 

Payment  and  Non-payment  of  TribtUe, 
III.  Agriam,  Caxusam,  Albam  Regalem,  Pestluum,  Budam,  Sol* 
nock,  Hatwan  aliaque  Castxa  quod  attinet,  ii  Pagi  qui  a  tempore 
occupationis  dictorum  Castrorum  eo  spectasse,  &  iisdem  smnper  tribu- 
tarii  fuisse  comperientur,  iterate  quae  antehac  iUis  praestitenmt,  praee- 
tare  tenebimtur.  Qui  yero  Pagi  contra  Transactionem  SituatorocJden : 
utrinque  bactenus  a  tributi  praestatione  impediti,  yel  yi  ad  eandem 
adacti  fiieriut,  a  Commissariis  utrinque  deputandis  in  rem  praesentem 
ituris  diligenter  inspicientur,  &  confestim  in  Libertatem  pnstinam 
reducti  legitimis  Dominis  suis  restituentur. 

Quod  yero  ad  Pagos  utrique  Parti  obstrictos  attinet,  inter  quos 
nonnulli  sunt  ad  Regnum  Hungarian  pertinentes,  utique  Noyogrado, 
aliisque  Castris  Tributarii  esse  consueyerunt,  eos  Gommissaru  utrinque 
ordinandi  accurate  inyestigabunt,  describent  ac  distinguent,  ne  dein- 
oeps  a  Turcarum  limitaneis  uUo  damno,  injuria,  vel  moleetia  afficiantur. 
Similiter  etiam  dicti  Commissarii  eos  Pagos,  qui  vel  utrique  Parti,  yel 
Majestati  suae  Caesareae,  yel  Strigonio,  aliisque  Castellis  deditii  sunt, 
diligenter  annotabunt,  ut  singulorum  haberi  ratio  possit,  ne  qua 
deinceps  boc  nomine  inter  unam  &  alteram  Partem  difficultas 
oriatur. 
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Porro  ad  contro versos  158  Pagos  Strigonien. :  quod  attinet, 
ntrinqne  conyenit,  ut  eorum  sexaginta  Strigonio  propinquiores  txibu- 
tarii  sint,  &  in  cseteris  Commissariorum  qui  deputandi  sunt  disposi- 
tioni  acquiescatur. 

Hi  vero  Stxigonienses  aliique  omnes  Pagi  Tributarii  in  Hungarian 
ubicunque  siti,  neutra  ex  parte  ultra  solitas  &  consuetas  contributiones 
arctari  debebunt,  sed  id  saltern  quod  autiquitiis  pendi  solebat  Dominis 
illorum  per  Judices  consignabitur :  qua  in  re  si  quse  mora  Tel  negli- 
gentia  intercesserit,  eorundem  locorum  Bassa  vel  Beghus  Subditos 
temia  vicibus  monebit^  ut  contributiones  suas  per  Judices  exolvant» 
qnod  ni  fiat,  supremus  limitum  Preefectus,  quicunque  tandem  is  fit, 
per  Literas  requirendus  erit,  ut  Subditi  Judices  cum  contributionibus 
omnino  mittant. 

Longiore  yero  mora  intercedeute,  ejusdem  Loci  Bassis  vel  Beghis 
Subditos  illos  vi  adducere,  &  ad  debitas  contributiones  prcestandas 
compellere  licebit.  Per  totam  vero  Hungariam  qui  tributarii  sunt 
Pagi,  ita  permanebunt,  neque  ultra  solitas  &  antiquas  contributiones 
adigi  poterunt.  Supradicti  quoque  Commissarii  in  Hungaria  tarn 
Superiore  quam  Inferiore,  item  in  Ctoatia  &  Sclavonia  Limites  dili- 
genter  &  accurate  observabunt  &  adnotabunt,  ne  quod  majores  diffi- 
cultates  excitare  posset,  remaneat. 

Prosecution  of  Violators  of  Peace,     Compensation  for  Losses.     Non- 
payment of  Ransom, 

IV.  Quia  vero  impossibile  est,  ut  in  violatores  Pacis  ita  repente, 
antequam  legitime  auditi  &  convicti  sint,  animadvertatur,  utrinque 
conclusum  est,  ut  intra  Menses  quatuor  Justitia  contra  tales  adminis- 
traretur. 

Ad  ea  vero,  qua  Serenissimi  Turcarum  Imperatoris  Militibus  in 
Alba  Regali  destinata  erant,  erepta  stipendia,  &  damna  Boluntuariensia 
quod  attinet,  ut  de  iis  jam  nunc,  absque  mora,  cognoscatur  atque  ea 
deinde  resarciantur,  placuit. 

Conclusum  est  itidem,  ut  qui,  post  Transactionem  Situatorockien, 
utrinque  capti  sint,  sine  lythro  vel  pretio  dimittantur,  &  in  libertatem 
pristinam  restituantur. 

Demolition  of  certain  Military  Works, 

V.  Postquam  AchmetTihaja  indicem  Palankarum,  qum  post  initas 
indncias  exstructes  fuerunt,  exhibuit,  hoc  Articulo  transactum  est,  ut 
in  omnes  Palankas,  quse  a  tempore  Tractatus  Situatorokiensis  utrinque 
contra  Pacem  initam  exstructse  fuerunt,  diligenter  inquiratur,  &  Tes- 
tibus  sub  juramento  examinatis  solid®  informationes  super  iis  capian- 
tor,  atque  tunc  qutenam  contra  Induciarum  tenorem  oMiificata)  fuerint, 
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intra  menses  quatuor  proxime  sequuturos  decidatur.  Ad  cujus  rei 
cognitionem  certius  investigandam  ex  limitaneis  aliqui  vel  Bcghi  vel 
Capitanei  aut  alii  Officiales,  aut  etiam  aliquis  Procerum  utrinque 
designabitur,  qui  Palancas  hujusmodi  contra  Paeem  extruetas  demoliri 
debebunt. 

Denouncement  of  Disturbers  of  Peace. 

YI.  £t  quandoquidcm  subinde  accidcre  solet  at  utrinque  homines 
turbulenti  Pacem  &  Amicitiam  initam  illicitis  machinationibus  violare 
studeant,  ii,  si  deinceps  deprehendantur,  sacra  Co^sarea  Majestas  sua 
eos  Serenissimo  Turcarum  Imperatori  quam  primum  denunciabit,  a 
quo  super  iis  viclssim  sufficiens  informatio  quam  primum  remittenda 
erit,  ne  fides  istiusmodi  hominibus  temere  adhibcatur. 

Liberty  to  erect  Churches.     Freedom  of  Christian  Worship. 

YII.  Ii  quoque  qui  Sanctissimi  Jesu  Christi  populum  se  profitcntur 
Papam  sequentes,  sive  Sacerdotcs,  sive  Monachi,  sive  Jesuitae  nomi- 
nentur,  Ecclesias  in  Ditionibus  Sercnissimi  Turcarum  Imperatoris 
extrueudi  facultatem  habebunt,  in  quibus  pro  more  suo,  &  Ordinis  sui 
Statutis,  rituque  antiquo  Evangelium  legere,  Conciones  habere, 
Divinoque  cultui  Tacare  potcrunt,  iique  Serenissimo  Turcarum  Impe- 
ratore  suisque  bene  vole  haberi,  &c  a  nullo  hominum  pncter  jus,  fas  & 
8Bquum  uUo  modo  gravari  debebunt. 

New  Colonists. 

VIII.  In  Pagos  circa  limites  utrinque  devastatos  &  Colonis  desti- 
tutos,  ut  ad  pristinam  culturam  redigantur,  novi  utrinque  Coloui 
deduci  poterunt,  nee  quicquam  hoc  nomine  controversial  moveri 
debebit,  quod  iis  in  locis  siti  sint,  ubi  utrique  Parti  contribui  soleat, 
nam  si  Pagi  vicini  utrinque  contribuant,  hi  quoque  eodem  jm*e  censeri 
debebunt. 

Passports  and  Treatment  of  Turkish  Merchants. 

IX.  Mercatoiibus  Turcicis  ex  Constantinopoli  in  has  Provincias 
mercaturam  libere  exercere  volentibus,  id  ita  licebit,  ut  a  limitaneis 
OubematoribuB  vel  Tricesimariis  Literas  passus  habeant,  &  quacunque 
iter  facturi  sint ,  easdem  exhibeant,  quas  singulorum  locorum  Dominus 
vel  Tricesimator  sigillo  suo  impresso  vel  signo  iuscripto  firmabit,  qua 
tamen  occasione  nihil  a  Mercatoribus  exigi,  quin  si  ulterius  proficisci 
decreverint,  commeatus  illis  sufficiens  in  locis  periculosis  prsBberi,  &c 
postquam  tricesimam,  vel  alias  de  more  solvenda  ubique  solverint,  a 
nullo  hominum  ulterius  molestari,  aut  iter  ipsorum,  quorsumcunque 
id  dirigant,  impediri  debebit. 
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Au9trian  MerekanU.     Licenses,     Subjects  of  King  of  Spain,     Duties, 

Property  of  deceased  Merchants, 

X.  Qui  yero  Mercatores  ex  Sacrte  Ceesareae  Majestatis  suae  Regnis 
&  Proymciis,  &  Augustee  Domus  Austriee  Ditionibus  in  Screuissimi 
Turcarum  Imperatoris  Provinciis,  sive  Mercibus,  Bive  parata  pecunia, 
uegotiari  Toluerint,  Majestatis  suee  Cessareas  Banderio  sive  Vexillo  &: 
Literis  patentibus  muuiti  id  libere  facere  poterunt,  sine  quibus 
nequaquam  illis  hoc  permissum  erit.  Quod  si  qui  dictis  Vexillo  & 
Patentibus  destituti  ad  ea  loca  appulerint,  ad  Majestatis  su®  Ctesaress 
AgenteB  yel  Consules  spectabit,  ut  tales  detineant,  k  de  iis  quam 
primum  Majestatem  suam  Ceesaream  informent.  Subditi  proinde 
Majestatis  suee  CeosaresB  &  Augustee  Domus  Austriee,  nee  non 
Serenissimi  Hispaniarum  Regis  Catholici,  cum  alibi,  tum  in  Belgio 
sab  auspiciis  &  vexillo  Rom.  Imp.  una  cum  navibus  &  Mercimoniis 
suis  libere  tutoque  accedere,  negotiari  &  recedere  poterunt,  dummodo 
ntione  omnium  eorum  qua)  vel  empturi,  vel  vendituri  sunt,  in  singulos 
Centenarios  tres:  Agentibus  vero  vel  Consulibus  Mujestatis  8U» 
Ctesarece,  qui  occurrentia  illorum  negotia  curo^  habcbunt,  in  singulos 
Centenarios  duos  Asperinos  persolvant. 

Si  quem  eorundem  Mercatorum  mori  contingeret,  Agentes  sive 
Consules  Majestatis  susb  CsBsares  merces  ipsorum  adservabunt  & 
describent,  nee  quidquam  cum  illis  Turcarum  Fisco  negotii  erit :  Porro 
a  dictis  Mercatoribus,  sic  ubi  in  Porta  ratione  mercium  suamm 
tricesimam,  aut  alias  solvenda  solverint,  nihil  ulterius  exigi  debebit. 
Si  quid  vero  litis,  aut  oontroversisD  inter  dictos  Mercatores  oboriri 
contigerit,  oognoscendi  &  decidendi  facultatem  non  ultra  summam 
quatuor  millium  Cruciferorum  vel  Asperinorum  particulari  ejusdem 
loci  Kadio,  sed  Kadiis  Constantinopolitanis  qui  illorum  controversias 
ex  Jtuis  &  cequitatis  preescripto  dirimant,  competere  placuit. 

Couriers^  Messengers  and  Dispatches.     Letters, 

XI.  Salutari  hac  Pace  durante  quotiescunque  contigerit  a  Majestate 
sua  CsBsarca  ad  Sereidssimiun  Turcarum  Imperatorem  aut  inde  vicis- 
sim  ad  Majestatem  suam  Csesaream  Cursores,  Tabellarios  aut  Literal 
expediri,  vel  a  Preefectis  &  Capitaneis  quibuscunquc  Bassis,  Beghis^ 
aut  Agentibus  aut  Veziriis  hinc  inde  Nuncios  mitti,  ii  utrinque  in 
utriusque  Imperatoris  Provinciis  &  Ditionibus  a  Qubematoribos 
honorifice  tractari,  &  per  loca  non  tuta  sufficienti  commeatu  seu 
conductu  secure  deduci,  ipsorumque  itinera  quovismodo  promovcri 
debebunt.  Liter®  vero  ultro  citroque  mittendee  ut  per  postam  recte 
oorentur,  neque  uUibi  dctineantur,  Bassa>  Budensis  diligentio)  & 
induBtrite  oommittcndum. 
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Collecting  of  Gifts  and  Contributions.     Batification. 

XIL  Deinceps  nullus  Vayvodanim,  Bassa  vel  Beghus  ad  Pagos 
in  persona  proficiscetur,  sed  Judices  ipsimet  Dona  &  Ck>ntributione8 
quo  spectent,  &  ubi  solvi  debeant,  deferent. 

Nos  ea  omnia,  prout  superius  descripta,  &  de  verbo  ad  verbum 
inserta  habentur,  pro  nostra  parte  ex  certa  nostra  scientia,  animoque 
bene  deliberato,  &  omni  meliori  modo  ac  forma,  quibus  potuimus  ac 
debuimus,  approbavimus,  ratificayimus  &  corroboravimus,  prout  vigore 
preE»entium  approbamus,  ratificamus  &  corroboramus,  promittentes  in 
verbo  ac  fide  Imperatoris  pro  Nobis  ac  Regibus  &  Successoribus 
nostris,  quod  ilia  omnia  k  singula  sincere,  sancte  &c  inviolabiliter 
tenebimus,  observabimus  &  adimplebimus,  ac  per  supradictos  Reges 
&  Successorcs  nostros  eodem  plane  pacto  observari  &  adimpleri  debere 
Yolumus,  atque  deccmimus,  ac  tam  nos  ipsos,  quam  illos  ad  id  quam 
efficacissime  obligamus  &  obligates  atque  adstrictos  reddimus  omni 
dolo  ac  fraude  sepositis  &  semotis,  dummodo  &  quamdiu  similiter 
Serenissimus  quoque  Turcarum  Imperator  haec  omnia  rata  grataque 
habuerit,  observaverit  sua  ex  parte  &  adimpleverit.  Ne  autem 
Tel  in  minimo  quidquam  ex  parte  nostra  desideretur,  quod  ad  fir- 
mam,  sanctam  atque  inyiolabilem  Pacis  observationem  quocunque 
modo  pertinere  aut  requiri  possit  usque  ad  confines  nostros  Capitaneis, 
Provisoribus  &  Militibus  nostris  exacte  demandaturi  simius,  quemad- 
modum  non  diffidimus  ex  paite  Serenitatis  susb,  qusD  Literas  suas 
confirmatorias  &  ratificatorias  super  his  omnibus  solenniter  expeditas 
ad  nos  transmisit,  perinde  loca  &  integra  fide  agi  neque  Serenitatem 
suam  ejusque  Ministros,  Subditos,  &,  Milites  iis,  quae  juxta  prsemissa 
tractata  <&  conclusa  fuerint,  directe  vel  iudirecte,  quovis  prsetextu 
queesito,  contraventuros  esse.  Harum  testimonio  Literarum,  &c. 
Datum  Pragae  die  prima  Decembris,  Anno  Domini  1615. 


No.  3. — Treaty  of  Peace,  Sjc.     Vienna,  May  1,  1616.* 

Tractatus  inter  Mathiam  Romanorum  Imperatorem^  Sf  Achometem 
Turcarum  Sultanum,  quo  Pacijicatio  Situatorockiana,  anno  1606 
tVttVa,  ad  viginti  annos  prorogatur ;  Controversaque  de  Pagis  dedi- 
titiis  Palankis  Sf  Damnis  hactenus  restantia  componuntur,  Vienrne, 
die  1  Maii  1616. 

Mathias  Dei  gratia  Romanorum  Imperator  semper  Augustus,  ac 
Germaniaj,    HungaricB,    Bohemiee,    Dalmatiae,    Croatiae,    Sclavoniae, 

*  Dumont,  Vol.  5.    Fart  2 .    Page  280. 
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aliorumque  eo  pertinentium  Regnorum,  Ditionum,  k  Provinciarum, 
Slc,  Rex.  Memorise  commendamus,  tenore  prtcscntium  significantes, 
qaibus  expedit  univcrsis.  Quod  licet  inter  felicis  recordationis, 
Rudolphum  secundum  Romanorum  Impcratorem,  Dominum  Fratrem 
nostrum  obsenrandissimum,  ae  Serenissimum  Sultanum  Achometcm 
Turcarum  Imperatorem,  Yicinum  &  Amicum  nostrum,  per  utriusque 
Partis  Commissarios  ad  id  deputatos.  Pax  &  Concordia  viginti  proximd 
inscquentibus  Annis  inviolabiliter  obserranda,  Anno  Domini  1606,  ad 
Situatorock  condusa,  mutuoque  juramento  corroborata  fuerit ;  multea 
tamen  deinceps  controversisB  ac  difficultates,  tarn  circa  sensum  ac 
intelligentiam  ipsarum  Capitulationum,  quam  etiam  circa  executionem 
rerum  sancitarum  obortte  sunt ;  quae,  ut  rite  complanarentur,  ac  dilu* 
cidarentur,  idem  Turcarum  Imperator  Achometes  Legatos  suos  cum 
Regiis  muneribus,  ac  plena  tractandi  concludendique  autoritate, 
Viennam  Austriee  ad  nos  destinavit. 

Nos  ver6,  pro  eo  pacis  studio,  quo,  cum  alia  nostra  Regna,  ac 
Provincias,  turn  preesertim  muUis  bellorum  calamitatibus  afi3ictam 
Hongariam,  re^irare  cupimus,  ad  complanandas  ejusmodi  difficultates, 
qus  pacem  pre&missam  labefactare  posse  yidebantur,  nostros  itidem 
Commissarios  cimi  plena  tractandi  ac  concludendi  potestate.  Anno 
proxime  elapso  1615,  destinavimus,  Reverendissimos  utpote,  specta- 
biles  &  Magnificoe  Dominos,  Franciscum  Forgach  de  Ghymes, 
S.  R.  £.  Presbyterum  Cardinalem,  ArchiepiscopumStrigonien.  locique 
ejusdem  Comitem  perpetuum^  Primatem  Hungarice,  Legatum  natum, 
Summum  &  Secretarium,  Cancellarium,  &  Consiliarium  nostrum, 
bon»  memoris,  Melchiorem  Klesell,  nunc  itidem  S.  R  E.  Pres- 
bjterum  Cardinalem,  Episcopum  Yiennensem,  &  Neustadien.  Secreti 
Consilii  nostri  Directorem,  &c.,  Joannem  i  Molard  Liberum  Baronem 
in  Rainek  &  Drosendorff,  intimum  Consiliarium,  Cubicularium,  Bellici 
Consilii  nostri  Prsesidem,  ac  Civitatis  nostne  Yiennensis  Supremum 
Capitaneum,  Adolphum  ab  Altban,  nostrum,  &  Sac:  Rom:  Imp: 
Comitem,  Liberum  Baronem  in  Goldburg  &  Mucrstetten,  &c,,  Philip- 
pam  Comitem  a  Solms,  Liberum  Baronem  in  Muntzenber,  &  destina- 
turn  nostrum  Supremum  Capitaneum,  Ladislaum  Pethe  de  Hcthes, 
Onnitem  Comitatus  Thomen :  nee  non  Janitorum  Regalium  Magis- 
trum,  Consiliarium  nostrum  &  Cameree  Hungaricce  Pro^fectum,  Libe- 
nun  Baronem  in  Ormosd,  Dominum  in  Hrusso,  &  Kistapolesan, 
Paulum  Apponi  de  Nagii  Appon.  <&c.,  Fideles  nobis  syncere  diiectos. 
Qui  quidem  Commissarii  nostri,  cum  Magnificis,  nobis  dilectis,  Achmet 
Tyhaja,  ac  Caspare  Gratsiani,  Imperatoris  Turcarum  Plenipotentiariis 
in  Aula  nostra  Yiennensi,  certos  Articulos  ad  stabilitatem  initae  Pacis 
sanciverunt,  eosque  ad  Portam  Ottomannicam  transmiserunt.  Hos 
porro  Articulos  postquam  Imperatoris  Turcarum  Diplomate,  ac  Jure- 
jurando  approbatos  recepissemus,  ne  quid  in  nobis  desiderari  vide- 
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retur,  nos  quoque  eosdem  Articulos  ratificaTimus,  approbavimus   ac 
jurejurando  firmavimus. 

Et  licet  hi  Articuli,  una  cum  iis,  qui  ad  Situatorok  stabiliti 
fuerant,  Typis  ante  vulgati  prodierint:  quia  tamen  Seribarum  & 
eorum,  qui  opens  Typographicis  prsefuerunt,  inadvertentia,  baud  sane 
leves  in  Articulos  dictos  irrepsere  defectas ;  idcirco  necesse  fuit, 
accuratam  rursus  ejusdem  Pacificationis  editionem  moliri.  Cum  vero 
prsecipuao  dilBcultates  circa  Situatorokianam  Transactionem  ex  eo 
ortaj  sint,  quod  Turcici  Imperatoris  confirmatio,  verbis  &  sensu 
interdum  obscurior,  a  nostra,  utpote  liqaida,  daraque  discreparit ; 
idcirco,  ut  omnis  denique  similium  controversiarum  ansa  prsescindatnr, 
neve  obtendi  unquam  possit  Turcicorum  Exemplarium  discrepantia, 
Tisum  est,  ex  ipso  Turcici  Imperatoris  Diplomate,  fideliter  6  ver- 
batim exscriptos  Viennenses  Articulos,  Typis  subjicere,  juxta  quos, 
utpote  a  nobis  acceptatos,  ac  firmiter  roboratos,  ut  Pax  deinceps 
inviolata  custodiatur,  omnimodo  volumus  ac  decernimus. 

Pari  ratione,  ne  uUis  obscuritatibus,  vel  Situatorokianee  Pacifica- 
tionis vel  postremae  hujas  Viennensis  Conclusion  is  Articuli  involvan- 
tur,  non  solum  annecti  volumus  ea,  quse  circa  executionem  dictorum 
Articulorum  recenter  a  nostris  &  Turcicis  Commissariis  statuta  sunt 
ac  definita;  verum  etiam  Situatorokianas  Capitulationes,  prout  a 
felicis  recordationis  Rudolpho  Secundo  Fratre  nostro  charissimo,  Anno 
1606,  die  9  Decembris  confirmatSB  ac  ratificatee,  &  ab  Imperatore 
Turcarum  acceptatee,  ac  novissime  in  Articulo  secundo  Yiennen, 
Tractationis,  approbatee  &  stabilitee  fuere,  de  verbo  ad  verbum 
excudi  curavimus.  Quorum  quidem  omnium  tenor  ad  verbum  sic  se 
habet. 

Ariiculi  anno  1616.  Vienna  concltm,  ac  de  verbo  ad  verbum,  ex 
Imperatoris  Turcici  approbatorio  Diplomate,  in  Latinum  Sermonem 
translati. 

Renewal  of  Peace, 

Abt.  I.  Quia  contra  conclusam  ad  Situatorok,  Pacem,  multsD  res 
contigerunt  ab  utraque  parte,  necessarium  est  ut  de  novo  roboretur, 
ac  ad  rectam  viam  reducatur;  Itaque  haec  sancta  Pax  ad  Situam 
stabilita  &  conclusa,  integris  viginti  annis  observetur;  computando 
hos  viginti  annos,  a  data  prsesentium  Literarum,  k  Mense  Chomazilahir, 
anni  1024. 

Confirmation  of  former  Treaties. 

II.  Pax  antehac  ad  Situatorok  conclusa,  in  omnibus  Articulis  salva 
permaneat,  juxta  Capitulationes,  quas  Hudolphus  Imperator,  manus 
Bubscriptione,  ac  Sigilli  impressione,  firmatos,  ad  nos  misit :  &  a  nobis 
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giatanter  nceeptata  sunt.  Ex  parte  qnoque  nostra,  Literis  roboratas 
Capitulationes,  Imperatori  Romanorum  misimus,  quas  gratanter  accep- 
tavit, ni®  porro,  dato  fuere,  venerandi  ac  beat®  memorise  Jesu,  anno 
1606,  die  9  Decembris.  Et  ut  de  verbo  ad  verbum  obsenrarentur, 
Capitulationnm  Copia  ad  nos  missa.  Capitulationes  Ter6  k  nobis  ad 
Imperatorem  Romanorum  miessD,  &  ab  ipso  acceptata,  dates  fuerunt. 
Anno  1621. 

Payment  and  non-payment  of  Tribute. 

III.  £x  quo  tempore  Agria,  Canisia,  Alba  Regalis,  Pest,  Buda, 
Zolnok,  Hatvan,  &  alise  Arces  occupata;  simt,  Pagi,  qui  semper  ad 
illas  Arces  dedititii  fuerunt,  deinceps  etiam  sint  dedititii. 

lilt  Tcro  Pagi,  qui  contra  Pacificationem  Situatorokianam,  ex 
utraque  parte  impediti  sunt  k  solutione  tributorum,  vel  contra  Pacem 
Ti«  ac  coacte  dedititii  facti  sunt,  iili  Pagi,  k  Commissariis  nostris  ac 
Romanorum  Imperatoris,  ab  utraque  parte  revideantur,  &  eadem  bora 
eliberentur,  ac  Dominis  suis  restituantur. 

Inter  Pagos  ad  utramque  Partem  tributa  pendentes,  ii  Pagi,  qui 
ad  sola  confinia  Romanorum  Imperatoris,  Nogradum  scilicet  ac  alias 
Arces,  debent  tributa  solvere,  per  deputatos  ab  utraque  parte  Com- 
missarios  investigentur,  &  Registris  adscribantur,  ut  ex  confiniis 
nostris  Pagi  illi  non  molestentur.  Pagos  etiam,  qui  ad  utramque 
partem  tributarii  sunt,  utpote  ad  Arces  Romanorum  Imperatoris,  & 
ad  Strigonium,  ac  alias  Arces,  Commissarii  utrinque  ordinati,  in 
Registris  consignent,  ut  palam  sit,  qui  Pagi  sint  utrique  Parti  obstricti, 
ne  propter  illos  postbac  controversies  oriantur. 

Quod  ad  Strigonienses  controversos  Pagos  spectat,  qui  essent 
nnmero  158,  ex  illis,  Strigonio  viciniores  sexaginta  Pagisfiant  dedititii. 
Ita  siquidem  concordatum  est :  &  hoc  Commissarii  utrinque  missi 
Tidebunt. 

Hi  autem  nominati  Pagi  Strigonienses,  &  alii,  qui  ubicunque  in 
R^;no  Himgari®  dedititii  sunt,  ex  neutra  parte,  supra  antiquam 
consuetudinem  turbentur:  nee  quidquam  supra  tributa  ipsorum,  ab  iis 
exigatur. 

Tributo  verd  ad  quee  ex  veteri  consuetudine  obstringuntnr,  Judices 
Pagorum  Domino  pendant.  Quod  si  Judices  non  deferant,  Bassa  vel 
Beghus  loci  illius,  eisdem  Colonis  ter  denunciet,  ut  Judices  tributa  sua 
deferant :  si  nee  tunc  quidem  solverint,  ad  Capitaneum  Confinii, 
quicunque  is  fuerit,  ea  de  re  scribat,  ut  scilicet  illorum  Pagorum 
Judices,  una  cum  tributo  ad  se  mittantur.  Ad  extremum,  si  nee  sic 
prastiterint,  ille  Eassa  vel  Beghus  eosdem  Colonos  etiam  vi  ad  se 
deduci,  &  modo  decenti  dedititios  facere  possit.  Et  in  toto  Hungariee 
Regno,  Pagi  qui  nobis  dedititii  sunt,  modo  preedicto  permaneant  ita 
tamen,  ut  Pagi  dedititii,  seu  tributarii,  id  pendant,  quantumcunque  sit. 
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quod  ab  antique  ipsorum  tributum  fuit,  nee  amplius  ab  iis  possit 
peti. 

Ab  utraque  parte,  in  Superiori  k  Inferiori  Hungaria,  Regnis 
Croatise  ac  Slavoniae,  circa  Confinia  nostra,  per  Commissarios  utrinque 
nunc  designatos,  limites  demonstrentur,  &  inter  86  concordando, 
metas  ab  utraque  parte  rectificent,  ac  liquidas  reddant. 

Prosecution  of  Violators  of  Peace,     Compensation  for  Losses.     Non- 
payment of  Ransom. 

IV.  Qui  utrinque  contra  Pacem  stabilitam  deliquerunt,  nisi 
testibus  conricti,  puniri  repente  non  possent  concluaimus,  ut  utrinque 
revideatur,  ac  Justitia  administretur.  Ad  banc  rem  autem,  qxiatuor 
mensium  terminus  est  assignatus:  ac  ab  utraque  parte  ad  hoc  ob. 
stricti  manent.  Ademptum  vero  Stipendium  Albas  Regalis  Militum, 
&  damna  Bolondvariensia,  nunc  revideantur,  &  restituantur. 

lUud  insuper  conclusum,  ut  capti  utrinque  post  Situatorokianam 
Pacificationem,  sine  litro  ac  prsetio  omni,  liberentur. 

Demolition  of  certain  Military  Works. 

V.  Achmet  Tihaja,  Registrum  exhibuit  Palankarum  post  initam 
Pacem  exstructarum.  De  hoc  Articulo  ita  conventum.  Quod  utrinque 
post  ^-"cem  Situatorokianam,  contra  Pacem  eedificatse  Palankse,  ab 
utraque  parte  inquirantur;  &  postquam  intellectum  ac  probatum 
fuerit,  quod  aliqua  Palanka  contra  Pacem  est  eedificata,  quatuor  istis 
mensibus  ab  utriusque  Partis  Capitaneis,  vel  singulis  ab  utraque 
Parte  Deputatis  Proceribus,  videantur,  &  qua^cunque  Palankse  ab 
utraque  Parte  contra  Pacem  sunt  exeedificatse,  illee  destruantur. 

Denouncement  of  Disturbers  of  Peace. 

VI.  Quoniam  maligni  homines,  absque  intermissione,  multa  inique 
perpetrarunt  contra  sanciam  Pacem,  &  bonam  amicitiam :  Idcirco  ita 
conclusimus  &  sancivimus.  Si  posthac  tales  Persones  fraudulent^  ab 
utraque  Parte,  contra  mutuam  Pacem  ac  benevolentiam  sceleste 
machinarentur,  k  nobis,  Imperatori  Bomanorum  significetur :  Similiter 
Rex  HungarisB,  &  BohemisB,  Csesar  Romanorum,  ad  Portam  nostram, 
nobis  quoque  perscribat.     Et  ejiismodi  hominibus,  fides  non  habeatur. 

Liberty  to  erect  Churches,     Freedom  of  Christian  Worship. 

YII.  Ex  Populis  Sancti  Jesu,  qui  Papse  Religionem  sequuntur, 
Sacerdotes,  Monachi,  Jesuitas,  in  nostris  Regnis,  sua  Templa  oxecdifi- 
cent,  &  ritu  suo,  Divinum  Servitium  peragant ;  Evangelium  legant : 
Nos  omni  gratia  ipsos  proeequamur,  &  contra  Jus  ac  Leges,  nemo 
illos  perturbet. 
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New  ColonUis, 

VIII.  Ab  Qtraque  Parte  deserta  Pagorum  loca,  Colonis  Kegni 
indigenis  inhabitari  &oere  licitum  sit,  nee  uUus  adversetur.  Postquam 
incoli  oosperint,  postmodum  tributa  ad  utramque  Partem  persolvant, 
siquidem  ex  iis  Pagis  fderint,  qui  utrique  Parti  solvunt. 

Passports  and  treatment  of  Merchants.    Convoy. 

IX.  Mercatorom  Negotiatio,  ab  utraque  Parte,  a  Nostra  Porta 
usque  ad  illas  partes,  lidta.sit.  Commeatus  ultro  citroque  liber  erit 
iis,  qui  a  Capitaneis  Confinior^im,  vel  Tricesimatoribus  Literas  habue- 
rint,  quas  exhibebunt  ubi  transeunt ;  &  loci  Dominus  ac  Tricesimator, 
uuinus  subecriptione,  seu  sigiUo  firmabit  illas  Literas :  nullum  tamen 
ob  id  numum  d  Mercatore  recipiet.  Quod  si  periculosa  loca  eiimt 
snperanda,  comitiTam  sufficientum  illis  adjungant,  &  salvos  pacifice 
deduci  curent.  Ex  utraque  Parte,  persolutis,  que  ex  Justitia  debent 
Trioesimis,  nemo  postmodum  ipsos  molestet :  quocunque  ire  voluerint, 
nemo  obsistat 

Auttrian  Merchants.     Licenses.     Subjects  of  King  of  Spain.     Duties. 

Property  of  Merchants  deceased. 

X.  Ex  Regnis  ac  Ditionibus  Imperatoris  Romanorum,  ac  Domus 
AustriacsD,  Mercatores  qui  ad  nostra  Regna  venire  voluerint,  ^'  jibus, 
aut  pecunia,  ii  sub  Vexillo  Romanorum  Imperatoris  veniant,  ac  ejus 
Patentee  in  manu  habeant.  Quae  nisi  habuerint,  non  licebit  ipsis 
e6  aocedere.  Sin  autem  absque  Vexillo  &  Patentibus  e6  venirent, 
Romani  Imperatoris  Agentes  &  Consules,  Naves,  Mercimonia,  ac 
peennias  illorum  occupent,  eaque  de  re  Ceesaream  Majestatem  certifi- 
ceot.  Itaque  Mercatores  ad  Imperatorem  Romanorum,  ad  Domum 
Austriacam,  &  ad  Regem  Hispaniarum  spectantes  Belgicse  Prov incise, 
ac  ad  alia  eorum  Regna  pertinentes  Negotiatores.  ad  Regna  nostra, 
Navigio,  pecunia,  rebus  salvis,  pacifice  venire,  redire  possint;  & 
quicquid  divendent,  ex  centum  pendent  tres  pro  Tricesima.  Similiter 
ex  rebus  quas  emunt,  temos  ex  centenis  solvent;  Agenti  vero  Impera- 
toris Romanorum  aut  Consulibus,  quod  illis  debitum  est,  persolvant, 
duos  Asperinos,  ex  quovis  centenario.  Horum  ver6  Mercatorum 
Nq^tia,  idem  Agens  fie  Consules  Imperatoris  Romanorum  perfi- 
dent. 

Si  quis  ex  Mercatoribus  mortuus  fuerit,  Agens  Imperatoris  Roma- 
norum &  Consules  consignent  omnes  illius  res,  ac  ad  se  reoipiant, 
nee  Fiscus  noster  quicquam  cum  iilis  negotii  habeat.  Quando  Mer- 
catores in  uno  Porto,  quod  justum  est,  seu  Tricesimam,  perselverint, 
ab  iisdem  mercibus  alibi  nihil  teneantur  solvere.  Quod  si  Mer- 
catores inter  se,  vel  cum  aliis,  litem  aliquan^  sen  controversiam 
habuerint,    Kadia    loci    illius    cc^oscere    causam,    supra    valorem 
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quatuor  millium  Asperinomin  non  possit,  sed  coram  Kadia  Porto* 
dijudicetur. 

Couriers,     Messengers  and  Dispatches,     Letters, 

XI.  Quoadusque  Pax  hsBC  sancta  duraverit,  i  me  ad  Imperatorem 
Romanorum,  &  ab  illo  vicissim  ad  nostram  Portam,  cum  Litcris 
Cunores  ultro  oitroque  expediti,  a  Baasia,  Begliis,  Dominis,  & 
AgentibuSy  vel  A  Viziris,  honorifice  babeantur  a  Nostris  Officialibus. 
Ubi  periculosi  passus  forent,  sufficientes  Clomites  adjungant,  k,  uni 
cum  Ldteris  per  loca  minus  secura,  e6  deducant,  salvos  pacified,  quo 
ire  debent.  Si  autem  Agens  bine  ex  Nostra  Porta,  solas  sine  Nuncio 
Literas  illuc  miserit,  per  postam  ad  Imperatorem  deferantur.  Hocque 
Bassa  Budensis  sollicitd  curabit,  ut  tarn  ab  una  quam  ab  altera  Parte, 
Literffi  perferantur,  ac  consignentur. 

Collection  of  Tribute. 

XII.  Nunquam  imposteriim  Bassarum  ac  Begorum  Waivodse  ad 
Pagos  egrediantur,  sed  Judices  suum  tributum  juste  deferant,  & 
tradant  qu6  debent. 


Concordatum  circa  executionem  Articulorum  de  Pagis  dedititOs^  Palankis^ 

ac  Damnis. 

Ut  finem  optatum  sortirentur  omnes  difficultates  circa  Pagos,  de 
quibus  controversia  est,  juxta  Capitulationes,  &  asdificatas  contra 
Situatorokiana  conyenta  Palankas,  denique  circa  damna  utrinque 
iUata,  quatuor  menses  erant  destinati,  ut  intra  hos  conclusi,  &  ab 
utroque  CsBsare  confirmati,  Articuli  executioni  demandarentur. 

Verum  quonium  multa  ocourrerunt  impedimenta,  bac  usque  ad 
finem  perduci  res  ista  non  potuit.  Idcirco  ut  res  jam  conclusse 
optatam  executionem  sortiantur,  utriusque  Partis  consensu,  duodecim 
menses  deputati  sunt,  ad  rerum  omnium  rectificationem.  Intra 
decursum  bujus  temporis,  omnia  maneant,  ut  jam  sunt. 

Finitis  duodecim  mensibus,  si  casu  aliquo,  contra  voluntatem 
nostram,  necdum  possent  omnes  differentiae  accomodari,  tunc  ab 
utraque  Parte  liberum  erit  juxta  Capitulationes,  ut  repetant  ac 
recipiant  sues  Pagos,  qui  in  controversia  sunt.  Ac  idipsum  intelli- 
gatur  de  Palankarum  demolitione  ab  utraque  Parte. 

Nibilominus  propter  boc  non  rumpatur  nee  perturbetur  Pax 
stabiUta  per  annos  viginti,  sed  in  omnibus  punctis  ac  partibus  integra 
permaneat. 

Ad  barum  rerum  tractationem,  ex  parte  Majestatis  Oeesarese, 
Romanorum  Imperqjtoris,  mittetur  Illustrissimus  Dominus  Adolpbus 
ab  Althan,  Sac.  Bom.  Imp.  Comes,  cum  aliis,  juxta  beneplacitum 
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Majcstatis  smc.     Ex  parte  ver(^  Imperatoris  Ottomanni  destinatus  est 

miLstrissimus  Dominiu  ViEir  All  Bassa. 

Ad  horum  majorem  firmitatem,  sex  eodem  sensu,  Italica,  Hun- 
garica,  Ottomannica  Lingua  scriptas  hujusmodi  Capitulationes  con- 
fecimos.  Nosque  Sacr.  Caesar.  Regieeque  Maj.  Donuni  Nostri 
Clementissimi  Secret!  Consilii  Director  ac  CSardinalis,  ceeterisque 
Secret!,  ac  alii  Consiliarii,  &  Plenipotentiarii  Conunissarii,  manus 
sttbscriptione,  ac  Sigilli  impressione  finnayimus.  Sicut  &  nos  quoque 
potentlssimi  Ottamannonim  Imperatoris  Sultasi  Achomet  Han,  fiu- 
densis  Vizir  All  Bassa,  k  ab  Imperatore  Turcarum,  ad  sacram  Boma- 
norum  Imperatoriam  Majestatem  Legati,  ac  in  Negotio  Tractationis 
k  Conclusionis  Pacis  Plenipotentiarii,  Achmet  Tyhaja  Mutafaraga, 
k  Caspar  Gratsiani,  manus  subscriptione,  Sigillo  solitoque  Signo 
Gonfirmavimus,  &  Parti  utrique  tres  ejusmodi  Scripturas  dedimus. 
Actum  Viennffi  prima  die  Mail  Anno  1616. 

Ratification. 

Nos  igitur  hsc  omnia  prout  superius  descripta  &  de  verbo  ad 
verbum  inserta  habentur,  ex  certa  nostra  scientia,  animoque  bend 
deliberate,  &  omni  meliori  modo  ac  forma  quibus  debemus,  kppro- 
bavimuB,  ratificavimus.  Promittentes  in  verbo  ac  fide  Imperatoris, 
pro  Nobis  ac  Successoribus  Nostris  Regibus  Himgarice,  quod  ilia 
(»nnia  &  singula,  sancte,  sincere,  ac  inviolabiliter,  observabimus  k 
adimplebimus.  Ac  tarn  nos  ipsos,  quam  supradictos  Reges  ac  Suc- 
ccssores  nostros,  ad  id,  quam  efficacissimd  obligavimus  obstrictosque 
reddidimus,  omni  dolo  &  fraude  semotis:  dummodo  k  quamdiu 
milliliter  Serenissimus  Turcarum  Imperator  hsec  omnia  rata  grataque 
lialmerit,  &  sua  ex  parte  inviolabiliter  obsenraverit. 

Proinde  omnibus  ac  singulis  fidelibtis  Subditis  Nostris,  Statibus  k 
Ordinibus  ssBpehld  Regni  nostri  HungaruB,  aliorumque  eidem  incor- 
poratum  Regnorum  k  Provinciarum,  Incolis,  harum  serie  firmiter 
committimus  k  mandamus,  quatenus  juxta  praescriptos  Articulos,  tot 
tantisque  sumptibus  ac  laboribus  stabilitos,  Pacem  banc  inviolatam 
integramque  obserrare,  colereque  debeant  ac  teneantur:  nee  quidqutun 
in  contrarium  £Eioere  aut  admittere  prsBsumant  modo  aliquali.  Sccus 
sub  posna  contra  turbatores  publicse  Pacis  k  quietis,  in  generalibus 
Regni  Constitutionibus  statuta,  non  facturi.  Datum  Pragse  decima 
die  mensis  Maii  Anno  Domini  MDCXVI. 


c  2 
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No.  4. — Treaty  of  PeacCy  8fc, — Comaroniumy  February  27 j 

16ia* 


Articuli  inter  Mathiam,  Imperatarem^  ^  Regem  HungaruB  ab  una^  if 
Osmanum  Han  Turcarum  SuUanum  ah  altera  parte  conventi,  in 
continuationem  Pacificationie  Situatorockiensis,  nee  non  Articuhrum 
Vienna  desuper  /actorum,  ^  ad  evitandis  imposterum  Inconvenient 
tias,  qtUB  hacteniu  ab  utraque  parte  contra  dictoe  Articulos  eecuta 
sunt.     Actum  Comaronii  die  27  Febrttarii  Anno  1618. 

Towns  dependent  upon  Strigonium.  Tax,  Deduction, 
Quoad  Pugos  sexaginta  Strigonio  viciniores,  qui  Strigonium 
prflDtenduntur,  conclusum  est :  ut  fiat  generalis  summa  contributionis 
de  omnibus  illis  qu8B  ab  antiqua  consuetudine  in  omnibus  &  per  omnia 
contribuere  debeant :  Coloni  autem  illi  ultra  Taxam  ordinariam  non 
turbentur,  sub  poena  indignationis  utriusque  Imperatoris  in  tanta 
summa  pecuniarum  juxta  Capitulationem  in  Sytuatorock,  Anno  1606 
erectam,  &  de  ilia  summa  defalcentur  miUe  Floreni  Rhenenses,  nume- 
rando  unum  Florenum  pro  sexaginta  Cruciferis,  ratione  quarundam 
praatentionum  ad  Cameram  Sac.  Caes.  Regiseque  Majestatis  reliquum 
quod  concemit,  illud  omne  deferatur,  k  Judicibus  dictorum  Pagorum 
duabus  vieibus  Strigonium,  ita  ut  uno  medio  anno,  dimidium  annum, 
altero  Tero  anno,  alterum  dimidium  co  persolvatur,  idque  de  anno  in 
annum  fiat;  quod  si  factum  non  fuerit,  servetur  tertius  Articulos 
YiennsB  conclusus. 

Demolition  of  certain  Military  Works, 

De  Palankis  determinatimi,  ut  ab  utraque  Parte  mittantur  Com- 
missarii,  qui  revideant,  quales  nimirum  Palankaa  demoliendas  sint,  & 
dicti  Commissarii  babeant  duorum  mensium  terminum  ad  recipiendam 
superinde  informationem :  Ad  fSaciendam  autem  executionem  aliorum 
adhuc  duorum  mensium  terminus  concessus  est,  intra  quem  sine  dubio 
PalanksB  illee,  quoe  de  cequitate  ut  demoliantur  fuerint  judicatee, 
destruautur,  prout  in  Tractationis  Viennensis  quinto  Articulo  conclu- 
sum est. 

Treatment  of  Bolonduvar, 

Quantum  ad  Bolonduvar  fiet  secundum  benignum  Decretuni  Sac. 
CaBS.  Majestatis  desuper  datum. 

Cessation  of  hostile  attacks;  treatment  of  Offenders, 

Quandoquidem  ab  utraque  Parte  multa  gravamina  occurrerunt, 
conclusum  est  a  Parte  utriusque  Imperatoris,  ut  imposterum  omnes 
excursiones  toUantur,  &  si  quus  probabiliter  cum  voluntnte  aut  preo- 

*  Damont,  Vol.  5.     Part  2.     Page  309. 
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scitu  utriusque  Partis  Supcrorum  facias  esse  ostendetur,  ipsi  Superiores 
seTcre  puniaDtur,  Officiisque  suis  priventur ;  utque  nemo  ignorautisB 
causam  voluntatis  utriusque  Imperatoris  hac  in  parte  prsetendcre 
possit,  publicabitur  istud  ab  utraque  Parte  per  omnia  ilia  Confinia 
utriusque  Imperatorum,  tarn  in  Hungaria,  quam  in  Croatia. 

Ransom  of  Prisoners, 

Ut  omnes  ilH  qui  post  conclusionem  in  Situatorock  Anno  1606 
&etam  captiyati  sunt,  ab  utraque  Parte  eliberentur:  li  vero  qui  pro  lytro 
sese  liberarunt,  eo  restituto,  captivo  per  lytrum  illud  redemto  depo- 
natur,  illud  autem  intelligatur  de  iis,  qui  contra  tenorcm  supradictse 
Capitulationis  in  capti^tatem  deducti  sunt,  utque  Articulus  quintus, 
quantum  ad  excursiones  condusus,  in  vigore  maneat. 

It^ries  in  general.     Exceptions,     Complaints,     Appeal, 

Universa  damna,  excepto  Egerzegh  &  Bolonduar,  ex  una  altcrave 
Parte,  sint  sopita,  reservando  tamen  res  &  animalia,  quss  ablata  esse 
ab  utraque  Parte  probabiliter  fuerit  demonstratum,  &  ilia  rcstituantur. 
Quia  etiam  jam  antehac  in  saepius  dictsQ  Anno  1606  conclusse  &  ab 
utraque  Imperatore  confirmatsD  Capitulationis  octavo  Articulo  deter- 
minatum  est :  ut  ad  evitandas  omnes  illas  differentias,  qu8B  in  Confiniis 
oriri  possent,  si  querela  aliqua  ab  una  aut  altera  Parte  occurreret, 
quae  de  Confiniorum  hujusmodi  Capitaneo  decidi  non  posset,  ilia 
remittatur  ad  generalem  Capitaneum  Jaurien.  similiter  ad  Bassam 
Buden.  a  quo  in  hujusmodi  rebus  reliqui  BassaB  dcpendeant,  hoc  ipsum 
iutdligatur  de  Bano  CroatioB  juxta  prsedictum  Capitulationis  Articulum 
octarum ;  &  Bassa  Bosnen. 

Notandum. 

Utrinque  conventum  est,  siquidem  CroatitB  Bantu  oh  Justitiam  adminis- 
trandafn  occupationHms  continuis  detinetur^  quod  in  graviortbus 
NegotOs  pro  eorum  decisione  requirendi  sint  supremi  Locorum 
Capitanei,  uipote  Banus  in  sibi  commisso  Bannali  Districtu,  Sclavo- 
nicus  in  Sclavonia  Sf  Petrinia :  In  Confiniis  autem  maritimis  Sf 
CroatiiB  eo  destinatus  supremus  Capitaneus,  qui  pro  occasione  diffi^ 
euUatum  emersarum  cum  Bosnensi  Bassa  eas  complanent, 

Hungarian  Nobles,  Wallachian  subjects, 
Quandoquidem  multSB  oifens®  &  injuri®  Himg.  Nobilibus  a 
Turcis  illata)  simt,  maneat  superinde  in  suo  vigore  decimus  quintus 
Articulus  in  Sytuatorokiana  Capitulatioue  conclusus,  sub  pcena  iudig- 
nationb  utriusque  Imperatoris.  £t  Subditi  Walachi,  qui  untehac  in 
Turcia  nuiiquam  dederant  contributionem,  nee  impostcrum  dent. 

Egerszegh,     Liberation  of  Prisoners, 

De  Egerszegh  tractatum  est,  ut  juxta  Capitulationis  Sytuatorokianse 
fieptimum  Articulum  captivi  eliberentur ;  si  qui  autem  pro  lestima. 
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ttone  liberati  sunt,  ant  de  ilia,  sive  in  pecnniis,  sive  in  aliis  bonis  qnid 
persolvemnt,  pecnnise  iUaa  ant  Bona  iis,  qui  in  captiyitate  iiierunt, 
juxta  Regestum  a  Melchiore  Ratthii  &  Simone  E6rd6gh,  CommisBariis 
Snltani,  ezhibitnm  ut  restituantur,  nomine  Imperatoris  Torcaram 
promissiun  est.  prout  ipse  Dominus  Amhas  Bassa  Canisiensis  desuper 
se  diligenter  inquisitunim,  ac  satisfactionem  4  malefactoribus  Tnrcis 
Egerszeghiensibus  feciendam  ipsis  Turcis  mandaturum  se  obligavit. 

TrihuU  to  Turks  from  certain  Countskipa, 
Quandoquidem  Turc®  de  tributo,  quod  Subditi  Pagonun  Barannie 
Comitatuum,  item  Szomogien.  &  Tolnen.  Dominis  suis  NobiHbus 
Ungaris  deferebant  Tricesimaa  acceperunt,  pnBcautum  est,  ne  impos- 
terum  hujusmodi  Tricesimas  Turcse  petant,  cum  idipsum  antehao 
etiam  usu  receptum  non  fuerit. 

Payment  of  ancient  Tributes.  Hungarian  Complaints,  Redress, 
Ut  Canisien.  idtra  Articulum  tertium  Yiennce  factum  Subditos  ad 
pendenda  tributa  insolita  non  compellant,  sed  iis  contenti^sint,  qu«B  ex 
veteri  consuetudine  ipsis  dare  obstringuntur,  idque  sub  pcena  indig- 
nationis  Turcarum  Imperatoris :  Et  quia  per  totam  Hungariam  k 
Subditis,  qui  Turcis  tributum  pendere  coguntur,  contra  ipsorum 
Dominos  multse  lamentationes,  quod  nimirum  ad  prsBstanda  tributa 
insolita  contra  Yiennen.  Tractationis  tertium  Articulum  ipsos  com 
peUant :  idcirco  condusum  est,  ut  imposterum,  si  miseri  hujusmodi 
Subditi  querelas  contra  tales  ipsorum  Dominos  habuerint,  ipsas  Capi- 
taneis  Confiniorum  denunclent,  qui  ad  Bassam  Budensem  pnescribens 
&  ab  ipso  Bassa  hujusmodi  Subditorum  Domini  bonis  &  Subditis 
priventur,  &  aliis  Turcis  bona  ac  Subditi  illi  tradantur. 

Bishop  of  "  Five  Churches,''^  Complaints. 
Episcopum  Quinque  Ecclesien.  quod  conoemit,  quandoquidem 
multae  occurrerunt  lamentationes  &  querelse,  quod  Arendse  istorum 
locorum,  aliis  particularibus  demisssB  fuerint,  sic  condusum  est,  ut 
imposterum  talibus  in  locis  detineat  suos  Sacerdotes  &  Officiales, 
quibus  quod  de  eequitate  tandem  convenit^  exhibebitur,  &  non 
impediantur. 

Towns  of  Barannia,     Tribute. 
Quod  ad  Pagos  Barannias  attinet  qui  ab  utraque  Parte  contribue- 
runt,  adhuc  tributum  dent. 

Merchants. 
Quoad  Mercatores  maneat  nonus  Articulus  Yiennee  factus. 

Present  to  the  Porte. 
Etiam  ex  parte  suse  Csbs.  Maj.  mittetur  nobiscum  Ablegatus,  & 
munera  ad  Portam,  in  signum  Iffititise,  quod  feliciter  fuerit  condusum 
&c  effeciuatum. 
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Coniinuaiion  ofArHclea. 
lata  tamen  omnia  non  intelligantur,  quod  novi  sint  Articuli,  Bed 
eontinuatio  Articulomm  in  Sitnatorok  conclusorom  ad  effectuandos 
Ardculos,  qui  ViennsB  desaper  &cti  sunt,  &  ad  evitandas  imposterum 
ineonTenientias,  qus  usque  hue  ab  utraque  Parte  eontra  conclusam 
Gifiitulationem  sunt  secuts. 

Ratification. 

In  cujus  rei  majorem  comprobationem  Puncta  hsDC  ab  utriusque 
Imperatoris  Commissariis  Oomaronium  deputatis  subscripta,  Sigillisque 
suis  munita  sunt.     Actum  Clomaronii  27  Febniarii,  Anno  1618. 


No.   5.     Treaty  of  Peace,  &c.     Oyarmathy  May,  1625.* 

ArticuU  converUi  inter  Romanorum  Imperatorem  Ferdinandum  II  Sf 
Murath  Han^  Turcarum  Sultamtm,  quibus  Articuii  Situa-Torok* 
tenses  ^  Viennenses  confirmantur^  ac  de  constitttendis  nonnulUs 
Umittbtu,  rectiJUandis  Pagorum  dedititiorum  querelis,  CaptivO' 
rumque  Uberatione  pacisdtur.  Actum  in  Campis  OyarmatiensibuSy 
mense  Maio  Anno  1625. 

Nos  Ferdinandus,  &c.  Agnoscimus  &  notum  facimus  tenore  pnesen- 
tium  IJniTersis,  Etsi  post  initos  &  conclusos  olim  ad  Situatorok  anno 
millesimo  sexcentisimo  sexto  Pacificationis  Articulos  inter  Bom.  Imp. 
aog.  mem.  Rudolphum  secundum  Dominum  Patruelem  &  Patirem 
nostrum  Observantissimum  ac  Serentissimum  Sultanum  Achometem 
Turcarum  Imperatorem,  cum  postea  yariae  difficultates  &  controver- 
sife,  tam  circa  sensum  ac  intelligentiam  ipsarum  Capitulationum, 
quam  etiam  circa  executionem  rerum  sancitarum  incidissent  ad  stabili- 
tatem  &  firmiorem  ejusdem  Pacis  confirmationem,  tempore  Divi 
Biatthiae  Imperatoris  prsDclar.  record,  immediati  Prasdecessoris  & 
PatrueUs  nostri  colendissimi^  anno  1616,  ViennaB  pnevia  Tractatione 
per  deputatos  utrinque  Commissaries  instituta,  certis  condusionibus, 
quBB  obscura  vel  ambigua  yidebantur,  declarata,  complanata,  &  utri- 
usque  Imperatoris  consensu  fuerint,  corroborata.  Postquam  tamen  tem- 
porum  inde  successu  &  rerum  yicissitudinibus,  multa  utrinque  contigis- 
sent  in  pnejudicium  supradictes  Pacis,  ut  supra,  in  Situatorok  stabilitee, 
&  postmodum  Viennae  confirmataD  &  declaratae,  unde  tranquillitatis 
publicae  concussio,  &  pactarum  Induclarum  violatio  videbatur  metu- 
euda.  Quod  proinde  tanquam  providus  &  soUicitus  Patriae  Pater,  ad 
ejuamodi  calamitates  ab  Inclyti  Hungarias  Rcgni  ccrvicibus  tempestive 

*  Dumont,  Vol.5.    Part  2.   Page  475. 
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.iTortendaSy  Commissarios  nostros  deputaverimus,  spectabiles  ac  Mag- 
nificos  Consiliarios  &  Cubicularios  nostros  Fideles  nobis  dilectos, 
Michaelem  Adolphum  Comitcm  ab  Althan,  Comitem  Nicolaum  Ester- 
hasii  de  Qalantha,  Regni  nostri  Hungarise  Palatinum,  Jo.  Jacobum 
Kurza  Senfilenau  Liberum  Baronem,  Nicolaum  de  Frangepanibus 
Comitem  i  Tersat,  kc.  Sigismimdum  Galler,  Baronem  in  Schwan- 
berg,  &  Moysen  Czyriaakii,  ke.  Qui  cum  BSDpius  convenisaent  cum 
Fotentissimi  Sultani  Murath  Han  Imperatoris  Ottomanni  ad  bunc 
Tractatum  specialiter  designatis  Commissariis,  Spectabilibus  k  Magni- 
ficis  Vezirio  k  Serdaro  Mehemet  Bassa  Budense  &c.  Isa  Effendi  Mu£fU 
Budense,  Mustaffa  Effendi  Umar,  Efftedar  Budense,  Jahia  Olmi  Bassa 
Camisiense,  Abmet  Bassa  Agriense  &c.  Deruis  Begbo  &  Haghii 
Bairam,  Alaibegho  Budense  &c.  prsesentibus  edam  bominibus  Prin- 
cipis  TransylvanisB,  Egregiis,  Wolfgango  Kamuthii  &c.  Micbaele 
Tboldalagii  &;  Thoma  Borsos,  omniaque  ad  boc  negotium  pertinentia, 
accurata  deliberatione  trutinassent,  tandem  Mense  Maio  anni  superioris 
millesimi  sexc^ntesimi  vigesimi  quiuti  in  Campis  Gryarmatiensibus,  in 
bos  qui  scquuntur,  scptcm  Articulos,  mutuo  consensu  ad  confirma- 
tionem  k  ratificationem  tam  nostram,  quam  Turcarum  Imperatoris 
condescenderunt. 

Pe€tce  of  Situatorok  permanent. 

Art.  I.  Ut  ahna  Paz  &  Articuli  in  Situatorok,  &  Vienn&  inter 
utrosque  Imperatores  condusi  &  firmissimis  ipsorum  Diplomatibus 
stabiliti  &  confirmati,  constanter  in  8uo  vigore  permaueant  &  im- 
posterum  utrinque  sanct^  observentur. 

Affair  of  Vaczium. 

II.  Quoniam  negotium  Vaczii  inter  nos  Commissarios  certis  de 
causis  nunc  componi  non  potuit,  pr»cipue  propter  Arcem  Balonduar, 
de  eo  sic  convenimus,  ut  boc  per  Legatos  in  Aulis  ambonim  Poten- 
tissimorum  Imperatorum  amicabiliter  componatur,  salva  interim 
manente  Pace  inter  ipsos. 

Rebuilding  of  certain  Croatian  Fortresses,  contrary  to  Treaty,      Com' 

mission, 

III.  Propter  Arces  Tero  Croaticas  Dresnien,  Tbersacb,  Hoy, 
Zicscagradaz  &  cseteras  ejusmodi  antea  descrtas,  qu8B  contra  Pacis 
Articulos  ex  utraque  parte  sunt  resBdificatsB,  similiter  &  metas  in 
iisdem  Confiniid  Croaticis  constituendas  fiat  Commissio ;  pro  qua  ex 
parte  Romanorum  Imperatoris  deputatur  Dominus  Comes  Nicolaus  a 
lliersacz,  &,  ex  parte  Imperatoris  Turcarum  Dominus  Bassa  Boznensis; 
vel  si  ipsorum  unus  aut  alter,  propter  aliqua  impedimenta,  adesse  non 
posset,  alisB  personse  buic  negotio  convenientes,  qui  controversiam 
secimdum  tenorem  Articulorum  ante  condusorum,  complanent  &, 
excquantur. 
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ComplainU  CommUsian,  Taums  ttear  Canisa. 
IV.  l>e  querelis  autem  &  graTaminibus,  qua  circa  Pagos  dedititios 
^Nobiles  in  iisdem  degentes,  sunt,  rectificationem  ordinavimus  per 
Commissionem  in  e£kctum  deducere,  &  nominantur  ex  hac  parte 
Danubii  a  parte  Romanomm  Iraperatoris  Dominus  Comes  Nicolaus 
Esterhasii,  ex  parte  Imperatons  Ottomannorum  Dominus  Amhat  BiiBsa 
AgriensxB,  nt  ipsi,  cum  sibi  adjunctis,  quo  meliori  modo  fieri  poterit, 
secundum  superiores  Constitutiones  rectificent  &  ordinent ;  si  Ter6 
aliquis  ipsorum  certis  de  cauais  prssens  esse  nequierit,  loco  illius  alter 
ordinetur.  De  Pagis  yero  circa  Canisam  dedititiis  secundum  con- 
tenta  priomm  Constitutionum,  qus  haotenus  in  effectum  deducta  non 
suntf  commiasione  mediante  effectuentur. 

Limited  Period  for  Commiasione, 
y.  PrsBmissffi  vero  Commissiones  usque  ad  proximo  a£fUturum 
festum  Sancti  Martini  in  effectum  deducautur.  Casu  vero,  quo  istud 
D^otium  usque  ad  dictum  festum  Sancti  Martini  non  posset  in 
efiectum  deduci,  tamen  pax  salva  permaneat,  &  quantocyus  istsd  Com- 
missiones in  effectum  deducantur. 

Prisoners  contrary  to  Treaty. 

VI.  Quoad  Captives,  qui  ex  utraque  parte  contra  Pacis  Articulos 
in  captivitatem  abducti  sunt,  quomodo  iUi  commodissime  eliberari 
&  n^otium  eliberationis  ipsorum  in  effectum  deduci  queat,  de  eo  inter 
Dominum.  Comitem  ab  Althan  &  modemum  Dominum  Yezirium 
Budensem  accordationes  &  determinationes  convenienter  fiant. 

Oblivion  of  wrongs.     Ratification, 

VII.  ProBter  hsBC  pr^recensita,  reliqua  omnia  damna  &  excessus  ab 
una  &  altera  parte  contra  Situatorokienses  <&  Viennenses  Articulos, 
usque  in  prsasentem  diem  commissi  &,  perpetrati  ob  certos  respectus 
bine  inde  penitus  consopiti  sint,  oblivionique  tradantur,  imposterum 
vero  Pax  &  Articuli  superinde  confecti,  iuter  utrosque  potentes  Impe.^ 
ratoreSy  sine  uUa  IflBsione  &,  defectu  eorundem  sancte  &  inviolabiliter 
usque  ad  determinatum  tempus  in  augmentum  mutu®  benevolentise  & 
quietem  misersB  plebis,  ut  utrinque  observentur,  delinquentes  vero  ut 
ab  una  vel  altera  parte  severe  puniantur,  couclusimus. 

Nos  igitur  h»c  omnia,  prout  superius  descripta,  &  de  verbo  ad 
verbum  inserta  habentur,  ex  certa  nostra  scientia  animoque  bene 
deliberate,  &  omni  meliori  modo  ac  forma  quibus  fieri  potest  approba- 
vimus,  confirmavimus  &  ratificavimus,  quemadmodum  vigore  prsraentis 
Diplomatis  approbamus,  ratificamus  &  confirmamus,  promittentes  in 
verbo  ac  fide  Imperiali,  Regiaque  quo  nobis  &  Successoribus  nostris 
Hungarian  Regibus,  quod  omnia  &  singula  sancti,  syucerd  &  inviola- 
biliter observabimus  &  udimplebimus,   observatiquc  &  adimpleri  faci- 
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emus,  omni  dolo  &  fraude  semoto,  dummodo  &  quomdiu  Serenissimus 

Turcarum  Imperator  ea  omnia  rata  grataque  habuerit  &  sua  ex  parte 

inviolabiliter  obeerrarit,  omnibus  proinde  &  singulis  Fidelibus  Subditis 

nostris  Statibus  &  Ordinibus  antedicti  R^;ni  Nostri  Hungaris  aliorum- 

que  eidem  incorporatorum  Regnorum  &  Provinciarum  Incolis  hanun 

serie,  send  atque  district^  mandamus,    quatenus   juzta    praadictos 

Articulos  tarn  diligenter  &  operose  stabilitos,  Paeem  banc  inviolatam 

integramque  colant,  teneant,  tueantur,  &  observent,  nee  quicquam  in 

contrarium  facere  vel  admittere  prsBSumant,  idque  sub  pcsna  adversua 

Turbatores  paeis  &  qiuetis  public®  in  Oeneralibus  Regni  Comitiis 

statuta.    Harum  Testimonio  Literarum  manu  nostra  snbscriptarum  & 

Sigilli  nostri  CsBsarei  impressione  munitarum.     Datum  in  Civitate 

nostra  Vienna  vigesima  sexta  die  Mensis  Martii  Anno   millesimo 

sexcentesimo  vigesimo  sexto,  Regnorum  nostrorum  Romani  septimo, 

Ilungariffi  octavo,  Bohemia  vero  nono. 

FERDINANDUS. 
EkN£st£s  Comes  dk  Montecuccoli, 

Ad  Mandatum  Sac.  Ctes.  Mc^estatU  proprium. 

GeRABDUS  ▲  QUBSTSNBEEG. 


No.  6. — Treaty  of  Peace^  8fc. — Szedniensum^  September^ 

1627* 


Pacificatio  Szeoniensis,  sive  Articuli  prorogaUs  Pacts  Vtcennalis  inter 
Ferdinandum  11^  Imperatorem  Romanorum,  S[  Murath  Hatty 
Turcarum  Sultanum^  conclusi  in  Campo  Szeonien&iy  Anno  1627. 

No8  Ferdinandus  &c.  Memoria  commendamus  tenore  prsasentium 
significantes,  quibus  expedit  universis.  Postquam  utriusque  tarn 
nostrsB,  quam  Serenissimi  &  Potentissimi  Imperatoris  Turcarum 
Sultan  Muratb  Han  partis  Commissarii  in  Campo  Szeoniensi  in 
negotio  stabiliendsB  Pacis,  rectificandoruroque  limitum  &  deditiorum 
Pagorum  ac  Villaruin,  quas  in  controversia  erant  convenissent, 
ibidemque  post  institutes  divcrsos  Tractatus  &  discussiones,  tandem 
undecim  Articulis  urgentes  difficultates  in  modum  &  formam,  uti 
sequitur,  composuissent,  qui  de  rerbo  ad  verbum  sic  sonant. 

Cum  ab  eo  tempore,  quo  inter  duos  Potentissimos  Imperatores 
Pacis  conclusiones  Situatorokienses,  nimirum  Vieunenses,  Comaro- 
nienscs,  atque  ultimo  Oyarmathienses  sancitse,  certique  superinde 
Articuli  editi  fuistteut,  multifariffi  ab  utraque  &  contrariffi  diffi- 
cultates intervcnissent,    quibus   memorat®    Pucis  conclusiones    non 

*  DamoDt,  Vol.  5.     Part  2.     Page  501. 
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parum  tnrbats  Sl  impediue  fuere,  Videntes  duo  isti  Potentissimi 
Imperatores  misers  &  afflictsB  plebeculffi  intolerabiles  calamitates, 
muericordia  dncti,  in  id  animmn  induxenmt,  ut  priores  Pacis  con- 
ehiaioiies  denn6  restaurarentor,  illisque  contraria,  qiue  hactenus 
intenrenerant  impedimenta  bonis  modis  complanarent.  Idcirco  nos 
certos  CommissarioB  ambo  Potentissimi  Imperatorcs  delegaverunt  ab 
utraque  parte,  qnoram  opera  haBC  in  optatum  finem  deducantur, 
Qtpote  a  parte  Potentissimi  Ferdinandi  Secundi  Rom.  Imperatoris 
ac  Qermanisd,  Hangari»,  Bohemise,  Croati®,  SclaroniiB,  &g.  Regi» 
Majestatis  Reverendissimum  Stephannm  Sennyey  de  KufPennye  Epis- 
copum  Vacnensem  sns  Imper.  Majestatis  Consiliarium  Bell.  &  per 
Regnom  Hungari»  Aulie  Gancellarinm,  spectabilem  ae  Magnificum 
Gerardum  k  Qnestenberg  liberum  Baronem,  ao  suib  Csbs.  Regiaque 
Majestatis  Consiliarium  Bellioum,  Magnificum  Danielem  Esterhasi  de 
Gakntha,  Liberum  Baronem  ac  suffi  Csasareffi  Regiieque  Majestatis 
Consiliarium,  Magnificum  item  Petrum  Koharii  Liberum  Baronem 
wpe&tffi  suae  Majestatis  Consiliarium  ac  PrsBsidiorum  Cisdanubianorum 
Vioe-Generalem ;  ab  altera  verd  nempe  Potentissimi  Turcarum  Impe- 
ratoris Sultan  Murath  Han  parte  &  mandate,  ejusdemque  plena 
potestate  concessa,  Cismaritimorum  Exercituum  supremum  Szerdar 
k  Charum  Yezer  Budie  Locumtenentem  &  hujus  sanct®  Pacis  Trac- 
tationes  in  persona  sui  Principalis  supremum  Commissarium  spectabilem 
ac  Magnificum  Vezerium  Martezan  Bassam,  in  cujus  absentia  eadem 
plena  potestate  expeditas  potentissimi  Imp.  Commiss.  Magnificum 
Budensem  Mufiti  Isa  Effendi,  Magnificum  Mehemet  Bassam  Agriensem, 
Magnificum  Ahmet  Beghum  Strigoniensem,  Magnificum  item  Mubarem 
Begfanm  Szolaokiensem  &  Gbsiban  Fosab  Agam  Budensem  prsBsente 
Serenissimi  Principis  Transylvaniaa  homine,  Generoso  Michaele 
Toldalaghi  de  Creze  Judice  Regio  Sedis  Siculicalis  de  Marus,  qui  in 
Oampo  Saseoniensi  congregati  Anno  1627,  Mense  Septembrl,  post 
dintoma  consilia  plurimosque  labores,  in  hos  subsequentes  Pacis 
Articulos  oondescendimus,  atque  in  eis  conquievimus. 

Observance  of  ArHclee  of  Peace. 

Art.  I.  Omnes  &  singula  ad  sanctam  Pacem  spectantes  con- 
elusiones,  earumque  Articuli,  videlicet  Situatorokien.  Vicnn.  Coma- 
ronien.  &  demum  Gjarmatbien :  qui  antehac  fact!  &  conclusi  sunt, 
jauique  aliter  editi  aut  renovati  non  sunt,  in  omnibus  partibus, 
claosttlis  &  punctis  permaneant,  sancteque  <&  inviolabiliter  utrinque 
observentur. 

Non^aettlement  of  Affair  of  Vaczium. 

11.  Siquidem  inter  Nos  deputatos  Commissaries  certis  rationibus 
negotium  Vacziense  pro  nunc  in  finem  deduci  nan  potuit,  potissimum 
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ob  Arcem  Balenduar,  sic  in  eo  conventoin  est,  at  hoc  negotium  per 
modemas  solemnes  Legationes  in  Aolis  potentissim.  Imp.  effectui 
mandetur;  &  si  quo  pacto  hisce  quoque  L^ationibos  finem  suum 
consequi  non  posset,  hoc  nonobstante  tamdiu  ahna  hiec  Pax  ab  utraque 
parte  sanct^  observetur,  &  Vaczium  quoque  in  eodem  stata  permaoeat, 
donee  potentiss.  Imp.  de  hoc  D^otio  finalem  resolutionem  feoerint, 
juxta  continentiam  Articuli  quoqne  Qyarmathiensis. 

Demolition  of  certain  Military  Works,     Commisnon. 

III.  In  limitibus  Croatiie,  quod  ab  utraque  parte  noviter  erectarum 
Palankarum  demolitionem  concemit,  quae  contra  conclusiones  Pacis 
erectSB  fuerunt,  confirmatur  tertius  Articulus  Gyarmarthiensis,  ita 
quidem,  ut  decimo  post  commutationem  Legatorum  utrinque  mitten- 
dorum,  die  nempe  Mensis  Januarii  anni  sequentis  1628,  die  12, 
confestim  rem  aggrediantur,  &  in  finem  quoque  deducant,  utrinque 
ad  id  destinati  Commissarii,  nimirum  i  parte  potentissimi  Rom. 
Imperatoris  spectabilis  ac  Magnificus  Comes  D.  Nicolaus  a  Tersacz,  ab 
altera  xerd  potentissimi  Turcarum  Imperatoris  parte  ex  ordinatione 
spectabilis  ae  Maguifici  Murtezse  Bassse  Vesdrii  Budensis,  Magnificus 
Mehemet  Bassa  Agriensis.  Quod  si  illi  ob  aliqua  certa  &  notabilia 
impedimenta  iuteresse  non  possent,  alii  idonei  ab  utraque  parte 
Commissarii  ordinandi  erunt. 

Conclusion  of  Peace,     Ratijications.     Presents. 

IV.  Posteaquam  hsec  sancta  Pax  condusa  fucrit  per  DD.  Com- 
miss,  inter  duas  istos  potentissimos  Imperatores,  ambo  Impp.  per 
Viros  primarios  e  loco  istius  Tractationis  in  pnesentia  DD.  Commiss. 
mutuo  se  certificent,  missis  utrinque  Sigillis  Commiss.  roboratis  Pacis 
conclusionibus,  ut  eas  uterque  potentiss.  Imp.  pariter  confirment,  quas 
quidem  posteu  sub  Sigillis  utriusque  Imp.  ad  man  us  supremorum 
Legatorum  assignabunt,  &  ab  utraque  parte  sequivalentia  dona,  licet 
non  adeo  gravia  mittentur.  Postmodum  infra  spatium  quatuor  mensium 
expedicndffi  erunt  solenniores  Legationes  cum  praafatis  &  confirmatis 
Pacis  condusionum  Diplomatibus,  ita  quidem  ut  ad  sequens  Nativitatis 
Christi  Domini  festum  potentissimi  Ottomannorum  Imperatoris  Legatus 
Strigoi^ium,  ^  contra  potentissimi  Romanorum  Imp.  Legatus  Coma- 
ronium  veniant  illinc  mutua  inter  se  habita  intelligentia,  sccunda  die 
Januarii  Anni  1628,  Legatus  a  Potentiss.  Rom.  Imperatore  mittendus 
ad  Pagum  Szconii  dictum,  potentiss.  verd  Turcarum  Imperatore 
L^atuB  ad  Almas  sese  conferant,  atque  inter  duos  Pagos  in  communi 
89quali  loco  simul  &  semel  commutationc  facta,  alter  quidem  utpote 
potentiss.  Turca.  Imp.  Legatus  ad  Potentiss.  Rom.  Imp.  condignis 
honorariis  pergat,  alius  verd  potentiss.  nempe  Rom.  Imp.  L^atus 
squiTBlentibus  mnneribus  ad  Portam  proficiscatur. 
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Toums  ceded.      Erection  of  certain  Military    Works.      Complaints, 

Commission,     Non-increase  of  Taxes, 

V.  Quod  autem  Fagos  dedititios,  eorumque  querelas  plurimas 
calaxnitates,  injurias,  census,  ac  contra  Pacificationem  ab  utraque 
parte  erectas  Palankas,  Nobilisque  in  Pagis  dedititiis  habitantes  con- 
cemit,  ac  pneterea  eo  quod  nonnulli  ex  lis  recenter  ac  denuo  violenter, 
Tel  quoTis  modo  post,  &  contra  priores  conclusiones  occupati,  &  ad 
deditionem  censuumque  pensionem  coacti  sunt,  ab  utraque  parte  juxta 
priomm  conclusionum  Situatorokiensium  nimirum  16  Vienn.  &c.  3 
Comaroniens.  demumque  Gyarmatbiens.  4  Articulos,  rectificentur, 
ita  qoidem  ut  ex  parte  potentissimi  Rom.  Imp.  duo  ^  numero 
Magnatum  Commissarii  ordinentur,  quorum  unus  ad  partes  Hungarias 
Transdanubianas,  alter  ad  Cis-Danubianas  mitti  debeant.  Ex  parte 
item  potentissimi  Turcarum  Imp.  duo  Caputii  Bassae,  alter  ad  partes 
Transdanubianas,  alius  Cisdanubianas  mittantur  ex  Portii,  &  in  certo 
aliqao  communi  loco  congregati  cum  sibi  adjunctis  quos  D.  Regni 
HungarisD  Palatinus  &  Vezir  quoque  Budensis  ordinabunt,  omnes 
difficoltates  rectiiieent,  &  in  optatum  finem  deducant,  ita  ut  utrique 
Parti  contentatio  &  satisfactio  fiat.  Pagorum  autem  dedititiorum 
censas  &  contributiones  nuUa  ratione  adaugeantur,  donee  memorati 
Oommiss.  convenientes  easdem  in  bonum  ordinem  redigent,  ad  quam 
quidem  Commissionem  deputati  D.  Commiss.  ab  utraque  Parte  Ann. 
seqncnti  1628,  12  Jan.  negotium  aggrediantur. 

ZAberation  and  Exchange  of  Prisoners, 

VI.  In  negotio  CaptiTorum  ita  conventu  est,  ut  Captivi  qui  sub 
modeniis  Induciis,  per  D.  Regni  HungarisB  Palatinum  &  Vezirium 
Budensem  conclusis,  intercepti  sunt,  utraque  parte  gratis  absque  ulla 
Ljtri  Bolutione  dimittantur,  qui  autem  pr»ter  hos  reperientur,  singulos 
CaptiTOs  pro  singulis  commutando  eliberentur;  si  qui  autem  Lytro 
redimendi  erant,  id  fiat  competenter,  quod  D.  Regni  HungarisB  Palatinus 
cum  Vesirio  Budensi  complanabunt. 

Extension  of  Peace, 

VII.  Si  quidem  in  termino  priorLs  Pacificationis  novem  tantum 
anni  restant,  pro  sublevamine  misery  <&  afflictsB  Plebis  placeret  quidem 
D.  Commissariis,  ut  bsec  sancta  Pax  25  Annorum  spatio  a  parte 
utriusque  potentiss.  Imp.  prolongaretur.  Nibilominus  ambo  Imp.  per 
modemam  solemnem  Legationem  determinent,  an  viginti  quinque 
pluribus  rel  paucioribus  annis  eandem  durare  Toluerint,  &  hoc  quidem 
i{)8imet  potentissimi  Imperatores  hisce  Pacificationis  Diplomatibus 
inserant 
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Confirmation  of  Articles,     Punishment  of  Offenders. 

VIII.  Quod  excursionum  inhibitionem  &  Negotiatorum  libcrum 
passum  ac  securitatem  concemit,  ut  ab  uti*aque  parte  potentiss.  Imper. 
Regna  &  ProvinciiB  in  pace  permaneant,  coDfirmautur  priores  Articuli 
in  omnibus  Punctis.  Qui  autem  contra  bos  deliquerent  eos  Generates 
BassaB,  Begbi  ab  utraque  parte  puniant,  quod  si  ipsi  punire  non  possent, 
ex  parte  potentiss.  Rom.  Imp.  D.  Regni  HungarisB  Palatinus,  ex 
parte  autem  potentiss.  Turcarum  Imp.  Vezir  Budensis  severe  ac 
sine  misericordia  in  tales  animadvertant,  simul  etiam  in  eos,  quorum 
consensu,  ac  Toluntate  similia,  qua  Pacem  turbare  possunt,  impedi- 
menta acciderent. 

Permanency  of  Officials 

IX.  Cum  frequentes  officiorum  mutationes  impedimento  sanctSB 
Paci  esse  possint,  in  confiniis  Capitanei  Bassffi,  Begbi,  &  alii  Officiales 
Pacis  amantes,  miseneque  Plebis  ac  Subditorum  defensiones  habeantur, 
tolesque  in  suis  Officiis,  &  vocationibus  diu  conserventur.  Spcctabilis 
autem  &  Magnificus  Murtesa  Bassa  Vezier  Budensis  banc  sanctam 
Pacem  {quad  ipsius  quoque  oper&  interveniente  condusa  est)  observanff 
&  cuatodiens  diu  in  officio  permaneat. 

Non- molestation  of  respective  Territories. 

X.  Regna  &  Provinciffi  Potentissim.  Rom.  Imp.  terresties  & 
maritimse,  k  potentiss.  Turcar.  Imp.  &  ab  ejusdem  Exercitibus  non 
molestentur,  pariter  &  Regna  &,  ProvincisB  Turcarum  Imp.  terrestrea 
&  maritimffi  k  Rom.  Imp.  &  ab  ejusdem  Exercitibus  non  infestentur. 

Oblivion  of  Wrongs,    Batification, 

XI.  Prsster  base  commemorata  negotia  omnis  generis  damna, 
injurise,  cffides,  rapinad,  si  qusB  ab  utraque  parte  oontra  expresses 
Situatorokiens.  Vienn.  &  aliarum  conclusionum  Articulos,  usque  ad 
modemam  Pacificationem  accidissent,  ob  certas  causas  perpetua  obli- 
vione  delebuntur,  modemsB  vero  condusiones  ab  utraque  parte  in 
omnibus  punctis  &  clausulis  absque  ullo  defectu  ab  omnibus  Statibus 
&  Ordinibus  sancte  observabuntur. 

Nos  Tolentes  iis,  quae  nobis  boc  loci  vigore  borum  Articulorum 
incumbunt,  satis&cere,  praenotatos  Articulos  &  conditiones,  prout 
saBpius  de  verbo  ad  verbum  sunt  inserti,  pro  nostra  parte  approba- 
vimus,  ratificavimus  &  corroboravimus,  promittentes  in  verbo  &  fide 
Imperatoris,  pro  Nobis  &  HaBredibus  &  Successoribus  nostris,  quod 
ilia  omnia  &  singula  sincere,  sancte,  &  inviolabiliter  tenebimus,  obser- 
vabimus,  adimplebimus,  &  per  supra  memoratos  nostros  adimpleri 
debere  Volumus  &  deorevimus,  dummodo  similiter  Serenissimus  quoque 
Turcarum  Imperator  bade  omnia  rata,  grataque  habuerit,  observaverit 
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Qti  non  diffidimus,  ex  parte  susb  Serenitatis  perinde  bona  &  integra 
fide  omnia  agi,  nee  ojusdem  Ministros,  Subditos,  ac  nullos  iis,  qum 
joxta  tractata,  conclusa  &  promissa  fuerint,  direct^  Tel  indirecte  sub 
olio  pnetextu  contraventuros  esse.  Harum  testimouio  Literaram 
mann  nostra  sabecriptarum  &  Sigilli  nostri  CsBsarei  appensione  muni- 
tarum.  Datum  in  Civitate  nostra  Vienna  Austris  decima  die  Mensis 
Septonbris,  Anno  millesimo  sexcentesimo  vigesimo  octavo,  Regnorum 
nostrorum  Romani  decimo,  Hungarici  undecimo,  Bohemici  Yer6 
duodecimo. 

FERDINANDUS. 

•To.  CHRISTOPHOaVS  LOBL, 

Ad  Mandatum  Sac,  Cas.  Reg,  Majeitatis  proprium* 


No,  7. — Treaty  of  Peace ,  Sic     Szedniensunij  March  19, 

1642.* 


InttrwnerUum  prorogate  Pacts  ad  novetn  annoa  inter  Augtuiissimutn 
Ferdinandum  III,  Romanomm  Imperatorem  Sf  Ibrahim  Turcarum 
SuUanum,     Actum  in  Pago  Szeonii  die  \^  Martii,  1642. 

Tametsi  Pax  alma  in  Situatorokiensi  Tractatu  prseteritis  tem- 
l>oribiis  oonelusa,  communi  utriusque  Partis  consensu,  in  beneficium 
afflictsB  Plebis,  hactenus  in  suo  vigore  manserit,  diversisque  oc- 
caaonibtts  ae  Tractatibus  Vienensi,  Comaroniensi,  Qyarmathiensi 
&c  Seeoniensi  renovata  fuerit ;  Nihilominus  cum  utrinque  multiplices 
exoessus  in  preejudicium  ejusdem  intervenire  contigerit,  in  grave 
damnum  k.  calamitates  nuserse  Plebis.  Ideo  ad  solatium  &  leyamen 
ejusdem  affiictss  Plebis,  k  observationem  tranquillse  Pacis,  tollendaque 
utrinque  impedimenta,  placuit  ambobus  potentiBsimis  Imperatoribus 
nos  infrascriptos  pro  Commissariis  suis  deligere.  Ex  parte  quidem 
PotentiBsimi  Romanorum  Imperatoris  Ferdinandi  Tertii,  Germanise, 
Hungaris  &  BohemisB  Regis,  Reverendissimum  Georgium  Lippay  de 
Zombor,  Episcopum  Agriensem,  Comitatus  Heves  supremum  ac  per- 
petuum  Comitem,  suae  CsesaresB  ac  Regies  Majestatis  Cousiliarium,  k 
per  Himgari»  Regnum  Aulce  Gancellarium,  spectabilem  ac  Magnificum 
Gerhardum  a  Questenberg,  Liberum  Baronem  in  Jaromischiz.  Pauschiz, 
Rappeltenkirch,  Petshau  k  Dererburg,  suee  CsBsaresB  ac  Regice  Ma- 
jestatis Cousiliarium  Bellicum,  Magnificum  Danielem  Esterhasj  de 
Galanthfl,  Liberum  Baronem  tmm  Majestatis  per  Hungariam  personalis 

*  Damont,    Vol.  6.     Part  I.     Page  245. 
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proBsenticB  in  Juditiis  Locumtenentem  ac  Consilianiin,  k  Magnificum 
Casparem  Szunyogh  de  Jeszeniooase  &  in  Budetin,  Libenim  Baronem, 
Comitatus  Oororiensis  supremum  Comitem,  ac  suee  Majestatis  Ceesare® 
Consiliarum  et  supremum  Capitaneum  Zendroviensem.  Ab  altera 
verd  parte  potentissimum  Turcarum  Imperatoris  Sultan  Horaim  Han. 
spectabilem  &  magnificum  Osman  Agam.  Capuci  Bassam,  Magnifioos 
&  Generosos  Mehemet  Effendi,  Timar,  TeflEterdar,  Budensem,  MustaflEa 
May  Beghum  Arigoniensem,  Mustaffa  Agam.  Capitaneum  Equitatus 
Agriensis  et  Mustaffit  Agam  Canisiensem.  Qui  in  virtute  Pleni- 
potentiarum  Nobis  datarum  post  multos  ultro  citroque  habitos  Trac- 
tatUB  &  labores,  tandem  in  Pago  Szony,  Deo  adjuvante,  die  decim^ 
uon&  Mensis  Martii  a  Nativitate  Christi,  Anni  millesimi  sexoentesimi 
quadragesimi  secundi  currentis,  die  itidem  decima  not&  Luntc  Zilhigyl, 
Hegyre  Mohametici  millesimi  quinquagesimi  primi,  ex  communi 
consensu  finaliter  conclusimus  sequentes  Articulos. 

Extension  of  Peace, 

Art.  I.  Si  quidem  ex  termino  prions  Pacificationis  Szeoniensis 

non   nisi  undecim  anui  restant,  placuit  Dominis   Commissariis,  ad 

sublevamen  afflict®  Plebis,  adhuc  novem  annos  illis,  ad  Ratificationem 

utriusque    Potentissimi    Imperatoris,  in    suis    Diplomatibus,   medio 

Internunciorum  primi tus  mittendorum  adjicere,  ita  ut  universim  sint 

viginti  anni  a  dati  prcesentium. 

Ut  igitur  bis  viginti  annis  Pax  alma  sancte  &  inviolabiliter  utrinque 
observetur,  omnesque  ad  sanctam  Pacem  spectantes  Articuli,  videlicet 
Situatorokiensis,  Viennensis,  Comaroniensis,  CFyarmathiensis.  ac 
demum  Szeoniensis,  qui  anteb^c  &cti  &  conclusi  sunt,  in  omnibus 
partibus,  clausulis  k  punctis  permaneant,  sanct^que  et  inviolabiliter 
observentur,  condusum  est. 

Towns  conquered  and  Tribute  imposed,  contrary  to  Treaty. 

II.  Ratione  Pagorum  post  &  ante  Szeoniensem,  cietcrosque  Trac- 
tatus  violenter  &  contra  Pacem  subjugatorum  ac  Censuum,  ex  quo 
convenire  non  potuimus.  Ideo  ad  primitus  institueudam  utrinque 
Commissionem,  in  qua  ut  juxta  Situatorokiensem,  Yiennensem,  & 
roliquas  Pacificationes  rectificentur,  remisimus. 

Interea  verb  Turcce  nuUos  alios  Pagos  sub  ullo  praetextu  subjugent. 
Census  Pagorum  ne  augeant,  et  si  auxerint,  rursus  diminuant,  & 
injurias  ac  calamitates  tollant. 

Fortresses  built,  contrary  to  Treaty. 

III.  Praterea  in  Confiniis  Croaticis  &  aliia  ratione  Arcium  contra 
Articulos  Pacis  cedificatarum,  aUarumque  PrsBtensionum  juxta  Szeo- 
niensem Tractatom  Articulo  tertio  ibidem  quoque  Coramissio  peragatur. 
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Non-settlement  of  Affair  of  Vaczium, 

IV.  Quantum  ad  negotium  Yacsii  cum  non  potuerit  inter  &os 
Commissarios  rcctificari,  maxime  propter  Balendwar,  conveniens  judi- 
caTimns,  at  tractetur  in  Portis  utriusque  Potentissimi  Imperatoris 
juxta  Tractatus  Gyarmathiensem  et  Szeoniensem. 

Nobles  living  in  ceded  Towns, 

y.  Quantum  ad  Nobiles  habitantes,  vel  qui  habent  Domofl  in 
Pagis  dedititiis,  observabantur  Articuli  Pacificationum  piseteritarum : 
Difficultates  incidentes  rcctificabuntur  in  supradicta  futura  Com- 
missione. 

Punishment  of  Perttirbators. 

VI.  Excursores  &  turbatores  almie  Pacis  juxta  priorum  Paciflca* 
tionum  conclusiones  ex  utraque  parte  severd  puniantur:  £t  si 
Capitanci  minores  &  suprcmi  Confiniorum  Preefecti  requisiti,  ffiquitatem 
fiicerc  noluerint,  doferantur  in  Aulis  Potentissimorum  Imperatorum. 

Non-molestation  of  Ecclesiastics^  Sfc, 

VII.  Religiosi,  Monachi,  Jesuites  &  Sacerdotes  Religionis  Paps, 
qui  Quinquc  Ecclcsiis  et  in  aliis  locis  habitant,  non  affligentur,  neque 
Texabuntur  injuste,  consen'abuntur  juxta  Capitulationes  &  Decreta  k 
Porta  obtenta,  neque  permittetur  ut  sint  molestati. 

Exchange  of  Ratifications*, 

VIII.  Condusimus  etiam,  ut  Intemuntii  utriusque  Imperatons  ad 
Aulas  pro  pormutatione  Diplomatum  expediantur,  quibus  rehabitis 
supradict®  Commissioncs,  uti  dictum  est,  inslituantur  A  effectucntur : 
niis  rit^  effcctuatis,  solemnes  Legati  pro  &  contra  per  Impcratorcs 
Bolito  more,  juxta  Pacificationes  transmittantur. 

Liberation  of  Prisoners,    JRatiJlcation, 

IX.  Batione  Captivorum  conclusum  est,  ut  omnes  illi,  qui  captirati 
snnty  i  die  decima  quarta  Mensis  Augusti  proximd  pneteriti,  hucusque, 
quo  die  Dominus  Capuci  Bassa  Osman  Aga  missus  k  Potentissimo 
Imperatore  Ottomanno  pervenit  Budam,  liberabuntur  ab  utraque 
parte  sine  Lytro,  sicuti  etiam  Coloni  facti  Tributarii  &  Nobiles 
habitantes  in  Villis  detititiis  captirati  permutabuntur  in  termino  trium 
Mensium  squalis  permutatione. 

QuiB  effectuabitur  ab  Illustrissimo  Domino  Comite  Palatino 
HungarisB  ab  una  parte :  &  ab  altera  ab  Illustrissimo  Domino  Vezirio 
Budcnse.  In  cujus  rci  majorem  fidcm  Nos  utriusque  Potentissimorum 
Imperatorum  Commissarii  prtemissos  Articulos  omniaque  &  singula  in 
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iisdem  comprsehensa,  vigoie  nobis  datsD  PlenipotentuB,  in  omnibus 
suis  Functis  &  Articulis  ratificantes  subscripsimus  &  Sigillls  nostris 
TobomTimus.    Actum  Mense  et  Anno,  at  supra. 


No.  8.— Treaty  of  Peace,  &c.    March  23,  1642  * 

Train  de  PeUx  enire  Ferdinand  IIL  dit  Ernest  Hot  de  Hongrie,  ^ 
Ibrahim  Empereur  des  Turcs,fait  le  23  Mars^  1642. 

Art.  I.  D'autant  qu'il  ne  reste  plus  qu'onze  ans  a  expirer  du 
dernier  Traite  de  Paix,  Nous  Commissaires  de  part  et  d'autre  sommes 
demeurez  d*accord,  moyennant  la  Ratification  de  nos  Maistres,  d'y  en 
adjoustcr  encor  neuf,  afin  qu'elle  soit  pour  vingt  ans,  pendant  lesquels 
ce  qui  a  est^  arreste  a  Sitthuatorsk,  Vienne,  Comora,  Gyarmath,  et 
depuis  peu  a  Szony,  sera  inviolablement  garde. 

II.  Et  d*autant  que  nous  ne  sommes  pii  accorder  touchant  les 
Villages  qui  devant  et  apr^s  les  Traitez  de  Szony  ont  este  surpris  par 
force  au  prejudice  de  la  Paix:  nous  avons  remis  ce  differend  a  la 
premiere  Assembl^e  qui  se  tiendra,  afin  de  restablir  les  choses  suivant 
les  Traitez  de  Sitthuatorsk,  Vienne  et  les  autres  Lieux.  Cependant  les 
Turcs  ne  pourront  surprendre  aucun  Village  sous  quelque  pretexte 
que  ce  puisse  estre,  ne  hausseront  point  la  contribution  de  ceux  dont 
ils  sont  en  possession;  au  contraire  les  diminueront  le  plus  qu'ils 
pourront,  et  ne  feront  aucun  outrage  aux  habitans. 

IIL  Pour  ce  qui  conceme  les  Fortifications  faites  sur  les  Fronti^res 
de  Croatie,  et  dans  quelques  autres  Lieux  centre  les  Traitez  de  Paix, 
il  se  tiendra  aussi  une  Assembl^e  suivant  le  troisiesme  Article  de  la 
Pacification  de  Szony. 

IV.  D'autant  que  nous  ne  nous  sommes  pas  aussi  accordez 
touchant  les  Villes  de  Vaith  &,  de  Bolondwar,  nous  avons  resolu  que 
sur  ce  difii^rend  on  traiteroit  en  particulier  a  la  Porte  du  Grand 
Seigneur  et  k  la  Cour  du  Roy  d'Hongrie,  suivant  les  Articles  de 
Gyarmath  et  de  Szony. 

V.  On  observera  les  Articles  des  premieres  Pacifications  pour  co 
qui  conceme  les  Gentilshommes  qui  demeurent  ou  ont  leurs  Maisons 
dans  les  Villes  prises,  et  s'il  survient  quelque  difierend  pour  raison  de 
ce,  on  les  terminera  dans  les  premieres  Asscmblees. 

VI.  Les  Fourageurs  qui  couiTont  la  Campagne  au  prejudice  de  la 
Paix,  seront  punis  rigoureusement  de  part  et  d'autre,  suivant  les 
Articles  pr^cedens,  et  si  les  Capitaines  ou  Gouvemeurs  des  Frontieres 

*  Damont,  Vol.  6.    Pi&rt  1.    Page  246. 
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n*eii  font  jostioe,  on  en  pourra  faire  les  plaintes  i,  la  Porte  du  Qrand 
Seigneur  is.  audit  Roy  de  Hongrie. 

VII.  Les  Religieux,  Moynes  &  Prestrea  qui  demeurent  au  lieu 
appele  Ginq-EgliBes,  ou  ailleurs,  ne  seront  point  mal  traitea,  maia 
•enmt  maintenus  amvant  les  demiers  Articles  de  Paiz. 

YIII.  On  enyoyera  de  part  et  d'autre  des  Ambossadeurs  pour  le 
ehangement  des  Lettres,  Memoires  &  Instructions :  en  suite  dequoy 
on  tiendra  les  Assemblies  particuli^res  dont  on  est  demeur^.  d*accord, 
aprea  lesquelles  le  Grand  Seigneur  k  le  Boy  d'HoDgrie  s'envoyeront 
d'autres  Ambassadeurs  ordinaires,  comme  il  se  pratique  en  temps 
de  Pais. 

IX.  Tout  oeux  qm  ont  esti  fuits  pnsonniers  depuis  le  14  Aoust 
dernier  jusques  au  jour  auquel  le  Capigi  Osman  ^nvoy^  par  Sa 
Haatesse  est  aniv^  a  Bude,  seront  deliyres  de  part  &  d*autre  sans 
ran9on,  oomme  aussi  tous  les  Villageois  contribuans  &  les  Gentils* 
honuues  pris  dans  les  Villages  qui  oi)t  este  forces.  Les  autres 
pnsonniers  seront  eschangez  dans  trois  mois»  en  prespnoe  du  Pal&tin 
d'Hongrie  A  du  Seigneur  Visir, 


No.  9.  -^Treaty  of  Peace,   Bfc.      Conatantinopley  July  1 , 

1649.* 


Iiutrumentum  prorogata  Pads  inter  Augustissimum  Ferdinandum  III. 
Romanorum  Imperatorem,  ffungaria  S[  Bohemia  Regem^  Sf  Turca* 
rum  Sultanum  Mehemetein  IV,  Chan;  QuS  duohus  Induciartim 
atmU  ^  medio,  ex  termino  Pacijlcationis  Szeonienais  restantibus,  alii 
viginti  adjiciuntur;  omnesque  ad  Pacem  spec  tan  tea  Articvli  Situa^ 
toroHenseSj  Vtennerues^  tf  Comaronienses  conflrmantur,  Datuni 
Constantinopolif  die  1  Julii  1649. 

PosTEAQXTAM  Serenissimus,  Potentissimus,  atque  Invictissimus 
Princeps  Ferdinandus  Tertius  Dei  gratia  Electus  Roinanorum  Imperator 
semper  Augustus,  Hungariee,  Bohemiffiquc  Rex  hc,  ad  Scrcnissimum 
&  Potentissimum  Principem  ac  Dominum  Sultan  Mehemet  Ilan, 
Turcarum,  Asi®  &  GreecifiB  Imperatorcm,  me  Consiliarium  Bcllicum, 
&  Joannem  Rudolphum  Scbmidt,  k  Schuartzenau,  mutua)  amicitiffi,  & 
bons  Yicinitatis  ergo,  aggratulatione  neo-adepti  Impcratorii  Sceptri  & 
simul  prorogands  Pads  Authoritate  &  Plenipotentia  instructum 
Intemuncium  benignissimd  ablegavit,  atque  ex  termino  prioris  Pacific 
cationiSy  non  i^si  duo  anni  &  dimidius  supersint,  ide6  alii  20  anni 

*  Danoiit,  Vol.  6.    Put  1 .    Page  521 . 
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arljuncti  sunt,  ut  a  data  prroscntium  Pncis  hnjus  ab  iiti*oque  parte 
BtabilitSB,  sint  anni  22  &  dimidius.  Cumque  Excellcntissimiis  Domi- 
nus  supremus  Vezirius  Murath  Bossa,  ex  sua  absoluta  Plenipotcnlia, 
solito  Sigillo  &  Subscriptions  munitum  Instrumentum  horum  Tracta- 
tuum  juxta  Consiietudinem  in  Lingua  Turcica  mihi  Ca3sareo  Intcmuntio 
tradiderit,  ego  vicissim  pro  more  veteri  Latino  Idioraate,  Instrumen- 
tum, juxta  Articulos  sequentes  Sigillo  &  Subscriptione  mea  consucta 
roboratum,  ad  Ratiiicationem  tamen  Augustissimi  Imperatoris  Domini 
mei  Clementissimi,  prsodicto  Excellentissimo  Domini  Veziiio  cxhibui. 

Addition  to  Peace*     Confirmation  and  Ratification, 

Art.  L  Siquidem  ex  termino  prions  Pacificationis  Szeoniensis  non 
nisi  duo  anni  &  medius  restant,  denu6  ad  sublevamen,  securitatem, 
solatium  &  conservationem  afflicted  Plebis  duobus  illis  &  medio,  alios 
20  annos  adjicere  placuit,  ita  ut  a  prima  die  mensis  Julii  prsesenlis 
anni  k  Christo  nato,  1649,  cum  supradictis  duobus  anuis  &  dimidio, 
computandi  sint  viginto  duo  anni  &  dimidius. 

Qu£3  pax  ut  eo  firmiiis  &  constantii!is,  prout  oportet  utrinque 
observetur,  pro^ens  Instrumentum  usque  ad  Ratiiicationem  utriusque 
Partis,  &  mutuam  solitorum  Diplomatum  traditionem,  Subscriptione 
mea  &  Subsignatione  cxpeditum  ac  traditum  est. 

Ut  igitur  his  22  aunis  A  medio  Pax  alma  sancte  &  inviolabilitcr 
observetur,  omnesque  ad  sanctam  Pacem  spcctantes  Articuli,  videlicet 
Situathorokienses,  Vicnnenses,  Comaronienses,  qui  antehac  facti  & 
conclusi  sunt,  in  omnibus  partibus,  clausulis  &  punctis  permaneant, 
sancteque  k  inviolabiliter  observentur  conclusum  est. 

Disputes  concerning  Taxes  and  Towns.    Non-increase  of  Taxes  ly 

Turks. 

II.  Controvcrsiie'ratione  Censuum  &  Pagoi-um,  post  &  ante  Szebni- 
ensem  caaterosque  Tractatus  violenter  &  contra  Pacem  subjugatorum, 
ad  primitus  instituendam  Commissionem  aliquam  utrinque,  in  qua  ut 
juxta  Situathorokiensem,  Viennensem  &  reliquas  Pacificationes  recti- 
ficentur»  remisssB  sunt. 

Interea  Ter6  Turc»  nuUos  alios  Pagos,  sub  uUo  prsetextu  sub- 
jungent.  Census  Pagorum  ne  augeant,  etsi  auxerint,  rursus  diminuant, 
&  injurias  ac  calamitates  toUant,  ita  ut  afflicti  Subditi  in  majori 
quiete  &  tranquillitate  vivere  possiut,  nee  Line  inde  dispersi  oberare 
cogantur. 

Fortresses  built  contrary  to  Treaty, 

III.  PrsBterea  in  Confiniis  Croaticis  &  aliis  rationc  Arcium,  contm 
Articulos  Pacis  ©dificatanim,  aliarumque  pnotensionum,  juxta  Szconi- 
«nsem  Tractatum  Articulo  III.,  ibidem  quoque  Commissio  peragatur. 
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Affair  of  Vaczium  and  Bolenduar, 

IV.  Quantum  ad  ncgotium  Vaczii  &  Bolenduar,  in  Portia  Poton- 
tiasinionim  Imperatorum,  juxta  Tractatus  Gyannathiensem  &  Szeonien« 
sem  tractabitur. 

Nobles  inhMiing  ceded  Towns. 

y.  Quantum  ad  Nobiles  habitantes,  vel  qui  babent  domo  in  Pagis 
dedititiis,  observabimtur  Articuli  Pacificationum  pr»teritarum ;  diffi« 
cultates  incidentes  rectificabuntur  in  supradicta  futura  Commissione. 

Punishment  of  Perturhators  of  Peace* 

YI.  Excursores  &  turbatores  aluite  Pacis,  juxta  priorum  Pacifica- 
tionum condusiones,  ex  utraque  parte  sever^  puniantur,  &  ei  Capitanei 
jninores  &  supremi  Confiniorum  Presfecti  requisiti  a)quitatem  facere 
noluerint  deferantur  in  Aidis  Fotentissim.  Imperatorum. 

Non'tnolestation  of  Ecclesiastics ^  Sfc* 

Til.  Heligiosi,  Monacbi,  Jesuit®,  &  Sacerdotes  Heligionis  Pap®, 
qui  Quinque  Ecclesiis,  et  in  aliis  Locis  habitant,  non  affligentiur,  neque 
Texabuntur  injustd,  eonseryabuntur  juxta  Capitulationes  &  Decreta  & 
Porta  obtenta,  neque  permittetur  ut  sint  molestati* 

Exchange  of  Ratifications  and  Presents. 

VIII.  Alma  hffic  Pax,  ut  tanto  mtigis  stabiliatur,  prssens  Instru- 
mentum  utrinque  Sigillo  &  Subscriptione  munitum,  in  novem  Articulos 
relatum  est,  quod  ciun  a  parte  Excels®  Port®  Ottomanic®  in  Aulum 
Serenissimi  &  Potentissimi  Romanorum  Imperatoris  pervenerint, 
transmittetur  infra  spatium  10  mensium  ad  summum  per  solemnem 
Legationem,  simul  cum  consueto  Diplomate,  sponte  promissum  illud 
mnnua  yaloris  40  nu  Fl.  pro  hac  vice  &  imposterum  non  ampliCis, 
aublata  omni  pnstina  .qualicunque  pr®ten8ione,  de  qua  deinceps  nulla 
unquam  facienda  mentio,  Imperatori  Tm'carum,  in  signum  veri 
amiciti®  foederis,  sic  ut  ipse  pro  bona  animorum  necessitudine  ®quali 
Legatione  atque  Diplomate  juxta  bos  Articulos,  nee  non  condecentibus 
munezibus,  ezga  Serenissimum  &  Potentissimum  Imperatorem  Kom&» 
norum  Ferdinandum  Tertium  respondeat.  Observabiturque  ad  con- 
solandos  eo  magis  Subditorum  animos,  mutatio  Legatorum  in  consuetis 
confinium  locis,  prout  antehac  cum  Domiao  Comite  a  Rucffstain,  & 
Rescepp  Bassa,  item  cum  Domino  Comite  a  Puccham  &  Risvan  Bassa 
contigit,  reserrato  semper  utriusquc  Partis  libero  arbitrio  circa  dona 
licet  non  adco  gi-avia,  &  absque  obligamine  mittenda. 
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Liberation  of  Prisoners*    Measures /or  insuring  Tranquillity, 

IX.  Ratione  Captivorum  concluditur,  ut  omnes  Coloni  facti  Tribu- 
tarii,  <&  Nobiles  habitantes  in  Villis  dedititiis  captivati  sine  lytro 
liberentur,  ab  una  atque  altera  parte  :  Alii  demum,  qui  modo  deti- 
nentur  captivi,  permutentur  sequali  permutatione,  &  h£DC  Liberatio  & 
Permutatio  fiat  in  termino  trium  mensium. 

Quod  efiectuabitur  ab  Excelleutissimo  Domino  Coniite  Palatino 
Hungariffi,  Tel  cui  alii  Potentissimus  Romanorum  Impcrator  id  spe- 
cialiier  committet,  ab  una  parte :  &  ab  altera  ab  lilustrissinio  Domino 
Vdzirio  Biidensi. 

Tandem  cum  ezperientia  edocucrit,  quod  Principcs  Transilvaniss 
per  bostiles  &  sinistras  actiones  mutuam  amborum  Potentissimorum 
Imperatorum  concordiam  ssepius  interrumpere  attentaverint^quin  contra 
ip806  Potentissimos  Imperatores  excursiones,  &  injusta  Aima  movere 
prsBSumpserint,  uterque  Serenissimus  Imperator  serid  curabit,  ut 
Pacis  vinculum  eo  firmiiis  nectendum,  omnia  futursB  disceptationis 
occasio  prsBScindatur,  dictique  Principes,  postpositis  quibuscunquc 
insolentiis^  in  quiete  virant,  &  Loca  alia  prsasertim  vero  Cassoviamy 
^  quinqUe  Comitatos  IIungarisB  Superioris  in  statu  modemo  imper- 
turbatos  &  ab  omni  gravamine  libcros  relinquant*  Actum  Constanli- 
ttopoli  I  Julii,  Aniio  Christi  1649. 

JOANNES  RUDOLPHUS  SCHMIDT^ 

a  SCHWARfZENIIOKN, 
Sacra  Casarea  Mctjestatis  Intemuncius, 

(L.S.) 


ifo.  \Q.—Trtaty  of  Peace,  8fc.     1664.* 


Traill  de  Paix  enlre  Leopold  I,  Empere^rd'AUemagne^  Sf  Mahomet  I  y, 

Empereur  dei  Turcs,faiten  1664. 

Art.  I.  Que  la  Transsylvanie  demeureroit  dans  ses  anciennes 
Limites,  et  avec  ses  ancieus  Privileges,  sous  le  Commandemcnt  du 
Prince  Michel  Apafli. 

II.  Que  r  Empereur  d*Allemagne  am-oit  la  liberte  de  fortifier 
Gulta  k  Nitra. 

III.  Que  les  Turcs  ne  feroient  aucune  innovation  au  R^lement 
qui  avoit  esik  fait  pour  les  Frontieres,  tant  de  Hongrie,  que  dee  autres 
Etats  de  TEmpcrcur. 

*  Dumont,  Vol.  0.    Part  3,    Page  23. 
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IV.  Qu'Apaffi  payeroit  six  cens  mille  Ecus  &  la  Porte,  pour  les 
firais  de  la  Guerre. 

y.   Que  tous  actes  d^hostilit^  entre  TEmpereur  &  le  Grand 
Seigneur,  k  leurs  Sujets,  oesseroient  pour  to{ijour8. 

YI.  Que  les  deux  Provinces  de  Zamar  &  de  Zaboli,  lesquelles 
TEmpereur  avoit  donn^es  a  yie  h.  Ragotski,  retoumeroient  derecbef  ^ 
Sa  Majeste  Imperiale,  sans  que  ni  le  Prince  de  Transsylvaniey  ni  le 
Grand-Seigneur  j  pussent  rien  pretendre. 

VII.  Que  le  fort  Chasteau  de  Zechelbyd,  qui  s'estoit  revolte  contro 
TEmpereur,  seroit  demoli;  parce  que  ni  Tun  ni  Tautre  Parti  ne 
Tonloit  renoncer  aux  pretentions  qu*il  avoit  sUr  uno  Place  si 
importante. 

VIII.  Que  Varadin  &  Newhausel  demeureroient  aox  Turos,  qui 
lee  aroient  emportez  par  la  force  de  leurs  armes. 

IX.  Que  pour  confirmation  de  la  Paix,  les  deux  Empereurs 
«*enToyeront  Tun  k  I'autre  des  Ambassadeurs^  avec  des  pr^ns 
reciproques  d*une  mesme  valeur. 


No.  Ih^Treaty  of  Peace,  8fc.     August  10, 1664  * 

TraiU  de  Paix  enire  Leopold  L  Empereur  d^Allemagne  Sp  Mahomet  IV. 
Empereur  des  Turce,  fait  le  10  Aoust,  1664. 

QuoB  Illustrissimi,  Beverendissuni,  Spectacles  ao  Magnifici 
Domini  Magnates  &  Cbnsiliarii  Inclyti  Regni  HungarisB  hie  in  Aula 
Bttfle  GeBsaresB  R^iesque  Majestatis  ad  ejusdem  benignas  Requisitionales 
comparere  voluerint,  Sua  Csssarea  Regiaque  Majestas  grato  aocipit 
animo. 

Et  siquidem  in  eum  finem  vocati  fuerint,  ut  super  negotiis  dicti 
Inclyti  Regni  cum  illis  conferatur:  Ided  pro  primo,  Sua  Majestas 
iisdem  Dominis  Magnatibus  k  Consiliariis  pro  notiti^  communicari 
jussit  Articulos  Pacis,  in  viginti  annos  prorogatsB,  per  Residentem  de 
Bciningcr,  vigore  Plenipotentim,  post  di^essum  Liberi  Baronis  de 
Goes  ipsi  relictsDy  condusos  tali  tenore,  prouti  25  Julii  Anno 
MDCLXII  durante  Dleet^  Posoniensi  deliberatum  fuit,  paucis  tantiim 
exceptisi  quie  ipsiusmet  temporis  vicissitude  mutare  fecit,  prout  est 
Articttlus  sextus ;  qui  primo  destructionem  Fortalitii  penes  Canisam 
eiecti  statuebat,  modd  autem  prohibet,  ut  k  neutra  Parte  fortificetur, 
in  fiiTorem  Suae  Majestatis  k  Regpii,  ciim  alids  jam  k  Turcis  occupatum 
retineri,  k  Prssidio  muniri  potuisset.  Axticuli  autem  sunt  sequentis 
.teooris. 

*  DiiBK>atrVol.ft.    PaitS.    PftgeSaL 
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Garrtsona,     Turkish  Incurstons, 

Abt.  L  Impeudit  Sua  Majestos  omue  possiblle  studium  k 
conatuiD,  ut  ea  qu83  inclyto  Kcgno  proficua,  &  stabilicndsQ  Faci 
{issecui-audisquc  Ditionibus  usui  fore  judicata  sunt,  totis  viribus  pro- 
moverentur,  utpotc,  certa  Prssidia  Vyvai*ino  opponcndn,  qua?  Turcarum 
irruptiones  infringant ;  illosquc  contineant. 

J^reservatum  of  Limits,     Countships  ofZaihmor  and  ZahoUth. 

Transylvania. 

IL  Consenratio  Confiniorum  in  bono  statu,  &  justo  PrsBsidionini 
numero,  eorumque  exacta  solutio  jam  Camera  Aulicas  demandata. 
Firmatum  Dominium  amborum  Comitatuum  Zathmor  &  Zaboleth, 
quos  Turca  TranssylvaniiB  associare  contendebat.  *  Assecuiatio,  ne 
memorata  Transsylvania  plenarie  Turcarum  Dominatui  subderetur,  & 
in  Gran-Veziratum  transiret,  indeque  accessione  ralidarum  virium 
Turois  in  Europa  insupportabilis  potentia  accreeceret. 

Svacuadon  of  Garrisons,    Demolition  ofSekelhyda* 

III.  Commissio  data  Domino  Comiti  a  Bothal  exequendeD  Pacis, 
Pre&sidiorum  evacuandorumy  si  Sekelhyda  demolita  fuerit,  quam  alias 
Turc8D,  Speculam  Yaradini  nominantes,  sibi  Tendicare  Tolebant, 

Commission  of  Conciliation. 

IV.  Commissio  conciliandorum  animorum  in  Transylvania  &  Prin- 
cipis  Apaffi,  eidem  Domino  Comiti  commissa,  per  remonstrationem 
Pacis  exBello  tarn  sumptuoso,  ratione  illorum  suscepto,  potissimomque 
■in  illorum  fayorem  &  commodum  condusse. 

Jixhortation  to  Transylvanians»    Loss  of  Life,     Devastations,    Sinister 
JSeports,    Renovation  of  Hungary*    JPlenipotentiaries  of  Peace. 

y.  Debortatio,  ne  Transsylvani  quicquam  admittant,  aut  Turcis 
introducero  concedant^  quod  in  Ipitejudicium  diets  Pacis  Regni 
HungarisD  vergere  possit.  Ex  quibus  omnibus  patema  cura  &  inde. 
fessum  studium  Sum  Majestatis  Crcsareo)  &  Regies  pro  conservatione 
Begni  impensnm  luculenter  apparel. 

Silentio  bic  tegitur  jactura  tot  millium  Animarum  Christianarum, 
Exustiones  &  Desolationes  Locorum,  aliaquc  damna,  quibus  Hostcm^ 
tim  numeroso  Equitatu  proBvalentcm,  probibere  pcnitCts  impossibile 
fuisset,  qu®  omnia  autem  pcrssepius  repetitam  Pacem  prsDcaveri 
potuerunt.  Hans  igitur  erant,  qua;  Sua  Majestas  scepius  memoratis 
Dominis  Magnatibus  &  Consiliariis  Kegni  yoluit  communicori,  qua- 
tenus  hlo  conjuuctim  &  simul  dcUberetur^  si  quao  ulterius  ad  stabili- 
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endaiu  Faccni  U  assccuraiidum  indc  IU*gnum  utilia  k  necessaria 
occuxTerent. 

£t  si  quidam  in  re  tain  ardua  Populus,  Statds  publici  ignarus, 
diversas  k  seepius  sinistras  interpretationes  sibi  concipit,  palamque 
spargit,  ide5  Majestas  benign^  confidit,  Dominos  Magnates  &  Consi- 
liarios  B^;ni  baud  defuturos,  quin  ejusmodi  impressiones,  ac  si  Pax 
lam  nociva  &  execrabilis,  toUantor,  &  ^  contra  remonstretur,  illam 
nuigis  in  Begni  incrementum,  quim  derogamen  redundare;  quod 
facile  erit,  si  non  ex  privato,  sed  totius  Europao  statu  argumenta  desu* 
mantur,  nemp^,  a  subsidiis  non  ade5  firmis  &  concordibus,  sicut  passim 
cxtolluntur,  sed  prout  experieutia  docuit,  non  panun  confusis,  & 
quamvis  per  pnesentiam  Ccesaris  Ratisbonnes  urgebantur,  ade5  tardis, 
pro  future  autem  campiductu  omnind  incertis.  Item,  d  Regnis  & 
ProYineiis  Sua>  Majestatis  cxhaustis,  ab  ipso  Regno,  Belli  tam  funesti 
Tbcatro,  &  sub  tanto  onere  penitus  succumbente,  &c  Quod  indytum 
Regnum  contra  in  pristinum  florem  &  tranquillitatem  exsurget,  si,  uti 
dictum  est,  Praosidia  &  Munimenta  valida  Hosti  opponantur,  quee  ilium 
coercennt,  ne  ulterius  serpere,  &  damnum  inferre  possit.  Eumque 
tanquillum  statum  baud  parum  promovebit,  si  Hostis,  potentia  ferox, 
consuetis  excursionibus  non  irritatus  fuerit,  neque  ad  hostilitates  cum 
damnis  plemmque  decuple  majoribus  in  miseros  Christianos  exercendaa 
proYooetur,  quod  etiam  noyam  rupturam,  &  mult6  magis  exitiosam 
causare  posset. 

Cikm  per  proximos  motus,  in  Transsylvania  suscitatos,  tam  graves 
controTersias  eruperint,  ut  apertum  Bellum  ante  annum  exortum  sit, 
ideo,  ut  alma  Pax  in  solatium  &  tranquillitatem  afflictra  Piebis  denud 
erigeretur,  per  utriusque  Partis  Plenipotentiarios,  ex  parte  quidem 
Serenissimi  ac  Potentissimi  Romanorum  Imperatoris,  per  ejusdem 
Consiliariura,  &  Port&  Ottomannidi,  Residentem,  Dominum  Simonem 
Reininger ;  ex  parte  Ter6  Serenissimi  &  Potentissimi  Turcarum  Impe- 
ratoris,  per  ejusdem  Supremom  Yezirium,  &  Supremum  Generalem, 
Illustrissimum  &  Excellentissimum  Dominum  Achmet  Bassam,  ad 
Ratificationem  tamen  utriusque  Imperatoris,]sequentes  Articuli  conditi 
sunt  ac  stabiliti. 

Restitution  of  Fortresses.    Free  Election  of  a  Prince.     Privileges^  ^c. 

Art.  I.  Ut  Civitates  &  Arces  in  Transsylvanii,  Milito  Caesareo 
munitm,  Principi  A  Statibus  Transsylyani®  restituantur,  prius  tamen 
utriusque  Partb  Exercitus  uno  eodemque  tempore  d  dictll  TranssyU 
vanii  exeat,  atque  memorata  Loca,  caeteraque  omnia  in  antique 
tranquillo  statu  permancant.  Et  siquidem  Principatum  vacare  con- 
tigcrit,  ut  Status  Transsylvanio},  sccundilm  illorum  antiques  Imperialcs 
Capitulationes,  libere  Principem  eligere  possint,  &  iruantur  omnimodi 
nutiqua  Libcrtate,  Pncrogativis  &  Jurisdictionibus. 
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Non- molestation  of  Countships  ofZathmar  and  Zaholo  and  others. 

II.  Ut  duo  ComitatuB  Sacne  Cflesare®  Majestatis,  Zathmar  & 
ZabolO)  proat  etiam  o»teri  Comitatus  Regni  &,  ProvinciaB  Susd  Ma- 
jestatis,  cum  suis  Statibus^  Subditis,  Civitatibus,  Arcibus,  Palancis  & 
Pagis,  cietensque  omnibtu  appertinentiiS)  in  specie,  libris  Haydonibus 
ad  Suam  Majeetatem  ab  antiquo  spectantibus,  cum  illorum  Oppidis  & 
Castellia,  nullo  modo,  &  sub  nulIo  penitus  prsdtextu  molestentur  a 
'Turcis,  vel  ipsismet  Transsylvanis,  give  ab  illorum  Principe,  aut  a 
quovis  alio  prsetentionibus,  Tributis  aut  Contributionibus  sublatli 
omni  tali  pradtentione,  si  qu»  hactenus  fuit,  &  imposterum  nihil 
amplius  petatur. 

Fortification  of  Towns  and  Citadels,     Demolition  of  Szehilhyd. 

III.  Si  Munimenta  Sacne  Cadsareee  Majestati  pro  securitate  suarum 
Ditionum,  de  more,  in  aliis  Confinibus  hactenus,  obaervato,  extrui 
videretur ;  Civitates  quoque  &  Arces,  in  dictis  duobus  Gomitatibus,  & 
illis  Limitibtts  existentes;  in  specie  Ter6  Zathmar,  Zabolet,  Ealo, 
Etschet,  &  si  quie  alia  plura,  pro  lubitu,  munienda  viderentur,  nulli 
tamen  formales  Exercitus  cum  Genendibus  introducantur :  quod  simili 
modo  in  Confinibus  Turcicis  &  Transsylvanicis  observandum.  Castellum 
-vei'6  Sfiekilhyd,  ad  priecavenda  mala,  quas  utriusque  Partis  Ditionibus 
inde  evenire  possent,  cum  Fortificationibus  destruatur,  &  solo  ad£»- 
quetur,  ita  ut  neutri  Parti,  nee  ciuquam  alii  licitum  sit,  iUad  ullo  sub 
pr»textu  rurstis  exstruere,  fbrtificare,  aut  Milite  muniri. 

Coercion  of  certain  Chieftains.     Corresponding  conduct  of  Turks,  ^"c. 

IVt  Ut  Filius  Bagoczy,  Filius  Joannis  Kemenii,  aut  alius  ex 
fiuperiori  Hungari4,  cohibeantur,  ne  cum  Copiis  auxiliaribus  in  Trans- 
sylvaniam  itruant,  A  novos  motus  suseitent ;  Quod  vicissim  sL  parte 
Turcarum  &  TVanssylvanorum  erga  Dittones  A  Comitatus  Sacr.  Maj. 
C»s.  observetur. 

Unlawful  harbouring  of  Malcontents. 

V.  Ut  non  sit  licitum,  receptaculum  &  fomcntum  dare  mails 
Hominibus,  aut  Inimicis  utriusque  Csesaris, 

'Non-reerection  of  Fortress  near  Canisa. 

VI.  Ut  Fortalitium  prope  Canisam,  oocasione  dictorum  motuum 
ereetum,  neutri  Parti  reiedificare,  aut  Pnesidio  munire  lieeat. 

Non-^nolestation  of  certain  Partisans. 

VII.  Ut  omnes,  j^ui  in  supra-memoratis  motibus  Transsylvanicis 
Utrique  Parti  succurrendo  acUiMerunt,  suis  Bonis,  Jurtbus  &  Honoiibos 
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restituantur,  neque  idcirco  molestentur :  Sint  tamen  obedientes  illorum 
Fnncipilras  nee  causent  damna  in  ill&  Proymcift. 

Permission  to  itiUd  new  Fortress, 

VIII.  Ut  lieeat  ^Mt,  Mnj.  Cnd»  circa  Yagutn  &  Guttnoh  trans 
Yaguai  ntMBy  Ad  delittiBicmdia  Ditionum  sttaf  utn  noTum  Fortalitium 
erigere. 

Muhud  cessation  of  attacks.     Punishment  of  Offenders,     Army 

recalled, 

IX»  Null®  penitas  poet  hae  t&m  ex  una  qu4m  ex  altera  parte 
hostilitates  &  exeurBiones  committantur ;  contra  facieates  sever^ 
puniantiir.  Ut  denique  utriusque  Partis  Milites  in  fireno  &  diseiplina 
teneantur,  revocentur  ex  utraque  parte  Exercitus  in  Confinibus 
HungaricB  &  TrtiB8sylTani»i  &,  noa  revertantur,  quatenus  afflieta  Plebs 
in  perfeeta  tranquillitate  vivere  posat. 

Duration  of  PecKe,     Presents.     Translation  and  Exchange  of  Articles. 

X»  Pro  majori  stabilimento  Pacis  &  bonsB  Amicitiie  inter  ambos 
Potentissimos  Imperatores,  conclusum  est,  ut  hsdo  alma  Pax,  Deo 
fiirente^  k  dato  pnesenti  per  viginti  annos  durare  debeat«  qusB  post 
qnatnor  Menses,  in  solatium  &  publicum  gaudium,  per  solennes 
Legatiooes  Diplomate  solenniter  confirmabitur ;  £t  afferet  Romani 
ImpenUoris  Legatus,  in  signum  Amioidsdi  spontaneum  mimus,  Taloris 
ducentorum  miUium  Florenorum,  it4  ut  ex  parte  Port»  Ottomannics 
siniili  mode  per  solennem  Legationem  cum  condignis  &  condecentibus 
muneribus  correApondeatur,  &  fiet  permutatio  Legatorumi  juxta 
inorem  hactenus  observatum,  in  loco  &  modo  consueto*  Casteri 
Articuli  Capitulationum,  qui  4  tempore  Paois  in  Situatorok  per 
posteriores  Capitulationes  express^  non  correcti  aut  immutati  sunt, 
omnes  in  suo  Tigoro  p«!inatieant. 

Super  his  decern  Articulis  duo  ejusdem  tenoris  Instrumenta  Pacis 
Idiomate  Latino  &  Turcico  confectai  atque  &  dictis  Plenipotentiariis 
interim  subscripta,  Sigillis  corroborata,  &  juxt4  consuetudinem  pcr- 
mutata  sunt,  ita  ut  Latinum  in  manibus  dicti  lUustrissimi  Excel-* 
lentiasimi  Domini  Supremi  Veziri  manserit;  Turoicum  verb  dictQ 
Domino  Residenti  traditum,  &  ad  Aulam  Ciesaream  transmissum  sit. 

Actum  in  Castris  Turcicis  apud  Vasvarum,  decima  meusis  Augustis* 
Anno  MDCLXIV. 


s 
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No.  12. — Treaty  of  Peace ^  &c.     Constantinople,  1681.* 

Instrumentum  Pads  ad  vvgintt  annos  prorogatm  inter  Sacram  Casaream 
jRegiamque  Majestatem  Leopoldum,  ^  Mehemet  IV.  Han,  Turcct^ 
rum  Stdtanum,    Actum  Constantinopoli^  Anno^  1681. 

PosTEAQU  AM  Sercnissimus^'Polentissiinus  atque  In  victissimus  Prin- 
ceps  acDominus.DominusDominus  LeopoldusDei  gratia  ElectuBRoma- 
norum  semper  Augustus,  ac  Germaniee,  HungarisD,  BohemisB,  Dalmatian, 
CroatifiB  &  SclavonisD  Rex,  Archi-Dux  Austri®,  Dux  Burgundise, 
StyrisD,  Carinthiee,  CarniolaB  &  Wirtembergso,  Superioris  &  Inferioris 
Silesiee,  Marchio  Moraviee,  utriusque  LusatisB,  Landgravius  Alsatise, 
Comes  Tyrolis  &  Gorizlee,  Dominus  meus  Clementissimus,  ad  Serenissi- 
mum  &  Potentissimum  Principem  ac  Dominum  Sultan  Mehemet  Han, 
Turcarum  Asm  &  GreBcise  Imperatorem,  me  Residentem  suum 
Georgium  Cbristophorum  de  Kuniz,  mutucD  Amicitise  &  Yiciuitatis 
ergo  &  simul  prolongandoe  Pacis,  Authoritate  &  Plcnipotentia  instruc- 
tum  Residentem  benignissime  ablegavit,  atque  ex  termino  prions 
Ratificationis  non  nisi  tres  anni  supersint,  ided  alii  Tiginti  anni 
adjunct!  sunt,  ut  k  dato  prsBsentium  Pacis  hujus  ab  utraque  Parte 
stabiliti  sint  anni  viginti  tres.  Cum  Excellentissimus  Dominus  supre** 
mus  Yezirios  ex  sua  absoluta  Plcnipotentia,  Sigillo  solito  &  Subscrip- 
tione  munitum.  Instrumentum  horum  Tractatuum  juxta  consuetudinem. 
in  Lingua  Turcica  mihi  CsBsareo  Residenti  tradiderit ;  Ego  vicissim 
pro  more  veteri  Latino  Idiomate  Instrumentum  horum  Tractatuum 
juxta  Articulos  sequentes  Sigillo  &  Subscriptione  mea  roboratum,  ad 
Ratificationem  tamen  Augustissimi  Imperatoris  Domini  mei  Clemen*, 
tissimi,  prssdicto  Excellentissimo  Domino  Vezirio  exhibui. 

Renewal  and  duration  of  Peace, 

Abt.  I.  Quandoquidem  contra  Pacem  Anno  millesimo  sexcen- 
tenmo  sexagesimo  quarto  in  Castris  Turcicis  ad  Pagum  Yasuar  locatis 
conclusam  injudl  temporum  mults  res  contigerunt,  quso  Rempublicam 
turbare  potuissent,  necessarium  est,  ut  dicta  Pax  de  novo  roboretuTy 
&  ad  rectam  viam  reducatur.  Itaque  h»c  sancta  Pax  ad  Yasuar  con- 
clusa  &  stabilita  salva  permaneat,  oeque  terminata  aliis  Tiginti  annis 
duret  &  obseryetur. 

Payment  and  Non-payment  of  Tributes. 

II.  Pagi  qui  contra  Pacificationem  impcditi  sunt  k  solutione 
Tributorum^  legitimis  Dominis  suis  juxta  censum  antiquum  solvant 

*  Domont^  Vol  1.    FArt  2.   Page  12.  - 
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absque  impedimcnto ;  qni  xerd  clam  ox  mctu  aut  vi  &  coacte  dcdititii 
sunt  facti,  clibcrentur,  &  non  amplius  molcstcntur. 

ComplatnU  coneemmg  Trihutes,     Non- increase  of  Tribute, 

III.  Quia  per  totam  Ilungariam  k  Subditis  Tributum  Turcis  pen- 
dentibus  coutra  illorum  Superiores,  quibus  Tributum  solvere  coguntur, 
muItcB  lamentationes  inferuntur,  qu6d  nimiriim  ad  prsstanda  Tribnta 
insolita  ipsos  compellant,  idcircd  conclusum  est,  ut  imposterum  ab 
auctione  Tributi  abstineant,  census  Pagorum  non  augeant,  &  si  auxc« 
Tint,  rursus  diminuant,  antiqua  solutione,  ante  BcUum  Turcicum 
consaeta,  contenti  mancanty  &  injurias  atque  calamitates  toUant. 

Non-ailacl  and  Occupation  of  Fortresses,     Non^encouragement  of 

Rebels  and  Malcontents, 

IV.  Ut  Arces  invadere  &  occupare,  nee  dam,  nee  palam,  nee 
aliqua  practica  sit  licitum,  neque  tentando  illas  sub  quovis  prectextu 
occupare,  ncc  ab  uUa  parte  homines  in  Captivitatem  ducere,  nee  recep- 
taculum  aut  fomcntum  dxu*e  malis  hominibus,  mazime  Rebellibus  aut 
Inimicls  utriusque  Ca^saris. 

Reparation  of  Fortresses,     Non-erection  of  New  Fortresses, 

y.  Ut  Arces  in  suis  antiquis  locis  liceat  cuilibct  Parti  repararc 
&  fortificare,  dc  novo  autcm  Castra  &  CastcUa  ledificare,  baud 
liceat* 

Non-molestation  of  Countships^  SfCy  by  Turks  and  others, 

*  TI.  Ut  duo  Comitatus  Sacne  CassaresD  Majestatis,  Zatbmar  & 
Zabolcb,  prouti  etiam  coDtcri  Comitatus  Regni  &  ProvincitD  Sura 
Majestatis  cam  suis  Statibus,  Subditis,  Civitatibus,  Arcibus,  Palankis 
&  Pagis,  ca^terisque  omnibus  Appartincntiis  in  specie,  liberis  Hay- 
donibus  ad  Suam  Majestatem  CoDsarcam  ab  antique  spectantibus,  cum 
illorum  Oppidis  &  Castellis  nullo  mode,  &  sub  nuUo  penitus  prtctcxtu 
molcstentur  a  Turcis,  vel  ipsisment  Transilvanis,  sive  ab  illorum 
Principe,  aut  a  quovis  alio,  Tributis  aut  Contributionibus,  sublata 
omiii  tali  Preetensione,  qua)  hactenus  fuit,  &  imposterum  nil  amplius 
pctatur,  tollaturquc  omnis  hucusque  contra  bunc  Articulum  facta  sub- 
jngatio,  &  imposterum  stride  observetur. 

Transylvania,     Free  Election  of  Prince.    Privileges^  Sfc. 

YII.  Omnia  in  Transylvania  in  antiquo  tranquillo  statu  permane- 
ant,  &  quando  Principatum  vacare  contigerit,  ut  Status  Transylvanise, 
secundum  illorum  antiquas  Imperiales  Capitulationes  libere  Principem 
inter  se  eligere  possint,  &  fruantur  omnimodo  antiqua  Libertate, 
Pnerogativis  &  Jurisdictionibus* 
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Princes  of  Tran^hania.    Hostile  Aeis,     Castovia  and  CounUhipi  of 

Upper  Hungary^ 

YIII.  Tandem  cum  Experientia  docuerit,  quod  Principes  Transil- 
Tanin  per  hostiles  &  sinistras  actiones  mutuam  amborum  Fotentissi- 
morum  Imperatorum  eoncordiam  sepius  intemimpere  attentaTerint, 
quin  contra  ipaos  Potentissimos  Imperatores  excursiones  &,  injusta 
Anna  moTere  preesumserint,  uterque  Serenissimus  Imperator  acrid 
curabit,  ut  ad  Pacts  yinculum  e6  firmiiis  nectendum,  omnia  futum 
diaoeptationia  occaaio  prsBacindatur,  dicti  Principes  postpositis  quibus- 
cunque  insolentiia,  in  quiete  yivant,  &  Loca  alia,  prcesertim  Tcrd 
CassoTiam  &  Comitatus  Hungarieo  Superioris,  signanter  supra  nomi- 
natus  Zathmar  &  Zaboloh  impcrturbatos,  &  ab  omni  gravamine  liberoa 
relinquant. 

Nofi'molestation  of  EccUn<utie9^  Jeeuiis,  ^c. 

IX.  Religiosi,  Jesuit®,  Monachi  &  Sncerdotes  Religionis  Catlio- 
lic89  Romanes,  qui  in  Locis  Turcicis  habitant,  non  affligentur  neque 
vezabuntur  injustd,  sed  conservabuntur,  juxta  Capitulationes  A 
Decreta  Portss  obtenta,  neque  permittetur  ut  sint  molestati. 

Observance  of  Articles. 

X.  Omnes  A  singulce  ad  sanctam  Pacem  spectantes  Conclusionea, 
earundemque  Articuli,  videlicet  Situatorokienses,  Viennenses,  Coma- 
ronienses,  Oiarmatbienses,  Szeonienses,  Constantinopolitani  &  Vasu- 
arienses,  qui  antehac  facti  &  ^onclusi  sunt,  jiimquc  aliter  ndditi  & 
renovati  non  sunt,  in  omnibus  partibus,  clausulis  &  punctis  permane- 
ant,  sancteque  &  inyiolabiliter  utrinque  obscrvcntur. 

Confirmation  and  Ratification  of  Peace, 

XL  Conclusum  est,  ut  hocc  alma  Pax  in  solatium  Subditorum  & 
publicum  gaudium  per  solemnes  Legationes  &  Diplomata  confirmctur, 
&  a£Perent  utriusque  Potentissimi  Imperatoris  Legati  in  signum 
AmicitioD  reciproca  spontanea  &  eequivalentia  munera,  fiatque  pcrmu- 
tatio  Legatorum  juxta  morem  hactenus  observatum  in  loco  &  modo 
consueto. 

Super  his  undecim  Articulis  duo  ejusdem  Instrumenta  Pacis 
Idiomate  Latino  &  Turcico  confecta,  atque  a  dictis  Pienipotentiariis 
interim  subscripta,  Sigillis  corroborata,  &  secundum  consuetudiuem 
permutata  sunt,  ita  ut  Latinum  in  manibus  dicti  lUustrissimi  &  Excel- 
lentissimi  supremi  Vezirii  manserit,  Turcicum  vero  dicto  Domino 
Besidenti  traditum,  &  ad  Aulam  Ceesaream  transmissum  est. 
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« 

No.  13.— Treaty  of  Peace,  dc.     Carlowits,  January  26,' 

1699.* 

Instrtnnentum  Casareum  Pacts  ad  vinginti-quinque  Annos  inter 
JLeopoldum  Imperatarem  AugusttsBimum  ^  MuBtapha  Han  !ZUr- 
earum  Stdlanum  inita^  OutUeUno  III,  Rege  Brttanntco  ^  Ordtnthus 
JFoederati  Belgii  Generalihus  Mediantibtts  ;  in  Congressu  Carhwtzii 
in  Sirmio^  die  26  Jantuirii^  1699. 

Ad  perpetuam  rei  memoriam :  Notum  sit  omnibus  &,  singulis 
quoTum  interest:  Posteaquam  per  sedecim  hucusque  annos  saBVum, 
exitiale  &  mult^  humani  sanguinis  effusione  cruentum  ade6  Bellum 
cam  plnrimarum  Provinciarum  desolatione  gestum  esset  inter  Serenis- 
simurn  &  Potentissimum  Principem<&  Domiuum  Leopoldum  (plen.tit) 
ab  im4 :  Et  Serenissimum  atque  Potentissimum  Principem  &  Domi- 
nam  Sultanum  MustafiTa  Han  Ottomannorum  Imperatorem,  ae  Asi» 
&  OrsdciflB,  ejiisque  gloriosos  PrsDdecessores,  ab  alteri  Parte  :  Miserti- 
qae  tandem  afflict®  Subditorum  sortis  summe  dicti  ambo  Potentissimi 
Imperatores  finem  tantis  in  pemiciem  generis  humani  in  dies  auges- 
eentibas.malia  ponere,  serio  in  animum  induxissent,  factum  Diyin& 
Bonitate  esse,. at  annitentibus  &  condliantibus  Serenissimo  &  Poten- 
tisfiimo  Principe  et  Domino  Quilielmo  IIL,  Magn®  Britannice,  Franciie 
&  Hibemin  Rege,  uti  &,  Cekis  ac  Prsapotentibus  Dominis  Ordinibus 
TJnitarum  Belgii  Provinciarum,  solennes  eft  de  causa  Tractatus  Car<« 
loTicii  in  Sirmio,  fprope  confinia  utriutque  Imperii  instituti  &  ad 
finem  perdueti  fuerint*  Comparentes  quippe  dicto  Loco  utrimque 
l^time  constituti  Legati  Plenipotentiarii :  Nomine  quidem  Sacrsa 
Cffisareffi  &  Romanorum  Imperatori»  Majestatis  lUustrissimi  <&  Excels 
lentiaaimi  Domini,  Dominus  Wolfgangus,  Sacri  llomani  Imperii  Comes 
ab  Ottingen,  Sacree  Csosareffi  Majestatis  Cubicularius,  Consiliarius 
intimus  et  Consilii  ImperiaUs  aulici  Praecis,  et  Dominus  Leopoldus 
Schlik,  Saori  Romani  Imperii  Comes  in  Passaum  <&  Weiskirchen^ 
ejusdem  Sacr»  CsesaresB  Majestatis  Cubicularius,  Generalis  Vigiliarum 
Pnefectus  &  Legionis  desultoriorum  Equitum  Tribunus,  ambo  ad 
Tractatus  hosce  Pacis  cum  Portft  Ottomannic&  Deputati  Legati  Extra- 
ordinarii  &  Plenipotentiarii:  Nomine  vero  Imperialis  Ottomannica) 
Miyestatis  lUustrissimi  &  Excellentissimi  Domini ;  Dominus  Mehem« 
met  Effendi,  Supremus  Imperii  Ottomannici  Cancellarius,  &  Dominus 
Alexander  Maurocordato,  ex  Nobili  Stirpe  de  Scarlatti,  intimus  jam 
dicti  Imperii  Consiliarius  &  Secretarius,  interventu  &  operft  lUustriso 
simorom  &,  Excellentissimorum  Dominorum,  Domini  Guilielmi  Paget, 
Baronis  de  Beaudesert,  Serenissimi  Magns  Britanni®  Regis,  &  Domini 
Jacob!  Coljer,  Celsorum  &  Prsapotentium  Oeneralium  Fcaderati  Belgii 

*  Dumont,  Vol.  7.    Part  2.    Page  448. 
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Ordinum,  amboram  apud  Excelsam  Fortam  Ottomannicam  Oraionim, 
&  ad  rcstabiliendam  Pacem  Univcrsalcm  Logalorum  Plcnipotcntia- 
riorum,  qui  munere  Mediatorio  integrd,  6cdul6  <&  prudcnter  perfuncti 
sunt,  post  invocatam  setemi  Numinis  opem  &  comxnutatis  rite  Manda- 
torum  Tabulas,  ad  Diviui  Nomiiiis  gloriam  &  utriusque  Imperii 
salutem,  in  scqucntes  yigiuti  mutuas  Pacis  &  ConcordiiB  Leges 
conyeuerunt. 

Limits  of  Trmisytvania. 

Abt.  I.  Hegio  Transylraniffi,  qucmadmodum  dc  pnesenti  est  in 
Possessione  &,  Potestate  CffisaresB  Majcstatis,  ita  maneat  in  ejusdem 
Dominio  :  £t  a  Podoli®  confinio  usque  ad  extremum  Yalacbiffi  con- 
finium  suis  Montibus,  qui  antiqui  fuerunt  limites  inter  prsBsens  BeUum 
inter  Transylvaniam,  ex  una  parte,  &  Moldaviam  atque  Yalacbiam, 
ex  alii  parte,  atque  k  confinio  ValacbiaB  usque  ad  Flumen  Marusium, 
pariter  suis  Montibus,  qui  antiqui  fuerunt  Limites,  circumscribatur,  & 
sic  utrimque  observatis  antiquis  Limitibus,  ncc  ultra  nee  citra  ab 
utroque  Imperio  fieri  possit  extcnsio. 

Distribution  of  Provinces,     Right  of  Watering  and  Fishing,    Navi^ 
gation  of  German  Ships,     Mills,    Islands, 

IL  Provincia  subjecta  Arci  Temisyariensi  cum  omnibus  suis  DIs* 
trictibus  &  Intcrfluentibus  Fluyiis  maneat  in  Possessione  Sr  Potest&te 
Exceisi  Imperii  Ottomannici.  Atque  i  Parte  Transylyanisd  fines  ejus 
sint  ab  extreme  confinio  Yallacbise  usque  ad  Flurium  Marusium  in 
superiori  Articulo  constituti  TransylyanisD  antiqui  Limites.  Turn  k 
parte  Marusii  usque  ad  Fluyium  Tibiscum  citerioribus  ripis  ejusdem. 
Marusii,  &  k  parte  Tibisci  usque  ad  Danubium  citerioribus  ripis 
Fluyii  Tibisci  fines  ejus  limitentur;  quss  yero  intra  prasdictos  Limites 
sita  sint  Loca,  nempe  Caransebes,  Lugas,  Lippa,  Csanad,  Kiscanisia, 
Betscbe,  Betskerck  &  Sablia  citerius,  &  intra  prsconstitutos  ante 
prsDsens  Bellum  Limites  antiques  TransylyanisB,  ac  secundum  prsedc- 
daratam  rationem  intra  Hipas  Fluminum  Marusii  &  Tibisci  in  Tcmi- 
syariensibus  Territoriis  qualiscunque  alius. similis  Locus  reperiatur,  ok 
conditione  destruantur  per  Csesareos,  ut  yi  Pactorum  amplius  rcsdifi- 
cari  non  possint.  Et  prsodicta  Regie  Temisyariensis  omnind  libera 
relinquatur ;  &  imposterum  neque  in  dictis  bisce  Locis,  neque  propc 
ripas  Fluyiorum  Marusii  atque  Tibisci  alia  yel  majora  yel  minora 
Loca,  quflD  possint  speciem  Fortificationis  exbibere,  extruantur. 

Fluyiorum  Marusii  ac  Tibisci  inter  Proyinciam  Temisyariensem,  & 
Proyincias  Csesareffi  Potestnti  &  Possessioni  subjectas,  usus  sit  com- 
munis Subditis  utriusque  Imperii,  turn  ad  potum  Pecorum  omnia 
generis,  turn  ad  Piscationem  &  alias  commoditates  Subditis  perquam 
Becessarias. 
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Ciiiii  Tcid  onemri®  Naves  k  partibns  superioribus  subjeetis  GsBaoreo 
Dominio,  turn  per  Marusium  IluTium  in  Tibiscum,  turn  per  Tibiscum 
ia  Danabium,  siy^  ascendendo,  siv^  descendendo  ultra  citroque 
meantes  nuUo  obice  prsepediri  debeant ; 

NaTigatio  Naviam  Germanicamm  aut  aliorum  Subditorum  Csesa- 
Teoram  nulla  modo  posait  in  cursu  soo  ultro  citroque  incoxnmodari, 
sed  liberS  atque  oommodissim^  fiat  ubique  in  prsedictis  duobus  Fluviis; 
&  aiquidem  reciproc»  Ainiciti»  &  mutu^D  benevolentiie  convenientia 
id  etiam  requirat^  ut  Subditi  Imperiali  Ottomannicse  Potestati  subject] 
possint  usns  pnedictorum  Fluviorum  esse  participes,  sine  impedimento 
NaTibtts  Piscatoriis  etiam  ac  cymbis  utantur.  Molendinariie  autem 
Nares  in  Locis  tantum  quibus  NaTigationi  alterius  nempe  Cassarei 
Bominii  nullatenus  impedimento  esse  possint,  communicatione  Ouber- 
natorum  utriusque  Dominii  &  consensu  ponantur ;  quinimo,  ne  diver- 
sione  aquarum  in  Marusio  cursus  CsBsarearum  Navium  incommodum 
aliquod  patiatur,  nullatenus  permittetur,  ut,  siv^  Molendinorum,  siv^ 
alia  occasione  ex  Marusio  aquie  alid  deriyentur,  seu  diducantur. 

Insttlffi  qufficunque  in  prsdictis  Fluviis,  cum  actu  sint  in  Potestate 
Csesarea,  maneant,  uti  possidentur;  &  Subditi  utriusque  Dominii 
omnind  pacifice  atque  tranquille  virant,  seyerissimisque  Edictis  ab 
Inaolentiis  &  Ck>ntrayentione  Pactorum  contineantur. 

District  of  BaUika.    Non-fortification  of  Titelium, 

III.  Cum  Begio  inter  Fluvios  Tibiscum  &  Danubium,  Tu]g6  dicta 
Batska,  sit  in  sola  possessione  &  potestate  Caraareie  Majestatis,  sic 
maneat  deinceps  etiam  in  prsfata  Potestate  &  Dominio  Ccesareo; 
neqoe  Utelium  magis,  quikm  in  prssenti  est,  fortificetur. 

Lines  of  Dsmarcation.     Ottoman  Territory.    Austrian  Tsrritory, 

IV.  Ab  extrema  ripa  citeriore  Tibisci  opposita  Tittelianffi  ripas  & 
Angulo  Terro  ibidem  per  conjunctionem  Tibisci  &  Danubii  terminato, 
dedttcatur  linea  recta  usque  in  ripam  Danubii.  Item  i  Regione  citc- 
rioris  ripib  Tibuscame  sita,  &  ulterius  protrafaatur  pariter  recta  ad 
Moravizii  [ripam  citeriorem  amnis  Bossut;  &  indc  ad  Locum  usque 
nbi  prsdictus  amnis  Bossut  principal!  alyeo  in  Sayum  elabitur ;  & 
Morayizio  sine  nlla  Fortificatione  relicto,  &  structisque  tantum  in 
opposita  utrimque  ripa  apertis  pagis  separentur,  per  pnedictam  lineam 
firmatam  atque  distinctam  siye  fossis,  siye  lapidibus,  siye  palis,  sive 
alia  ratione,  Imperia  sequenti  modo. 

Begio  yersus  Belgradinimi  intra  modo  dictos  Limites  permaneat 
sab  sola  Potestate  Potentissimi  Ottomannorum  Imperatoris. 

Begio  Ter6  extra  pnedictam  Lineam  sita  maneat  sub  sola  Posses- 
sione  &  Potestate  Potentissimi  Bomanorum  Imperatoris ;  &  secimdum 
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pnedicto9  Limites  pariter  possideantur  Flurii,  qui  sunt  i:i  Territoriis 
permancntibufl  in  posscssione  utriusque  Partis. 

Territories   hounded    by  Hirers.      Towns    evacuated.      Land -marks. 
Demolition  of  Fortifications  at  Brod.     New  Town. 

V.  Ab  ostio  atnnis  Bossut  in  Saram  effluentis  usqne  item  in  Savnm 
clabentis  Unna  Fluvii  ostiam,  8a vi  altera  quidem  pars  pertinens  ad 
Ditionem  CsBsaream  possideator  ab  ejus  Majestate,  altera  vero  para 
possideatur  ab  Imperatore  Ottomannorum. 

Interfluens  Fluvius  Savus  &>  InsuliB  in  hoc  communi  Tractatu  site, 
sint  communes,  <&  usus  turn  ad  Navigationem  ultr6  citroque,  tiim  ad 
alias  Cummoditates  utriusque  Partis  Subditis  pariter  communis  sit, 
utrisquc  religiose  observantibus  pacificum  &  imperturbatum  ultro 
citroque  Commercium. 

Usque  ad  Unnum  Fluvium  Hegio  pertinens  ad  Dominium  Impe- 
rialis  Ottomannica^  Majestatis,  qua  Bosniam  spectat,  citerioribus  ripis 
Unuffi  Flurii  definiatur  atque  terminetur,  cvacuatis  Novi,  Dubizsa, 
Jassenovizza,  Doboj  &  Brod,  ex  parte  Bosnensi,  &>  quxdicunque  alio 
simili  Loco  in  hoc  tractu  existente  ;  Sc  dcductis  inde  prsesidiis  CsBsareis 
ista  pars  omnimodo  libera  relinquatur. 

Castanoviz  autem  Sc  InsulsB  in&a  Terram  NoW,  yersus  Savum,  cum 
ulterioribus  ^ripis  ejusdcm  Unnaa,  cum  sint  &  mancant  in  Potestatc 
Komanorum  Imperatoris,  prsedictis  Limitibus  hino  distinguantur. 

Loca  demiun  ultra  Unnam  long^  a  Savo  sita  &  ab  utraque  Parte 
pra^sidiis  cooserrata  atque  possessa,  cum  Terria  ante  prssens  Bellum 
ad  eadem  spectantibus,  maneant  iterum  in  Potestate  utriusque  possi- 
dentis Partis,  ea  coaditione,  ut  Commissarii  utrimque  mox  dcputandi» 
Districtus  atque  Territoria  singulatim  deductis  particularibus  Lineis 
separantes,  per  fossas,  lapides,  palos,  aut  alia  quacunque  ratione  ad 
e^itandam  confusionem  posita  signa,  segregent  atque  disjungant  in 
partibus  Croatite  usque  ad  ultimum  confinium  &  terminum  Locorum 
in  utriusque  Dominii  Posscssione  permansurorum. 

Et  ex  utmque  Parte,  si  quis  ausus  fuerit  alterare,  mutare,  evellere, 
tollere,  aut  quovis  modo  riolare  aliquod  ex  prsBdictis  signis^  ille  per 
omnimodam  inquisitionem  deprehensus  ad  excmplum  aliorum  severis- 
sime  puniatur. 

Coramissariis  vcr6  ad  distinctionem  &  positionem  Limitimi  in  isto 
confinioy  quoad  fieri  poterit,  qutlm  celerrime  deputandis,  R^is  Edictis 
dcmandetur,  ut  ad  tranquillitatem  &  securitatem  Subditorum  utriusque 
Dominii  scdul6  animum  adhibcntcs,  sine  controversia  &  sine  quacunque 
particulari  complacentia  Terras  optime  separent  atque  manifeste  dis- 
tinguant. 

Cum  siti  in  altera  Savi  parte  (qua  Dominium  Imperiale  Ottoman- 
nicum  respicit)  munimenti  Brod  Foxtifioationes,  utpote  reoenter  k 
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Militiis  CaDsafcIs  lactsB,  tempore  cduccndl  praBsidii  Cssarci  evcrti 
debeant,  Locus  autem  ille  sit  commodissimus  ad  Mercaturam,  poterit 
ibidem  erigi  eain  honesto  &  commode  recinctu  Civitas,  ita  tamen,  ut 
in  Arcis  aut  Munimenti  formam  non  redigatur. 

Permanency  of  Limits,     NoU'Cxaciion  of  farther  IVibute, 

VI.  Definiti  tandem  per  hosce  Tractatus  &  subsecuta,  ubi  opus 
foerit,  locali  Deputatorum  Commissarioiiim  separatione  stabiliti,  sivd 
ddnceps  idoneo  tempore  per  operam  Commissariorum  utrimque  stabi- 
Hendi  oonfiuionun  Limites  sanct^  utrimque  &  religiose  obserYentur, 
ita  ut  sub  nulla  ratione  aut  prsBteztu  extendi,  transfcrri,  aut  mutarl 
poasint;  Neque  lieeat  alicui  Paciscentium  Parti  in  altcrius  Partis 
Territorium  ultra  statutes  semel-  Terminos  aut  Lineas  quidquam  Juris 
ant  Potestatis  pnetendere  aut  exercere,  aut  altcrius  Partis  Subditos 
sive  ad  Ditionem,  sivd  ad  pendendum  Tributum  qualecumque,  sivd 
pr»teritam,  siv^  futurum,  siv^  ad  quamvis  aliam  humane  ingenio 
excogitabilem  exactionis  aut  vexationis  spccicm  adigere  aut  molcstare, 
ted  omnis  altercatio  juste  amoreatur. 

Reparation  and  Fortification   of  Citadels .     Exception,     Building  of 
Open  Toums,    Non-'erection  of  New  Fortresses, 

VII.  Licitum  &  liberum  esto  utrique  Partiura  pro  confiuiorum 
snomin  securitate,  quocunque  meliori  visum  fuerit  modo,  Arces,  Muni- 
menta  &  Loca  per  prsescntes  Tractatus  pacified  possessa,  qusecunquo 
de  facto  extant,  reparare,  munire  &  fortificare,  exceptis  illis,  de  quibus 
utrimque  nominatim  superi&s  cautum  est. 

Ad  Incolarum  vero  commoda  Ilabitationes  in  extremis  confiniis  ac 
apertos  Pagos  sedificare,  ubique  sine  impedimento,  &  sine  exceptione 
utriqne  Parti  liccat ;  dummodo  sub  hoc  prsetextu  nova  Fortalitia  non 
erigantur. 

ProhAition  against  Hostile  Attacks^  dfc.     Punishment  of  Offenders, 

Bestaration  of  Booty, 

VIII.  Incursiones  bostiles  &  Occupationcs,  omncsquc  Insultus, 

clam  aut  ex  improvise  facti,  Dcvastationcs  &  Depopulationes  Terri- 

torii  utriusque  Dominii  onmino  &  severissimis  mandatis  proliibitaa  sint 

ac  illicit^B ;  Transgressores  vero  Articuli  Imjus,  ubicunque  dcprchensi, 

statim  incarcerentur,  &  per  Jurisdictionem  Loci,  ubi  captivati  fuerint, 

pro  mcrito  pimiantur  absque  ulla  remissione,  &  rapta  qua^cunque  sunt, 

ffligcntissime  perquisita  &  adinveuta,  cum  omni  sequitate  Do  minis  suis 

rcstitnahtur.     Capitanei  quoque  ipsimet,  Commendantes  &  Praefecti 

utriusque  Partis  ad  Justitiam  nuUa  admissa  incuria  intcgerrimd  admi- 

nistrandun,  sub  amissione  Officii  non  solum,  Bed  etiam  VitaB  &  Honoris 

i  sint  atque  obligati. 
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Harhouring   of  Rehek   and  Malcontents  unlawful.      Punishment  of 

Offenders. 

IX.  Maneat  porrd  etiam  illicitum  futuris  quoque  temporibus 
receptaculuxn  vel  fomentum  dare  mails  Hominibus,  rebellibus  Subditis, 
aut  male  contentis,  sed  cjosmodi  Homines  &  omnes  Priedoncs,  Rap- 
tores,  etiamsi  alterius  Partis  Subditi  sint,  quos  in  Ditione  sua  depre- 
henderint,  merito  supplicio  afficere  utraque  Pars  adstricta  sit ;  qui,  si 
deprehendi  nequeant,  Capitaneis  aut  Prsafectis  corum,  sicubi  cos 
latitarc  compertum  fuerit,  indicentur,  iiqfue  illos  punieudi  Mandatum 
habeant ;  quod,  si  ncc  hi  Officio  suo  in  punitione  talium  sccleratorum 
satisfecerint,  indignationem  Imperatoris  sui  incurrant,  aut  Officiis 
exuantur,  aut  ipsimet  pcenas  pro  reis  luant ;  quoque  magis  nc&riorum 
hujusmodi  petulantiis  cautum  sit,  nentri  Partium  liceat  intertenere  & 
alerc  Haydones,  quos  liberos  nuncupant  Plagiarios,  Pribeck  dictos, 
atque  id  genus  facinorosorum  Hominum,  qui  non  sunt  alterutrius 
Principis  stipendio  conducti,  sed  rapto  yivunt,  tamque  ii,  quani  qui 
eos  aluerint,  pro  demerito  puniantur;  talesque  nefarii,  etiamsi  cou- 
suetffi  vit®  emendationem  praa  se  ferant,  nuUam  fidem  mereantur,  nee 
prope  confinia  tolerentur,  scd  ad  alia  remotiora  Loca  transferantur. 

Refugees  from  Hungary  and  Transylvania.    Settlement  of  same. 

Inability  to  return. 

X.  Cum  tempore  prsesentis  hujus  Belli  plures  ex  Hungaris  & 
Transylvanis  d  subjectione  Su»  CsBsarece  Majestatis  seccdentes  ad 
coufinia  Excels!  Imperii  sese  receperint,  atque  hac  in  parte  etiam 
conclusie  per  Inducias  inter  utrumque  Impcrium  aim®  buic  Paci, 
debitis  modis,  in  Aitoram  securitatem  providendum  sit,  de  pr^dictis 
ita  pactum  est,  ut  in  Ditionibus  antenominati  Excelsi  Imperii  ad 
libitum  possint  locari  &  accommodari. 

Ne  tamen  aliquo  modo  confiniorum  tranquillitas  &  Subditonmi 
quies  perturbari  queat,  Loca  ubi  prsdicti  collocabuntur,  rcmota  siut 
ab  omnibus  limitaneis  &  confiniariis  partibus;  &  Uxoribus  illorum 
dabitur  facultas  sequendi  maritos  suos,  iisque  in  Imperatorio  assignato 
ad  hoc  Districttt  cohabitandi. 

Cumque  imposteriim  inter  reliquos  Subditos  Potentissimi  Otto- 
mannorum  Imperatoris  annumerandi  veniant;  non  liceat  illis  a  sub- 
jectione ejusdem  amplius  recedere;  &  si  qui  recesserint,  atque  ad 
Patriam  iterum  reverti  voluerint,  in  numero  &  conditionc  Malevolorum 
recenscantur,  neque  illis  a  Ca^sareis  fomentum  aut  receptaculuin  pras- 
beatur,  quin  im6  deprehcnsi  Ottomannicis  confiniorum  Gubematoribus 
extradantur ;  qud  magis  utrimque  securitati  Pacis  prospiciatur. 

/Settlement  of  Disputes.    Commissioners.  Appeals.  Prohibition  of  Duels, 

XI.  Ad  tollendas  penitus  quascunque  in  confiniis  super  aliquo 
Articulorum  Armistitii  bujus,  aut  quavis  de  re  impostenim  enascentes 
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Cuntroversias,  DifFcrentias,  aut  Discordias,  ubi  prompto  &  maturo 
rcmedio  opus  sit,  ordincntur  utrimque  in  coufiniis  piimo  quoquc  tem- 
pore electi  pari  numero  Commissarii,  viri  neutiquara  avidi,  sed  graves, 
probi,  pmdentesi  experti  atque  pacifici ;  hique  loco  opportuno  conTe- 
nientes  sine  Exercitu  cum  tequali  pacificanim  Personaruxn  ComitiYa 
oxnnes  &  singulas  hujusxnodi  Controversias  emergentes  eudiant,  cog* 
noscant,  decidant,  &  amicabiliter  componant,  talem  denique  ordinem 
&  modum  constituant,  quo  utraque  Pars  suos  Homines  &  Subditos, 
dtra  omnem  tergiversationem  vel  pr»textum,  gravissimis  poenis  ad 
sinoeram  ac  fiimam  Pacis  observantiam  compellat,  qu6d  si  Terd 
N^otia  tand  momenti  occurrerent,  qu»  per  Commissanos  utriusque 
Partis  componi  &,  expediri  non  possent,  tunc  ad  ambos  Potentissimos 
Imperatores  remittantur,  ut  ipsi  complanandis  iisdem,  sedandis  & 
extingnendis  modum  &  rationem  invcnire,  &  adbibere  valeant,  ita  ut 
tales  ControTersiA,  qui^m  fieri  poterit,  intra  brevissimum  temporis 
spatium  componantuTy  nee  earum  resolutio  ulla  ratione  negligatur  aut 
protrahatur. 

Oumque  pradterea  in  antecedentibus  Sacris  Capitulationibus  Duella 
&  mutu»  ad  certamen  Proyocationes  fuerint  vetitse,  imposterum  etiam 
fiint  illicit®,  &  si  qui  ad  singulare  certamen  venire  ausi  fuerint,  in  illos 
ut  Transgressores  gravissim^  animadTertatur. 

JExehange  and  Ranaotn  of  Prisoners,   Treatment  of  Prisoners  when  freed. 

XII.  OaptiYi  tempore  pr»sentis  Belli  ex  utraque  Parte  in  Captivi- 
tatem  abacti,  &  in  publicis  Carceribus  adhuc  superstites,  cum  occa« 
fiione  istius  almie  Pacis  eliberationem  tandem  aliquando  merito  sperent» 
nee  possint  sine  IsBsione  Pietatis  Imperatori®  A  laudato  Consuetudinis 
in  eadem  CaptiTitatis  ndseria  &  calamitate  relinqui:  Usitatis  ab 
antiquo,  yd  honestioribus  adbuc  rationibus  per  Commutationem  in 
libertatem  asserantur,  &  si  plures  aut  melioris  Conditionis  in  unl^ 
qiiim  in  altera  Parte  inyenirentur,  pro  reliquorum  etiam  eliberationcy 
quando  solennes  Legati  instantias  afferent,  gratiosa  &  huic  alms  Paci 
conyeniens  utriusque  Imperatoris  Pietas  nequaquam  denegetur. 

Ceteris  yerd,  qid  in  priyatorum  Potestate  sunt,  yel  apud  ipsos 
Tartaros,  licitum  sit  eliberationem  suam  honesto,  &  quam  fieri  poterit 
mediocri  lucro  procurare;  quod  si  cum  captiyi  Domino  honesta 
Accommodatio  fieri  non  poterit,  Judices  Locorum  Litem  omnem  per 
Compositionem  dirimant.  Sin  autem  prs&dictis  viis  id  etiam  confici 
band  posset,  Captivi  Pretiis  corum  siy^  per  Testimonia,  sive  per  Jura- 
menta  probatis  atque  solutis  eliberentur.  Nee  possint  Domini  avidi- 
tate  majoris  lucri  sesc  Redemptioni  eorundem  opponere,  <&  quando- 
quidem  a  Parte  Exccisi  Imperii  Ottomanniei  Homines  non  cmittc- 
rcntur,  qui  talitcr  clibcrandis  Captivis  opcram  adliibcant,  spcctnbit  ad 
probitatcm  C«esarcorum  PrtDfectorum,  ut  ad  dimiUcndum  Ottomannos 
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Captivos,  quo  empti  sunt  pretio  sincerd  liquidato,  Dominoe  illoTUm 
adstringant,  atque  ita  sanctum  hoc  Opus  pari  utrimque  pietate  promo- 
veatur. 

Quousquo  demiim  Cbptivi  utrimque  pr»dicta  ratione  diberentur* 
Legati  Plenipotentiarii  ex  utraque  Parte  officia  sua  adhibefaunt,  ut 
interei  miseri  Captivi  benigne  traetentur. 


Beparation  of  Roman  Catholic   Churches*     Dre&dom  of 
Worship,    Jerusalem  and  the  Holy  Places. 

XIII.  Pro  Religiosis  ae  Religionis  Christianfle  Exerdtio  juxta 
Ritum  Romano-Gatholicsd  Ecdesia  quiecunque  priecedentes  Gloriosis- 
simi  Ottomannorum  Imperatores  in  Regnis  suis,  sird  per  anteeedentes 
Sacras  Capitulationes,  siv^  per  Signa  Imperialia,  sird  per  Edicta  A 
Mandata  speciidia  favorabiliter  concessenmt^  ea  omnia  Sercnissimiis 
'&  Potentissimus  Ottomannorum  Imperator  imposterum  etiam  obser- 
Vanda  confirmabit,  ita  ut  Ecclesias  suas  prsfJEiti  Religiosi  reparare 
atque  resarcire  possint,  functiones  suas  ab  antiquo  consuetas  exerce- 
ant.  Et  nemini  permissum  sit  contra  Sacras  Capitulationes  &  contra 
Leges  Divinas  aliquo  genere  molestne  aut  pecuniariee  Petitionis  eosdeni 
Religiosos  cujuscunque  Ordinis  &  Conditionis  afficere,  sed  consueta 
Imperatoria  Pietate  gaudcant  &  fruantur. 

Prseterei  Serenissimi  &,  Potentissimi  Romanorum  Imperatoria 
solcniii  ad  fulgidam  Portam  Legato  licitum  sit  commissa  siba  circa 
Religionem  ft  Loca  Christiana)  Yisitationis  in  Sancta  Ciritate  Jeru- 
salem existcntia  exponere,  atque  Instantias  suas  ad  Imperiale  Solium 
ailbrre. 

Right  of  Trading,    Security  of  Ooods.    Enjoyment  of  Privileges, 

XrV.  Commercia  juxta  anteeedentes  etiam  Sacras  Capitulationes 
libera  sint  utriusque  Partis  Subditis,  in  omnibus  Imperiorum  Regnis 
*ft  Ditionibus,  ut  autem  utrique  Parti  utili  ratione  &  sine  firaude  ft 
-dole  peragantur,  inter  Deputatos  Commissaries  rem  Mercatoriam  bene 
intelligentes  tempore  solennium  utrimque  Legationum  contractabitu^, 
ft  sicuti  cum  aliis  Excelsi  Imperii  Amicts  Nationibus  obserratum  est, 
ita  etiam  Subditi  cujuscunque  Nationis  Cffisare»  Majestatis,  securitate 
ft  utilitate  Commcrciorum  in  Regnis  Excelsi  Imperii  idoneis  modis  ft 
UBitatis  Privilegiis  gaudebunt  ac  perfruentur. 

Observance  of  Provisions  in  Ancient  Treaties, 

XV.  QuaKninque  Conditiones  in  antiquis  Sacris  Capitnlationibus 
expressie  sunt,  nee  prndictis  Punctis  hoc  Tractatu  stipulatis,  ant 
liberrimo  eujusque  Possidentium  Domiuio  ft  Usui  ejusdem  adrersantur, 
aut  pnejudicant,  posthac  etiam  colantur  sancte,  &  observentur,  eassatis 
ft  annullatis  iis,  quaa  supradactis  quocunque  modo  repugnant. 
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3nkas9iei  and  Presents*     Treatment  of  Ambassadors  at  the  Imperial 

Court* 

XVI.  lit  quoque  tontd  magis  Armistitium  hoc  bonaquc  iutcr 
ambos  Potentissimos  Imperatores  Amicitia  firmetur  ao  coalescat, 
mittentar  solennes  utrimque  Legati  ex  tequo  usitatis  Ceremonialibus 
ab  introitn  in  confinia  usque  ad  reditum  in  Locum  secund®  Permu- 
tationis  exdpiendi,  honorandi,  tractandi  atque  prosequendi,  qui  in 
Signum  Amicitue  spontaneum  munus,  conveniens  tamen  &  utiiusque 
Impeiatoris  Dignitati  consentaneum  afferent;  £t  prima  sDstate  in 
mense  Junio  iter  preTia  mutua  Correspondentia,  uno  eodemqu6  tem«. 
pore,  suscipientes  in  Sirmiensi  confinio,  more  jampridem  inter 
utrumque  Imperium  obserrato,  permutabuntur. 

Solennibus  porr6  Legatis  in  Imperatoriis  Aulis,  quidquid  libuerit 
petere  Uceat  ac  permittatur. 

Begtdations   concerning  Ambassadors^  Resident  Ministers^  ifc.     Safe 

Conduct  for  Messengers. 

XVII.  Regula  &  norma  Curialium  in  recipiendis  reccptisque  pariter 
honorandis  &  tractandis  Ministris  ultr6  citr6que  commeantibus  ct 
commorantibus  juxta  usitatam  prioribiis  etiam  temporibus  modalitatem 
deinceps  ab  utrimque  cum  squali  decore  secundum  distinctam  Carac- 
teris  Missorum  prsarogativam  observctur. 

liegatis  CcBsareis  &  Residentibus  &  qtiibxisvis  eorundem  Hominibus 
pro  8uo  arbitrio,  quibuscunque  placuerit  vestibus  uti  licitum  sit,  neve 
quisquam  impedimento  esse  possit. 

Ministri  porr6  CsBsarei,  siv^  Oratoris,  siv^  Ablegati,  sivfe  Resi- 
dentis,  siv^  Agentis  munere  fungantur,  quibus  reliquorum  Principum 
fulgidas  PortsB  Amicorum  Legati  &  Agentes  Immunitatibus  &  Privi- 
legiis  perfruuntur,  eadem  liibertate  im6  ad  distinguendam  CaBsarero 
Dignitatis  praerogativam  usitatis  melioribus  modis  fruantur,  habeantque 
liberam  potestatem  conducendi  Interpretes. 

Cursores  etiam  &  alii  eorum  Homines  Vienna  ad  fulgidam  Portam, 
atque  iterum  redcuntes  &  ultr6  citrdque  venientes,  salvo  passu  tuto 
&  secure  permeent,  atque  ut  commode  iter  suum  perficiant,  omni 
farore  coadjuventur. 

Execution  of  Treaty.     Commissioners.    Period  limited, 

XVIII.  Pax  ista  quamvis  secundum  propositas  Conditiones  con- 
dtisa  ti^m  dem^m  integrum  omni  ex  parte  robur  Obligationis  &  debitsD 
Obeervantied  vinculum  accipiet  &c  inducet,  cum  omnia  ac  singula,  quae 
de  confiuis  supra  recensito  modo  ultr6  citr6que  promissa  k  acceptata 
suni,  t&mde  distinctionibus  limitum,  quam  de  evacuationibus  &  demo- 
Htioiiibas  plenarid  in  efiectum  &  executionem  deducta  fuerint,  ita  ut 
.absoluta  designatione  limitum  in  unoquoque  confinio  statim  subse^ 

demdlitio  aut  evacuatip,  quod  ut  quan^  celeiTim^  8uoccdat| 
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designentur  ad  Limitcs  k  Terminos  confiniorum  poncndoe  &  distin- 
guendos  ex  utraque  Parte  Commissarii,  qui  die  sDquinoctii,  scilicet 
vigesima  secunda  mcnsis  Martii,  aut  duodeeima  secundum  yeterem 
stylum  anni  millesimi  sexcentesimi  nonagesimi  noni  in  Locis  inter 
Commissarios  consensu  Gubernatorum  utriusque  confinii  determinandis 
mediocri  k  pacifico  comitatu  conveniant,  atque  intra  spatium  duorum 
mensium,  si  possibile  sit,  aut  etiam  citiiis,  ubi  fieri  poterit,  confinia 
Limitibus  k  Terminis  manifestis  per  superiores  Articulos  constitutis 
distinguant,  sepai'ent,  determinent  k  Statuta  inter  Legatos  Plenipo* 
tentiarios  utriusque  Imperii  acuratissime  k  citissime  exequantur. 

Exchange  of  Ratifications. 

XIX.  Has  ver6  Conditiones  k  Articulos  ad  formam  hie  mutao 
placitam  k  Majestatibus  utriusque  Imperatoris  ratihabitum  iri,  atque 
ttt  solennia  Itatificationis  Diplomata  intra  spatium  triginta  dierum  a 
die  Subscriptionis,  vel  citiiis  in  confiniis  per  lUustrissimos  k  Excellen* 
tissimos  Legatos  Plenipotentiarios  Mediatorcs  reciproc^  rect^que  com- 
mutentur,  Legati  Plenipotentiarii  utriusque  Imperii  sese  infallibiliter 
prsQStituros  obligant  atque  compromittunt. 

Duration  of  Armistice,    Prolongation  thereof 

XX.  Duret  Armistitium  hoece  k  extendatur,  fayente  Deo,  ad 
yiginti  quinque  annos  continue  sequentes  a  die,  qua  ejusdem  Sub- 
Bcriptio  facta  Aierit,  quo  annorum  numero  elapso,  yel  etiam  medio 
tempore  priusquam  elabatur,  liberum  esto  utrique  Partium,  si  ita 
placuerity  Pacem  banc  ad  plures  adhuo  annos  prorogare* 

Observance  of  Treaty, 

Itaque  mutuo  k  libero  consensu  queecunque  stabilita  sunt  Pacta 
inter  Majestatem  Serenissimi  k  Potentissimi  Romanorum  Impera- 
toris, k  Majestatem  Serenissimi  &  Potentissimi  Ottomannorum  Irnpe* 
ratoris  k  Hroredes  eorundem,  Imperia  quoque  k  Regna  ipsonim. 
Terra  item  Marique  sitas  Rcgiones,  Civitates,  Urbes,  Subditos  k 
dientes  obscryentur  sancte,  religiose,  ac  inyiolabiliter. 

Maintenance  of  Peace  by  Oovemors^  Generals^  Sfc,    Punishment  of 

Infractors* 

Et  demandetur  serid  omnibus  utriusque  Partis  Gubernatoribua^ 
Prrofectis,  Ducibus  Exercituum,  atque  Militis  k  quibusyis  in  eorundem 
clientela,  obedientia  k  subjectiono  existentibus,  ut  illi  quoque  prao- 
dedaratis  Conditionibus,  Clausulis,  Pactis  k  Articulis  sese  adssquate 
conformantes,  omnibus  modis  caycant,  ne  contra  Pacem  k  Amicitiam. 
banc  sub  quocunque  nomine  aut  pnetextu  se  inyicem  offendant  aut 
damnifioenty  sed  quolibet  prorsus  Inimicitisd  gcnere  abstinendo  bonam 
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coLuit  Viciuitateniy  ccrto  Bcientes,  quod  si  eatcnus  admoniti  morem 
non  gesserinty  seTerissimis  in  se  posnis  animadvertendum  fore. 

Chan  of  Crimea  and  Tarian,     Punishment  of  Violators  of  Peace. 

Ipse  quoque  Crimensis  Chanus  &  omnes  Tartaroram  Gentes  quoris 
nomine  Tocitate  ad  Pacis  hujns  &  bone  Vicinitatis  &  Reconciliationis 
Jura  tit^  obseryanda  adstricti  sint,  nee  iisdem  contraveniendo  H68ti- 
litates  qoalescnnqne  ezerceant  ei^  qnasvis  Cesareas  Proyincias 
carumque  Subditos  aut  dientes.  Porrd  sird  ex  aliis  Exercituma 
generibus,  sird  ex  Nationibus  Tartaroram,  si  quis  contra  Sacras  Impe* 
ratorias  basoe  Capitulationes,  &  contra  Pacta  &  Articulos  earum  quid* 
piam  ansns  fucrit,  is  pcsnis  rigorosissimis  coerceator*. 

Establishment  of  Peace.     Publication  of  same*    Interval. 

Incipiat  vero  dicto  modo  Pax,  Qoies,  &  Securitas  Subditorum 
utrinsque  Imperii  k  supra  lata  die  SubscriptioniSy  &  cessent  exinde 
atque  sustollantur  omnes  ntrimque  InimicitisD,  &  Subditi  ntriusque 
Partia  securitate  &  tranquillitate  fruantur.  Eoque  fine  &  qu6  magia 
per  aommam  coram  ac  sediUitatem  Hostilitates  inbiberi  possint,  trana^ 
miitantur  qnim  celerrimd  Mandata  &  Edicta  publicandsD  Pacia  ad 
omnea  confiniorum  Prasfectos;  Cmnque  spatium  aliquod  temporia 
reqairaiur,  intra  quod  Officialea  in  remotioribus  pnosertim  confiniia 
istam  conclusiB  Pacis  notidam  obtinere  valeant,  statuuntur  yiginti  diea 
pro  termino,  post  quem,  si  quis  hostile  quidpiam  alterutra  ex  Parte 
admittcre  prsosumpserit,  poenis  superiua  dedaratia  irrenussibiliter 
aubjaceat* 

Translation  of  Articles.,    Signature.    Daie^ 

Ut  demiim  Conditiones  Pacis  yiginti  bisce  Articulis  conclusasy 
utrimqne  acceptataa  k  debito  summoque  cum  respectu  inviolat® 
observentur,  siquidem  Domini  Plenipotentiarii  Ottomannici  yi  con- 
cessse  iisdem  Facultatia  ImperatorisQ  Instrumentum  Turcico  sermone 
exaratom  &  subscriptum  legitimum  &  yalidiun  Nobis  exbibuerint: 
No0  quoque  yi  Mandati  k  Plenipotentiffi  Nostrse  propriis  manibus  & 
propriis  Sigillis  subscriptas  basce  Pactorum  Litcras  in  Latino  idiomato 
tanquam  legitimum  k  yalidum  yioissim  Instrumentum  cxtradidimus. 
Acta  bssc  sunt  in  Congressu  Carloyizii  in  Sirmio  sub  tcntoriis  cele- 
brate die  yigesima  sexta  mensia  Januarii  anno  Domini  millesimo 
sexcenteaimo  nonagesimo  none. 

WOLFOAKGUS,  LeOPOLDTTS, 

Comes  ab  Ottivoen.  Comes  Schlik. 

(L.S.)  (L.S.) 

(L.S.)        LEOPOLDUS. 
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Declaration  of  the  Emperor.     Signature  hy  Proxy,     UH  PotsidetU, 
Plenipotentiaries.     Congress.     Promise  of  Adhesion,    Date. 
Leopold  us  Diyina  favente  Clementia  Electus  Romanorum  Impe- 
rator  semper  Augustus,  ac  Germanise,  Hungari®,  Bohemise,  Dalmatiss, 
Croatise,  Slavoni®,  &c.  Rex,  Archidux  Austrice,  Dux  Burgundise,  Bra- 
bantiee,  Styriee,   CarinthisD,   CamiolflB,   &c.   Marehio  Moraviee,    Dux 
LucembuTgise,  ac  Superioris   &  Inferioris  Silesice,  Wirtenbergse   & 
Teckee,  Princeps  Sueviae,   Comes   Habspurgi,    l^rolis,   Kyborgi   & 
GoritieB,  Landgravius  Alsatiso,  Marehio  Sacri  Romani  Imperii,  Bur- 
govise,  ac  Superioris  &  luferioris  Lusatias,  Dominus  Marcbiee  Slaro- 
hic88,  Portus  Naonis  &  Salinarum,  &c.    Notum  testatumque  facimns 
tenore  pra^entium  universis :  Quod  cum  ad  Tractatus  Pacis  Nos  inter 
Nostrosque  FoDderatos,  ex  una :  £t  Excelsam  Portam  Ottomannicam, 
ex  altera  partibus-,  concOianda)  per  Serenissimi  &  Potcntissimi  Magnos 
Britanniee  Regis,  Ordinumque  Generalium  Fcederati  Belgii  Legatos, 
Mediationis  causa  in  Turcia  existentes,  via  patefacta  sit,  nos  pro  eo 
ac  negotium  tam  salutare  nostra  ex  parte  promovere  cupimus,  Illustri 
ft  Magnifico  fidcli  Nobis  dilccto  Francisco  Udakico,  Comiti  Khinsky, 
aurei  Velleris  Equiti,  Consiliario  Nostro  intimo,  Camerario,  ft  supremo 
Rcgni  Nostri  Bohemia)  Cancollario,  plenam  ft  amplam  Facultatcm  ft 
Potestatem  dederimus  ft  concesserimus,  prout  hisce  animo  bene  deli- 
berato  damns  ft  concedimus  ad  subscribendum  &  Sigillo  suo  munien* 
dum  Declarationem,  cui  ft  Inclyta>  Reipublicas  Venet®  in  Aula  Nostra 
Legatus,  ad  hunc  actum  speciali  Mandato  constitutus,  chjrographum 
apposuit,  ft  Sigillum  suum  impressit,  quaque  dictis  liegatis.Mediatoriis 
datur  pot^stas  declarandi  pro  accepto  ft  stabilito  Nostro  et  preedicta 
Reipublicffi  Veneta)  nomine    cum  Turcis    Fundamento    Universalis 
Pacti  seu  Regul© :  Uti  possidetis  :  Ejusdemque  pro  Foederatis  Nostris 
scilicet  Serenissimis  ft  Rege  &  Republica  Polona :  Neo  non  Tzaro  & 
Magno  Duce  Moscovia3  utiliter  stipulandce,  eo  fine  ft  adjecta  Condi* 
tione,  ut  simul  codemque  passu  similem  Declarationem  accepti  Funda- 
ment! prffidicti :   Uti  possidetis :    Pro  Nobis,  Nostrisque  Fooderatis, 
Porto  Ottomanna  pro  sua  Parte  faciat,  &  tradito  pariter  per  Plenipo- 
tentiarios  suos  simili  Declarationis  Instrumento,  qiiamprimtlm  Loco 
destinato  ad  Congrcssum  procedatur,  in  quo  sub  auspiciis  receptee 
Mediationis  ej  usque  Lcgatorum  Officiis  per  Plenipotentiarios  Partium 
Belligerantium  sufficientibus  Mandatis    ab   utrinque  instnictos    de 
bmnium  ft  singulomm  Foederatorum  rationibus  seu    interesse,    iit 
Tocant,  agatur  tracteturque.     Promittentes  in  verbo  Nostro  Impe- 
ratorio  ft  Regio,  quod  quicquid  Declaratione  ista  per  prasdictum 
Plenipotentiarium    Nostrum   obsignata    continetur^  id  omne  ratum 
firmumque  habere  vclimus  ft  debeamus.     Harum  vigore  Literarum 
manu  Nostra  subecriptarum  &  Sigilli  Nostri  Ccesarei  appressione  muni- 
tanpn.    Quae  dabantur  in  Civitate  Nostra  Vienna)  die  vigesima  tertia 
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Juniiy  Anno  milleamo  aexcentesiino  nonagesimo  octavo,  Regnonidl 
Nostronim  Romani  qusedragesimo,  Himgarici  quadragcsimo  tertio, 
Bohemici  yero  quadragesimo  secimdo.  LEOPOLDUS. 

D.  A.  C.  a  Kaunitz.  (L.S.) 

Ad  MandmUtm  Saerm  Cmsarea  Mafsstaiis  proprium, 

LUTZO   DOLBESG. 


No.  14. — Convention  of  Limits.   Brod,  August  18,  1699.* 

^BtTQUid)  ixci\ditn  benen  Commissarien  5i&ro  (Rdmifc^e  ^fi^fertlt^e  STOaiefldt 
Leopoldi,  unb  M  ^urcfifc^en  @ro$  Sultans  Mustapha  II.  \>on  n?egen 
ber  ®Tdn|si®<^elbung  Befage  bem  EotTonji^lfc^en  Srieben§*®(i^tuf: 
Scfc^^  Itti  Saget  untwit  SBtob,  bm  18  AuguBti,  1699.t 

Restoration  of  Conquered  Places  to  The  Forte.    Zimite.    Evacuation  of 

Fortresses.     Citadels  on  the  Save. 

Qu  voifftn  alien  unb  ieben :  S)entna4  bent  en>igen  nub  aUrndd^ttgen 
®£>tt,  old  bem  ffoc^jlen  ®tiffter  M  ^ebend,  gefatten  ^t,  bafi  nad^  eiitem 
fo  longipiefigen  unb  blutigem  Jlriege,  bet  gftiebe  grvifc^n  benen  &xo^ 
otoi^tig^  Sitrfien  unb  <&enen,  •Senn  Leopoldo  I.  envd^Uem  0tdmtf(^en 
Jta!9fet,  gu  aUm  B^ten  SRel^rertn  M  9lei^d,  unb  bem  ®u(tAn  ^iftnjjiapf)a, 
bm  Xuxitn  *@an,  n>tebentm  aufgeri^tet  n^orben ;  Unb  andt}  befannt  \%  ba{l 
ader^d^^flBefagter  Stdntif^rr  Stati^tt,  ba  bte  Sri^nd^^Conditiones  auf  bem 
CongreaB^  ju  (EarlowiJ  fefl  gefletkt  wotben,  ju  Se^eigung  ber  wit  bem 
Sultan  di^ic^tig*gemae^ten  IJreunbfc^afp,  aUeS,  wa^  et  In  bem\Jtdnigrcicf; 
'3ofnia,  burc^  felne  j!egrei(f;e  SBafen  im  lungjlen  ^riege  etobert,  n?icberum 
pi  restituiren  t)erfVTO^n ;  Unb  nun  burt^  ble  ®nabe  ®otte8  ble  ®rdu^ 
Berber  Jtaifert^mer,  bleffeitS  bet  5)onon,  au^genommen  ble  ®egcnb  Novi, 
na«^  bet  Wl^tfd^nur  bet  8ftieben0«In8tniraente,  flnb  aufgetl(^tet  irorben, 
n?le  fot^dHn  feinem  abfonbetlic^en  Instrumcnto  noc^  fldtet  ju  fe^en ;  <So  ifl 
ber  ^uxn  Sofotf,  bie  Sejlung  ©u6i|a  unb  Dobutj,  famt  bet  ^Palantfa 
SedgenoYctl,  bon  bet  Jttti^fetti^n  SBefa^ng  evacuitet,  unb  bet  ^ut^ifcfieu 
$fottc  etngetdumet,  au^  enbli^  bie  SitabeOe,  fo  gegen  iBtob  uBet,  an  bem 
Sofnifc^n  Ufet  bed  ©au^fflufleS  getegen,  famt  jweijen  ouf  bet  ned^fien 
3nful  gen^efenen  S^dmnun,  niebet  getiffen  unb  bet  Srbe  gleic^  gemac^et 
)9i>tben. 

JProclamation.     Ceremonial.    Notifioation.    Territory  retained  by    • 

Austria,  Date, 
SBitb  alfo  ^tvB^\i  oOen  unb  ieben  Untett^anen  bet  Beiben  Jtdi^fettl^umet/ 
im  SRa^men  bed  SOetbutcl^Iauc^tigflen  8l5mif(^en  Jtai^fetd  funb  gemad^et^ 
unb  gu  beffen  eratgen  ©ebdc^tnud,  mtt  btel^mal^Itget  So^btennung  bed' 
Qlef4tt|ed,  Slu^tung  bet  S^tommeten,  j^iegenbca  Sa^nen,  unb  im  ©erael^ 
fte^bet  aRilil,  in  ©egenroatt  beijbct  ^a^ferricl;en  Commissarien,  publicitt 

*  Donftmt,    Vol.  7.    Part  2.    Page  469.  f  See  Page  66. 
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unb  ^or  mcinniglic^  audgeruffen ;  bag  ^oxU^a^it  SSeftungot,  bie  $alantfa 
unb  bet  ^^urm,  ntc^t  aMn  \>on  bem  Commissorio  M  ®rogma<:^ttdflcn 
9i5mtf(^en  .Sta^ferd,  Ludovico  Ferdinando,  @rafen  ))oii  Morsigli,  an  ben 
3!urtftf(^en  Commissarium,  Stral^tm  (Effenbi,  fonbetn  and^  aUt  unb  iebe  ba 
f)txvLm  liegenbe  2anbfd^afften,  njet^e  in  ©ofnia;  nadj  Sn^It  be«  8rricbmd« 
Instruments,  bent  5£itr(fif^en  Jtat^fert^um  einjurdumen  unb  bemfeKen  gan^ 
fre^  ju  laffen  flnb,  njieberum  atgetreten,  ubetgeien  unb  bero  frepen  SIRa^^t 
unb  ®en>alt  ftterlaffen  n^erben;  ^u^enommen  bie  @egenb  bed  alten 
Novi,  TOe%3  fo  lang  in  Jta^fetti^t  ©enjatt  Meiien  foil,  (if  bie  biefer 
©egenb  concemirenbe  unb  iefante  Controversien  t>on  benen  Jtal^fetlic^ 
Ministris  unb  ben  ^Tiirdtfc^en  ©efanbten  d&n^Iid^  n^erben  ge^olben  unb 
^etglidjen  fe^n ;  Sle  ©egenb  ater  be«  ®au*&Iuffe«,  bon  bem  bieffeitigen  Ufer 
bed  Unnie^8f(uffe0  an,  (i0  an  ben  Ore,  too  ^(fj  bie  ®au  in  ben  &u^ 
Bozut  ergieffet,  foQen  mit  aUen  bar^n^ifci^en  liegenben  Snfulen  benen  Be^ben 
Jtal^fettl^ftntem  gemein  betBIeiSem 

Siefed  n)irb  alfo  mdnniglic^  gu  elnem  ewigen  S^ugnfid  publicist  unb 
funb  gemad^et,  alfo,  baf  {l(!^  niemanb  mit  bet  Unn^iffen^it  gu  entfc^ulbigen 
IfaBe,  n)eitett  3^ro  ^aijferli^e  SWaJefldt  beto  Sreu  unb  ber  ganften  ffielt 
Manten,  (efldnbigen,  unBef(ef!ten  unb  aufti^tigen  ©lauben  in  biefem  fo 
grofen  8friebend'®ef(2^dfte  beilig  unb  un))et(Ti^^Ii<3^  ^alten  toollen.  ®e« 
fd^l^en  in  bem  Sager  unn^it  SBtob,  ben  18  Augosti,  1699* 


No.  15. — Convention  of  Limits.    Sofu,  July  26,  1700.* 


InstrumerUum  Casareum  ConventionU  inter  Leqpoldum  AugtutU$%mufn 
Imperatoremf  ac  HungariiB  Regem^  4*  Mustapha  Han  Turcarwn 
Sultanum  tnita^  qud  in  executionem  Fadi  Carhwicensis  LimiUs 
utriusque  Partis  Regnorum  designaniur  if  determinantur.  Firma^ 
turn  in  Castrii  ad  Turrim  Sofu^  die  25  Jtdii^  1700. 

In  nomine  8S.  &  individuae  Trinitatis. 

PosTEAQiTAV  no8  ambo  Commissarii,  ex  parte  quidem  Serenissimi 
&  Potentissimi  Romanorum  Imperatoris  Leopold  I.  Ego  Ludovicus 
Ferdinandus  Comes  Marsigli,  prsefatsD  sued  Majestatis  Csesaread  Came- 
rarius,  Generalis  Campi  vigilianun  PraDfectus,  &  Legionis  pedestris 
Colonellus;  ex  parte  autem  Serenissimi  &  Potentissimi  Torcamm 
Sultani  Mustafa  Han  Tertii,  Ibrahim  Eflfendi  Capitchi  Bassi,  utrius- 
que Imperii  Confinia  juxta  Pacis  capitulationes  in  Ducatu  Sirmii 
determinavimus,  erectoque  Instmmento  suo  uterque  sigillo  proprio  ac 
nominis  subscriptione  hoc  confirmavimus :  ex  communi  utriusque 
consensu  ulterius  pergerc,  &  Regna  Ciesarea,  Sclavoniam,  &  ex  parte 

*  DomoDt,  Vol.  8.    Part  1.  (Snpplement).    P^  459. 
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Croatiam,  a  Turcicis  Bosnia  A  ex  parte  item  Croati®,  conrenicntibus 
SHIS  limitibus  seporare  decretum  est. 

JJmiiM  SavensM.    Liter  Sclavoniam  l[  Bosniatn. 

Prima  igitnr  inde  occurrunt  Confinia  Saveasia,  ita  nimirmiif  nt, 
Becnndom  abn»  pacis  Instrumentum,  Troctus  Savi  Flayii,  intercep- 
tus  inter  iUum  locum  quo  amnis  Bassut  major!  suo  alveo  in  Savum  8c 
exonerat,  &  ilium,  nbi  Unna  fluvius  in  eundem  8C  effundit,  naturales 
limitcs  prsDbeat,  hoc  modo,  ut  ripa  fluminis  dextra  rcspectu  a  Salnn- 
kement  venientis,  ditionis  CsBsare®,  sinistra  Sultani,  ips®  fluminis 
aqme  xero  cum  interjacentibua  Insulis  utriusque  Imperio  communes 
maneant,  unde  neo  opus  esse,  artificiale  aliquod  signum  in  hoc 
Tractattt  statuere,  deprehensum  est. 

Insula  autem  ilia  Fluminis  Savi  utrique  Imperio  communes 
inTenta  sunt  nominatim  sequentes*  Prima  dicta  vulgo  Haeska,  &  a 
prsedicto  amnis  Bossut  Confluxu  quatuor  horis  superius  distans, 
Saviquc  ripa  sinistra  propior;  inde  12  boras  emenso  altera  occurrit 
Kopan  nuncupata,  &  sinistra  item  Savi  ripa  propior ;  hinc  6  horis 
distans  Hrasthowicza  Insula,  dextra  fluvii  ripa  vicina ;  &  deniquo 
10  post  horarum  spatium  Insula  Brodensis,  cujus  duo  valla  &  domus 
destruenda,  miiites  yero  et  omnis  alius  apparatus  bellicus  inde  dcdu- 
cendi  sunt,  idque  pacis  tantum  amore,  quandoquidem  in  Instrumcnto 
Pacis  expressis  verbis  cautum  non  est. 

Dehinc,  quamvis  superius  aliquam  adhuc  existere  Insulam  non  sit 
deprehensum,  casu  tamen,  quo  aliqua,  vel  plures  deprehenderenturi 
iILb  uti  reliqua  omnes  communes  sunt. 

LimUeM  Croatia  Infirwru  Uhnenensis,  sive  a  Confluxu  Savi  Sf  Unna 

Fluviarum  usque  ad  Montem  Klepala. 

Pars  ista  limitum  incipit  ^  Confluentibus  Savi  &  Unna  Fluviorem 
penes  Palankam  Jessenowiz,  &  quamvis  ante  hujus  Palanka  portam 
ezjgua  quadam  Insula  existat,  qua  vigore  Artiouli  V.  sub  Impei-io 
Bomano  manere  deberet,  quoniam  tamen  ob  diversas  aqua  mutationcs 
varia  de  Ula  Insula  orta  sunt  controversia,  tandem  Majestas  sua 
Casarea,  considerando  Insularum  istius  Palanka  commoditatem  pro- 
priam  Insulam  ipsis  amore  pacis,  pro  libero  navium  appidsu,  transitu 
&  quiete  utriusque  partis,  concessit. 

Fluvii  istius  Unna  ripa  sinistra,  sive  Bosnensis,  juxta  Articula  V, 
§  3.  utriusque  Imperii  limites  naturales  fecit,  unde  non  modo  Palanka 
Jessenowiz,  Dubiza  &  Novi-VetuSy  sed  etiam  tres  ilia  Turres,  una 
Slabin,  qua  semper  fuit  vacua  &  deserta;  altera  Demova,  maxima 
parte  destructa ;  &  tertia  Sofok,  qua  inter  tres  illas  sola  prsdsidio  hac- 
tonus  fuit  munita,  cum  omnibus  suis  Territoriis  ad  partem  Bosniensem 
existentibus  Fulgidissima  Porta  oedenda  erunt,  ita  ut  qua  simt  ad 
sinistram  prafata  ripa  Unnensis,  in  Ottomannici  Imperii  potesta* 
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tern  rede  ant,  quid<|uid  vcro  ml  dextctam  prUitatsb  ripsD  Bomenrik 
reperitor,  u^uc  ad  tcrminum  iUum  hncusque  indecisiim  atque  a 
Ministerio  Csesareo  &  Magno  Oratore  Saltani  definiendmn,  adeoqne 
lotus  UnniB  F*luTia8  in  RomaDorum  Imperatoris  potestate  maneat ;  dc 
Not!  tamen  Veteri  cautio  fit,  ne  eTacoetur,  prinsquam  motn  de  illo 
oontroversue  siat  decisjB. 

Causa,  propter  quam  Tractatos  Novensis  indecisos  relictus  est. 

Cum  ex  parte  fulgidissinue  Port®  prstensio  fuerit  facta  tain  Terri- 
torii,  quam  Fortalitii  Non  novi,  ex  parte  CroatisD  siti,  &  durante 
ultimo  bello  a  Militia  Ca^sarca  exatructi,  sempcrque  hactenus  con- 
servati  atque  possessi,  in  Sacris  Capitulationibus  tamen,  neque  ut 
dcstrueretur,  neque  ut  evacuaretur,  expressum  sit ;  hinc  prsBtensioni 
isti,  utpote  Facia  fundamcnto.  coutrarisB,  a  Commissario  CsBsareo  est 
repugnatum,  adeoque  Tractu  isto  vacuo  relicto  e  communi  utriusquc 
consensu  reliquorum  Ten'itorioruih  Confinia  sunt  statuta,  &  incipiendo 
a  Monte  Klepala,  ubi  juxta  expertorum  incolarum  assertum  Guaz- 
dansky  &  Busin  Territoria  conveniunt,  cumuli  positi  sunt  sequcntcs. 

Limites  a  Monte  KlepcUa^  usque  ad  Conjiuxum  Glitue  ^  Oliniza 

Jluviorum, 

Quos  cumuli  notant  sequentibus  locis  erecti. 

In  medio  priefati  Montis  Klepali,  hinc  in  via,  abhinc  in  monte 
Badowich,  in  loco  Chomn,  Jnmnicza  ad  dexteram  viffi,  prope  angus- 
turn  transitum  ad  sinistram  viie  penes  betulas,  in  terra  Badowich 
medioque  rallis  Dabrina  super  antiqua  via.  Ad  sinistram  apicis 
pncfati  MontiiB  Badowich.  In  eodem  Monte  Badowich  ad  dexteram 
via),  ad  cujus  sinistram  Dabrina  fluvius  prseterfluit.  In  vcrtice  Montis 
llndomch  ad  sinistram  visB,  in  vcrtice  noti  Montis  Jamnick.  Ad 
sinistram  praDfati  Montis  Jamnick  penes  notum  Stagnum  Ergiavacz. 
In  vcrtice  Duorcza  inter  duos  rivos,  Cevc  &  Lubina,  &  pariter 
ititer  duas  vins.  In  loco  Jelovagora  ad  dexteram  vise.  In  looQ 
Metle  c  regione  pra)dii  Busin  ad  sinistram  vies.  Ad  dextram  in 
concursu  viarum  Arcium  Busin  et  Guozdanski  in  Bukofklanza.  In 
vertice  Montis  Nicolina,  Klanacz  inter  duas  vias.  In  via  Nicolinft 
Kossa  dicto,  descendendo  in  fluvium  Badagniza  prope  vallem  Nicolina 
Kossa.  In  vnllc  Bndasticza  ad  dextram  vi».  Ex  valle  Badasticza 
asccndcndo  penes  fontcm  Grabauza  ad  sinistram  vis.  In  loco 
Badogka  Babniucza  ad  dexteram  vice.  In  looo  Starastrabe- 
Aicza  ad  sinistram  vise.  In  Gueviza  coUe  ad  dexteram  vise.  In 
Monte  Badonicha  Klavicza  cujus  ad  dexteram  Jasscnof  Potok,  ad 
sinistram  Babiga  Potok  seu  rivulus.  In  eodem  Monte  inter  eos- 
dem  rivulos  ad  dextram  ejusdem  Montis  in  superficie.  Penes 
vallem  Ycrch  Platina  ad  sinistram  visB,  Verstor  Potok  diotam.  La 
looo  Begiebovza,  aut  alio  nomine  Ruiska,  circa  magnam  arborem 
OTunvks  parita^  magnns,  vioixi»que  arbores  reseota  sunt    I^wiseiiiido 


Hbcodem  Monte  Regiobouza  in  Gcrlewicz  Montcm  circa  pnrgrftndOiA 
quercom,  nbi  paiiter  arbores  sunt  notat®.  Circa  ai'borem,  Sorbum 
Oskonis  dictam,  cui  injungitur  quercina  arbor,  Hrazt  dicta.  Abhine 
PrestouA  k  Boina  rivuli  confinium  fiiciunt,  &  penes  silvam  cumultts 
unus.  Hmc  usque  ad  rudera  arois  Boinak  ^recti  sunt  6  Cumuli.  In 
nominata  Arce  Boinak  super  semidiruta  turre.  Nam  cum  Arx  ista 
Boinak  inter  Csesareas  &  Ottomannicas  Arces  jaceat  media,  ac  prop- 
terea  utriusque  partis  Subditi  earn  ad  se  pertinere  contcnderent,  hino 
i^x  amborum  Commissariorum  consensu  magis  fiiit  destmcta,  ita,  ut 
nentri  parti  illi  impostcrum  uti  liceat :  £  regione  ejusdem  destmctSB 
Ards  in  valle  Luriasticza.  In  Monte  Kolon  circa  quercum.  In  proximo 
loco  ad  dextram  via3.  Penes  rivulum  Cmbouka  ad  dextram  quoque 
vise.  In  Monte  Chihaga  Kossa  a  dextris.  In  eodem  Monte  a  sinistris. 
In  codem  Monticulo  a  sinistris,  ubi  quercus  un&  cruce  signata  essct. 
Ubi  Cememiza  k  Bacota  fluvii  confluunt,  transeundo  in  ipsa  ripa  seu 
littore.  A  rivulum  Joanis  ad  visB  sinistram.  In  Monte  Joanis  Kossa. 
Penes  rivulum  Fayn,  qui  rivus  dehinc  usque  ad  suos  fontes  pro  Con- 
finibus  est.  Penes  rivulimi  e  regione  sepulchri  Sayn.  Recta  pones 
sepulchrum  Sajn.  In  Monte  Krivaga,  ubi  via  reflectit  ad  sinistram 
viae,  Lumbardinik  nominatur.  In  eodem  loco  ad  sinistram  viflD.  In 
declivitate  ad  riyulum  tendente.  In  ipsissima  declivitate.  In  loco 
Classin  Kossa  ad  ^Scaturiginem  rivuli,  Bukoy  nomine.  In  eodem 
Monte  Classin  penes  eundem  rivulum  Bukov.  Hinc  dictus  rivuluS 
Bukov  usque  ad  Glinizam  fluvium,  et  inde  porro  Gliniza  usque  ad 
suum  Confluxum  cum  Glina  fluvio  Confinia  faciunt.  Deinceps  id 
ipso  pnefatorum  fluviorum  Gliniozse  k  Glinee,  confluentium  angulo,  k 
com  boc  cumulo  ista  artificialis  Unece  pars  desinit. 

lAmiies  d  Conjluxu  Glina  S[  Glinizts  Fluviorum^  usque  ad  Korana 

Fluvium, 

A  Prce&to  cumulo  conventum  est,  ut  GUna  fluvius  Confinium 
iaciat  usque  ad  locum  eum,  in  quo  fluvius  Rabina  k  sinistris  yeniens 
contra  fluvium  Glinam  sursum  eunti  in  eundem  fluvium  Glinam  so 
cfiundit.  Unde  in  ipso  bujus  Confluxus  angulo  denuo  cumulus  est 
erectus  ;  a  quo  cumulo  ipse  fiuviolus  Rabina  ad  originem  usque  suani 
naturales  limites  prsebet.  Hinc  vero  ad  distinguendum  Temtorium 
Arcis  CeesaresB  Szluin  &  Territorio  Arcis  Turcicee  Tersaz,  positi  sunt 
emnuli  sequentes : 

Penes  pnefatam  originem  fluvioli  Rabini  super  Monte.  In  Ceti« 
novo  Bilo,  sive  Monte  Cetin  in  via  circa  quercum.  Ad  dextram 
montis  Cetinovo  Bilo,  in  loco  Kabillovo  Razboiste  vocato.  Trajecto 
fiuviolo  Grabovza  ad  dextcram  ejus  partem  penes  Montem  in  ripa ; 
inde  descendendo  penes  dictum  fluvium  Grabouza.  Trajecto  iterum 
fluvio. Graboura  super  Monte  Cetin  ad  originem  fluvii  Kirladusa>  circa 
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qneremii.  Ad  KirlailiMa  flanolma  snpm  Tcrtiecm  ooUis,  Gnoimcza 
Selliiche  dicti,  circa  qacrcmn.  Super  eodem  colic  Gnoinicza  Sellischc. 
Saper  eodcm  Qnoiiucza  SeUische  circa  qoercom.  Descendendo  ad 
Koranam  fluvium  penes  ejusdem,  et  Gnoinicsi  rivuli  confloxum.  Et 
hoc  modo  pnenominatamm  Arcium  Sezluin,  k  Tersaz  Territoria  iu 
citeriori  parte  KoraiiflD  flurii  sunt  definita. 

Limilei  d  Koranajluvio  usque  ad  Jeszera. 

Hinc  postmodum  contra  Koranie  Fluxum  ascendendo  ipse  idem 
FluTius  partem  limitum  constituit,  videlicet  usque  ad  cumulum,  qui 
est  erectus  in  ulteriori  ripa  Koranss  fluvii,  k  regione  panrie  Insulm 
alicttjus  inter  Sklop,  Brod,  &  Sturlitsld  Brod. 

Cum  enim,  Commissariis  limites  uUerius  continuare  valentibus 
magnsD  ilke  controyersiffi  propter  destmctas  Arces  Dresnik,  Turian, 
Borigovacz  &  turrim  Lapacz  diutumum  afferrent  impedimentum,  ita 
ut,  cum  periculum  apparuerit,  quod  id  circo  se  ab  invicem  sepa* 
rare  rellent,  k  confiniariis  suppliciter  rogati  fuerint,  ut  ad  com- 
ponendas  hasce  controversias  medium  aliquem  terminum  invenircnt ; 
Denique  Reversalibus  separatis  &  invicem  commutato  instrumento 
iterum  restitutis  conventum  fiiit,  ut  prsefatsD  Arces  &  Tunis  Ottoman- 
nicsD  ditioni  ea  conditione  tradantur,  ut  circa  eas  domus  &  pagi  exstnii, 
agriculturaque  libere  ezerceri  possit.  IpssD  vero  Arces,  uti  de  facto 
sunt,  ita  imposterum  semper  destructn  atque  dcsertm  maneant:  Et 
hoc  modo  per  medium  regionis  inter  Zsluin  &  Tersaz  inteijacentis 
continuati  sunt  limites,  &  sequentes  erecti  cumuli : 

In  Sylva,  penes  Koranam  fluvium  sita,  inter  duas  paludes  circa 
ingentem  quercum,  in  citeriori  parte  rivi  Huriansticza,  in  fundo 
Badova  novsD  Kossc,  circa  Ulmum,  sub  Monte  in  citeriori  parte  rivuli 
Privisilicza  ad  finem  nemoris  Hurianensis  circa  prsaltam  quandam 
quercum ;  In  via  Zluinensi  inter  signatam  fagam  &  quercum,  circa 
positum  ibi  truncum  querdnum.  In  altitudine  quadam  Huriam 
versus  respiciente,  drcum  albam  fagam  &  ingentem  quercum.  Ante 
Montem  Masvinam  inter  PreszovopolisD  &  Huriansticza  originem 
circa  betulam  qui  cumulus  i  terra  &  lapidibus  erectus  est.  Inferius 
ad  Montem  Masvinam  circa  prsegrandem  quercum.  Inter  duas 
aerobes  drcum  parvulam  quercum.  In  Rudeniy  Kopoliz  circa 
quercum.  In  loco  Verch  Rudeniz  KopolisB  penes  viam  circa  quad* 
rifidam  quercum.  In  eodem  Rudeniy  Kopalis  circa  quercum.  Inter 
Plisniza  Montem  &  Rudeniz  Kopaliee  campum  circa  quercum.  Infra 
Plisniza  Montem  supra  viam.  In  summitate  Montis  Plisniza  circa 
quercum.  Sub  prsDfato  Monte  Plisniza  in  loco  Delli  Bassin  Razchoi. 
In  campo  Razovizensi  penes  viam  Lumbardenik.  Trajecto  rivulo  in 
ripa  altiori  circa  trunculum  betulaa.  Prope  fluvium  Rakoviza  nuncu- 
patuffii  circa  trunculum.    A  quo  cumulo  usque  ad  sequentem  proxi- 
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mum  ipse  fluvioltts  Rakoviza  ad  medium  qoadrantem  usqtic  hone  pro 
confimbus  est.  Penes  yiam  in  planitie  circa  quercum.  Supra  origi- 
nem  fontis  Crabouza  circd  palum.  Prope  Sarzadol  circa  truncum 
betulanim/  Penes  antiquam  viam  ad  sinistram  partem  intra  yalles 
circa  bifrontem  quercum*  Versus  Montem  Runiayiza  sub  eodem 
Monte  Runiayiza.  Prope  Melinarki  Bred  in  summitate  rip®  citerioris 
Konmec  fluvii  infra  yiam  penes  sylyam  circa  quercum.  £t  hie  iterum 
dictus  modo  Korana  fluTius  ipse  limitcs  naturales  facere  incipit  &  hie 
eoe  continuat  usque  ad  Jestera,  unde  oritur ;  qui  locus  in  cumulo  infril 
describendo  est  insignitus. 

Ut  adeo  tota  ista  pars  Croatise  inferioris  hoc  modo  sit  absolutai 
suisque  limitibus  distincta* 


CroaHa  Superiority  nempe  a  Jeszera  usque  ad  Con/mium 

triplex. 

Ad  distinguenda  Territoria  Ardum  CaBsarearum  Odwina  8c  Qarscha2 
i  Tenitoriis  Arcium  Turcicarum  Bihaz  &  OstrowiZ|  necnon  Proyincia 
Szerp,  cumuli  sunt  erecti  sequenti  ordine. 

In  Monte  Pugliadale,  parte  Yizjugorum  Plessiyiczana  Jesse  Koput 
in  sommitate,  &  qua  lacus  Jestera  in  conspectum  cadit.  Nakopriyita 
Koasa  Maschelieyaput  inter  duas  summitatesy  Vraseyerchy  Nayerch^ 
Plesseyicza  sub  preecipiti  aliqua  summitate,  quas  est  ad  dextram, 
erectus  circa  quercum.  In  medio  yie  Farkaschiez,  super  Monte»  Verch 
Kuk  dicto.  In  Monte  Yissokaloqua.  In  yia  Lumbardinik  Montis 
Massin,  in  aperto  quodam  campo  Dugo  Palina  dicto.  Super  Monte 
Gradoyita  Kossa,  alias  Velikilizaz  dicto*  In  Monte  Cememiza  penes 
Bumar,  iniisdem  Montibus  Dabaristicza.  In  Summitate  Montis  Kupi- 
rucha  dicti.  In  cacumine  rupis  altissimsD  Zstraszbenicza,  unde  pro- 
spectus in  Proyinciam  Zserppates.  In  summitate  Papinss  Clanacz  ad 
dextram  yifls  circa  magnam  arborem.  In  Calyo  yertice  inferiori 
Montium  Popistak.  In  altiori  rupe  Popistak.  Hinc  ipsa  juga  Popistak 
limites  continuant^  temanentibus  ad  dextram  yalle  Lorito  &  Popino- 
kopalis.  Postea  denuo  positus  est  cumulus  in  fastigio  ejusdem  Montis 
Popistak.  In  rupe  Montis  Rauna  Papistak.  Ad  pedem  Montis  in 
angustiis  Villin  dictis  ad  sinistram  yiee.  In  Monte  Ceaniyerch  sive 
Ruinaya  Glavicta.  In  campo  Zunopalise.  In  yalle  Zuinak.  In 
Monte  Kitra  Berdo.  In  Yalle  Metuliayi  Dalacz.  In  campo  Bilo 
Berdo.  In  campo  Hotonsko  Bilo.  In  campo  Hottan,  &  denique 
ultimus  8c  reliquis  eminentior  supra  Montem  Debelo  Berdo  in  ejusdem 
summitate  Metoidia  Glayiza  dicta. 

Cum  enim  jam  in  yiciniam  Arcis  Ghiin,  in  Croatia  sitte  8c  k  Yenetis 
de  praeseuti  possessae,  deyentum  esset,  locus  iste  ex  plenario  consensu 
&  judicio  Commissariorum,  Caosarei,  amborum  Ottomannicorum  8c 
k  Republica  Yeneta  Dcputati    unius,  tiliorumque  tunc  praesentium 


ffff  AUSTRIA,. 

Primatam,  Seniomm  et  militum,  ipsum  eeae  punctom  illud,  in  quo 
tria  Confinia  concurrant,  declaratas  ac  decretus  est.  Cujus  rei  etiaiu 
peculiare  confecimus  Instrumentum,  idque  alter  alteri,  buo  quisquc 
idiomate  tradidimus.  Cum  igitur  hoc  modo  statutia  limitibus  Cis- 
Danubialibus,  aolua  Tractua  Noveofiis  ab  Aula  Csesarea  &  Oratorc 
Ottomannico,  cui  id  cum  plena  potentia  tractare  a  suo  Sultano  com* 
miflsum  est,  adhuc  definiendus  restet ;  Nos  ambo  Commissarii  conye- 
nimus,  ut  compositis  istis  in  Aula  Csesarea  controversis  insinuata 
Nobis  ilia  Conventio  unirci'sali  Instrumento  limitum  utriusque  Imperii 
a  termino  a  quo  ad  terminum  ad  quern  inseratur. 

De  reliquo  statuimus  ac  confirmamus,  quod  sine  uUa  exceptione 
omnia  qusB  sunt  ad  dextram  prsfataB  lineao,  limitanco  respectu  a 
Salankement  venientis  sint  in  potestate  Augustissimi  Romanorum 
Imperatoris,  quad  vero  ad  sinistram,  ad  Sultani  Imperium  pertineant. 
Et  hoc  Instrumento  subscripto,  sigillato  &  invicem  permutato,  Ego 
Goinmissarius  Cffisareus  promitto,  me*  exceptd  Novi  veteri^  evacua- 
tionas  &  demoUtipneB  locorum  Cis-Danubialium,  in  Sacris  Capitu^ 
lationibus  expressorum,  acceptis  ex  parte  Sultani  Heversalibus,  sine 
mora  snscepturum ;  In  quorum  fidem  roburque  Instrumentum  hocce 
aigilld  me6  &  subscriptione  propria  munire  &  corroborare  Tolui.  In 
castris  ad  Turrim  Sofii,  25  Julii,  1700. 


Publicaiio  Imtrummti  DisignationU  Sf  Determtnaiionis  Limitum,* 
Notum  eat  inter  omnes,  quod  ^temo  ac  Omnipotenti  Deo,  Summo 
quippe  Facia  Auctori,  placuerit,  ut  post  tarn  diutumum  ac  cruentum 
BeUum  Pax  denuo  reduceretur  inter  Potentissimos  Principes  ac 
Dominos,  Leopoldum  I.  Bomanorum  Imperatorem  semper  Augustum 
A  Sultanum  Mustafo  Han  Turcarum.  Notum  quoque  est,  quod,  dum 
Pacis  istiui  leges  ac  conditiones  statuebantur  in  Congressu  Car- 
lowizensi,  pnefifttus  Augustissimus  Bomanorum  Imperator,  ad  con- 
testandam  amicitiao  cum  Sultano  initsB  sinceriiatem^  promiserit,  se 
Fulgidissimss  Ports  restituturum,  quidquid  in  Begno  Bosnia  per 
yictricia  sua  arma  in  novissimo  Bello  acquisiverit. 

Postquam  igitur,  per  Divinam  Gratiam^  utriusque  Imperii  Limites 
Cis-Danubialea,  pr»ter  Tractum  Novensem,  juxta  Pacii  Instrumenti 
normam,  aunt  constituti,  uti  in  partioukri  suo  Instrumento  Cis- 
Danubiali  clarius  apparet ;  Turris  Sofbk,  Arces  Dubitza  k  Doboy,  k 
Palanka  Jessenovicz,  Praasidiis  Cesareis  evacuat®,  ac  Ottomannieo 
Imperio  traditae;  Munimentum  denique*  quod  erat  d  regione  Brod^ 
in  SaTi  Fluvii  ripa  Bosnensi,  cum  duobus  in  vicina  Inaula  AggeribuSy 
deatructum  atque  solo  aequatum, 

Omnibus  k  singulis  utriusque  Imperii  Subditis  Nomine  Augustii- 
aimi  Bomanorum  Imperatoris,  hisoe  notificator,  k  ad  diutumiorem 

*  See  Fa«e  59^ 
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rei  memoriam,  ter  ezplodendo  tonnentum,  pulsando  tympana,  k 
oonm  ntriusqiie  Imperii  Ck)mmis8aru8  expansis  Vexillis  &  Militibus, 
publicatur,  ac  in  Tolgus  proclamatur,  quod  a  Potentissimi  Romanorum 
Imperatoris  Ck>nunissano,  Ludovico  Ferdinando,  Comite  Marsiglii 
Imperio  Ottomannico,  in  Persona  Commissarii  ejus,  Ibrahim  Effendi, 
denuo  cedantur,  tradantur,  atque  libersB  potestati  permittantur,  non 
mode  pnedictffi  Arces,  Palanka  k  Turris,  sed  etiam  onmis  ac  universa 
Ola  B^o,  qu»  in  Bosnia  secundum  Pacis  Instrumenta  Imperio  Otto- 
mannico erat  tradenda,  ipsique  adeo  plane  libera  permittenda,  salvo 
Tractu  Diiionis  Yeteris  Novi,  qui  tarn  diu  in  Caesarea  potestate 
permanebit,  donee  notae  de  illo  Tractu  Controversise  k  Ministerio 
Ceesareo,  k  Oratore  Ottomannico  totaliter  sint  compositsD  atque  finitsB ; 
Savi  fiuyii  Tractu,  a  ripa  Unnss  fluyii  citeriori,  usque  ad  eum  locum, 
ttbi  3o8zut  omnem,  majori  suo  alvpo  se  ej^nerantem,  recipit,  cum 
interjacentibus  Insulis,  utrique  Imperio  communi  permanente. 

Hac  edicitur,  ac  pmnibus  publicatur,  tarn  ad  tollendam  omnem 
ignorantis  ezcusationem  quam  in  eetemum  testimonium,  quod  Ma- 
jestas  sua  Ceesarea  fidem  suam  ac  sinceritatem  universe  Orbi  cognitam, 
coastantem  k  illibatam  etiam  in  hoc  tanto  Pacis  negotio  sancte 
aervaverit. 

Dabantur  in  Castris  ^  regione  Brod  positis,  die  18  Augusti,  1699. 


No.  16. — Treaty  of  Peace,  dc.      Passarowvtz^  July  21, 

1718.* 


Insinanentum  Pacts  ad  vtginti  quatuor  Annos    Lunares   constituia, 

inter  Carolum  VL  Tmperatorem  Romanorum^  ac  Regem  Hispania* 

runty   Hung  aria    ^  Bohemia    Augustissimum,    Sf  Ahmed    Han 

SuUanum  Oiiomanorvm^  quo  Partes  Valachia  cis  Alutam  Fluvium 

sitis,  Belgradum^  Temiswar^  Parackin^  Isiohz,  Schachak,  Botka  ^ 

Bolina,  cum  suis   Territoriis :  Tractus  d  Drina  Fluvio  usque  ad 

Unnamy  eum  Palankis  ^  Arcibus,  iotusque  Fluviug  Savus  cum 

suis  Ripis  Sacra  Casarea  Regiaque  Majestati  ceduntur  ^  manent. 

De  Limitibus  nutem  singulatim  designandis  cura    integra    Com* 

missariis  utrinque  nominandis  relicta  est.     Actum  in  Congressu 

ad  Passarovicium  in  Servia^  die  21  Jtdii,  1718. 

Caboltjs  Divinafavente  Clementia  Electus  Bomanorum  Imperator, 

semper  Augustus,  GermanisD,  Hispaniorum,  Indiarum,  necnon  Hunga- 

ris,  Bobemis,  BalmatiiBy  Croati®,  Slavonic,  k  utriusque  SicilisB,  &c. 

Rex,    Archidux    Austria,  Dux  Burgundis,    Brabantiss,  Mediolani, 

*  Dnmont,  Vol.  8,    Ptrt  1.    Fags  620. 
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StynjB,  Caniioliae,  Llmburgiac,  Luxemburgias,  Wii-tenborga>,  Superioris 
&  Infcrioris  Silesia),  &  Suevia),  Sacri  Romani  Imperii  Marcbio  Burgo- 
viffi,  MoravisD,  Superioris  &  Inferioris  LusatiaB,  Ck)mes  Habspurgi, 
FlandrisB,  Tyrolis,  Goritia?,  Ferrctis,  Kyburgi,  <Stc.  &c. 

Recognoscimus,  et  memorisB  commendamus  tcnorc  prsBsentium, 
quibus  expedit,  universis,  pro  Nobis,  HsDrcdibus,  et  Successoribus 
Nostris ;  quod  cum  Deo  ita  disponentc  inter  Nos  ab  una :  &  Scrc- 
nissimum  ac  Potentissimum  Principcm,  Dominum  Sultanum  Ahmed 
Han,  Ottomannonim,  Asia),  ac  GrsBciaB  Imperatorem,  ex  altera  parte, 
interventu  &  opera  mediatoria  Serenissimi  et  Potentissimi  Magna) 
BritannisD  Regis,  uti  &  Generalium  Faderati  Belgii  Ordinum,  post 
coUoquia  sub  tentoriis  ad  Passarovicium  in  Serviffi  Regno  eum  in 
finem  instituta,  per  Legates  Extraordinarios  &  Plenipotentarios  cum 
idoneis  Mandatis  &  facultatibus  ad  id  utrinque  deputatos  Pax  & 
amicitia  inita,  &  conclusa  sit  in  viginti  quatuor  annos  proximos 
limares  his,  quse  sequuntur,  conditionibus,  forma,  &>  tenore. 

In  Nomine  Sanctissimos  &  Individuae  Trinitatis. 

PoBtquam  duobus  abhinc  Annis  infauste  accidit,  ut  inter  Augustis- 
simum  et  Potentissimum  Principem  ac  Dominum,  Carolum  VI. 
Electum  Romanorum  Imperatorem,  semper  Augustum,  Germania), 
Hispaniarum,  Indiarum,  nee  non  Hungarite,  Bohemisa,  Dalmatiw, 
Croatia),  Slavoniaa,  et  utriusque  Sicili®,  &c.  &c.  Regem,  Archiducem 
Austria),  Ducem  Burgundia),  BrabantisD,  Mediolani,  StyrisB,  Carinthiae, 
CamiolisB,  LimburgifiB,  Luxenburgia),  Wirtenberg®,  Superioris  & 
Inferioris  Silesisd,  et  Suevisa,  Sacri  Romani  Imperii  Marchioncm 
Burgoviffi,  Moravias,  Superioris  et  Inferioiis  Lusatitc,  Comitem 
Habspurgi,  FlandrisB,  Tyrolis,  Goritise,  Ferretis,  Kyburgi,  &c.  <Stc.  ab 
una :  &  Serenissimum  ac  Potentissimum  Principem  ac  Dominum, 
Sultanum  Ahmed  Han,  Ottomannorum  Asia)  et  Gneciea  Imperatorem, 
ab  altera  Parte  Pax  &  tranquillitas  ilia,  qua)  per  Gloriosissimos  ambo- 
rum  Magnorum  Principum,  ac  Imperatorem  Pra)decessores  Carlovicii 
in  Syrmio  conclusa  et  stabilita  fuerat,  summum  in  Eorundem  Sub- 
ditorum  detrimentum,  perturbationem  ac  negotiorum  jacturam  per 
nova  qucedam  diffidia  ante  elapsum  terminum  interrumpebatur, 
exindeque  cruentum  ac  exitiale  bellum  exortum  sit,  quod  magnas 
Regnis  et  Provinciis  devastationes,  et  Populorum  desolationes  attulit ; 
Divina  tamen  opitulante  Clementia  tam  salutaria  ambo  Imperia  rc- 
ccperunt  consilia,  ut  de  reconciliandis  exacerbatis  animis,  et  eritanda 
humani  sanguinis  effusione,  necnon  prospicienda  Subditorum  salute  & 
bono  recogitaretur. 

Ideo  interpositis  Serenissimi  ac  Potentissimi  MagncD  Britannia) 
Regis,  ac  AUe-Potentium  Dominorum  Ordinum  Generalium  unitarum 
Belgii  Provinciarum  officiis  eo  res  pcrducta)  sunt,  ut  ad  tractandam  & 
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concladcndam  Paccm,  ac  rcnovandam  pristinam  amicitiam  Logati 
Plenipotentiis  sat  ainplis  instnicti  in  certum  locum  mittcrentur,  ubi 
de  scquis  conditionibus  convenircnt. 

Itaque  ex  parte  Augustissimi,  Potentissimi,  ac  Innctissimi  Eoma- 
iioruza  Imperatoris  lUustrissimus  &  Excellentissimus  Dominus  Damia* 
nus  Hugo,  Comes  de  Virmont,  Intimus,  k  Imperialis  Aulico-Bellicua 
Consiliaiius,  Peditatus  supremus  Prsefectus  &  constitutus  Tribunus, 
ac  Ezcellentissimus  Dominus  Michael  a  Talnum,  Imperialis  Aulico* 
Bellicus  Consiliarius ;  ex  parte  vero  Serenissimi  ac  Potentissimi 
Magni  Sultani,  Ahmed  Han,  Ottomanorum,  ao  Asia)  &  Gneciad 
Imperatoris,  Ulustrissimus  ac  Excellentissimus  Dominus  Ibrahim  Aga, 
.Srarii  Ottomannici  secundse  divisionis  Praises,  ct  Excellentissimus 
Dominus  Mehmed  Aga,  cjusdcm  iErarii  tertia;  divisionis  Prajses: 
nee  non  nomine  Serenissimi  ac  Potentissimi  Magna)  Britannia)  Regis 
excellentissimus  Dominus  Ilobertus  Sutton,  Eques  Auratus  ;  &  Alte- 
Potentium  Ordinum  Generalium  unitarum  Belgii  Provinciarum 
Ulustrissimus  ac  Excellentissimus  Dominus,  Jacobus  Comes  Coljers, 
mox  circa  principium  mensis  Maii  hie  Passaroricii  comparuere,  qui 
solemni  Congressu,  &  habitis  quibusdam  sub  tentorio  usitato  more 
CoUoquiis,  exbibitisque  mutuo  Plenipotentiis  ita  felici  successu  hujus 
Pacis  opus  perfecerunt,  ut  in  sequentes  yiginti  mutuos  Articulos 
conTcnerint. 

Moldavia^  Valachiaj  Sfc,  XJti  possidetis.  West  and  East  Banks  of 
the  Aluta.  Rivet'  Aluta  common.  Trading  and  other  Vessels, 
Return  of  Refugees, 

Abt.  I.  Froyinciae  Moldaviaa  &  Valachias,  partim  PolonisD  &  partim 
TransylTanias  limitibus  conterminal,  interjacentibus,  ut  ab  antique, 
montibus  distinguantur  &  separentur,  ita,  ut  ab  omni  Parte  antique- 
rum  confiniorum  termini  obsenrentur,  nulll^[ue  in  his  nee  ultra,  nee 
citra  fiat  mutatio,  &  cum  partes  YalachiaD  cis  Alutam  fluvium  sitao 
cum  locis  &  Munimento  Temeswarini  in  potcstate  &  possessione  Sac. 
Romano-CffisarcsD  Kegia^que  Majestatis  sint,  juxta  acceptatum  Funda- 
mentum  Facis :  XJti  Possidetis,  in  ejusdem  Potestate  &,  Dominio  per- 
maneant,  ita,  ut  pnedicti  fluvii  ripa  Occidentalis  ad  Homanorum :  ripa 
Tcro  Orientalis  ad  Ottomannorum  Imperatorem  pertineat. 

£  Transylvania  elabens  fluvius  Aluta  usque  ad  locum  ubi  in 
Datfubium  exoneratur:  inde  vero  juxta  ripas  Danubii  fluvii  versus 
Orsavam  usque  ad  locum,  ^  cujus  regione  Timock  fluvius  in  Danubium 
infiuit,  constituantur  confinia,  atque,  ut  antehae  circa  fluvium  Maru- 
sium  observatum  fuerot,  Aluta,  quoad  potationem  pecorum  <&  piscati- 
ones,  aliosque  hujusmodi  pcrquam  necessaries  usus,  utriusque  Parlb 
Subditis  communis  sit. 

Gcrmanorum,    corundemqne    Subdilorum    Navibus    oncrariis    e 
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Transylyania  in  Danubiom  ultro  citroque  oommeare  liceat ;  Sabditis 
Tero  Valachis  nayicularum  piscaioriarum,  aliarumque  Cymbarum 
absque  impedimento  usus  permittitur ;  Nares  tamen  molendinarin  in 
locis  conYenientibus,  ubi  Narigationi  Mercatonim  obease  non  poesunty 
communi  Gubernatonun  in  coufiniia  ezistentitun  oona^mu  coUo* 
oentur* 

Et,  cum  nonnulli  Bojari,  aliique  minoria  oonditionis  ex  Valachia 
Ottomannica  tempore  Belli  ad  Partes  Romano-Cffisareas  se  reoeperint, 
ii  vigore  hujus  Faois  ad  pristinos  Lares  reyertere,  A  ibi  oommorando, 
adinstar  alionmi»  habitationibus,  bonisi  &  terns  suia  paoifioe  frni 
potenuit. 

Totons  heUmging  respectively  to  the  Tico  Emperare,    Siver  Tmoek 

comtnon, 

II.  A  loco  ubi  Timock  in  Danubium  influit,  circiter  decern  boras 
Bursum  utriusque  Imperii  confinium  constituatur ;  Isperlek-Bania  com 
suis  antiquis  Territoriis  sub  Ottomannico :  Ressoya  yerd  sub  Romano 
Imperatorio  Dominio  permaneiitibus,  &  inde  inter  montes  yersus 
Parackin  pergatur,  ita,  ut,  Parackin  Romano-CiesareiB :  k  Rasna 
Ottomannicas  Ditioni  relictis,  inter  utriusque  Medium  per  congruum 
situm  progressio  fiat  in  Istolaz,  &  ibi  transeundo  per  paryam  Mora- 
yaih  juxta  citeriorem  ripam  ad  Scbachak,  &  inter  Scbacbak  A  Bilanam 
per  Terram  ad  Bedka  procedatur,  inde  flectendo  circa  Tetritorium 
Zockolense  eatur  Belinam  ad  ripam  Drinas  fluyii  sitam,  Belgrade,  seu 
Alba  GrSBca,  Patackin,  Istolaz,  Scbachak,  Bedka  &  Belina  cum  anti- 
quis suis  Territoriis  Augustissimo  Romanorum  Imperatori,  cum  i  Sua 
Majestate  possessa  sint ;  Zockol  yero  &  Rasna  cum  suis  etiam  anti- 
quis Territoriis  Imperio  Ottomannico  permanentibus. 

Timock  fluyio  cum  suis  emolumentis  utriusque  Subditi  eommuniter 
gaudeant 

Fortresses  and  Military  Works  from  the  Drin  to  the  Unna,  JRiver  Save. 

III.  Cum  si  Drina  fluyio  usque  ad  XJnnam  in  utraque  ripa  fluyii 
Sayi  sitte,  siye  apertsB  siye  occlusas  Arces  &  Palankse  Romanorum 
Imperatoris  Milite  munitsd  sint,  cum  antiquis  suis  Territoriis  juxta 
fundamentum  Pacis  in  Ejusdem  Sac.  Csbs.  Regisoque  Majestatis  potes- 
tate  permanento,  quare  etiam  integer  fluyius  Sayus  cum  suis  ripis  ad 
Eandem  pertinet. 

Jessenoviz  and  DMta.     Towers  and  Islands* 

IV.  A  loco,  ubi  fluyius  Unna  in  Sayvun  influit,  usque  ad  Territo- 
rium  Antiqui-Noyi|  quod  Porta  Ottomannica  possidet,  in  ripa  Orien- 
tali  dicti  fluyii  situm  Jessenoyiz  &  Dobixa,  nee  non  aliquot  Turres  & 
InsulsB,  cum  Pnesidio  Romano  Cssareo-Regio  insessce  sint,  juxta  fun- 
damentum Pacis  cum  antiquis  suis  Territoriis  Sacrs  Su»  Romano- 
Ca&saree  Regi^sque  Majestati  permanento* 
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Places  restored  to  Austria, 
v.  Qaemadomodum  Noyi-Novi  Territoria  in  Occidentali  Unnffi 
ripa  ex  parte  Croatio  aita,  qua  turn  ad  Augustissimuin  Bomanorum 
Imperatorem  pertinebant,  post  Traotatum  CarloYicensem  propter  ali- 
qua,  qus  tempore  separationis  Hmitum  exorta  sunt,  dissidia  &  contro- 
Ternas,  destmcta  hoc  nomine  nuncupata  Palanka,  Imperio  Ottoman* 
sico  tradita  fiiere,  ita  iterum  ad  reoonciliationem  &  satisfactionem  Sua 
Sac.  CsBs.  Regiaque  Majestati  restituantuTj  A  in  Ejusdem  potestatem 
cum  omnibus  inter  antiquos  suoa  limitea  existentibus  Locis  &  Terris 
reyertantur. 

Towns  in  Croatia.     ComnUssiomrs.     Limits,     Reparation  and  Fhrtifi- 
cation  of  Citadels*    Building  of  New  Toums, 

VI.  Loca  demum,  qua  in  partibus  Croatia  sita,  a  Sayo  fluvio  dis* 
tantia»  ab  utraque  Parte  possessa,  &  Praaidiis  custodita  juxta  Carlo* 
Ticenaem  Traotatum  cum  auis  Territoriis  in  utriusque  poteatate  per* 
maneant,  atque,  ai  quadam  adhuc  occupata  fuerint,  utriusque  Imperii 
ad  detcrminandoa  limitea  deputati  Commiaaarii  de  controveraiia  deci- 
dant,  &  usque  ad  extremitatem  Croatia,  eorum  locorum  Territorial 
qua  in  unius,  aut  alteriua  Imperii  poaseasione  manaura  sunt,  diatinctia 
limitibus  ac  aignia  aeparent,  &  determinent ; 

Sicuti  per  C^lovicenaem,  ita  etiam  per  praaentem  Traotatum  libe- 
nun  A  licitum  eato  ab  utraque  Parte  poaaeaaa  Munimenta  &  Arcea  pro 
securitate  utriusque  Partis  reparare,  munire  &  fortificare,  ad  Inco- 
larum  rero  commodas  habitationes  in  extremia  confiniis  apertos  Pages 
adifieare,  ubique  sine  impedimento  &  exceptione  utrique  Parti  laa 
eato,  dummodo  aub  hoc  pratexta  noTa  Fortalitia  non  erigantur. 

Appointment  of  Commissioners,     Limits,     Execution  of  Articles. 

YII.  Pax  iata  quamria  aecundum  pra^ctaa  Conditionea  bona 
Concordia  conduaa  sit*  attamen,  ut  omnia,  qua  de  confiniia  promiaaa 
&  acoeptata  aunt,  ex  omni  parte  effectum  nauciacantur,  conatituantu^ 
quamprimum  ab  utraque  Parte,  experti,  fidi  &  pacifici  Commiasarii, 
iique  loco  opportune,  ubi  illia  Tiaum  fuerit,  convenientca  quieto  comi- 
tatu  &  fiunulitio,  intra  apatium  duorum  menaium,  &  citius,  ai  fieri 
poterit,  Confinia  metia  &  terminia  manifeatis  per  auperiores  Articuloa 
deaignata  diatinguant  &  determinent,  &  Statuta  utrinque  accuratiaaime 
&  citissime  executioni  mandentur. 

Ihe  Observance  of  Limits*    Non^issumption  of  undue  Powers,    Hon- 

exaction  of  Tribute. 

Yin.  Definiti  tandem  per  hoace  Ttactatua  &  aubaecuta,  ubi  opua 

dierit,  locali  deputatorum  Commiaaariorum  aeparatione,  atabiliti,  aive 

deincepa,  idoneo  tempore  per  operam  Commiaaariorum  mutuo  atabilL- 

-  endi  confiniomm  limites  aanote  utrinque  &  religiose  obaerventurs  it^i 
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at  nulla  rationc  aut  prsiextu,  extendi,  transferri,  aut  mutari  possint, 
neque  liceat  alicui  PaciBcentiam  Parti  in  alterins  Partis  Territorium 
ultra  statutos  semel  terminos,  aut  lineas  quidquam  juris,  aut  potestatis 
praetcndere,  aut  exercere,  aut  alterius  Partis  Subditos  sire  ad  deditio* 
nem,  are  ad  pendendum  Tributuin  qualecunque,  sive  pneteritum,  sivo 
ftiturum,  sive  ad  qpamris  aliam  humano  ingenio  excogitabUem  exacti^ 
onis,  aut  vexationis  speciem  adigere,  aut  molestare,  sed  omnis  alter* 
eatio  ex  integro  amoveatur* 

SeconcUement  of  Differences.       Commissioners*   Appeal  to   respective 

Emperors.     Prohibition  of  Duelling. 

IX.  Ad  tollendas  penitos  quascunque  in  Confiniis  super  aliqug 
Articulorum  Armistitii  hujus,  aut  quavis  de  re  imposterum  enaseentea 
controversias,  differentias,  aut  discordias,  ubi  prompto  &  maturo 
remedio  opus  erit,  ordinentur  utrinque  in  Confiniis  primo  quoquo  tern* 
pore  electi  pari  numero  Comnussarii,  Tiri  neutiquam  aridi,  sed  graves, 
probi,  prudentes,  experti,  alque  pacifici,  hique  |^loco  opportune  eon- 
▼enientes  sine  Exercitu  cum  a^uali  pacificarum  personarum  comitiva 
omnes  &  singulas  hujusmodi  eontroyersias  emei^ntes  audiant,  eognos- 
cant,  deeidant,  &  amicabiliter  componant,  talem  denique  ordinem  £c 
modum  constituant,  quo  utraque  Pars  suos  homines  &  Subditos  citra 
omnem  tei^versationem,  yel  prstextum  gravissimis  poenis  ad  sinceram 
ac  firmam  Pacis  obsenrationem  compellat ;  Quod  si  vero  negotia  tanti 
moment!  oocurrerent,  quad  per  Commissarios  utriusquc  Partis  eom- 
poni  &  expediri  non  possent,  tunc  ad  umbos  Potentissimos  Imperato- 
res  remittantur,  ut  ipsi  oomplanandis  iisdem,  sedandis  &  exstinguendis 
modum  &  rationem  inrenire  &  adhibere  valeant,  ita,  ut  tales  Contro- 
Tersiae,  quam  fieri  poterit,  intra  brevissimum  temporis  spatium  compo« 
nantur,  nee  earum  determinatio  ulla  ratione  nc^ligatur,  aut  protra- 
hatur; 

Cumque  prseterea  in  antecedentibus  sacris  Capitulationibus  Duella 
&  mutnie  ad  certamen  provocationes  fiierint  yetits,  imposterum  etiam 
nnt  iUicitiB,  A  oiqui  ad  singulare  certamen  venire  ausi  fuerint,  in  illos 
ut  transgressores  grayissime  animadvertatur. 

Prohibitum  of  hostile  Attacks.    Punishment  of  Transgressors. 

X.  Incursiones  hostiles  &  occupationes,  omnesque  insultus,  clam 
aut  ex  improviso  facti,  deyastationes  &  depopulationes  Tcrritorii  utri- 
usquc Dominii  omnino  &  scTerissimis  Mandatis  prohibit®  sint  ac  iUi- 
citfe,  Transgressores  vero  Articuli  hujus  ubicunque  deprehensi  statim 
incarcerentur,  &  per  Juiisdictionem  loci,  ubi  capti  fuerint,  pro  merito 
puniantur  absque  ulla  remissione,  &  rapta,  quascunque  sint,  diligentis- 
sime  perquisita  &  adinventa  secundum  omnem  eequitatem  Dominis  suis 
restituantur ;  Capitanei  quoque  ipsimet,  Commendantes  &  Prasfccti 
utriusque  Partis  ad   Justitiam   nulla  admissa    incuria    intcgemme 
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adiiiiiiLitraiidam  sub  aniissione  officii  non  soIuiOi  sed  ctiam  vitao  & 
honoris,  adstricti  sint  atquc  obligati. 

Reparation  of  Roman  Catholic  Churches^     Freedom  of  Rellgioua 
Worship,     Jerusalem  and  the  Holy  Places, 

XI.  Pro  Religiosis  &  Religionis  Christianeo  exercitio  juxta  ritum 
Romano-Catliolica;  Ecdesi®,  quGecxinque  prsecedentes  Gloriosissimi 
Ottomannorum  Imperatores  in  Regnis  suis,  sive  per  antecedentes  sacras 
Capitulationes,  sive  per  alia  signa  Imperialia,  sive  per  Edicta  &  Man* 
data  specialia  favorabiliter  concesseront,  ea  omnia  Sereuissimns  Otto* 
jnannonim  Imperator  imposterum  etiam  observanda  confirmabit,  ita, 
ut  Ecclesias  suas  prsfati  Hcligiosi  reparare  &  resarcire:  ncc  non 
fanctioncs  suas  ab  antiquo  consuetas  exerccre  possint,  &  nemini  pcr- 
missum  sit,  contra  priores  Capitulationes  ac  Leges,  aliquo  genere 
molcstiac,  aut  pecuniaria)  petitionis  cosdem  Religiosos,  cujuscunque 
Ordinis  &  conditionis  sint,  afficere,  sed  consueta  Impcratoria  pietate 
gaudeant,  &  fruautur ;  Precterea  Augustissimi  &  Potentissirai  Homa- 
noram  Imperatoris  solemni  ad  Ottomannicam  Portam  Legato  licitum 
sit,  commissa  sibi  circa  Beligionem,  &  loca  Christiana)  visitatiouis  in 
sancta  Civitate  Jerusalem,  aliisque  in  locis,  ubi  dicti  Rcligiosi  Ecclesias 
habuerint,  exponere  atque  instantias  suas  facere. 

Liberation,  Exchange,  Ransom,  and  Treatment  of  Prisoners. 

XII.  Publici  Captivi  antecedentis  &  pra^sentis  Belli  tempore  ex 
utraque  parte  in  captivitatem  abacti,  &  in  publicis  carccribus  adhuo 
detenti,  consideratione  istius  alma)  Pacis  eliberationem  sperent,  neo 
possint  diutius  sine  Icesione  Imperatorim  Clementiss  &  laudatse  Con« 
Buetudinis,  ac  Generositatis  in  eadem  captivitatis  miseria  &  calamitate 
rcHnqui,  sed  modo  ab  antiquo  consueto  cimcti  Captivi  k  die  hujus 
Tractatus  Pacis  ab  utraque  parte  intra  dies  61  in  Hbertatem  asseran- 
tnr ;  Peculiariter,  cum  in  partibus  Transylvania)  captivitate  detentus 
Nicolaus  Scarlati  Voivoda,  ac  filii  &  ejusdem  domestici  contra  liberos 
Barones  de  Petrasch  &  Stein  cum  penes  eos  Constantinopoli  in  Septcm 
Tnrribus  existentibus  hominibus  permutandi  sint,  quare  &  ii  i  data 
hujusce  Pacis  Tractatus  intra  dies  31,  in  confiniis  Valachios  invicem 
permutentur,  &  eliberentur ; 

Ceteris  vero,  qui  in  privatorum  potestate,  yel  apud  ipsos  Tai-taros 
sunt,  licitum  sit,  eliberationem  suam  honesto,  &  quam  fieri  poterit, 
mediocri  lytro  procurare ;  Quod  si  cum  Captivi  Domino  honesta  Con- 
Tcntio  fieri  non  poterit,  Judices  locorum  litem  omnem  per  compositi- 
onem  dirimant ;  Sin  autem  pnodictis  viis  id  etiam  confici  baud  posset, 
Captivi  pretiis  eorum,  sive  per  testimonia,  sive  per  Juramenta  pro- 
batis,  atque  solutis,  eliberentur,  nee  possint  Domini  aviditate  majoris 
lucri  sesc  rcdemptioni  eorundem  opponere ;  Et,  quandoquidem  a  parte 
Imperii  Ottomacnici  homines  non  emittercntur,  qui  talitcr  cliberandis 
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Captivis  operam  adhibeant»  spectabit  ad  probitatem  C»8areorum  Pne- 
fectorum,  ut  ad  dimittendum  Ottomaimos  Captiyos,  quo  empti  sunt 
pretio,  sinoere  comprobato*  Dominos  illoram  adstringant,  atque  ita 
sanctum  hoc  opus  pari  utrinque  pietate  promoyeatnr ; 

Doneo  demum  Captivi  utrinque  prsDdicta  ratione  liberentur,  h^g&ii 
Flenipotentlani  ex  utraque  Parte  officia  sua  adhibebunt,  ut  interea 
miseri  Oaptiyi  benigne  tractentur. 

Merchants.    Passports  and  Licenses,    Consuls,    Interpreters,   Algerines 
and  others.     Suppression  of  Piracy.     Restitution  of  Booty* 

XIII.  XJtriusque  Partis  Mcrcatores  juxta  antecedentes  Capitula- 
tiones  Pacis  in  Ditionibus  utriusquc  Imperii  rem  mercatoriam  libere, 
secure,  k  pacifice  ezerceant ;  Bomanorum  Imperatori  jam  modo  sub- 
jectarum,  atque  imposterum  per  Suam  Majestatem  a  Christianse  ReH- 
gionis  Statibus  acquirendarum  Provinciarum  Mercatoribus  &  Subditis, 
cujuscunque  sint  Nationis,  terra,  marique,  prout  ad  banc  rem  destinati 
Commissarii  conTcncrint,  sub  signis  &  Literis  patentibus  Romano- 
Ceesareis  in  Regnis  &  Provinciis  Ottomannicis  pacificus  aditus  & 
reditus  pateat,  emptioque  &  renditio  libera  sit,  &  solutis  necessario 
pendendis  Vectigalibus  neutiquam  molestentur,  quinimo  protegantur. 
Consules  &  Interpretes,  qui  Mercatorum  curabunt  cegotia,  (uti  pne- 
dicti  Commissarii  convenerint)  in  Ditionibus  Ottomannicis  constitu- 
antur,  &  reliquis  Cbristianis  &  Tributo  liberis  Nationibus  concessus 
iieiTor  etiam  Romano- Csesareis  Mercatoribus  confirmetur  k  concedatur, 
eademque  ipsi  utilitate  &  securitate  gaudeant  &  fruantur. 

Algerinis,  Tunetanis,  &  TripoUtanis,  aliisque,  quibus  inhiberi' 
necesse  est,  serio  demandetur,  ut  imposterum  Pacis  Gapitulationibus 
neutiquam  contrarenientes  nullam  prorsus  Paci  adversantem  actionem 
perpetrent.  Coerceantur  quoque  in  ripa  Maris  sitte  Dulcinensis  Arcis 
incolffi,  ne  deinceps  Pyratioam  exerceant,  neve  naves  Mercatorum 
infestent  k  damnificent,  eorum  Lembis,  sen  Fregatis  k  reliquis  Navi- 
bus  pytaticis  sublatis  alias  exstruere  prohibeantur,  ita  quidem,  ut  in 
tales  Pra&dones,  qui  contra  Imperiales  Pacis  Capitulationes  Mercato- 
rum Navibus  damna  invehere,  easque  aggredi  ausi  fuerint,  restitutis 
omnibus  in  preedam  ablatis  rebus  k  bonis,  resarcitisque  damnis  &  jac- 
turis,  ac  in  libertatem  assertis  Gaptivis,  quos  cceperant,  juxta  Leges, 
ut  Justitia  exiget,  ad  aliorum  exemplum  animadvertaturi  iique 
puniantur. 

Ut  autem  Commereii  res  omnis  fraudis  expers  sit,  quidquid  ab 
utraque  Parte  constituti,  k  de  illis  tractantes  Conmiissarii  conduse- 
rint  ac  determinaverint,  ratihabeatur,  in  Gapitulationibus  inseratur  k 
adjungatur. 

lUegal  harbouring  of  Malcontents.    Punishment  of  Offenders, 
XIV«  Maneat  porro  etiam  ilUcitum  fhturis  quoque  temporibuB 
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reoeptaenhim,  vel  fomentnm  dftre  malis  hominibufl,  rebellibus  Sobditis, 
ant  nude  contentis,  sed  ejusmodi  homines  k  omnes  Pnodones,  Rapto- 
res,  etiamsi  alterius  Partis  Subditi  sint,  quos  in  Ditione  sua  deprehen- 
detint,  merito  snpplicio  afficete  utraque  Pars  adstricta  sit,  qui,  si 
deprehendi  nequeant,  Capitaneis  aut  PrsBfectis  eorum,  sieubi  eos 
latitare  eompertum  iiierit,  indicentur,  lique  iUoS  p\miendi  mandatum 
habeant,  quod,  si  nee  hi  Officio  suo  in  punitione  talium  Sceleratorum 
satisfeoerint,  Indignationem  Imperatoris  sui  incurrant,  aut  Officiis 
exnantor,  aut  ipsimet  pro  Beis  luant ;  quoque  magis  i  Nefariorum 
hujusmodi  petulantiis  cautum  sit ;  Neutri  Partium  liceat  intertenere  & 
alere  Hajdones,  quos  liberos  nuncupant,  Plagiarios,  Pribeck  dictos, 
atque  id  genus  facrnorosorum  hominum,  qui  non  sunt  alterutrius  Prin* 
cipis  stipendio  conducti,  sed  rapto  Tivunt,  tamque  ii,  quam,  qui  eos 
aluerint,  pro  demerito  puniantur,  talesque  Nefarii,  etiamsi  consuetse 
nix  emendationem  pne  se  ferant,  nuUam  fidem  mereantur,  nee  prope 
Confinia  tolerentur,  sed  ad  alia  remotiora  loca  transferantur. 

Hwigarian  RefugeeB,     Removal  from  Frontiers. 

XV.  Ne  tamen  aliquo  modo  Confiniorum  tranquillitas  &  Subdi- 
torom  qoies  perturbari  queat,  loca,  ubi  Ragoczius,  Berezenius,  Anto- 
niiis  Esterhasy,  Forgatsch,  Adamus  Vay,  &  Michael  Czacky  aliiquc 
Hungari,  qid  ab  obedientia  Augustissimi  Romanorum  Imperatoris 
desciyenmt,  &  in  Ottomannicis  Ditionibus  tempore  Belli  refugium 
qumrerunt,  in  Ottomannico  Imperio  ad  lubitum  collocabuntur  & 
diBponentur,  remota  sint  k  limitaneis  &  confinariis  partibus,  &  uxores 
tamen  Dlorum  non  impediantur  maritos  suos  sequi,  &  cum  iis  in 
assignato  districtu  commorari. 

Proposal  concerning  Poland,    Reply, 

XVI.  Proponentibus  Plenipotentiariis  Sugb  SacreB  Romano-Impera- 
torise  Regieeque  Mtyestatis,  ut  Rex  &  Respublica  Polonio)  in  hocce 
Tractatu  simul  comprehendantur :  Responsum  est :  inter  Regem 
PoIoniflD  ejusdemque  dictam  Rempublicam  Pacem  perpetuam  &  firmam 
k  nullas  cum  Ottomannico  Imperio  controversias  versari ;  si  autem 
Poloni  ratione  Chozim,  aut  ob  alia  negotia,  ad  proferendum  aliquid 
haberent,  per  Legatos,  aut  per  literas  apud  Ottomannicam  Portam 
notificare  &  ezponere  poterunt,  qusD  ex  eDqtiitate  &  justitia  deter^ 
minabuntur. 

Atnhassadors,     Ceremonials*    Preeente.     Treahnent  of  Ambassadors. 

XVII.  Ut  quoque  tanto  magis  Armistitium  hoc  bonaque  inter 
ambos  Potentissimos  Imperatores  Amicitia  firmetur,  &  coalescat, 
mittentur  solemnes  utrinque  Legati,  ex  saquo  usitatis  Ceremonialibus 
ab  introitu  in  Confinia  usque  ad  redium  in  locum  sectindte  permuta- 
tioms  exeipiendi,  ho&orandi,  tractandi,  atque  prosequendi,  qui  ii^ 
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signum  Amicitias  spontaneum  muiius,  conTeniens  tamcn,  &  utriusque 
Impemtoris  Dignitati  conseutaneum  aflTcrent,  &  in  iEquinoctio  vemo 
mcDse  Martio  iter  prsvia  mutua  Corrcspondentia  uno  codcmque 
tempore  suscipientes,  in  confiniis  more  jampridem  inter  utmmque 
Imperium  obscrvato  permntabimtur ; 

Solemnibus  porro  Legatis  in  Imperatoriis  Aulis,  quidquid  Hbuerit, 
petere  liceat,  atquc  permittatur. 

Regulations  concerning  Ambassadors^  Resident  Ministers,  and  others. 
Messengers :  Safe-Conduct  and  Treatment, 

XVIII.  Kegula  &  norma  Curialium  in  recipiendis,  receptisque 
pariter  honorandis  &  ti-actandis  Ministris  ulto  citroquc  commeantibus 
&  commorantibns  juxta  nsitatam  prioribus  etiam  temi^oribus  modali- 
tatcm  deinceps  utrinquc  cum  aDqimli  decore  &  secimdum  distinctam 
caractcris  Missoiiim  praerogativam  observetur.  Legatis  Romano- 
Csesareis,  &  Rcsidentibus,  &  quibnsvis  eorundcm  hominibus  pro  suo 
arbitrio,  qidbusque  placuerit,  vestibus  uti  licitum  sit,  neve  qnisquam 
impcdimento  esse  possit.  Ministri  porro  Caesarei,  sive  Oratoris,  sive 
Legati,  sive  Residcntis,  sive  Agentis,  munere  fungantur,  quibus 
reliquorum  Principum  Ottomannicss  Portaa  Amicoi-um  Legati  & 
Agentes  immunitatibus  &  privilegiis  perfruuntur,  eadem  libertate,  imo 
ad  distinguendam  CeesaresB  Dignitatis  prierogativam  usitatis  melioribus 
modis  fruantur,  babeantque  liberam  potestatem  conducendi  Inter- 
pretes.  Cursores  etiam  &  alii  eoioim  homines,  ab  Aula  Csesarea  ad 
Ottomannicam  Portam,  atque  iterum  redeuntes,  &  ultro  citroque 
veuicntes  salvo  Passu  tuto  &  secure  permeent,  atque,  ut  commode  iter 
suimi  perficiant,  onmi  favore  adjuventur. 

Exchange  of  Ratifications, 

XIX.  Has  vero  Conditioncs  &  Articulos  ad  formam  hie  mutuo 
placitam  a  Majestatibus  utriusque  Imperatoris  ratihabitum  iri,  atque, 
ut  solemnia  Ratificationis  Diplomata  intra  spatium  30  dierum  a  die 
rubscriptionis,  vcl  citius  in  ConfiDiis  per  ExccUcntissimos  Lcgatos 
Plenipotentiaries  Mediatores  rcciproce,  recteque  commutentur,  Legati 
Flenipotentiarii  utriusque  Imperii  sese  infallibiliter  prsstituros  obli- 
gant,  atque  compromittunt. 

Duration  and  extension  of  Armistice,  Duty  of  Governors,  Generals^ 
Sfc,  Chan  of  Crimea*  Commencement  of  Peace,  Period,  Trans- 
lation of  Treaty, 

XX.  Duret  Armistitium  hocce,  &  extendatur,  favente  Deo,  ad 
viginti  quatuor  annos  lunares,  &c  continue  sequentes,  a  die,  qua  ejus- 
dem  subscriptio  facta  fucrit,  quo  annorum  numero  elapso,  vcl  etiam 
medio  tempore  priusquam  elabatur,  liberum  esto  utrique  Partium,  si 
ita  placuerit,  Paceni  banc  ad  plurcs  adhuc  annos  prorogare. 

Itnque  mutuo  &  libero  consensu,  quncunquc  stabilita  sunt  pacta 
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inter  Majcstatem  Augnstissimi  &  Potcntissimi  Romanonim  Impcra- 
toris,  &  Majcstatcm  Scrcnissimi  &  Potcntissimi  Ottomannoi-um  Impc- 
ratoris,  &  Hsercdes  Eorundem,  Imperia  quoquc  &  Kegna  ipsorum. 
Terra  item  Mariquc  sitas  Regiones,  Civitates,  Urbes,  Subditos  & 
Clientes,  observentur  sancte,  religiose  &  inyiolabilitcr. 

£t  demandetur  serio  omnibus  utriusque  Partis  Gubematonbus, 
PrsBfectiSy  Ducibus  Exercituum,  atquc  Copiis  &  quibusyis  in  Eorundem 
dientela,  obedientia  &  subjectione  existeutibusi  ut  illi  quoquc 
praedeclaratis  Conditionibus,  dausulis,  Pactis  &  Articulis  sese  adae- 
quale  conformantes  omnibus  modis  caveant,  ne  contra  Pacem  k 
Amicitiam  banc  sub  quocimque  nomine  aut  prsBtextu  se  invicem 
offendant,  aut  damnificent,  sed  quolibet  prorsus  inimicitiffi  gencre 
abstinendo  bonam  colant  yieinitatem,  certo  scientes,  quod  si  eatenus 
admoniti  morem  non  gesserint,  severissimis  in  se  pccnis  anixnadver- 
tendum  fore. 

Ipse  quoque  Crimensis  Cbomus  &  omnes  Tartarorum  Gentes, 
qoovis  nomine  rocitataa,  ad  Pacis  bujus  &  bonsB  vicinitatis  &  recon- 
ciliationis  jura  rite  observanda  adstricti  sint,  ncc  iisdem  contraveniendo 
hostilitates  qualcscunque  exerceant  erga  quasvis  Romano-CsBsarcas 
Provincias,  earumquc  Subditos,  aut  Clientes;  Porro  sive  ex  aliis 
Exercituum  generibus,  sive  ex  Nationibus  Tartxu*orum,  si  quis  contra 
sacras  Imperatorias  hasce  Capitulationcs  &  contra  Pacta  &  Ai-ticulos 
earam  quidpiam  ausus  fucrit,  is  pccnis  rigorosissimis  coerceatur. 

Incipiat  Tero  dicta  modo  PaXj  quies  &  securitas  Subditorum 
utriusque  Imperii  a  suprafata  die  subscriptionis,  &  ccssent  exinde, 
atque  sustollantur  omnes  utrinque  inimicitisB,  &  Subditi  utriusque 
Partis  secimtate  &  tranquillitate  fruantur.  Eoque  fine,  &  quo  mngis 
per  summam  curam  ac  sedulitatcm  bostilitatcs  inhibere  possint, 
transmittautur  quam  cclerrime  mandata,  &  cdicta  publicandas  Pacis 
ad  omnes  Confiniorum  PiTcfectos ;  cumque  spatium  aliquod  tcmporis 
requimtur,  intra  quod  Officiales  in  remotioribus  partibus  procscrtim 
confiniis  istam  condusm  Pacis  notitiam  obtincre  valeant,  statuantur 
Tiginti  dies  pro  termino,  post  quem,  siquis  hostile  quidpiam  altci-utra 
ex  parte  admittere  pro^umpserit,  pcenis  superius  declaratis  irremissi- 
biliter  subjaceat. 

Ut  demmn  Conditiones  Pacis  Tiginti  hisce  Articulis  conclus8E>, 
utrinque  acceptatcB,  &  dcbito  summoque  cum  respectu  inviolatce 
obeerventur,  siquidem  Domini  Plenipotentiarii  Ottomannici  \i  con- 
cessse  iisdem  Facultatis  Imperatorias  Instrumcntum  Turcico  sermono 
exaratum  &  subscriptum,  legitimiun  &  validum  nobis  exhibuerint; 
Nos  quoque  vi  Mandati  &  Plenipotentise  nostne  propriis  mnnibus,  k 
propriis  Sigillis  subscriptas  hasce  Pactorum  Literas  in  Latino  Idiomate 
tanquam  legitimum  k  validum  Instrumcntum  extradidimus. 

Acta  hssc  sunt  in  Congressu  ad  Possarovicium,  in  Servia,  sub 
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Teatoriis  celebmto,  die  yigesima  prima  mensis  Julii,  Anno  millesimo 
septiDgentesimo  decimo  ootavor 

DAMIANUS  HUGO  COMES  DE  VIRMONT, 

(L.S.) 

(L.S,)        MICHAEL  DE  TALMAN. 


Nos  RobertuB  Button,  Eques  Anratus,  ex  parte  Serenissimi  & 
Fotentissimi  Domini  Oeorgii,  Magnee  Britannise  Regis,  &  Jacobus 
Comes  Colyers  ex  parte  Alte-Potentium  Dominorum  Foederati  Belgii 
Ordinum  Generalium,  Legati  Mediatores, 

Heec  preemissa  coram  nobis,  &  sub  directione  Mediationis  nostrsB, 
ita  acta,  oondusa  k  firmata  esse,  Tigore  publici  mimeris  nostrl  pariter 
subscriptione  &  Sigillorum  nostrorum  appositione  attestamur  &  finna- 
mus,  Anno  &  die,  ut  supra. 

ROBERTUS  SUTTON.    (L.S.) 

(L.S.)    JACOBUS  COMES  COLYERS. 


Nos  Tolentes  iis,  quae  Nobis  vi  recensitorum  modo  Articulonun  bic 
loci  incumbunt,  eadem  integritate,  qua  ad  hosoe  Tractatus  accessimus, 
satisfacerc,  prscnotatas  Conditiones  atque  Articulos,  prout  superius 
descripti,  &  de  verbo  ad  verbum  inserti  babentur,  pro  Nostra  parte  ex 
certa  Nostra  Scientia,  Animo  bene  deliberato,  &  omni  meUori  modo 
k  forma,  quibus  potuimus,  &  debuimus,  approbavimus,  ratificaTimus, 
&  corroboravimus,  prout  yigore  prsBsentium  approbamus,  ratificamua 
&  corroboramus :  Promittentes  in  fide  &  verbo  Imperiali  Regioque 
pro  Nobis  ac  Hssredibusy  &  Successoribus  Nostris,  quod  ilkt  omnia 
&  singula  sincere,  sancte,  &  inyiolabiliter  tenebimus,  observabimus, 
adimplebimus,  quamdiu  ab  altera  Parte  Paci  adrcrsantes  actiones  & 
motus  non  promanavenut,  quod  per  supradictos  Hseredes  k  Successores 
Nostros  eodem  plane  pacto  observari,  k  adimpleri  debere  volumua 
atque  decrcvimus,  ac  tarn  Nos  Ipsos,  quam  eos,  ad  id  quam  efiEicoF- 
cissime  obligamus,  k  obligates  ac  adstrictos  reddimus  omul  dolo  k 
fraude  postpositis  k  semotis,  harum  testimonio  Literarum  manu  Nostra 
subscriptarum,  k  Sigilli  Nostri  Ca)sarei  appensione  munitarum. 
Dabantur  in  Civitate  Nostra  Viennensi,  die  duodecima  mensis 
Augusti,  Anno  millesimo  septingentesimo  decimo  octavo,  Regnorum 
Nostrorum  Romani  septimOi  Hispanid  decimo  quinto,  Hungarici  ver6 
k  Bohemici  octavo, 

EuoENius  jl  Si.Bi.uDiA.  (L.S.)        CAROLUS. 

Ad  Mandatum  Sac.  Gesarea  Jtegimque  CathoUoB  Mc^eitatii  proprium* 

Antoniub  JossPBys  ab  Ottl, 
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Declaratio  Ftxderis  Sacri  Casareo-Polonico^  Veneti  d  Dominis  Legatia 
Cmtareis  Dominis  Legatis    Ottomannicis  apud  ipiwn  Pacit  sub^ 
sertptionem  coram  Dominis  Legatis  Mediatorihua  Angh-Batavis 
facia  ^  canngnaia, 

Etiamsi  aliunde  manifestum  sit,  &  Portam  Ottomannicam  non 
minus,  quam  alias  Potentias  latere  non  possit,  Foedus  perpetuum 
indissolubile,  k  tale  inter  Saoram  Suam  Majestatem,  Homanorum 
Imperatorem,  Respublicasque  Polonam,  &  Venetam  intercedcre :  ut, 
a.  nnus,  vel  alter  separatim,  aut  omnes  Horum  Confoederatonim  simul 
ab  Imperio  Ottomannico  quocunque  modo  &  tempore  Bello  petiti,  &c 
lacessiti  forent,  omnibus  et  singulis  pro  communi  defensione  terra, 
manque  in  arma  coneurrere,  &  mutua  sibi  auxOia  ferre  fas  sit,  sub- 
Bcriptis  tamen  Alte-fatss  Sacrffi  Majestatis  Ccesarese  Legatis  Plenipo- 
tentiariis  Ti  Mandati  specialis  hac  conclusffi  Passarovicensis  Pacis 
occasione  incubuit,  coram  Portee  Ottomannicee  Legatis  etiam  Plenipo- 
tentiariis,  sicut  k  Serenissimi  &  Potentissimi  Magnse  Britanniee  Regis, 
nee  non  Alte-Potentium  Statuum  Generalium  unitarum  Belgii  Pro- 
Tinciarum  ad  Mediationem  preesentibus  Ministris  Foedus  hoc  quam 
Bolemmssime  declarare,  k  ita  hisce  declaratum  esse  voluerunt ;  Exbi- 
Intom  sub  Tentorio  ad  PassaroTicium  T%esima  prima  Mensis  Julii, 
Anno  millesimo  septingentesimo  decimo  octayo. 
DAMLAlNUS  HUGO  COMES  DE  VIRMONT. 

(L.S.) 

(L.S.)        MICHAEL  DE  TAXMAN. 


Nos  Bobertus  Sutton,  Eques  Auratus,  ex  parte  Serenissimi  k 
Potentissimi  Domini  Georgii,  Magnse  Britannice  Begis,  k  Jacobus 
Comes  Colyers  ex  parte  Altc-Potentium  Dominorum  Fccderati  Belgii 
Qrdinum  Generalium  Legati  Mediatores,  banc  pncmissam  Dcclara- 
tionon  ab  lUustrissimis  k  Excellentissimis  Dominis,  Domino  Damiano 
Hngone  Comite  de  Virmont,  k  Domino  Michaele  de  Talman,  Legatis 
Extraordinariis,  k  Plenipotentiariis  CsBsareis,  Excellentissimis  Do- 
minis, Ibrahim  Aga  k  Mehmed  Aga,  Ministris  Plenipotentiariis 
Ser^issimi  k  Potentissimi  Ottomannici  Imperatoris,  coram  nobis 
fiictam,  k  extraditam,  atque  ab  his  acceptatam  esse,  ac  insupcr 
promistiim  ae  earn  simul  cum  Tractata  Induciarumi  sive  Treugtn  ad 
inlgidam  Portam  traosmiosuros  pro  munere  nostro  publico  subscriptiono^ 
k  SigiUorom  nostrorum  appositione  rogati,  &  requisiti  attestamur* 
Anno  k  die,  ut  supra. 
ROBEBTUS  SUTTON.        (L.S.) 

(LA)       JACOBUS  COMES  COLYERS. 
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No.  17. — Treaty  of  Commerce^  8fc.    PassarowitZf  July  27, 

1718.* 


Tractaius  Commercii  ^  Navigatlonis^  inter  Carolum  VI.  Romanomm 
Imperatorem  Augustissimunij  ^  Sulianum  Ahmed  Han,  Otto^ 
manorum  Imperatorem,  quo,  Suhditis  omnibus  Sacne  Coesarea 
JRegueque  Majestatis,  Germanis  scilicet,  Hungaris,  Italis  Sf  Belgis, 
cujuscunque  sint  Nationis  Sf  Heligionis,  cautum  est,  ut  majori 
cum  liber  tote  Mercaturam  exercere  possint,  per  Mare,  Terram, 
Sf  Fluvios  in  Sf  ad  omnes  Ditiones  Ottomannicas,  Dat»  prope 
Passarovicium,  die  27  Julii,  1718. 

Casoltis  Divina  favente  dementia  Electus  Romanonini  Imperator 
semper  Augustus,  Germanioe,  Hispanianim,  Indiarum,  nee  nou 
Hungaris,  Bohemiae,  Dalmatic,  Croatian,  Slavonian,  Sendse  &  utrius- 
que  Sicilise,  &c.  Rex,  Archidux  AustriaB,  Dux  BurgundisD,  Brabantia>, 
Mediolani,  Styriro,  Carinthia),  Camiolia;,  Limburgiae,  Liixenburgioi, 
Wurtembergse,  superioris  &  inferioris  Silesia^  ct  Suevia;,  Sacri  Bomani 
Imperii  March io  Burgoyia;,  Moravian,  superioris  &  inferioris  Lusatia>, 
Comes  Habspurgi,  Flandriae,  Tyrolis,  Goritia5,  Ferretis,  Kyburgi,  &c.  &c. 

Notum  facimus  omnibus  et  singulis  pro^scntes  Literas  inspecturis^ 
lecturis,  vel  legi  audituris,  aut  quomodocumque  infrascriptorum  notitia 
ad  ipsos  perveuii'e  poterit.  Quandoquidem  divina  favente  Provi- 
dentia  inter  Nos  ab  una,  &  Serenissimum  ac  Potentissimum  Prin- 
cipem,  Dominum  Sultanum  Ahmed  Han,  Imperatorem  Ottomanorum, 
ac  AsioD  &  GnDcio^,  ab  altera  parte,  post  restauratam  Passarovicii  in 
Servia  nuper  Pacem,  ad  firmandam,  augendamque  inter  Nostros 
Ca^sareo-Begios,  &  Ottomannos  Subditos  magis  Amicitiam  &  fiduciam, 
per  Commissarios  ad  id  utrinque  specialiter  deputatos,  ac  idoneis 
Mandatis,  &  facultatibus  mtmitos  peculiaris  Commerciorum  &  Navi- 
gationis  Tractatus  initus,  &  conclusus  fderit,  forma  &  tenore  sequenti. 

In  Nomine  Sanctissimce  &  IndiridusB  Trinitatis. 

Ad  perpetuam  rei  memoriam  notum  sit  omnibus,  &  singulis, 
quorum  interest,  aut  quodammodo  interesse  poterit.  Posteaquam, 
Divina  favente  gratia,  inter  Augustissimum,  Serenissimum,  &  Poten- 
tissimum Principem  ac  Dominum,  Dopinum  Carolum,  Electum  Bo« 
manorum  Imperatorem,  semper  Augustum,  Germanise,  Hispanianim, 
Indiarum,  nee  non  Hungarise,  Bohemia;,  Dalmatian,  Croatise,  Slavonis, 
Servian,  &  utriusque  Sicilian,  &c.  &c.  Begem,  Archi-Ducem  Austria;, 
Ducem  Burgundia),  Brabantia;,  Mediolani,  Stjriee,  CarinthisD,  Camio- 
liflB,  Lymbui^ia>,  Luxenburgia;,  Wurtenberga>,  superioris  et  inferioris 
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Sflenae,  et  Suevis,  Sacri  Bomani  Imperii  Marchionem  BurgoTis, 
Moraviie,  superioris  k  inferioris  Lusatise,  Comitem  Habspurgi, 
FlandrifB,  Tjrolis,  Goritiee,  Perretis,  Kyburgi,  &c.  &c.  ex  una: 
k  Serenissimum  atque  Potentissimuin  Principem  &  Dominum,  Doxni- 
irnm  Soltanum  Ahmed  Han,  Ottomannorum,  Asie,  Grsecissque  Impera- 
torem,  ab  altera  parte,  alma  Pax  restaurata  &  conclusa  sit,  anibse 
ImperatorisB  Majestates,  quidquid  eandem  finniorem  reddere,  recipro- 
eunqae  oonsensionem,  &  fiduciam  augere  valet,  contribuere  satagentcs, 
nihil  opporttmius  eum  in  finem  existimaverunt,  quam  si  pro  ntriusque 
Imperii  Sabditis  liberum  Commercium  Pluviis,  Terra  Marique  stabili* 
retur,  corumque  particulares  eatenus  rationes  per  convenientes  Arti* 
culos  dirigantur,  talique  via  omnibus  difficultatibus,  &  dissensionibus, 
qus  bonam  amicitiam  labe&ctare  poesent,  solide,  firmiterque,  prse- 
caveatnr.  Itaque  ex  parte  Sacree  Romano-CoDsarco}  Regieoque  Catho- 
lic® Majestatis  Illustrissimus  Dominus  Anselmus  Pranciscus  i 
Fleischmann,  Imperialis  Aulico- Bellicus  Consiliarius,  ex  parte  vero 
OttomannicflB  Imperatoriea  Majestatis  Illustrissimus  Dominus  Seiffulah 
Eifendi,  aetualis  Nischandshi,  id  est  Minister  in  Sultanicis  Diploma^ 
tibus,  Mandatis,  &  Decretis  Tesseram  Imperialem  formans,  denominati 
k  Plenipotentia  Mandatisque  instructi  Deputati  prope  Passaroyicium 
congressi,  &  juxta  insertum  in  Alms  Pacis  Instnimento  XIII. 
Articulum  in  sequentes  viginti  Articulos  conyenerunt. 

Freedom  of  Trade.    Articles  prohibited.    Befitting  and  victualling  of 

Vessels. 

AsT.  I.  Liberum  &  Universale  Commercium  inter  utriusquc 
Bomani,  k.  Ottonumnici  Imperii  Subditos  Pluviis,  Terra,  Marique 
statatom  est,  volentcs,  ut  nomine  Subditorum  Sacno  Romano-Cocsareo) 
Regiffique  CatholicsD  Majestatis  comprehendantur  Germani,  Hungari, 
Itali,  Belgse,  cujuscunque  Nationis  &  Religionis,  qui  actualitcr  Regi- 
mini  Imperiali-Regio  subjacent,  vel  quocunque  tempore,  modo  & 
Titulo  subjacere  debent ;  Hi,  mcrces  suas,  exceptis  armis,  &  pulvere 
pjrio,  aliisque  probibitis  rebus,  in  omnibus  Ditionibus  Ottomannicis 
distnhere,  libereque  Mercaturam  exercere,  valeant  Cunctse  Vexillis, 
ttuAplustribus  &  Literis  Patentibus  Romano-Ceesareo  Regiis  instructs 
Kaves  Portus  Imperio  Turcico  subjectos  libere  accederc,  ultro  citroque 
commeare,  ibidem  Mercimonia  sua  exponere,  damna  iisdcm  Navibus 
a  maris  procellis,  vel  quocumque  alio  accidente  illata  resarcire,  Vina 
&  quflscumque  sufficientia  cibaria  aliaque  neccssaria  pcrsoluto  pretio 
apparare,  &  ex  iisdem  Portibus  exire  incolumes  possint 

Dofitfie.  Freedom  of  Trade,    Transport  of  Goods  inland.  Emporiums^ 

II.  Utrinsque  Imperii  Subditi  &  Mercatores  libere  in  Danubio 
Mercaturam  ezerceanti  Mercatores  autem  Su»  Sacrco  Romano-Csesaress 
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Begtaqne  Majestetis  Merees,  qnas  per  Danubinm  in  Imperimn  Turd* 
earn  inTehimty  Widimi,  Radschick,  aliisque  in  Lode  e  NaTibos  extra* 
here,  curribnfl  pretio  consneto  oondnctis  imponere,  &  Terra  in  qnem- 
cnnqne  Locum  secure  transportare,  Mercatoramque  exercere  possint; 
Etiam  Mercatoribus  Romano-CsBeareo-Regiis  (pront  conrentiim  eit, 
ne  Naves  Dannbianie  in  Pontum  Enxinum  intrent)  Ibrailfls,  IssakciflBy 
Kill®,  aliisque  in  Emporiis  nbi  Tscaikae  alifloque  in  Pontum  Enxinum 
eommeantes  Nares  reperiuntnr,  naulo  consueto  conducere,  Meroea 
suas  imponere,  casque  Constantinopolim,  in  Crimeam  &  Trapezuntem, 
Synopolim,  aliaque  in  Emporia  Maris  Euxini  (ubi  Merces  distrahuntnr) 
transportare,  sine  impcdimento  tdtro  citroque  commeare,  Mercatu- 
ramque  exercere,  liberum  esto. 

Three  per  Cent,  Duty.  Hemissione.  Duty^  how  paid.  Liceneet. 
Eoaaion  of  Duty,  Punishment,  Non^exaction  of  Duty,  Expediting 
of  Vesaels,     Turkieh  Emporiutne, 

III.  A  Mercatoribus  utriusque  Imperii  pro  Mercibus,  qnsB  Fluriis, 

Terra  Marique  rehuntur,  in  uno  Telonii  loco,  scilicet  semel  quando 

portantur,  Sc  secnnda  vice  quando  alia;  exportantur,  pro  Vectigali  tribus 

per  centum  exsolutis,  minimum  quidquid  supra  hocc  memorata  tria  per 

centum  quispiam  exigere  pnesumat,  Mercatoresque  in  Portu  Ottoman- 

nico  ob  felicem  Navis  adventum,  prout  etiam  alii  Ottomannici  Imperii 

amicee  Nationes  prasstare  solent,  pro  consuetudine,  Seiamet  dicta,  trc- 

centos  Aspcros,  id  est  tres  Florenos  &  quartam  Thaleri,  partem  exsolvant. 

A  Mastarrie,  Cassabie,  aliisque  impositionibus  &  Juribus,  autem  omni- 

modo  immuhes  sint,  modusque  iste  respcctu  Mercatorum  utriusque 

Partis  obserretur.  ImperialesMercatores  possint  de  Mercibus  suis  Terra, 

Mari  &  FluTzis  allatis,  casu  quo  Telonarii,  aut  Inspectores  easdem 

pluris,  quam  par  est,  judicarunt,  pnefata  tria  per  centum  in  natura,  id 

est  in  iisdem  Mercibus  solvere,  qua  solutione  Telonarii  contenti  esse 

debent :  Vectigal  in  quacunque  vulgati  Commercii  Moneta  preesFtetur, 

ultra  quod  nullus  Imperialium  Mercatorum  molestandus  sit.     Naves 

Imperiales  Mercibus  in  Ditionibus  Ottomannicis  emptis  onustso  solutis 

semel  in  Ottomannico  Telonio  Vectigalibus,  acceptisque  si  Teloniorum 

Prosfectis  Syngraphis,  vulgo  Teskere  dictis,  in  Portibns,  aut  in  Arcibus 

ad  angustias  Hellesponti  sttis,  vulgo  Dardanelle  dictis,  iterato  non 

visitentur,  sed  juxta  tenorem  prseiatarum  Syngrapharum  procedatur. 

8i  alicui  Imperiali  Navi  non  &veret  occasio  vendendi,  aut  commutandi 

sua  Mercimonia,  &  vellet  de  Ottomannico  Portu  ad  alinm  vela  ventiB 

dare,  solutis  semel  tribus  per  centum  in  prime  Turdco  Telonio,  &  ex- 

hibita  Telonariis  Sjngrapha,  Teekere  dicta,  nullibi  quidpiam  amplius 

solvere  tenebitur.     Si  quis  utriusque  Imperii  Mercatorum  circa  Telo- 

nium  fraude  uteretnr,  Merces  suas  non  soluto  Vectigali  clam  subtra- 

liensj  deprehensos  in  firato,  pro  poena  dnplnm  portoriiimdare  tanefaitiir. 
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Ab  tttriusque  Partis  Mereatoribus,  Subditisque  de  pecunia  auri,  vel 
aigenti,  qoam  invehunt,  vel  extrahunt,  nee  non  de  aliis  Mercimoniis, 
de  qoibss  due  amicffi  Nationes  Telonium  solvere  Hon  solent,  Vectigal 
oullateniu  exigatar.  Telonarii  Ottomannici  Mercatoribus  Csesareo- 
Hegiis  solato  Vestigali  de  mercibus  Naribus  impositis  Sjngraphas  sine 
mora  extradant,  ne  dilatione  hujus  Discessns  Navis  impediatur.  Mer- 
oatores  Imp^ales  ex  eo,  quod  merces  suas  e  propriis  Navibus  Turcicis 
unponanti  k  in  qaiedam  Ottomannici  Ipiperii  Emporia  transportent, 
ultra  Vectigal  in  hao  Gapitulatione  stabilitom  non  molestentur. 

Purciase  and  exchange  of  Ooods,    Purchase  and  removal  of  prohibited 

Ooode. 

IV.  Qnflsenmqiie  Mercimonia  in  Ditionibus  Turcicis  Ottomanniceo 
PortfB  Amiconim  Regtrm  Negotiatoribus  coemendi,  commntandi  &c  in 
saas  deyehendi  Provincias  data  fuerit  facultas,  ctiam  Ca^sareo-Kcgiis 
Mercatoribus  concessa  sit,  &  si  quidpiam  ^  probibitis  rebus  Mercibusve 
a  pnedicta  Porta  Ottomannica  aliis  Nationibus  concedatur,  id  prsQ 
omnibos  in  SacrsB  Bomano-Coesareee  RegiaH][ue  Majestatis  considera- 
tioooa  snis  Negotiatoribus  emere  &  evehere  permittatur. 

AppwUment  of  ConeuUy  Sfc.  Property  of  Amtrian  Merchants  de* 
ceased.  Interpreters^  Privileges  of  Consuls^  Sfc.  Non-imprisonment 
of  Austrian  Subjects.  Freedom  of  Private  Worship.  Law-suits, 
Non-detention  of  Vessels.  Non-appearance  before  Courts  of  Law. 
Immunities  of  Austrian  Merchants^ 

V.  Ad  nu^orem  Mercatorum  Imperialium  securitatem,  quietem, 
i^ae  MereatoricD  incrementum.  Sacra  Romano-Ceesarea  Rogiaque 
Catliolica  Majestas  per  Suum  Ministrum  pro  tempore  ad  Portam  Otto- 
nisimicam  ezistentem  in  Maris  Mediterranci  Ditionumque  Ottoman- 
oicaram  Emporiis,  Insulis,  ac  ubicunque  ab  aliis  exteris  Nationibus 
Consdes  k,  Interpretes  instituti  sunt,  pariter  Cousules,  Vice-Consules, 
Agentes,  Factores,  Interpretes  datis  Decretis  creare,  &  stabilire  queat; 
si  aatem  in  aliis  loeis,  in  quibus  bucusque  prcedictorum  nullus  moraba" 
tor,  httjnsmodi  Consnles,  Vice-Consules,  Agcntes,  &c.  Commercii  neces* 
sitasreqnirat;  per  Ministrum  altl  prcefatceCcesarea)  RegiaK][ue  Majestatis 
OttomanniceB  Portss  exponatur;  si  deinceps  prssdicto  Ministro  per- 
i&issio  concodatnr,  oongrua  Diplomata  dabuntur,  ut  denominati  Con- 
sules,  Vic&Oonsules,  Agentes,  Interpretes,  &c.  ab  Imperii  Ottoman- 
nici Ministris,  asaignatorumque  Locorum  Officialibus  adjuveutur,  & 
protegantnr,  iisque  in  omnibus  eventibus  assistcntia  pra)beatur.  In 
^uocanque  Ottomannici  Imperii  loco  Csesareorum  Negotiatorum  quis- 
piam  i  yita  diseederet,  bona  illius  nullo  modo  a  Fisco  coutrectcntur, 
Bed  a  Ministris  Cbesareis,  eorumque  Deputatis,  integre  recipiantur. 
Casa  quo  Susd  Saorse  Bomano-Csesareea  Segissque  Majestatis  ad  Portam 

a  2 
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Ottomonnicam  esistenti  Ministro  Tideretur  congruuni,  loco  Consulant 
in  pncdictis  Locis,  solos  Interpreted  constituere,  hi  Interpretes  non 
solum  neutiquam  molestentur,   sed  iisdem  faToribus,  priyilegiis,  & 
protectionalibus  Consulibus  concessis  gaudeant  &  perfhuuitiir.    Vigore 
bujus  almsD  Capitulationis  Sacne  Cssareffi  RegisBque  Majcstatis  Con- 
sulesy  Yice-Consulesy   Interpretes,  Mercatores,  omnesque  eorum  in 
actuali  Servitio  existentes  famuli,  ab  omni  tributo,  aliisque  imposi^ 
tiombuB,  liberi  &  immunes  sint.     Sacne  Romano-CsesaresB  Regpiaeque 
Majestatis  Subditi,  Consules,  Interpretes,  Mereatores,  hominesque  in 
eorum  Servitiis  existentes  ob  cuncta  sua  Commercii,  emptionis,  Ten- 
ditionis,  fidejussionis,  aliarumque  rerum  negotia  Judieem  accedant, 
illaque  peragenda  judiciali  protocoUo  inserant,  ac  eodem  Literas  Judi- 
ciales,  vulgo  Hugget  dictas,  aut  validas  Syngraphas  accipiant;  orta 
deinceps  controversia,  dictse  LitersB  Judiciale8,aut  Syngrapbse,  uti  etiam 
prosfatum  protocoUum  inspiciatur,  &  juxta  legem  &  justitiam  proce- 
datur.   Gubcmatores  aliique  ProTinciarum  Ottomannicarum  Officiales, 
cujuscunque  dignitatis,  neminem  prcedictorum  Caesareorum  hominum 
accusationis  aliove  preetextu  in  carcerem  detrudere,  molestiis  et  injuriis 
*afficere  prsssumant ;  Si  yero  eorum  quispiam  in  Ottonumnioo  Judieio 
sistendus  esset,  is  scitu  Consulum,  pnesenteque  Interprete  compareat,  & 
per  prsedietos  Consules  &  Interpretes  ad  Carcerem  Ca^sareum  ducatur. 
Si  cuidam  a  Mercatore  Ctesareo-Regio  quidquam  debeatur,  creditor  de- 
bitum  suum  opera  Consulum,  Yice-Consulum,  Interpretum  a  suo  debi- 
tore,  &  nemine  alio  prsBtendat.   Sspius  dictia  Consulibus,  Vice-Consu- 
libus,  Interpretibus,  Mercatoribus,  illommque  Domesticis,  &  famulis  in 
suis  habitationibus  liberum  Bomanea  Catholic®  Religionia  exercitiom 
permittatur,  exterseque  Nationes  ad  hujusmodi  Religionis  fhnctiones 
accedentes  nullo  prorsus  modo  impediantur,  aut  molestentur*    Lite,  vel 
controyersia    contra  Ccssareo-Regios  Consules,  Vice-Consules,  Inter- 
pretes, Mereatores,  &c.  exorta,  si  ea  Summam  trium  milliiini  Aspero' 
rum,  id  est,  25  Thalerorum  excesserit,  in  nullo  Provinciarum  Tribunali 
dccidi  possit,  sed  ad  PortsD  Ottomannicss  Judicium  remittatur*  Si  vero 
controversia  inter  CsBsareo-Regios  Mereatores  orta  fuerit,  juxta  Leges  & 
Bolita  eorum  Constituta  a  Consulibus,  &  Interpretibus,  &c.  examinetor 
&  determinetur.    Nulla  'prscdictorum  Mercatorum  ad  discessum  jam 
jam'expedita  Navis  ob  litem  enascentem  detineatur,  sed  lis  &  Contro- 
versia celeriter  opera  Consulum,  Agentium,  &  Interpretum  decidatur; 
Et  si  quispiam  Ccesareorum  aliqua  de  causa  in  Judieio  Ottomannico 
sistendus  foret,  is,  absente  Interprete,  ad  preedictum  Judicium  com- 
parere    non  teneatur;    Co^sareo-Regii  Mereatores,  in  quemcumque 
Ottomannici    Imperii    Locum  ivcrint,    a  ProTinciarum  GubematO' 
ribus,  Judicibus,   &  cunctis    Officialibus,   ejusque  Regni    Prsefectis 
petitione  donativorum  immunes  sint,  &  hano  ob  causam  nullo  modo 
molestentur. 
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AppoifUmerU  and  j»rotectum  of  Turkish  Procurators,     Property  of 

Turkish  Merchants  deceased, 
VI.  Portss  OttomannicaD,  pro  securitate  &  tranquillitate  suorum 
Subditorum  &  Mercatomm,  ad  tractanda  necessaria  eonindem  ncgotia 
Procuiatores,  Tulgo  Sachbender  dictos,  in  Ditionibus  Ctesareo-Rcgiis 
constituere  Tolenti  libemm  esto,  ordinesque  ab  aula  Imperiali  SacroB 
Romano-CeBsareffi  KegieDque  Majestatis  Officialibus,  cujuscunquc  con* 
ditionis,  dabuntur,  nt  prsdicti  Ottomannico  Diplomate  moniti  Pro- 
cnratores  in  illls  Locia,  nbi  Commercii  necessitas  requirit,  protc- 
gantur,  nullaque  molestia  afficiantur,  &  si  Turcicorum  Mercatorum 
qoispiam  d  vita  discesserit,  relicta  ipsias  bona  saspius  dictus  Otto» 
mannas  Procurator  cnstodienda  recipiat* 

Noj^interference  with  Austrian  Vessels  in  Turkish  Ports. 
Vn.  Niillos  Ministrorum  k  Officialium  Ottomannici  Imperii, 
Navibns^  Vezillis,  sen  Aplustribns^  Literisque  Patentibus  Romano* 
Caesareo-Regiis  instructis,  in  quodam  Turcico  Porta  appulsis  jactisque 
anchoiis,  pcrmanendi,  discedendi,  Mercimonia  imponendi  aat  extra- 
hendi,  fMSoltatem  deneget. 

Austrian  Vessels  in  distress.     Goods  from  Wrecks, 

VIII.  Navibas  Imperialibas,  Maris  flactibus,  proccllisque  jactatis 
Ottomannici  Imperii,  Naucleri  aliique  rei  maritimas  cxperti  qui  in 
ilia  Tioinitate  reperinntur,  opem  ferant,  &  casu  quo  quandam  prsedic- 
tarom  Na^ium  naufragium  subire  contigerit,  Merces  a  fluctibus  ad 
littus  ejectffi  CsBsareo-Regiis  Consulibus  in  prozimis  locis  existentibus 
integre  eztradantar« 

No/i'molestation  of  Austrian  Merchants^  on  account  of  Pirates, 

IX.  Ex  eo,  quod  Melitenses  &  Pyratas  passim  in  Meditenaneo 
circamyagantes,  Turcis  aliisve  Ottomannici  Imperii  Subditis  damna 
Intolexint,  Ceasareo-Regii  Mercatores,  eorumque  Nayes,  hano  ob 
caosam  neutiqaam  molestentur. 

Turkish  Subjects  on  board  Austrian  Ships. 

X.  OttosnannicflB  Porteo  Subditi  Mercatores,  si  Naves  Casareo- 
R^ias  ascendere,  aat  iisdem  Merces,  aliasve  res  imponere  velint,  hi, 
jura  quse  ab  illis  Angli,  Galli,  k  Batavi  exigunt,  solvere  tenebuntur. 

Non-^sonveyance  of  Turkish  Troops^  Sfc,  in  Austrian  Merchant  Vessels, 

XI.  Mercatorum  Caesareo-Regiorum  Naves  neque  ad  Copiarum 
Ottomannicarum,  neque  aliarom  ad  Publicam  pertinentium  rerum, 
transportationem  vi  adigantur. 

Reciprocal  Salutes  at  Sea. 

XII.  Dam  utriusque  Imperii  Naves  bellicaa  in  man  sibi  invicem 
obvise  &ct88  faerint,  iis,  qualesnam  essent,  compcrtis,  crectione  k 
explicatione  Vexillorum,  sea  Aplustrium  ex  utraque  parte  amicitiao 
demonstratio  exhibeator. 
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*  • 

FVeedom  of  travel  for  Austrian  Subjects,   Passports* 

XIII.  Liberum  csto  CsDsareo-Eegiis  Subditis,  Bive  Comxnercii, 
81  ve  pisD  peregrinationis  causa,  ad  quemcimque  Ditioniun  Ottomanni- 
carum  locum  contendere,  ultro  citroque  absque  impedimento  com- 
meare ;  iis  autem,  ne  in  quocunque  loco  &  itinerei  a  tributi  exacto- 
ribus,  aliisve  hominibus  infestentur,  a  Porta  Ottomannica  rigoroeee 
Literco  patentes  dabuntur. 

Interference  of  Jews  in  Mercantile  Affairs,     Punishment, 

XIV.  HebrsBi,  se  negotiis  Mercatorum  Imperialium  immiscere,  Sc, 
sivc  Imperii  Ottomannici  Diplomate,  aut  quadam  potenti  intercessione 
Proxenetam,  vulgo  Sensaly  aut  Unterhandtler,  agere  minima  prsesu- 
mant,  nisi  a  dictis  Mercatoribus  Ceesareo-RegiiB  spontanea  &  libera 
voluntate  ad  hoc  Servitium  admittantur.  8i  vero  Hebrsei  ex  eo, 
quod  ad  prsBfatum  Proxenetao  Servitium  non  yocentur,  perfide  con- 
spirare,  Mercatoribusve  Caesareo-Regiis  damna  inferre  intendant^  in 
aliorum  ezemplum  seyerissime  puniantur. 

Store  for  Austrian  Merchandize, 

XV.  Mercatoribus  Ca^sareo-Kegiis,  ut  dissidia,  &  ^inconvenientiae, 
qua)  plerumque  diversas  inter  Nationes  exoriri  solent,  evitentur,  ad 
imponenda,  &  conservanda  sua  Mercimonia,  preestito  consueto  censa, 
imus  proprius  &  commodus  locus,  vulgo  Chan  dictus,  a  Porta  Otto- 
mannica ad  instantiam  Ministri  CoBsarei  apud  eandem  existentis 
assignabitur. 

Converts  to  Mahometanism, 

XVI.  Si  d  Ctcsareo-Regiorum  Consulum,Vice-Con8ulum,  Agentium, 
Interpretum,  &c.  Famulitio,  aut  Mercatorum  quispiam,  quorundam 
odio,  aut  iniquo  proposito  Mahometanismum  amplexus  fuisse  accusa-^ 
retur,  talis  accusatio .  irrita  &  vana  censeatur,  donee  hujusmodi  homo 
in  prffisentia  Ca»areo-Rcgii  Interpretis,'  spontaneo  &  deliberato  animo 
Mabometanisn^um  profiteatur,  nullatenus  vero  talis  Religionis  mutatio 
illi  8uffi:tigetur,  casu  quo  de  sore  alieno  quid  haberet,  ad  eolvenda 
debita  sua  adstringatur,  &  compellatur. 

Austrian  Subjects  in  Piratical  Vessels, 

XVII.  Si  Mercatorum  Subditorumve  Sacrco  CflDsarea3-Rc^flsque 
Majcstatis  in  Nave  Pyratica  quispiam  inventus  fuerit,  capta  Nave, 
abductisque  in  Servitutem  Pjratis,  heutiquam  captivetur,  sed  liber 
dimittatur. 

Time  allowed,  in  case  of  War, 

XVIII.  Si  bcecce  inter  duos  Serenissimos  &  Potentissimos  Impe- 
ratores  conclusa  alma  Pax  &  amicitia,  in  inimicitiam  (quod  Deus 
avertat)  commutaretur,  omnes  utriusque  Imperii  Subditi  in  Fluviis, 
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lVa»  A  Marl  eiistentea  tempestive  certiores  fiant,  ut,  acceptis,  sola- 
tisque  debitifl,  cam  suis  bonis,  Balvi  &  incolumet  ad  oonfinia  exire 

Tllc&llt. 

Persian  Merchants.    Duty  of  5  per  Cent, 

XEC  Mercatores  Persiani,  qui  ex  Imperio  Cocsareo-Regio  per 
Danubiom  ad  confinia  Ottomannica  pen'enire  intenduut,  solutis  semcl, 
&  more  consueto  ultra  impositionem,  Refftie  dictam,  in  Telonio  Otto- 
nuumico  quinque  per  centum  acceptaque  a  Telonariis  soluti  Yectigalis 
Syngrapha  ulterioris  portorii  solutioni  nullibi  subjaceant;  Similiter 
illi,  qui  ex  Persia  per  Ottomannica  Confinia  ad  Ditiones  Cfcsareo- 
Regias  commeare  cupiunt,  solutis  in  Ponte  Euxino  vel  in  Danubio, 
semel  quinque  per  centum  iterata  Yectigalis  solutione  non  molestentur* 

Batification  within  30  Days.     Exchange ,     Date. 

XX.  PrcBsentis  hujusce  Commercii  Tractatus  Articuli  ab  utriusque 
Partis  Commissariis,  Plenipotentia  &  Mandatis  instructis  manibus 
ogiUisque  propriis  signati  &  corroborati,  impostcrum  sancte  &  reli- 
giose obserrentur,  ac  iisdem  per  nullum  Mandatum  ab  utroque  Im- 
perio emanandum,  ullo  modo  prsjudicetur;  prcedictumque  Tractatum 
a  imestalibus  uti-iuaqae  Imporatoris  intra  spatium  triginta  dierum  a 
die  Subscriptionis  ratihabitum  iri  sese  infallibOiter  obligant,  atquo 
pTBBStituros  compromittiint  preefati  Commissarii:  utdemum  Commercii 
conditiones  yiginti  hisce  Articulis  concluso),  utrinque  acccptatto 
debito  summoque  cum  respectu  inviolata)  obserrentur;  siquidcm 
Dominus  Deputatus  Ottomannicus  vi  concesstn  eidem  facultatis  Impe- 
ratoriffi  Instrumentum  Turcico  sermone  exaratum  &c  subscriptum,  legi- 
timum  &  validum  mihi  exhibuit,  ego  quoque  vi  Mandati  &  Plenipo- 
tentise  mese,  manu  Sigilloque  proprio  subscriptum  &  signatum,  hunc 
Commercii  Tractatum  in  Latino  idiomate,  tanquam  legitimum  &  Tali- 
dom  Ticissim  Instrumentum  extradidi.  Dabantur  prope  Passarovi- 
dam,  die  yigesima  septima  Julii,  Anno  millesimo  septingentesimo 
decimo  octavo. 

(L.S.)        ANSELMUS  FRANCISCUS  DE 

FLEISCHMANN. 


Cirx  igitur  pnedicttts  Commercionim,  &  Nayigationis  Tractatus^ 
proat  hie  yerbotenus  scriptus,  &  ins^rtus  legitnr,  post  coUoquia  simi- 
liter prope  FassaroTicium  eum  in  finem  instituta  Mandate  Nostro 
eonfectus  sit,  Nos  ilium  in  omnibus  &  singulis  Punctis  &  Articulis, 
pnriiabita  matum  &  diligenti  consideratione,  ex  certa  Nostra  scientia, 
pro  Nostra  Parte  omni  meliori  modo  &  forma  approbamus,  ratificamus, 
k  eonfirmamus,  ratumque  &  firmum  esse  &  fore,  yirtute  prassentium, 
declaramus,   simulque.  yerbo   loiperiali  Eiigioque    promittimus  pro 
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Nobis,  ao  HaBredibufl,  &  Successoribus  Nostris,  quod  ilia  omnia  & 
singula,  firmiter,  sincere  k  inviolabiliter  servabimus,  adimplebimus, 
ac  executioni  mandabimus,  atque  per  supradictos  Hseredes  &  Succes- 
sores  Nostros  eodem  plane  pacto  obserrari  k  adimpieri  debere  volu- 
mus,  atque  decrevimus ;  neque  patiemur,  ut,  vel  ex  nostra  Parte,  vcl 
per  alios,  pnemetnorato  Commerciorum  k  Navigationis  Tractatui, 
quomodocunque  id  fieri  possit,  ulla  ratione  contraveniatur,  omni  dolo 
k  fraude  exelusis;  in  horum  omnium  Testimonium  k  fidem  Sigillum 
Nostrum  CsBsareum  majus  huic  Diplomati  Manu  Nostra  subscripto 
appendi  jussimus.  Datum  in  Civitate  Nostra  Yiennae,  die  decima 
sexta  Mensis  Augusti,  Anno  millesimo  septingentcsimo  decimo  octavo, 
Kegnorum  Nostrorum  Komani  septimo,  Hispanici  decimo  quinto, 
Hungarici  ver6  k  Bohemioi  octavo. 

(L,S.)  CAROLUS. 

EuosNixrs  A  Saba^ttdia. 

Ad  Mandatum  Sac,  Caaarea  Regimque  Catholics  MqjestatU  proprium, 

Aktonitjs  JossFHrs  AB  OlIL. 


No.   18. -^  Preliminary  Articles  of  Peace.  —  Belgrade, 

September  1,  1739.* 


Au  Nom  de  Dieu  mis^ricordieuz. 
La  Paix,  qui  avoit  etk  cj-devant  condue  entre  le  Sacr6  Bomain 
Empire  k  TEmpire  Ottoman,  ayant  ^te  rompue  par  des  accidens  k 
des  causes  impr^vues,  le  Tr^s-Magnifique  &  Trds-Auguste  Empereur 
des  Komains,  Charles  Sixi^me,  pour  6viter  une  plus  grande  effusion  de 
4sang,  &  dans  la  vue  de  procurer  le  repos  k  la  tranquillite  a  ses  sujets, 
a  voulu  faire  succeder  Tamiti^  a  Tinimiti^y  &  a  cet  effet  la  mediation 
de  la  France  ayant  ^te  requise  k  acceptee,  S.  Excell.  Mens,  le  Marquis 
de  Villeneuve,  Ambassadeur  Extraordinaire  de  S.  M.  T.  C.  a  la 
Porte  Ottomannc,  auroit  non  seulement  rcmpli  la  dite  mediation,  mais 
m^me  agi  d'abord  comme  Plenipotentiaire  de  S.  M.  I.  k  C.  en  vertu 
des  Plein-pouvoirs,  qui  lui  avoient  kik  adress^s  a  ce  sujet;  Mais  dans 
la  suite  Tarm^e  Ottomane  s'etant  trouv^e  devant  Belgrade,  S.  M.  I.  k  C. 
dans  la  vue  de  parvenir  plutot  au  retablissement  de  la  Paix  &  de  la 
tranquillite  de  ses  Provinces,  nous  auroit  donne  ses  Plein-pouvoirs  pour 
travailler  a  cette  n^gociation  k  la  conclure ;  en  consequence  de  quoy 
nous  nous  serious  rendus  au  Camp  Ottoman,  &  dans  la  Tente  de 
Monsieur  I'Ambassadeur  de  France,  charg^  de  la  susdite  Mediation, 
&  aprds  diverses  Conferences  tenues  conjointement  avec  le  susdit 
Ambassadeur,  du  consentement  du  Qrand-Vizir,  trds-honorfe  Q6n6ral» 

*  Wencki  Vol.  1.    Page  316. 
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tr^fl  Magnifique  M^h^met  Bacha,  aveo  le  tres-henreuz  AK,  Bacha  d^ 
Bosnie,  cy-devant  Grand-Vizir,  actuellement  Seraskier,  le  tr^s-heureux 
All,  Bacha  de  Rom^He,  trds-honore  Vizir,  k  sous  lea  yenx  de  Hassan 
Aga,  Aga  des  Janissaires,  &  de  Fhonor^  Alif  Mustapha  Effendi 
Teflcrdor,  &  de  tons  les  Chefs  des  milices  tant  Cavallerie  qu'Infanterie, 
du  txes-Tertueux  Essad  Effendi  aveo  titre  de  Kadilesker  de  Natolie,  du 
trb-honore  Kagib  Meh^met  Effendi  Mectuopchi  du  Qrand- Vizir,  il 
anioit  ete  convenu  des  Articles  pr^liminaires  suivans,  sous  la  Qarantio 
dc  Sa  M.  T,  C.  &  par  la  Mediation  de  son  dit  Ambassadeur. 

Art.  I.  La  Forteresse  de  Belgrade,  que  les  Armes  Imp^rialea 
oat  occupee  Tan  1717,  sera  evacuee  &rendue  a  TEmpire  Ottoman, 
avec  son  ancienne  enceinte,  les  reparations  qid  ont  ete  foites  k  la 
ditc  enceinte,  &  les  ouvrages  qui  j  sent  ins^parablement  attaches* 
On  laissera  de  plus  k  TEmpire  Ottoman  les  Magazins  a  poudre, 
Arsenaoz,  Casernes,  avec  tous  les  Edifices  publics  &  particuliers,  qui 
existent  dans  la  Tille.  Tout  le  reste  des  nouyelles  fortifications^ 
murailles  &  fortius,  tant  du  ch&teau,  que  de  la  TiUe,  jusqu*aux  ohemins 
couTcrts  &  glacis  inclusiyement,  comme  encore  celles  qui  se 
trouyent  vis-i-vis  au-del&  tant  du  Danube  que  de  la  Saye,  seront 
demoliesy  ayec  cette  condition^  qu'on  ne  causera  aucun  dommage  i, 
ce  qui  a  ktk  cMe. 

n.  La  Forteresse  de  Sabacz»  nomm^e  en  Turo  Buyurdulen,  sera 
pareiUement  rendue  k  I'Empire  Ottoman  dans  Tetat  oCl  elle  se 
trouvoit  anciennement  &  sous  les  conditions  dkjk  stipulees  k  regard  de 
k  forteresse  de  Belgrade*  Tout  ce  qui  se  trouye  dans  les  dites  Places 
de  Belgrade  &  de  Sabacz,  en  Artillerie,  Munitions  de  guerre,  yiyres  k 
antres  cboses  semblables  k  pouyoir  ^tre  transport^es,  y  compris  les 
Vaisseauz  de  guerre  &  autres  b&timens,  qui  sont  sur  les  deux  fleuyes, 
appartenants  a  S.  M.  I.  k  C.  resteront  en  son  pouyoir,  &  en  ^change 
il  restera  a  la  Porte  Ottomanne  des  dites  Places  de  Belgrade  k  de 
Sabacz,  ce  qid  a  ete  stipule  cy-dessus. 

III.  Sa  M.  I.  &  C.  cdde  a  la  Porte  Ottomanne  la  Proyince  de  Seryie, 
dans  laquelle  se  trouye  la  Forteresse  de  Belgrade.  Les  deux  fleuyes 
du  Danube  &  de  la  Saye  feront  les  limites  des  Provinces  apparte- 
nantes  aux  deux  Empires;  k  pour  ce  qui  est  de  la  Bosnie,  les  limites 
en  seront  les  m^mes,  qu'elles  ^toient  par  le  Traits  de  Carlowitz. 

IV.  Sa  M.  L  &  C.  c^de  k  la  Porte  Ottomanne  toute  la  Valachie 
Autrichienne,  y  compris  la  partie  montagnarde ;  elle  luy  laissera  en 
meme  temps  le  Fort  de  Perischan,  qu'elle  y  a  construit,  &  qui  sera 
demoli  sans  pouyoir  toe  r^tabli  par  la  Porte. 

V.  L*Isle  k  la  Forteresse  d*Orsoya  &  le  Fort  de  Ste.  Elisabeth 
lesteront  k  I'Empire  Ottoman  dans  leur  entier.  Le  Bannat  de  T6mes- 
war  restera  de  m^me  dans  son  entier  k  S.  M.  I.  k  C,  jusqu*aux 
confins  de  la  Valachie  Autrichienney  i  VexoeptioD  de  la  petite  plaine 
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oa  langne  de  ierre  qui  est  vu-a-vis  do  ride  d'Onova,  &  qtii  se  iroave 
renferm^e  par  le  ruisseau  de  Zema,  qui  vient  de  M^hadia ;  par  le 
Danube,  par  un  ruisseau  qui  sert  de  confin  &  la  Valacliie  Autii* 
chienne,  &  enfin  par  led  premieres  hauteurs  des  montagnes  du  dit 
Bannat,  qui  sent  Tis-d-vis  de  Tlsle,  en  tirant  une  ligne  d'un  ruisseau 
&  Fautre  &  toujours  k  une  m^me  distance  que  celle  qtii  est  entre  le 
pied  des  dites  hauteurs  &  le  Danube  Tis-4-Tis  de  Flsle,  laquelle 
plaine  ou  langue  de  terre  restera  &  TEmpire  Ottoman;  6tant  n^an- 
moins  convenu,  qui  si  les  Turcs  peuvent  parvenir  k  detoumer  toute  la 
riviere  de  Zema,  de  ia^on  qu*elle  passe  derri^re  k  attenant  le  vieux 
Orsoya,  en  ce  cas  le  dit  lieu  du  yieux  Orsova,  sans  j  comprendre  son 
teiritoire,  devenant  contigu  4  la  langue  de  terre  ey-dessus  designee, 
sera  &c  appartiendra  k  la  Forte  Ottomanne,  sans  cependant  qu*eUe  puisse 
jamais  fortifier  cet  endroit,  fetant  accorde,  i  VeSet  de  ce  que  dessus,  a 
la  Porte  Ottomane  le  terme  d'une  ann^e,  pour  detoumer  la  dite  riviere 
de  Zema;  pass^  lequel  temps  elle  perdra  tout  droit  sur  le  dit  lieu 
vieux  QrsoTa,  qui  restera  a  TEmpereur.  Les  fortifications  de  M^hadia, 
qui,  par  les  confins  cy-dessus,  reste  k  S.  M.  I.  &  C.  seront  d^truites 
incessamment  par  la  Porte,  sans  pouToir  ^tre  r^tablies  par  S.  M.  I.  &  C. 
qui  ne  pourra  pas  non  plus  r^tablir  celles,  qu'on  est  conyenu  oy-dessus 
de  demolir  sur  la  Save  &c  le  Danube. 

Cdncltuion. — Cinq  jours  apr^s  la  signature  des  pr^sens  PrMiminaires, 
le  jour  de  la  Signature  non  compris,  on  mettra  la  main  k  la  demoliticm, 
qui  sera  continu^e  sans  rcl&che,  sous  les  yeux  des  Commissaires,  que 
la  Porte  nommera  de  chaque  ordre  de  milices,  k  on  obserrera  toute 
sorte  de  precautions  dans  la  dite  demolition,  pour  quelle  soit  faite 
selon  qu*il  a  ^tk  convenu.     Elle  sera  finie  dans  le  terme,  qui  sera  fixe 
npr^s  avoir  conf^r6  avec  les  Ing^nieurs.    Et  pour  surety  de  Tex^cutioii 
de  la  dite  demolition,  il  sera  donn^  de  la  part  de  S.  M.  I.  k  C.  des 
6tage8  d*une  quality  convenable,  qui  passeront  dans  le  Camp  Ottoman 
cinq  jours  apr^s  la  Signature  des  Pr^liminaires,  et,  en  m^me  temps 
que  les  Commissaires  Turcs  entreront  dans  la  dite  Ville,  lesquels 
Stages  resteront  aupr^s  du  Grand- Vizir  jusqu'd  ce  que  la  d^olitioa 
soit  finie.    Aprds  qu*on  aura  d^moli  le«  Fortifications,  qui  sent  an 
voisinage  de  la  porte  de  Wurtemberg,  }a  dite  porte  sera  consignee  k 
un  Vizir;  qui  logera  avec  600  hommes  dans  la  Maison  du  Prince 
Alexandre  ou  Casernes ;  desquelles  jusqu'aux  remparts  il  sera  tire  une 
Barri^re,  qui  separera  ce  quartier  du  reste  de  la  Ville,  dont  la  commit- 
nication  sera  interdite  aux  Troupes  Ottomannes  par  des  Corps  de 
garde,  qui  seront  ^tablis  de  part  k  d*autre  auprds  des  dites  Barri^reS) 
Tentr^e  dans  le  reste  de  la  Ville  au-del4  des  Barri^res  n'^tant  permise 
qn'au  Commandant  &  atix  Officiers  du  dit  Corps  de  Troupes   de 
500  hommes,  qui  n'entreront  dans  la  dite  Ville,  que  lorsque  ht  demo- 
lition de  ces  fortifications  sera  entiirement  finie  k  qu'on  i'lara 
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plonement  kmeake;  ce  qoi  sera  poreillement  observe  &  regard  du 
Ch&teaa  dont  les  IVonpes  Ottomannes  ne  ponrront  prendre  possession, 
qa'apr^s  la  demolition  enti^re  de  ce  qui  doit  en  ^tre  d^troit,  k 
refftcnation  de  ce  -qui  doit  en  ^tre  enleyfe. 

Da  jour  de  la  signature  des  presens  Pr^liminaires  tontes-  les 
hostilites  and  contributions  cesseront  de  part  k  d'autre,  &  les  Esclaves 
qui  pourroient  avoir  ete  faits  depuis  la  dite  signature  des  Pr^liminaires, 
quoiqiie  dana  Tignorance  d'iceuz,  seront  reciproquement  restitues ;  & 
il  est  en  outre  conrenu,  que  du  dit  jour  de  la  signature  des  dits 
Preiiminaires  il  sera  donne  des  ordres,  pour  &ire  retirer  incessamment 
tous  les  Corps  des  Troupes  Ottomannes,  qui  sent  dispers^es  dans  le 
Bannat  de  Timeswar,  &  Tezception  de  oelles,  qui  seront  occupies  a 
nser  Mehadia,  qui  se  retireront  d'abord  apr^s  la  demolition  de  cette 
piace,  k  il  leursera  flut  de  rigoureuses' defenses,  d*exercer,  en  se 
retimnt,  aucune  yidenoe  centre  les  sujets  de  S.  M.  I.  k  C. 

n  sera  aocordi  un  plein  k  cntier  pardon  aux  sujets  des  deux 
^npires,  qui,  dans  le  conrs  de  la  presente  guerre,  peurent  avoir  pris 
parti  centre  leur  legitime  Souverain,  k  notamment  aux  habitans  de 
Mefaadia  k  des  eontrees  qui  sent  aux  environs. 

Dix  jours  apres  la  signature  des  presens  Preiiminaires  il  sera  tenu 
des  Conferences,  pour  r^ler  tous  les  autres  points,  qui  peuvent  avoir 
besoin  de  Tetrey  k  parvenir  ft  un  Traite  definitif,  dont  les  Ratifications 
lenmt  icfaaagees  ensuite^.seliMi  la  forme  k  usage  pratique  en  pareil  cas^ 

Lorsque  ces  Preiiminaires,  qui  doivent  servir  de  base  au  Traits  de 
Pais  entre  S.  M.  I.  &  C.  &  la  Porte  Ottomanne,  seront  acceptes  & 
signees,  il  sera  pareillement  tenu  tout  de  suite  des  Conferences,  pour 
trayaiUer  k  la  Paix  entre  la  Porte  Ottomanne  k  S.  M.  de  toutes  les 
Bossies,  par  I'entremise  de  S.  Excellence  Monsieur  TAmbassadeur  de 
Prance,  Mediateur  Pienipotentiaire  de  la  susdite  Puissance. 

Nous,  Ouillaume  Reinhard' Comte.de  Neupcrg,  Chambellan  actuel 
de  Sa  Majeste  I.  &  C.  General  d'Infanterie,  Gouverneur  provisionel 
des  Dnche  de  Luxembourg,  Comt^  de  Chiny  k  du  Bannat  de  Temesr- 
war,  k  Colonel  d*un  Regiment  dln&nterie,  Plenipotentiaire  de  Sa 
Majesty  I.  £c  C,  en  vertu  des  Plein-pouvoirs  que  Nous  en  avons  re9us, 
&  qui  ont  eik  communiques  i  la  Porte  Ottomane,  declarons  avoir 
accepte  les  Articles  Preiiminaires  cy-dessus,  au  nom  de  la  dite  Majeste 
I.  k  C.  promettant  d*en  rapporter  la  ratification  en  bonne  &  due 
forme.  En  foy  de  quoy  Nous  avons  signe  les  presentes  de  Notre 
main  k  fait  sceller  du  sceau  de  Nos  armes. 

Au  Camp  Ottoman  devant  Belgrade,  ce  1  Septembre,  1739. 

(L.S.)    GUILLAUME  REINHARD,  Comte  de  Neuperg. 


Nous,  Louis  Sauveur,  Marquis  de  Villeneuve,   Conseiller  d'Etat 
&  Ambassadeur  Extraordinaire  k  PUnipotentiaire  do  VElmpcreur  d^ 
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France  &  la  Porte  Ottomanne,  diclarons,  que  lea  Articlea  PrWminaircs 
cy-deasus  ont  ^t^  convenua  k  arr^t^s  entre  rEmpereur  dea  Romaina 
&  la  Sublime  Porte  aoua  la  Oarantie  de  rEmpereur  de  France  &  par 
Notre  Mediation,  en  yertu  de  Nos  Plein-pouToira.  En  foy  de  quoy, 
&)•    An  Camp  Ottoman  devant  Belgrade,  ce  1  Septembre,  1739« 


Aele  de  Oarantie, 
L'Empereur  dea  Romains  &  la  Sublime  Porte  etant  convenus,  par 
la  Mediation  de  I'Empereur  de  France,  des  Articles  Preliminairea  qui 
doiyent  servir  de  base  au  Traite  d^finitif  qui  reste  sL  conclure  entre 
CCS  deux  Puissances ;  Tune  &  Tautre,  egalement  soigneuse  de  conservcr 
la  tranquiUit^  publique,  ayant  cy-devant  requis  TEmpereur  de  France 
de  Youloir  affeimir  par  sa  garantie  un  ouvrage  si  salutaire :  Nous, 
Louis  SauYCur,  Marquis  de'Villeneuve,  Conseiller  d*Etat,  Ambassadeur 
extraordinaire  k  Plenipotentiaire  de  TEmpereur  de  France,  en  yertu 
des  Pleins-pouyoirs  d  nous  donnas,  en  date  du  19  Juin,  1738,  ayons 
garanti  k  garantissons,  pour  TEmpereur  de  France,  lesdits  Articles 
Preliminairea  conclus  aujourd'hui  entre  TEmpereur  des  Romains  k 
la  Sublime  Porte,  ainsi  que  toutes  les  conditions  y  contenues,  en  la 
sneilleure  forme  k  mani^re  que  faire  se  peut.  En  foi  de  quoi,  nous 
ayons  signfe  le  present  acte  de  notre  propre  main,  k  y  ayons  fait 
apposer  le  sceau  de  nos  Armes,  et  en  ayons  donne  en  m^me  terns  ime 
€opie  d  chacune  des  parties  oontractantes.  Au  Camp  du  Qrand-Vizir, 
le  premier  Septembre,  1739. 


No.  19. — Convention  qf  Peace. — Belgrade,  September  7$ 

1739.* 

Convention  sur  Fexicution  des  Priliminairee  ei^nis  au  Camp  devant 

Belgrade. 

Atant  6te  promis  aux  Ministres  de  la  Porte,  dans  la  conclusion 
des  Preliminaires,  qui  Ton  conyiendroit,  apres  en  ayoir  confere  ayec 
Ics  Ingenieurs,  d'un  temps  determine  pour  acheyer  de  d^molir  les 
fortifications  de  la  YiUe  de  Belgrade,  Nous  declarons,  comme  il  a  6te 
dej^  declare,  que  4u  jour  de  la  souscription  de  son  Excellence  le 
General  Baron  de  Schmettau,  la  susdite  demolition  de  la  Yille  de 
Belgrade  sera  achey^e  dans  trois  mois,  k  qu'alors  la  Yille  sera  rendue 
a  la  Porte  Ottomanne ;  k  comme  dans  cet  interyalle  il  ne  ^onvient 
point  a  Tamitie,  que  la  gamison  Ottomanne  reste  cample  au'dehors,  il 

•  Wcock,  Vol.  1.    Page  323.    (In  French  and  Italian.)  ^ 
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est  eonrena  qn*aa  bout  de  quamnte-cinq  joiin,  on  rendra  i  la  Porte 
la  moiti^  de  la  Ville,  k  compter  da  jour  de  la  pr^sente  souscription, 
ponrvu  cependant  que  cela  n'apporte  aucan  emp^chement  &  la  demo« 
lition  conyenue. 

Apr^  la  demolition  des  fortifications  de  la  Yille  executee  au  terme 
dent  on  vient  de  conyemr,  on  procMera  toute  de  suite  4  la  demolition 
da  Cfa&tean,  laqnelle,  suivant  ce  qui  a  ^t^  arr^t^  avec  les  Ing^nieurs, 
k  snivant  ce  qui  a  kik  declare  k  ce  que  Ton  declare  encore,  com- 
mencee  da  jour  oil  la  demolition  de  la  Ville  aura  ttk  achcvec  con- 
fonnement  it  la  sousci-iption  du  General  Baron  de  Schmettau,  se  finira 
en  six  mois,  &  alors  le  Chateau  sera  rendu  k  la  Porte  Ottomanne. 

AojBsitot  que  la  demolition  du  Ch&teau  sera  acheyee  dans  Tcspace 
de  six  mois,  &  que  les  Ottomans  en  auront  pris  possession,  on  proc^- 
dera  tout  de  soite  a  la  demolition  du  Fortin,  situe  sur  le  bord  de  la 
Save,  yis-a-yis  Belgrade,  laquelle  demolition  sera  continuee  sans 
interruption. 

£n  foi  de  quoi  nous  avons  signe  de  notre  main,  an  camp  du 
Grand-Vizirj  le  7  Septembre,  f  739. 

[Etoient  signis  le  General  Scbmettan,  Commandant  de  Belgrade ; 
AH  Bacha,  nomme  par  la  Porte  Commandant  de  Belgrade ;  le  Comte 
de  Neuperg,  Pienipotentiaire  de  TEmpereur;  &  le  Marquis  de  Yille- 
nenye,  Mediateor  k  Garant.] 


No.  20. — Definitive  Treaty  of  Peace. — Belgrade,  Sep^ 

tember  18,  1739.* 


(Traduction.) 

Au  Nom  de  la  Trds-Sainte  &  indiyisible  Trinite. 
Lbs  bona  offices  employes  pour  assoupir  les  difierends  suryenus 
entre  la  Serenissime  k  tres-puissante  Princesse  Anne,  Autocratrico 
des  Busses  k  la  Sublime  Porte,  ayant  ete  inuUles;  k  de-l&  etont 
arrive  malheureusement  quo  la  paix  qui  ayoit  ete  heureusement  con* 
eloe  entre  les  deux  Empires  4  Passarowitz,  le  22  Juillet  de  Tan  1718, 
aoroit  ete  inteirompue  ayant  le  temps,  non  sans  une  grande  mine  des 
peuples  &  des  pays,  k  qu*il  se  seroit  eieye  une  guerre  funeste  k 
croelle,  entre  le  Tres-Auguste  &  le  Trds-Puissant  Prince  Charles  Vl, 
elu  Empereur  des  Romains  toujours  Auguste,  &c.  &c.  d'une  port ;  & 
k  serenissime  k  Tres-Puissant  Prince  Sultan  Mahmout-Khan,  Empe« 

*  Wenck,  Vol.  1.    F»ge  326.    (In  Frendi  sad  Latia.) 
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reur  des  Ottomaiis,  d*Atie  k  de  Greoe,  de  Faittra  part ;  noii-seiileiiieiit 
daiu  le  temps  de  oette  guerre  tunrenae,  il  y  anroit  ea  des  n^godaliona 
salutaires  poor  eoncilier  les  esprits  k  kyit&r  rult4rieiire  efiusion  de 
Bang  humain ;  mals,  k  depuis  la  rupture  du  congres  de  Ni4mirowa« 
TouTrage  de  la  paix  oommence  auparavant,  auroit,  par  la  miafericorde 
de  Dieu  &  par  la  mediation  da  Serenissime  k  Tr^Poiasant  Prince 
Louis  XV,  Roi  des  Oaulesi  Tr^- Chretien,  ktk  conduit  a  sa  fin.  £t 
comme  le  tr^s-illustre  k  tres-excellent  Seigneur,  Louis  Sanyeur, 
Marquis  de  VilleneuTe,  Conseiller  d'Etat  du  Roi  Tr^Chr^tiai,  son 
Ambassadeur  Extraordinaire  k  Pl^nipotentiaire  prds  de  la  Porte 
Ottomanne,  aurait  rempli,  d^s  le  commencement  de  la  n^ociation,  la 
fonction  de  Plenipotentiaire  de  Sa  Sacr6e  Majesty  Imperiale  k  Royale, 
Taffiiire  en  est  venue  au  point,  que  Sa  Sacr4e  Majesty  Imperiale  k 
Royale,  mue  par  le  d^sir  de  r^tabUr  plutdt  la  paix,  a  donn^  ses  Pleina- 
pouToirs  au  tr^s-illustre  k  tr^s-excellent  Seigneur  le  Comte  de 
Neuperg,  Chambellan  actuel  de  Sa  Majesty  Imperiale,  Gr^i^ral  de 
TArtillerie,  Colonel  d*ttn  Raiment  d'Infiinterie,  &  Oouvemeur  par 
provision  des  Duch6  de  Luxembourg,  Ctomt^  de  Chigni  k  du  Bannat 
de  Temeswar,  pour  conclure  la  paix  avec  I'Empire  Ottoman;  lequel 
Comte  de  Neuperg,  mimi  de  ces  Pleins-pouvoirs,  s'^tant  rendu  an 
oamp  des  Tnros  devant  Belgrade,  k  dans  la  tente  de  TAmbassadeur 
de  France,  aprds  avoir  eu  diverses  conferences,  du  consentement  da 
supreme  Yisir  de  TEmpire  Ottoman,  rexcellentissime  Seigneur,  Rlvias' 
Mahomet,  Bacha,  avec  les  tr^s-honor^s  Seigneurs  Ali,  Bacha  de 
Bosnie,  cy-devant  supreme  Vizir,  actuellement  S^raskier  de  TArm^ 
Ottomanne,  k  Ali,  Bacha  de  Rom^lie,  auxquelles  conferences  sent 
intervenus,  Hassan,  Janissaire  Aga,  et  tons  les  Chefe  des  ordres  de 
Milice,  Infanteric  k  Cavalerie,  avec  les  trds-honor^s  Eadilesker  Essad 
Effendi,  Mustapha  Reys  Effendi,  Ragib  M^h^met,  Mectoupchi,  Atif 
Mustapha,  Dcfterdar,  &  les  autres  principaux  Ministres  de  I'Empire 
Ottoman,  sur  quelques  Articles  pr^liminaires  de  paix,  qui  auroient  ktk 
sign^  le  premier  de  ce  mois  de  fieptembre,  entre  le  trds-illustre  & 
tr^s-excellent  Comte  de  Neupei^  d'une  part,  &  le  supreme  Viw  de 
TEmpire  Ottoman  d*aatre  part,  avec  la  MMiation  k  sous  la  garantie 
du  Roi  Tr^s-Chretien,  requises  des  deux  parts.  Desqncls  articles, 
quelques-uns  ayant  6t4  d6ji  ex^at^,  ainsi  qu'il  en  6toit  conveno,  il 
restoit  conform^ment  an  dernier  article  k  oonvenir  dans  Tespaoe  de 
dix  jours  du  Traits  solennel  k  d^finitif.  C'est  pourquoi  ayant  tenu  de 
nouvelles  confibrences  avec  les  susmentionn^s,  on  est  enfin  parvenit 
&  convenir  des  suivants  Articles  de  paix,  par  ce  Traite  solennel  k 
d^finitif,  entre  Tillustrissme  k  excellentissime  Comte  de  Neupe^, 
Plenipotentiaire  de  FEmpereur  d'une  part,  &  les  tr^magnifique 
Elvias  Mahomet,  Bacha,  supreme  Vizir  de  TEmpire  Ottoman,  en  verta 
de  la  pleine  k  abfolne  poiMaiice  attaphte  i  ja  fottotiaii^  d'one  autre 


Axjsnmjkm  99 

part^ETee  Pinterreaiion  ds  ItUostrissiine  &  exeeQentiseime  Marquis 
de  ViUeneiiTe*  M^iateur,  &  sous  la  garantie  du  Roi  Tres-Chr^tien, 

Abt.  I.  La  YiUe  de  Belgrade,  ocoup^e  Tan  1717  par  leg  Annies 
de  I'Emperair,  sen  Evacuee  &  rendue  a  TEmpire  Ottomaa  avec  son 
ancienne  enceinte,  &  les  reparationa  de  eette  enceinte  qui  subsistent 
actnellement,  k  tontea  les  fortifieatioiis  qui  sont  inseparablement 
nnies  a  eette  eneeinte.  Les  Arsenauz,  Magaains  4  poudre,  Casemesy 
k  tous  les  antres  Edifices  de  ladite  Ville,  publics  k  particuliers,  appar- 
tiendront  k  TEmpire  Ottoman.  Toutes  les  autres  fortifications 
noavelles,  Murs  k  Bastions,  dont  la  Vill^  k  le  Chateau  sont  munis, 
seront  demolis,  avec  leur  ohemins  converts  k  leurs  glacis,  ainsi  que 
ks  petits  Forts  situes  Tis*a-yi8  Belgrade,  sur  les  bords  du  Danube  k 
de  la  8«re,  d  condition  que  ce  qui  yient  d'etre  cede  a  la  Porte  Otto- 
mane,  n'en  sera  point  endommage. 

IL  De  fai^me  la  Forteresse  de  Sabacz,  nommee  par  les  Turcs 
Buynrdulen,  sera  restituee  a  TEmpire  Ottoman,  dans  Tetat  oii  ello 
etoit  antrefois,  k  anx  meines  conditions  stipulees  pour  la  Yille  do 
Belgrade.  Les  Annes,  TArtillerie,  les  vivres  k  toutes  les  munitions 
de  guerre,  qui  se  trouvent  dons  lesdites  places  de  Belgrade  &  da 
Sabacz,  tons  les  autres  effets  transportables,  les  Vaisseaux  de  guerre» 
k  toutes  les  barques  qui  sont  sur  les  deux  fleuves  appartenants  i 
TEmpereur  des  Remains,  resteront  en  son  pouVoir;  k  de  m^me 
TEmpire  Ottoman  restera  maStrCf  dans  lesdites  places  de  Belgrade  k 
de  Sabacx,  de  tout  ce  qui  a  ktk  stipule  cy^essus  en  sa  faveur. 

III.  6a  Sacr6e  Majesty  Imperiale  k  Royale  t^de  i,  la  Porte  Otto- 
mane,  la  Prorince  de  Serrie  ou  Belgrade  est  situ^.  Les  limites  des 
deux  Empires  seront  le  Danube  k  la  Save ;  k  ceUes  de  la  Servie 
seront,  du  cote  de  la  Boanie,  les  memes  qui  avoient  kik  r^glees  par  lo 
Txaite  de  Garlowite. 

IV .  Sa  Sacree  Majesty  c^de  d  la  Porte  Ottomanne,  toute  la  Valaebio 
Antriehienne,  en  j  eompr^ant  les  montagnes.  Elle  cede  de  m^ma 
dans  oette  Province,  le  Fort  de  Periscbam  hkd  aux  frais  de  Sa  Sacree 
Majesty,  i  condition  qu*il  sera  d^^moli  k  qu*il  ne  pourra  ^tre  retabli 
par  la  Forte  Ottoniiane. 

V.  Lisle  &  la  Forteresse  d'Orsova  k  le  Fort  Sainte-Elizabeth, 
appartiendront  dans  I'etat  ou  ils  sont  aotuellement,  a  TEmpire  Otto- 
man.  Le  Bannat  de  Temeswar  apportiendra  tout  entier  k  TEmpiro 
des  Romains  jusqu'aux  confins  de  la  Valachie,  except^  eette  ipetite 
plaine  que  est  en  face  de  Tlsle  d'Orsova,  k  qui  se  trouve  oirconscrite 
d'on  c6te  par  la  riviere  de  Cxema  qui  vient  de  M^hadia,  de  Tautre, 
par  le  Danube  k  un  ruisseau  qui  borne  la  Valachie  Autrichienne,  k 
enfin  par  les  premieres  hauteurs  du  Bannat  qui  sont  vis-d-vis  Orsova, 
aelon  ime  ligne  qui  sera  tir4e  d'une  lividre  a  Tautre,  en  gardant  par« 
toot  nm  iffie  ^iBUmce  entre  lesdit^  bauteura  &  le  Danube ;  laqueUe 
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plaine  restera  k  PEmpire  .Ottoman,  &  condition  qui  si  lea  Turcs 
viennent  i  bout  de  detoumer  toutes  lea  eaux  de  la  Czerna,  de  mani^re 
^  lea  conduire  derxidre  &  attenant  le  vieux  Orsova,  alora  le  yieox 
Oraova,  devenu  contigu  k  ladite  plcdne,  aana  y  comprendre  aon  terri- 
toire,  appartiendra  d  la  Porte  Ottomanne,  bien  entendu  qa'elle  ne 
pourra  jamais  le  fortifier.  On  accorde  d  la  Porte  Ottomanne,  le  terme 
d*ane  annee  poor  detoumer  lea  eanx  de  la  Czema,  aprda  lequel  terme 
ezpir^,  elle  perdra  toua  aea  droita  aur  le  yieux  Orsova,  qui  reatera  a 
TEmpereur  dea  Romaina.  Lea  fortifications  de  M^hadia,  qui,  auivant 
lea  limitea  qu'on  Tient  d*etablir,  doivent  appartenir  i  TEmpereur, 
aeront  inceaaamment  demolies  par  les  Turca,  k  ne  aeront  point  r^tablios 
k  ravcnir  par  lea  Imp6riauT.  Lea  fortificationa  le  long  du  Danube  & 
de  la  Save,  dont  la  demolition  a  kik  atipulte,  ne  aeront  point  retablies 
par  lea  Imp6riaux,  k  qui  lea  lieux  doivent  appartenir. 

YI.  La  demolition  dea  plaeea,  qui  a  d^ja  ktk  commence,  ainai  qu^il 
^  a  ete  conrenu  dana  lea  auadita  articlea,  aera  continute  aana  inter* 
ruption,  pour  ktte  acheree  le  plut6t  posaible.  En  attendant,  confor- 
moment  k  la  permiaaion  ap^ciale  qui  a  ^t^  donnee>  le  tr^s-honore 
Bacha,  Seraakier  de  Romeiie,  avec  cinq  centa  hommea  aeulement,  so 
tiendra  dana  I'endroit  de  la  Yille  de  Belgrade,  qui  k  ktk'  design^ ;  & 
auivant  la  atipulation  expreaae  qui  a  ^t^  fiiite  dana  la  conclusion  dea 
articlea  pr^liminairea,  il  ne  aera  permia  qu'au  aeul  Bacha,  aux  Officiers 
qui  aont  auprda  de  lui,  &  point  k  d'autrea,  de  paaaer  lea  barridrea  qui 
feront  la  aiparation  de  leur  quartier,  ai  ce  n'eat  apr^a  que  toutes  les 
fortifications  de  la  Yille  auront  6te  demolies.  La  m^me  r^gle 
s'obaervera  pour  la  demolition  du  Oh&teau  de  Belgrade,  que  les 
Soldata  Ottomana  n*occuperont,  que  loraque  toutea  lea  fortifications 
qui  doivent  ^tre  detruitea,  aeront  xenveraeea  &  evacueea. 

**  Et,  comme  de  part  &  d^autre,  il  a  et6  atatu^,  qu*cL  compter  da  jour 
de  la  aignature  dea  Prfeliminairea,  toutea  lea  boatilitia  cesaeront  ainsi 
que  lea  contributions,  il  eat  neceaaaire  qu'on  envoye  dea  ordrea,  a'ils 
n'ont  paa  dk}k  ktJk  enToj^a,  pour  que  toua  lea  Esclavea  faita  depuia  le 
jour  de  ladite  rignature,  aoient  rendua  aana  ran9on.  Lea  troupes 
Ottomannea  qui  aont  r^panduea  dana  le  Bannat  de  T^meawar,  excepte 
cellea  qui  aeront  employ^ea  k  la  demolition  de  M^hadia,  en  aortiront 
inceaaamment;  &  cea  demidrea  partiront  immediatement  aprda  la  demo- 
lition fiiite,  en  ^vitant,  lea  unea  k  lea  autrea,  de  &ire  aucun  tort  on 
inaulte  aux  aujeta  de  Sa  Majeatfe  Imperiale/' 

YII.  Dana  lea  endroita  oii  lea  rivea  du  Danube  &  de  la  Save  aont, 
d*nne  c6te,  k  TEmpereur  dea  Romaina,  k  de  Tautre,  k  la  Porte 
Ottomanne,  le  coura  dea  eaux  aera  commun  aux  deux  nationa,  aoit 
pour  toutea  aortea  dea  pichea,  aoit  pour  Tabreuyement  dea  beatiaux  & 
autrea  uaagea  neceaaairea,  pourvu  cependant  que  lea  aujeta  reapecti^ 
qui  izont  k  la  piche,  ne  paaaent  paa  la  moitie  du  fleuve.    Lee  moulins, 
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ou  ils  ne  pourront  pas  nuire  a  la  navigation,  seront  places  du  con- 
sentement  mutuel  des  Gouverneurs  dcs  lieux.  Pour  la  coromodite 
conunune,  il  sera  libre  auz  sujets  dcs  deux  nations,  de  remorquer  leurs 
bateaux  contre  le  courant  sur  la  rive  opposee,  sans  opposition  &  sans 
frais,  lorsqu*ils  ne  pourront  le  faire  sur  la  rive  qui  leur  appartient. 
£t  si,  dans  les  lits  du  Danube  &  de  la  Save,.il  vient  k  se  former  des 
Isles,  ou  s'il  y  en  a  de  toutes  formees,  elles  appartiendront  k  celle  des 
Parties  contractantes  dont  elles  avoisineront  davantage  la  rive ;  ce  qui 
sera  mesure  par  les  Commissaires  nommes  conformement  a  TArticle 
ci-apres  pour  le  Reglement  des  limites,  dans' le  terme  qui  y  est  stipule. 
£t  pour  Thabitation  commode  dcs  Habitans,  il  leur  sera  permis  de 
part  &  d*autre  de  b4tir  des  Villages  duns  les  demiers  confins,  partout 
oil  ils  voudront,  sans  emp^chement  &  sans  exception  quelconques. 

VIII.  Tous  les  Boyars  ou  autres  de  condition  inferieure,  Valaqucs 
ou  Moldaves,  ou  autres  sujets  de  T Empire  Ottoman,  de  quelque 
grade  et  dignite  qu'ils  soient,  qui  pendant  la  guerre  ont  pris  parti 
pour  TEmpereur  des  Bomains,  en  vertu  dc  cette  paix  et  du  parfait 
oabli  du  passe  qui  j  est  stipule,  pourront  retoumer  s'ils  yeulent  dans 
lears  maisons,  y  demeurer  &  jouir  paisiblement  comme  tous  autres 
de  leurs  habitations,  biens  &  terres.  II  sera  ^galement  aeeorde  une 
genkale  Amnistie  i  tous  les  sujets  de  part  k  d*autr&,  qui  pendant 
la  guerre  se  sont  retires  de  Tob^issance  de  leur  Souverain  legitime, 
poor  passer  dans  le  parti  oppos^ ;  il  leur  sera  permis  de  retoumer 
dans  leurs  anciennes  demeures.  Principalement  les  sujets  de  la 
Servie  k  du  Basnat,  qui  pendant  la  guerre  ont  suivi  le  parti,  ou 
de  TEmpereur  des  Ronuuns  ou  de  la  Porte  Ottomanne,  seront  affranchis 
de  tonte  peine,  &  pour  la  vie  k  pour  les  biens. 

IX.  Tons  les  privileges  qui  ont  ete  accordes  pour  les  Religieux  k 
pour  Texercice  de  la  Religion  Ghr^tienne  selon  le  Rit  de  I'Eglise 
Catholique  Romaine,  par  les  Pr^decesseurs  du  trds-glorieux  Empereur 
desRomains  dansses  Royaumes,  soit  par  les  pr^cedentes  Capitulations 
sacr^,  soit  par  d'autres  signes  Imp^riaux,  soit  par  Edits  et  Mande- 
meats  speciaux,  tant  avant  la  paix  de  Passarowitz  que  depuis,  tous 
oes  privileges,  &  sp^cialement  ceux  qui,  k  la  requisition  du  tr^s> 
auguste  Empereur  des  Romains,  ont  ^t^  accordes  aux  Religieux  de 
Tordre  de  la  Tr^s-Sainte  Trinite  de  la  Redemption  des  Captifs,  le 
Serenissime  Empereur  des  Ottomans  les  confirmera,  pour  etre  ob- 
serr^s  a  Tavenir,  en  sorte  que  les  susdits  Religieux  puissent  librement 
reparer  k  r^tablir  leurs  Eglises,  exercer  leurs  fonctions  anciennement 
sccoutum^es,  &  qu'il  ne  soit  permis  a  personne  contre  les  susdites 
Capitulations  A  Loix,  de  molester,  ou  par  insulte  ou  par  exaction 
d'argent,  lesdits  Religieux  &  autres,  de  quelque  Ordre  A  condition 
qu*ils  soient ;  mais  qu41s  jouissent  de  la  protection  Imp^riale  accou- 
tumee.    De  plus  il  sera  permis  a  TAmbassadeur  du  tr^s-auguste  k 
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tr^8-puis8ant  Empereiir  des  Romains  prds  la  Porte  Ottomanne,  d*cx. 
poser  ce  qui  lui  sera  commis  par  rappoi*t  a  la  Religion,  &  aux  lieux 
que  les  Chretiens  visitent  dans  la  Sainte  Cit^  de  Jerusalem  &  dans  les 
autres  endroits  o\i  lesdits  Religieux  out  des  Eglises,  &  de  laire  a 
cet  6gard  toutes  les  instances  convenables. 

X.  Les  Esclaves  publics  faits  de  part  &  d'autre,  pendant  eette 
guerre  &  la  pr^cedente,  &  qui  sont  encore  detenus  dans  les  prisons 
publiques,  en  consideration  de  cette  paix,  pourront  esp^rer  leur 
delivrance,  &  ne  pourront  plus  long,  temps  etre  laiss^s  dans  les 
mis^res  de  la  captivity,  sans  lesion  de  la  clemence  imp^riale,  de  la 
g^n^rosit^  et  des  bonnes  ooutumes ;  mais  suivant  Tusage  ancien,  tous 
oes  CSaptifs,  k  compter  du  jour  de  ce  traite,  seront  de  part  &  d'autrc 
remis  en  liberty  dans  I'espace  de  deux  mois.  Pour  les  autres  qui  sont 
au  pouvoir  des  Particidiers  ou  des  Tartares,  il  leur  sera  libre,  pourvu 
qu'ils  professent  la  Religion  Chretienne,  d'obtenir  leur  liberte  moyen- 
nant  une  ran9on  honnete  &  mediocre  autant  que  faire  se  pourra. 
Que  si  on  ne  pent  faire  une  honnete  convention  avec  le  maitre  da 
Captif,  les  Juges  des  lieux  feront  la  composition ;  que  si  on  ne  pent  y 
parvenir  encore  par  cette  yoie,  les  Captifs  seront  d^liyres  en  prouvant 
par  t^moignage  ou  par  serment  qu'ils  ont  pay^  leur  ran9on ;  k  les 
maitres  du  Captif  ne  pourront  s*opposer  k  son  rachat  par  avidit^  d'un 
plus  grand  gain. 

Lorsque  TAmbassadeur  de  la  Porte,  qui  doit  ^tre  enT076  ^  la 
Cour  de  Sa  Majeste  Imp^riale,  voudra  s'employer  a  la  delivrance  des 
Captifs  Ottomans,  les  Ministres  &  les  Officiers  de  TEmpereur  des 
Romains  le  seconderont,  pourvu  que  ces  Capti£B  persistent  dans  la 
Religion  Mahom^tane;  &  si,  de  la  part  de  I'Empire  Ottoman,  on 
n'envoyait  personne,  soit  avant,  soit  apr^s  ladite  ambassade,  pour 
racheter  les  Captifis,  il  sera  de  la  probity  des  Gouvemeurs  Imp^riaux, 
de  contraindre  les  maitres  k  rel&cher  les  Captifs  Ottomans,  d'apr^s  la 
preuve  que  leur  ran^on  a  ^t^  pay^e,  k  de  les  &ire  conduire  snr  les 
frontidres:  &  afin  que  cette  sainte  oeuvre  soit  efibctu^e  de  part  & 
d*autre  avec  une  6gale  pi^te,  jusqu*^  ce  que  les  Captifs  soient  respee- 
tivement  d^livr^s  en  la  mani^re  ci-dessus,  il  sera  employ^  de  bona 
offices  reciproques,  pour  que  ces  malheureux  soient  traites  avec 
humanity. 

XI.  Les  Marchands  des  deux  nations  excrceront  librement,  sClie* 
ment  &  paisiblement  le  Commerce,  dans  les  Etats  des  deux  Empires. 
L'entr^e  &  la  sortie  libre  dans  les  Royaumes  &  Provinces  de  TEmpire 
Ottoman,  sera  accord^e  a  tous  les  Sujets  &  Marchands,  Sujets  des 
Provinces  soumises  d  I'Empereur  des  Romains,  de  quelque  nation 
qu'ils  soient,  par  terre  k  par  mer  sur  leurs  propres  vaisseaux ;  i,  la 
mani^re  jmtke  jusqu'a  present,  avec  le  pavilion  et  les  Lettres- 
Patentee  de  6a  Majeste  Imp^iale.     L'achat  et  la  vente  leur  Bent 
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libre,  en  payant  les  droits  qu'on  a  pay^s  jusqu'a  present :  il  ne  seront 
point  molestes,  mais  au  contraire  proteges,  en  sorte  que  la  faveur  dont 
ont  joui  jusqua  prei>ent  dans  Ivs  \iia\s  dc  TEmpire  Ottoman,  les 
autres  Chretiens  exempts  de  tribut,  les  nations  meme  les  plus  amies, 
&  principalement  les  Fran9ois,  les  Auglois  k  les  Hollandois,  soit 
cenfi^  accordee  anx  Marchands  Sujets  de  TEmpereur  des  Romains, 
afin  qu'ils  pidssent  jotdr  des  m^es  s^retes  &  avnntages.  De  meme 
les  Sujets  k  Marchands  de  I'Empire  Ottoman,  lorsqu'ils  entreront  sur 
les  terres  du  trds-auguste  Empereur  des  Romains  ne  seront  pas  traites 
d'une  mani^re  differente  ;  k  lorsqu'ils  y  exerccront  le  Commerce,  ils 
seront  constamment  proteges  &  d^fendus. 

II  sera  serieusement  enjoint  aux  Algeriens,  aux  Tunitiens  k  aux 
Tripolitains  k  autres  a  qui  il  est  n^essairc  de  Tordonner,  de  nc 
contrevenir  desormais  en  aucune  mani^re  aux  conditions  de  paix  k 
aux  Capitulations  faites  s^par^ment. 

Les  Dulcignotes  sur  la  mer  Adriatique,  seront  ^galement  rk* 
primes,  ainsi  que  tous  les  autres  Sujets  de  TEmpire  Ottoman,  afin  que 
desormais  il  s^abstiennent  de  la  Pirateriey  d'infester  les  vaisseaux 
Marchands  k  de  leur  causer  du  dommage.  On  leur  6tera  leun 
barques,  fregates  k  autres  navires,  k  on  les  empechera  d'en  construire 
d^autres;  de  mani^re  que  toutes  les  fois  que  ces  brigands  auront 
contreyenu  de  quelque  fa^n  que  ce  soit  aux  Capitulations  de  paix, 
apres  les  aroir  oblig^  de  restituer  les  prises,  de  reparer  le  dommage 
k  de  rendre  les  Capti£s,  ils  soient  s^vdrement  punis,  suivant  la  plus 
grande  rigueur  des  Loix. 

XII.  Quant  au  Commerce  de  Perse,  il  a  6te  convenu  qu'il  sera 
permis  aux  Sujets  de  T  Empereur  des  Romains,  en  payant  les  droits 
mentionn^  dans  Tartide  precedent,  d'aller  par  le  Danube  k  les  Etats 
da  Grand-Seigneur,  exercer  le  Commerce  en  Perse.  De  m^me  les 
Marchands  Persans,  soient  qu'ils  yienuent  des  Etats  de  TEmpereur 
des  Romains  en  Turquie,  soient  qu*ils  paasent  par  la  Turquie  dans  les 
Etats  dudit  Empereur  des  Romains,  ne  pourront,  sans  aucun  pretexte, 
etre  aasujettis  qu*au  seul  droit  de  cinq  pour  cent,  k  k  I'imposition 
qn'on  nomme  Vestie, 

XIII.  Quoique  la  pr^sente  paix  ait  k\k  conclue  de  bon  accord, 
suTant  les  conditions  ci-dessus,  cependant,  afin  que  tout  ce  qui  a  kik 
promis  k  aocepte  concemant  les  limites,  ait  son  entier  effet,  il  sera 
nomrn^  de  part  k  d'autre,  dans  Tespace  d'un  mois,  des  Commissaires 
experts,  fiddles  k  pacifiques :  lesquels  avec  un  cortege  convenable  k 
tnnquille,  s'assembleront  dans  un  lieu  commode  a  leur  choix,  pour,  le 
platdt  que  faire  se  pourra,  distinguer  k  determiner  par  des  homes  k 
ngnes  manifestes,  les  limites  designees  dans  tes  Articles  pr^c^dents,  k 
&ire  ex^uter  promptement  k  soigneusement  ce  qui  a  k\k  stipule  de 
part  k  d'autre. 

H   2 
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XIV.  Les  limites  determinees  par  les  Ck>mmi8sairc6,  en  con- 
sequence du  present  traits,  seront,  de  part  &  d*autre,  saintoment  et 
reb'gieusement  respectees,  ensorte  que,  sans  aucun  motif  ou  pr^texte, 
on  ne  puisse  les  ^tendre,  les  transporter,  les  changer ;  &  qu'il  ne  soit 
permis  k  aucune  des  Parties  eontractantes,  d*exercer  ou  pretendre 
aucune  jurisdiction  ou  pouvoir  sur  le  territoire  de  Tautre,  au  dela  des 
limites  marquees,  ou  d'obliger  les  Sujets  de  Tautre  partie  a  des 
Actes  d*obeis8ance,  a  payer  aucun  tribut  qiielconque  pour  le  passe 
ou  dans  Tavenir,  ou  les  soumettre  a  toute  autre  esp^ce  de  vexa- 
tion qu*on  pourrait  imaginer ;  mais  que  toute  altercation  cesse 
r^ciproquement. 

XV.  Pour  ^viter  toutes  les  disputes,  difierends  &c  discordes  qui 
pourroient  naitre  dans  la  suite,  sur  les  objets  concemant  les  limites,  la 
oil  il  sera  besoin  d'y  rem^dier,  on  choisira  promptement  sur  les  con- 
fins  respectifs,  des  Commissaires  en  nombre  ^gal,  qui  ne  seront  point 
gens  difficultueux,  mais  graves,  honn^tes,  prudents,  experts  &  paci- 
fiques.  lis  8*assembleront  dans  un  lieu  convenable,  sans  armee,  avec 
ime  egale  sxiite  de  personnes  pacifiques.  lis  ^couteront  toutes  & 
chacunes  des  contestations,  les  discuteront,  les  decideront  &  les 
accommoderont  k  Tamiable.  lis  6tabliront  en  un  mot  un  tel  ordre 
que  chaque  partie,  sans  tergiversation  ou  pretexte,  contienne  ses 
Sujets  &  les  oblige  sous  les  plus  grieves  peines  a  observer  la  paix 
sinc^rement  &  constamment.  Que  si  les  contestations  etoient  de 
nature  a  ne  pouvoir  etre  termin^es  par  les  Commissaires,  on  en  rendra 
compte  aux  deux  tr^s-puissants  Empereurs,  afin  qu'ils  pxiissent 
trouver  des  expedients  pour  applanir  les  difficult^s  k  faire  cesser  les 
disputes ;  de  mani^re  que  ces  sortes  de  contestations  soient  terminees, 
autant  que  faire  se  pourra,  dans  un  tr^s-court  espace  de  temps ;  & 
que  Taccommodement  ne  soit  en  aucune  fa9on  neglige  ou  tir^  en 
longueur.  Et  comme  dans  les  pr6c6dentes  Capitulations,  les  duels  & 
les  mutuelles  provocations  au  combat  ont  ete  defendus,  a  Tavenir 
Us  le  seront  pareillement ;  et  ceux  qui  oseront  en  venir  a  quelque 
combat  singulier,  seront  sevdrement  ch&ti6s,  comme  transgresseurs  de 
la  paix. 

XVI.  Les  incursions  et  invasions  hostiles,  &  toute  insulte  fiiite 
clandestinement  ou  si  d^couvert,  les  devastations  k  d^poptdations  du 
territoire  de  Tun  &  Tautre  Empire,  seront  express^ment  et  sev^rement 
defendues.  Les  transgresseurs  du  present  Article,  quelque  part  qu*on 
les  prenne,  seront  aussit6t  mis  en  prison,  &  punis  sans  remission  selon 
la  gravity  du  d61it,  par  le  Juge  du  lieu  oii  ils  auront  et^  arrkika,  Les 
choses  enlevees  seront  recherchees  avec  diligence ;  &  si  on  les  re- 
trouve,  eUs  seront  rendues  avec  toute  sorte  d'^quit^  a  ceux  k  qui  elles 
appartenoient.  Les  Capitaines,  les  Commandants  &  Gbuvemeurs  des 
deux  parties,  auront  ordre  d*administrer  la  j^usttce  a  cet  egard  sans 
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aucnne  negligence,  sous  peine  non-seolement  de  perdre  leur  emploi, 
mais  encore  la  vie  et  Thonneur. 

XVII.  Si  ce  Traite  de  paix  k  d'amitie  concln  entre  les  deux 
Serenissimes  &  tr^s-pmssants  Empereurs,  vient,  ce  qu'd  Dieu  ne 
plaise,  a  changer  en  inimiti6,  on  en  arertira  tons  les  Sujets  des  deux 
Empires,  qui  seront  sur  les  fleuTes  on  sur  les  terres  litnitrophes,  de 
qoelque  condition  qa*il8  soient,  afin  qu*apr^8  avoir  liquid^  leurs  dettes, 
ils  poissent  se  retirer  en  sikrete  au-del^  de  leurs  confins. 

XYIII.  n  sera  d^sormais  defendu  de  donner  asyle  k  retraite,  aux 
mechants,  aux  Sujets  rebelles  k  mecontents ;  mais  chacune  des  Parties 
contractantes  sera  obligee  de  punir  ces  sortes  de  gens,  ainsi  que  tons 
lea  voleurs  k  brigands,  quand  m^me  ils  seroient  Sujets  de  Tautre 
partie,  si  elle  les  surprend  dans  les  terres  de  son  ob^issanoe.  Que  si 
on  ne  pent  pas  les  saisir,  on  indiquera  aux  Capitaines  &  aux  Gk>uver« 
neors,  les  lieux  oil  ils  se  cachent,  k  on  leur  donnera  ordre  de  les 
punir ;  que  si  ces  Officiers  negligent  de  punir  ces  sortes  de  sc^l^rats, 
lis  encourront  I'indignation  de  leur  Empereur,  ils  seront  d^pouilles  de 
leur  emploi,  ou  ils  seront  puais  pour  les  coupables.  Et  afin  qu*il  j 
ait  plus  de  siiret^  centre  Tinsolence  de  ces  m^hants,  il  ne  sera  permis 
i  aucune  des  Parties  contractantes,  d*entretenir  ce  qu*on  appelle  des 
Haydofu^  espdce  de  brigands  qui  n'^tant  k  la  solde  de  personne,  vivent 
de  rapine.  Ces  sortes  de  gens,  ainsi  que  ceux  qui  les  nourriront, 
aeront  punis;  et  quoiqu^ils  promettent  de  s'amender,  on  ne  les  en 
croira  point,  on  les  ^loig^era  des  confins  k  on  les  transf&^ra  dans  des 
lieux  plus  recules. 

XIX.  Et  de  peur  que  la  sdtrete  des  limites*  et  le  repos  des  peuples 
ne  resolvent  quelque  atteinte,  les  Ideux  oii  la  Porte  Ottomanne 
assignera  la  demeure  de  Michel  Czaski  &  des  autres  Hongrois  qui  se 
sent  soustraits  4  Tob^issance  de  TEmpereur  des  Romains,  k  qui 
pendant  la  guerre  ont  cherch^  asyle  chez  les  Turcs,  seront  ^oign^ 
des  Provinces  limitrophes.  II  sera  pourtant  permis  d  leurs  femmes  de 
les  aller  joindre  k  demeurer  avec  eux. 

XX.  Et  afin  d*affermir  &  de  consolider  la  presente  tr^ve  &  Tamitii 
entre  les  deux  tr^s-puissants  Empereurs,  on  enverra,  de  part  k  d'autre, 
des  Ambassadeurs  extraordinaires,  lesquels,  depuis  leur  entree  dans 
les  confins  respectifs  jusqu'a  leur  retour,  seront  re^us  avec  ^galit^  k 
convenance  de  c^emouial,  honoris,  trait^s,  soig^^s;  &,  en  signe 
d*axnitie  mutuelle,  ils  apporteront  im  present  convenable,  k  propor- 
tionne  k  la  dignity  de  Tun  &  Tautre  Empereur,  se  metiront  en  route 
en  m^me  temps  au  mois  de  Mai,  apres  avoir  d^termin^  leur  marche 
par  une  correspondance  r^ciproque,  k  arrives  prds  de  Belgrade  seront 
echaoges,  suivant  Tusage  ^tabli  entre  les  deux  Empires.  Et  il  sera 
permis  aux  deux  Ambassadeurs  de  demander  ce  qu*ils  voudront  dans 
les  Cours  Imp^riales  respectives. 
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XXL  La  rdgle  k  la  forme  de  reception,  les  honneurs  &  le  tmite- 
ment  dcs  Ministrcs  envoyes  de  part  &  d'autre,  seront  observes  desor- 
mais  smvant  les  usages  des  temps  precedents,  avec  egalite  de  cere- 
monial, &  selon  les  prerogatives  attach^es  au  earact^re  des  Envoj^s, 
Jl  sera  permis  aux  Ambassadeurs  k  Residcns  de  TEmpereur,  uinsi 
qu'a  tons  les  gens  de  leur  Maison,  d'user  du  vetement  qui  lenr  plaira, 
sans  qu'on  y  mettc  d'emp^chement.  Les  Miuistres  de  TEmpereur, 
soit  qu'ils  aient  caractdre  d'Ambassadeur,  ou  qu'ils  soient  Envoyes, 
Residcns  ou  Charges  d*a£5Eiires,  jouiront  des  m^mes  immunit^s  &  privi- 
l^ges,  que  les  Envoyes  &  Agens  des  autres  Princes,  amis  de  la  Porte 
Ottomanne;  &  m^me  pour  distinguer  la  prerogative  de  la  dignite 
Imp^riale,  ils  jouiront  de  tons  les  privileges  accoutumes,  de  la  maniere 
la  plus  favorable ;  ils  pourrout  librement  avoir  des  Drogmans  & 
envoyer  des  Gourriers.  Tous  ceux  de  leur  gens  qui  viendront  de  la 
Cour  de  Vienne  a  la  Porte,  ou  qui  y  retoumeront,  pourront  aller  & 
▼enir  en  sf^rete,  &  on  leur  donnera  toute  sorte  de  favour,  pour  qu*  ils 
fassent  leur  voyage  commodement. 

XXIL  Ces  conditions  &c  Articles  convenus  dans  la  forme  ordinaire, 
seront  ratifies  par  les  deux  Empereurs.  Les  diplomes  solennels  de 
ratification  seront  dans  Vespace  d'un  mois,  k  compter  du  jour  de  la 
signature,  ou  plut6t,  reciproquement  echanges  par  Texcellentissiine 
Ambassadeur  du  Roi  Tres-Chretien  pr^s  la  Porte  Ottomanne,  Pienipo- 
tentiaire  Mediateur,  actuellement  residant  au  Camp  Ottoman;  &, 
chacune  des  deux  parties  tenant  ferme  dans  ses  promesses,  il  ne  sera 
rien  fait  au  contraire. 

XXIII.  Cette  Treve  durera,  Dieu  aidant,  k  sera  etendue  a  vingt- 
sept  ans  contigus,  a  compter  du  jour  de  la  signature;  k  apr^s  ce 
terme  expire  ou  avant  qu'il  expire,  il  sera  libre  aux  deux  Parties  de 
proroger,  s'il  leur  plait,  cette  paix  a  un  plus  grand  nombre  d'annees. 

Ainsi,  d*un  libre  k  mutuel  consentement,  que  tout  ce  qid  vient 
d'etre  stipule  entre  la  Majeste  du  tres-auguste  k  tr^s-puissant  Empe- 
reur  des  Remains,  &  la  Majeste  du  Serenissime  &  tr^s-puissant  Empe- 
reur  des  Ottomans  k  leurs  heritiers,  leurs  Empires  k  Royaumes  par 
terre  k  par  mer,  leurs  Provinces,  Villes,  Bourgs,  Sujets  k  Clients, 
soit  saintement,  religieusement  k  inviolablement  observe. 

Qu*il  soit  ordonne  serieusement  aux  Gouvemeurs  des  deux  Parties, 
Capitaines-Oeneraux,  Soldats,  k  a  tous  ceux  qui  vivent  sous  leur 
obeissance  k  protection,  que,  se  conformant  entierement  aux  susdites 
conditions,  clauses,  pactes  k  articles,  ils  evit^nt  en  toute  maniere  de 
s'ofPenser  &  molester  mutuellement  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit 
centre  cette  paix  &  amitie ;  mais  s'abstenant  au  contraire  de  toute 
espece  d'inimitie,  ils  cultivent  le  bon  voisinage,  s'assurant  que,  s'ils 
contreviennent  4  cet  avertissement,  ils  seront  tres-severement  punis. 

Que  le  Kan  lui-meme  de  Crimee  k  toutes  les  nations  Tartares, 
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■oQs  quelque  nom  qu'on  les  nomme,  soient  ostreints  a  obsenrer  les 
droits  de  cette  paix,  reconciliation  &  bon  voisinage,  &  a  s^abstenir  de 
toutes  sortes  d'bostilites  envers  les  Proyinces  de  TEmpereur  des 
Romaius,  ses  Sujets  &  Clients.  Et  si  quelqu^un,  soit  Tartare  ou  autre, 
oee  entreprendre  quelque  chose  contre  ces  Capitulations  Imp^riales, 
on  contre  quelqu*un  de  leurs  Articles,  qu  il  soit  chiti6  ayec  la  der- 
ni^re  rigueur. 

Que  ladite  paix,  &  le  repos  &  siiret^  des  Sujets  des  deux  Empires, 
commenoent  du  jour  de  la  signature  des  preliminaires.  Que  depuis 
oe  moment  toute  inimitie  cesae.  &  que  les  Sujets,  des  deux  parts, 
joiiisaent  de  toute  siiret^  &  tranquillity.  A  cette  fin,  &  pour  que  les 
hostOites  soient  plus  promptement  reprimees,  qu'on  envoye  au  plut6t 
des  Mandemens  &  des  Edits  de  paix,  pour  ^tre  publies  par  tons  les 
Gouvemeurs  des  fronti^res.  £t  parce  qu'il  faut  du  temps  pour  que 
la  nourelle  de  la  paix  puisse  parrenir  partout  oil  il  est  besoin,  on 
dosme  un  mois, .  au-delsi  duquel  celui  qui  aura  fait  quelque  hostility, 
sera  snjet  aux  peines  ci-dessus  stipiilees. 

£t  enfin,  que  les  conditions  de  paix  contenues  dans  les  presents 
Articles  soient  obserrees  avec  le  plus  grand  respect  &  inviolablement. 
£t  comme  rexcellentissime  Elvias  Meh^met,  Bacha,  supreme  Vizir  de 
TEmpire  Ottoman,  en  vertu  de  la  pleine  &  absolue  puissance  que  son 
ministere  lui  donne,  a  donn6  un  Instrument  legitime  k  yalable,  6crit 
en  Tore  et  sign^  de  lui :  Nous,  en  vertu  de  nos  instructions  &  de  nos 
Pleina-pouvoirs,  Nous  avons  delivre  les  presentes,  ^crites  en  Latin, 
comme  un  Instrument  legitime  &  valable. 

FaitAfik«Congr^s  pr^s  de  Belgrade  en  Servie,  le  18  Septembre,  1739. 

GUILLAUME-RENAUD,  Comte  de  Neuperg. 


Acte  mis  au  has  du  Traiti, 

Nous,  Louis  SauTCur,  Marquis  de  Villeneuye,  Conseiller  d'Etat  & 
Amfaassadeur  extraordinaire  &  P16nipotentiaire  de  TEmpereur  de 
France,  declarons  que  le  Traite  de  Paix  ci-dessus  a  kik  condu  entre 
TEmpereur  des  Romains,  &  la  Porte  Ottomanne,  par  la  mediation  & 
sous  la  garantie  de  I'Empereur  de  France.  En  foi  de  quoi.  Nous 
avons  sign^  les  presentes  de  notre  main,  &  y  avons  fait  apposer  le 
Cachet  de  nos  Armes.  Au  camp  de  Belgrade,  sous  les  tentes  du 
Congr^s,  le  18  Septembre,  1739. 

(L.S.)        VILLENEUVE. 

Acte  de  Oarantie  donni  separiment. 

La  Paix  ayant  kik  oonclue  &  termin^e  aujourd'hui,  entre  TEm- 
pereur  des  Romains  &  la  Sublime  Porte,  par  la  mediation  de 
TEmpereur  de  France,  4  la  requisition  des  deux  Parties  belligerantes, 
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rune  &  Tuutre  dcsdites  Parties,  desirant  avec  line  egale  sincerite  tout 
ce  qui  pent  conservcr  &  affermir  la  tranquillite  publique,  ont  encore 
requis  amiablement  TEmpcreur  de  France,  de  vouloir  assurer  par  sa 
garantie  Tex^cution  d'un  ouvrage  si  desire,  &  a  lu  consommation 
duquel  il  a  employ^  des  soins  si  efficaces.  Sur  quoi,  TEmpercur  de 
France,  anim6  du  nieme  desir  d* assurer  le  repos  public,  s*est  volontiers 
pr^te  a  un  moyen  qui  tend  uniquement  a  un  but  si  salutaire.  Et 
Nous  ayant  a  cet  effet  muui  de  ses  Pleius^pouvoirs,  Nous  soussigne 
Ambassadeiu:  de  I'Empereur  de  France  a  la  Sublime  Porte,  &  faisant 
les  fonctions  de  Mediateur  pour  le  retablissement  dc  la  Paix,  en  vertu 
de  nos  Pleins-pouvoirs,  avons  garauti  et  garantissons,  pour  I'Empereur 
des  Romains  &  la  Sublime  Porte,  le  susdit  Traite,  ainsi  que  toutes  les 
conditions  y  contcnues,  en  la  meilleure  forme  et  maui^re  que  faire  se 
pent.  En  foi  de  quoi,  Nous  avons  sign6  le  present  Acte  de  notre 
propre  main,  &  a  icclui  fait  apposer  le  cachet  de  nos  armes,  &  en 
avons  donne  en  meme  temps  une  copie  a  chacune  des  Parties  Con- 
tractantes.  Fait  au  camp  de  Belgi*ade,  sous  les  tentes  du  Congres,  le 
18  Septembre,  1739. 

(LS.)        VILLENEUVE. 

Caroli  VI,  Caes,  Ratificatio  Articulorum  Praeliminarium, 

Carolus,  Divina  favente  dementia,  etc.  recognoscimus  et  memorisB 
commendamus  tenore  praesentium,  quibus  expedit,  Universis,  pro 
Nobis,  Haeredibus  et  Successoribus  Nostris,  quod  cum,  Deo  ita  dis- 
ponente,  inter  Nostrum  Ministrum  Plenipotentiarium,  cum  plena 
facultate  ad  id  delegatum,  ab  una,  et  Serenissimi  ac  Potentissimi 

Principis,  Domini  Sultani ^  Ottomannorum  ac  Asiae  et  Graeciae 

Impei-atoris  Ministros  Plenipotentiaries,  plena  panter  facultate  munitos, 
ex  altera  parte,  interveniente  conciliatoria  opera  Serenissimi  et  Poten- 
tissimi Principis,  Domini  Ludovici  XY.  Galliarum  Kegis  Christianissimi, 
post  colloquia  sub  tentoriis  prope  Albam  Graecam,  vulgo  Belgradum, 
eum  in  finem  instituta,  certi  quidam  Aiticuli  Praeliminares,  Pacem 
atque  amicitiam  Nos  inter  atque  Pracfatum  Serenissimum  et  Poten- 

tissimum  Principem  Dominum  Sultanum plene  asserentes, 

atque  Tractatui  Pacis  definitive  basis  loco  inservientes  iis,  quae 
sequimtur,  conditionibus,  forma  et  tenore  conclusi  sint : 

Fiat  insertio. 

Nos  Tolentes  iis,  quae  Nobis  vigore  mode  recensitorum  Articulorum 
incumbunt,  eadem  integritate,  qua  ad  tractandum  accessLmus,  satis- 
fiicere,  praenotatas  conditionos.  atque  Articulos,  prouti  de  verbo  ad 
verbum  inserti  sunt,  pro  Nostra  parte,  ex  ccrta  Nostra  scicntia,  animo 
bene  deliberate  et  omni  meliore  forma  ac  modo,  approbavimus  et 
corroboravimus,  prouti  vigore  praesentium  approbomus,  ratificaaius 
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et  corroboramns,  promittentes  in  fide  et  verbo  Imperiali  Regioque 
pro  Nobis  ac  Haeredibus  et  SuccesBoribus  Nostris,  quod  ilia  omnia 
et  singula  sincere  et  inviolabiliter  tenebimus,  observabimus,  adiui- 
plebimus,  quamdiu  ab  altera  parte  paci  adversantes  actiones  et  raotus 
non  promanaverint ;  Quod  per  supradictos  Haeredes  ac  Successores 
Nostros  eodem  plane  pacto  observari  et  adimpleri  debere  volumus 
atque  decrevimus,  ac  tarn  Nos  Ipsos.  quam  eos,  ad  id  quam  efficacissime 
obligamus  et  obligates  ac  adstrictos  reddimus,  omni  dolo  et  fraude 
postpositis  et  semotis;  harum  testimonio  literarum,  manu  Nostra 
subscriptarum  et  sigilli  Nostri  Caesarei  appensione  munitarum.  Da- 
bantor  in  Civitate  Nostra  Vieiincnsi,  etc. 


Acie  de  Ratification  du  Traiti  Difinitif,  de  la  part  de  FEmpereur. 

(Traduit  du  Latin.) 

Cbarles,  par  la  grace  de  Dieu,  61u  Empereur  des  Remains,  toujours 
anguste,  etc.  Nous  reconnoissons  &  Nous  declarons  par  les  pr6sentes 
a  tous  ceux  qu*il  appartient,  pour  Nous,  nos  Heritiers  &  Successeurs, 
que,  Dieu  le  voulant  ainsi,  le  Traiti  solennel  &  definitif  de  paix,  entre 
Notre  Ministre  Plenipotentiaire  D^l^gu^  avec  Plein-pouToir  pour  cet 
e^t  d'une  part,  &  le  Grand-Vizir  du  Serenissime  &;  tr^s-puissaut 
Sultan  Mahmout-Elan,  Empereur  des  Ottomans,  en  vertu  du  pouvoir 
de  sa  charge  &  du  Sceau  qui  lui  est  confix,  ajant  pour  le  m^me  objet, 
pleine  &  absolue  puissance  d*autre  part,  avec  la  mediation  &  sous  la 
garantie  du  Serenissime  &  trds-puissant  Prince  Louis  XV,  Roi  des 
Gaules,  Trds-Chretien,  apr^s  certains  Articles  pr^liminaires  conclus  le 
premier  de  ce  mois,  a  ete  conclu  &  sign6  le  18  du  m^me  mois,  dans  le 
Ck)ngres  tenu  pour  cet  eflTet  sous  les  tentes  pr^s  de  Belgrade,  en  la 
manidre  qui  suit : 

(Ici  est  insere  le  Traite  de  paix.) 

Nous,  voulant  satisfaire  a  nos  engagemens,  relativement  aux 
articles  ci-dessus,  avec  la  m^me  bonne  foi  que  nous  nous  sommes 
determines  k  traiter.  Nous  approuvons  le  susdit  Traits,  &  tous  les 
articles  y  contenus  &  conditions  tels  que  Nous  les  avons  ici  ins^r^s  de 
mot  k  mot,  de  Notre  part,  de  Notre  certaine  science  avec  pleine 
deliberation  &  en  la  meilleure  forme,  ratifions  &  confirmons,  promet- 
tant  en  foi  &  parole  d'Empereur  &  de  Roi,  pour  Nous,  nos  Heritiers 
&  Successeurs,  que  nous  tiendrons,  observerons  &  remplirons  sincdre- 
ment,  saintement  &  inviolablement  toutes  &  chacunes  de  ces  conditions, 
tandis  que,  de  Tautre  part,  il  ne  surviendra  point  d'action  &  de 
mouvement  oontraires  d  la  paix.  Voulons  &  decemons,  que  nos 
•usdits  Heritiers  &  Successeurs  soient  tenus  de  les  observer  &  remplir 
de  memo,  en  sorte  que  Nous  Nous  y  obligeons  Nous  &  Eux  ti-^s- 
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etroitement,  sans  dol  k  sans  fraude.  En  foi  de  quoi.  Nous  axons 
fait  apposer  notre  Grand  Sceau  aux  presentee  signtes  de  notre 
main. 

Donne   dans  Notre  Yille  de  Vienne,    le   22   Octobre,  de   Tan 
1739. 
Joseph,  Comte  de  HABRiicH.  (L.S.)        CHARLES. 


No.  21. — Convention  on  the  exchange  of  the  Ratifica- 
tions of  the  Definitive  Treaty  of  Belgrade.  Constan- 
tinople, November  5,  1739. 


(Traduite  du  Latin.) 

CoMME  dans  le  Traite  de  paix  du  18  Septembre  dernier,  entre 
TEmpereur  des  Romains  &  la  Sublime  Porte,  dont  les  instrumens  de 
ratification  ont  6te  echang^s  aujourd*hui,  par  la  mediation  k  sous  la 
garantie  de  TEmpereur  de  France,  il  n*a  ete  fait  aucune  mention  do 
certains  chemins  construits  dans  la  Valachie  Autrichienne,  dont  la 
destruction  avoit  ^te  requise  par  TEmpereur  des  Romains,  ainsi  que  de 
quelques  autres  Articles ;  des  conferences  ajant  ^t^  tenues  a  ce  sujet, 
entre  Texcellentissime  Marquis  de  Villeneuve,  Conseillor  d'Etat  de 
TEmpereur  de  France,  k  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  Pl^nipo- 
tentiaire  a  la  Porte  Ottomanne,  mmii  du  Plein-pouvoir  du  susdit 
Empereur  des  Romains,  d'une  part;  k  le  tres-magnifique  &  excel- 
lentissime  Elvias  M^hemet,  Bacha,  Supreme  Vizir  de  TEmpire  Otto* 
man,  en  rertu  du  pouvoir  absolu  que  lui  donne  son  minist^re,  de 
Tautre  part ;  on  est  convenu  par  cet  Instrument  s^par6,  qui  estconmie 
mi  appendice  du  Traits  de  paix. 

Savoir,'  que  les  chemins  r^cemment  construits  aprte  la  paix  de 
Fassarowite,  k  qui  font  la  communication  de  la  Valachie  Autrichienne 
a  la  Transilvanie,  ainsi  que  le  Fort  qu'on  appelle  le  Fort  au  chemin, 
seront  entidrement  detruits  k  ne  pourront  k  ravenir  ^tre  r^tablis. 

Et  les  Buivants  Articles  ayant  ete  propose  de  la  part  de  rEmpereur 
des  Romains,  savoir : 

Abt.  I.  Que  dans  toutes  les  choses  auxqnelles  il  n'a  pas  ^tk  d6rog^ 
per  le  susdit  Traits,  le  Traite  de  paix  conclu  4  Pa8sarowitz,le  2  L  Juillet 
1718,  serrira  de  r^gle  i  ravenir,  comme  s'il  en  ^toit  &dt  une  mention 
expresse. 

II.  Qu*a  la  reserve  de  ce  qui  a  ^t^  stipul6  dans  les  Articles 
pr^liminaires  au  sujet  de  quelques  places  qui  doivent  ^e  demolies, 
pour  n'^tre  plus  refortifiees  k  Tavenir,  il  sera  libre  a  chacune  de« 
Parties  contractantes,  dana  tous  les  autres  lienx  de  leur  domination. 
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non-seulement  de  r^parer  k  d*augmenter  see  anciennes  FortereBses ; 
mais  d*cn  constmirc  de  noavelles  pour  ml  defense. 

La  bndvet^  du  temps  &  rembarras  des  circonstances  n'ayant  pas 
permis  de  convenir  des  susdits  Articles,  on  les  discutera  plus  a  loisir, 
&  le  plutdt  qu*il  se  pourra,  on  les  negociera  6quitablement  &  a  la 
satisfaction  mutaelle. 

A  Constantinople,  dons  la  salle  de  TArsenal  destin6e  au  Congr^s, 
le  5  Novembre,  1 739. 

Eltias  Mehembt.  VILLENEUVE. 


Acte  de  T  Exchange  dea  Ratificatiaru, 

KouB,  Louis-Sauveur,  Marquis  de  Villeneuve,  Conseiller  d'Etat, 
Ambassadeur  extraordinaire  &  Plenipotentiaire  de  TEmpereur  de 
France,  declarons  que  ce  jourd'hui,  5  du  mois  Novembre  de  la  pr^- 
0ente  annee  1 739,  Nous  avons  proced^  a  Techange  des  instrumens  de 
ratification  du  traits  de  paix  conclu  le  18  Septembre  dernier,  entre 
VEmpereur  des  Romains  &  la  Porte  Ottomanne,  par  la  mediation  de 
TEmpereur  de  France  &  sous  la  gaiiintie  que  Nous  avons  deja 
donn^  dudit  traits,  lors  de  la  signature  -  d'icelui  au  nom  du  susdit 
Empereur  de  France,  en  yertn  de  nos  Pleins-pouyoirs  du  19  Juin,  1738. 
En  foi  de  quoi.  Nous  avons  sign6  les  presentes  de  Notre  main,  &  les 
aTons  &it  sceller  du  sceau  de  nos  Armes. 
A  Constantinople  le  5  Novembre,  1739. 

(L.S.)        VILLENEUVE. 

IMclaraHon  remise  d  la  Porte^  par  le  Seigneur  Montmars,  lors  de 

VEchange  des  Ratifications. 

(Traduite  du  Latin.) 

D^laration  d*aUiance  entre  Sa  Sacr^e  Majesty  TEmpereur  des 
Romains  &  Sa  Sacree  Majesty  de  toutes  les  Russies,  qxii  doit  ^tre 
consignee  a  la  Sublime  Porte,  lors  de  T^ohange  des  ratifications  par 
rAmbassadeur  de  Sa  Sacr6e  Majeste  le  Roi  Trds*Chretien,  faisant 
fonction  de  M^diateur. 

Qaoiqu*iI  soit  oonnu  d'ailleurs  &  que  la  Sublime  Porte  ne  I'ignore 
pas,  qu'il  y  a  entre  Sa  Sacr^  Majesty  Imp^riale  &  Royale,  & 
8a  Sacree  Majesty  de  toutes  les  Russies,  une  alliance  perp^tuelle, 
indissoluble  &  telle  que,  si  un  des  Allies  ou  les  deux  ensemble 
iont,  en  qaelque  temps  &  de  quelque  mani^re  que  ce  puisse  etre, 
attaqu^  par  TEmpire  Ottoman,  ils  seront  tenus  de  prendre  part 
i  la  gaerre  offensivement  fiute  a  Tatitre  conf&der^,  &  obliges  de  lui 
firamir  trente  mille  hommes  de  troupes  auxUiaires,  cependant  il  a 
para  oonvenable  de  le  declarer  pi|r  le  pr^nt  instrument  dans  TActe 
de  r^bange  des  ratifioationSy  en  y  ajoutant  cette  clause,  que,  quoique 
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la  paix  conclue  le  18  Septenibre  de  cette  annee,  entre  lea  deux 
Empires,  soit  bornee  a  un  cei-tain  nombre  d'annees,  et  que  la  paix 
conclue  le  meme  jour  avec  Sa  Majeste  de  toutes  les  Russies  soit 
perpetuelle,  le  lien  de  la  susdite  alliance  qui  ne  tend  a  offenser 
personne,  mais  uniquement  a  la  surete  des  Parties  Contraciantes,  n'en 
sera  pas  moins  fcrme  Ik  durable,  &c  sera  rempli  aussi  religieusement 
par  Tun  &;  Tautre  des  confeder^s,  toutes  les  fois  que  le  cas  aviendra 
contre  leur  esp^rance. 

En  foi  de  quoi,  Nous  Soussigue  Premier  Chancellier  Aulique  de 
Sa  Sacr6e  Majeste  Imperiale  &  Royale,  avons  sigue  de  notre  main  & 
muni  de  notre  sceau  ce  present  Instrument  de  declaration,  pour  ^tre 
remis,  a  la  fin  susmentionnee,  a  TAmbassadeur  de  Sa  Sacree  Majeste 
le  Roi  Tr^s-Chr^tien  pr^s  la  Sublime  Porte. 

A  Vienne,  le  13  Octobre,  1739. 

(L.S.)        PHILIPPE  LOUIS, 

Comte  de  Sinzendorf, 


No.  22. — Convention,  8fc.     Limits.     Constantinople, 

March  2,  1741.* 


(Traduite  du  Latin.) 
CoMM£  aprds  le  traite  de  paix  entre  le  trds-auguste  &  tres- puissant 
Prince,  Charles  VI.  Empereur  des  Romains,  &c.  &c.  et  le  S^^nissime 
k  tr^s-puissant  Prince,  Sultan  Mahmout-Kan,  Empereur  des  Otto- 
mans, &c.  &c.  condu  le  18  Septembre,  1739,  il  s'est  ^lev6  sur  le 
r^glement  des  limites,  des  dif&cultes  qui  ont  retarde  Tez^cution^  afin 
de  lever  toutes  sortes  d*ambiguites,  &  qu*il  ne  reste  plus  de  doute  aux 
Commissaires  des  deux  Parties,  qui  donne  lieu  k  quelque  altercation, 
pour  la  plus  grande  utility  des  deux  Parties,  &  en  signe  d'amiti^ 
reciproque,  diverses  conferences  ayant  6te  tenues  entre  Fillustrissime 
&  excellentissime  Seigneur,  Achmet,  Bacha,  supreme  Vizir  de  TEmpire 
Ottoman,  Texcellentissime  Essad  M6h6met  Effendi^  Kadilesker  de 
RomMie,  &  Texcellenti^sime  Raghius  M6h^met  Effendi,  premier 
Chancelier  actuel,  Ministres  Pl^nipotentiaires  de  la  Sublime  Porte 
d'une  part,  k  rillustrissime  &  excellentissime  Seigneur,  le  Comte 
d'Uhlefeld,  ci-devant  Conseiller  intime  &  Chambellan  de  feu  le  tres- 
auguste  &  trds -puissant  Prince,  Charles  VI.  Empereur  des  Romains, 
son  Ambassadeur  extraordinaire  i  la  Sublime  Porte,  en  vertu  du  Plein- 
pouvoir  qui  lui  a  6t^  accord^  par  la  S^r^nissime  &  tr^s-pnissante 
Princesse,  Marie-Th^^se,  Reine  de  Hongrie  &  de  Boh^me,  H^ritiere 
des  Provinces  k  Etats  poss^des  par  le  tr^s-honor^  Empereur  son  p^re, 

*  Wenck.    Vol.  3.    Page  585. 
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poor  appUmir  lea  susditefi  difficult^s,  k  en  vertu  de  la  confirmation  a 
lai  donn6e  par  la  susdite  Serenissime  &  tr^S'puissante  Reinc  du 
caract^re  d'Ambassadeur  extraordinaire  a  la  Sublime  Porte  dc  Tautre 
part ;  il  a  ete  convenu  entre  ledit  Ambassadeur  k  le  Supreme  Vizir  de 
TEmpire  Ottoman,  en  vertu  dc  la  pleine  puissance  qui  lui  a  ete 
conc^dee  par  le  Sultan  Mabmout,  avec  la  mediation  k  sous  la  garantie 
da  Serenissime  &  tr^s- puissant  Prince  Louis  XV,  Roi  des  Gaules, 
donnee  par  Tillustrissime  Seigneur,  le  Marquis  de  Villeneuve,  son 
Ambassadeur  extraordinaire  pr^s  la  Sublime  Porte,  des  Articles 
snivants: 

Abt.  I.  Ayant  kt&  stipule  dans  le  troisidme  Article  du  Traite  de 
paix  conclu  le  18  Septembre,  1739,  que  le  Danube  k  la  Save  feroient 
la  separation  des  deux  Empires,  k  8*etant  ^lev^  un  doute,  jusqu'oii  la 
Save  marqueroit  les  limites,  il  a  ^Ifk  aux  deux  Parties  de  determiner, 
que  depuis  le  confluent  de  la  Save  dans  le  Danube,  jusqu'au  lieu  oii 
rUnna,  a  Textr^mit^  de  la  Bosnie,  se  jette  dans  la  Save,  &  dudit  lieu 
en  remontant  les  bords  de  TUnna,  jusques  au  Fort  ueuf,  actucllement 
po«sed6  par  la  Sublime  Porte,  on  s*en  tiendra  aux  limites  fixees  par  le 
traite  de  Garlowitz ;  &  qu'au-dela  de  TUnna,  les  limites  seront  comme 
par  le  Traite  de  Passarowitz,  en  sorte  qu*au-deli  de  la  Drine,  qui  est 
rextr^mit^  de  la  Province  de  Servie,  du  c6te  de  la  Bosnie,  la  Save  k 
rUnna  feront  les  limites  des  deux  Empires,  k  qu*aucune  des  deux 
Parties  ne  puisse  rien  pretendre  au-dela  de  ces  deux  rivieres.  Quant 
4  la  p^che  &  a  Tusage  desdites  rivieres,  il  a  plil  de  les  laisser  communs 
a  Tatilite  des  sujets  respectife.  C*est  pourquoi,  depuis  la  riviere  de 
Drine,  jusqu'a  la  partie  extreme  de  la  Bosnie  oii  TUnna  se  jette 
dans  la  Save,  k  dela  jusqu'au  susdit  Fort  neuf,  les  Forts,  Citadelles, 
Corps-de-Oarde  k  autres,  seront  evacu^s  dans  Tespace  de  quarante- 
cioq  jours,  i  compter  du  jour  de  la  signature  du  present  instrument, 
on  plut6t,  si  faire  se  pent,  k  livres  sans  demolition  aux  garnisons  que 
la  Sublime  Porte  y  destine.  De  m^me,  les  Officiers  de  la  Sublime 
Porte,  qui  $ont  dans  les  Isles  du  Danube  k  de  la  Save,  reserv^es  4  la 
snsdite  Serenissime  Reine,  les  evacueront  dans  le  m^me  espace  de 
temps,  en  sorte  que  la  consignation  se  fera  de  part  k  d*autre  le  m^me 
jour,  k  lesdites  Isles  seront  livrees  au  m^me  terme  aux  d^l^gu^s  de  la 
S^enissime  Heine,  pour  en  prendre  possession.  Cependant  on  ne 
pourra  ni  engager  ni  contraindre  les  Habitans  des  lieux  susmentionn^s 
(les  Soldats  except^s)  k  transmigrer  sur  les  terres  de  I'autrc  Partie  ; 
mais  chacun  d'eux  sera  laiss6  librement  dans  son  babitatioD ;  k  la 
meme  r^gle  s'observera  a  regard  des  Habitans  des  Isles  qui  doivent 
appartenir  a  la  Serenissime  Reine. 

II.  L*intention  de  la  susdite  Serenissime  Heine  ^tant  d^observer 
la  paix  ^tablie  par  feu  TEmpereur  son  p^re,  k  afin  que  des  deux 
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c6t^s  on  ^vite  tout  ce  qui  pourroit  donncr  atteinte  a  Tamitie  niutuelle ; 
dans  risle,  qui  est  vis-a-vis  Belgrade,  dont  on  determinera  la  longueur 
&  la  largeur,  &  dans  la  moitie  de  cette  Isle  qui  est  en  face  de  Belgrade, 
les  arbres,  forets,  lieux  couverts  &  edifices  appartenants  a  la  Sere- 
nissime  Reine,  seront  arraches  &  deraolis,  &;  cette  moitie  sera  aban- 
donn^e  par  les  deux  Parties.  Dans  Tautre  moiti^,  qui  rcgarde  le 
Bannat  de  T6meswar,  les  sujets  de  la  S^r^nissime  Reine  auront 
I'usage  des  arbres  qui  y  seront  laisses,  &  dcs  autres  utilites  du  lieu. 
Les  arbres  qui  recroitront  dans  la  partie  de  I'Isle  abandonnee,  seront 
assidiiement  arraches  &  enleves.  £t  soit  dans  cette  Isle,  soit  dans 
les  autres  dont  on  parlera  ci-aprds,  on  ne  pourra  elever  d^autres 
Edifices  que  des  maisons  a  Tusage  des  Habitans ;  &  consequemment  il 
n'y  sera  constniit,  ni  Fort,  ni  retranchement,  ni  aucuue  esp^ce  de 
fortification;  &  toutes  celles  qui  y  sont  actuellement  construites 
seront  demolies. 

III.  Sur  TArticle  V  du  Traite  de  paix,  il  s'est  ^lev6  des  doutes 
qu'il  a  fallu  eclaircir  apr^s  la  conference  tenue  sur  la  determination 
des  limites  du  vieux  Orsova,  qui,  en  vertu  de  cette  convention,  doit 
appartenir  k  la  Sublime  Porte;  &  voici  oe  qui  a  ^t^  regie  d'un 
common  consentement.  II  a  et^  dresse  une  Carte  Topographique, 
dans  laquelle  on  a  trac6  les  lig^es  selon  lesquelles  on  a  d^termin^  les 
limites  du  vieux  Orsova,  &  de  la  plaine  vis-i-vis  le  Fort  de  Tlsle. 
Avant  de  parvenir  a  cette  plaine,  la  ligne  de  separation  se  oourbe 
pour  se  rapprocher  de  la  Czema  qui  est  dans  ladite  plaine,  jusqu*a 
Tendroit  oi!^  la  riviere  fait  un  coude ;  &;  de  la  jusqu*au  lieu  marque  sur 
la  Carte  du  nouveau  Canal,  pour  detoumer  les  eaux  de  la  riviere. 
Tout  Tespace  que  cette  ligne  embrasse,  appartiendra  au  vieux  Orsova, 
&  derridre  ladite  Ville,  le  nouveau  Canal  jusqu'au  Danube,  servira  de 
limites.  Suivant  cette  r^gle,  les  Commissaires  des  deux  Puissances 
pourront,  sans  embarras  &  sans  contestation,  determiner  les  limites, 
soit  dudit  Orsova,  soit  de  la  plaine  vis- &- vis. 

IV.  Les  Isles  du  Danube,  celles  de  Pavirza,  de  Kissilova  & 
d'Hissargick,  appartiendront  a  la  Sublime  Porte.  A  Texception 
desdites  Isles,  toutes  les  autres,  grandes  &  petites,  depuis  le  Fort 
d*Orsova  jusqu*i  Belgrade,  appartiendront  k  la  S^renissime  Reine. 
La  grande  Isle  de  la  Save,  nommee  Zingiane,  appartiendra  a  la 
Sublime  Porte;  &  except^  ladite  Isle,  toutes  les  autres,  grandes  & 
petites,  jusqu'i  Tendroit  oii  I'Unna  se  jette  dans  la  Save,  appartien- 
dront k  la  Serenissime  Reine.  L^Isle  Pavirza,  qui  reste  k  la  Sublime 
Porte,  etant  situ^e  dans  une  partie  du  Danube  oH  les  toumants 
rendent  le  passage  difficile,  pour  faciliter  le  passage  des  navires  des 
deux  Parties,  il  a  kik  convenu  que  la  Sublime  Porte  destineroit,  dans 
ladite  Isle,  un  lieu  pour  y  loger  k  demeure  quinze  Pilotes,  sujets  de  la 
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SereniflBime  Heine ;  lesquels  quinze  Pilotes  seront  trait^s  amicalement 
dans  risle  snsdite. 

Conclusion. — Les  Articles  precedents  ayant  ^te  conclus  du  con- 
sentement  des  deux  Parties,  &  par  la  mediation  de  Pilliistrissime  & 
excellentissime  Seigneur  le  Marquis  de  Villeaeuye,  Ambassadeur 
extraordinaire  du  Serenissime  &  tr^s-puissant  Hoi  des  Gaules,  & 
ajant  ete  acceptes  par  les  deux  Parties  contractantes,  afin  que  la 
distinction  &  separation  des  limites,  clairement  exprimees  dans  cet 
iustrumtent,  puissent  ^tre  mises  i  execution  sur  les  lieux,  les  Cartes 
presentees  par  le  susdit  Ambassadeur  de  la  Serenissime  Reine, 
expliquees  par  les  deux  Parties  &  gamies  de  notes,  seront  enroyees 
aux  Commissaires  respectifs,  afin  que  sur  les  lieux,  s*ils  les  trouvent 
propres  a  la  fixation  des  limites,  ils  pi-oc^dent  sans  difficulte,  con- 
formement  aux  dites  Cartes  &  aux  Articles  contenus  dans  le  present 
Instmment.  Chacune  des  Parties  contractantes  etant  demeur^e  d^ac- 
cord,  que  la  teneur  de  ces  Articles  soit  exactement  ex^cutee,  & 
qa'elle  soit  observ^e  tant  que  durera  le  Traite  de  paix  stipule  k 
condn  entre  les  deux  Puissances,  le  18  Septembre^  1739.  C*est 
pourquoi,  le  supreme  Vizir  de  T Empire  Ottoman,  en  vertu  de  la 
pleine  k  absolue  puissance  que  lui  donne  son  minist^re*  nous  ayant 
donne  un  Instrument  authentique  ^crit  en  langue  Turque  k  signe  de 
lui.  Nous,  en  yertu  de  nos  Pleins-pouvoirs,  nous  lui  avons  deliyre 
pour  legitime  &  valable  le  present  instrument  6crit  en  Latin,  sign6  k 
scelle  de  Nous.     A  Constantinople  le  2  Mars,  1741. 

(L.SO        LE  COMTE  D'UHLEFELD. 


AcU  de  Oarantie. 

La  paix  ayant  6te  condue  le  18  Septembre,  1739,  k  Belgrade, 
entre  la  Sublime  Porte  &  la  Cour  de  Vienne,  par  la  mediation  k 
sous  la  garantie  de  I'Empereur  de  France ;  &  les  difficult6s  qui  re- 
tardoient  Tex^cution  de  ce  Traite,  par  rapport  au  rdglement  des 
limites,  ayant  k\Jk  termin^es  par  une  Convention  du  2  Mars  dernier, 
sign^e  par  son  Excellence  Achmet,  Bacha,  Grand-Vizir  de  T  Empire 
Ottoman,  d*une  part;  &  son  Excellence  M.  le  Comte  d'Uhlefeld, 
Ambassadeur  de  Sa  Majesty  la  Reine  de  Hongrie  k  de  Boh^me,  de 
Tautre  part ;  dans  laquelle  les  Parties  ont  declare,  qu*elles  proc^doient 
toujours  sous  la  mediation  k  la  garantie  de  VEmpereur  de  France, 
dont  elles  requi^rent  aujourd*hui  qu'il  leur  soit  donn6  un  Instrument 
reciproque ;  Nous,  Louis  Sauveur,  &c.  en  vertu  de  nos  Pleius-pouvoirs, 
arons  garanti  &  garantissons,  tant  pour  la  Sublime  Porte,  que  pour 
Sa  Majesty  la  Reine  de  Hongrie  k  de  Boheme,  la  susdite  Convention 
du  2  Mars  dernier,  ainsi  que  toutes  les  conditions  y  contenues,  telles 
qu  ellcB  8ont  enoncees  dans  la  oopie  Latine  annex^e  aux  pr^sentes,  en 
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la  meillcure  forme  k  manierc  que  faire  se  peut.  En  temoin  de  quoi<, 
Nous  aTons  sigiie  le  present  Acle  de  notrc  propre  main,  &  a  icelui 
fait  apposer  le  cachet  de  nos  Armes.  &  en  avons  donne  un  exemplaire 
k  chacune  des  Parties  contractantes.   A  Constantinople,  le  1  Mai,  1741. 

(L.S.)        VILLENEUVE. 


No.   23. —  Convention  of  Peace,    8fc.  —  Constantinople , 

July  6,  1771  * 


CoMME  la  Cour  Imperials  &  la  Sublime  Porte  Ottomane  se  sont 
toujours  occupees  a  remplir  avec  since  rite  les  devoirs  mutuels,  foudes 
snr  le  puissant  lien  d'un  bon  voisinage  &  d*une  paix  perpetuelle,  & 
n*ont  jamais  ecsse  de  rechercher  avec  affection  k  cordialite  les  moyens 
les  plus  propres  a  consolider  &  k  resserrer  de  plus  en  plus  les  nceuds 
fortunes  de  la  bienveillance  reciproque  ;  sur  ccs  entrefaits  le  cours  du 
repos  des  Nations  &  de  la  prosperite  publique  ajant  ete  interrompu, 
par  le  commencement  &  la  duree  d*une  guerre,  qui  depuis  quelque 
terns  s'est  elevee  entre  la  Sublime  Porte  &  la  Russie,  par  un  concours 
d*accidens,  les  deux  Cours,  en  consequence  de  leurs  sentimens  mutuels, 
ont  cru  devoir  prendre  amicalement  en  consideration  la  mani^re  la 
plus  efficace,  pour  faire  cesser  au  plut6t  un  fleau  aussi  prejudiciable  a 
la  tranquillite  gen^rale,  en  retablissant  la  paix  d^une  fa9on  convenable 
k  la  dignite  de  TEmpire  Ottoman ;  &  comme  k  cette  fin  on  a  cru  a 
propos,  &  juge  n^cessaire  pour  la  prompte  execution  d*un  dessein 
aussi  salutaire,  d'etablir  de  concert  une  Convention  sur  certains  points, 
k  les  desirs  k  les  voeux  des  deux  parties  ne  pouvant  que  se  reunir 
pour  Vaugmentation  dun  objet  qui  devoit  produire  un  succ^s  si 
heureux,  a  cet  effet  k  pour  commencer  k  r6gler  au  plut6t  cet  ouvrage 
salutaire,  la  Sublime  Porte  ayant  constitue  pour  ses  Pl^nipotentiaires 
le  tr^s  excellent  Ali  Mehemet  Emir  Effendi,  Kadilesker  actuel  de 
Natolie,  &  Bey  Ismael  Beg,  substitue  k  la  charge  de  Bey  Ukkusale 
aupr^s  de  TEtrier  Sultanique,  k  Seid-Omer  Effendi,  qui  ayant  ci-devant 
occupy  la  charge  de  Bey  Ukkusale,  se  trouve  aotuellement  substitue  k 
celle  de  Nichangi  ^galement  aupr^s  de  TEtrier  Sidtanique ;  k  la  Cour 
Imp^riale  ayant  de  son  c6:e  nomm^  pour  son  Plenipotentiaire  le 
Sieur  Frangois  Marie  de  Thugut,  Chevalier  du  Saint  Empire  Remain, 
Conseiller  actuel  k  Ministre  R^sidant  de  LL.  MM.  II.  &  RR.  aupres 
de  la  Sublime  Porte:  Les  Pl^nipotentiaires  des  deux  c6t6s,  apr^s 
avoir  selon  Tusage  produit  leurs  Pleins-pouvoirs  respectifs,  ayant 
discut^  la  matiere,  dans  plusieurs  Conferences  tenues  a  -ee  sujet,  sont 

•  Wenck,  Vol.  3.     Pftge  820. 
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conveiuM,  sons  la  WnMiction  du  Tr^s-Haut,  sur  les  cinq  Articles 
soiTants. 

Art.  I.  La  Sublime  Porte  payera  i  la  Cour  Imperiale,  pour  fraix 
&preparat]fs  de  guerre,  20  mille  Bourses  d'argent,  de  500  piastres 
chacune,  de  sorte  que  d'abord  apres  la  Signature  de  la  presente  Con- 
vention, il  sera  envoyfe  4  mille  Bourses  aux  frontieres,  &  les  16  mille 
restantes  seront  de  meme  remises  aux  frontieres  avec  promptitude, 
Tune  apr^  Fautre,  en  observant  toujours  les  precautions  necessaires 
an  secret. 

Toute  la  somme  sera  livree  de  cetto  fa9on  en  entier  dans  Tespace 
dc  huit  mois,  a  raison  de  huit  mille  bourses  par  chaque  quatre  mois ; 
que  si  cependant  la  n^cessite  du  secret  Texigeoit,  le  delai  d'un  e^eul 
mois  ne  seroit  pas  impute  a  contravention  ni  k  dommage.  Et  si  do 
pins  la  Cour  Imperiale,  ainsi  que  les  Plenipotentiaires  respectifs  en 
fiont  convenu  dans  leurs  Conferences,  jugeoit  i  propos  d'employer  2 
on  3  mille  Bourses  a  la  r^ussite  de  certaines  Tues  secretes,  elle  pourra 
le  faire,  &  des  qu*elle  en  donnera  avis,  elle  en  sera  indemnisee,  k  la 
dite  somme  sera  payee  par  la  Sublime  Porte. 

II.  La  Sublime  Porte  pour  temoigner  sa  gratitude,  &;  la  parfaite 
reconnoissance  des  precedes  g^uereux,  qui  ont  ete  manifestes  de  la 
part  de  LL.  MM.  II.  k  RR.  leur  remcttra  de  plein  gre  &  leur  cedent 
en  don  toutes  les  parties  des  dependances  de  la  Province  de  Valachie, 
qui  86  trouyent  bornees  d*un  c6te  par  les  frontieres  de  la  Transilvanie 
&  du  Bannat  de  Temeswar,  d*un  autre  c6te  par  le  Danube,  k  dc  Tautre 
c6te  par  la  riviere  Othe,  k  la  Cour  Imperiale  cxercera  de  plus  la  supe- 
riorite  8ur  la  riviere  Othe. 

III.  Comme  les  habitans  de  la  Valachie  &  de  la  Moldavie  n*ont 
cesse  depuis  plusieurs  ann^es  de  troubler  la  tranquillite  des  frontieres 
de  la  Transilvanie,  &  d'^tendre  leurs  usurpations  sur  le  territoire  de 
LL.  MM.  II.  k  RR.y  pour  qu*a  Tavenir  il  ne  subsistc  aucun  pretexte 
d'usurpation  ni  de  transgression,  on  recherchcra  k  distinguera  a 
Tamiable  les  anciennes  bornes,  incontinent  apres  la  conclusion  de  la 
paix,  k  dans  eet  an-angement  encora  on  s'appliquera  k  satisfaire  la 
Cour  Imperiale. 

IV.  Le  Commerce  des  Sujets  dc  Leurs  Majest^s  Imp^riales  k 
Royales  jouira  dans  toute  Teteudue  de  I'empire  Ottoman  de  la  protec- 
tion la  plus  decidee  de  la  Sublime  Porte,  en  sorte  que  tous  les  Articles 
de  stlirete,  franchise,  utilite  k  autrcs  ciccord^s  aux  Marchands  &  Sujets 
de  toute  autre  Nation  quelconque,  seront  executes  k  observes  en 
faveur  des  Marchands  k  Sujets  de  la  Cour  Imperiale,  suilout  on  n*exi- 
gera  desormais  des  susdits  Marchands  k  Sujets  la  Mezzdterie  de  la  dou- 
ane,  £c  si,  a  I'avenir,  les  Ministres,  qui  resident  de  la  part  dc  la  Cour 
Imperiale  pr^s  de  la  Sublime  Porte,  proposent  quelque  chose,  qui 
tende  k  faciliter  k  augmenter  le  Commerce  de  leur  Nation,  leui-s  repre- 
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scntatiuu3  scront  favorablemcnt  ecoutees  &  admiscs  d'une  manldre 
correspoiulante  aux  devoirs  etroits  d*amiti^  &  de  bienveillanee,  qui 
Bubiiistent  cntre  les  deux  Empires.  De  plus  la  Sublime  Porte  s'enga- 
gera  &  s'obligera,  dans  le  sens  qu*exige  la  bienveillance  reciproque,  a 
etre  garantc  &  caution  de  ce  que  les  Regences  d' Alger,  Tunis  k  Tri- 
poli de  Barbarie  observent  a  Tavenir  avee  la  plus  scrupuleuse  exacti- 
tude les  regies  d'amitie,  vis-a-vis  les  batiments,  qui  parcourent  les 
mers  avcc  Pavilion  &  Paten tes  de  LL.  MM.  II.  &  RR.  a  quoi  la 
Sublime  Porte  ne  leur  permettra  desormais  de  contrevenir  en  aucune 
fa^on,  k  empecbera  &  fera  cesser  absolument  toute  prevarication 
contraire. 

V.  LL.  MM.  II.  &  RR.  en  egard  aux  quatre  Articles  ci-dessus  k 
aux  sentiments  qui  sent  dus  au  voisinagc,  s'engageront  a  delivrer  dcs 
mains  de  la  Russie,  par  la  voie  de  la  Negociation  ou  par  la  voie  des 
armcs,  &  k  faire  restituer  comme  ci-  devant  a  la  Porte,  les  Forteresaes, 
Possessions  &  Territoires,  qui  se  trouvant  dans  la  possession  de  la 
Sublime  Porte,  ont  ^te  envabis  par  les  Russes  depuis  le  commence- 
ment de  la  gueiTe,  qui  s'est  61evee  entre  TEmpire  Ottoman  &  la 
Russie,  sans  que  Tindepcndanne  &  les  libertes  de  la  Republique  de 
Pologne,  sujet  de  la  presente  guen-c,  souffrent  la  moindre  alteration,  a 
ce  que  le  Traite  de  paix,  sous  Taide  du  Tr^s -Puissant,  soit  fait  con- 
formement  aux  conditions  de  la  paix  conclue  aveo  la  Russie  sous 
Belgrade  en  1 739,  ou  que,  selon  que  les  circonstances  du  tems  Tcxige- 
ront,  la  paix  soit  retablie  k  des  conditions  qui  s'accordent  avec  la 
dignite  de  la  Sublime  Porte,  k  dont  Tacccptation  &  admission  soit  a 
pon  egard  exempte  d'inconveniens  mnjeurs.  De  plus  LL.  MM.  II.  & 
RR.  ne  permettront  pas  que  desormais  la  Russie  mette  en  a%*ant  des 
vains  pretextes  tendans  a  retarder  la  conclusion  de  I'affiiire;  mais 
levant  au-plut6t  tous  les  obstacles  coutraires  a  cet  utile  dessein,  & 
preferant  a  tout  le  retablissoment  de  la  tranquillile  generalc,  Elles 
commencerout  Vouvrage  salutaire  dc  la  paix. 

£)n  foi  de  quoi  k  pour  I'exacte  observation  des  conditions  con- 
tenues  dans  les  Articles  ci.'dessus,  Nous  soussigue  Ministre  Residaut 
k  Pleuipotcntiaire  de  LL.  MM.  II.  k  RR.  en  vertu  des  Pleins-pou- 
voirs,  qui  nous  ont  ete  donne  par  les  susdites  Majestes,  avons  signe  le 
present  Instrument,  k  j  avons  appose  le  cacbet  de  nos  armes,  pour 
etre  ecliang^  eontre  un  Exemplaire  ^crit  en  langue  Turque,  signe  & 
scelle  en  due  forme  par  le  trds-magnifique  Vizir  Mabumed  Pacha 
Kaimakan  de  TEtrier  Sultanique,  en  vertu  de  sa  charge  k  de  scs 
Pleins-pouvoirs. 

Fait  a  Constantinople,  le  6  Juillet,  1771. 

(L.S.)  An  Mehemet.  F.  M.  DE  THUGUT. 

(L.S.)  IsHABL  Bko.  (L.S.) 

(L.S.)  Seid-Omeb. 
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^0.   24. — TrecUy  of  Commerce.     Constantinople,    24th 

February,  1784.* 


Uhersetzung  des  Sitieds  der  Turkischen  P/arte,  weleher  die  kunftigen 
Begunsiigungen  der  Handlung  der  Kaiserl.  KonigL  Unterthanen 
m  der  Turkey  hetrift,  vom  24  Febr,  1784. 

Im  Nohmen  dcs  AUerhochstcn. 

Di£  Ursacliei  warum  gegcnwartiges  Instrument  ist  aufgericlitet 
worden  besteht  in  folgendem :  Es  bat  nemlich  der  K.  Kon.  Gesaudte 
unser  Freund,  in  einem  von  Scite  seines  Hofes  iiberreichten  Memoire 
sich  auf  die  Klauseln  des  eilften  Artikels  des  Belgrader  Vcrtrages 
gestiitzet,  und  urn  einige  Veranstaltungen  zum  Vortheile  der  K.  Kon. 
Kaufleute  und  Unterthanen  in  den  der  Ottomanischen  Botmassigkeit 
unterworfencn  LAudem  angesuchct.  Nach  der  Prufung  des  Memoire 
liegt  am  Tage,  dass  der  angefuhite  eilfle  Artikel  wirklich  zur  Grund- 
lage  des  K.  Kon.  Begehrens  dienc,  also  I&aft  der  in  dem  Memoire 
cnthaltenen  ausdnicklichen  Versichenmg,  dass  ii&mlich  alle  turkische 
Scfaiffe  nnd  Unterthanen,  wclche  in  dem  ganzen  Umfange  der  K.  Kon. 
Staaten  zu  Lande,  zur  See  oder  auf  den  Fliissen  Handlung  treiben, 
sieh  eben  der  Freyheiten  und  FriTilegicn  zu  ei*freueu  haben  soUen, 
welche  die  am  meisten  begiinstigten  Nationen  gcniesscn,  hat  die 
glinzende  Pforte,  welche  sich  stets  ausserst  angelogen  seyu  Hess,  alles 
aufrichttg  zu  erf iillen,  was  sie  durch  die  Vcrtrage  gclobet  hatte,  und 
die  jedcrzeit  beflisscn  war,  dem  Kaiserlichen  Hofe,  ihrem  alten 
Froundc  und  Nachbam  unzweideutige  Beweise  von  ihren  aufrichtigen 
Gesinnungen  und  von  ihrer  vollkommnen  Freundschaft  zu  gcben,  sich 
durch  gegcn^iartigen  Sined  zur  piiactlichen  ErfuUung  folgcnder 
Artikel  und  Bedingungen  feyerlich  zu  verbinden  entschlos^cn,  welche 
in  Zukunft  zur  unyei  Snderlichen  Richtschnur  und  Vorschrift  der 
Behandluug  deutscher  Nation  dicnen,  und  eben  die  Kraft  uud  Wirkung 
als  der  Belgrader  Vertrag  selbst  haben  soUen. 

Traitia  confirmis. 

Abt.  I.  Der  zu  Possarowitz  \W\  unterzcichnete  und  zur  Grund- 
bge  des  erw&hnten  Belgrader  Vertrages  angenommenc  Handluugsvcr- 
gleich  soil  gebuhrendcrmasscn  in  den  gesammten  Staaten  des  Otto- 
manischen Reiches  gegcn  die  K.  K6n.  Unterthanen  und  Handelsleute 
beobaehtet,  aufrecht  erhalten,  und  nicht  die  geringste  Verletzung 
oder  Abweichung  von  demselbeu  von  Seiten  der  glanzendeu  Pforte 

«  Martens,  Vol.  4,  Page  458.     In  lUlmn,  Gallo,  VoL  I,  Page  68. 
la  Flrench,  Martens  et  Cnssj,  Vol.  1,  Page  319. 
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gestatut  werJen.     Was  aber  die  Ilaniluni?  auf  den  Flusscn  utid  zur 
Sec  betrifil,  da  hat  man  nch  nach  dem  sechsien  Artikel  diesefl  gegen* 

wartigen  SI  nods  zu  achten. 

Droits  dT Importation  ^'  cT Exportation, 

II.  Die  Pforte  bestadtiget  wiederum  aufs  neue  ihre  alten  Vertrage 
in  Betracht  der  zu  entrichtenden  Mautgebiihren  der  deutschen  Handels* 
leute  und  Unterthanen.  Es  sollen  dieselben  namlich  iiir  alle  Waarcn 
und  Guter,  die  sie  in  den  Ottomaniscben  Staaten  zam  Verkauf  ein- 
fiihren,  entweder  an  dem  Orte  ibrer  Einfubr,  oder  auf  dem  Platze 
ibrer  Bestimmung  nur  ein  einziges  mabl  und  zwar  nicbt  mebr  als  3 
fiir  bundert  Mautgebiibr  eriegen  :  auf  gleicbe  Art  sollen  sie  fiir  die  in 
den  Ottomanniscben  Liindem  zur  Ausfubr  erkaufle,  und  nicbt  Ycrbo* 
tene  Waaren  nur  einmabl  und  an  einem  einzigen  Orte  drey  fiir 
bundert  enricbten,  so  zwar,  dass  die  Handlung  der  deutscben  Elauf- 
leute  sowobl  bey  der  Ein-  als  Ausfubr  Ton  alien  iibrigen,  besonders 
nber  von  dem  Mastarie,  Kassahye^  Bedeat^  Sessun,  Hudamyey  lUst^ 
Bay,  Jassakj  Kule,  und  anderen  dcrgleicben  Abgaben  firey  und  ausge- 
nommen  sey.  Ob  nun  gleicb  die  bieber  gcborigen  Einricbtungen  in. 
dem  Passarowitzer  Ilandlungsvertrage  klar  und  ausdriicklicb  fest- 
gcsctzet  sind,  so  bat  dennocb  der  Gesandte  yoi^estellet,  es  batten  sich. 
durcb  Verlauf  der  Zcit  sowobl  iiberbaupt  in  den  Ottomaniscben 
Staaten  als  besonders  in  den  Fiirstentbumem  der  Moldau  und  Walla^ 
cbey,  verscbiedene  Missbraucbe  gegen  den  eingefubrten  Gebrauch 
eingescblicben.  Diesen  zu  begcgnen  bekraftiget  also  die  glanzende 
Pforte  fbrmlicb  gegen  war  tige  Einricbtung,  damit  sie  in  Zukunft  in 
dem  ganzen  Ottomaniscben  Reicbe  auf  das  piinctlicbste  beobacbtct 
werde. 

Liberty  du  Trafic, 

III.  Die  Deutscben  Untertbanen  unde  Handelsleutc  sollen  sowobl 
bey  der  Ein-  als  Ausfubr  ibrer  nicbt  verbotenen  Waaren,  wie  aueb  im 
Kaufe  und  Verkaufe  eincr  ganzlioben  Freybeit  geniessen,  und  soil 
ibncn  daber  von  Seite  der  privilegiirten  Corps,  von  Gesellscbaften, 
Monopolisten,  oder  wer  es  nur  seyn  moge,  weder  offcntlicb  noch 
beimlieb  das  mindeste  in  den  Weg  geleget,  nocb  sie  Kaufes  oder  Ver- 
kaufes  wcgen  von  tiirkiscben  Untertbanen  mit  Strafe  oder  Ziicbtigung 
bebandelt  worden.  Es  soil  aucb  keinesweges  erlaubet  seyn,  dass  ein 
tiirkiscber  Untcrtban  oder  Kaufmann,  wenn  er  von  deutscben  Handels- 
leuten  einige  Waaren  erkaufet  batte,  unter  diesem  Vorwande,  von 
den  privilegiirten  Corps  oder  Monopolisten  belastiget  oder  missbandelt 
werde.  Zu  diesem  Ende  soil  alien  und  jeden  Befeblsbabcm  der  Pro- 
vinzen,  Meere  und  Kiistcn,  Mautvorstebern  und  andern  Beamten  durch 
deutlicbe  Fcrmane  die  Vollziebung  des  gegenwartigen  Sineds  auf- 
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getragen  werden,  der  die  Art  und  Weise  enthalt,  mit  wclcher  die  in 
den  Ottomanischen  Staaten  ankommendeD,  abgehenden  oder  in  den- 
selben  verweilenden  K.  K.  Unterthanen  zu  behandelu  Bind:  und 
damit  sich  auch  zogleich  die  gcgenwartigen  Minister,  Konsuln* 
Agenten  and  Granzbefehlshaber  darnach  verhalten  konnen,  bo  sollen 
dezn  K.  Kon.  Hofe  die  Abscbriften  dieser  Ferniane  mitgetbcilet 
werden. 

Libre  Passage  par  Mer  8f  par  Terre. 

IV.  Urn  allem  Anstande  und  Zweyfel  zuvorzukommen,  welcber 
etwa  bey  den  Befehlsbabem  und  Obrigkeiten  der  Provinzen  in  Anse- 
hung  des  Handels  zur  See  und  auf  den  Fliissen  entstehen  konnte,  so 
erklaret  die  Pforte,  dass  es  Kraft  der  Vertrage  den  K.  Kon.  Unter- 
thanen und  Kaufleuten  frey  Btehen  soil,  mit  ihrcn  Passen  in  alien 
Landem  und  Provinzen  des  Ottomanischen  Reiches  zu  Meer  und  auf 
den  Flussen  bin-  und  ber  zu  reisen,  ibren  Handel  zu  treiben,  vrie  auch 
lu  Land,  zur  See  und  auf  den  Flussen,  wo  sie  es  fiir  Bcbicklich  finden 
anznlanden,  und  nacb  bezabltem  gewobnlicben  Zollgebiibr  ibrc 
Waaren  aus-  und  andere  nicbt  verbotene  dafiir  wieder  einzuladen. 

Traitement  de  la  Nation  la  plus /avorisie. 

V.  Die  g^nzende  Pforte  erklaret  ferner,  dass  der  K.  K.  Hof 
dem  Belgrader  und  Passarowitzer  Handlungsvertrage  zufolge,  und  in 
Rucksicht  auf  das  gute  Einverstandniss  zwischen  beiden  Hofen 
berecbtiget  sey,  aucb  far  seine  Unterthanen  ohne  Ausnabme  eben  die 
Frejheiten,  Vortheile  und  Begiinstigungen  zu  fordem,  deren  andere 
Frankiscbe  Nationen,  namentlicb  aber  die  Franzosen,  Englander,  Hol- 
lander und  Russen,  oder  irgend  eine  andere  nocb  mebr  begiinstigte 
Nation  geniessen,  oder  kiinftig  geniessen  werden. 

Navigation  sous  Pavilion  Autrichien, 

VL  Den  K.  K.  Unterthanen  und  Kaufleuten  soil  ungeacbtct  der 
in  dem  Passarowitzer  Handlungsvertrage  enthaltenen  Ausnabme  den- 
nock  freysteben,  mit  ibren  eigenen  Flaggen,  Fabrzeugen  und  Matrosen 
Handlungsbalber  aus  den  Fliissen  in  die  See,  und  wieder  aus  der  See 
in  die  -Flusse  zu  scbiffen  und  sollen  dieselben  nacb  einmabl  entricb- 
teter  Mautgebiihr  fur  alle  ein  und  auszufubrenden  Waaren  zu  nicbts 
andem  mebr  angebalten  werden. 

Mime  par  le  Canal  de  la  Mer  Noire. 

YII.  Der  Durebgang  der  deutscben  Kaufleute  und  Unterthanen 
langst  den  Kusten  durch  die  Kanale  und  Meerengen  des  Ottoman- 
ischen Reichs,  namentlicb  aber  durch  den  Kanal  des  scbwarzen 
MeereSt  >ol  frey  und  von  alien  Abgaben  ausgonommen  seyn,  diese 
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Handclsleute  m5geQ  nun  was  den  K.Kda.  Staaten  in  fremde  Lande,  oder 
aus  fremden  Landen  in  die  K.  Kon.  Staaten  mit  K.  Eon.  Flagge  zur  See 
oder  auf  den  Flussen  hin  uod  her  kommen.  Auch  soUen  sie  keines- 
wegcs  belastiget  oder  zur  Ausladung  ihrer  Waaren  verhalten  werden ; 
fur  die  aber  unterwegs  firejwillig  mm  Verkaufe  aus  Land  gebrachte 
Guter  sollen  sie  ausser  den  Torgeschriebenen  Mautgebiihren  sons! 
keine  Auflage  zu  entrichten  haben;  doch  ist  wobi  zu  beobacbten, 
d.i8s  diese  Fahrzeuge  nicbt  grosser  sejn,  als  die  den  Russen  bewilligten 
Kaufartbejscbiffe.  So  soil  aucb  den  K.  Kon.  Untertbanen  und 
Kaufleuten  in  AnBchung,  dass  solche  dem  K.  Eon.  Hofe,  als  dem 
aufrichtigsten  Freunde  der  glanzenden  Pforte  zugeboren,  wabrend 
ihrcs  Durchzuges  durcb  die  Ottomaniscben  Staaten  freundscbaftlicber 
Beystand  und  Hiilfe  geleistet  werden.  In  Erwagung  aber,  dass  die 
auf  den  Flussen  ublichen  Fabrzeuge  uberbaupt  wenig  oder  gar  nicbt 
zur  Scefabrt  tauglicb  sind,  soil  es  frey  und  erlaubt  sejn,  die  Ankunft 
dieser  Fahrzeuge  an  unweit  Ton  der  See  gelegcnen  Orten  die  gefracb- 
tetcn  Waaren  auf  andere  Schiffc  zu  uberladen,  die  das  schwarze 
Meer  befahren,  obne  deswegen  zur  Entricbtung  irgend  einer  Gebiibr 
yerbunden  zn  sejn. 

Disputes  d  Ui  miner  d  Pamiable, 

VIII.  Wofem  bey  Volbdebung  entweder  eines  oder  des  andem 
Artikels  des  gegenwartigen  Sineds,  besonders  aber  was  die  verbotenea 
Waaren  oder  einige  Handlungsbedingungen  des  Passarowitzer  und 
BelgraderVertrages  anlanget,  einige  Schwierigkeiten  entstehen  sollten: 
80  erbietet  sieb  die  g^nzende  Pforte,  dieselben  mit  beiderseitigem 
Einverstandnisse  auf  eine  freundschaftlicbe  und  billige  Art  auszuglei- 
cben.  Sollte  aber  die  Sache  auf  solche  Art  nicbt  zu  Stande  gebracbt 
werden  konnen :  so  williget  dieselbe  zum  Toraus  ein,  den  streitigen 
Punct  nacb  den  Mnasregeln  des  mit  dem  Russischen  Hofe  yerflossenen 
Jabres  geschlossenen  Handlungsvertrages,  und  auf  eine  der  Handlung 
der  deutschen  Nation  angemessene  Art  beyzulegen,  und  zu  entscheiden. 
Gegeben  zu  Eonstantinopel  den  2ten  des  Mondes  Rebiulacbar  1198, 
d.  i.  den  24  Homimg,  1784. 


Firmans  de  la  Porte^  pour  insinuer  au  Commandeur  des  Forts,  etc. 

leprMdent  Sined, 


1.  Firman  to  the  Commander  of  Ports ^  and  other s^^ 

Dass  dem  deutschen  Hofe  als  Freunde  imd  Nachbam  der 
erbabenen  Pforte,  der  alle  Aufmerksamkeit  verdienet  ein  Sined 
sey  zugestellet  worden,  und  zwar  zum  grosseren  Yortheile  seiner 
Handclsleute,  su   Lande,  Meer,    Flussen   und  um  ihre  Hin*.  und 
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Hcrfarth  auf  dem  schwanen  Meere  mit  ihren  Kaufartheyschiffen  zu 
bc^nstigcD,  alles  in  der  Absicht  dadurch  die  Frcundscbaft  uud  das 
gate  gegeaseitige  Einverstaadniss  zu  vcrmehren  und  zu  befestigen, 
welches  outer  deo  beiden  Hofen  bestehet.  Diesem  zufolge  ist  dieser 
hochste  Befehl  au6gefertigct  worden,  damit  die  beygelegene  Abschrifb 
des  besagten  Sineds  eingetragen,  auch  in  euren  Schriften  aufbewahret 
und  Sorge  getragen  werde,  in  Zukunft,  das,  was  dem  Inhalte  besagten 
Instrumens  gemass  ist  und  was  es  fordert,  zu  halten. 


2.  Firman  to  the  Chief  of  Cuatoms  at  Constantinople. 

Nachdem  ...  ist  zugestellet  worden  .  .  dem  zufolge  ist  gegen- 
wartiger  hochster  Befehl  erlassen  worden,  damit  die  hier  bwy^efugtc 
Abschrift  des  besagten  Sineds  eingetragen  und  in  den  Schriften  des 
Konstantino|)oIitanischen  Zollhauses  aufbewahret  und  Sorge  gctrngen 
werde,  indem  man  zugleich  gehorigeKenntniss  und  nothigen  Unterricht 
an  den  Dardanellenzoll  ergehen  lasst,  in  Zukunft,  etc. 


8.  Finnan  to  the  Boetangi  Baechi, 

Nachdem,  etc.  dem  zufolge  ist  gegenwartiger  hochster  Befehl 
ergangen,  damit  die  hier  beygeftigte  Abschrift  des  besagten  Sineds  in 
ihrem  Corps  oder  Ogiak  aufbewahret,  und  Sorge  getragen  werde,  u.  f. 

Uebersetzt  den  5  Brachmonath,  1 784. 

Von  Sturmeb. 


4.  Firman  to  the  Vayvode  of  WaUachia, 

Nachdem  die  Kaufmannschiffe  des  deutschen  Hofes,  Freundcs,  und 
Nachbam  der  erhabencn  Pforte,  seit  dem  Bclgrader  Frieden  die  Hand- 
long  auf  dem  weissen  Meere  getrieben  haben,  ohne  dass  ihnen  erlaubt 
war  da«  schwarze  Meer  zu  befahren:  so  hat  uns  nun  auch  besagter  Hof 
durch  seinen  Ministerresidenten  bey  unserer  erhabenen  Pforte,  deren 
Ende  gluckselig  sey,  ersuchet,  ihnen  freundschaftlich  zu  gestatten,  dass 
ne  mit  ihren  Schiffen  eben  sowohl  aus  den  Fliissen  in  das  schwarze  Meer 
and  Ton  diesem  in  das  weisse,  und  so  wechselsweise  fahren  konnten. 
Um  nun  dem  Kaiserlichen  Hofe  gefallig  zu  seyn,  und  in  Betrachtung 
der  alien  Frenndschaft  und  guten  Nachbarschaft,  haben  wir  fur  gut 
erachtet,  unsere  Erlaubniss  und  sultanische  Eiuwilligung  zu  ertheilen, 
dass  in  Zukunft  die  deutschen  Handelslentc  ihre  Handlung  frey  zu 
Lande,  Meer  und  Fliissen  treiben  konnen.  Zu  diesem  Zweck  ist  von 
Sette  der  erhabenen  Pforte  ein  Sined  oder  authentisches  Instrument, 
mit  Siegel  versehen,  verfasset  und  dem  besagten  Kaiserlichen  Minister 
etngehandiget  worden,  welche  in  acht  Artikeln  einige  Anordnungen 
der  Handlung  enthalt. 
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Da  nun  die  in  besagiem  Sined  enthaltenen  Gelobungen  unge- 
zweifelt,  und  nothwendig  beobachtet,  und  geschatzet  wexden,  auch  fur 
immer  zur  Richtschnur  dienen  sollen :  so  ist  aus  unserer  Staatscandej 
eine  authentische  Abschrift  mit  dem  Siegel  des  Reichs-Effisndi  Tersehen 
sowohl  TOQ  besagiem  Sined,  als  auch  Ton  dem  Passarowitzer  Hand- 
lungsvertrage,  der  darin  angefiihret  ist,.  erhoben  und  an  euch  abge- 
sendet  worden,  der  ihr  der  besagte  Woiwode  sejd,  damit  ihr  alle  beide 
eintragen  lasset,  dass  sie  beide  gehalten,  beobachtet  und  zur  Richt- 
schnur genommen  werden,  nach  welcher  ihr  eure  Handlungen  imd  Ver- 
fahren  einrichten,  gewissenhaft  die  darin  enthaltenen  Angelobungen 
in  Ansehung  der  deutschen  Kaufleute  erfiillen  und  alles  vermeiden 
soUet,  was  denselben  entgegen  sejn  konntc.  Zu  diesem  Ende  ist 
gegcnwartiger  hochster  Befehl  ergangen  und  ausgefertiget  worden, 
Kraft  dessen  wir  woUen  und  verordnen,  dass,  wenn  ihr  euch  durch  die 
beidcn  eingeschlosseneu  authentischen  Abschriften,  sowohl  mit  den  fest- 
gesetzten  Artikeln  des  besagten  Handlungsineds,  als  auch  mit  jenen  des 
Passarowitzer  Handlungsvertrages  bekannt  gemacht  habet,  ihr  Sorge 
traget,  die  beiden  besagten  Abschriften  eintragen  zu  lassen  und  zu 
wachen,  dass  ihr  Inhalt  fiir  immer  beobachtet  und  zur  Richtschnur 
genommen  werde,  dass  ihr  sorgfaltig  die  darin  ausgedruckten  Bedin- 
g^ngen  in  Ansehung  der  deutschen  Kaufleute  Tolbdehet,  eure  Hand- 
lungen,  und  euer  Ver^Eihren  demselben  gemass  einrichtet,  und  endlich 
alles  vermeidet,  was  demselben  entgegen  stehen  konne,  etc.  etc.  etc. 

Gegeben  zu  Konstantinopel  im  Anfang  des  Monaths  Regeb,  1298, 
d.  i.  gegen  das  Ende  des  May»  1784. 


Eine  Abschrift  dieses  Fermans  an  den  Capitain  Bascha  Gkud  Hassan 
Pascha. 

Eine  andere  an  den  Statthalter  von  Bosnien,  Abdulach  Pascha»  so 
wie  auch  an  den  Kadi  von  Bosnaserai. 

Eine  andere  an  den  Abdi  Pascha,  Statthalter  tou  Rumelien,  so 
wie  auch  an  den  Kadi  von  Monastir. 

Eine  andere  an  den  Statthalter  zu  Belgrad,  Raif  Ismail  Bascha, 
und  an  den  Molla  dieser  Festung. 

Eine  andere  an  den  Seid  Achmed  Bascha,  Befehlshaber  von  Widdin* 
imd  an  den  Kadi. 

Eine  andere  an  den  Befehlshaber,  zu  Alep  Seid  Abdi  Bascha,  und 
an  den  Kadi. 

Eine  andere  an  den  Sangiak  Bey  yon  Salonik,  Hassan  Bascha,  und 
an  den  Kadi. 

Eine  andere  an  den  Befehlshaber  Kadi  Scheick,  und  andere  yomdi- 
mere  egyptische  Beis. 
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Eine  andere  an  den  Woiwoden  der  Moldau,  Alexander  Zade 
Woiwoden. 

Eine  andere  endllch  an  den  Naibs  uud  Zollner  der  Schlosser  der 
Mcerenge. 


No.  25. — Convention  of  Armistice.     OiurgevOy  September 

19,  1790* 

En  conseqnence  de  la  Convention,  sign^e  le  27  de  Juillet,  1790  a 
Reichenbaeh  entre  les  Miuistres  Pl^nipotentiaires  des  ser^nissimes  & 
tres-pttissants  Princes,  le  Boi  Apostolique  de  Hongrie  &  de  Bob^me, 
&  le  Roi  de  Prusse,  par  laquelle  Sa  Majeste  Apostolique  s'est  cngag^e 
a  eonclure  un  armistice  general  &  ensuite  une  paiz  definitive  avec  la 
Bublime  Porte  Ottomanne,  sous  la  condition  de  rendre  k  celle-ci  toutes 
Ics  eonqu^tes  faites  ear  elle  depuis  la  demi^re  rupture,  &  en  pro- 
mettant  de  ne  bo  m^er  plus  de  cette  guerre  &  de  ne  prater  aucun 
secours,  ni  direct  ni  indirect,  i  la  cour  de  Russie  centre  la  Porte,  mais 
d' observer  une  exacte  neutrality  entre  les  deux  cours  encore  belli- 
gerantes,  &  cette  Convention  ajant  ^t^  approuv^e  &  accept^e  par 
I'Empire  Ottoman,  les  deux  hautes  cours  ont  autoris^  d*une  part  le 
Ser^nissime  Prince  de  Saxe  Cobourg,  Feld-Mar^cbal  des  armies 
Autricbiennes,  Grand-croix  de  Tordre  de  Marie  Tb^r^se,  &  de  Tautre 
Texcellentissime  Seigneur  Cberif  Hassan  Pascba,  Supreme  Visir  de 
Fempire  Ottoman,  k  eonclure  entre  les  armees  Autricbiennes  & 
Tarques,  an  Armistice,  pendant  lequel  elles  nommeront  des  Ministres 
plenipotentiaires,  pour  assister  en  leur  nom  au  Congr^s,  oil  Ton 
condura  d^finitivement  la  paix,  &  oii  se  rendront  egalement,  comme 
m^diateurs  &  garants  futurs  au  nom  de  leurs  maitres,  les  ministres 
de  Sa  Maj.  le  Roi  de  Prusse,  &  de  ses  bauts  allies  le  Roi  de  la  Grande 
Bretagne  &  les  Etats-G^n^raux  des  Provinces-XJnies.  En  vertu  de 
ce  pouvoir,  &  apr^s  s'^tre  mutuellement  communique  leurs  id^es,  les 
deux  Commandans  gen^raux  des  armees  respectives,  sont  convenus, 
par  Tentremise  de  M.  le  Comte  de  Lusi,  Colonel  d'Infanterie, 
Chevalier  de  Tordre  pour  le  m^rite  militaire,  ministre  pUnipoten- 
tiaire  de  Sa  Majesty  le  Roi  de  Prusse,  comme  m^diateur  &  garant  de 
la  paix  future. 

Aet.  I.  Que  du  jour  oii  TActe  present  a  ^t^  sign^,  c*est-d-dire  du 
19  de  Septembre,  1790,  toutes  les  bostilit^s  cesseront  par  terre  &  sur 
eau  entre  les  armies  Autricbiennes  et  Ottomannes ;  que  d*abord  aprds, 
&  le  mfeme  jour  8*il  est  possible,  I'un  &  Tautre  Oeneralissime  ex- 

«  Marteni,  Vol.  4.    P«g«  571. 
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pedieront  des  courriers  a  tous  les  ofEcicrs  et  a  tous  Ics  corps,  Boit 
Aulrichirns,  soit  Ottomans,  i)our  que,  d^s  Ic  moment  oii  oea  courriers 
auront  pu  arriver  a  leur  destination,  le  meme  armistice  existe  6ur 
toute  I'etendue  des  froutieres  respectives,  tant  le  long  du  Danube,  que 
du  c6t6  de  la  Servie  &  de  la  Bosnie ;  que  les  armees  des  deux  Empires 
resteront  jusqu*a  la  signature  de  la  paix  en  possession  des  provinces  &c 
des  places  qu*elles  occupent  actuellement:  qu'on  abstiendra  avec  le  plus 
grand  soin  de  tout  ce  qui  directement  ou  indirectement  pourroit  Itrc 
regarde  comme  une  mesiire  hostile  ;  que  de  part  &  d*autre  on  donnera 
&  tous  les  officiers  &  a  tous  les  difierens  corps  les  ordres  les  pluR 
rigoureux  d'observer  entre  eux  la  plus  pai'faite  tranquillite  &  la  meil- 
leure  harmonie,  k  qu'on  mettra  des  deux  cdtes  une  attention  scru- 
puleuse  St  6viter  tout  ce  qui  pourroit  desormab  troublcr  la  bonne 
intelligence,  que  la  prochaine  paix  doit  r^tablir  solidement  entre  les 
deux  Etuts. 

II.  Que  si  contre  toute  attente,  il  se  commcttoit  apr^s  T^poque 
fix^e  ci-des6us  quelque  incursion,  degat,  enlevement  d^efiPets  ou  de 
personnes,  ou  autre  voye  de  fait  quelconque,  les  hautes  parties  s*obligent 
dans  ce  cas,  a  remettre  en  liberte  les  captifs,  i  restitucr  les  effets 
enleves,  a  6vacuer  les  terreins  envabis,  a  procurer  enfin  les  satisfactions 
&  les  dedommagemens  auxquels  la  partie  l^s^e  aura  droit  de  pr^tendre, 
entre  autres  la  punition  cxcmplaire  des  auteurs  &  cooperateurs,  si 
Tattentat  a  ^te  commis  apr^s  la  publication  de  Tarmistice  dons  Fendroit 
dont  ils  ressortissent,  par  les  juges  competens  ou  chefs  respectifs. 

III.  Que  cet  armistice  ne  se  concluant,  que  pour  laisser  le  terns, 
tant  a  la  Cour  de  Yicnne  &  a  la  Porte,  qu'i  la  Cour  de  Prusse  &  ses 
allies,  cellcs  d'Angleterre  &  de  HoUande,  d*envojer  des  plenipoten- 
tiaires  au  congr^s,  pour  y  tndter  d^finitivement  de  la  paix ;  &  comme 
il  est  egalement  de  Vint^r^t  des  deux  Etats,  d*accelerer  ce  grand 
ouvrage,  on  promet  de  part  k  d*autre  d'y  proc^der  incessamment  &  de 
rachever  le  plut6t  possible,  k  que  m^me,  pour  prevenir  toute  dilation 
quelconque,  on  s'engage  a  avoir  conclu  definitivement  dans  Tespacc 
de  neuf  mois,  de  sorte  que  le  present  acte  ne  sera  cense  ^tre  en  vigueur 
que  du  jour  de  8a  signature,  jusqu'^  la  fin  du  mois  de  Mai,  1791. 

IV.  Qu'apr^s  les  engagemens  pris  par  les  hautes  parties,  les 
armies  Autrichiennes  k  Ottoraannes,  rassemblees  vis-a-vis  les  unes 
des  autres,  devenant  non-seulement  inutiles,  mats  m^me  on^reuses 
pour  les  deux  parties,  on  les  retirera  de  part  k  d'autre,  en  ne  laissant 
sur  les  fronti^res  que  les  troupes  qui  s'y  trouvent  en  terns  de  paix  ou 
qui  sont  necessaires  pour  la  surety  des  provinces;  que  par  cons^ 
quent  le  8^r6ni8sime  Prince  de  Saxe  Cobourg  ne  gardera  dans  la 
Valachie  qu*un  corps  suffisant  pour  y  maintenir  Tordre  k  la  tran- 
quillite, k  que  les  troupes  qui  composent  ce  corps,  aussi  bien  que 
toutes  lea  troupes  Autrichiennes  quelconques,  u'entreront,  ni  en  grand 
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ni  en  petit  nombre,  clans  les  territoircs  de  Tournov,  Giurgevo  & 
Ibraila ;  que  reciproqncmeat  rexcellentissime  Grand  Vizir  ne  gardem 
en  de9a  du  Danube,  Ic  long  des  frontieres  de  la  Valachic,  que  les 
gnrnisons  neeessaires  aux  trois  dites  forteresses  de  Tournov,  Giurgevo 
k  Ibraila,  pour  autant  qua  I'egard  de  cette  derni^re  place  le  permet- 
troQt,  les  mesures  a  prendre  pour  la  gueiTe  qui  malheureusemeut  coe» 
tinue  avee  la  Russie,  mais  que  les  troupes  qui  composeront  ces  garnisons, 
aussi  bien  que  toutes  troupes  OttomanneB  quelconques,  n*entreront,  ni 
en  grand,  ni  en  petit  nonibro,  dans  les  limites  de  la  Valachie  &  des 
atttres  disti'icts  occupes  par  les  Autrichiens ;  que  chacun  naytgucm 
librement  avec  des  navires  k  bateaux  sur  le  Danube,  le  long  des  cdtes 
occupees  par  les  troupes  de  son  parti,  mais  sans  s'approcher  du  rivage 
occupe  par  les  troupes  de  Tautre,  ni  y  debarquer,  sauf  le  cas  d'une 
tempete  ou  d'un  accident  imprevu,  oil  Ton  se  promet  mutuellement 
tous  les  precedes  de  Tamitie  &  de  Thumanite.  De  m^me  il  sera 
permis  de  remorquer  les  b^itimens  de  part  &  d*autre,  la,  oil  la  naviga- 
tion du  Danube  I'exige. 

V.  Que  lorsqu*on  sera  convenu  de  Tendroit  oik  se  tiendra  le 
congres,  comme  le  si^ge  d'un  congrds  doit  ^tre  considere  comme  un 
endroit  parfaitement  neutre,  il  n'y  restera  que  le  moins  de  troupes 
possibles,  &  on  prendra  toutes  les  mesures  qui  pourront  allier  le  mieux 
k  la  surety  de  la  ville,  k  la  liberte  du  congres. 

YI.  Que  dtt  jour  de  la  signature  du  prteent  Acte  la  communica- 
tion sera  rouverte,  comme  en  tems  de  paix,  entre  les  provinces 
occupees  par  les  troupes  Autricbienncs  k  Ottomannes,  que  les  babitans 
en  produisant  les  passeports,  dont  ils  auront  ^te  munis  par  leurs  cours 
xcspectives,  pourront  passer  de  Tune  dans  Tautre  k  s'y  occuper  de 
leurs  affiiires,  sans  crainte  d'etre  molestes;  que  s'il  survient  entre  eux 
qaelques  contestations,  on  cbercbera  k  les  appaiser  amicalement  par  la 
nomination  de  commissaires  des  deux  c6tes;  en  an  mot,  qu*on  se 
prStera  mutuellement  la  main,  pour  que  d^s  a  present  tous  les  sujets 
jooissent  autant  que  possible  des  avantages  de  la  paix,  qui  va  si 
beureusement  succ^der  aux  maux  de  la  guerre. 

Nous,  etc.  declarons  avoir  admis  k  accept^  pour  k  au  nom  de  notre 
tr^s-gracieux  Roi  k  maltre  les  six  Articles  ci-dessus,  promettant  de 
les  maintenir  k  de  les  faire  maintenir,  observer  k  faire  observer,  sur 
toute  Tetendue  des  limites. 

£n  foi  de  quoi,  nous  avons  sign^  les  presents  Articles  de  notre 
main  k  fait  apposer  le  cacbet  de  nos  armes. 

PRINCE  COBURG.  CHERIF  HASSAN, 

(L.S.)  (L.S.)  Grand  Vizir. 
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Jifo,  26. — Treaty  of  Peace.     Sistovo,  August  4,  1791.* 

Nos  Leopoldus  II.  divina  favcnte  clemeutia  electus  Romanorum 
Imperator,  semper  Augustus,  Gernianiae,  Hungaiiae,  Bobemiae, 
'Dalmatiae,  Croatiae,  Slavoniae,  Galieiae,  Lodomeriae,  et  Hierosolymae 
Rex ;  Archidux  Auslriae ;  Dux  Burgundiae,  Lotharingiae,  Styriae, 
Carinthiae,  et  Camioliac  ;  Magnus  Dux  Iletruriae ;  Magnus  Princeps 
Transilvaniae ;  Marehio  Mora  viae ;  Dux  Brabantiae,  Limburgi, 
Lucemburgi,  et  Geldriae,  Wurtembergae,  Superioris  et  Inferioris 
Silesiae,  Mediolani,  Mantuae,  Parmae,  Placentiae,  Guastallae,  Osve- 
ciniae  et  Zatoriae,  Calabriae,  Barri,  Montisferrati  et  Teschinae  ;  Prin- 
ceps Sueviae  et  Carolopolis ;  Comes  Habsburgi,  Flaudriae,  Tyrolis, 
Hannoniae,  Kiburgi,  Goritiae,  et  Gradiscae ;  Marcbio  Saeri  Romani 
Imperii,  Burgoviae,  Superioris  et  Inferioris  Lusatiae,  Mussoponti  et 
Nomenei ;  Comes  Namurci,  Provinciae  Valdemontis,  Albimontis, 
Zutpbaniae,  Sarwerdae,  Salmae  et  Falkenstenii ;  Dominus  Marcbiae 
Blavonicae  et  Mechliniae. 

Notum  testatumque  omnibus  et  singulis,  quorum  interest,  pro 
Nobis,  Haeredibus  et  Successoribus  Nostris,  tenore  praesentiom 
facimus. 

Posteaquam  divino  favente  Nimiine,  inter  Nostros  et  Fulgidae 
Portae  Ottomannicae  Ministros,  plena  utraque  ex  parte  agendi 
facultate  instnictos,  interveniente  Serenissimorum  ac  Potentissimorum 
Principum  ac  Dorainorum,  Angliae  et  Borussiae  Regum,  nee  non 
Celsorum  ac  Potentium  Ordinum  Generalium  Foederati  Belgii  Mi- 
nistrorum,  pari  agendi  facultate  munitorum,  conciliatoria  opera,  de 
restauranda  inter  utrumque  imperium  pristina  pace  consilia  coUata 
sunt,  actum  et  conventum  atque  ab  iisdcm  solenne  desuper  pacis 
Instrumcntum  in  loco  Sistov,  confectum  ac  signatum  fuit,  cujus  tenor 
est  sequens. 

Au  Nom  de  la  Tr^s-Sainte  &  Indivisible  Trinite. 

La  Cour  Imperiale  k  Rojale  &  la  Sublime  Porte  Ottomanno, 
anim^es  d'un  d^sir  6gal  de  retablir  les  liaisons  heureuses  de  paix, 
d*amiti^  &  de  bon  voisinage,  qui  ayaient  subsist^  pendant  un  demi 
si^cle  entre  les  deux  Empires,  &  secondees  dans  ce  dessein  salutaire 
de  la  Mediation  efRcace  dc  Leurs  Majestes  les  Rois  de  la  Grande- 
Br^tagne  &  de  Prusse,  et  de  LL.  HH.  PP.  les  Ktats-Q^n^raux  des 
Provinces-Unies,  ont  nomme  &  design^  pour  Leurs  Ministres  Pleni- 
potentiaires  au  Congi-es  de  paix  assemble  a  Sistov,  &  savoir:  Sa 
Maj.  Imp4riale  &  Apostolique  le  Baron  Pierre  Philippe  d*Herbert 

*  Martens,  Vol.  5.     Po^e  18. 
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Rathkeal,  Son  Conseiller  aulique  actuel,  k  le  Comte  Francois  Ester* 
hazy  de  Galantha,  Son  Chambellan  actuel.  Seigneur  de  la  Seigneurie 
de  Tottis,  et  Seigneur  h^reditaire  du  Comte  de  Forchtcnstein,  &  la 
Sublime  Porte  Ottomanne  le  Keis  Effendi  ou  Ministre  des  Affaires 
etrang^res,  Birri  Abdullah  Effendi,  FOrdou  Kadisi  ou  Grand  Juge 
des  Armies  Ottomannes,  Ismet  Ibrahim  Bey,  &  le  Ruznamegi  ou 
Gontr61eur.G6n^ral  des  Finances,  Durri  Mehmed  Effendi ;  Lesquels, 
a  I'int^ention,  par  le  canal,  &  moyennant  les  bons  offices  des 
Ministres  Plenipotentiaires  des  trois  Hautes  Puissances  Mediatrices 
denomm^es,  i  savoir :  du  Chevalier  Robert  Murray  Keith,  Membre  du 
Conseil  prive  de  Sa  Maj.  Britannique,  Cheyalier  du  tr^s-honorable 
Ordre  militaire  du  Bain,  Lieutenant- General  de  Ses  Armies,  Son 
£nvoy6  extraordinaire  k  Ministre  plenipotentiaire  a  la  Cour  de  Sa 
Maj.  TEmpereur,  actuellement  Son  Ministre  Plenipotentiaire  au 
Congr^s  de  paix;  du  Marquis  Jerome  de  Luccbesini,  Chambellan 
actuel  de  Sa  Maj.  le  Roi  de  Prusse,  son  Envoy^  Extraordinaire  k 
Ministre  Plenipotentiaire  pr^s  de  Sa  Maj.  le  Roi  k  la  Republique  de 
Polf^ne,  Cheyalier  de  Tordre  de  FAigle  Blanp,  actuellement  son 
Ministre  Plenipotentiaire  au  Congr^s  de  paix ;  &  du  Baron  Renier 
de  Haeften,  Seigneur  d'Ophemert  k  Zennewjmen,  Membre  de  T  Ordre 
Eqnestre  de  la  Province  de  Gueldres,  Depute  de  cette  Province  & 
FAsscmblee  de  LL.  HH.  PP.  les  Etats-Gen^raux  des  Provinces- 
Unies,  leur  Envoy^  Extraordinaire  a  la  Cour  Imp^riale  k  Royale, 
actuellement  leur  Ministre  Plenipotentiaire  au  Congr^s  de  paix; 
aprds  s'etre  communique  leurs  Pleins-pouvoirs  respcctifs,  k  avoir  tenu 
ensemble  plusieurs  conferences  amicales,  sont  convenus  des  points  k 
articles  suivans,  qui  composent  le  present  Traile  definitif  de  paix. 

Abt.  I.  II  y  aura  d^sormais  une  paix  perpetuelle  k  universellOy 
par  terre,  sur  mer,  k  sur  les  rivieres,  entre  les  deux  Empires,  Leiirs 
sujcts  &  vassaux,  uiie  amitie  vraie  k  sincere,  une  union  parfaite  k 
etroite,  une  abolition  k  amnistie  pleine  k  g^nerale  de  toutcs  les 
hostilites,  violences,  k  injures,  commises  dans  le  cours  de  cette 
guerre,  par  les  deux  Puissances,  ou  par  les  sujets  k  vassaux  de  Tune, 
qui  ont  suivi  le  parti  de  I'autre  ;  k  specialement  les  habitans  de  toute 
condition  du  Monten^gre,  de  la  Bosnie,  la  Servie,  la  Valachie  k  la 
Moldavie,  qui,  en  vertu  de  cette  amnistie,  pourront  tons  rentrer  dans 
leurs  anciennes  demeures,  possessions  &  droits  quelconques,  ct  en 
jouir  paisiblement,  sans  ^tre  jamais  inquietes,  molest6s,  ni  punis 
pour  s'etre  declares  centre  leur  proprc  Souverain,  ou  pour  avoir 
prete  hommage  k  la  Cour  Imperiale  &  Royale. 

II.  Les  deux  Hautes  Parties  Contraotantes  reconnoissent  k  ad- 
mettent,  pour  base  commune  de  la  presente  Pacification,  le  Status 
quo  strict,  anterieur  a  la  guerre  d^duree  le  9  F6vrter,  1788.  En 
consequence  de  quoi  Elles  renouvellcnt  k  coufirment  tcls  quels,  dans 
le  sens  le  plus  strict  k  dans  toute  leur  etendue,  sans  jamais  rien  faire. 
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ni  souffrir  qu'Il  soit  rien  fait  au  contraire,  le  Traitfe  de  Belgrade 
du  1 8  Septembre,  1 739 ;  la  Convention  du  5  Novembre  de  la  meme 
ann^e ;  cellc  du  2  Mars,  1741,  cxplicatoire  du  Traite  de  Belgrade; 
TActe  du  25  Mai,  1747,  qui  perpetue  la  paix  de  Bcljrradc;  la  Convention 
du  7  Mai,  1775.  sur  la  cession  de  la  Buccovine  ;  celle  enfin  du  12  Mai, 
1 776,  sur  la  demarcation  de  cette  Province  :  tous  lesquels  Traites, 
Actes,  &  Conventions,  sont  &  demeureront  a  perpetuite  dans  Icur 
pleine  &  entiere  force  &  vigueur,  comrae  s'ils  etoicnt  transcrits  & 
insures  ici  de  mot  a  mot. 

III.  Et  en  partieulier,  la  Sublime  Porte  Ottomanne  renourelle  fie 
confirme  tels  quels,  dans  le  sens  le  plus  strict  &  dans  toute  leur 
etendue,  sans  jamais  rien  faire,  ni  soufiPrir  qu*il  soit  rien  fait  au  con- 
traire, le  Sined  ou  Acte  obligatoire  du  8  Aout,  1783,  renfermant 
Tobligation,  de  la  part  de  la  Sublime  Poile  Ottomanne,  de  procurer 
aux  batimens  marchands  Allemands  qui  ressortissent  des  ports  de  la 
Cour  Imperiale,  la  si^rete  contre  Ics  corsaires  des  Cantons  de  Barbarie 
&  d'autros  sujets  Ottomans,  et  la  reparation  de  tout  dommage  qu'ils 
pourroient  en  eprouver ;  le  Sined  ou  Acte  obligatoire  du  24  Fevricr, 
1784,  en  faveur  du  iibre  commerce  &  navigation  des  sujets  Imperiaux 
et  Royaux  sur  toutes  les  ten-es,  mers  &  fleuves  de  la  dominion 
Ottomanne;  le  Firman  du  4  D^cembre,  1786,  concernant  les  passages, 
repassages  et  sejours  des  p&trcs  &  troupeaux  de  Transylvanie  dans  les 
Provinces  de  Valacliie  &  de  Moldavie ;  ainsi  que  tous  autres  Finnans, 
Actes  &  An*angeraens  Ministeriels  mutucllement  rcconnus,  et  qui 
etoient  en  vigueur  avant  le  9  Fevrier,  1 788,  pour  la  tranquillite  &  le 
bon  ordre  des  frontieres,  pour  I'avantage,  la  surete  &  les  inter^ts  des 
sujets,  commerce  &  navigation  de  la  domination  Autrichienne ;  tous 
lesquels  Sincds,  Fiimans,  Actes  &  Arrangemens  reoonnus,  sont  & 
demeureront  a  perpetuity  dans  leur  pleine  &  entiere  force  &  vigueur, 
comme  s'ils  etoient  cites,  transcrits,  inseres  k  expliqu^s  ici  de  mot 
a  mot. 

IV.  La  Cour  Imperiale  &  Roy  ale  de  son  cote,  pour  ramener  aussi 
les  choses  k  la  base  convenue  du  Stahts  quo  strict,  de  I'epoque  du 
9  Fevrier,  1788,  et  pour  con*espondre  pleincmcnt  aux  precedes 
amicals  &  equitablcs  de  la  Sublime  Porte  Ottomanne,  s'engage 
d'^vacuer,  ceder  &  rendre  a  la  dite  Porte  Ottomanne,  dans  leur  entier 
et  sans  aucun  partage,  toutes  les  Possessions,  Territoires,  Villes, 
Forteresses  &  Palanques,  sous  quelque  denomination  que  ce  puisse 
Stre,  conquises  par  les  troupes  de  Sa  Maj.  Imperiale  pendant  le  cours 
de  cette  guerre,  y  compris  toute  la  Principaute  de  la  Valachie,  &  les 
Districts  de  la  Moldavie  occup^s  par  les  Troupes  Imp^riales,  &  de 
r^tablir,  telles  quelles,  les  m^mes  anciennes  limites  qui  s6paroient, 
a  ladite  ^poque  du  9  Fevrier,  1788,  les  deux  Dominations.  Quant 
aux  Forteresses,  Chliteaux,  Palanques,  conquises  sur  la  Sublime  Porte 
Ottomanne,  la  Cour  Imperiade  &  Royale  s'engage  de  les  rendre  dans 
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Tetat  od  elles  ^toient,  k  avec  rartilleric  Ottoinannc  qui  s'j  trouvoit  an 
moment  de  leiir  occupation. 

V.  Et  quant  i  la  Fortcresse  de  Cbotym  et  son  district,  vulgaire- 
ment  nomm^  la  Raja,  ils  seront  aussi  evacues.  cedes  &c  rendus,  sous 
les  m^mes  conditions  dont  on  est  convenu  pour  les  autres  Forteresses ; 
mais  seulement  apr^s  que  la  Sublime  Porte  Ottomanne  aura  conclu  sa 
paix  ayec  TEmpire  de  toutes  les  Russies,  et  dans  le  terme  precis  qui 
sera  stipule  pour  Tevacuation  des  conquetes  de  cette  dernidre  Puis- 
sance, jusqu'a  laquelle  6poque  la  Cour  Imperiale  k  Rojale  gardcra  en 
dep6t  neutre  ladite  Forteresse  avec  son  district,  sans  se  meler  plus  de 
la  guerre  presente,  ni  preter  plus  aucun  secours,  d'aucune  maniere 
dirccte  ou  indirecte,  &  la  Cour  Imperiale  de  Russie  centre  la  Sublime 
Porte  Ottomanne. 

VI.  D'abord  apr^s  Techange  des  ratifications,  Ton  procedera,  de 
part  k  d'autre,  aux  evacuations,  k  respectivement  a  la  reprise  de 
toutes  les  conquetes  quelconques,  ainsi  qu'au  retablissement  des 
ancienncs  limites  des  deux  Empires,  dans  les  delais  fixes  ci-apres. 
Des  Commissaires  respectifs  ^tant  cboisies  k  nommes,  comme  par 
TArt  XIII  du  Traits  de  Belgrade,  les  uns  couduiront  les  operations 
de  la  Yalacbie  &  des  cinq  districts  de  la  Moldavie,  de  fa^on  k  les 
terminer  dans  Tespace  de  trente  jours,  a  compter  de  celui  de  Tecbango 
des  ratifications;  lee  autres  se  porteront  k  la  Haute -Unna,  pour 
retablir  les  limites  de  la  Bosnie,  de  la  Servie,  k  du  Vieux-Bourg 
d^Orsowa  avec  see  environs,  le  tout  d'apr^  le  Status  quo  strict  des 
possessions  respectives  avant  le  9  Fevrier,  1788:  Ton  donne  k  ces 
dcmiers  Tespace  plus  long  de  deux  mois,  qui  courront  de  la  memc 
epoque,  parceque  ce  terns  est  n^cessaire  pour  demolir  les  ouvrages 
nouveanx  des  forteresses,  k  les  remettre  dans  Tetat  oHl  elles  ^toient  i 
la  conquete,  ainsi  que  pour  les  transports  de  toute  artillerie  k  des 
munitions  de  guerre  k  de  bouche. 

VII.  Tous  les  prisonniers  k  captifs  Ottomans,  tant  civils  que 
militaires,  faits  pendant  le  cours  de  cette  guerre,  ayant  ete  sans  nuUe 
exception  remis  en  liberty  de  la  part  de  la  Cour  Imperiale  k  Royale, 
&  consignes  aux  Commissaires  Ottomans  k  Rusgiuk,  k  Viddin  k  en 
Bosnie,  tandisqu'on  n*a  rendu,  en  echauge,  que  ceux  des  sujets  k 
soldats  Imp^riaux  k  Rojaux  qui  se  trouvoient  dans  les  prisons 
publiques,  ou  sous  la  puissance  de  quelques  Seigneurs  bosniaques,  k 
qa'il  en  reste  encore  un  grand  nombre  dans  la  captivite  domestiquo 
en  Turquie,  la  Sublime  Porte  Ottomanne,  pour  se  conformer  k  cet 
egard  a  la  regie  du  Status  quo  strict  anterieur  a  la  guerre,  k  pour 
detruire  avec  die  toutes  les  calamites  qu'elle  entraine,  s*cngage  de 
rendre  gratuitement,  c'est-a-dire  sans  prix  de  racbat,  ni  rangon  quel- 
conqae,  a  la  Cour  Imperiale  k  Rojale,  dans  Tespacc  dc  deux  mois 
aprSs  r^cbango   des  ratifications,  tous  les  prisonniei*B  de  £^erre  & 


128  At'STRIA. 

eRclayes,  de  tout  aj^e,  tout  scxe  &  toute  condition,  tolle  part  qu'ils  »e 
trouvent,  k  a  quelles  pcrsonnes  qu'ils  apparticnnent ;  de  sorte  que 
desormais  aucun  siijet  dcs  deux  Parties  ne  puisse  plus  etre  esclave 
sous  Tautre  Domination:  excepte  seulement  ceux  qui,  d*apr^s  les 
regies  observecs  en  pareil  cas,  auront  fait  conster  d'avoir  volontaire- 
ment  embrasse  la  religion  chretienne  d'un  eote,  ou  ia  religion  mabo- 
metnne  de  Tautre. 

VIII.  Les  sujets  ccpendant  de  Tune  Partie,  qui  avant  cette  guerre, 
ou  pendant  son  coiirs,  se  sont  retires  sur  les  terres  de  Tautre,  se  sent 
Roumis  a  sa  domination,  &c  y  demeurcnt  de  plein  gre,  ne  pourront 
jamais  etre  reclames  par  leur  Souverain  naturel,  mais  ils  seront 
desormais  consideres  &  traites  comrae  les  autres  sujets  de  la  Puissance 
a  laquelle  ils  se  sont  donnes.  £n  revanche  les  individus  qui  possedent 
en  nieme  tems  des  bicns-funds  sous  les  deux  dominations,  pourront 
etablir  leur  domicile  de  Tun  &c  de  Tautre  cote,  d*apres  leurs  conve- 
nances, &  sans  qu'on  puisse  j  mettre  opposition;  mais  ils  doivent  se 
choisir,  a  leur  gie,  une  domination  unique,  en  vendant  les  possessions 
qu  ils  ont  sous  Fautre  gouveruement. 

IX.  Les  Ilautes  Parties  Contractantes  desirant  de  fairc  renailre  le 
plut6t  possible  le  commerce,  qui  est  le  fruit  de  la  paix,  &  d*etcndrc  4 
la  classe  utile  des  marchands  le  benefice  du  retour  au  Status  quo 
strict,  fixe  par  les  Articles  II  &  III  ci-dessus,  statuent  que  Tintervalle 
de  la  gueiTC,  comme  tel,  ne  doit  apporter  aucun  prejudice  aux  sujets 
respectifs,  c'est-a-dire,  ni  aux  sujets  Imperiaux  &c  Royaux  dans 
I'Empire  Ottoman,  ni  aux  sujets  Ottomans  dans  la  Monarchic  Autri- 
chiennc ;  mais  qu'il  est  Itbre  aux  uns  &  aux  autres  de  reprendre  leurs 
afiaires  la  ou  ils  les  avoient  laissees  a  I'epoque  de  la  declaration  de  la 
guerre,  de  faire  valoir  tons  leurs  droits  &  pretensions  quelconques 
anterieures  k  la  guerre,  de  repeter  leurs  creanccs  &  effets,  d'inter- 
peller  leurs  debiteurs,  de  demander  desindemnites  atitre  depayemens 
refuses,  ou  de  dom mages  soufTcrts  lors  de  la  declaration  de  guerre, 
contre  la  teneur  des  Articles  XVII  do  Belgrade  &  XVIII  du  Traite 
de  commerce  de  Passarowitz,  de  reclamcr  enfin  dans  tous  ces  cas 
Tassistance  des  Tribunaux  &  des  Gouvernemens  rcspectifs,  lesquels 
de  leur  cote,  feront  rcndre  a  oet  egard  prompte  &  impartiale  justice. 
Bans  admettre  jamais,  comme  une  exception  legitime,  le  laps  de  tems 
du  chef  de  la  durec  de  la  guerre. 

X.  n  sera  d'abord  donne  aux  Commandans  &  Gouvemeurs  limi- 
trophes  des  deux  Empires,  en  les  rendant  meme  personnellemcnt 
responsables  de  Texecution,  les  ordres  les  plus  precis  &  les  plus 
Btricts  sur  le  prompt  retablissemcnt  dc  la  police  generale,  de  la 
tranquillitc  publique  &  du  bon  voisinnge  dans  toutc  Vetendue  des 
confins  communs ;  rinviolabilite  des  bornes  replncees  par  les  Com- 
missaircs  rcspectifs,  le  soin  d'empecher  les  empi^temens,  les  incursions 
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&  Ics  devastations ;  celui  dc  procurer  les  r6parationB  des  injures  & 
des  dommages,  celui  enfin  de  puiiir  les  contreTenans  et  les  ooupables 
aelon  la  gravity  de  leurs  d^lits  &  crimes ;  en  proc^dant  k  cet  effet 
d'apres  les  regies  k  principes  fix^s  par  les  Trait^s  A  les  arrangemens 
prec^dens  entre  les  deux  Hautes  Cours,  pour  faire  rentrer  incessamment 
toutes  choses  dons  leur  6tat  ancien  r^gulier  &  paisible. 

XI.  n  leur  sera  en  m^me  temps  enjoint  s^rieusement  et  recom- 
mande  de  prot^ger  les  sujets  de  Tautre  Partie  que  leur  commerce  ou 
afiaircs  obligeront  &  passer  les  oonfins,  4  voyager  dans  Tint&ieur  des 
Pro^dnces,  a  descendre  &  i.  remonter  librement  les  rivieres,  observant 
&  fiiisant  observer  a  leur  6gard  non  seulement  les  offices  de  Thospi- 
tilit^,  mais  aussi  tons  les  Articles  &  dispositions  des  Traites,  Conven- 
tions &  Actes  confirm^s  aux  Articles  II.  &  III.  ci-dessus,  sans  en 
exiger,  ni  permettre  qu'il  en  soit  exig^,  4  tel  titre  que  ee  puisse  Stre, 
d*autres  retributions  ou  droits  que  ceux  qui  y  sont  fix6s  pour  les 
penoiines  &  pour  les  marchandises  de  Tautre  Partie. 

XII.  £t  quant  si  I'exercice  de  la  religion  catholique  chretienne 
dans  FEmpire  Ottoman,  ses  pr^tres,  ses  sectateurs,  ses  6glises  k  entre- 
tenir  ou  a  r6parer,  la  liberty  du  culte  &  des  personnes,  la  Mquenta- 
tion  &  la  protection  des  lieux  saints  de  Jerusalem  et  d'autres  endroits, 
la  Sublime  Porte  Ottomanne  renouveUe  &  confirme,  d*apr^  la  rdgle  du 
Status  quo  strict,  non  seulement  les  priviUges  assur^  par  1* Aiticle  IX. 
du  Traite  de  Belgrade  4  oette  religion,  mais  auesi  ceux  qui  ont  ^t^ 
posterieuroment  concedes  par  ses  Firmans,  &  autros  Actes  ^man^s  de 
son  autorite. 

XIII.  On  enverra,  de  part  &  d'autre,  des  Ministres  du  second 
rang,  tant  4  Toccasion  de  cette  heureuse  paix,  que  pour  annoncer, 
scion  Tusage  ancien,  Tav^nement  des  Augustes  Souverains  respectifs 
au  tr6ne  de  leurs  Anc^tres.  Ces  Ministres  seront  re9us  avec  le 
ceremonial,  honneurs,  &  traitement  usit^  entre  les  deux  Cours,  & 
joairont,  en  vertu  du  Status  quo  strict,  de  toutes  les  prerogatives  du 
Droit  des  Qeus  &  autres  immunit^s  attach^es  4  leurs  caractdres, 
d^apr^s  les  Articles  des  Trait^s  &  I'observance  ^tablie.  II  en  sera  de 
meme  des  Successeurs  de  rintemonce  &  Ministre  Pl^nipotentiairo 
Imperial  &  Rojal  redans  aupr^s  de  la  Sublime  Porte  Ottomanne,  eu 
cependant  ^gard  a  la  di£[)§ronce  du  rang  dont  ils  pourront  etre  revetus, 
ainsi  que  de  leurs  subalternes,  suites,  gens,  domestiques,  maisons ;  & 
comme  plnsieurs  de  leiurs  couriers,  venant  de  la  Cour  Imp^riale  ou 
allant  vers  EUe,  ont  ^t^  d^ponilies  avant  la  guerre,  la  Sublime  Porte 
Ottomanne  non  seulement  ne  n^gligera  aucun  moyen  qui  puisse  pro- 
curer le  dedommagement  des  effets  depr^d^s,  mais  elle  prendra  aussi 
Us  mesores  les  plus  efficaces  &  les  plus  solides,  afin  que  ces  couriers 
puissent  dfeonnais  aller  &  venir  avec  toute  s(iret6  &  protection. 

Xnr.  Deux  Instrumens   Origiuaux  parfaitement    conformes    du 
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pcisent  IVait^y  Tan  en  langiie  Fran^oiae  dout  on  s^est  seni  pour  la 
oommodite,  A  Tautre  en  langue  Turque,  seront  8ign^,  le  premier,  des 
deux  Ministres  Plenipotentiaires  Imperiaux  &  Royaux,  A  le  second, 
dea  tioia  Miniatrea  Plenipotentiairea  Ottomans,  echangea  Tun  contre 
Tautre  par  rentzemise  des  Ministres  Plenipotentiaires  Mediaieura,  A 
envoy^  reapectivement  anx  deux  HauteaCoora  Contractantea.  Aprea 
quoi  ei  dana  Tcapnce  de  quarante  jours,  a  compter  de  celoi  de  la 
aignatore,  ou  plut6t  ai  faire  tie  pent,  lea  diplomes  solennels  dea  ratifi- 
tationa,  aigu^s  par  lea  deux  Auguatea  Souverains,  seront  pareillement 
echangea,  par  le  Ministdre  de  la  m^me  Mediation,  entre  les  dita 
PUnipotentiairea  Gontractana,  aTec  des  Copies  I^galislea  de  toua  lea 
Traites,  Conyentiona  &  Actea  renouTell^s,  confirmes,  &  perp^tuellement 
obligatoires,  pour  les  deux  Empires. 

En  cons^uence  de  quoi,  &  en  vertu  des  Pleins-pouvoirs  dc  Sa 
Majeat6  Imp^riale  &  Apostolique,  Nous,  Pierre  Philippe  Baron 
d*Herbert  Rathkeal*  &  Nona,  FranQois  Comte  Esterhazy  de  Qalantha, 
Sea  Miniatres  Pl&iipotentiaires  au  Congres  de  paix,  avons  sign^  le 
present  Traits  &  Instrument  authentique  de  Paix,  &  y  ayons  iait 
apposer  le  cachet  de  Xos  armea. 

Fait  k  Siatow,  k  la  Salle  de  Conf^Srences,  le  4  jour  du  mois  d*Aoiit, 
Tandegrftcet  1791. 

(L.S.)    D'HsKBEBT  Rathkeai.. 
(L.S.)    Fban^oib  Estebhazt  db  Gai*antha. 


DiclaraHon  des  Ministres  Midiateurs. 

Nous  Plenipotentiaires  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  la  Grande- 
BrCtagne,  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Prusse,  A  de  Leurs  Hautes  Puis- 
sances les  Etats-G6n6raux  des  Provinces- Unies,  ayant  servi  dc 
Mediateurs  k  Touvrage  dc  la  pacification,  d6cIarons  que  le  Traits  de 
paix  ci-dessufi,  entre  la  Cour  lmp6riale  &  Royale  &  la  Sublime 
Porte  Ottomanne,  avec  toutes  les  clauses,  conditions,  A  stipulations, 
qui  y  sont  contenues,  a  6t^  conclu  par  la  Mediation  de  Leurs  Majest€s 
les  Rois  de  la  Grande-Br^tagnc  &  de  Prusse,  &c  de  Leurs  Hautes 
Puissances  les  Etats-G^n^raux  des  Provinces-Unies.  En  foi  de  quoi 
Nous  avons  sign^  les  presentee  de  Notre  main,  &  y  avons  fait  apposer 
le  cachet  de  Nos  armes. 

Fait  k  Siatow,  ce  4  Aoiit,  1791. 

(L.S.)       ROBEBT   MUBBAT    KeITH. 

(L.S.)    Jebomb  Mabquis  de  Lucchesini, 

(L.S.)     R.  DE  Haeften. 

Nos,  quibua  pacia  studium  nullo  non  tempore  curae  coxdique  fuit, 
viais  et  perpensis  omnibus  et  singulb  Instrumenti  Articulis,  illoa  ex 
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certa  Nofltra  soie&tia,  aaimo  d^berato,  in  omniboB  et  per  omnia 
approbaTimns,  ae  gratihabuimus,  prouti  praesentitim  yigore  appro- 
bamus,  ratibabemns,  et  corroboramus,  verbo  Noetro  Caesareo  Regie, 
pro  Nobis,  Haeredibus  et  Sucoeaeoribus  Nostris,  spoudentes  ae  adpro* 
mittentes,  Nos  ea  omnia,  quae  in  praememorato  solcnni  pacis  Instru- 
mento  continentur  ac  sancita  sunt,  quemadmodum  ex  altera  quoque 
Contvahentiiim  parte  iisdem  Paois  oonditionibus  plene  satis&ctum  iri 
oonfidimos,  fideliter  adimpletoros,  nee,  iit  a  Nostns,  bis  ullo  modo 
eontraTeniatnr,  unquam  permissnros  fore ;  in  quorum  fidem,  majusque 
robor,  hasoe  ratibabitionis  Nostrae  tabulas  matiu  Nostra  subscripsimus^ 
Sigilloqtte  Nostro  Caesareo»Regio  Arobiducali  Majori  appenso  firmari 
jassimua. 

Dabantur  Viennae,  die  13  Augusti,  1791. 

(L.8.)  LEOPOLDUS. 
Kavkitz  Ribtbbbo. 
Ad  Mamktium  Sacrae  Cmmreae  ac  Regiae  Apo$toUcae  Maj,  proprium, 

Ahtonivs  L.  B.  a  Spiblmakk. 


No.  27. — Coxnoeniium  of  Limits.  8istovOf  August  4, 1791  .* 

Nos  Leopoldus  II.  divina  &Tente  dementia,  electus  Romanorum 
Imperator,  semper  Augustus,  Germaniae,  Hungariae,  Bohemiae,  Dal- 
matiae,  Croatiae,  Slayoniae,  Gkdiciae,  Lodomeriae,  et  Hierosolymae 
Rex;  Archidux  Austriae;  Dux  Burgundiae,  Lotharingiae,  Styriae, 
Carinthiae,  et  Carnioliae ;  Magnus  Dux  Hetruriae ;  Magnus  Princeps 
TransilTaniae ;  Marcbio  Moraviae;  Dux  Brabantiae,  Limburgi,  Lu- 
cemburgi,  et  Geldriae,  Wiirtembergae,  superioris  et  inferioris  Silesiae, 
Mediolani,  Mantuae,  Parmae,  Placentiae,  Quastallae,  Osveciniae  et 
Zatoriae,  Calabriae,  Barri,  Montisferrati  et  Teschinae;  Princeps 
Sueviae  et  Carolopolis ;  Comes  Habsburgi,  Flandriae,  Tyrolis,  Han- 
noniae,  Kiburgi,  Goritiae  et  Oradiscae ;  Marchio  Sacri  Romani  Im- 
perii, Burgoviae,  superioris  et  inferioris  Lusatiae,  Mussoponti  et 
Nomenei;  Comes  Namurei,  Provinciae  Valdemontis,  Albimontis, 
Zutpbaniae,  Sarwerdae,  Saknae  et  Falkenstenii ;  Dominus  Marchiae 
SlaTonicae  et  Mecbliniae. 

Notum  testatumque  omnibus  et  singulis,  quorum  interest,  pro 
Nobis,  Haeredibus  et  Successoribus  Nostris,  tenore  praesentium 
fiicimus. 

Praeter  solenne  pacis  Instrumentum  a  Nostris  et  Fulgidae  Portae 
Ottomannicae  MInistris,  plena  agendi  facultate  instructis,  die  quarta 

*  Mirtent.    Vol.  &.     Page  29. 
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mensis  Augusti  anni  currcntis,  in  loco  Sistow,  feliciter  canfeetnm,  ab 
iisdem  alia  insimul  Conventio  ad  defiiiiendtis,  onini  mcliori  ao  oertiori 
modo,  Tafttissimos  utriusque  Iin])orii  limitcs,  eadcm  die,  codemque  in 
loco,  inita  ac  signata  est,  sequentes  in  leges. 

An  Nom  de  la  Tres-Sainte  k  'Indivisible  Trinite. 

La  Cour  Imperiale  &  Royale  &  la  Sublime  Porte  Ottomanne 
vonlant,  4  rbcureuse  ^poque  de  In  pacification  condue,  se  donner  des 
preuves  reelles  de  leur  amitie,  ])r^venir  tout  ce  qui  pouitoit  dans  la 
suite  d^ranger  rbarmonic  parfaite  des  va^tes  confins  de  leurs  Domi- 
nations, k  sanctionner,  pour  Futilite  r^ciproque,  les  sculs  changemens 
qu'Elles  se  permcttront  jamais  aux  Articles  de  tout  le  Trait^  definitif 
de  paix,  sign^  a  Sistow  ce  jourdhui,  4  d'Aoi^t,  1791,  sont  convenues 
par  le  canal  de  Leurs  Ministres  Plenipotentiaires,  savoir,  de  la  part 
de  la  Cour  Imperiale,  le  Baron  Pierre  Philippe  d'Herbeit  Bathkeal, 
Son  Conseiller  aulique  actuel,  &  le  Comte  Fran9oi8  Esterhazy  de 
Galantha,  Son  Chambellan  actuel,  Seigneur  de  la  Seigneurie  de  Tottis, 
&  Seigneur  hereditaire  du  Comte  de  Forchteustein ;  k  de  ceUe  de  la 
Sublime  Porte  Ottomanne,  le  Reis  Effendi  on  Ministre  des  AfBEures 
^trang^res,  Birri  Abdulab  Effeudi,  I'Ordou  Eadissi  ou  Grand-Juge 
des  Armees  Ottomannes,  Ismet  Ibrahim  Bey,  &  le  Rusnamegi  ou 
Controleur-Qen^ral  des  finances,  Durri  Mehmed  E£Fcndi,  des  Articles 
suivans. 

Abt.  I.  Comme  il  y  avoit,  avant  la  guerre,  une  n^gociation  ouverte 
Bur  les  demandes  de  la  Cour  Imperiale,  des  Terrains  du  Banat  de 
Temesvar,  possed^s  par  1' Empire  Ottoman,  k  les  districts  situ^s  a  la 
gauche  de  TUuna;  les  deux  Hautes  Parties,  considerant  d'un  cote 
les  defectuosit^s  de  Tancienne  fronti^re  dans  ces  parties,  &  voulant 
de  I'auti'e  y  remedier,  d'uue  maui^re  invariable,  i  la  satisfaction  com- 
mune, out  arrete  rarrangemeut  fiual  sp^ifie  dans  les  Articles  II.  Sc 
III.  de  la  pr^sente  Couvention,  par  lequel  arrangement  Elles  con- 
senteut  de  terminer  fonci^rement  k  definitivement,  tons  les  sujets  do 
reclamation  qui  falsoient  Tobjet  de  la  negociation  cit^e. 

II.  En  consequence  de  quoi,  la  Sublime  Porte  Ottomanne  consent 
que  le  Bourg  k  Terrciu  du  Vieux-Orsowa,  jusqu*i  la  Czema,  reste  k 
demeure  dans  la  possession  k  souverainete  de  la  Cour  Imperiale  & 
Royale ;  de  fa^on  que  la  Czema  fasse  de  ce  c6te-la,  d^rmais  &  a 
perpetuite,  la  fronti^re  de  la  Monarchic  Autrichicnne,  mais  avec  la 
condition  expresse,  que  ladite  Cour  Imperiale  k  Royale  ne  puisse 
jamais  fortifier  ui  le  Vieux  Bourg  d'Orsowa,  ni  aucune  partie  du 
Terrain  c4d6  par  la  Sublime  Porte  en  vertu  du  present  Article.  Pour 
la  petite  plaine,  vis-^-yis  le  fort  de  I'isle  d'Orsowa,  bomee  par  les 
confins  specifies  dans  T  Article  V.  du  Traite  de  paix  de  Belgrade,  elle 
restera  pour  tot;\jours,  dans  le  sens  le  plus  strict,  neutre  entre  les  deux 
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Dominations.  CTest-a-diie,  qae  la  Boarerainete  n'en  appartiendra  ui 
a  Tune  iii  4  Fautre,  k  lea  Parties  Contractaates  s'engageiit  i  Uuner 
ladite  Plaine  absoluinent  d^seTte*  sans  jamais  permettre  a  personne  d'y 
b&lir,  d' J  demeurer,  ni  d*y  exercer  la  culture. 

III.  Quant  auz  districts  a  la  gauche  de  TUnna,  les  deux  Hautes 
Parties  Coutnictantes  sont  conveuues  que  les  limites  des  deux  Empires 
!*eront  d^rmais  &  a  perp^tuite  regimes  de  la  moui^re  que  voici :  La 
nouvelle  ligne  de  separation,  d^apr^s  le  dessin  trace  en  oouleur  rouge 
8ur  la  carte  annex^e  au  present  Article,  commencera  dans  ces  endroits, 
a  la  riTe  droite  de  la  Glina,  par  le  point  marque  sur  ladite  carte,  sera 
oontinuee  le  long  d'un  petit  ruisseau,  en  laissant  Czettin  avec  son 
district  sous  la  domination  Imp^riale  &  Royalc ;  se  dirigcra  Ic  long  de  la 
Banlieue  du  fort  Ottoman  Sturlick,  ou  SturHz,  marque  sur  la  carte  en 
jaime,de  fa^on  que  ce  fort  ainsi  que  sa  bunlieue,  d^termin^  par  la  portee 
d'un  coup  de  canon,  restent  dans  la  possession  de  T  Empire  Ottoman  ; 
d'oi^  cette  ligne  se  portera  en  droit  chemin  sur  la  Corana,  pour  suivre, 
en  remontant,  le  cours  de  cette  riviere,  jusque  k  compris  Dresnick, 
qui  restera  avcc  son  district  sous  la  domination  Imperiale  &  Royalc. 
Ensaite  de  quoi  ladite  ligne  se  prolongera  par  la  montagne  de  Smo- 
lianatx.  &  Tendroit  de  Tischiewo,  elle  longera  la  haute  montagne,  au 
pied  de  laquelle  se  trouve  I'endroit  de  Lapatz,  marque  sur  la  carte  en 
jaune,  &  sera  continu^e  jusqu'a  I'Unna  k  une  hciure  de  chemin  au 
dessus  de  Vacoup,  marqu^  en  juune;  d*o\i  cette  ligne  preudra,  en 
remontant,  la  rive  gauche  de  FUnna  jusqu'a  ses  sources  occidentales, 
suivant  la  ligne  marquee  en  rouge,  pour  se  terminer,  par  le  plus  droit 
chemin  que  donne  la  direction  des  hnutes  montagnes,  au  triple  coniin 
actuel,  en  laissant  ainsi  Sterniza  turc  sous  la  domination  Ottomanne. 
La  Cour  Imperiale  &  Royale  s'engage  k  ne  jamais  r^parer,  ni  con- 
stroire  aucunes  fortifications  quelconques,  sous  quelque  titre  &  pour 
quel  motif  que  ce  puisse  ^tre,  dans  toute  Tetendue,  sans  exception  du 
district  que  la  Sublime  Porte  lui  cdde  en  vertu  du  present  Article. 

lY.  La  Gonr  Imperiale  &  Royale,  afin  de  r^pondre  de  Bon  c6t6 
attx  dispositions  amicales,  que  la  Sublime  Porte  a  montr^es  dans 
rarrangement  final  des  confins,  tant  du  c6t6  du  Bourg  &  Terrain  du 
Vieux-Orsowa,  que  sur  la  haute  Unna,  tel  qu'il  se  troure  arr^t^  par 
les  Articles  II.  k  III.  de  la  pr^sente  Convention  s^par^e,  k  pour 
atifermir  &  consolider  d'autant  plus  Theureuse  paix  qui  vient  d'etre 
condue  entre  les  deux  Empires,  declare,  de  la  manidre  la  plus 
solennelle  qu  Elle  reconnoit  le  present  arrangement  de  confins  comme 
d4fiaitif,  k  s'engage  a  ne  former  &  I'avenir  aucune  pretention  au-deU 
des  limites  fix^es  ci-dessus. 

Y.  La  Cour  Imperiale  k  Royale,  pour  -marquer  Sa  satisfaction  do 
ranaagement  des  limites  fixe  ci^dessus,  s*engage  de  rendre  a  la 
Solliiiie  Porte  tontes  les  Forteresses,  ChAteaux  k  Palanques,  conquises 
9V  MBttq^iie  •  Ottoman,  dans  T^tat  ok  elles  se  trouvcnt  a  present,  & 
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sans  detruire  aocniie  des  rtparatioiUy  ni  les  onvnges  nouTeaiiz  qa*on 
J  a  fidts,  renonqant  en  consequence  a  la  claose  de  demolition  Btipul^e 
i  la  fin  de  1  Article  VI.  dn  Trait^  d^finitif. 

W,  Pareillement  la  Cour  Impeiiale  &  Royale*  secondant  le  desir 
mauifeste  par  la  Sublime  Porte  Ottomanne,  de  rentrer  promptement 
dans  la  poesession  de  toutcs  lea  conquetes,  ooneourt  ▼olontiers  i  rap- 
procher  lea  d^lais  fix^  aux  evacuations  dans  T Article  VI.  dudit  Traite, 
k  etablit  avec  la  Sublime  Porte  Ottomanne  qu*on  comptera  ces  d^laia 
da  jour  de  la  signature  du  Traits,  k  non  plus  de  celui  de  I'^hange 
des  ratifications,  savotr  30  jours,  i  compter  de  oe  jourdhui  4  d'Aoiit. 
pour  TeTocuation,  cession  &  restitution  de  tonte  la  Valacbie,  &  des 
oiuq  districts  de  la  Moldavie,  &  de  60  jours,  k  compter  de  la  mf  me 
6poque,  pour  toutes  lea  autres  conquetes.  Les  deux  Parties  s^engagent 
a  effectuer  Techange  des  ratLfications  du  TVait^  de  paix  eu  15  jouni 
au  plus  tard,  an  lieu  de  40,  fix^  par  TArtide  XIV.  du  Traite 
d^finitif. 

VII.  Les  ratifications  de  cette  Convention  separ^e  seront  dresitees 
separement,  mais  ^chang^es  le  m^me  jour  que  les  ratifications  du 
Troit^  de  paix. 

En  consequence  de  quoi,  &  en  vertu  des  pleius-pouToirs  de  Sa 
Majeste  Imperiole  &  Apostolique,  Nous  Pierre  Philippe  Baron  d' Her- 
bert Rathkcal,  &  Nous  Frau9oi8  Comte  Esterhazy  de  Qalantha,  See 
Ministres  Plenipotentiaires  au  Congres  de  paix,  avons  sigu^  la  pre- 
sente  Convention  &c  In;>trumeut  authentique,  &  j  avons  fait  apposer  le 
cachet  de  nos  armes. 

Fait  a  Sistow  a  la  Salle  dea  Confl^renoea,  le  4  jour  du  moia  d'Aout, 
Tan  de  grice  1791. 

CL.S.)    D'HERBERT  RATHKEAL. 
(L.S.)    FRANCOIS  ESTERHAZY  DE  GALANTHA. 


Nos  igitur,  atteute  perlectis  ao  examinatia  omnibus  et  aingulia 
praedictae  Conventionis  articulis  illos  per  omnia  et  in  omnibus  eo 
Ittbcniius  approbavimuB,  ac  nitos  gratosque  habuimus,  quo  dariua  inde 
perspeximus,  adcurata  hac  fiuium  desoriptionei  seeuritati  aeque  ao 
utilitati  adjacentimn  subditorum  utriusque  Partis  abunde  consuUum, 
et  prioribus  frequentiasimis  inter  limitaneos  populos  exortis  disaidiiH 
omnem  viam  in  posterum  ita  praeclusam  esse,  ut  certissima  apes 
adfu]geat,  reatitutam  felioiter  almam  pacem  ao  bonam  vicinitatem, 
Sttblatia  ex  nunc  perpetida  mutuarum  vexationum  causia,  majoribus  in 
dies  incrementis  augendam  ac  firmandam  iri :  quam  ob  rem,  de  certa 
Nostra  scientia,  et  animo  deliberate,  praememoratam  Conventionem  in 
omnibus  et  singulis  suis  capitibus  vigore  praesentium  adprobamua, 
confirmamua,  ao  ratam  omnino  gratamque  habemua,  Verbo  Noatro 
Caeaareo  Regie,  pro  Nobis,   Haeredibus,  et  Suoceseoribus-  Nostha, 
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t^poodentes  ac  adpromittentcs,  Nos  ea  omnia,  quae  in  piuedicta  Con. 
ventione  definita  ac  sancita  sunt.  Nostra  ex  parte  fideliter  adimpleturoti« 
nee,  ut  Nostri  his  ullo  modo  oontraveniant,  unquam  permissuros  fore ; 
certo  oertius  confisi,  ex  altera  quoque  parte,  pari  fide  ac  integritate, 
initis  Conyentionis  hujus  legibus  satisfactnm  iri:  atque  iii  horum 
omnium  fidem  ac  robur  hasce  ratihabittonis  Nostrae  tubulaa,  manu 
Nostra,  sub^cripsimuA,  Sigilloque  Nostro  Coesareo  Regie  Arohiduoali 
majori  appenso  firmari  jussimiw. 

Dabantor  Viennae,  die  13  Augusti,  1791. 

(L.S.)        LEOPOLDUS. 

KaUNITZ   RlETBEBO. 

Ad  Mandahan  Sacrae  Caesarsae  ao  Regiae  Apostolicae  Mq;\  proprium, 

ANTOIflI78   L.    B.   A  SPISItKAKir. 


No.  28. — Mrman.     {Barbary   States).     Constantinople^ 

February^  1814-* 


Ftrman  du  Grand  Seipneur  au  Dey  d"  Alger,  et  aux  Beys  de  Tripoli  et 
Tunis,  relatif  d  Vexicution  des  Traiiis  entre  la  Porte  Ottomanne 
et  VAutriche,  enfaveur  de  la  Navigation  Autrichienne. 

Firman  au  Dey  d* Alger, 

Constantinople,  Fevrier,  1814. 
Dans  lea  Traites  qui  existent  entre  la  Sublime  Porte  Ottomanne  et 
la  Cotir  Imperiale  d*Autriche,  il  est  stipule  express^ment,  non*seule- 
ment  que  la  navigation  de  tons  les  B&timens  Marchands  Autrichiena 
et  appartenant  a  des  Sujets  de  Sa  Majesty  TEmpereur  d*Autriche,  qui 
sont  munis  de  Pavilions  et  de  Patentes  en  r^gle,  sera  prot^^  oontre 
tout  empechement,  mais  m^me  dans  la  dite  Stipulation,  la  Sublime 
Porte  garantit  leur  stlrete  centre  toute  attaque  hostile  de  la  part  des 
Barbaresques,  ainsi  que  de  la  part  des  autres  Corsaires  qui  lui  sont 
soumis. 

En  consequence,  Faccomplissement  fiddle  ct  constant  des  Traites 
existans  cmportc  aTcc  lui  la  n^cessite  que  la  naTigation  des  B&timens 
Marchands  Autrichiens  n'^prouve  pas  le  moindre  prejudice  ou  obstacle 
de  la  part  des  3  Cantons,  ct  vous  enjoint,  k  reus  Cbmmandant  et  Dey 
d^ Alger,  TOrdre  formel  et  r^iter^  du  Grand  Seigneur  que,  dans  le  cas 
ou  des  B^timens  Marchands  Autrichiens  rencontreraient  en  plein  mer 
des  Corsaires  de  votre  Canton,  il  ne  leur  soit  port6  aucun  dommage, 
01  aux  Capitaines,  Matelots,  Passagers  qui  s*y  trouvent,  ni  i,  TEqui- 
])age,  ni  au  B^timont  et  4  sa  cargaison,  et  qu*en  conformity  du  Firman 

*  British  and  Foreign  State  Papen.     Vol.  1.     Page  1180. 
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dont  les  Capitaines  doivent  toe  potteun,  ila  aoient  non« 
•enlement  proteges,  mais  tneme  que  votre  Canton  e'empreme  de 
fieiTorifler  lenr  nayigation;  et  dans  le  cas  oik  lea  Tents  oontraires  oik 
des  aflkires  de  commerce  mettraient  les  Gapitaines  dans  la  n^oessite 
d*entrer  ou  de  sejoumer  dans  on  Port  de  Totre  Canton,  quails  y  jouis- 
sent,  en  consilience  de  la  bonne  intelligenee  et  de  Tamiti^  qui  r^gncnt 
entre  les  2  Puissances,  eux,  les  Marins,  les  Passagt^rs  et  Gens  de 
TEquipage,  de  la  plus  grande  protection. 

L'intention  supreme  du  Grand  Seigneur  est  d*entretenir  et  de 
consolider  par  la  la  bonne  harmonie  qui  subsiste  entre  les  2  Cours 
Imp^riales  amies  et  voisines,  et  aussitSt  qu*eUe  sera  panrenue  a  votre 
connaissance,  tous  ne  derez  pas  tarder  i  la  remplir  convenablementv 
en  executant  cet  Ordre  du  Grrand  Seigneur,  en  ^vitant  et  empechant 
tout  ce  qui  lui  serait  contraire. 

Donn^  dans  notre  Evidence  Imperiale  de  Constantinople,  vers 
la  fin  du  mois  de  Safier,  1229  de  THegire.  (Vers  la  fin  de  Furrier, 
1814.) 


[Un  Firman  de  la  meme  teneur  et  de  la  m^me  date  a  ete  envoye 
aux  Beys  de  Tunis  et  Tripoli.] 


No.  29. — Convention.   {Pacification  of  the  Levant). 

London^  July  15,  1840. 

Au  Nom  de  Dieu  Tr^s  Misericordieux. 
Sa  Hautesse  le  Sultan  ayant  eu  recours  a  Leurs  Majestes  La  Reine 
du  Eoyaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  I'Empereur 
d*Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Boh^me,  le  £oi  de  Prusse,  et  TEm- 
percur  de  Toutes  les  Russies,  pour  reclamer  leur  appui  et  leur  assist- 
ance au  milieu  des  difficultes  dans  lesqueUes  il  se  trouve  plac^  par 
suite  de  la  conduite  hostile  de  Mehemet  AU,  Pacha  d'Egypte, — diffi- 
cult^ qui  menacent  de  porter  atteinte  a  I'int^grit^  de  I'Empire 
Ottoman  et  irind6pendanceduTr6nedu  Sultan; — ^Leurs  dites  Majestes, 
miies  par  le  sentiment  d*amitie  sincere  qui  subsiste  eutr*Elles  et  le 
Sultan ;  anim^es  du  desir  de  veiller  au  maintien  de  Fint^grite  et  de 
I'ind^pendance  de  FEmpire  Ottoman,  dans  Finter^t  de  Faffermisse- 
ment  de  la  Paix  de  FEurope ;  fiddles  k  Fengagement  qu'Elles  out 
contract^  par  la  Note  Collective  remise  k  la  Porte  par  Leurs  Repr^- 
sentans  i  Constantinople,  le  27  Juillet,  1839*;  et  desirant  de  plus  pr6- 
▼enir  Feffusion  do  sang  qu'occasionncrait  la  continuation  des  hostility 

*  See  Addenda. 
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qui  ont  rioemment  ^lat^  en  Syrie  entre  lee  Autorit^s  du  Paoha 
d'Egypte  et  les  sujets  de  Sa  Hautesse ; 

Letm  ditee  Majesty  et  Sa  Hautesse  le  Sultan  ont  r^lu,  dans  le 
but  sosdit,  de  conelure  entr'EUes  une  Convention  ;  et  ont  nomm^  A 
cet  effet  pour  Leurs  Pl^nipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesty  la  Reine  du  Royanme  Uni  de  la  Ghtmde  Bretagne  et 
d^Irlande,  le  Trds  Honorable  Henri  Jean,  Vioomte  Palmerston,  Baron 
Temple,  Pair  d*Irelande»  ConseiUer  de  Sa  Majesty  Britannique  en  Son 
Conseil  Priv^,  Chevalier  Qrand-Croix  du  Trds  Honorable  Ordre  duBain, 
Membre  du  Porlement,  et  Son  Principal  Secretaire  d*Etat  ayant  le 
Departement  dee  Affaires  Etrongdres ; 

Sa  Majesty  rEm|)ereur  d'Autriohe,  Roi  de  Hongrie  et  de  Boh^me, 
le  Sieur  Philippe,  Baron  de  Neunuinn,  Commandeur  de  TOrdre  de 
Leopold  d*Antriche,  d^core  de  la  Croix  pour  le  M6rite  Civil,  Comman- 
deur des  Ordres  de  la  Tour  et  de  I'Ep^  du  Portugal,  de  la  Croix  du 
Sud  du  Bresil,  Chevalier  Grand-Croix  de  TOrdre  de  St.  Stanislas  de 
seconde  classe  de  Russie,  Son  ConseiUer  Aulique,  et  Plenipotentiaire 
prds  Sa  Majesty  Britannique  ; 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Pruese,  le  Sieur  Henri  Quillaume,  Baron  de 
Billow,  Chevalier  de  FOrdre  de  TAigle  Rouge  de  premiere  classe  de 
Prusse,  Ghrand-Croix  des  Ordres  de  Leopold  d*Autriche  etdes  Guelphes 
de  Hanovre,  Chevalier  Grand- Croix  de  I'Ordre  de  St.  Stanislas  de 
aeconde  classe,  et  de  St.  Wladimir  de  quatri^me  classe,  de  Russie, 
Commandeur  de  TOrdre  du  Faucon  de  Saxe- Weimar,  son  Chambellan, 
Cunseiller  intime  actuel,  Euvoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipo- 
tentiaire pres  Sa  Majesty  Britannique ; 

Sa  Majeste  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies,  le  Sieur  Philippe, 
fiaron  de  Brunnow,  Chevalier  de  I'Ordre  de  Ste.  Anne  de  premiere 
dasttc,  de  St.  Stanislas  de  premiere  classe,  de  St.  Wladimir  de 
troist^me,  Commandeur  de  I'Ordre  de  St.  Etienne  de  Hongrie,  Che- 
valier de  rOrdre  de  I'Aigle  Rouge,  et  de  St.  Jean  de  J^usalem,  son 
ConseiUer  Priv6,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  P16nipotentiaii*e 
pr^  Sa  Majeste  Britannique ; 

Et  Sa  Majesty  le  Tr^  Majestueux,  Trds  Puissant,  et  Tr^s  Magni- 
fique  Suluin,  Abdul  Medjid,  Empereur  des  Ottonuins,  Ch^kib  Effendi, 
d^oor^  du  Nichan  Iftihar  de  premiere  classe,  Beylikdgi  du  Divan 
Imperial,  ConseiUer  honoraire  du  Departement  des  Affiiires  Etrangdres, 
son  Ambassadeur  Extraordinaire  pr^  Sa  Majesty  Britannique : 

Lesquels,  s^^tant  r^ciproquement  communique  leurs  Pleins-pouvoirs, 
tronves  en  bonne  et  due  forme,  ont  arr^t^  et  sign^  les  Articles 
sairans: 

Abt*  L  Sa  Hautesse  le  Sultan  s'^tant  entendu  avec  Leurs  Majest^s 
la  Bane  da  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Lrlande, 
rEi^ereor  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohdme,  le  Roi  de 
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Pmsse,  et  I'Empereur  de  toates  les  Russies,  sur  les  conditiooB  6e 
rarrangement  qu'il  est  de  Tintention  de  8a  Hautesse  d'accorder  k 
Meh^met  Ali,— conditions  lesquelles  se  troavent  sp^cifi^  dans  TActe 
Separe  ci-annex^,— -Leurs  Majest^s  s'engagent  a  agir  dans  un  parfait 
accord,  et  d'nnir  leurs  efforts  pour  determiner  M6h4met  Ali  a  se  con* 
former  a  cet  Arrangement ;  chaoune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
se  r^senrant  de  co-operer  a  oe  but  selon  les  moyens  d'action  dont 
chacnne  d'elles  pent  disposer. 

II.  Si  le  Pacha  d'Egyptc  refusait  d'adh^rer  an  susdit  Arrangement, 
qui  lui  sera  commmiiqu^  par  le  Sultan  avec  le  conooors  de  leurs  ditea 
Mujest^,  celles-ci  s'engagent  k  prendre,  i  la  r^uisition  du  Sultan,  dea 
mesnres  concertees  et  arr^t^  entr'Elles,  afin  de  mettre  cet  Arrange- 
ment a  Texecution.  Dans  rinterralle,  le  Sultan  ayant  invito  Sea 
Allies  i  se  joindre  a  lui  pour  I'aider  4  intenompre  la  communicatioii 
par  mer  entre  TEgypte  et  la  Syiie.  et  a  emp^her  Texp^tion  de 
troupes,  chevaux,  armes,  munitions,  et  approvisionnemens  de  guerre 
de  tout  genre  d*une  de  oes  provinces  k  Tautre ;  Leurs  Majest^s  la 
Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  et  I'Em- 
pereur d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Boh^me,  s'engagent  k  donner 
immediatement  k  cet  efiet  les  ordres  n^ssaires  aux  Commandans  de 
leurs  forces  narales  dans  la  M^diterran^.  Leurs  dites  Majesty  pro* 
mettent  en  outre,  que  les  Commandans  de  leurs  Esoadres,  selon  lee 
moyens  dont  ils  disposent,  donneront,  au  nom  de  1*  Alliance,  tout 
I'appui  et  toute  Tassistance  en  leur  pouvoir  k  ceux  des  sujets  du  Sultan 
qui  manifesteront  leur  fidelity  et  ob^issance  k  leur  Souverain. 

III.  Si  M6h6met  Ali,  apr^s  8*^tre  reftis^  de  se  soumettre  aux  con- 
ditions de  rarrangement  mentionn4  ci-dessus,  dirigeait  see  forces  de 
terre  ou  de  mer  vers  Constantinople,  les  Hautes  Parties  Contractantes 
sur  la  r^uisition  expresse  qui  en  serait  fiute  par  le  Sultan  a  Leura 
Representans  k  Constantinople,  sont  convenues,  le  cas  4ch6ant,  de  se 
rendre  k  Tinvitation  de  oe  SoUTcrain,  et  de  pourvoir  i  la  defense  de 
son  tr6ne,  au  moyen  d'une  co-operation  concert^  en  oommun,  dans  le 
but  de  mettre  les  deux  d^troits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles,  ainai 
que  la  Capitale  de  I'Empire  Ottoman,  a  I'abri  de  toute  agression. 

11  est  en  outre  oonrenu,  que  les  forces  qui,  en  vertn  d*une  pareille 
entente,  recevront  la  destination  indiqn^  ei«dessus,  y  resteront  em- 
ployees aussi  longtema  que  leur  presence  sera  xeqnise  par  le  Sultan ; 
et  lorsque  Sa  Hautesse  jugera  que  leur  presence  aura  oeas^  d'dtre 
n^oessaire,  les  dites  forces  se  xetiieront  simultan^ent,  et  rentr^rant 
reapectivement  dans  la  Mer  Noire  et  la  M^diterran^. 

IV.  II  est  toutefois  express^ment  entendu,  que  la  co-op4ratian 
mentionnte  dans  T Article  pr6c6dent,  et  destinte  k  plaoer  teraporaire- 
ment  les  d^troita  des  Dardanelles  et  da  Bosphoie,  et  la  Qipitale  Otto* 
manne,  sous  la  sauYCgarde  des  Hantea  Parties  Contractantea,  eontro 
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toQte  agmrfon  de  M^fa^et  All,  ne  aera  ixmndMe  que  comme  nne 
mesare  exceptionnelle,  adopts  a  la  demande  exprease  du  Sultan,  et 
uniquament  poor  sa  defense  dans  le  cas  seul  indiqu^  ci-deaaua.  Maia 
il  est  oonvenu  que  cette  meaure  ne  d^rogera  en  rien  k  I'ancienne  rdgle 
de  rEmpire  Ottcnnan,  en  yertu  de  kqueUe  il  a  et^  de  tout  tempa 
d^odn  atiz  bAtimena  de  gaerre  dea  Puiaaaneea  Etrangdrea  d'entrer 
dans  lea  ditroita  dea  Dardanellea  et  du  Boaphore.  £t  le  Sultan,  d*une 
part,  declare  par  le  pr^nt  Aote,  qu'a  l*exoeption  de  r^ventualit^ 
d-deaaua  mentioun^,  il  a  la  forme  reaolution  de  mawt^mV  ^  I'ayenir 
ee  prinoipe  iuTariafalement  6tabli  comma  anoienne  rigle  de  Son 
Em^re,  et  tant  que  la  Porte  ae  titmve  en  paix,  da  n'admettre  aucun 
bdtiment  de  guerre  toanger  dana  lea  detroita  du  Boaphore  et  dea  Darda- 
nellea ;  d'autre  part,  Leura  Majeatte  la  Beine  du  Royaume  Uni  de  la 
Oraude  Bretagne  et  d'lrlande,  TEmpereur  d' Autriche,  Boi  de  Hongrie 
«t  de  Bohdme,  le  Boi  de  Pruaae,  et  TEmpereur  de  toutea  lea  Buaaiea, 
s'eugagent  a  reepeoter  cette  determination  du  Saltan,  et  il  ae  oonformer 
au  principe  ci-deasua  4ttono6. 

V.  La  pr^aente  Gonventioii  aera  ratifi^  et  lea  ratificationa  en 
seront  ^chang^ea  a  Londrea  dana  FeBpece  de  deux  mota«  ou  plut6t  ai 
fiure  ae  pent. 

En  foi  de  quoi,  lea  PUnipotentiairee  reapeotifa  Font  aign^e,  et  y 
ont  appeal  lea  aoeaux  de  leura  armea. 

Fait  k  Londrea,  le  quiaae  Juillet,  Tan  de  griuw  mil  huit  cent 
quaiante. 

(L,S.)    PALMEBfiTON.  (L.S.)    BULOW. 

(L.8.)    NEUMANN.  (L.8.)    BRUNNOW. 

(L.8.)    CHEKIB. 


Separate  Act,    London,  JufylS,  1840. 

Sa  Hauteaae  le  Sultan  a  Tintention  d^accorder  et  de  iaire  uotifier 
a  Mehemet  Ali  lea  conditiona  de  rArrangement  ci-deasoua ; 

§  1.  Sa  Hauteaae  promet  d'acoorder  a  Meh4met  Ali,  pour  lui  et 
pour  sea  deacendana  en  ligne  directe,  I'admiuiatration  du  Pachalic  de 
lEgypte ;  et  Sa  Hauteaae  promet  en  outre  d*accorder  k  Mehemet  Ali, 
aa  vie  durant;.  avec  le  titre  de  Pacha  d'Aore,  et  avec  le  commande- 
ment  de  la  Forterease  de  St.  Jean  d' Acre,  radmimatrution  de  la  partie 
miridionale  de  la  Syrie,  dont  lea  limitea  aeront  d^termin^ea  par  la  ligne 
de  dfemarcation  auiyanle : 

Cette  Hgne,  partant  du  Cap  Baa-el-Nakhora  aiir  lea  cdtea  de  la 
MWtetranee,  a*4cendra  de  la  directement  juaqu'a  Tembouchure  de  la 
rinira  Seiaaban,  extrfemit^  aeptentrionale  du  Lac  Tibenaa ;  lougera  la 
cdte  oeoideatalia  du  dit  Lac,  auivra  U  rive  droite  du  fleuve  Jourdain, 


140  AUSTRIA,    &0. 

et  la  oote  occidentale  de  la  Mer  Morte ;  se  prolongcra  de  1 A  en  droiture 
jusqu'i  la  Mer  Rouge,  cti  aboutissnnt  a  la  pointe  septentrionale  du 
Golfe  d*Akaba;  et  Ruivra  de  la  la  cote  occidentale  du  Golfe  d'Akaba, 
et  la  cote  orientalc  du  Golfe  de  Suez,  jusqu*a  Suez. 

Toutefois,  le  Sultan,  eu  fesant  ces  offres,  y  attache  la  condition,  que 
Mehemet  Ali  les  accepte  dans  I'espace  de  dix  jours  apr^s  que  la  com- 
munication lui  en  aura  ktk  foite  a  Alexandrie  par  un  Agent  de  Sa 
Hautesse ;  et  qu'en  mime  temps  M^h^met  Ali  depose  entre  les  mains 
de  cet  Agent  les  instructions  neoessaires  aux  Commandans  de  sea 
forces  de  terre  et  dc  mer,  de  se  retirer  immediatement  de  TArabie  et 
de  toutes  les  villes  saintes  qui  s'y  trouvent  situ6es ;  de  Tile  de  Candie ; 
du  district  d*Adana;  et  de  toutes  les  autres  parties  de  I'Empire 
Ottoman  qui  ne  sont  pas  comprises  dans  les  liraites  de  TEgypte  et 
dans  celles  du  Pachalic  d' Acre,  tel  qu*il  a  ete  design^  ci-dossus. 

§  2.  Si  dans  le  delai  de  dix  jours  iix^  ci-dessus,  M^h^met  Ali 
n'acccptait  point  le  susdit  arrangement,  le  Sultan  retii^era  alors  Toflre 
de  radministratiou  viagdre  du  Pachalic  d'Acre;  mais  Sa  Hautesse 
consentira  encore  a  accorder  k  M^h^met  Ali,  pour  lui  et  pour  ses 
desceudans  en  ligne  directe,  Tadministration  du  Pachalic  d'Egypte, 
pourTU  que  cette  offire  soit  accept^e  dans  I'espace  des  dix  jours 
suivans,  c*est-a-dire,  dans  un  d6lai  de  vingt  jours,  a  compter  du  jour 
oii  la  communication  lui  aura  6ce  faite,  et  pourvu  qu'il  depose  6gale- 
meut  entre  les  mains  de  I'Agent  du  Sultan  les  instructions  n^cessaii^s 
pour  ses  Commandans  de  terre  et  de  mer  de  se  retirer  immediatement 
en  dedans  des  limite8,  et  dans  les  ports,  du  Pachalic  de  TEgypte. 

§  3.  Le  tribut  annuel  k  payer  au  Sultan  par  Mehemet  Ali,  sera 
proportionn^  au  plus  ou  moins  de  territoire  doiit  ce  dernier  obtieodra 
Tadministration,  selon  qu'il  accepte  la  premiere  ou  la  seconde 
alternative. 

§  4.  II  est  expressement  entendu  de  plus,  que  dans  la  premiere 
comme  dans  la  seconde  alternative,  Mlh^met  Ali  (avant  Texpiration 
du  terme  fix6  de  dix  ou  de  vingt  jours)  sera  tenu  de  remettre  la  flotte 
Turque,  avec  tons  ses  Equipages  et  armemens,  entre  les  mains  du 
Propose  Turc  qui  sera  charge  de  la  recevoir.  Les  Commandans  des 
Escadres  alli^es  assisteront  a  cette  remise. 

II  est  entendu  que  dans  aucun  cas  Mehemet  Ali  ne  pourra  porter 
en  compte,  ni  deduire  du  tribut  k  payer  au  Sultan,  les  depenses  qu*il 
a  faites  pour  Pentretien  de  la  flotte  Ottomane  pendant  tout  le  temps 
qu'elle  sera  rest^e  dans  les  ports  d*£gypte. 

§  5.  Tons  les  Trait^s,  et  toutes  les  lois  de  TEmpire  Ottoman, 
8*appliqueront  4  TEgypte  et  au  Pachalic  d* Acre,  tel  qu'il  a  kik  d^gn6 
ci-dessus,  comme  k  toute  autre  partie  de  TEmpire  Ottoman.  Mais  le 
Sultan  consent,  qu'a  condition  du  payement  regulier  du  tribut  sos- 
mentionne,  Mehemet  Ali  et  ses  descendans  per9oivent,  au  nom  du 
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Saltan,  et  eomme  d^l^ue  de  Sa  Hautesse,  dans  les  provinces  dont 
ladministration  leur  sera  confine,  les  taxes  et  impots  legnleraent 
etablis.  II  est  entendu  en  outre,  que  moyennant  la  perception  des 
taxes  et  imp6t8  susdits,  M6h^met  All  et  ses  descendans  pourroiront  k 
toutes  les  d^penses  de  radministration  civile  et  militaire  des  dites 
Proyinces. 

§  6.  Les  forces  de  terre  et  de  mer  que  pourra  entretenir  le 
Pacba  d*£gypte  et  d'Acre,  fesant  partie  des  forces  de  F Empire  Ottoman, 
seront  toujours  consid^r^es  oomme  entretenues  pour  le  service  de 
FEtat. 

§  7.  Si  i  Texpiration  du  terme  de  vingt  jours  aprds  la  communi- 
cation qui  lui  aura  ete  faite,  (ainsi  qu'il  a  ete  dit  plus  haut,  §  2,) 
Mehemet  Ali  n*adhdre  point  a  rarrangement  propose,  et  n^accepte  pas 
)*her6dite  du  PachaUc  de  TEgypte,  le  Sultan  se  oonsiderera  comme 
libre  de  retirer  cette  ofl&e,  et  de  suivre,  en  consequence,  telle  marche 
ultezieure  que  ses  propres  int^r^ts  et  les  conseils  de  scs  AUi^s  pourront 
lui  suggerer. 

§  8.  Le  present  Acte  Separ^  aura  la  mSme  force  ct  valeur  que  s*il 
^toit  insere,  mot  a  mot,  dans  la  Convention  de  ce  jour.  II  seraratifie, 
et  les  ratifications  en  seront  ^changees  a  Londres  en  m^me  temps  que 
celled  de  la  dite  Convention. 

En  foi  de  quoi,  les  Pleiiipotentiaires  respectifs  Tont  sign6,  et  y  ont 
appose  les  sceaux  de  Icurs  armes. 

Fait  i  Londres,  le  quinze  Juillet,   Tan  de  grkce  mil  huit  cent 
quarante. 
(L.S.)        PALMERSTON.  (L.S.)        BULOW. 

(L.S.)        NEUMANN.  (L.S.)        BRUNNOW. 

(L.S.)        CHEKIB. 


{Annexes*)     Protocols.     London^  July^  September,  1840. 


(1.) — Protocole  si^ni  a  Londres  le  15  Juillety  1840,  par  let  Plinipo- 
tentiairea  de  la  Grande  Bretagne ;  d^Autriche;  de  Prusse;  de 
Rueeie;  et  de  la  Porte  Ottomane. 

En  apposant  sa  signature  i  la  Convention  de  ce  jour,  le  Plenipo- 
tentiaire  de  la  Sublime  Porte  Ottomane  a  declare : 

Qu'en  constatant,  par  T  Article  IV.  de  la  dite  Convention,  Tancienne 
r^gle  de  TEmpire  Ottoman,  en  vertu  de  laquelle  il  a  ete  defendu  de 
tout  temps  aux  b^timens  de  guerre  Strangers  d*entrer  dans  les  d^troits 
des  Dardanelles  et  du  Bosphore,  la  Sublime  Porte  se  reserve,  comme 
par  le  passe,  de  delivrer  des  Firmans  de  passage  aux  blitimens  lagers  sous 
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pavilion  de  guerre,  leequels  scmt  employes,  Belon  I'usage,  au  service  de 
la  correspondance  des  Legationa  des  Puissances  amies. 

Les  Pl^nipotentiaiies  desCours  de  la  Grande  Bretagne,  d'Aatriche« 
de  Prusse,  et  de  Russie,  ont  pris  aote  de  la  pr^sente  Declaration,  pour 
la  porter  i  la  connaissance  de  leurs  Cours. 

PALMERSTON.  BULOW. 

NEUMANN.  BRUNNOW. 

CHEKIB. 


{2,y'^Protocole  riserti^  iigni  a  Londres  le  15  JuiUet,  1840,  par  les 
PlSmpotentiaires  de  la  Grande  Bretagne ;  d'Autriche  ;  de  Prusie ; 
de  Russie;  ei  de  la  Porte  Oitomane, 

Les  Plenipotentiaires  des  Cours  de  la  Grande  Bretagne,  d' Autriche, 
de  Prusse,  de  Russie,  et  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  ayant,  en 
vertu  de  leurs  Pleins-pouvoirs,  conclu  et  sign^  en  ce  jour  une  Conven- 
tion cntre  leurs  Souverains  respectifs,  pour  la  pacification  du  Ijevant; 

Consid^rant  que,  vd  la  distance  qui  separe  les  Capitales  de  leurs 
Cours  rcspectives,  un  certain  espace  de  temps  devra  s*ecouler  n^ces- 
sairement  avant  que  T^change  des  Ratifications  de  la  dite  Convention 
puisse  s'efPectuer,  et  que  les  ordres  fondes  sur  cet  acte  puissent  ^tre 
mis  k  execution ; 

Et  les  dits  Plenipotentiaires  etant  profond^ment  p^n^tr^  de  la 
conviction,  que  v^  T^tat  actuel  des  choses  en  Syrie,  des  int^ets 
d*humanite,  aussi  bien  que  les  graves  considerations  de  politique 
Europ^enne  qui  constituent  Tobjet  de  la  sollicitude  commune  des 
Puissances  signataires  de  la  Convention  de  ce  jour,  r^clament  im- 
perieusement  d'eviter,  autaut  que  possible,  tout  retard  dans  Taccom- 
plissement  de  la  pacification  que  la  dite  transaction  est  destin^e  a 
atteindre; 

Les  dits  Plenipotentiaires,  en  vertu  de  leurs  Pleins-pouvoirs,  sont 
convenus  entr*eux  que  les  mesures  preliminaircs  mentionn^es  a  TArticle 
IL  de  la  dite  Convention,  seront  niises  k  execution  tout  de  suite,  sans 
attendre  rechange  des  ratifications;  les  Plenipotentiaires  respectifs 
constatent  formellemeut  par  le  present  Acte  Tassentiment  de  leurs 
Cours  k  Texecution  immediate  de  ces  mesures. 

n  est  convcnu,  en  outre,  cntre  les  dits  Plenipotentiaires,  que  Sa 
Hautesse  le  Sultan  procedera  de  suite  k  adresser  a  Mehemet  Ali  la 
communication  et  les  offi:^s  specifiees  dans  I'Acte  Separe^  annexe  a  la 
Convention  de  ce  jour. 

n  est  convenu  de  plus,  que  les  Agens  Consulaires  de  la  Grande 
Bretagne,  de  rAutriche,  de  Prusse,  et  de  Russie,  k  Alexandrie,  se 
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mettront  en  rapport  avec  T  Agent  que  Sa  Hautesse  le  Sultan  y  enverra, 
pour  adreaser  a  Meh^met  Ali  la  communication  et  les  offires  surnnen- 
tionnees ;  que  les  dits  Consuls  pr^teront  a  cet  Agent  toute  TaBsistance 
et  tout  I'appui  en  leur  pouvoir;  et  qu'ils  employerout  tous  leurs 
moyens  d* influence  auprds  de  M6h6met  Ali,  k  Teflet  de  le  determiner 
a  accepter  Farrangement  qui  lui  sera  propose  d*ordre  de  Sa  Hautesse 
le  Sultan. 

Les  Amiraux  des  Escadres  respectives  dans  la  Mediterranee, 
recevront  les  instructions  n^cessaires  pour  se  mettre  en  communication 
a  ce  Bujet  avec  les  dits  Consuls. 

PALMERSTON.  BULOW. 

KEUMANN.  BRUNNOW. 

CHEKIB. 


(3.) — Protocols  ngnS  d  Londres  le  \7  Septemhre,  1840,  par  les 
Plinipotentiairee  de  la  Orande  Bretagne ;  d'Autriche;  de  Prtuse; 
de  Musste,  ei  de  la  Porte  Ottomane, 

Pr^ns :  Les  Plenipotentiaiies  de  la  Grande  Bretagne ;  d'Autriche ; 

de  Prusse ;  de  Russie ;  et  de  la  Turquie. 

Les  Plenipotentiaires  des  Cours  de  la  G^rande  Bretagne,  d*  Autricbe, 
de  Prusse,  et  de  Russie,  aprds  avoir  ^change  les  ratifications  de  la 
CouTcntion  condue  le  15  Juillet  dernier,  ont  r^solu,  dans  le  but  de 
placer  dans  son  vrai  jour  le  d^sint^ressement  qui  a  guide  leurs  Cours 
dans  la  conclusion  de  cet  Acte,  de  declarer  formellement : 

Que  dans  Tex^cution  des  engagemens  resultant  de  la  susdite 
Convention  pour  les  Puissances  Contractantes,  ces  Puissances  ne 
cbercheront  aucune  augmentation  de  territoire,  aucune  influence  ex- 
dusivcy  aucun  avantage  de  commerce  pour  leurs  sujets,  que  oeux  de 
toute  autre  nation  ne  puissent  ^galement  obtenir. 

Les  Plenipotentiaires  des  Cours  susdits  ont  resolu  de  consigner 
cette  declaration  dans  le  present  Protocole. 

Le  Plenipotentiaire  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  en  rendant  un 
juste  bommage  k  la  loyaute  et  au  desinteressement  de  la  politique  des 
Cours  AUi^es,  a  pris  acte  de  la  declaration  contenue  dans  le  present 
Protocole,  et  s'est  cbarg^  de  la  transmettre  k  sa  Cour. 

PALMERSTON.  SCHLEINITZ. 

NEUMANN.  BRUNNOW. 

CHEKIB. 


J 
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No.  30. — Converdion.     {Passage   of    the    Dardanelles). 

London,  July  13,   1841.* 


Au  Nom  de  Dieu  Tr^s  Mis^ricordieux. 

Leurs  Majest^s  la  Heine  du  Royaumc  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'lrlande,  rEmpercur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Boheme, 
le  Roi  des  Fran9ai<;,  le  Hoi  de  Prusse,  et  TEmpcreur  de  toutes  les 
Hussies,  persuadees  que  Icur  union  et  leur  accord  offrent  k  I'Europe  le 
gage  le  plus  certain  de  la  conservation  de  la  paix  g^n^rale,  objet 
constant  de  leur  soUicitude  ;  et  Leurs  dites  Majest^s  voulant  attestcr 
cet  accord,  en  donuant  a  Sa  Hautesse  le  Sultan  une  prcuvc  manifeste 
du  respect  qu'Ellcs  portent  a  rinviolabilite  de  ses  droits  Souverains, 
ainsi  que  de  leur  d^sir  sincere  de  voir  se  consolider  le  repos  de  son 
Empire ;  Leurs  dites  Majestes  ont  resolu  de  se  rendre  a  Tinvitation  de 
Sa  Hautesse  le  Sultan,  afin  de  constater  en  commun,  par  un  Actc 
formel,  leur  determination  unanime  de  se  conformer  k  I'ancienne 
r^gle  de  TEmpire  Ottoman,  d*aprds  laqueUe  le  passage  des  d^troits  des 
Dardanelles  et  du  Bosphore  doit  toujours  ^tre  ferm^  aux  bd.timens 
de  guerre  etrangcrs,  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix. 

Leurs  dites  Majestes,  d*une  part,  et  Sa  Hautesse  le  Sultan,  de 
I'autre,  ayant  resolu  de  conclure  entre  Elles  une  Convention  a  ce 
sujet,  ont  nomme  k  cet  effet  pour  leurs  Plenipotentiaires,  savoir : 

Sa  Majeste  la  Heine  du  Hoyaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande,  le  Tr^s  Honorable  Henri  Jean,  Vicomte  Palmerston, 
Baron  Temple,  Pair  d*]rlande,  Conseiller  de  Sa  Majesty  Britannique 
en  Son  Conseil  Priv^,  Chevalier  Grand-Croix  du  Tres  Honorable 
Ordre  du  Bain,  Membro  du  Parlement  du  Royaume  Uni,  et  Principal 
Secretaire  d*Etat  de  Sa  Majeste  Britannique  ayant  le  D^partement  des 
Affaires  Etrangdrcs ; 

Sa  Majeste  TEmpercur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Boheme, 
le  Sieur  Paul,  Prince  Esterhazy  de  Galantha,  Comte  d^Edelstett, 
Chevalier  de  la  Toison  d*Or,  Grand-Croix  de  TOrdre  Royal  de  St. 
Etienne,  Chevalier  des  Ordres  de  St.  Andr^,  de  St.  Alexandre  Newsky, 
et  de  Ste.  Anne  de  la  premiere  classe.  Chevalier  de  TOrdre  de  TAigle 
Noir,  Grand-Croix  de  TOrdre  du  Bain,  et  des  Ordres  des  Guelphes  de 
Hanovre,  de  St.  Ferdinand  et  du  Merite  de  Sicile,  et  du  Christ  du 
Portugal;  Chambellan,  Conseiller  In  time  Actuel  de  Sa  Majesty 
TEmpereur  d*Autriche,  et  Son  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pleni. 

*  See  CtrenUr,   reUtiTe  to  the  execadon  of  thii  Conventioii,  Mardi  5,  1842» 
(Tarkey). 
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potentiaire  pr^s  Sn  Majesty  Britannique ; — et  le  Sieur  Philippe,  Baron 
de  NeiunanQ,  Comnuuideur  de  TOrdre  de  Leopold  d'Autriche,  decor^ 
de  la  Croix  pour  le  Merite  Civil,  Commandeur  des  Ordres  de  la  Tour 
et  de  I'Epee  du  Portugal,  de  la  Croix  du  Sud  du  Br^sil,  Chevalier 
Gnmd-Creix  de  I'Ordre  de  St.  Stanislas  de  pi-emiere  classe  de 
Rossie,  Conseiller  Aulique,  et  Son  Plenipotentiaire  pr^s  Sa  Majesty 
Britannique ; 

Sa  Majesle  le  Roi  des  Fran^ais,  le  Sieur  Franfois  Adolpbe,  Baron 
de  Bourqueney,  Commandeur  de  TOrdre  Royal  de  la  Liegion 
-d'Honneur,  Muitre  des  Requites  en  Son  Conseil  d'Etat,  Son  Charge 
d*Afiaire8  et  Plenipotentiaire  k  Londres ; 

Sa  Majesty  le  Roi  de  Prusse,  le  Sieur  Henri  Guillaume,  Baron  de 
Billow,  Chevalier  de  TOrdre  de  I'Aigle  Rouge  de  premiere  classe  de 
Prusse,  Grand-Croix  des  Ordres  de  Leopold  d'Autriohe,  de  Ste.  Anne 
de  Ruflsie,  et  des  Guelphes  de  Hanovpe,  Chevalier  de  rOrdre  de  St. 
Stanislas  de  seconde  clause,  et  de  St.  Wladimir  de  quatri^me  classe, 
de  Russie,  Ci)mniaBdeur  de  TOrdre  du  Faucon  Blanc  de  Saxe-Weimar, 
Son  Chambellan,  Conseiller  intime  aotuel,  Envoye  Extraordinaire  et 
Ministre  Plenipotentiaire  pres  Sa  Majeste  Britannique ; 

Sa  Majesty  rEmpereinr  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Philippe, 
Baron  de  Brunnow,  Chevalier  de  TOrdre  de.  TAigle  Bloac,  de  Ste. 
Anne  de  premiere  clause,  de  St.  Stanislas  de  premiere  classe,  de 
St.  Wladimir  de  troi»i^mc,  Commandeur  de  TOrdre  de  St.  Etienne  de 
Ilongrie,  Chevalier  de  TOrdre  de  TAigle  Rouge,  et  de  St.  Jean  de 
Jerusalem,  Son  Conseiller  Prive,  Envoy e  Extraordinaire  et  Ministre 
Plenipotentiaire  pres  Sa  Majeste  Britannique  ; 

Et  Sa  Majeste  le  Tr^s  Majestueux,  Tr^s  Puissant,  et  Tres  Magni- 
£que  Sultan  Abdul  Mcdjid,  Empereur  des  Ottomans,  Chckib  Effendi, 
•decore  du  Nichan  Iftihar  de  premiere  classe,  Beylikdgi  du  Divan 
Imperial,  Conseiller  Honoruire  du  Departement  des  Affaires  Etran- 
g^res.  Son  Ambassadeur  Exti'aordinaire  pres  Sa  Majeste  Britannique ; 

Lesquels,  s*etant  reciproquement  commuuique  leurs  Pleins-pouvoirs, 
trouves  en  bonne  et  'due  forme,  out  arrete  et  signe  les  Articles 
suivans : 

Art.  I.  Sa  Hautesse  le  Sultan,  d'une  part,  declare  quil  a  la 
ferme  resolution  de  maintenir  k  Taveuir  le  principe  invariablement 
etabli  comme  ancienne  r^glc  de  son  Empire,  et  en  vertu  duquel  il  a 
ete  de  tout  tems  defendu  aux  batimens  de  guerre  des  Puissances 
etrangeres  d*cntrer  dans  les  deiroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore ; 
et  que,  tant  que  la  Porte  «e  trouve  en  paix,  Sa  Hautesse  n'admettra 
aucuD  batiment  de  guerre  etranger  dans  les  dits  detroits. 

Et  Leurs  Majestes  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d*Irlande,  I'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de 
Boh^me,  le  Roi  des  Franfais,  le  Roi  de  Prusse,  et  TEmpereur  de 


146  AUSTfiU,   &0. 

toates  les  Rttsnes,  de  Fautre  part,  s'eiigageiit  k  respecter  oette 
determination  du  Sultan,  et  a  se  oonformer  an  principe  ci>des8Ufi 
4nonc6. 

II.  II  est  entendu,  qu'en  constatant  rinviolabilit^  de  Tancienne 
r^gle  de  TEmpire  Ottoman  mentionnee  dans  TArticle  precedent,  le 
Saltan  se  reserve,  comme  par  le  passe,  de  dMivrer  des  firmans  de 
passage  aux  b4timens  lagers  sous  pavilion  de  guerre,  lesquels  seront 
employes  comme  il  est  d*usage,  au  service  des  Legations  des  Puis- 
sances  amies. 

III.  Sa  Hautesse  le  Sultan  se  reserve  de  porter  la  pr^nte 
Convention  i  la  connaissance  de  toutes  les  Puissances  avec  lesquelles 
la  Sublime  Porte  se  trouve  en  relation  d'amitie,  en  les  invitant  a  j 
acc^der. 

IV.  La  prisente  Convention  sera  xatifi^  et  les  ratifications  en 
Boro&t  4ohang6es  d  Londres  a  Texpiration  de  deux  mois»  ou  plus  t6t  si 
fiiirc  se  peut. 

£n  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectifs  Pont  sign^,  et  y 
ont  appose  les  sceaux  de  leurs  armes. 
Fait  k  Londres,  le  13  Juillet,  1841. 

(L.S.)    PALMEKSTON.  (L.S.)  BOURQUENEY. 

(L.S.)    BSTERHAZY.  (L.S.)  BULOW. 

(L.S.)    NEOMANN.  (L.S.)  BRUNNOW. 

(L.S.)  CHEKIB. 
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No.    1.  —  TVeaty    of    Commerce,    jfc.      Balta^Limafij 

August  3,  1838.* 


TrmH  dAnUtU^  de  VommmroB  et  de  Navigation,  mire  Sa  Mtxfeati  U  Boi 

des  Belgen  et  la  Sublime  Px^rte  Ottonume, 

8a  Majesty  le  Tr^s-Excellent,  Tr^s^Puissant  Leopold  I,  Roi  des 

Beiges,  ayant  t^oign^  le  d^sir  de  cimenter  les  bases  de  ramiti6  et  de 

la  bonne  intelligenee  avec  la  Sublime  Porte,  par  la  conclusion  d'un 

Tniite  de  commerce  et  de  navigation,  entro  Sa  Majeste  Ic  Padiscbali 

des  Ottomans  et  Sa  Ma^esrt^  le  Roi  des  Beiges,  a  envoy^  k  cet  e£fet 

Son  Excellence  le  tri^s-noble  Baron  0*SulliTan  de  Grass  de  S^ovaud, 

cbevaHer  de  I'ordre  de  Ste.  Anne  de  Russie  de  la  deuxi^me  classe  en 

diamans,  Envoy^  extraordinaire  et  Ministre  pUnipotentiaire  de  Sa 

Majesty  le  Roi  des  Beiges  pr^s  Sa  Majesty  TBrnpereur  d*Autricbe,  son 

EnToyle  extraordmaffe  et  Mtnisib^  pl^nipotentiaire,  en  mission  sp^ciale 

pr^s  la  Sublime  Porte  Ottomane,  avec  des  poavoirs  munis  de  son 

scean,  a  Veffet  de  n^gocier  et  de  conclure  les  Articles  dudit  Tniite. 

Le  dit  EuToy^  ayant  annotice  officiellement  cette  circonstanoe,  d'apr^s 

i*amiti^  sincere  de  la  Sublime  Porte  ei^rers  les  Puissances  amies,  cette 

^emande  a  ^t^  agi'fefee  pur  fille,  et  EUe  a  designe  et  autoris6  Son 

Excellence  M^b^met  Nourry   Effendi,   un  des  Ministres  d'Etat  dis- 

tbgues  de  la  Sublime  Porte,  conseiller  intime  du  Ministdre  des 

Affidres  -^trang^res,  d^corfe    des  insignes  en  brillants  de  premiere 

tlasse  de  Fordre  imperial  du  Nicban  Iftibar,  en  Tcrtu  des  pleins 

pcmYoirs  remis  etitre  ses  mains  de  la  part  de  la  personne  auguste  de 

«m  sou^erain  et  maltre,  6ultan  Mabmoud  II,  Tr^s-Illustre,  Tr^s- 

Glorieux,  Tv^s-Majestueux,  Tris-Piassaiit ;    celui  ^ui  ome  le  tr6ne 

de  la  Beyaute,  et  ^ui  ^Idve  la  splendeur  du  Slalifat ;  le  Sultan  des 

Sultans  Ottoman^  4  Tombre  de  Dieu ;  le  Padiscbab  juste,  le  serviteur 

des  deux  cit^  saintes,  et  le  maltre  des  deux  teires  et  des  deux  mera. 

«  BaUeliii  das  Lois  dsU  Belgium. 

X  2 
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Lea  8usdit8  Plenipotentiaires,  etant  entres  en  con^rence,  ont  regie 
et  arr^t^  les  seize  Articles  suivans,  agr^^s  des  deux  c6te8,  et  au  has 
desquels  ont  6te  apposees  leurs  signatures  ainsi  que  celle  de  Son  Ex- 
cellence Mustafa  Reschid  Pacha,  un  des  grands  vizirs  et  dignitaires  de 
TEmpire,  Ministre  des  A£Faire8  Etrang^res,  decore  des  insignes  en 
brillans,  marques  distinctives  de  son  haut  rang,  de  FOrdre  imperial  da 
Nichan  litihar,  et  grand-croix  de  Tordre  de  la  Legion  d'Honneur. 

Art.  I.  II  y  aura  d^sormais  amiti^  perp^tuelle  entre  les  Etats  et 
sujots  de  Sa  Majesty  le  Roi  des  Beiges  et  les  Etats  et  Bujets  de  la 
Sul  lime  Porte  Ottomane. 

II.  En  consequence,  les  sujets  des  Hautes  Parties  Contractantes 
pourront  en  toute  s^curit^  visiter  leurs  possessions  respectives,  faire 
leur  commerce  par  terre  et  par  mer,  loner  des  maisons  ou  des  maga- 
sins  et  toujours  il  sera  accorde  les  plus  grands  ^gards  aux  individus. 

En  cas  de  guerre,  m^me  de  Time  des  Puissances  Contractantes 
avcc  une  autre  Puissance,  Tamitie  ne  oessera  pas  d^exister  entre  lea 
deiix  nations. 

La  Belgique,  conservant  aa  neutrality,  recevra  toujours  avec  les 
m^ines  ^gards  le  pavilion  et  les  sujets  musulmans  ou  rayas,  qui  ne 
seront  jamais  inquietes  en  rien  et  pourront  continuer  leurs  relations 
commerciales. 

Par  r^ciprocite,  le  m^me  accueil  sera  fsiit  par  la  Sublime  Porte  a 
la  Belgique,  dont  les  sujets,  le  pavilion  et  les  propri^t^,  seront  ton* 
jours  respect^. 

III.  Les  n^gocians  ou  sujets  de  la  Sublime  Porte,  musulmans  on 
rajas,  qui  se  rendront  en  Belgique,  y  seront  regardes  d  leur  arrivee  et 
pendant  leur  s^jour  avec  la  m^me  distinction  et  j  jouiront  des  memes 
avantages  et  des  m^mes  privileges  que  les  si:jet8  des  nations  lea  plus 
favoris6es.  De  mime  les  negocians  ou  autres  sujets  Beiges  qui  ae 
rendront  dans  les  mers,  les  eaux,  les  ports  et  tons  les  pays  de  la 
Sublime  Porte,  ne  pourront  y  itxe  vexte  ou  molest^s,  et  payexont  lea 
mimes  droits  et  autres  impdts  que  ceux  qui  sont  imposes  aux 
negocians  et  sujets  des  Puissances  amies  les  plus  favorisles. 

Les  deux  parties  accorderont  des  passeports  aux  voyageurs. 

IV.  Les  sujets  Beiges  qui,  soit  par  devotion,  soit  par  Tamour  des 
voyoges,  voudraient  visiter  la  sainte  citi  de  Jerusalem  ou  quelque 
autre  lieu  de  TEmpire  Ottoman,  pourront  lo  faire  avec  sicurite,  et  a 
cet  effet,  ils  obtiendront  un  laissez-passer  (commandement  imperial), 
au  moyen  duquel  ils  ne  rencontrerout  aucun  obstacle,  et  trouveront 
protection  et  assistance. 

V«  Dans  tons  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  les  nlgocians  Beiges 
ne  seront  jamais,  pour  aucun  motif^  troubles  en  xien  dans  leurs  a&ires, 
et  Ton  suivra  en  ginlral,  k  leur  ^gard,  les  coutumes  Itablies  k  Tlgard 
des  oommer^ans  des  autres  Puissances  amies.     lis  potirront,   pour 
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km  affiures  de  commerce,  se  senrir  de  coortiers  de  quelque  nation 
ou  religion  que  ce  soit. 

YI.  La  Sttblime  Porte  pourra  placer  (shabenders)  des  Consuls  et 
Vice-consTiIs,  dans  toutes  les  villes  et  ports  de  la  Belgique ;  ils  trouve- 
nmt  partout  aide  et  protection  et  joniront  de  toute  la  distinetion  qui 
est  due  a  leur  caiaotdre.  La  Belgique  aiissi  pourra  ^tablir  des  Consuls 
ou  Vioe-oonsnls,  n^  Beiges  ou  Strangers  (unestemer)  dans  toutes  les 
places,  ports  ou  villes  de  commerce  de  la  Sublime  Porte»  la  oik  elle 
recoanaitra  que  ses  inter^ts  n^cessitent  leur  presence.  La  Sublime 
Porte  leur  d^livrera  des  firmans  ou  b^rats,  et  il  leur  sera  accord^  la 
protection,  Tassistance  et  la  distinction  conTcnables. 

YII.  II  ne  sera  point  permis  de  reduire  en  esclavage  un  sujet 
Beige.  De  m^me  aucun  mahometan  ou  autre  sujet  de  la  Sublime  Porte 
ne  sera  fidt  esdave  en  Belgique. 

Les  biens  des  sujets  Beiges  decedes  dans  les  Etats  de  la  Sublime 
Porte»  comme  les  biens  des  sujets  Ottomans  dec^^s  dans  les  Etats 
Beiges,  seront  remis  entre  les  mains  des  Ministres^  Charges  d'AfiaireSt 
Consuls  oa  Vice-consuls,  des  deux  pa3rs  respectils,  de  la  mani^re  la  plus 
prompte  et  la  plus  s4re,  pour  fetre  par  eux  restittt^  k  leurs  biritiers. 

YIIL  Dans  le  cas  de  contestation  ou  de  proces  entre  les  sujets  de 
k  Sublime  Porte  et  les  sujets  de  S.  M.  le  Boi  des  Beiges,  les  parties 
•e  seront  entendues,  ni  la  cause  jng^  qu'en  presence  du  drogman  de 
Belgique.  Toutes  ks  fois  qu'il  8*agira  d*une  cause  dont  Tobjet  d^- 
paasera  en  valeur  cinq  cents  piastres,  elle  sera  soumise  au  jugement 
de  la  Sublime  Porte,  pour  qu'elle  decide  suivant  les  lois  de  la  justice 
et  de  requite. 

Les  Beiges  yaquant  honnltement  et  paisiblement  4  leurs  occu- 
pations on  i  leur  commerce,  ne  pourront  jamais  ^tre  arr^t^  ou 
molestes  par  les  autorit^  locales,  mais  en  cas  de  crimes  ou  de  d^lits 
Taffiure  sera  remise  &  leur  Ministre,  Charg^  d*  Affiiires,  Consul  ou  Vice* 
consul;  lea  accuses  seront  jug^  par  lui  et  punis  selon  Tusage  etabli 
a  regard  des  Francs. 

IX.  Le  pavilion  de  la  SubHme  Porte  'sera  respecte  dans  toute  la 
Belgique,  et  les  b&timens  de  guerre  Beiges  observeront,  a  regard  des 
naTures  de  commerce  de  FEmpire  Ottoman,  les  d^onstrations  d'amiti^ 
et  la  courtoisie  usitees  en  marine.  Les  Taisseaux  de  g^rre  Ottomans 
aseront  de»  m^mes  proc^^s  a  Tegard  des  navires  Beiges,  et  le  pavilion 
Beige  sera  respect^  dans  tous  les  Etats  de  la  Sublime  Porte.  Les 
vaiaseaux  Beiges navigueront  en  toute  s4ret4  sous  leur  propre  pavilion, 
mais  dans  aucun  cas  Us  ne  pourront  accorder  leur  pavilion,  soit  aux 
navires  des  rayas,  soit  a  ceux  des  autres  nations.  Les  Envoyes, 
Cliarg^  d' AfiSiires,  Consuls  ou  Vice-consuls  de  S.  M.  le  Roi  des  Beiges 
ne  pourront  jamais  soustraire  publiquement  ou  secrdtement  des  rayas 
i  rantocite  da  la  Sublime  Porte,  ni  les  proteger  par  des  patentes. 
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Us  veilleront  a  oe  qu^on  ne  s'^o&rte  jamais  en  rien  dea  prineipea  poate 
dans  ce  traite,  et  approuves  par  les  deux  Parties  Gontraetantes. 

X.  Les  navires  marchands  Belgee  pourront  librement  passer  par 
le  canal  de  la  residence  imp^riale,  pour  aller  dans  la  Mer  Noire  ou  en 
revenir,  et  a  moins  d^objets  prohib^s  dans  FEmpire  Ottoman,  ils  pour* 
nmt  ^tre  ohai^^s  des  effets  on  de  toute  les  productions  naturelka  ou 
manufiictnrees,  soit  de  I'Empire  Ottoman,  soit  de  toute  autre  provenance. 
U  sesa  libre  aussi  aux  Tatsaeaux  marchands  beiges  de  naTiguer  charges 
ou  sur  lest,  soit  dans  le  Bospbore,  soit  dans  la  Mer  Noire,  ou  lea 
autres  mers,  eaux,  ports  ou  bAvres,  qui  dependent  de  la  Sublime 
Porte,  laquelle  les  fera  prot^ger  centre  toute  molestation  ou  attaque 
dea  Regenoes  d'Afrique,  en  les  mimissant  des  finnans  neotssaires  &  oet 
effet. 

XI.  Dans  tous  les  ports  de  TEmpire  Ottoman,  lea  navixea  Beiges, 
soit  i  leur  entree,  soit  a  leur  sortie,  ne  seront  pas  assujettis,  par  lea 
•fficiers  de  la  douane  ou  de  la  cbancellerie  du  porl,  k  kite  Tisit^s  plua 
s^T^rement  que  oeux  dee  nations  les  plus  iavoris^es;  et  ces  navires  et 
leurs  oargaisons  ne  paieront  jamais  d*autres  ni  de  plus  forts  droits  de 
douane,  de  part  ou  d*autre,  que  ceux  puyes  par  ces  mftmes  nations.. 

De  mtoe  ils  pourront  importer  ou  exporter  tous  les  produits  et 
marohandases  quelconques,  qui  pourront  fttre  import^s  et  exportes  par 
les  navires  des  nations  les  plus  faroiistes.  Les  navires  sous  pavilion 
Ottoman,  qui  se  rendront  dans  tons  les  Etats  Beiges,  j  jouiront  des 
mftmes  avaatages.  U  j  est  seulemeut  iait  exception  pour  la  pMie 
nationale  Beige,  qui  sera  I'objet  de  privileges  et  d^avantages  parti- 
culiers,  et  pour  le  commerce  du  sel,  a  regard  duqucl  S.  M.  le  Roi  des 
Beiges  se  reserve  de  fiiire  jouir  la  navigation  Beige  de  privil^es 
sp^cianx  et  exclusifr. 

Pour  ce  qui  est  du  commerce  c6tier,  consistant  en  produits  indi- 
genes ou  ^tangers,  expedi^s  d'un  port  a  Pautre  de  I'un  des  pays  des 
Hautes  Partiea  Contiactuntes,  il  est  convenu  quil  pourra  se  (kire 
librement  par  les  navires  et  les  sujets  des  deux  pays  respectifs ; 
toutefois  il  beiu  assimile  aux  reglemena  pour  le  commerce  interieur, 
appliques  de  part  et  d*autrea  aux  sujets  des  Puissances  amies  les  plus 
tietToris^s. 

XII.  Les  sujets  de  Tune  des  Hautes  Parties  Gontractantes,  anivant 
aveo  leurs  b&timens  a  Time  des  c6tes  aj^iaxtenant  i  Tautre,  mais  ne 
voulant  pas  entrer,  ou  apr^s  y  ^tre  enti-^  ne  voulant  d^haiger 
aucune  partie  de  leur  cargaison,  auroat  la  liberty  de  partir  et  de 
poursuivre  leur  voyage,  sans  payer  d'uutres  droits  que  n'en  paient  en 
pareil  cas  les  nations  amies. 

XIII.  II  est  aussi  convenu  que  les  b4timens  marchands  de  Tune 
des  Hautes  Parties  Contraotantes  ^tant  entrte  dans  ks  ports  de  Tantre, 
pourront  se  bomer  a  x^  d^charger  qu*une  partie  de  k«r  caigaison. 
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sekni  que  le  eapitaine  on  propri^taire  le  d^sirera,  et  qu'ils  pourront 
8*eii  aller  librement  avec  le  reste,  sans  payer  de  droits,  imp6t8»  on 
charges  quelconques,  que  pour  la  partie  qui  aura  ^te  mise  a  terre  et 
qui  sera  marqu^  et  biffee  sur  le  manifeste,  qui  contiendra  T^num^ra- 
tion  des  effets  dont  le  b&timent  6tait  charge,  lequel  manifeste  devra 
€tre  present^  en  en  tier  a  la  douane  du  Heu  oil  le  b^timent  aura  abord6. 
n  ne  sera  rien  paye  pour  la  partie  de  la  cargaison  que  le  bAtiment 
remportera,  et  avec  laquelle  il  pourra  continuer  sa  route  pour  un  ou 
plusieurs  ports  du  m^me  pays,  et  y  disposer  du  reste  de  sa  cargaisoni 
si  elle  est  compos^e  d'objets  dont  Timportation  est  permise,  en  pa3rant 
lea  droits  qui  y  sont  applicables ;  ou  bien  il  pourra  s'en  aller  dans  tout 
autre  pays. 

D  est  cependant  entcndu  que  les  droits,  imp6t8,  ou  charges  quel- 
conques, qui  sont  ou  seront  payables  pour  les  b&timens  m^mes,  doivent 
^tre  acquittea  une  seule  fois  au  premier  port  oil  ils  rompraient  le 
ehaigementy  ou  en  d^chargeraient  une  partie ;  mais  qu'ancuns  droits, 
imp6ts,  ou  charges  pareils  ne  seront  demand^s  de  nouveau,  dans  les 
ports  du  m^me  pays,  oii  lesdits  b&timens  ppurraient  youloir  entrer 
apr^,  a  moins  que  la  nation  la  plus  fevoris^e  nesoit  sujette  k  quelquea 
droits  dans  le  m^me  cas. 

XIV.  Dans  aucune  circonstance  on  ne  pourra  forcer  les  propri^- 
tairea  ou  oapitaines  des  yaisseauz  mansbands  des  deux  Parties  Oon- 
tractantes  k  employer  leurs  vaisseaux  au  transport  de  troupes,  muni- 
tions ou  autres  objets  de  guerre.  lis  auront  la  liberte  de  refuser  les 
arrangemens  qu*on  leur  proposerait  et  qui  se  trouveraient  ne  pas  leur 
oonvenir. 

XV.  Si  un  raisseau  d*une  des  deux  Parties  Contractantes  vient  a 
se  refugier  dans  les  ports  ou  dans  la  juridiction  de  I'autre,  pour  se 
mettre  a  Tabri  de  la  temp^te,  des  pirates,  des  corsaires,  ou  de  quelque 
autre  accident,  il  sera  re9u,  proteg6,  et  traits  avec  courtoisie ;  et  si  un 
Taisseau  d'une  des  deux  Parties  Contractantes  yenait  k  faire  naufrage 
KOI  les  c6tes  de  Tautre,  les  hommes  de  Tequipage  qu*on  aura  pu 
sauver  recevront  les  secours  que  reclame  leur  position :  on  deposera 
chez  le  Consul  Beige  de  I'endroit  le  plus  prochain,  les  marchandises 
et  les  objets  qu'on  aura  pu  sauver,  pour  etre  remis  a  leur  propri^taire. 

XVI  et  dernier.  Le  present  Trait6  d*amitie  et  de  commerce  ayant 
^t^  sign^  par  les  Pl^nipotentiaires  susdits,  k  Teffet  d^^tre  execute 
fiddlement  de  part  et  d' autre,  k  toute  perpetuite,  sera  transmis  par  eux 
i  leurs  Gouvememens  dont  ni  Tun  ni  Tautre  ne  permettra  qu*on 
y  contrevienne,  sous  la  promesse  formelle  et  r^ciproque,  que  dans 
Vespace  de  quatre-vingt-dix  jours,  a  compter  de  la  date  de  la  signature, 
ou  plus  t6t  si  faire  se  pent,  il  sera  approuv^  et  ratifie  par  leurs 
Souyerains  respectifs,  pour  que  les  Articles  en  soient  observes  sans 
alteration  ni  changement. 
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En  consequence,  les  seize  Articles  ci-dcsMis  ayant  ete  regies  et 
conTenufl,  le  present  Traite  a  ete  redige  pour  recevoir,  s'il  plait  a  Dieu, 
son  accomplissement,  par  Vechange  des  ratifications,  et  il  a  ete  signe 
et  scelle  des  signatures  et  sceaux  des  Plenipotendaires  susdits,  et 
echange  contre  un  Instrument  en  tout  conforme,  qui  a  ete  remis  a 
PEnvoje  et  Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges. 

Fait  a  Balta-Liman,  le  trois  Aout,  de  Tannee  mil  huit  cent  trente* 
bait. 

(L.S.)        O'SULLR'AN  DE  GRASS. 
(L.S.)    MusTAPHA  Reschid. 
(L.S.)     Mohammed  Hourrt. 


No.  2. — Convention  of  Commerce. — BaltalAman,, 

April  30,  18*40.* 


Convention  de  Commerce  enire  La  Belgique  et  La  Porte  Ottomane, 

QuELQUFB  modifications  de  difierente  nature  ayant  ete  introduites 
dans  Tadministration  inteneure  et  les  r^glemens  commerciaux  de 
rEmpire  Turc,  depuis  Tepoque  oii  des  relations  d*amitie,  de  commerce 
et  de  nayigation  furent  heureusement  ^tablies  entre  le  royaume  de 
Belgique  et  la  Sublime  Forte  Ottomane  par  le  Traite  du  3  AoCit,  1 838, 
il  a  para  convcnabl'e  aux  deux  Hautes  Cours  de  r^gler,  par  un  Acte 
special  et  additionnel,  la  mani^re  dont  ccs  modifications  sont  appli- 
eables  k  leurs  sujets  respectifs,  sans  deroger  aux  droits  acquis  reci- 
proquement  par  ledit  Traits  de  1838. 

A  cet  effet,  Sa  Majest6  le  trds  haut  et  tr^s  puissant  Leopold  I", 
Roi  des  Beiges,  a  nomm6  pour  son  Plenipotentiaire,  le  Baron  Frangois- 
Jean  D^sir6  Bebr,  CbcTalier  de  TOrdre  Royal  de  Leopold  et  de  celui 
de  1&  li^gion  d'Honneui,  son  Ministre  resident  prds  la  Sublime  Porte 
Ottomane ; 

Et  Sa  Hautesse  le  tr^s  baut,  trds  puissant,  tr^s  magnifique  et 
trds  glorieux  Sultan  Abdul-Medjid-Eban,  celui  qui  ome  le  trone  de 
la  royaut^,  et  qui  relive  T^clat  du  grand  Khalifat,  le  Sidtan  des  Sultans 
Musulmans,  TEmpereur  et  Padiscbah  juste,  le  serviteur  des  deux  cites 
saintes  et  le  mattre  des  deux  mers  et  des  deux  terres,  a  desijg^ne  pour  son 
Plenipotentiaire  le   tr^s  excellent  Mustapha-Rescbid-Pacba,  un  dea 

*  Bulletm  des  Lois  de  la  Belgique. 
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grands  Yizirs  et  des  Ministres  hooorables  de  la  Sublime  Porte,  boh 
Ministre  dee  Affidres  ^trang^res,  decore  des  insignes  de  son  rang 
eler^  et  Chevalier  Ghrand'croix  de  TOrdre  de  la  L^ion  d'Honneur  de 
France,  de  eelui  de  Leopold  de  Belgique,  et  de  celui  d'Isabelle  la 
CatboHqne  d'Espagne. 

Lesquels,  apr^s  s*^tre  donn^  recipxoquement  commnnication  de 
lenrs  Pleimupouvoirs,  trouY^  en  bonne  et  due  fbrme,  sont  convenus 
des  Articles  suiTans : 

Abt.  I.  Tons  les  droits,  privileges,  et  immunity  qui  ont  ktk  con>- 
ferk  aux  sujets,  marchandises,  ou  b&timens  beiges  par  le  Traits  du 
3  Ao6t  1838«  lenr  sont  et  demeurent  acquis  aujourd'hui  et  pour  tou- 
joors,  la  pr^sente  Convention  n'aptnt  rapport  qu'au  mode  de  leur 
jonissance. 

n  est  en  outre  express^ment  entendu  que  tons  les  droits,  privileges 
et  immunites,  que  la  Sublime  Porte  accorde  aujourd'hai  ou  pourrait 
aceorder  a  I'avenir  aux  sujets,  marchandises,  ou  biLtimens  de  toute  autre 
Pniflsance  ^trang^re,  seront  6galement  aocord^s  aux  sujets,  marchan- 
diaesou  batimens  Beiges,  qui  en  auront,  de  droit,  la  jouissance  et 
Texercioe. 

II.  Les  sujets  de  Sa  Majesty  le  Roi  des  Beljges,  ou  lenrs  ajrants- 
casae^  poummt  acheter  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Otto- 
man, aoit  qu*ils  veuillent  en  faire  le  commerce  i  rint^rim,  soit 
qa^ils  se  proposent  de  les  exporter,  tons  les  articles,  sans  excep- 
tion, provenant  du  sol  ou  de  I'industrie  de  ce  pays.  La  Sublime 
Porte  8*engage  formellement  k  abolir  tous  les  monopoles  qui  frappent 
lea  produits  de  Tagriculture  et  les  autres  productions  quelconques  de 
son  territoire,  comme  aussi  eUe  renonce  a  Pusoge  des  Tezkirdt 
demandees  aux  autoritte  locales  pour  Tachat  de  ces  marchandises  ou 
pour  les  transporter  d'un  lieu  i  un  autre  quand  elles  ^taient  achet^es ; 
toute  tentative  qui  serait  &ite  par  une  antorit^  quelconque  pour  forcer 
lea  aujets  Beiges  i  se  pourvoir  de  semblables  permis  ou  TezkMs^ 
sera  considerie  comme  une  infraction  aux  Trait^s,  et  la  Sublime  Porte 
punira  imm^iatement  avec  s^verit^  tous  vizirs  ou  autrea  fonctionnaires 
aoxquels  on  aurait  une  pareiUe  infraction  k  reprocher,  et  elle  indem- 
niaera  les  sujets  Beiges  des  pcrtes  ou  vexations  doot  ils  pourront 
prouver  qu'ils  ont  eu  a  souffirir. 

III.  Les  marehands  Beiges  ou  leurs  ayants*cause  qui  acheteront  un 
objet  quelconque  produit  du  sol  ou  de  rindustrie  de  la  Turquie,  dans- 
le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans  Tinterieur  de  TEm- 
pire  Ottoman,  payeront,  lors  de  Tachat  ou  de  la  vente,  les  m^mes 
droits  qui  sont  payes  dans  les  circonstances  analogues  par  les  sujets 
musolmans  ou  par  les  rayas  les  plus  favorises  parmi  ceux  qui  se 
livrent  an  commerce  interieur. 

IV.  Tout  article  produit  du  sol  ou  de  rindustrie  de  la  Turquie, 
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achete  pour  l*cxportation,  sera  transport^  libre  de  toute  esp^ce  de 
charge  et  de  droits  a  un  lieu  oonrenable  d'embarqaement  par  lea 
B^gocians  Beiges  ou  leurs  ayants-cnuse.  Arriv^  li,  il  payera  k  son 
entree  un  droit  fixe  de  9  p.  c.  de  aa  valeur,  en  remplacement  des 
anciens  droits  de  commerce  interieur  supprim^s  par  2a  presente  oon« 
Tention.  A  sa  sortie,  il  paiera  le  droit  de  3  p.  e.  anciennement 
etabli  et  qui  demeure  subsistant.  II  est  toutefois  bien  entendu  que 
tout  article,  achate  au  lieu  d*embarquement  pour  Texportation,  et 
qui  aura  d^ja  paye  a  son  entree  le  droit  interieur,  ne  sera  plus  soumis 
qu'au  seul  droit  primitif  de  3  p.  c. 

V.  Tout  article  produit  du  sol  ou  de  rinduatrie  de  la  Belgique  et 
de  ses  dependances,  et  toutes  marchandises,  de  quelqne  eap^ce 
qu'elles  soient,  embarquees  sur  des  batimens  Beiges  et  6tant  la  pro- 
priete  de  sujets  Beiges^  ou  apport^es,  par  terre  ou  par  mer,  d^auties 
pays  par  des  sujets  Beiges,  seront  admis,  comme  anterieurement,  dans 
toutes  lea  parties  de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception, 
moyennant  un  droit  de  3  p.  c  calcule  sur  la  Taleur  de  ces  articles. 

En  remplacement  de  tous  les  droits  de  commerce  interieur  qui  se 
per^oivent  aujourd'hui  sur  lesdites  marchandises,  le  negociant  Beige 
qui  les  importers,  soit  qu'il  les  vende  au  lieu  d'arrivee,  soit  qu*il  les 
exp^die  dans  Tint^rieur  pour  les  y  vendre,  payera  un  droit  additionnel 
de  2  p.  c.  Si  ensuite  ces  marchandises  sont  revendues  k  Vinterieor 
ou  4  Texterieur,  il  ne  sera  plus  exige  aucun  droit,  ni  du  yendeur,  ni 
de  Tacheteur,  ni  de  celui  qui,  lea  ayant  achetees,  d^sirera  les  expedier 
au- dehors. 

Les  marchandises  qui  auront  paye  Tancien  droit  dlmportation  de 
3  p.  c.  dans  un  port,  pourront  etre  eiivoy^es  dans  un  autre  port, 
iraoches  de  tout  droit;  et  oe  n'est  que  lorsqu^ellea  y  seront  vendues 
ou  transportees  de  celui-ci  dans  T  interieur  du  pays  que  le  droit  addi* 
tionncl  de  2  p.  c.  deyra  ^tre  acquitte. 

II  demeure  entendu  que  le  Gouvemement  de  Sa  Majesty  le  Roi 
des  Beiges  ne  pretend  pas,  soit  par  cet  article,  soit  par  aucun  autre 
du  present  Traite,  stipuler  au-deld  du  sens  naturel  et  pr^is  des 
termes  employes,  ni  priver  en  aucune  mani^re  le  Gouvemement  de  Sa 
Hautesse  de  Texcrcice  de  ses  droits  d'administration  interieure,  en  tant 
toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une  atteinte  manifesto  aux 
stipulations  du  Traite  du  3  A6ut,  1838,  et  aux  privileges  accordes  par 
la  presente  Convention  aux  sujets  Beiges  et  k  leurs  propri^tes. 

VI.  Les  sujets  Beiges  ou  leurs  ayants-cause  pourront  librement 
trafiquer  dans  toutes  les  paities  de  l*£mpire  Ottoman  des  marchan* 
disea  apportees  des  Pays  Strangers;  et  si  ces  marchandises  n*ont 
paye  a  leur  entree  que  le  droit  dlmportation,  le  n%ociant  Beige,  on 
son  ayant-cause,  aura  la  faculte  d*en  trafiquer  en  payant  le  droit  addi- 
tionnel de  2  p.  c,  auquel  il  serait  soumis  pour  la  vente  des  propres 
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marehsndises  qu*il  aurait  hii-m^me  import^es,  ou  pour  leur  transmfs- 
8100  &ite  dans  rinterieur  avec  T intention  de  lea  ]r  Tendre.  Oe 
paiement  nne  foia  aeqnitt^,  cea  marchandiaea  seront  librea  de  toua 
autres  droita,  quelle  qiie  soit  la  destination  nlt^eure  qui  serar  doiui^e 
i  oes  marchandiaea. 

VII.  Aucnn  droit  qnelconqne  ne  sera  pr^lev^  sur  lea  marehaadisea 
pfoduit  dn  sol  on  de  rindustrie  de  la  Belgique  et  de  ses  d^pendanoes, 
ni  sttf  lea  marchandiaea  proTenant  da  aol  ou  de  rindnatrie  de  tout 
autre  Pays  Stranger,  quand  oea  deux  sortes  de  marchandiaea  embarqutea 
tor  des  bfttimena  Belgea,  appartenant  ^  dea  sujeta  Beiges,  pasaeront 
par  les  d^troits  dea  Dardanelles,  du  Bosphore  ou  de  la  Mer  Noir,  soit 
que  oes  marchandiaea  trareraent  cea  d^troita  sur  lea  b&timens  qui  ka 
ont  apport^,  ou  qu'ellea  soient  tranabord^ea  sur  d'autrea  b&timena». 
on  que,  derant  dtre  vendues  ailleura,  ellea  soient,  pour  un  tempa- 
limits,  depoa^  i  terre  pour  dtre  mises  k  bord  d'autrea  bitimena  et 
coDtinuer  leur  vojage. 

Toutes  lea  marchandiaea  import^  enTurquie  pour  etre  tranapertiea 
en  d'autres  Pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  Fimportateur^ 
seront  expediees  par  lui  dans  d*autres  Pays  pour  y  6tre  vendues,  ne 
paieront  que  le  premier  droit  d*importation  de  3  p.  c,  sana  que,  sous 
aucun  pretexte,  ou  puisse  les  aasujettir  a  d'autres  droita. 

VIII.  Les  Firmans  exiges  des  b&timens  marchands  Beiges^  i 
leur  passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront 
toujours  delivres  de  mani^re  a  leur  occasionner  le  moins  de  retard 
possible. 

IX.  La  Sublime  Porte  consent  k  cc  que  la  legislation  cr^ee  par  la 
presente  Convention  soit  executable  dans  toutes  les  provinces  de 
I'Empire  Ottoman  (c*est-i-dire,  dans  les  possessions  de  Sa  Hautesse, 
sitnecs  en  Europe  et  en  Asie,  en  Eg3rpte  et  dans  les  autres  parties  de 
lAfrique  appartenant  i  la  Sublime  Porte),  et  qu*elle  soit  applicable  k 
toutes  les  classes  de  sujets  Ottomans. 

X.  Un  Tarif  r^dige  de  commun  accord  par  des  commissaires 
nommes  conjointement,  fixera  le  montaiit  en  argent  qui  devra  ktre 
puye  par  les  sujets  Beiges,  comme  droit  de  3  p.  o.  sur  la  valeur  de 
t()U8  les  articles  de  commorce  importes  ou  export^s  par  eux. 

Ces  commissaires  regleroiit  avec  equity  le  mode  de  paiement  des- 
nouveaux  droits  aux quels  la  presente  Clonvention  soumet  les  produits 
Turcs  destines  a  Texportation,  et  d^termineront  les  lieux  d'embarque- 
meat  daus  lesquvls  Tacquittement  de  ces  droits  sera  le  plus  facile.. 

Le  nouveau  Tarif  restera  en  vigueur  jusqu'au  -^  Mors,  1846r 
apr^s  ce  terme  et  pendant  un  d^lai  de  aix  mois,  chacune  des  Hantea 
Parties  Contractantes  aura  le  droit  d*en  demander  la  revision.  Mais* 
si  pendant  ce  delai,  ni  Tune  ni  Tuutre  n'use  de  ce  droit,  le  Tarif  con- 
tinuera  d*avoir  force  de  Loi  pour  sept  annees  cons^utives,  k  dater 
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da  i^^  Mara,  1846,  et  il  en  sera  de  m^me  a  la  fin  de  chaqiie  periode 
sncoessive  de  sept  annees. 

La  presente  Convention  sera  ladfiee  ;  et  les  ratifications  en  seront 
echangees  a  Constantinople  dans  Tespace  de  trois  mois,  ou  plus  tot  si 
faire  se  pent. 

Les  diz  Articles  qui  precedent  ajant  ete  oonTenus  oomme  dessus, 
le  present  Acte,  revetu  de  notre  sceaa  et  de  notre  signature,  a  ete 
delivre  a  Son  Excellence  le  Plenipotentiaire  de  la  Sublime  Porte 
Ottomane,  en  echange  de  celui  qu'il  nous  a  remis  lui-m^me. 

Fait  a  Balta-Limon,  le  30  Ayril,  1840  (28  de  la  lune  de  Safer, 
Tan  1256  de  FHegire). 

(L.S.)  BN.  BEHR. 
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No.  1.     Theaty  of  Commercey  da.     Constantinople^ 

October  U,  1756.* 


Perpetuus  Amicitiae^  Navigationis  if  Commercii  Tractatus^  inter 
Regem  Daniae  Fridericum  V,  et  Imperatorem  Ottomannorum 
Osmannum  prae/ulgidamque  Portam^  Constantinopolt  conclusus. 

In  Nomine  Sacro-Sanctae  Trinitatis. 

CxTM  Sacra  Regia  Daniae  ac  Norvegiae  Majestas,  contractis  cum 
plmimis  remotls  nationibus  amicitiae,  correspondentiae  &  commercii 
nexis,  pariter  cum  Sacra  Imperiali  Ottomannorum  Majestate  &  pras- 
fblgida  Porta,  ejusmodi  consiliai  qu»  ad  mutuum  Imperiorum,  Regno- 
rum  Bubditorumque  commodum,  emolumentum,  ac  commerciorum 
incrementa,  faciant,  inire,  conveniens  esse  duzerit,  propositionesque 
earn  in  finem  factae,  praefulgidae  Portae  gintae  acceptaeque  apparu- 
erint,  auspicante  Sumnio  Numine  Diyino,  inter  Serenissimum  ac  Poten- 
tissimum  Pjrincipem  ac  Dominum,  Dominum  Fridericum  Quintum, 
Regem  Daniae,  Norvegiae,  Vandalorum  Qothorumque,  Ducem  Slesvici, 
Holsatiae,  Stormariae  atque  Dithmarsiae,  Comitcm  in  Oldenburg  & 
Delmenhorst,  &c.  &c,  ejuBque  Successores,  ab  una,  Serenissimumque 
ac  Potentissimum  Principcm  ac  Dominum,  Dominum  Osmann,  filinm 
ImperatorLs  Mustaphae,  filii  Impcratoris  Mebemet,  filii  Imperatoris 
Ibrahimi,  Turcarum  Imperatorem,  in  Mecca,  Medina,  &  Jerusalem, 
Possessorem  trium  magnarum  urbium,  Constantinopolis,  Adrianopolis, 
&  Burzae,  Scbami  Babylon  is,  Missyri,  totius  Arabiae,  Aleppi,  Iracbi, 
Persiae,  Bessarabiae,  Musuli,  Vani,  Diarbcckeri,  Kim-distani,  Jur- 
gistani,  Arsurumi,  Suvasi,  Adani,  Caramini,  Magarippi,  Ilabesi,  Tunis, 
Algeri,  Tripolis,  Tarabalusi,  albi  &  nigri  maris,  totius  AnatolisB, 
Oraeciae,  Tartariae,  Nagajae,  Kiptzacbi,  Wallachiae,  Moldaviae,  & 
omnium  ad  Dominium  ejus  pertinentium  civitatum,  Successoresque 

♦  Wenck,  Vol.  3.    Page  130. 
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in  Imperio,  ab  altera  parte,  per  mandatariofi  plenaria  atrinque  potestate 
sufficienter  munitoe,  nobilissimuin  nempe  Dominum  Sigismundum 
Wilhebnum  de  Qaehler,  Sacrae  Regiae  Daniae  ac  Norvegiae  Majestatis 
generalem  ret  militaris  Commissariani,  ac  lUustriBsimum  &  Excellen- 
tiwrimnm  Dominnm,  Mustapha  Pascha,  Imperii  Ottomannici  sapremum 
Vezuimn,  facta  antecedenter  mandatorum  &  plenipotentiarum  exhibi- 
tione,  habitiaqae  compluribos  de  promoyendo  &  absoWendo  tain  utili 
ac  salutari  opere  ooUoquiia,  praesens  perpetuus  amicitiae,  navigationis 
&  oommercii  Tractatoa,  sequentibus  comprehensus  aeptemdecim  Arti- 
cnlis,  addita  Condiuione,  stabtUtos  est  &  oondnsos. 

Freedom  of  Intercourse  and  Trade.     Refitting^  8fc  ,  of  VeneU.     Sale 

of  MerchandUe.     Duties. 

Abt.  I.  Sit  constans  &  perpetua  amicitia  inter  Regem  Daniae  & 
Ottomannorum  Imperatorem  praeAilgidamqne  Portam,  liberumque 
utriusque  Imperii  subditorum  mari  terraque  commercium,  ita  ut  Danis, 
omnibusqae  iis  qui  navibus  genuine  Damcis,  vexillo,  literisque 
patentibus  B^is  Daniae  munitis,  ad  portuB,  emporia,  ac  provinoiaa 
Sublimia  Imperii  advenient,  omni  tempore  omnique  modo,  cum  bonis, 
effectia  &  mercimoniis  liber  ibi  pateat  ingressus,  ac  in  adyeniendo, 
commorando  &  abeundo,  neutiquam  molestentur. 

Nayes  tempestate  aut  alio  casu  labefactas,  resarciant,  eaque  quae 
ad  yictum  pertinent,  ceteraque  ad  continuandam  nayigationem  neces- 
saria,  propria  comparent  pecunia,  licitum  eato. 

In  expositione  &  yenditione  mercium,  mercatores  Daniae,  adinstar 
aliorum  amicorum,  omni  gaudeant  libertate,  omnisque  generis  mend- 
monia,  quorum  exportado  non  est  probibita,  reportent 

In  ostio  ad  Dardanelles  &  iu  portubus,  circa  Danorum  nayes, 
practicae  in  caeteras  arnicas  nationes  habeant  locum  consuetudines, 
ae  persoluto  consueto,  quod  yocant  Selamet-Ackscbesi,  trecentorum 
Asperorum,  ab  iis  nihil  amplius  expetatur,  aliorumque  noyiter  inyen- 
tatorum  prtetensione  nequaquam  molestentur. 

Shipwrecked  Vessels,     RestoraHon  of  Property,     Char^, 

II.  Danicis  navibus,  tempestate  aut  alio  casu,  periditantibus,  rei 
nauticae  expertes  omne  praebeant  auxilium.  Et  si  accident,  quod 
nayis  Danica  in  littus  Ottomannici  Imperii  ejiciatur,  gubematores, 
judices  &  officiales,  ibi  locorum  commorantes,  juyent  naufragantes  & 
protegant,  bonaque,  mercimonia,  suppellectilia,  ceteraque  ex  naufragio 
salvata,  proximo  Daniae  Constdi  tradenda  curent,  ut  proprietariis 
reddantur. 

Praeter  solitum  salarium  operariorum  &  yecturam,  nihil  expetant, 
&  in  casu  quo  bona  fuerint  depraedata,  inquiratur  accuratim  ac  dili- 
genter,  eaque,  quae  fiierint  reperta,  in  integro  reetituantur. 
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Thretper  Cent  Duty,     ExempHom,     Payment  of  Duties. 

III.  Danici  mercatores  &  subjecti,  de  mercibus  quas  advehnnt  & 
exportant,  prout  ceteri  amici.  telonium  tribus  pro  cento  persolrant, 
quibus  persolutis,  ad  normam  honizn,  nihil  amplins  ezigatur.  Telo- 
niorum  praefecd  ac  inspectores  mercimonia  ultra  yerum  valorem  non 
aestiment,  &  si  de  aestimatione  non  convenitur,  mercatores  dicta  tria 
pro  cento  in  natura  parte  mercium  persolvendi  habeant  libertatem, 
eamque  solutionem  in  mercibus  consistentem  Telonarii  recipere  non 
recnsent.  De  rebus,  munerum  gratia,  aut  in  usum  proprium  Daniae 
Legati  allatis,  nee  telonium,  nee  dictum  Batsch  solratur;  item  de 
monetis  aureis  &  argenteis,  necnon  de  iis  mercibus,  de  quibus  ceterae 
oationes  amicae  telonium  non  perBolvunt,  pariter  a  Danis  nihil  exigatur. 
Recipiant  teloniorum  inspectores  omnis  generis  monetas  ibi  looorum 
cursam  habentea. 

Unloadmy  optxondL      Teskere  Duty.   -  Frauds.      Privileges.      Non» 

enforcement  of  the  Kassabia, 

IV.  Narem  advenientem  exinanire,  si  quis  e  re  sua  non  esse  ducit, 
ad  exonerandum  non  adstringatur,  mercesque  ei  impositas,  in  quae 
velit  loca  transportandi,  ne  fiat  impedimentum,  nee  sub  quoyis  prsB- 
teztu  ab  illis  quicquam  prsBtendatur.  Exonerata  certa  parte  mercium, 
altera  parte  in  alium  locum  destinata,  telonium  non  nisi  de  exposita 
parte  expetatur.  Si  quis  merces,  de  quibus  jam  est  persolutum 
teloniimi,  in  alium  portum  siye  emporium  Si^blimis  Imperii  trans- 
mittit,  producta  ibi  quietantia,  quam  yocant  Teskere,  ex  qua  patet, 
quod  de  iis  mercibus  telonium  jam  semel  sit  solutum,  Telonarii  ejus 
loci  nihil  amplius  prsstendant:  &,  horum  sensus  est,  quod  de  mercibus 
non  nisi  semel  debeat  persolyi  telonium,  ac  persoluto  semel  illo  in 
one  loco,  in  altero,  in  quem  postea  transportentur,  nihil  amplius 
exigatur.  In  defraudatione  telonii,  Danorum  respectu,  ea  habeant 
locum,  quiB  in  ceteras  amicas  nationes  obseryantur;  A  generaliter 
circa  telonium  Danicae  nation!  omnia  priyilegia  A  immunitates  adsti- 
pnlatae  censeantnr,  quae  ceteris  Sublimis  Imperii  Ottomannici  amicis 
concessa  sunt,  aut  concedentur.  Denique  a  Danis  ulla  pecunia  non 
debeat  praetendi  nomine  Kassabie. 

Salutes.     Non-molestation  of  Danish  Vessels. 

V.  Respectu  salutationis  nayium  bellicarum  Regis  Daniae,  prac- 
ticae  ab  aliarum  amicarum  Potentiarum  nayibus  belliois  consuetudines 
obseryentur.  Naves  mercatorise  Danioae,  Imperialia  Flottae  nayibus, 
siye  sabjectis  yeziUoque  gloriosi  Imperii  signitis  navigiisy  obviantes, 
petaeta  amicabili  oonsueta  salutatione,  a  navigatione  non  impediantoiy 
neque  ezactione  quadam  aut  arreptione  oujusyis  rei^  molestentur. 
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Non-coTapuUioH  to  transport  Troops^  Sfc. 

VI.  Ad  transportaBdum  OttoBiannorani  militeSy  tormenta,  niimi- 
tiones,  aliaque  ejusmodi  serritia  publica,  Danorum  naves  vi  noa 
compellantur. 

Hire  of  Danish  Ships,     Danish  Merchants*  Duties, 

VII.  Imperii  Ottomannici  mereatores  &  subditi,  ad  transTecdoaem 
«ffectorum  &  mercium  naves  Danicas  conducentes,  tencantur  ad  eadem, 
que  in  tali  casu  Gallis,  Anglis,  &  Hollaudis  praestantur  &  solvuntur. 
Itidem  Danici  mereatores  de  omaibus  merctbus,  ex  quibus  teleuiiun 
persolviiur,  &  quas  navibus  Danicis  invehunt  &  reportant,  solitum 
coDSulatum  legatis  &  consulibus  Daniae,  sine  defectu,  .persolvant. 

Privileges  of  Ambassadors.    Appointment  of  Consuls^  ^^c.    Interpreters, 

VIII.  Daniae  legati  apud  praefulgidam  Portam  commorantes, 
fruantur  omnibus  privilegiis,  immunitatibus,  ac  praerogativis,  quae 
ceterarum  amicarum  Potentiarum  Miuistris,  pari  charactere  insignitis, 
sunt  concessae.  Pari  modo  habeant  facultatem,  Consules,  Vice-Con- 
sules,  Interpretes  ordinandi,  eosqne  pro  arbitrio  mutandi  &  alios  sub- 
stituendi,  in  omnibus  Imperii  Ottomannici  portubus,  emporiis  «&  iusulis, 
in  quibus,  a  parte  aliarum  exterarum  nationum,  tales  personae  cousti- 
tutae  reperiuntur.  De  cetero  Legati  quatuor,  ae  Consules  ununi, 
applicent  Interpretem  suis  servitiis. 

Exemption  of  Consuls^  iec^from  Duties. 

IX.  Daniae  Consules,  Vice-Consules,  Interpretes,  mereatores  & 
subjecti  in  Sublimi  Imperio  babit antes,  sive  coelibes  sint,  sive  uxorati, 
eorumque  domestici  Danici,  in  ipsorum  servitio  actualiter  existentes, 
u  solutione  tributi,  quod  vocatur  Harady,  nee  non  ab  omnibus  aliis, 
qualescunque  sint,  impositionibus,  libcri  sint  &  immunes. 

Lawsuits  and  Disputes.  Non^incareeration  of  Danish  Consuls.  Dis- 
putes between  Danes  and  Turks.  Actions  for  Contracts^  d:c.  Non-^ 
detention  of  Danish  Vessels. 

X.  Lites  &  dissensiones  inter  Danes  ac  dependentes  ab  iisdem 
homines  exortae,  quaevis  sint,  coram  Daniae  Legato  aut  Consule, 
secundum  leges  &  constitutiones  Danicas,  examinentur  &  decidantur, 
k  judices  sive  tribunalia  Sublimis  Imperii  non  habeant  facultatem 
immiscendi  sese.  Daniae  Consules,  ad  protegendos  mereatores  in 
Imperio  Ottomannico  constituti,  non  incarcerentur,  eorumque  domus 
non  sigillentur  neque  perquirantur. 

Causae  Ittigiosae  cum  subditis  Ottoinannonim  Imperii,  Daniae 
Legati,  Consulum  vel  Vice-Constdum  assistentia,  &  mediantibus  Inter- 
pretibos,  legaliter  examinentur,  ac  Dani,  dependeutesque  ab  iis,.  a 
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Mnsulmannis    ceterisque    Sublimis    Imperii  •ubditis,  ad  tribunalia 

Imperii,  qnaque  sit  de  causa,  citati,  absente  Interprete,  vel  alio  ex 

parte  Daniae  Legati  ad  hoc  commisso,  ad  respondendum  non  obligentur. 

Somma  litigioea  quatuor  millia  Asperorum  excedente,  causa  in 

pnefolgida  Porta  tractanda  &  decidenda  est.   In  actionibus  contractus, 

emtionis,  venditioniB,   fidejussionis,   mutui,  aliisque  commercium  & 

Tsdimonium  concementibus,  Musulmanni,  ceterique  Imperii  subditi, 

oontra  Danos,  eorumque  dependentes,  intentiones  suas,  instrumento 

jadiciaU,  vulgo  Hodget,  aut  alio  instrumento  valido,  a  citato  subscripto, 

pneteosionem  actoris  disertis  verbis  exprimente,  probare  teneantur; 

tali  instrumento   deficiente,    &lsi    testes    ab    actore  producti,  non 

ezaudiantur. 

Nave  Danica  ad  dandum  vela  ventis  parata,  cum  contentio  qiisB- 
dam  exorietory  navis  propterea  non  retardetur,  sed  litigium  brevi 
rnann,  interponente  Danias  Consule  aut  Interprete,  terminetur. 

Non-liahUitiea  of  Danish  Suhfecis.     Exception. 

XI.  Si  qtus  Danorum  non  sit  solvendo,  aut  fidem  fidlendo  aufugerit, 
ab  alio  Dano  aut  natione  Danica,  nisi  fidejusserint,  debitum  non 
pretendatur.  Danorum  quidam  in  crimine  deprehensus,  si  postea 
aofi^rit,  pro  tali  alius  Danus  non  comprehendatur,  nee  molestetur, 
nisi  pro  fugitive  fidem  suam  interposuerit. 

Si  in  loco,  nbi  habitant  aliqui  Danorum,  reperiator  cadaver 
hominis  occisi,  nemo  eorum,  cum  non  constet  occisionem  a  Dano 
&ctam  esse,  ejus  causa  molestetur,  neo  prsBteiisione  pretii  sanguinis 
incommodetor. 

Non-deUnii&n  of  Danish  or  Turkish  Subfscia  as  Prisoners^  Sfc, 
Exceptions,     Mistakes^  how  rectified. 

Xn.  Nemo  Danorum  in  Dominio  Regis  Daniae  natorum  in  Otto- 
mannico  Imperio  incaptivetur,  aut  mancipii  instar  detineatur,  exceptis 
solummodo  iis,  qui  in  hostium  exercitibus  aut  navibus  reperti,  in  pr»- 
lio  capti  fuerint.  Et  in  casu,  quo  eorum  quisquam  in  ejusmodi 
inimico  exercitu  non  inventus,  errore  quodam  incaptivatus  fuerit,  ad 
requisitionem  Legati  &  Constdum  DanisD,  post  factam  de  tali  persona 
informationem,  Danumque  esse  si  comprobatum  A  manifestatum 
fuerit,  liberatus  Legato  vel  Ck)nsuli  restituatur. 

Similiter  a  Musulmannis  subditisve  Sublimis  Imperii  nemo  in 
Dania  incaptivetur,  &  dam  ejusmodi  captivus  repertus  fuerit,  imme- 
diate  absque  dilatione  liberetur. 

Property  of  Danish  Subjects  deceased.    Exemption  from  Resmi-  Chismet. 

XIII.  Danorum  quodam,  aut  eorum  dependente,  in  Imperio 
Ottomannico  ex  hac  vita  discedente,  Daniae  Legatus  aut  Consul,  & 
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kis  defieiendbua  defuncti  sociusy  bona  derelicta  mortiii  haeredibus 
transmittenda  cnrabunt.  Gubematores  &  judices  loci  non  babeant 
jus  imponendi  manus  aut  immiscendi  sese.  EnimTero  in  casn,  quo 
nemo  Danorum  commoretur  in  loco,  ubi  defunctus  deceaaerit,  bona, 
literae  &  documenta  relicta,  a  judice  loci  fideliter  consignentur  & 
eostodiantur,  ac  demum  ei,  cui  Daniae  Legatua  baec  auscipienda 
demandayerit,  exhibeantur,  sine  ullo  praetensione  judicia,  vel  Caasae 
Bolutioniay  qusD  Tocatur  Resmi-ChiBmet. 

Free  Exercise  of  Chrietian  Worship. 

XrV.  Liberum  religxonis  exercitium  Danis  ait  permissura,  eadem 
cuni  libertate,  quae  ceteria  exteria  nationibua  eat  concessa. 

Danish  Converts  to  Mahometanism.     Payment  of  Debts. 

XV.  Si  quia  accuaat  Danum,  quod  dixerit  ae  Muatdmannonim 
fidem  auplexum  ease,  ad  profitendam  eorum  religionem  non  teneator, 
niai  denuo,  in  praeaentia  Interpretis,  ae  in  bac  intentione  persiatere, 
aponte  ac  deliberate  animo  decIaraTerit.  Interim  ad  debita  ex  bonis 
auia  peraolvenda  adatringatur,  &  si  quae  Danorum  mercea  aut  efTecta 
apud  eum  exatant,  Daniae  Legato  aive  Conauli,  qui  proprietariia 
reatituenda  curent,  consignentur. 

Consolidation  of  Mutual  Advantages,    Conventions  with  Algiers,  TVntit, 

<Md  IVipoli.     Settlement  of  Disputes, 

XVI.  Ex  parte  utrorumque  Contrabentium,  omni  tempore,  con- 
junctia  yiribua  &  bona  fide,  in  id  agetur,  ut  commercium  inter 
utriusque  Imperii  subditos,  ad  mutuum  eorum  commodum  &  utilitatem 
atabiliendam,  indies  magia  magisque  augeatur  ac  accreacat,  omniaque 
eidem  contraria,  in  quantum  fieri  poterit,  tollantur  &  removeantur. 
Et  boc  studio  ducta  praefulgida  Porta  protegat  Conrentionea  ex  parte 
Regis  Daniae,  pro  securitate  navigationis  subjectorum  auomm,  cum 
Dominiis  Alligerensi,  Tuneai,  &  Tripolia  initaa,  diligenterque  operam 
adbibeat,  ut  omni  tempore  rite  &  religiose  observentur ;  &  in  casu, 
quo  iia  contrarium  quid  accidat,  ea,  qua  pollet  apud  praedicta  Exceki 
Imperii  patrocinio  gaudentia  Dominia,  auctoritate,  procurabit,  ut 
dissensiones  exortae  prompte  &  amicabiliter  componantur. 

Observance  of  Articles,      Concessions  mutual.     Additional  Articles. 

Ratification  within  five  Months. 

XVII.  Articuli  in  preaenti  perpetuo  amicitiae,  navigationiB,  ac 
oommercii  Tractatu  expreaai,  poatquam  a  Plenipotentiariia  subsoripti 
fuerint,  omnino  bona  fide,  religioae  &c  in  perpetuum  obeerrentur,  ac 
quicquam  iis  contrariimi  fieri,  a  parte  unius  alteriusve  Imperii,  nullo 
unquam  tempore  permittatur,  &  in  praedictis  articulis  ea  omnia,  quae 
Sereniaaimi  Regia  Daniae  subditis  &  mercatoribua,  ex  parte  praelul- 
gidae  Portae,  conoeeaa  aunt,  etiam  aubditia  k  mercatoribua  hujus 
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Imperii,  ex  parte  praedicti  Regis  Majestatis,  concessa  sint.  £t  d  oursu 
temporis  adhuc  alii  articuli  occurrant,  qui  ad  commoda  &  felicitatem 
ntriusque  Imperii  subditorum  augendam,  conferre  possint,  proponantur 
ei  &  examinentur,  &  poBtquam  ab  utraque  parte  de  illis  conTentum 
iiierit,  praescntibus  articuiis  adjungantur,  k  instar  illomm  omni 
tempore  rite  obserrentar. 

CoNCLxrsio. — Et  cum  Illustrisaimus  ac  Excellentissimiis  Imperii 
Ottomannici  Supremus  Vezirius  ac  Plenipotentiarios,  vigore  mandati 
Imperialis  ac  plenariae  facultatis,  mihi  hujus  perpetui  amicitiae, 
navigationia  &  commercii  Tractatua  instrumcDtum,  Turcico  idiomate 
conceptum  &  snbscriptum,  in  legitima  &  valida  forma,  hodierno  die 
tradiderit;  ego,  vi  ac  tenore  mandati  regii  plenaeque  auctoritatis  mihi 
in  eodem  conceasae,  booce  inatrumentum  in  Latina  lingua  conceptum, 
manu  propria  subacriptum  &  sigillo  meo  communitum,  in  legitima  & 
▼alida  forma  invicem  exhibui,  ac  insuper  promisi,  me  omnem  curam 
adhibiturum  ease,  ut  quinque  menaibiu  a  die  subecriptionia,  aut  citiua, 
si  fieri  potent,  praesentis  Tractatua  ratificatio  fiat  ac  confirmatio. 
Quod  factum  eat  Conatantinopoli,  die  decimo  quarto  Octobria,  anno 
post  natiyitatem  Jeau  Chriati  millesimo  aeptingenteaimo  quinquageaimo 

sexto. 

(L.S.)        S.  W.  V.  GAEHLER. 


Ratificatoa  eat  hicce  Tractatua  a  Sacra  Regia  Majeatate  Daniae  & 
Nonregiae^  Hafiiiae,  die  25  mensia  Februarii,  1757. 

£t  a  Sacra  Imperiali  Majeatate  Ottomann.  Conatantinopoleoa,  die  15 
Lunae  Zilkade,  Anno  Hegirae  1170. 


No  2. — Treaty.  {Black  Sea)  Constantinople ^  October  IQ^ 

1827- 

[See  SICILIES.] 


No.  3. — Treaty  of  Commerce.     Conataniinopley  May  I, 

1841.* 


Traiti  de  Commerce  erUre  le  Danemarck  et  la  Sublime  Porte  Ottomane^ 
eigni  a  Constantinople  le  \er  Mai,  1841,  {9  de  la  lune  de  EM-ul- 
evel,  1257.) 
Le8  Capitulations  Imp^riales,  accord^es  par  la  Sublime  Porte  au 

Bojaume  de  Danemarck,  le  14  Octobre,  1756,  ont  aasur^  etgaranti 

*  8«e  Martena  and  Onuf.    Vol.  5.    Page  112. 
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aux  Bujets  Danois  trafi quant  dans  Tetendue  de  TEmpire  Ottoman, 
pendant  rinterralle  d'alliance  et  d'amitie  qui  a  subsist^  si  heureusc- 
ment  depuis  cette  epoque  entre  les  deux  Etats,  la  jouissance  de  tous 
leg  droits,  privileges  et  immunites  accordes  aux  Puissances  amies,  et 
ont  regie  le  taux  des  droits  payables  sur  les  marchandises  cxpoitees  de 
la  Turquie,  comme  sur  celles  importees  dans  les  domaines  du  Grand- 
Seigneur. 

II  est  stipule  dans  TArticle  XVII  de  ces  memes  Capitulations  que, 
dans  la  suite,  si  d'autres  Articles  pouraient  contribuer  i  Taugmen- 
tation  des  rapports  commerciaux  des  sujets  des  deux  Etats,  on  les 
proposerait  et  les  joindrait  aux  anciens,  pour  qu'ils  fussent  observes 
sur  le  m6me  pied  en  tout  temps.  Or  le  Traite  conclule  16  Aout,  1838, 
entre  la  Sublime  Porte  et  la  Grande-Bretagne,  modifiant  d*une 
mani^re  avantageuse  les  rapports  commerciaux  entre  les  deux 
Couronnes,  et  portant  une  grande  facilite  dans  I'^change  des  produits 
des  deux  Etats,  S.  M.  le  Roi  de  Danemarck  et  S.  H.  le  Sultan  des 
Ottomans,  sont  convenus  de  regler  de  nouveau  sur  la  base  de  cc 
Traits,  par  un  Acte  additionnel  et  special,  les  relations  de  commerce  de 
leurs  sujets  respectifs,  dans  le  but  d'augmenter  autant  que  possible  le 
bien-^tre  et  la  prosperite  des  deux  Peuples. 

A  cet  effet  ils  ont  nomme  pour  leurs  Plenipotentiaires,  etc. 

AsT.  I.  Tous  les  droits,  privileges  et  immunit^s  qui  ont  ^te  oon- 
feres,  par  les  Capitulations  et  les  Traites  subsistauts,  aux  sujets  et  aux 
bitiments  Danois,  sont  confirmes  aujourd'hui  et  pour  toujours, 
except^  les  clauses  que  modifie  specialement  la  presente  Convention, 
et  il  est,  en  outre,  expressement  entendu  que  tous  les  droits,  privileges 
et  immunites  que  la  Sublime  Porte  accorde  maintenant  et  pourrait 
accorder  a  I'avenir  aux  sujets  et  aux  bILtiments  de  toute  auti-e  Puissance, 
seront  %alement  accordes  aux  sujets  et  aux  b&timents  Danois,  qui  en 
auront,  de  droit,  Texercice  et  la  jouissance. 

II.  II  sera  libre  aux  sujets  de  S.  M.  le  Roi  de  Danemarck,  ou  i 
leurs  ayants- cause,  d'acheter  dans  toutes  les  parties  de  1*  Empire 
Ottoman,  tant  pour  en  faire  le  commerce  i,  I'interieur  que  pour  les 
exporter,  tous  les  articles,  sans  exception  aucune,  provenant  du  sul 
et  de  riudustrie  de  ce  pays.  La  Sublime  Porte  ayant  aboli  tous  les 
monopoles  qui  irappaient  les  produits  de  Tagriculture,  ainsi  que 
toutes  les  autres  productions  du  sol  de  ses  Etats,  renonce  egalement 
i  I'usage  des  Teskiris  (Permis)  que  d^livraient  prec^demment  les 
Autorit^s  locales,  pour  Tachat  de  ces  marchandises,  ou  pour  leur 
transport  d*un  lieu  a  uu  autre  quand  elles  avaient  ete  achetees. 
Toute  tentative  de  la  part  d*une  Autorit^,  pour  obligor  les  sujets  Dauois 
a  se  pourvoir  de  tels  perinis,  sera,  de  droit,  consid^ree  comme  une 
infraction  k  la  pr^ente  Convention,  et  la  Sublime  Porte  s'engage  a 
punir  ftu8sit6t  avec  s^verit^  tout  Vizir  ou  autre  Fonctionnaire  public 


DENMARK.  165 

qui  ae  permettrait  une  semblable  infraction,  et  fera  indemniser  lea 
sajeis  Danois  des  vexations  ou  des  douimages  qu*iU  pourront  prouver 
aToir  essuyes. 

III.  Lea  conuner9anU  Danois,  ou  leurs  ayants-cause,  qui  ache- 
teront  nn  article  quelconque  produit  du  sol  ou  de  I'industrie  de  la 
Turqtiie,  pour  le  revendre  pour  la  consommation  de  Tint^rieur  de 
r Empire,  payeront,  lors  de  lachat  et  de  la  yente,  les  m^mes  droits  que 
payent,  dans  des  circonstances  analogues,  les  sujets  Musulmans  ou  les 
Rayas  les  plus  fiivoria^  parmi  ceux  que  se  livrent  au  commerce  de 
Tint^rieur. 

IV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  des  Etata  de  la 
Sublime  Porte,  qu*acbeteraient  lea  n^gociants  Danois  ou  leurs  ayanta- 
cause,  pour  I'exporter,  aera  transport^,  libre  de  toute  charge  et  de  tout 
droit,  k  un  lieu  oonvenable  d'embarquement.  Arrive  i  Techelle  oik  il 
doit  ^tre  embarque,  il  payera  un  droit  fixe  de  9  p.  100,  calcule  aur  aa 
Taleur,  en  remplaoement  dea  anciens  droits  de  commerce  int^rieur, 
anxquela  il  n'eat  plua  aoumia  en  vertu  de  la  preaente  Convention.  A 
sa  sortie  il  payera  le  droit  de  3  p.  100,  comme  anciennement  II  eat 
toutefois  bien  entendu  que  toute  marchandiae  achet^e  au  Heu  m^me 
d'embarquement  pour  dtre  export^e,  et  qui  aura  deji  pay6  a  son  entree 
le  droit  int^rieur,  ne  aera  plua  aoumiae  qu*au  aeul  droit  primitif  de 
d  p.  100. 

V.  Tout  article  produit  du  aol  et  de  Tinduatrie  du  Danemarck  et  de 
flea  d^pendancea,  et  toute  autre  marchandiae  quelconque  appartenant  k 
dea  aujeta  Danois,  et  embarqu^e  aur  dea  blitimenta  Danoia,  ou  apport^e 
par  terre  et  par  mer  d*autrea  Contr^ea  par  dea  aujeta  Danoia,  aera, 
comme  anterienrement,  admiae,  aana  aucune  exception,  dana  toutea  lea 
partiea  de  TEmpire  Ottoman,  en  payant  un  droit  de  3  p.  100,  calculi 
flor  aa  valeur. 

£n  remplaoement  de  toua  lea  droits  de  commerce  int^rieur,  per^ua 
actaeUement  aur  lea  ditea  marchandiaea,  le  negociant  Danoia,  ou  aea 
ayanta-cauae,  qui  lea  importeront,  aoit  pour  lea  vendre  au  lieu 
d*arrivte,  aoit  pour  lea  exp^dier  dana  Tinterieur  afin  de  lea  y  vendre, 
payeront  un  droit  additionnel  de  2  p.  100.  Si  cea  marchandiaea  en- 
suite  aont  revenduea,  aoit  &  Tint^eur,  aoit  &  Text^rieur,  il  ne  aera 
plua  exig^  aucun  droit,  ni  du  vendeur,  ni  de  Tacheteur,  ni  de  celui 
qui,  lea  ayant  aohet^ea,  voudra  lea  exp^dier  au  dehora. 

Lea  marchandiaea  qui  auront  paye  Fancien  droit  d*importation  de 
3  p.  100  dana  un  port,  ne  aeront  aoumiaea  k  aucun  droit  k  leur  trana- 
port  dana  un  autre  port  quelconque,  et  oe  ne  aera  que  dans  le  oaa 
aeulement  oil  ellea  y  aeront  venduea,  ou  tranaportto  de  oelui-ci 
dana  TintMeur  du  pays,  que  aera  acquitt^  oe  d^it  additionnel  de 
2  p.  100. 

Par  cet  Article  ou  par  tout  autre  de  la  preaente  Conventioii,  le 
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Gouvemement  de  S.  M.  le  roi  de  Danemarck  ne  pretend  donner  nux 
termes  employes  aucun  autre  sens  que  leur  sens  naturel  et  precis,  ni 
contester,  en  aucune  mani^re,  au  Gouvemement  de  Sa  Hautesse,  Tex- 
ercice  de  ses  droits  d'administration  int^rieure,  en  tant  toutefois  que 
rexercice  de  ces  droits  sera  compatible  avec  les  stipulations  des 
anciens  Traites  et  les  privileges  accord^s  aux  sujcts  Danois  et  d  leuni 
propri^t^s  par  la  presente  Conrentiou. 

VI.  Les  sujets  Danois,  ou  leurs  ayants-causo,  auront  la  faculte  de 
trafiquer  librement,  sur  tons  les  points  de  TEmpire  Ottoman,  des 
articles  apportes  des  Pays  Strangers ,  et  si  ces  articles,  a  leur  entree, 
n*ont  pay 6  que  le  droit  d' importation,  le  n^gociant  Danois,  ou  ses 
ayants-cause,  pourra  en  trafiquer,  en  acquittant  le  droit  additiounel 
de  2  p.  100,  auquel  il  serait  soumis  pour  la  vente  des  marchandises 
par  lui-mtoe  import^es  ou  pour  celles  qu*il  transmettrait  dans  Tin- 
t^rieur  pour  les  y  vendre.  Quand  ce  payement  aura  ^te  acqnitte,  il 
n*en  sera  exig^  aucun  autre  de  ses  marchandises,  quelle  que  soit  leur 
destination  ult^rieure. 

VII.  II  ne  sera  exig^  aucun  droit  quelcouque  des  marchandises 
provenant  du  sol  ou  de  rindustrie  du  Danemarck  et  de  ses  depen- 
danoes,  non  plus  que  de  celles  qui  proviennent  du  sol  ou  de  Tiiidustrie 
de  tout  autre  pays,  quand  ces  deux  sortes  de  marchandises,  se  trouvant 
sur  des  b&timents  Danois,  ou  appartenant  a  des  sujets  Danois,  passeront 
par  les  detroits  des  Dardanelles,  du  Bosphore  et  de  la  Mer  Noire,  soit 
sur  les  b&timents  m^mes  qm  les  ont  apport^es,  soit  sur  d'autres 
b&timens  quelconques,  sur  lesquels  elles  auront  et6  transbord^es. 

Ces  marchandises  ne  payeront  egalement  aucun  droit  si,  devant 
^tre  vendues  ailleiirs,  elles  sont,  pour  un  certain  temps,  depos^  d 
terre  pour  ^tre  ensuite  embarquees  de  nouveau  et  expedites  dans 
d'autres  ports. 

Toutes  les  marchandises  import^es  en  Turquie  par  les  n^gociants 
Danois,  ou  leurs  ayants-cause,  pour  ^tre  transportees  dans  d*autres 
pays,  comme  aussi  celles  qui,  restant  dans  les  mains  de  Timporta- 
teur,  seront  envoyees  dans  d'autres  pays  pour  y  ^tre  vendues,  ne 
seront  soumises  qu*au  premier  droit  d'importation  de  3  p.  100,  sans 
qu*on  puisse,  sous  aucun  pr^texte,  en  exiger  d*autres  droits  quelconques. 

VIII.  La  Sublime  Porte  fera  toujours  remettre,  dans  le  plus  bref 
delai  possible,  les  Firmans  exig^s  des  b&timents  Danois  &  leur  passage 
par  les  Dardanelles  et  par  le  Bosphore. 

IX.  La  Sublime  Porte  fera  exteuter  toutes  les  clauses  de  la 
presente  Gonvention  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman, 
o'est-i-dire  dans  ses  provinces  d'Europe  et  d'Asie,  en  Egypte  et  dans 
toutes  les  autres  parties  de  FAirique,  d^pendantes  de  la  Sublime 
Porte,  et  elle  consent  a  les  appliquer  i  toutes  les  classes  des  sojetB 
Ottomans. 
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X.  Sttivant  la  coutume  qui  a  toajoura  subsist^  entre  le  Dane* 
marck  et  la  Sublime  Porte,  et  afin  d'obvier  a  toute  difficult^  et  a  tout 
retard  dans  restimation  de  la  Taleur  des  marchandises  import^es  en 
Turquie  ou  ezporttes  des  Etats  de  la  Sublime  Porte  par  lea  sujets 
Danois,  on  a  nomm^,  tous  lea  quatorse  ana,  des  Commiaaairea  pour 
fixer,  par  un  Tarif,  la  aomme  d*argent,  en  monnaie  Turque,  payable 
8ur  chaqne  article.  Comme  le  terme  du  dernier  Tarif  eat  ezpir6,  de 
nonreaux  Commiaaairea  ont  ^t^  nommea,  afin  de  fixer,  aur  la  baae 
du  3  p.  100,  le  montant  du  droit  de  donane  que  devront  payer  lea 
Bujeta  Danoia  aur  la  valeur  de  toutea  lea  marchandiaea  qu'ila  impor- 
teront  ou  exporteront.  Cea  Commiaaairea  regleront  ayec  6quit^  lea 
droita  qui  devront,  d'aprda  la  pr^ente  Convention,  dtre  per^ua  aur 
lea  produita  de  TEmpire  Ottoman  deatin^s  i  6tre  export^,  et  de- 
aigneront,  en  mSme  temps,  les  ^chellea  oi^  oes  droita  pourront  ktre 
acquitt^  le  plua  facilement. 

Le  noaveau  Tarif  qui  aera  condu  demeurera  en  vigpieur  pendant 
sept  ann^es,  k  dater  de  aa  fixation.  A  I'^ch^anee  de  oe  terme,  cbacune 
dea  Hautes  Parties  Contractantes  pourra,  de  droit,  en  demander  la 
revision ;  mais,  ai  pendant  les  six  moia  qui  auivront  I'expiration  dea 
sept  premi^rea  anntea,  aucune  dea  deux  n'uae  de  cette  faculty,  le 
Tarif  continuera  i  avoir  force  de  loi  pour  aept  autrea  ann6ea,  d  dater 
du  jour  ou  lea  premi^rea  ont  expir6 :  il  en  aera  ainai  d  la  fin  de  chaque 
p^ode  aucoessive  de  aept  ann^es. 

La  pr^sente  Convention  aera  ratifite,  &c. 
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No.  1. — Treaty  of  Peace  and  Alliance.     Constantinople, 

February,  1535* 

ArHdes  du  TraiU  de  Paix  et  d* Alliance,  ngni  a  ConstanHnople^  par 
VehiremUe  du  Sieur  Jean  de  La  Foreet,  entre  Fran^oie  ler^  Rat  de 
France  ei  Sultan  SoUman. 

Lb  Roi  Fr8n9oi8  I'',  travaill^  de  continuelles  guerres  par  TEm- 
pereur  Charles  V,  lequel  bien  souvent  lui  soscitait  encore  le  Roi 
d'Angleterre  pour  ennemi,  ^tant  recherche  soub  main  par  le  Saltan 
Soliinan,  Empereur  des  Tares,  fut  contraint  de  se  d^fendre  de  tels 
ennemis  qui  tenaient,  du  c6t^  d'Espagne,  de  Flandre,  d'ltalie  et 
d*Angleterre,  le  Royaume  de  France  comme  assieg^  et  enrironn^, 
d*entendre  4  quelque  amiti^  et  intelligence  avec  Soliman ;  envoya  pour 
oet  e^t  en  1535,  le  Sieur  de  La  Forest,  Chevalier  de  TOrdre  de 
Saint^Jean  de  Jtoisalem,  k  la  Porte,  qui  veut  dire  4  la  Cour  de 
Soliinan,  lequel  traita  areo  Ibrahim,  premier  Pacha  Vizir,  qui  est 
antant  k  dire  comme  premier  et  supreme  conseiller,  et  qui  manie 
toutes  les  aflhires  de  TEtat. 

Long-temps  auparavant,  m^me  du  r^gne  des  Mameluks  Sultans 
d*£gypte,  les  marchands  Fran9ai8  naviguaient  et  trafiquaient  siirement 
en  Alexandrie,  au  Caire,  et  par  toute  I'Egypte,  et  y  avaient  un 
Consol  pour  eux  et  pour  les  Catalans.  Depuis,  Sultan  Selim,  p^re 
do  dit  Sultan  Soliman,  aprds  avoir  subjugue  toute  TEgypte  d  soi,  leur 
oonfirma  le  privilege  et  siiret^  de  trafiquer  au  dit  pays,  tout  ainsi  quMls 
avaient  et  usaient  du  temps  du  Sultan  d'Egypte,  avec  complication 
d*article  audit  Consul  ainsi  et  en  la  m^me  forme  qu'il  est  ci-dessus,  oH 
Ton  le  pent  voir. 

Mais  le  dit  Sieur  de  La  Forest  6tant  arriv^  et  envoys  Ambassadeur 
par  le  Roi  Fran9ois  I*'  4  la  Porte  du  Orand-Seigneur,  Sultan 
Soliman,  pour  de  nouvelles  et  plus  puissantes  considerations,  il  eut 
charge  de  tenir  la  main  aux  anciens  Traits  des  Fran^ais  et  des 
Oatalans  fkits  avec  les  Sultans  d'Egypte ;  et  il  eut  ordre  et  pouvoir  de 

*  HAttterive,  Vol.  1.     Put  2.     Page  424. 
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traiter  avec  le  Grand-Seigneur  de  nouveau  et  k  d'autres  conditions 
que  les  pr^cedentes,  ce  qu'il  fit  comme  11  se  voit  au  Traite  Buivant,  en 
Toriginal  duquel  etait  insert  et  transcrit  le  Traite  precedent,  fait  entre 
le  Sultan,  Fan  935  de  Mahomet,  et  les  Consuls  des  Catalans  et  Fran- 
9ais  (Traits  de  1507),  lequel  pour  eviter  prolixite  et  ennui,  je  n'ai  pas 
voulu  transcrire  ici,  pouvant  §tre  vu  et  lu  ci-dessus. 

Teneur  du  Traite  fait  par  Jean  de  La  Forest,  Ambassadeur  pour  le 
Roi  de  France  a  la  Porte  du  Grand-Sultan,  avec  le  Sultan  Soliman, 
pour  et  au  nom  du  Roi  Fran9ois  I^,  Tan  1535. 

Au  nom  du  Dieu  Omnipotent. 

Soit  manifeste  a  un  chacun,  que  Tan  de  J^sus-Christ  1535,  au  mois 
de  Fevrier,  et  de  Mahomet  941,  se  trouvant  en  la  cite  de  Constanti- 
nople le  Sieur  Jean  de  La  Forest,  Conseiller,  Secretaire  et  Ambassa- 
deur du  Tr^s  Excellent  et  Trds  Puissant  Prince  Francois,  par  la  grace 
de  Dieu,  Roi  de  France  Tr^s  Chretien,  mande  au  Tres  Puissant  et 
Immuable  Grand- Seigneur,  Sultan  Soliman,  Empereur  des  Turcs,  et 
raisonnant  avec  le  puissant  et  magnifique  Seigneur  Ibrahim,  des 
calamit^s  et  inconveniens  qui  adviennent  de  la  guerre,  et  au  contraire 
du  bien,  repos,  et  tranquillite  qui  procddent  de  la  paix ;  et  connais- 
sant  combien  bon  est  de  preferer  I'un  k  Tautre,  se  faisant  fort  chacun 
d'eux  des  susdits  Seigneurs  leurs  sup4rieurs,  au  nom  et  honneur 
des  dites  Seigneuries  et  siirete  des  Etats  et  benefice  de  leurs  sujets, 
ont  traits  et  conclu  les  Chapitres  et  Accords  suivans. 

Abt.  L  Ont  trait4,  fait  et  conclu,  traitent,  font  et  concluent,  bonne 
et  siae  pais  et  sincere  concorde  aux  noms  des  susdits  Grand-Seigneur 
et  Roi  de  France,  et  durant  la  vie  de  chacun  d'eux  et  pour  les 
Royaumes,  Seigneuries,  provinces  et  ch&teaux,  oit6s,  ports,  ^chelles, 
mers,  iles  et  tous  lieux  quails  tiennent  et  poss^dent  i  pr^nt  et 
poss^deront  k  Tavenir,  de  mani^re  que  tons  les  sujets  et  tributaires 
des  dits  Seigneurs  qui  voudront,  puissent  librement  et  s^irement  avec 
leurs  gens,  naviguer  avec  navires  arm^s  et  d^sarm^s,  cheveucher  et 
venir,  demeurer,  conserver  et  retoumer  aux  ports,  citte  et  quelconques 
paysy  les  uns  des  autres  pour  leurs  n^goces,  m&mement  pour  Mi  et 
oompte  de  marchandises. 

II.  Item,  les  dits  sujets  tributaires  des  dits  Seigneurs  pouiront 
respectivement  acheter,  vendre,  changer,  oonduire  et  transporter  par 
mer  et  par  terre  d*un  pays  k  Tautxe,  toute  sorte  de  marchandises  nou 
prohib^es,  en  pajant  les  ooutumes  et  antiques  droits  de  gabelles 
ordinaires  seulement,  k  savoxr  le  Turc  au  pays  du  Roi  comme  paient. 
les  Fran^ais,  et  les  dits  Fran9ais  au  pays  da  Grand-Seigneur  oomme 
paientles  Turcs,  sans  quails  puissent  ^tre  contraints  k  payer  aucun 
autre  nouveaa  tribat,  impositions  ou  ai^iaries,  c*est-a*dire  corvte. 
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III  Item,  que  tontes  fois  que  le  Roi  mandera  i  Conatantinople  oa 
k  P^ra,  ou  autres  lieux  de  cet  Empire  an  Ba'ile,  comme  de  pr^nt  il 
ti(  nt  un  Consul  en  Alezaudrie,  que  les  dita  Batle  et  Conaul  aoient 
acceptes  et  entretenus  en  autorit^  et  convenance,  de  mani^re  que 
chacun  d'eux  en  son  lieu,  et  selon  leur  foi  et  loi,  sans  qu*aucun  Juge, 
Cadi,  Soua-bachi  ou  autres  puissent  outr,  juger,  ou  determiner,  tant  en 
oivil  qu*en  criminel,  toutes  lea  causes,  proces  ou  diff&rends  qui 
naftront  entre  marchands  et  autres  sujets  du  Roi  seulement ;  et  au  caa 
que  lea  Ordonnanoes  des  dits  Bailes  et  Consuls  ne  fussent  ob^iea,  et  que 
pour  les  ex6cuter,  ils  requissent  les  Sous-bachis  ou  autres  officiers  du 
Grand-Seigneur,  les  dita  Sous-bachis  et  autres  requis  devront  donner 
leur  aide  et  main-forte  n^cessaires,  non  que  les  Cadis  ou  autres 
officiers  du  Grand-Seigneur  puissent  juger  aucun  diffl^rend  des  dita 
marchanda  et  sujeta  du  Roi,  encore  que  les  dits  marchands  le  requissent, 
et  si  d'aventure  les  dits  Cadis  jugeassent  que  leur  sentence  soit  de  nul 
eflfet. 

IV.  Item,  qu*en  cause  civile  contre  les  Turcs  ou  autres  sujeta  du 
Qnmd-Seigneur,  les  marchands  et  sujets  du  Roi  ne  puissent  6tre 
demand^^,  molest^s,  nijug^s,  si  les  dits  Turcs,  Kharatcbguzars  (Tribu- 
taires)  et  sujeta  du  Ghrand-Seigneur  ne  montrent  ^riture  de  la  main 
de  I'adTersaire  ou  du  Cadi,  Baile^  ou  Consul ;  lors  de  laquelle  Venture 
ne  sera  Talable  ni  re9u  aucun  t^moignage  du  Turc,  Kharatohguaar  et 
autres,  en  quelque  part  que  oe  soit  de  TEtat  et  Seigneurie  du  Grand- 
Seigneur  ;  et  aes  Cadis  et  Sous-bachis,  ni  autres  ne  pourront  ouir,  ni 
juger  les  dita  sujeta  du  Roi,  aana  la  presence  de  leura  Drogmana. 

Y.  Item,  qu'en  causes  criminelles,  les  dita  marchands  et  sujets  du 
Roi  ne  puissent  ^tre  appeles  des  Turcs,  Kharatchgusara,  devant  le 
Cadi  ni  autre  officier  du  Grand-Seigneur,  et  que  lea  dita  Cadia  et 
officiers  ne  le  puissent  juger,  ains  sur  Fheure  lea  doivent  mander 
k  FExcelse  Porte,  et,  en  Tabsence  d*icelle  Porte,  au  principal  Lieute- 
nant du  Grand-Seigneur,  ]k  oil  raudra  le  t^moignag^  du  sujet  du 
Roi  et  du  Kharatchguzar  du  Grand-Seigneur  Tun  contre  Tautre. 

VI.  Item,  en  oe  qui  touche  la  religion,  a  6i6  ezpresa^ment  concla 
et  accord^  que  lea  marchands  et  agena,  serriteurs  et  tons  autres  sujeta 
du  Roi  ne  puissent  jamais  dtre  molest^s,  ni  jug^  par  le  Cadi,  Sangiak, 
Bey,  Sous-bachi,  ni  autre,  que  par  I'Excelse  Porte  seulement,  et  qu*ila 
ne  pourront  6tre  fiiits  ni  retenus  poor  Tores,  si  eux-m^es  ne  le 
yeulent,  et  le  oonfessent  de  bouohe  aana  violenoe,  ainai  leur  soit  licite 
d^obsenrer  leur  religion. 

VII.  Item,  ai  un  ou  plusieura  aiijets  du  Roi,  ayant  fait  eontrat 
aree  quelque  aujet  du  Grand-Seigneur,  pria  de  lui  marchandiaee,  ou 
fidt  dettea;  et  puia,  saaa  avoir  aatiafait,  a'abaentant  de  I'Etat  du 
Grand-Seigneur,  que  le  dit  Baile,  Consul,  parent,  fiusteur,  ni  autre 
perMinne,  aajet  du  Roi,  ne  puiaaent  pour  telle  cause  ^tre  anounement 
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oontraints,  ni  molestes,  ni  semblablement  le  Koi  ne  8oit  tenu  en  oela, 
mais  seulement  doit  Sa  Majeste  faire  adininistrer  bonne  justice  au 
demandeur  sur  la  personne  et  bien  du  dit  debiteur,  B'il  se  trouve  en 
son  Royaume. 

VIII.  Item,  que  les  dits  marchauds,  leurs  agens  et  serviteun,  ni 
autrea  serviteurs  du  Roi,  ni  leurs  narires,  barques,  ni  autre  annement 
d'yceux,  ni  aussi  Tartillerie,  ni  leurs  munitions  et  mariniers  ne  puissent 
^tre  pris,  contraints,  ni  mis  en  oeuvre  contre  leur  gre  et  volonte,  et 
aucun  service  et  angarie,  soit  de  mer,  soit  de  terre,  par  le  Grand- 
Seigneur  et  par  autre. 

IX.  Item,  que  tons  marchands  et  sujets  du  Roi,  en  toute  part  de 
la  Seigneurie  du  Grand- Seigneur,  puissent  librement  en  partir,  et, 
mourant  de  mort  naturelle  ou  violente,  que  toute  leur  robe,  tant  en 
deniers  comme  en  autres  choses,  soit  distribuee  selon  le  testament,  et 
mourant  ab  intestate  la  dite  robe  soit  restituee  a  I'h^ritier  ou  a  sou 
commis  par  les  mains  et  autorite  du  Bai'le  et  Consul,  au  lieu  o\i  sera 
Tun  et  Pautre,  et  la,  oil  il  n'y  aurait  Ba'ile  ou  Consul,  soit  la  dite  robe 
mise  en  sClrete  par  le  Cadi  du  lieu,  sans  Tautorit^  du  Grand-Seigneur, 
faisant  d'ycelles  premidrement  inventaire  en  presence  de  t^moins, 
mais  oii  seraient  les  dits  Ba'ile  et  Consul,  les  dits  Cadis,  Beit-ul-maldj, 
ni  autres  ne  puissent  s'emparer  de  la  dite  robe ;  ains  si  elle  etait  en 
mains  d'aucun  d*eux  ou  autres  que  les  dits  Ba'ile  ou  Consul,  la  requis- 
sent  premier  que  le  dit  h^ritier  ou  son  commis,  que  incontinent  eUe 
soit  entidrement  consignee  au  dit  Ba'ile  ou  Consul,  ou  leur  conunis, 
pour  puis  apr^s  ^tre  restituee  i,  qui  elle  appartient. 

X.  Item,  qu*&  Tinstant,  que  le  present  Traite  sera  confirm^  par  le 
Grand-Seigneur  et  le  Roi,  a  Theure  soient  hors  de  captivity  et  mis  en 
liberty  toutes  les  personnes  de  leurs  sujets,  qui  se  trouveront  respec- 
tiyement  esclaves,  achet^s  prisonniers  de  guerre  ou  autrement,  detenus 
tant  ^s-mains  des  susdits,  comme  de  tons  leurs  sujets  et  galores, 
nayires,  et  en  tons  autres  lieux  et  pays  de  Tobeissance  du  dit  Grand- 
Seigneur,  ^  la  requite  et  affirmation  de  TAmbassadeur,  Ba'ile  ou 
Consul  du  Roi  ou  des  leurs  a  ce  commis,  et  si  aucun  des  dits  esclaves 
avait  chang^  de  foi  et  de  religion,  que  neanmoins  la  personne  soit 
libre. 

XL  Et  sp^cialement,  que  d'ici  en  avant,  des  dits  Grand-Seigneur 
et  Roi,  ni  des  capitaines,  hommes  de  guerre,  ni  d*autre  sujet  tributaire, 
ou  leur  meroenaire,  en  aucune  mani^re,  doivent,  ne  puissent  tant  en 
mer  conmie  en  terre,  prendre,  acheter,  vendre  ou  retenir  pour  esclaves 
ou  prisonniers  de  guerre  Tun  Tautre ;  aiusi  si  aucun  corsaire  ou  autre 
des  pays  de  Fun  des  dits  Seigneurs  attentait  de  faire  prise  ou  violence 
sur  la  robe  ou  les  personnes  de  Pob^issance  de  Tautre  Seigneur,  puisse 
et  soit  tenu  le  dit  Seigneur  du  lieu  oH  k  Tinstant  sera  trouv^  le  mal- 
faiteor,  le  punir  comme  infracteur  de  paix,  a  Pexemple  des  autres,  et 
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neanmoiDs  restituer  a  Toffens^  ce  qu'en  la  presence  du  mal&iteur,  se 
trouvera  lui  avoir  ete  pris  et  6te ;  et  si  le  dit  malfaiteur  ecbappait  telle- 
ment  qu*il  ne  piit  ^tre  pris  et  puni  k  Theure,  soit,  ct  B'entend  avec 
tous  868  complices,  banni  de  son  pays  et  toute  leur  robe  confisquee  k 
son  Seigneur  Souverain,  lequel  neanmoins  fera  piinir  le  malfaiteor  et 
Bcs  conipagnons,  si  jamais  se  trouvent  en  son  pouvoir :  et  de  la  dite 
confiscation  sera  r^pare  le  dommage ;  Toffense  aura  son  recours  pour 
cet  effet,  aux  protecteurs  pour  la  presente  paix  qui  seront  les  dits 
Chak'sgus  Sultan  de  la  part  du  Grand-Seigneur,  et  le  Grand-Maitre  de 
France  de  la  part  du  Roi. 

XII.  Item,  que  quand  I'arm^e  de  mer  des  dits  Grand- Seigneur  et 
Roi  rencontreront  aucun  navire  des  sujets  de  Tautre  Seigneur,  seront 
tonus  de  baisser  les  voiles  et  lever  les  bandi^res  de  leur  Seigneur,  afin 
qn'etant  par  la  reconnus  ne  soient  point  reteuus,  ni  aucunement 
molestes  de  la  dite  arm^e  ni  d*autre  particulier  d*icelle ;  mais  si  tort 
ou  dommage  leur  est  fait,  que  le  capitaine  de  Parm^e  soit  tcnu  soudain 
de  le  reparer. 

XIII.  Et  si  les  na vires  particuliers  des  sujets  des  dits  Seigneurs  se 
rencontrent  Tun  Tautre,  doit  chacun  bausser  les  bandiSres  de  son 
Seigneur  et  se  saluer  d*un  coup  d*artillerie,  r^pondant  au  vrai,  s'ils 
sont  demand^s,  qui  ils  sont,  sans  toutefois  que  depuis  les  paroles  et 
reconnaisance.  Tun  entre  par  force,  ne  visite  Tautre  navire,  ni  lui 
donne  aucun  emp^cbement  sous  quelque  coiileur  que  ce  soit. 

XIV.  Item,  qu*arrivant  ds-ports  et  bords  du  Grand-Seigneur, 
aucun  navire  des  sujets  du  Roi,  par  fortune  ou  autrement,  leur  soient 
administres  vivres  et  autres  cboses  necessaires,  en  pajiint  raison- 
nablement,  sans  les  contraindre  k  des  cbarges  pour  payer  le  commerce ; 
mais  soient  laiss^s  aller  oti  il  leur  plaira,  et  venant  a  Constantinople, 
quand  sera  pour  en  partir,  ayant  pris  et  pay 6  le  conge  de  TEmin  et 
etant  cberches  et  visiles  de  la  part  du  dit  Emin  qu'ils  ne  doivent, 
puissent  etre  visites  en  aucun  lieu,  si  non  aux  Chateaux  du  Detroit  de 
Gallipoli,  sans,  pour  ce,  payer  plus  ]k  ni  ailleurs  aucunc  cbose  pour  la 
sortie,  au  nom  du  Grand- Seigneur  ou  de  ses  officiers. 

XV.  Item,  si  quelques  na  vires  des  sujets  dc  Tuu  des  susdits 
Seigneurs,  par  fortune  ou  autrement,  se  rompait  et  faisait  naufrage 
aux  lieux  et  juridiction  de  Tautre  Seigneur,  que  les  personnes  qui 
r^cbapperaient  de  tel  p^ril,  restant,  puissent  recueillir  toutes  leurs 
robes  entidrement,  et  ^tant  tous  morts  i,  un  naufrage,  toute  la  robe  qui 
se  sauvera  soit  consignee  au  dit  Baile  ou  Consul  ou  &  leurs  commis 
pour  la  rendre  i,  qui  il  appartiendra,  sans  que  le  Capitaiue-g^n^ral  de  j 
la  mer,  Sangiak-bey,  Sous-bacbis  ou  Cadis  ni  autre  officier  ou  sujet  ' 
du  dit  Grand-Seigneur,  en  puissent,  sous  peine  d'etre  punis,  prendre 
ou  pr^tendre  aucune  chose  et  par  ainsi  devront  donner  faveur  et  aide 
i  ceux  qu  il  toucbera  de  retirer  la  dite  robe. 
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XVI.  Item,  d  quelqne  sajet  da  Grand-Seigneur  avait  perdu  ua 
esclave  qui  loi  ftit  fui,  tel  sujet,  sous  pretexte  de  dire  que  resclave 
eut  parle  et  pratique  en  le  navire  ou  la  maison  d'un  sujet  du  Roi,  ne 
puisse  contraindre  le  sujet  du  Roi,  k  autre  chose  qu'a  rechercher  au 
nayire  et  en  sa  maison,  et  si  Tesclave  ne  se  trouvait  en  leur  navire  ni 
maison,  les  dits  sujets  du  Roi  ne  doivent,  ne  puissent  ^tre  molestes 
pour  cet  effet. 

XVII.  Item,  qu^aucun  des  sujets  du  Boi  qui  n*auront  habite  dix 
ans  entiers  et  oontinus  ^s-pays  du  Grand-Seigneur,  ne  doivent,  ne 
puissent  ^tre  con  train  is  a  payer  tribut  Caratch,  Ayarie,  Cassabi^,  4 
{aire  garde  aux  terres  voisines,  magasins  du  Grand-Seigneur,  travailler 
i  Tarsenal  ni  a  d'autres  quelconque  angaries,  et  qu'^s-pays  du  Roi  soit 
£Eiit  le  semblable  et  reciproque  aux  sujets  du  Grand-Seigneur. 

XVIII.  Le  Roi  de  France  a  nomme  la  Saintete  du  Pape,  le  Roi 
d'Angleterre,  son  fr^re  et  pcrpetuel  conf&dere,  et  le  Roi  d'Ecosse, 
aux  quels  se  laisse  i  eux  d*entrer  au  dit  Traite  de  paix  si  bon  leur 
semble,  k  condition  qu'y  voulant  entrer,  ils  soient  tenus  d'ici  a  buit 
mois  de  mander  au  dit  Grand- Seigneur  leurs  ratifications  et  prendre  la 
sienne. 

XIX.  Item,  que  le  Grand-Seigneur  et  Roi  de  France  manderont. 
Tun  k  Tautre  dans  six  mois,  les  confirmations  du  present  Traits  en 
bonne  et  due  forme,  ains  les  promesses  de  TobserTer  et  commandemens 
d  tous  leurs  Lieutenans,  juges,  officiers  et  sujets  de  Fobserver  sans 
fraude  de  point  en  point,  et  afin  que  personne  n*en  pretende  cause 
d^ignorance,  depuis  que  les  confirmations  auront  6t6  donn^  d'une 
part  et  d*autre,  cette  Paix  sera  publiee  a  Constantinople,  i  Alexandrie, 
a  Marseille,  a  Narbonne  et  autres  lieux  principaux,  terrestres  et  mari- 
times  de  la  juridiction,  Royaumes  et  Etats  des  dits  Seigneurs. 

Ecrit  en  Tinclite  cite  de  Constantinople  au  mois  de  F^vrier  mil 
cinq  cent  trente-cinq  de  Jesus  Christ,  et  de  Mahomet  neuf  cent 
quarante-et-un. 


No.  2. — Treaty  of  Commerce. — Constantinople^  October^ 

1569* 


Articles  du  TraiU  ngni  d  Constantinople,  par  Peniremise  du  Sieur 
Claude  Dubourg,  entre  Charles  /X,  Boi  de  France,  el  U  Sulian 
SiUm  II. 

SuLTiLK  S^LiM,  Fils  du  Sultan  Roi,  Seing  saer4  Nom  tr^-haut, 
habitation  des  Rois,  Seing  beau  des  Rois  du  Monde  et  paix  aveo 
Taide  de  Dieu ;  le  commandement  est  tel  qui  s'ensuit : 

•  Haateri?o.    Vol.  I.    Fart  2.    Fuge  434. 
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Je,  qui  rais  Eoi  des  Rois,  Seisg  du  Peupie  et  des  Princes  de  la 
Face,  Donateur  des  Couronnes  de  la  mer  Blanche  et  Noire,  des  pays 
en  la  Greoe,  Asie,  Arabic,  et  autres  Pays  qui  avec  notre  tranchante 
et  Tictorieose  ^p^e,  sont  conquis  et  rendus,  avec  la  gr&ce  de  Dieu, 
Empereur  et  Roi  Sultan  Selim.  Fils  de  Selim,  au  Roi  de  la  Conr  de 
notre  R^dence,  qui  est  Tappui  des  justes,  et  le  tr^s  grand  ordre  qui 
est  sous  iios  mains,  lequel  est  lieu  de  siiret^  pour  les  Rois  dn  Mcmde 
et  des  autres  Peuples  qui  cheminent  &  Tentour  d'ioelui ; 

Entre  les  grands  Princes  de  la  religion  de  Jesus  le  plus  grand  et 
des  plus  grands  Princes  Chretiens  le  Majeur,  TEmpereur  de  France,  la 
(in  duquel  soit  avec  tout  bien  et  prosp^rit^,  par  Tun  de  ses  Conseillers 
et  Seigneurs,  le  Seigneur  de  Ou^rinesy  Tresorier  de  France  et  Grand- 
Seigneur  de  la  nation  de  Nazareth,  Claude  Dubourg,  son  homme. 
Nous  a  envoy^  ses  lettres,  et  par  icelui,  entre  autres  choses,  Nous  a 
encore  fait  entendre  que  TEmpereur  de  France,  son  maitre,  trouvait 
merveilleusement  Strange  que,  centre  les  devoirs  de  Tamiti^,  et  au  par- 
desBus  d*un  commerce  et  trafic  franc  et  libre,  institu^  et  fond6  de 
temps  en  temps  et  de  pdre  en  fils,  sous  la  bonne  foi,  sous  la  parole, 
sous  les  ^rits,  sous  la  parfaite  amiti6  et  mutuelle  intelligence  de  deux 
si  grands  Empereurs,  aurions  fait  prendre  dans  notre  port  et  havre 
d'Alexandrie  des  sujets  du  dit  Empereur  de  France  certaines  marchan- 
dises,  et  icelles  fait  yendre  au  profit  du  Seigneur  de  Tile  de  Naxie, 
nomme  Joseph,  autrement  dit  Miqu^s,  pour  ndson  d*une  dette  non 
liquidee  ni  reconnue,  qu'il  pr^tendait  lui  etre  due  par  le  dit  Empereur 
de  France. 

Et  pour  cette  seule  raison,  les  grands  gallons  et  autres  Taisseaux 

du  dit  Empereur  de  France  qui  devaient  venir  trafiquer  en  nos  ports 

et  havres,  ont  et^  diffbres  et  entretenus  comme  si  ont  ^ik  les  vaisseauz 

des  marchands  Fran9ais,  et  ainsi  ceux  des  Strangers  qui,  en  faveur 

du  dit  Empereur  de  France,  ont  coutume  de  venir  par  deqk  sous  son 

nom  et  banni^re . . ,  comme  Genevois,  Siciliens,  Anc6netois  et  autres. . 

Sur  quoi  Nous  disons  qu*il  Nous  d^plait  grandement  que  Tafiaire  ait 

ainsi  passe,  et  que  le  dit  Empereur  de  France  et  Nous,  ainsi  que  nous 

lui  avons  bien  particulidrement  ^crit,  fait  entendre,  ajons  et^  en  cela 

ciroonvenus  et  abuses ;  car  de  notre  part.  Nous  avons  toujours  cm  et 

pes84  que  telle  etait  son  intention,  comme  a  la  v^it6  Ton  Nous  en 

avait  a^sur^,  voire  qu*aprds  il  satisferait  les  marchands  et  vaisseaux, 

sass  aucun  emp^chement  ou  fSlcheries,  et  maintenant  que  le  dit  Sieur 

de  OuMnes  Nous  a  assur^  que  le  Roi  son  maitre  n'^tait  rien  de  tout 

oeci  et  n*y  a  oncques  consenti.  Nous  avons  dds  au8sit6t  r^voqu^  la  dite 

concession,  et  avec  cela  ont  6t6  envoyes  et  mand^  aux  Seigneurs  mes 

esdaves,  et  juges  et  douaniers,  daissiers  (douaniers)  qui  sont  en  pays 

et  cit6s,  et  semblablement  en  tons  nos  ports  et  havres,  nos  tr^s-hauts 

Commandemens  contenant  qu*aux  sujets  de  France  et  autres  qui  chemi- 
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nent  sous  son  nom  et  banniere,  que  k  nul  soit  donn^  aucuue  fftcherie 
ou  emp^chemcnt,  requei-ant  icelui  Sieur  de  Querines  la  resUtutioa 
des  dites  marchandises  prises,  et  par  ineme  mojen  que  les  Tr^  Hautes 
Capitulations  et  Commandemeus,  tant  vieux  que  nouveaux,  qui  aupara- 
Tant,  et  du  temps  de  feu  mon  Pere  Sultan  Soliman  Roi,  k  qui  Dieu  par- 
donne,  fasse  misericorde  et  coUoque  en  Paradis,  ont  etc  conches  aux 
Ambassadeurs  des  Empereurs  de  France,  a  ieurs  Consuls,  interpr^tes, 
marchands  et  autres  personnes,  soient  pour  cette  cause  observes.     Et 
Nous  6tant  tout  cela  notifi^  en  notre  Empire,  avons  accept^  et  accorde 
et  en  outre  concede  cette  presente  notre  Capitulation,  prochaine  de 
justice,  et  j  avons  proteste  et  ordonn^  que  tant  en  Alger  qu'en  nos 
autres  nos  dits  pays  et  cites,  que  si  quelque  chose  a  et^  pris  des  mar- 
chands de  France,  soit  pour  le  regard  du  dit  Joseph,  que  pour  autre 
raison,  reserve  seulement  la  dite  premiere  prise,  le  tout  soit  restitue  a 
Ieurs  patrons  et  maitres ;  et  qui  eontreviendra  4  notre  commandement 
(6 tant  de  degr6  tr^s  haut)  certainement  sera  ch4ti6 ;  et  pour  8*^tre 
lors  en  la  prise  des  dites  marchandises,  le  dit  Joseph  trouve  grandement 
debiteur  en  divers  lieux,  des  cette  heure  ses  cr^diteurs  se  sont  saisis  et 
empares  des  dites  marchandises,  au  moyen  de   quoi  ne  nous  a   ktk 
possible  de  les  faire  rendre  et  restituer  aux  dits  maitres,  et  sans  cela 
n'y  edt  ete  aucune  dilation  de  difficult^ ;  mais  en  6tait  la  dite  restitu-* 
tion  tr^s  certaine  aux  dits  marchands,  par  ainsi  peuvent  venir  en  tout 
temps,  en  toute  liberty  et  s\!kret6  pour  tous  nos  pays  et  cit6s,  ports  et 
havres,  les  dessus  galions  et  autres  vaisseaux,  car  tant  et  si  longue- 
ment  que  les  pactes  d*amitie  ont  ete  par  eux  observes,  de  notre  part 
encore  Ieurs  personnes,  deniers,  vaisseaux,  robes  et  marchandises  qui, 
pour  raison  du  dit  commerce  ou  pour  toute  autre  occasion,  venaient  en 
nos  dits  ports,  pays  et  cites,  n'ont  6te  emp^ch^s  ni  parvenus  en  aucun 
donmiage,  et  pour  ce  de  m^me  promettons  que  d*ici  en  hors  et  sans 
aucun  doute  ne  seront-ils  emp^ches  ni  offenses. 

Abt.  I.  Si,  par  aventure,  la  mer  ou  la  fortune  leur  apportait  quel- 
que  n^essit^  ou  autrement  en  autre  besoin,  voulons  que  ceux  qui  se 
trouveraient  lors  presens,  tant  gens  de  nos  vaisseaux  imp^riaux 
qu'autres,  leur  donnent  tout  secours  et  aide,  et  quelque  chef  et  lieu- 
tenant des  dits  gn lions,  soit  pour  cause  de  Thonneur  des  capitaines, 
observe  et  honors,  leur  faisant  avec  Ieurs  deniers  administrer  toute 
provision  et  chose  n^cessaire,  sans  permettre  ou  laisser  permettre  qu'a 
aucun  d*eux  il  soit  fait  empechement. 

II.  Si  la  mer  boutait  en  terre  Ieurs  vaisseaux,  nos  juges  ordinaires 
et  autres  leur  pr^teront  toute  aide,  et  les  marchandises  et  deniers  qui 
se  trouveront,  sans  aucun  destourbier  ni  f&cherie,  que  cela  soit  observe 
tant  par  mer  que  par  terre  a  I'endroit  des  dits  Fran9ais  qui  cheminent 
pour  Ieurs  affikires  en  nos  dits  pays,  se  contenant  pacifiquement  en  Ieurs 
termes. 
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III.  Par  aiBsi  que  les  marchands  et  faommes  de  ce  pays-la,  leurs 
interpi^tes  peuvent  venir  tant  par  mer  que  par  terre  en  nos  pays  et 
cites,  pour  vendre  et  acheter,  fiure  trafic  des  marchandises,  et  apii^s 
SToir  pay^  par  eux  tant  Taller  que  venir,  les  taxes  ordinaires  selon  les 
cotttomes  ordinaires  d'entr&e.  Nous  voulons  que  ces  capitaines  et 
patrons  qui  cbeminent  en  nos  mers,  ni  aussi  des  autres  peuples  de 
DOS  arm^,  tant  a  euz,  qak  leurs  hommes^  robes  et  deniers,  ne 
soit  donn^  asicun  trouble  ni  l&cherie, 

IV.  Au  cas  qu*aucun  des  Fran^ais  se  trouve  d^biteur,  ou  en  queU 
que  autre  sorte  f(kt  coupable  et  s'enMt,  a  k%k  accord^  que  la  dette 
d'ioelui  sera  demandee  au  propre  d^biteur,  et  que  nul  autre  ne  sera 
pris  ni  demand^  pour  lui,  ni  pour  le  d^linquant  pris  aucun  autre 
innocent 

V.  Advenant  le  dfecds  d'auoun  de  ceux  qui  ainsi  chemineront,  nid 
ne  fere  emp^chement  en  ses  biens  et  deniers,  mais  seront  baill6s  k 
cehd  k  qui  lis  seront  d^laiss^  par  testament ;  s*il  mourait  sans  tester, 
les  dits  biens  et  deniers,  du  consentemcnt  des  Consuls,  seront  bailies 
SQ  compagnon  du  deo6d6,  6tant  de  pays  de  France  ou  des  pays  sou* 
mis  4  la  France. 

VI.  Les  dits  Consuls,  ioterpx^tes  et  marchands  foisant  achat  ou 
Tente  de  marchandises  en  nos  dits  pays  et  c6te8,  advenant  que  cela  soit 
question  de  siirete,  pleige,  reconnaissance  ou  d*autre  chose  raisonnable, 
Toulons  que  les  dites  s^ret^,  promesse  et  reconnaissance,  soient  ecrites 
et  eniegistrees  au  Registre  ordinaire  du  lieu,  ou  bien  qu*il  s*en  prenne 
instance  ou  obligation  i  ce  que  quand  il  interviendra  quelque  difierend, 
Pon  puisse  avoir  recours  au  dit  Registre  ou  Instrument,  et  que  cela 
6oit  distinctement  era  et  ajoute  foi,  et  ne  se  trouvant  Tun  et  Tautre 
de  ces  deux-la,  mais  seulement  une  demande  pour  examiner  t^moins. 

A  6te  arr^t^  que  pour  le  temps  qui  ne  se  trouvera,  comme  dit  est. 
Instrument  par  les  juges  ordinaires,  ou  chose  aucime  enregistr^e  en 
leurs  dits  Registres,  semblables  causes  ne  seront  ^couttes,  ni  contre  la 
raison  permis  de  faire  fiiute. 

VII.  Et  pour  que  bien  souvent  aucuns  font  des  cavillations  on 
fitussee  accusations  contre  les  dits  marchands  Fran^ais,  disant  qu41s 
ont  vituper^  les  Turcs,  produisant  de  faux  temoins,  pour  seulement 
tirer  argent  des  dits  accuses,  dor^navant  les  accusations  seront  rebout^es 
et  chassees,  sans  permettre  de  molester  ni  f&cher  les  dits  Fran9ais 
centre  la  noble  raison. 

VIII.  Advenant  qu'il  se  trouve  esclaves  Fran9ais  ou  qui  soient 
soumis  k  la  France,  et  que  leurs  Consuls  certifient  ^tre  Fran^cds,  vou- 
Ions  que  semblables  esclaves  et  leurs  maitres,  ou  du  moins  leurs 
procureuTR,  soient  incontinent  mand^s  et  envoy^s  k  notre  Trds 
Haute  Cour,  et  fait  k  ce  que  en  icelle  leurs  causes  soient  vues  et 
entendues. 
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DL  De  Fraaoe  et  det  Iknz  &  elle  aomnk,  Icb  hommet  qoi  hafaitent 
nos  dits  paj8  et  ciUa,  mariea  on  non  manes,  faiauDt  tnifie  de  marchan- 
dkes  on  autre  ezercioe,  de  cenx-li  iie  sera  demand^  tribut 

X.  Lea  porta  et  havrea  d' Alezandrie*  TripoH  de  Syrie,  d^ Alger,  oa 
aotrea  lienx  oii  aont  ^tablia  lea  dits  Consula,  adyenant  qu  ils  lea  yeiiil- 
lent  changer,  et  mettre  en  lenra  plaoea  peraonnea  dignea  de  tela  officea, 
nnl  n*  J  fera  emp^chement. 

XI.  Et  quand  il  alntentera  qnelqoe  proc^  ou  d6bat  avee  lea  dita 
Franfaia,  et  que  pour  la  decision  d*icelui  ils  iront  deyant  le  juge 
ordinaire,  et  que  le  propre  interpr^te  des  dita  Fran^ais  ne  ae  trouvera 
present,  icelui  juge  n'eooutera  lea  dita  dififerends ;  mais  6tant  le  dit 
intrrpr^te  et  truchement  en  serrioe  d'importance,  sera  attendu  jus- 
qu*a  son  retour.  Aussi  ne  faut-il  qu*ils  fassent  cavillation,  disaot 
le  dit  interpr^te  n'eat  d  present  et  ne  rentzetiendront,  ains  le  pre- 
pareront. 

XII.  Si  lea  dita  Fran^aia  out  d^bat  ou  difierend  Tun  arec  Tautre, 
leurs  Ambasaadeura  et  Consuls,  selon  leur  conscience,  d^cideront  lea 
dits  difflbenda  sans  que  nul  n*ait  a  les  emp^cber. 

XIII.  Si  les  fustes  des  oorsaires  font  esdaves  les  dita  Fran^ais  ou 
lea  portent  &  vendre  leur  bien  au  loin,  oonune  en  la  Qr^oe  ou  Natolie, 
Toulant  que  quand  lea  dita  eaclavea  senmt  retrouY^s,  qu'aTec  tonte 
instance  ae  fasae  diligence  de  savoir  en  quelles  mains  ils  seront,  de 
qui  on  les  a  eus,  et  qu'ils  soient  contraints  de  les  trouver  et  repr^- 
aenter,  et  tout  de  m^me  celui  qui  les  aura  yendus. 

Et  si  c*est  sous  le  nom  de  corsaire  que  le  dit  corsaire  est  trouve  et 
pris,  qu*il  soit  ohjkti^  (au  cas  que  le  dit  esdave  soit  trouTe  veritable- 
ment  Fran^ais),  et  si  le  dit  esclaye  s'eat  lidt  Turc,  qu'il  soit  libre,  le 
laissant  aller ;  et  s'il  est  encore  sous  la  foi  cbritienne,  qWil  soit  de 
nouveau  consign^  aux  Fran^ais. 

XIV.  Les  yaisseaux  de  France,  selon  les  coutumes  et  lee  canons, 
apr^  les  recbercbes  fiutes  a  Constantinople,  partent  et  s*en  yont  au 
Detroit  des  ChAteaux,  et  cela  fait  Ton  leur  donne  licence  de  partir ; 
mais  maintenant  qu*ayons  ktk  ayertia  que,  centre  les  dites  obseryancea 
et  anciena  canona,  lea  dita  yaisseaux  ae  recherobent  encore  k  Gallipoli, 
partant  youlons  que,  selon  les  dites  anciennes  coutumea,  lea  dita  yaia' 
aeaux  aoient  seulement  recbercbes  au  dit  Detroit  des  Cb&teanz,  et 
que  de  li  en  hors  ils  continuent  leur  yojage. 

XV.  Quand  nos  armies,  galores  et  yaisseaux  qui  marcbent  sur  la 
surface  de  la  mer  en  nos  pays  et  citte,  trouyeront  en  mer  ka  yais- 
seaux et  nayires  de  France,  youlons  que  les  una  et  lea  autrea  fiiaaant 
carease  et  amiti4,  et  ne  se  fassent  aucun  dmmnage  ni  offense. 

XVI.  Voulona  aussi  que  toutes  lea  cboses  contenues  et  toritea  ea 
lanotre  trda  haute  Capitulation  accord^  et  baillte  aux  V^tiena, 
qu^elles  soient  et  demeurent  encore  certifies  en  fityeur  des  FnoiQaia* 
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et  que  oontre  notre  puiflBaaee,  raison  et  'Ms  Haute  Capitulation, 
nol  ne  Temp^ehe  et  ne  doime  moleste. 

XVn.  Que  les  sus  dits  galions  et  autres  raisseaux,  d^s-lors  qn^fls 
seront  yeniis  en  nos  dits  Pays  et  cit^s,  soient  gardes  et  consertes,  et 
s'en  retournent  avec  tonte  liberty  et  etkret^ ;  et  advenant  que  lenrs 
robes  et  deniers  se  trouvent  d^iMte,  soil  fiEute  toute  instanee  k  oe 
qve  cda  Yienne  en  Inmidre,  et  que  les  d^linqoans,  quels  qu'ils  puissent 
^tre,  sment  eh&ti^s  comme  il  se  requiert. 

XYIII.  Noe  Lieutenans-g^ntoiix  de  nos  proyinoe8,et  Gkmverneurs, 
eaphaines,  nos  esolaTes,  les  juges  ordinaifes  des  lieux,  les  douaniers, 
daiflsiers,  maltres  et  eapitaines  de  nos  vaisseauz  imp^riauz  et 
d'autres  vaisseaux  yolontaire»,  oroiront  la  pr^sente  notre  Trds  Haute 
Oapituktion  et  an  contraire  d'ieelle  n'iront,  ne  montreront  le  visage 
et  de  noire  part  oependant  que  les  dits  Fran^ais  auront  le  pied  ferme 
4  la  droite  Toie  et  h  notre  amiti^. 

Nous,  encore  sur  la  promesse  des  ohoses  ci'-dessus  narrfees,  aoeep^ 
tons  la  dite  amiti^,  et  prions  que  par  le  vrai  Nutriteur  et  Cr6ateur 
da  del  et  de  la  terre,  par  les  &mes  de  mes  anciens  et  grands  O^niteurs 
et  de  mon  Pdre,  qu'encore  de  cette  notre  part,  et  oontre  notre 
pramesse  ne  sera  ftiit  aucune  chose,  et  ceci  sache  tout  le  monde,  et  oe 
tF^  grand  et  trds  saor^  Seing  doit  prater  foi  et  cr^ance;  ^crit  en  la 
TOIe  et  cit^  de  Constantinople,  au  commencement  de  la  lune  Djhmad- 
^dtn^  et  Fan  977,  et  de  J^sus  Cbrist  1569,  au  mois  d'Octobre. 


No.  3. — Cafpitvlaiions.     Constantinople,  July  6, 

1581.* 


Cor^kfnaHonfaUepar  le  Suihtn  Amttrat,  Orand^Se^neur  sous  le  rigne 
de  Henri  III*  en  Van  1581,  des  TraitSs  el  CapilulaHons  entre  les 
Rots  de  Prance  Trh  Ckritiens  ei  les  Chands-Seigneurs  prddices^ 
sewrs  dudit  Amurai,  M,  de  Oermini  itant  Ambassadeur  au  Levant, 
DiEir  seul — Seing  Sacr6,    Amurat  Chah,   Roi,    Fils  de  S^Iim 

Chaban,  Empereur  toujours  vietorieux. 

Par  la  grftce  de  la  Divine  Majesty,  qui  n*a  commencement  ni  fin, 
et  de  ee  miraculeux  Cbef  des  Proph^tes  (que  le  regard  de  Dieu  soit 
toujours  8ur  lui  et  sa  famille !)  les  miracles  duquel  sont  infinis,  Moi  qui 
suis  Sultan,  Roi  et  Prince  des  Musulmans,  le  premier  et  le  plus 
puissant  de  tons  les  Seigneurs  et  Princes,  Donateur  des  Couronnes 

«  Hraterive,  Vol.  I.  P«n  t,  Page  443. 
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anxPrinoeedela&cede  laterre,  ServitenrdedeoxSacr^etAugastes 
Lieox,  iesquels  sont  les  souyerains  lieux  et  toutes  les  cites  de  TEmpire, 
savoir  La  Mecque  et  Medina,  garde  et  ministre  de  Jerusalem,  Seig- 
neur de  la  Gr^ce  et  autres  proyinces  en  Hongrie  et  des  pajrs  de 
Bassire  et  de  Bude,  et  Seigneur  Hitnal  Sighet  du  pays  de  la  Natolie 
et  Caramanie  et  de  Theritage  et  succession  de  Amadie  et  Van,  pays 
d*Arabie  et  g^n^ralement  du  Curdistan,  Parthes,  Kars,  et  de  Ger- 
manie  et  de  Merizapis  et  Teflis  et  partie  du  pays  TransilTain  et  Crim, 
et  Deserts  Deschti-Captchak  pays  nouyellement  oonquis  avec  notre 
fouclroyante  6p6e,  fichee  au  coeur  de  toutes  les  parties  susdites  et  de 
Ch^'pre  et  du  pays  de  Jubenta  et  de  Chehrizour  et  de  Arbethrie, 
Me^opotamie,  et  de  Alep  Denis  et  de  Tchildire,  £rzer6um  et  Sivas, 
Dainas  et  Bagdad  et  Babylone  et  Orfa  et  Bassora  et  Labza  de  Seva. 
keiut  et  Risenha  et  Misir,  Egypte  et  Cair  et  Yemen  et  Habech  et 
Ar^iCn  et  de  tons  les  pays  de  Tunis  et  la  Qoulette  et  de  Tripoli  de 
Barbarie  et  d^autres  pays  Strangers  lesquels  aveo  Faide  de  Dieu  sont 
soumis  a  la  force  de  notre  vertu  belliqueuse,  de  tons  les  dits  pays,  cbef 
et  principal  ministre  dominateur  de  tons  les  Princes  et  Couronnes,  et 
Souverain  Monarque  de  la  Mer  Blanche  et  de  la  Mer  Noire  et  des 
autres  divers  pays,  ties  et  confins,  pays  et  bourgs,  et  infinis  centaines 
et  milUers  de  victorieux  exercices ;  oonservateur,  dominateur  et  Em* 
pereur  Souverain,  Sultan  Amurat,  fils  du  Sultan  Selim,  Moi  qui  suis 
par  le  b^n^fice  de  ce  grand  Createur  sous  lequel  sont  toutes  chosea, 
qui  est  invisible  et  Divine  Majeste  et  dominateur  de  toutes  les 
Couronnes  du  monde,  la  gr&ce  duquel  est  manifest^e  et  ses  gr&ces 
sont  innum^rables  et  intimes,  et  notre  trds  renomm^  Imperiale  et 
heureuse  Porte,  qui  est  Fappui  des  races  et  maisons  nobles  des 
Princes,  le  plus  glorieux  Seigneur  des  grands  Princes  de  Jesus,  le 
plus  puissant  des  fiddles  du  Messie,  le  m^diateur  des  differends  de 
Tuniverselle  generation  des  Nazar^ens,  distillateur  des  continuelles 
pluies  de  majeste  et  de  gravity,  possesseur  des  Marques,  et  premier 
des  grandeurs  et  gloire,  Empereur  de  France,  Henri ;  la  fin  duquel 
soit  en  tout  bien  et  prosp^rit^ ! 

Par  un  des  plus  honores  et  des  plus  estimes  de  la  generation  du 
Messie,  Baron  du  chateau  de  Oermoles,  Jacques  de  Oermini,  son 
Conseiller  et  Ambassadeur,  nous  avons  re^u  une  sienne  lettre  sign^e 
et  ecrite,  pure  et  sincere,  qui  est  tr^s  vraie  et  certaine  lettre  sienne. 

Que  d*anciennete  jusqu^a  present  du  temps  des  tr^s  gracieux  nos 
Progeniteurs  et  Pred^cesseurs,  Aieuls  et  Bisaieuls  desquels  TOmnipo- 
tence  fasse  reluire  les  signes  de  leurs  promesses,  ayant  toujours  avec 
iceux  et  de  la  part  des  Empereurs  de  France  et  entre  eux  conjointe  et 
affectionn^e  amiti^,  bonne  intention  et  intelligence,  et  d^sirant  Sa 
Majesty,  qu'icelle  ait  ^  se  continuer  et  confirmer  comme  par  le  pass^, 
^  ce  que  aux  Ambaasadeurs  de  TEmpereur  de  France  et  aux  Consuls 
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et  drogmans  et  marchands  et  aveo  noe  sujeta  ne  aoit  donn^  f&eherie, 
ni  nu^este  et  pour  afin  qu'iceux  puissent  demeurer  en  repos  sous  notre 
ombre  et  justice,  qu'an  temps  beureux  de  notre  P^re  Sultan,  S6liin-> 
Khan  [i  qui  Diea  donne  la  pais  ^  son  kme)  ont  ktk  bailies  les  heureus 
Ghapitres,  depuis  la  mort  duquel,  m*ayant  Dieu  oonc^d^  le  Si^ge 
Imperial  selon  la  teneur  d*iceux  de  nouveau,  a  ktk  requis  qu'ils  soient 
renouTel^. 

Partant  selon  qu*ils  avaient  cono6d^  du  temps  de  Theureuse  m^- 
moire,  Moi  pareillement  les  oonfirme  en  la  m^me  manidre  qu*a  ete 
Imp^riale  Capitulation  jur6e,  laquelle  est  memorable  et  se  publie  en 
cette  fonne. 

Art.  I.  Que  d^sormais  les  V^nitiens,  Gknevois,  Anglais,  Portu- 
gais,  les  marcbands  Catalans,  Siciliens,  Anc6nitains,  Ragusais  et  tous 
oeux  qui  ont  ebemine  sous  le  uom  et  Bannidre  de  France,  d'anciennete 
jiisqu*aujourd*bui,  en  la  condition  qu'ils  ont  cbemin6,  dorenavant  en  la 
meme  manidre  ils  puissent  cbeminer. 

II.  Que  leurs  galions  et  navires  venant,  retoumant  et  cheminant  k 
Texercice  de  leurs  affaires,  toutefois  que  de  leur  part  lis  ne  feront 
demonstration  contraire  k  I'amiti^,  ainsi  semblablement  de  notre  part, 
les  Pactions  et  Cbapitres  jur^s,  selon  qu*il  a  par  ci-devant  jusqu'i 
cgourd*bui,  aient  k  ^tre  bonor^s  et  maintenus. 

III.  Que  par  les  sus  nomm^s  Empereurs  de  France,  desquels  toute 
la  progenia  et  race  est  Supreme  et  Renommee  par-dessus  tous  les 
Princes  du  monde  qui  sont  sous  la  g^n^ration  du  Messie  et  lequel  est 
le  phis  ancien  et  le  cbef  de  tous  les  Rois,  et  outre  ce,  du  temps  des 
Tr^s  Hants  nos  Pr^decesseurs,  P^res  et  Aieuls,  jusqu'cL  aujourd'bui 
n*en  a  kiik  un  plus  grand  k  notre  Sublime  Porte,  ni  plus  cordial  qui  ait 
amiti^  que  lui,  laquelle,  depuis  le  temps  d*icelle  en  9a,  n'a  jamais  6t^ 
Tiol^  et  n*e8t  ensuivi  aiicun  manquement  ni  contrariety  entre  nos 
deux  Majest^s  ains  k  notre  Porte  s^est  toujours  montr^e  affectueuse- 
ment  et  confidemment  6tablie  et  confirmee ;  icelle  amiti6  en  tout  ce 
qui  a  ^t^  ratifi6  en  notre  beureuse  et  Imp^riale  Porte,  et  n*y  doiyent 
les  Ambassadeurs  de  France,  Tenant  iceux  k  notre  Imperial  Divin 
Conseil  et  quand  ils  yont  aux  s^rails  et  palais  de  nos  Grands  et  Honoris 
Vizurs  qu  au-dcssus  des  Ambassadeurs  d'Espagne  et  autres  Princes  et 
Hois  Cbr^tiens ;  selon  qu*il  a  ^t^  d^anciennet^f  toujours,  ainsi  soit  et 
ajant  la  pr^eance  les  susdits  Ambassadeurs  de  France. 

IV.  Les  Fran^ais  avec  toutes  leurs  autres  robes  et  facult^s  et 
marchandises  qui  viendront  et  retourneront  avec  leurs  galions, 
navires  et  vaisseaux  en  tout  temps  aux  ^cbelles,  ports  et  autres 
lieux  sous  mon  empire  et  domination,  cheniineront  sur  la  foi  et  sil^rete 
permise,  et  pourront,  selon  icelle,  aller  et  retoumer  siirement. 

V.  Et  au  cas  que  par  fortune  ou  autre  scmblable  cause  ils  se 
trouvassent  au  besoin  et  neccssite  dc  quelque  aide,  et  que  dans  ses 


182  FJUlfCR. 

oontoun  se  troureiit  galdret  ^ev^  du  Seigneur  <m  d'avtves  gens  cm 
dee  Gouyenieun  dee  dits  lieux,  ile  doiveDt  lee  eider*  ftvarieer  oa 
eecourir,  et  au  chef  ou  g^n&ral  dee  galione  (eavoir  de  France)  et  anz 
lieutenans  ou  capitainee  en  fisut  d'honneur,  nul  ne  leur  donne  auenne 
ni  la  moindre  f&cherie ;  et  si  pour  leure  denr^,  ile  avaient  beeoin  de 
quelque  choee  n^oeesaire  pour  euz,  diligemment  lee  fiure  aoeoramoder 
eu  toutee  choses. 

VI.  Et  si,  par  cas  ou  travereee  dee  vente,  leure  naTiree  alkdent  4 
travere  en  terre,  lee  Sangiaka,  Cadie  et  autree  aient  d  leur  aider  et 
fiEiToriser  en  toutea  leure  fiicult^s,  robea  et  denr^ee  qui  ^happent  et 
aient  i  ^tre  rendues  en  leure  mains,  ne  leur  donnant  aucun  emp^die- 
menty  et  en  toute  autre  choee  particulidre,  cheminant  purement  lee 
Fran9ai8  en  leurs  affiiiree  que  de  nul  leur  soit  donn^  ficherie  ni 
moleete. 

YII.  Les  marohande  d'ioeux  pays  de  France,  leurs  drogmans  et 
autres  Strangers  qui  sent  en  leur  protection  et  a  eux  appartenant,  taut 
par  mer  que  par  terre,  Tenant  et  retournant  en  mon  pays,  vendant  et 
achetant  et  payant  les  taxes  ordinaires  selon  la  coutume  et  le  droit, 
selon  le  conseil  qu*ils  en  auront  pris  tant  pour  Taller  que  le  Tenir,  que  les 
capitainee  et  reys  dee  gaUree  du  Seigneur,  corsaires,  patrons  Tokmtairea, 
et  autres  qui  cheminent  sur  la  mer,  les  gens  de  nos  beureux  exercioes 
(armtes)  nul  n*ait  k  leur  donner  fSk^erie  ni  emptehement  aucun, 
tant  k  eux  qu*i  leurs  robes,  facult^s,  deniers^  et  tant  aux  hoounes  qu*& 
leurs  montures,  qu'il  ne  leur  soit  donn6  aucun  emp^hement. 

VIII.  Et  si  nn  Francis  ^tait  d^biteur  k  aucun,  la  dette  ait  &  ae 
demander  au  propre  d^biteur ;  et  n*6tant  son  pleige  (sa  caution)  qu*il 
ne  soit  pris  ni  demand^  pour  lui. 

IX.  Et  si  un  Fran9ais  6tait  mort,  nul  n*ait  a  emp6cher  see  robes 
et  deniers;  mais  soient  baiU^es  i  qui  il  lee  aura  delaiss^  par  testa* 
ment,  et  si  par  cas,  il  mourait  ab  intestate  du  consentement  du  Consul, 
soient  bailies  i  un  de  ceux  de  son  pays  ;  et  que  lee  intendam  du  Hen 
dujisct  Beitulmaldji  ou  surintendans  aux  biens  d4ceux«  conune  aussi 
des  Strangers  qui  meurent  sans  h&ritiers,  n*aient  k  les  emp^cher,  et  ce 
tant  pour  les  Frangais  que  pour  les  lieux  sujets  i  eux. 

X.  Les  marchands,  drogmans  et  consuls  sous  ma  domination  qui 
traiteront  et  marchanderont  et  pour  cause  de  pleiges  et  pour  diTerses 
causes  qui  ^choiront,  doivent  aller  d'accord  vers  le  Cadi  qui  juge,  et 
doiTcnt  ^rire  le  Dava  sidjili  (prendre  acte  du  fiut)  et  TenregistTer  an 
registre  du  dit  Cadi  qui  juge  et  prendre  le  Heuddjet  (Facte  de  la  sen* 
tence)  et  selon  le  contenu  d'icelui,  soit  juge ;  et  ne  se  trouvant  Tun  de 
ces  deux  voulant  produire  faux  temoignage  et  faire  quelque  proc^  et 
grabuge  centre  la  justice,  toutes  les  fois  qu*on  ne  verra  Heuddjet  ou 
qu^il  ne  sera  enregistr^  aux  registres  du  Cadi,  k  tels  hommes  ne  laisser 
faire  iausset^  et  ne  prater  raiBon  centre  la  raison  en  justice. 


XL  £t  n  aueuns  fimt  oertaiaes  avanoest  o'e8t-&*4ire  fftuases 
aoGUtttions,  dimnt  qu'ioeux  ont  blaaph^i  la  foi,  produisaat  t^moi*^ 
gDage  fiiux,  seiilement  pour  avoir  deniers  pourtant  oontre  la  noble 
niaoQ,  no  les  laiMora  moleflter  et  telles  geos  d^avanoe  soieiit  r^pouasis 

XII.  £t  81  on  d*eax  fait  dea  dettea,  ou  bien  foit  quelque  d^t,  et 
que  Ton  a'en  Toul6t  prendre  &  d'autrea  qui  ne  aoient  pleigea  ni  eou- 
pabka,  qu'ils  ne  aoient  point  pria  pour  lui. 

XIII.  Toua  lea  eaclavea  qui  aout  aujeta  de  la  France  en  oertifiant 
par  lea  Ambaaaadeurs  et  Conaula  qu'ila  aont  IVan9ai8y  leura  maitrea, 
les  procureun  de  aemblablea  eaolaveay  aoient  euToy^a  k  mon  beureuae 
Porte. 

XIV.  A  toua  lea  Fran9aia  et  a  toua  autrea  aujeta  i  euz  marina  ou 
iMMi  mariea,  trafiquant  et  n^gocianty  nul  n*ait  k  demander  Kharatoh  ou 
tribut 

XV.  Tant  en  Alexandrie  conmie  a  Tripoli  de  Syrie,  Alger  et  toutea 
lea  autrea  ^cbellea  ou  aont  deputea  et  confirm^  lea  Conaulay  quand  ila 
teront  ehang^,  toua  oeux  qui  aeront  d^ut^a  et  viendront  en  leur  li^iz* 
dignea  de  teJa  gradea,  dignitia  et  officea,  nul,  queloonque  il  puiaae  ^tre. 
ait  i  lea  emp^cher. 

XVI.  Si  quelqu'un  avait  proc^a  ou  diffirend  aveo  lea  Fkan9ata  et 
qu'ila  allaaaent  vera  le  Cadi,  et  ne  ae  trouyant  le  drc^;man  propre  dea 
Frangaia  prompt  et  pr^aent,  que  le  Cadi  n'ecoute  le  dit  proo^a,  et  ai  par 
caa  le  dit  drogman  propre  dea  Fran9aia,  eat  en  aerrioe  d'importancet 
qu'il  attende  juaqu'i  ce  qu'il  aoit  yenu,  toutefoia  qu'ioeux  ne  lasaent 
auasi  cavillatiim  diaant  que  le  drogman  n'eat  pr6t  et  ne  temporiaent, 
mak  i  preparer  leur  drogman. 

XVII.  Bi  lea  Fkan^aia  avaient  Tun  avec  Fautre  qudque  proc^  et 
di£[erend,  leura  Conaula  et  Ambaaaadeura  ayant  k  lea  voir  et  decider, 
adon  leur  ooutume,  et  que  nul  n*ait  k  lea  emp^dier. 

XVIII.  Et  ai  lea  fuatea  dea  ooraairea  allaient  par  mer  faiaant 
eaclavea  dea  Fran^aia,  lea  portant  vendre  en  Qr^ce  ou  Natolie,  tela  et 
aemblablea  eaclavea  avee  grande  inatance  doivent  fleure  perquiaition 
diligemment  de  leur  captivity  et  en  toute  main  oil  ila  ae  trouveront, 
qu*ila  fcnreent  leur  maitrea  de  trouver  de  qui  ila  lea  auront  aohet^  et 
eux  ausai  oelui  qui  lea  aura  vendue,  a'il  eat  au  nom  de  corsair^  et  que 
le  oorsaire  ne  aoit  trouv6,  qu*il  aoit  repria  et  vienne  en  lea  maina  du 
mahre,  et  a  readave  eat  trouve  certain  pour  ktre  Frangais,  le  dit 
conaire  aott  ch&ti^,  et  ai  le  dit  eadave  a'eat  fiut  Muaulman,  qu'il  aoit 
Ubre  et  qu'ou  le  laiaae  aller ;  maia,  a*il  eat  encore  aoua  la  Ibi  et  lot 
qu'il  aoit  de  nouveau  oonaign^  anz  Frangaia. 

XIX.  Lea  navirea  FraD9ai8,  aelon  la  coutume,  apr^  la  viaitatioQ 
&ite  a  Conatantinople  et  iceux  partia  et  en  allea  apr^,  aelon  lee  anciena 
canona  et  coutumea,  et  quand  ila  aeront  aux  Cb&teaux  du  Detroit,  aera 


184  FBANOB. 

de  nouTeau  fedt  la  recherche,  et  ceux  apr^  la  licence  fait  k  6'en  aiDer ; 
k  present  centre  les  anciens  canons  et  usances,  k  Gallipoli,  se  fiut 
encore  la  Tisite  et  recherche.  Tontefois  nous  voulons  que  d'hui  en 
avant,  selon  la  coutume  andenne,  ils  soient  seulement  reeherch^  au 
Ch&teau  du  Detroit,  et  qu'ils  8*en  aillent  i  leurs  voyages.  Toutes  les 
armies,  galores,  et  navires  qui  sortent  en  mer  hors  de  ma  domination 
et  empire,  quand  ils  trouveront  en  mer  les  navires  et  Taisseaux 
Fran9ais,  que  Tun  et  Tautre  fassent  amitie  et  ne  fassent  dommage  ni 
offense  aucune. 

XX.  Toutes  les  choses  qui  sont  contenues  en  hauts  et  heurenz 
Chapitres  donnas  aux  V^nitiens,  qu'elles  soient  aussi  certifi6es  en  fiiyeur 
des  Fran9ai8,  et  que  nul  ne  Temp^che  et  ne  fasse  moleste  centre  la 
sincere  justice  et  puissante  raison  de  notre  excelsc  Capitulation. 

XXI.  Les  susdits  gallons  et  autres  yaisseaux  venant  et  etant  venus 
en  mon  pays  et  domination,  qu'ils  soient  gardes  et  sauv^  librement  et 
s*en  aillent  siirement,  et  si  leurs  faculty,  robes  et  deuces  sont  trouv^es 
d^pr^d^es,  afin  que  les  robes,  deniers,  navires  et  hommes  qui  aeraient 
d^pr^^s  viennent  en  lumidre  et  qu*ils  soient  recouvr^,  qu'il  e»  soient 
fait  toute  instance  et  diligence,  et  les  delinquans  qu'ils  soient,  s'ils 
sont  d^couverts,  et  doivent  ch4tier  m^ritoirement  comme  il  est  requis, 
lequel  ch&timent  se  jugera  par  les  Sandgiaks,  Cadis,  et  toua  autres 
juges  par  nous  6tablis. 

XXII.  Les  Beylerbejs  et  capitaines,  Sangiaks-Beys,  Gouvemeiirs 
des  provinces  mes  esdaves,  les  Cadis,  juges,  ^mirs,  et  les  heureux  reys, 
capitaines  des  galdres  et  corsaires,  capitaines  des  patrons  volontaires 
des  fustes,  voyant  ces  miens  hauts  et  heureux  Chapitres  jur^  qu*i]s  y 
croient  et  doivent  obeir  avec  les  causes  en  iceux  contenues,  et  au 
contraire  d'iceux  nul  ne  montre  le  visage  et  sur  tons  les  hauts  Chapitres 
qui  ont  ktk  donnas  par,  d'heureuse  m^moire,  Sultan  Soliman  Khan,  mon 
Aieul,  selon  le  contenu  d'iceux,  et  en  la  m&me- forme  qu'ils  ont  ^t^ 
donnas,  je  les  confirme,  qu*il  y  soit  ob^i,  et  ne  fassent  contrari^tes 
aucunes  outre  iceux. 

XXIII.  Selon  la  promesse  des  susdits  Chapitres  et  Articles,  jur^ 
toutefois  et  quand  notre  Sublime  et  Heureuse  Porte  de  la  part  de 
France,  la  confederation  et  pure  v6rit6,  et  fermet^  ^s  toutes  les  paroles 
qui  se  diront  et  raisonneront,  seront  en  Tamitie  et  tiendront  le  pied 
ferme  en  icelle. 

Moi  aussi,  aoceptant  Tamiti^,  promets  et  jure  par  le  Dieu  tout 
puissant  Cr^ateur  du  Ciel  et  de  la  Terre,  et  par  les  &mes  de  mes  grands 
A'ieuls  et  Bisaieub  et  grands  Prog^niteurs,  et  de  mon  P^re,  se  con- 
formant k  Tunion  due,  amiti6  conforme  et  maintenue,  que  de  notre 
part  il  ne  sera  jamais  fait  chose  au  contraire  d'icelle. 

Ainsi  ayez  k  avoir  et  prater  trds  bonne  foi  au  sacr4  signe  mis  au- 
dessua. 
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Donn^  an  commencement  dee  Kalendes  de  Faugoste  Lune  de 
Djemaaul-Akhjr,  an  de  TH^ire  986.  Cest-EL-dire,  en  Tannic  da 
ChriBt,  au  mois  de  Juillet  1581,  en  Timp^riale  residence  de  Constanti- 
nople; et  en  la  Bouecription,  lee  Capitulations  ^  rEmpereur  de  France. 

Ds  Qebmini. 


A  a.  4. —  Capitulations.    Constantinople,  May  20, 1604.' 


Articles  du  Traiti  fait  entre  Henri  le  Orand^  Roi  de  France  ^  de 
Navarre,  !f  Sultan  Amaty  Empereur  dee  Turcs;  en  Vannie  1604. 

Par  Ventremise  de  Meesire  Frangois  Savary^  Seigneur  de  Breves,  Con* 
seSUr  du  Roi  en  see  Conseils  d*Etat  Sf  Privi,  lors  Amhassadeur  pour 
Sa  Majesti  d  la  Porte  du  dit  Empereur, 

UEmpereur  Ainat  fils  de  TEmpereur  Mehemet  toujours  Victorieux. 

\Marque  de  la  haute  Famille  dee  Monarquea  Ottomans, 

avec  la  heauU,  grandeur  Sf  splendeur  de  laquelle  tant 

de  Pais  sont  conquis  ^  gouvemez.'\ 

Mo  I  qui  suis  par  les  infinies  gr&ces  du  Juste,  Grand  &  Tout- 
Puissant  Creatcur,  &  par  Tabondance  des  Miracles  du  Chef  de  ses 
Proph^tes,  Empereur  des  yictorieux  Empereurs,  Distributeur  des 
Couronnes  aux  plus  grands  Princes  de  la  Tcrre,  Serviteur  des  deux 
tres-sacrees  &  tr^s-augustes  Villes  Mecque  k  M6dine,  Protecteur  & 
Gouiremeur  de  la  sainte  Jerusalem,  Seigneur  de  TEurope,  Asie  & 
Afrique,  conquises  avec  nostre  victorieuse  epee  &  epouvantable  lance; 
A  s^aToir  des  Pais  &  Roiaumes  de  la  OrSce,  de  Themisvar,  de  Bos- 
tena,  de  Seguetvar,  des  Pais  &  Roiaumes  de  TAsie,  de  la  Natolie,  de 
Caramanie,  d'Imadic,  d*  JSgypte,  &  de  tout  le  Pais  des  Parthes,  de 
Gars,  des  Georgiens,  de  la  Porte  de  Fer,  de  Tiflis,  de  Siruan,  k 
des  Pais  du  Prince  des  Tartares,  nommez  Cerim,  &  de  la  Campagne 
Dommee  Dest  Cipehac,  de  Chipre,  de  Zeulcaderie,  de  Chereseul,  de 
Diarbequier,  d*Alep,  de  Rom,  de  Cl)ildeur,  d'Arzeron,  de  Damas,  de 
Babjlone,  demeure  des  Princes  de  Cioufe,  de  Basera,  d'^gypte,  de 
r Arabic  heureuse,  d'Abs,  d'Aden,  de  Tunis,  la  Goulette,  Tripoli  de 
Barbaric,  de  plusieurs  autres  Pais,  Villes,  &  Seigneuries  conquises 
avec  nostre  puissance  Imp^riale,  Seigneur  des  Mers  blanche  &  noire, 
&  de  r inexpugnable  Forteresse  de  Aigria,  de  tant  d'autres  divers 
Pals,  Isles,  Detroits,  Passages,  j^euples.  Families,  Generations,  k  de 
tant  de  cent  milliers  de  Victorieux  Gens  de  Guerre,  qui  reposent  sous 
rob^issance  &  Justice  de  Moi,  qui  suis  I'Empereur  Amat,  Fils  de 

*  Leonard,  Vol  5. 


186  FEiiKOB. 

rEmpereur  Mdiemet,  de  rEmpereur  Amorat,  de  rEmpereur  Siiim, 
de  rEmpereur  Soliman,  de  FEmpereur  S^lim,  de  rEmpereur  Bigaaet, 
de  rEmpereur  Mehemet,  de  I'Empereur  Amorat,  Ac  par  la  gr&oe  de 
Dieu  recours  dee  grands  Prinoee  du  monde»  &  refuse  des  honoiablee 
Empereurs. 

Akt.  I.  Au  plus  glorienxy  magnanime  &  grand  Seigneur  de  la 
Cr^nce  de  J^sus,  eleu  entre  les  Prinees  de  ia  Nation  du  Messie,  M^dia* 
teur  des  difil&rens  qui  surviennent  entre  le  Peuple  Chretien,  Seigneur 
de  Grandeur,  Majesty  &  Eichesses,  glorieuse  Guide  des  plus  Grands, 
Henri  IV.  Empereur  de  France ;  Que  la  fin  de  ses  jours  soit  heureuse ! 

II.  Aiant  nostre  Altesse  est^  pri^e  du  Sieur  de  Breves  au  nom 
de  rEmpereur  de  France  son  Seigneur,  comme  son  GonseiUer  d*Etat, 
&  son  Ambassadeur  ordinaire  k  nostre  Porte,  de  trouver  bon  que  lea 
Traitez  de  Paiz  &  Capitulations  qui  sont  de  longue  memoirs  entre 
nostre  Empire  &  celui  de  son  dit  Seigneur,  fuseent  renouvell^  & 
jurees  de  nostre  Altesse,  sous  oette  consideration,  pour  rinclination 
que  nous  avons  ^  conserver  cette  ancienne  amiti^,  avons  commande 
que  cette  Capitulation  soit  6crite  de  la  teneur  qui  8*ensuit: — a 
s^aToir. 

III.  Que  les  Ambassadeurs  qui  seront  euToiez  de  la  part  de  8a 
Majesty  i  nostre  Porte;  les  Consuls  qui  seront  nommez  d'EUe  pour 
r^sider  par  nos  Havres  &  Ports;  les  Marchands  ses  Sujets  qui  vont  & 
Tiennent  par  iceux,  ne  soient  inquietes  en  aucune  &9on  que  ce  soit, 
ains  au  contraire  receus  &  honorez  avec  tout  le  soin  qui  se  doit  i  la 
foi  publique.  Voulons  de  plus,  qu*outre  Tobservation  de  cette  nostre 
Capitulation,  ceUe  qui  fut  faite  &  accordte  par  nostre  de£funt  P^re 
I'Empereur  Mehemet,  heureux  en  sa  yie  &  Martyr  en  sa  mort,  soit 
inviolablement  observ^e  &  de  bonne  foi. 

IV.  Que  les  V6nitiens  &  Anglois  en  li,  les  Espagnols,  Portugais, 
Catalans,  Ragusois,  Genevois,  Anc6nitains,  Florentins,  &  g^^rale- 
ment  toutes  autres  Nations  quelles  qu'elles  soient,  puissent  librement 
venir,  trafiquer  par  nos  Pais,  sous  Taveu  &  seuret4  de  la  Banni^re 
de  France,  laquelle  ils  porteront  comme  leur  Sauvegarde,  &  de  cette 
fa90n  ils  pouront  aller  &  venir  trafiquer  par  les  lieux  de  nostre  Empire 
comme  ils  y  sont  veous  d*anciennete,  ob^issant  aux  Consuls  Francois 
qui  r^ident  &  demeurent  par  nos  Havres  &  Eschelles.  Voulons 
&  entendons  qu*en  usant  ainsi,  ils  puissent  trafiquer  avec  leurs 
Vaisseaux  k  Gallions  sans  estre  inquietez,  &  ce  seulement  tant  que 
le  dit  Empereur  de  France  conservera  nostre  amiti^,  &  ne  contreviendra 
i  celle  qu'il  nous  a  promise.  Voulons  &  commandons  aussi  que  les 
Sujets  du  dit  Empereur  de  France,  &  ceux  des  Princes  ses  Amis, 
AQiez  &  Confederez,  puissent  sous  son  aveu  k  protection,  venir  libre- 
ment visiter  les  Saints  Lieux  de  J&rusalem,  sans  qu*il  leur  soit  fiut 
ou  donn6  aucun  empeschement.  De  plus  pour  Thonneur  k  amiti^ 
d'icelui  Empereur,  Nous  voulons  que  les  Beligieux  qui  demeurent  en 
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J^roflalem,  fc  servent  l^Eglise  de  Goamame  (o'eet  &  dire  1e  Saint 
S^wlehre  de  Nostre  Seigneur  Jfesus-ChriBt)  y  pniBsent  dememer, 
aller  k  venir  aeureroent,  &  mas  anoun  trouble  L  destonrbier,  &  j 
meat  bien  receuB,  proteges,  aidez  &  secourus  en  la  oonsidtortion 
sudite. 

V.  Dcrecbef  nous  n>ulon8  A  eommandonB,  que  depuis  lee  yksd* 
tiens  &  An^oi«  en  li,  toutes  lea  aatres  Nations  alite^es  de  nostre 
grande  Porte«  lesquellea  n*y  tiennent  Ambassadenr,  youlana  trafiqner 
par  no8  Pais,  elles  aient  d'y  venir  sons  la  Bannidre  A  protection  de 
France,  sans  qne  jamais  TAmbassadeur  d'Angleterre  on  autres  aient 
de  8*en  empescher»  sons  conleur  que  cette  eoncUtion  a  est^  insert  dans 
les  Capitulations  donn^es  de  nos  P^res,  apr^  qu'elles  aoroient  est^ 
redig^par  6crit. 

VI.  Voulons  &  ordonnons  que  toutes  permissions  qui  se  trouTe- 
ront  avoir  eatk  donnees,  ou  qui  se  pouroient  donner  ci-aprds  par  sur- 
prise ou  m&garde,  contraires  i  TArticle  pr^cMent,  soient  de  nnl 
effet  &  valeur,  aina  que  cette  Capitulation  soit  inviolablement  gard^e 
4  entretenue. 

VII.  Item,  PermetUms  aux  Marchands  Frangois,  en  consid&nation 
de  la  bonne  &  parfidte  amiti^  que  leur  Prince  conserve  aveo  nostre 
Porte,  d*enlever  des  Cuirs,  Cordoans,  Cires,  Cottons,  Cottons  files, 
ja^itque  ee  soient  Marchandises  probib^es  &  deffiendues  d*enlever; 
Batifions  la  permission  que  nostre  Bisaieul  Sultan  S41im,  &  nostre 
deffiint  P^re  Sultan  Mebemet,  en  ont  donn6e.  Nous  voulons  aussi 
que  ee  qui  est  port^  par  cette  nostre  Capitulation,  en  fitveur  A  pour 
la  seuret^  des  Francois,  soit  encore  dit  &  entendu  en  &veur  des 
Nations  estrang^res  qui  viennent  par  nos  Pals,  Terres  &  Seigneuries, 
sous  la  Bannidre  de  France,  laquelle  Bannidre  elles  porteront  & 
arboreront  pour  leur  seuret4  &  nuurque  de  leur  protecticniy  oomme  dit 
est  ei-deesus. 

VIII.  Que  lee  Monnoies  qu'ils  aj^KHrtent  par  les  lieuz  de  nostre 
Empire,  ne  puissent  estre  prises  de  nos  Tresoriers  ni  de  nos  Mon* 
noieurs,  sous  pritexte  &  couleur  de  les  vouloir  convertir  en  Monnoie 
Ottomane,  &  ne  voulons  pareillement  qu  il  se  puisse  pretendre  aucun 
droit  sur  ni  i  cause  d'icelles. 

IX.  £t  paroe  qu'aucuus  Sujets  de  la  France  navigent  sur  Vats- 
eeaux  appart^ians  i  nos  Ennemis  &  y  cbargent  de  leurs  Marchandises, 
&  estaus  rencontres  Os  sent  iaits  le  plus  souvent  Esclaves  &  leurs 
Marcbandises  prises;  Pour  cette  cause  nous  commandons  &  voulons, 
que  d^ici  en  avant  ils  ne  puissent  estre  pris  sous  ce  pr^texte,  ni  leurs 
&cultez  confisquees,  s'ils  ne  /lont  trouvea  sur  Vaisseauz  de  cours. 
Voulons  &  commandons  que  ceuz  qui  ont  est^  faits  Esclaves  de  cette 
&9on,  soient  mis  en  pleine  liberti,  k  leurs  Hardes  &  Mardiandises 
restitutes  sans  aucun  contredit. 
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X.  Defiendons  que  les  Vaisseaux  Francois  qui  scront  rcncontrez 
chargez  de  victuailles  prises  es  Pais  &  Seigneuriee  de  nos  Ennemis, 
puisfient  estre  reteuas  &  confisquez,  &  lee  Marchands  &  Mariniers  fails 
Esclaves.. 

XI.  Deffeudons  qu*aux  Francois  qui  se  trouveront  pris  sur  les 
Vaisseaux  de  nos  Sujets  portans  des  vivres  k  nos  Ennemis,  encore 
que  nos  dits  Sujets  &  Vaisseaux  en  soient  en  peine,  il  soil  &it  ni  donn^ 
aucune  fSicherie,  ains  enjoignons  qu*ils  soient  rel&chez  &  mis  en 
liberte  sans  aucune  peine  ni  puiiition* 

XII.  De£fendons  que  les  Vaisseaux  Fran9ois,  Marchands  &  Mari- 
niers, qui  se  trouveront  chargez  de  Bled  achet6  de  nos  dits  Sujets, 
puissent  estre  pris  &  faits  Esclaves,  ni  leurs  Vaisseaux  confisquez, 
encore  que  ce  soit  chose  prohibee,  mais  demeurera  seulcment  le  Bled 
confisque.  Voulons  &  commandons  que  ceux  qui  se  trouveront  par 
tout  nostre  Empire  avoir  este  faits  Esclaves  de  cette  fa9on  soient  mis 
en  liberte,  &  que  leurs  Vaisseaux  leur  soient  restituez.  Que  les  Mar- 
chandiscs  qui  seront  chargees  k  Nollis  sur  Vaisseaux  Francois,  appar- 
tenantes  aux  Ennemis  de  nostre  Porte,  ne  puissent  estre  prises  sous 
couleur  qu^elles  sont  de  nos  dits  Ennemis,  pxiis  qu*ainsi  est  nostre 
vouloir.  Que  les  Marchandises  qui  seront  apport6es  dcs  Marchands 
Fran9ois  en  nos  Havres  k  Ports,  ou  celles  qu'ils  enlevent  d*iceux,  ne 
soient  sujettes  a  autres  droits  &  imposts  que  ceux  qui  sont  de  Tancienne 
coutume.  Voulons  &  Ordonnons  que  les  Marchands  Fran9ois,  &  leurs 
Vaisseaux  qui  viennent  par  nos  Ports  &  Havres,  ne  soient  obligez  de 
paier  autre  droit  que  celui  des  Marchandises  qu'ils  d^barqueront,  & 
qu'ils  les  puissent  aUer  vendre  en  quelle  Eschelle  ils  voudront,  &  oCi 
bon  leur  semblera,  sans  aucun  empeschement. 

XIII.  Que  les  dits  Fran9ois  soient  exempts  de  Timpost  de 
Cassapelic,  autrement  nomm^  TAyde  des  Chairs.  Comme  aussi  de 
celui  des  Cuirs  nomm^  Reft.  Qu'ik  ne  soient  non  plus  recherchez  de 
paier  celui  des  Buffles,  nomm^  Bas.  Qu'ils  soient  aussi  exempts  de 
paier  aucune  chose  aux  Gardes  de  nos  Ports  &  Peages.  Qu'i  la  sortie 
dc  leurs  Vaisseaux  ils  ne  puissent  estre  forcez  de  paier  plus  de  trois 
^cus,  sous  le  nom  de  bon  &  heureux  voiage. 

XrV.  Et  d'autant  que  les  Ck)rsaires  de  Barbarie  allans  par  les 
Ports  &  Havres  de  la  France,  y  sont  receus,  secourus  &  aidez  a  leur 
besoin  de  poudres,  plomb,  &  autres  choses  n^cessaires  k  leur  navigation, 
&  n^anmoins  trouvans  des  Vaisseaux  Fran9ois  k  leur  avantage  ils  ne 
laissent  pas  de  les  piller  &  saccager,  en  faisant  les  personnes  Esclaves, 
centre  nostre  vouloir  &  celui  du  defiimt  Empereur  Mehemet  nostre 
Pdrc,  lequel  pour  faire  cesser  leurs  violences  &  depredations,  auroit 
diverses  fois  envois  ses  puissans  Ordres  &  Commandemens,  &  enjoint 
par  iceux  de  mettre  en  liberte  les  Fran9ois  detenus  Esclaves,  &  leur 
restituer  leurs  facultez,  sans  que  pour  oela  ils  aient  discontinue  leurs 
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actes  d'hostilit^.  Nous  pour  y  remedier  commandons  par  cette  nostre 
Capitulation  Imperiale,  que  les  Fraiiqois  pris  contre  la  foi  publique 
soient  remis  en  liberte,  &  leurs  facultez  restituees.  Declarons  qu*en 
ens  que  les  dits  Corsaires  continuent  leurs  brigandages,  a  la  premiere 
plainte  qui  nous  en  sera  £Edte  par  TEmpereur  de  France,  les  Vicerois 
&  GouTemeurs  des  Pals  de  l*ob^issance  desquels  seront  les  Voleura 
&  Corsaires,  seront  tenus  des  dommages  &  pertes  qu*auront  faites  les 
Francis,  &  seront  privez  de  leurs  Charges :  &  promettons  de  donner 
croiance  &  ajouter  foi  aux  Lettres  qui  nous  en  seront  envoi^es  da  dit 
Empereur  de  France.  Aussi  consentons  nous  &  avons  agr^able,  si 
les  Corsaires  d' Alger  &  Tunis  n*observent  ce  qui  est  port^  par  cette 
nostre  Capitulation,  que  TEmpereur  de  France  leur  fasse  courir  sus, 
les  chastie,  &  les  prive  de  ses  Ports ;  &  protestons  de  n*abandonner 
pour  oela  I'amiti^  qui  est  entre  nos  Majestez  Imp^riales.  ApprouTons 
&  confirmons  les  Commandemens  qui  ont  eaik  donnez  de  nostre  deffunt 
Pere  pour  ce  sujet. 

XY.  Consentons  &  accordons  que  les  Francois  nommez  &  avouez 
de  leur  Prince,  puissent  venir  pescher  du  Poisson  &  Corail  au  Golfe 
de  Stora  Courcoury,  dependant  d'Alger,  &  en  tons  autres  lieux  de  nos 
Costes  de  Barbaric,  k  en  particulier  aux  lieux  de  la  Juridiction  de 
nos  Roiaumes  d* Alger  A  Tunis,  sans  qu*il  leur  soit  donne  aucun 
trouble  ni  empescbement.  Confirmons  toutes  les  permissions  qui  ont 
est^  donnees  par  nos  Aieuls,  &  singuli^rement  par  nostre  deffunt  P^re 
touchant  cette  Pescherie,  sans  qu*elles  soient  sujettes  k  autre  con- 
firmation qu'iL  celle  qui  en  a  este  faite  d'anciennete. 

XYI.  Voulons  &  Nous  plaist  que  les  Interpretes  &  Truchemens 
qui  servent  les  Ambassadeurs  dlcelui  Empereur,  soient  francs  & 
exempts  de  paier  Tailles,  Imposts  de  Chairs,  k  tous  autres  subsides 
quels  qu'ils  soient. 

XYII.  Que  les  Marchands  Fran9ol8,  &  ceux  qui  trafiquent  sous 
leur  Banni^re  aient  i  paier  les  droits  des  Consuls  sans  aucune  difficulte. 
Que  nos  Sujets  qui  trafiquent  par  les  Lieux  k  Pais  de  Tobeissance  de 
nos  Ennemis,  soient  obligez  de  paier  les  droits  de  TAmbassadeur  k 
Consul  Francois,  sans  contradiction,  ja^oit  qu'ils  trafiquent  avec  leurs 
Vaisseaux,  ou  autrement. 

XYII  I.  Que  survenant  quelque  meurtre,  ou  autre  inconvenient 
entre  quelques  Marchands  Fran9ois  &  N^gocians,  les  Ambassadeurs  & 
Consuls  d'icelle  Nation,  puissent  selon  leurs  Loix  &  Coutumes  en  faire 
Justice,  sans  qu*aucun  de  nos  Officiers  en  prenne  aucune  connoissance 
ni  juridiction. 

XIX.  Que  les  Consuls  Fran9ois  qxii  sont  establis  par  les  lieux  de 
nostre  Empire  pour  prendre  soin  du  repos  &  seurete  d'iceux  trafiquans, 
ne  puissent  pour  quelque  cause  que  ce  soit,  estre  constituez  prisonniers, 
ui  leurs  maisons  scell^es  k  bullies,  ains  commaudons  que  ceux  qui 
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anront  pretention  contre  eux  soient  renvoiez  k  noetre  Porte,  oil  il  lettr 
sera  fait  justice.  Que  tons  commandemens  ou  autres  rescripts  qui 
poiUToient  avoir  este  ci-devant,  ou  seroient  ou  pourroient  estre  ci-aprds 
impetrez  de  nous  par  megarde  ou  surprise  contre  cette  nostre  promesse 
&  Capitulation,  soient  de  nul  effet  &  valeur,  &  qu'il  n'y  soit  ajout^ 
aucune  foi. 

XX.  Et  pour  autant  qu*icelui  Empereur  de  France  est  entre  tons 
lea  Rois  k  Princes  Chrestiens  le  plus  noble,  k  de  la  plus  haute  Famille, 
&  le  plus  parfiiit  Ami  que  nos  Aieulx  aient  acquis  entre  les  dits  Rois 
&  Princes  de  la  croiance  de  J^sus,  comme  il  a  est^  dit  ci-dessus,  & 
conune  le  temoigne  par  les  effets  de  sa  sincere  Amiti^ ;  en  considera- 
tion de  ce  nous  voulons  k  commandons  que  son  Ambassadeur  qui 
reside  d  nostre  heureuse  Porte,  ait  la  pres^ance  sur  T Ambassadeur 
d*Espagne,  k  sur  ceux  des  autres  Rois  k  Princes  soit  en  nostre  Divan 
public,  ou  autres  lieuz  oUt  ils  se  pourront  rencontrer. 

XXI.  Que  les  Etoffes  que  les  Ambassadeurs  dlcelui  Empereur 
r^sidans  k  nostre  Porte,  feront  venir  pour  leur  usage  k  pr^sens,  ne 
soient  sujettes  k  aucunes  daces  ou  imposts. 

XXII.  Que  les  dits  Ambassadeurs  ne  paient  aussi  aucun  impost  de 
leurs  victuaiUes,  k  de  tons  les  vivres  qui  seront  achetes  pour  la  pro- 
vision de  leur  Maison.  Que  les  Consuls  Fran9ois  jouissent  de  ces 
mesmes  privileges  auz  lieux  o^  ils  r^sideront,  &  qu'ils  aient  la 
pres^anee  sur  tons  les  autres  Consuls  de  quelque  Nation  qu'ib 
soient. 

XXIII.  Que  les  Francois  qui  viennent  avee  leurs  Vaisseauz  k 
Marchandises  par  les  Eschelles,  Havres  &  Ports  de  nos  Seigpieuries  k 
Pais,  y  puissent  venir  seurement  sous  la  foi  publique :  &  en  cas  que 
la  fortune  &  orage  jettast  aucun  de  leurs  Vaisseauz  au  trovers  se 
rencontrant  de  nos  Galdres  ou  Vaisseauz  auz  lieuz  circonvoisins. 
Nous  commandons  trds  ezpressement  auz  Capitaines  d'iceuz  de  les 
aider  &  secourir,  portant  honneur  k  respect  auz  Patrons  k  Capitaines 
d*iceax  Vaisseauz  Francois,  leur  ^isant  donner,  avec  leur  argent  tout 
ce  qui  leur  sera  n^cessaire  pour  leur  vie  k  autres  necessitez. 

XXIV.  Et  en  cas  qu  aucun  d*iceuz  Vaisseauz  fiewse  naufrage,  Nous 
voulons  que  tout  ce  qm  se  recouvrera  soit  remis  au  pouvoir  des 
Marcbands  k  qui  les  facultez  appartiendront,  sans  que  nos  Vicerois, 
Gouvemeurs,  Juges  k  autres  Officiers  y  contreviennent,  ains  voulons 
qu  ils  les  secourent  k  leur  besoin,  leur  permettant  qu'ils  puissent  aller, 
venir,  sojourner  &  retoumer  par  tout  nostre  Empire  sans  qa*il  leur  soit 
donne  aucun  empeschement,  8*ils  ne  commettent  chose  contre  IHion- 
nestete  &  la  foi  publique. 

XXV.  Nous  ordonnons  aussi  k  commandons  auz  Capitaines  de  nos 
Mers,  leurs  Lieutenans  &  tons  autres  qui  dependent  de  nostre  obeis- 
sanoe,  de  ne  violenter  ni  par  Mer  ni  par  Terre  les  dits  Mardianda 
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Frtatpist  ni  pareOlement  les  Etrangcrs  qui  viennent  scras  la  seoret^  de 
leur  Banni^re :  Voulons  toutefois  qu'ils  soient  tenuB  de  paier  les  droits 
oidmairea  de  noe  Eschellea. 

XXYI.  Qu'ioeux  Marchands  ne  puissent  estre  contraints  d*acheptef 
antres  MarehandiBes  que  celles  qu'ils  voudront,  &  leur  seront  dui* 
riUes. 

XXYII.  £t  en  cas  qu'amnma  d*iceux  se  trouvent  redeyables, 
Touloaa  que  la  dette  ne  puiase  estre  demand^  qu*au  detteur,  ou  i 
oehii  qui  ae  sera  rendu  pleige  &  caution  pour  luU  par  Contract  pasafe 
pardevant  personne  pubHqne. 

XXVIII.  Et  si  aucuns  d'ioeux  Marchands,  on  autres  dHcelle  Nation 
meorent  en  nos  Pais,  que  les  facultes  qui  seront  trouv^es  leur  appar* 
teoir  soient  remises  au  pouToir  de  celui  qu*ils  auront  nomm^  pour 
ezecuteur  de  leur  Testament,  pour  en  tenir  compte  k  leurs  h^tiers. 
Mais  s'il  arrive  qu'ils  meurent  ab  intestate  Voulons  que  les  Ambassa- 
denrs  on  Consuls  qui  sent  par  nos  Eschelles,  se  saisissent  de  leurs 
fiM»ltez  pour  les  envoier  k  leurs  hdritiers,  comme  il  est  raisonnable, 
8SD8  que  nos  Gouvemeurs,  Juges  &c  autres  qui  dependent  de  nostre 
ob^issance  en  puissent  prendre  aucune  connoissance. 

XXIX.  Que  les  Consuls,  ou  Interpr^tes  Fran9ois,  ou  ceux  des 
lieaz  qui  dependent  d*euz,  aient  en  leurs  ventes  &  aohapts,  plegeriea 
&  tons  autres  points,  d*en  passer  actes  devant  le  Juge  ou  Cadi  des 
Ueuz  oii  Us  se  trouvexont,  au  deffiiut  de  quoi  nous  voulons  &  oom« 
mandona,  que  ceux  qui  auront  quelque  pretention  centre  eux,  ne  soient 
6eoutez  ni  reeeua  en  leurs  demandes,  s'ils  ne  font  apparoir,  oomme  dit 
est,  par  Contrat  public,  leur  pretention  &  droit.  Voulons  que  tons  les 
t^Doina  qui  seront  produits  oontre  eux  &  i  leur  dommage,  ne  soient 
receus  ni  ^coutez,  si  premi^rement,  comme  dit  est,  il  n*est  suivi  acte 
public  de  leurs  ventes,  acbapts  &  pl^^ries. 

XXX.  Estant  foraie  quelque  accusation  oontre  les  Marchands,  ou 
autres  d'icelle  Nation,  les  accusant  d*avoir  parie,  ou  blaspheme  ecmtre 
nostre  sainte  Religion,  k  produisant  de  faux  t^moins  pour  les  tiavaiUer, 
Nous  ordonnons  qu*en  teUes  oecasiona  nos  Gouvemeurs  &  Juges, 
aient  de  se  porter  prudemment,  que  les  ohoses  ne  se  passent  plus 
avanty  &.  qu*iceux  Francois  ne  soient  indeuement  &c  calomnieusement 
vexei  &.  travailles. 

XXXT.  Si  aacun  d*eux  se  trouvant  endett^,  ou  aiant  oommis 
quelque  mauvais  acte,  fuit  ou  s'absente.  Nous  voulons  &  commandons 
que  les  autres  d*icelle  Nation  ne  puiss^it  estre  responsables  pour  lui, 
8*ils  n'y  sont  obliges,  comme  dit  est,  par  Contract  autentique,  &  pass^ 
pardevant  personne  publique. 

XXXII.  Que  se  tieuvant  par  nostre  Empire  des  Esdavea  Frangois 
estans  reconnus  pour  tels  des  Ambassadeurs  &  Consuls»  ceux  au  pou« 
voir  desquda  ils  se  trouveront  fiusant  reliia  de  les  delivrer,  aoient 
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obliges  de  les  amener  ou  envoier  a  nostre  Porte,  afin  d'estre  jug^  i 
qui  il  appartiendra. 

XXXIII.  Qu*aux  changemens  &c  establissemens  des  Consuls 
Francois  en  nos  Eschelles  d*Alexandrie,  Tripoli  de  Syrie,  Alger,  & 
autres  Pais  de  nostre  ob^issanoe,  nos  Gouvemeurs,  &c  autres  Officiers, 
ne  se  puissent  opposer,  ni  empescher  qu  ils  soient  establis  ou  changes. 

XXXIV.  Si  quelqu*un  de  nos  Sujets  a  different  avec  un  Fran9ois, 
dont  la  connaissance  appartienne  a  nos  Juges,  Nous  voulons  que  le 
Juge  qui  en  connoitra  ne  puisse  ecouter  la  demande  du  deniandeur, 
qu'un  Interpr^te  de  la  Nation  ne  soit  present,  &c  si  pour  lors  il  ne  se 
trouTe  aucun  Interprdte  pour  oomparoir  devant  le  Juge,  &  deffendre 
la  cause  du  Francois,  que  le  Juge  remette  la  cause  a  un  autre  terns, 
jusques  a  ce  qu'il  se  trouve  un  Interpr^te,  lequel  toutcfois  le  Francois 
sera  oblige  de  trouver  &  faire  oomparoir,  afin  que  Teffet  &  expedition 
de  la  Justice  ne  soient  differez. 

XXXV.  S'il  naist  quelque  contention  &  different  entre  deux 
Francois,  que  TAmbassadeur  ou  Consuls  aient  a  le  terminer,  sans 
que  nos  Juges  &  Officiers  s'en  eropeschent,  &  en  prennent  aucune 
connoissance. 

XXXVI.  Ordonnons  que  les  Vaisseaux  Fran9oi8  esquels  aura 
este  faite  la  cherche  en  Constantinople,  ne  soient  recherchez  en  autre 
part,  sinon  au  sortir  des  Dardanelles.  Deffendons  qu'ils  soient  forces 
de  la  souffiir  d  Grallipoli,  comme  ils  y  ont  est6  contraints  par  le  pass^. 

XXXVII.  Les  Vaisseaux,  Oal^res,  &  Arm^s  Navales  apparte- 
nants  a  nostre  Altesse,  se  rencontrans  avec  oeux  de  la  France,  Nous 
exhortons  les  Capitaines  d*une  part  k  d*autre,  qu*ils  aient  a  s'aider  & 
serrir,  sans  se  procurer  les  uns  aux  autres  aucun  dommage,  ains  tout 
aide,  secours  &  confort. 

XXXVIII.  Voulons  k  Nous  plaist  que  tout  ce  qui  est  porte  par 
les  Capitulations  accord^es  aux  V^nitiens  ait  lieu  pour  les  Francois. 

XXXIX.  Que  les  Marcbands,  leurs  &eultez  &  Vaisseaux  yenans 
par  les  Mers  &  Terres  de  nostre  Empire,  y  soient  bien  receus,  main- 
tenus  en  toute  seuret^,  &  deffendu  de  toute  hostilite  ainsi  qu*il  doit 
estre  fait  selon  la  foi  publique.  Ordonnons  qu'ils  y  puissent  venir, 
aller,  retoumer,  &  s&joumer  sans  aucun  empeschement,  &  si  quelqu'un 
estoit  Yoie,  qu*il  se  fasse  une  recherche  tr^s  exacte  pour  le  recouTre- 
ment  de  sa  perte ;  &  chastimeut  de  celui  ou  ceux  qui  auront  conmus 
le  m^fait. 

XL.  Que  les  Admiraux  de  nos  Armies  Navales,  nos  Vicerois, 
Qouvemeurs  de  nos  Provinces,  Juges,  Capitaines,  Chastelains,  Daciers, 
&  autres  qui  dependent  de  nostre  ob^issance,  soient  soigneux  d*ob6erver 
ce  nostre  Traite  de  Paix  &  Capitulation,  puis  que  tel  est  nostre  plaisir 
&  commandement. 

XLI.  D^darons   ceux  qui  oontreviendront  i  ce  nostre  vouloir. 
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rebcllesv  deaoMiBsans,  A  perturbateurs  du  repos  public,  &  pour  ce 
TOttloDs  que  sans  aucune  remise  ils  soient  condamnez  i  un  grief 
ehasdmeiit,  estans  apr^hendez,  afin  quails  serveBt  d*exemple  k  oeux 
qui  anroient  envie  de  les  imiter  4  mal  Mxe,  Et  outre  la  promesse 
que  nous  fidsons  de  robeervation  de  cette  nostre  Capitulation,  Nous 
entendons  que  celles  qui  ont  est6  Mtes  avec  nostre  Bisaieul  Sultan 
Soliman,  &  oon»6cutiyement  celles  qui  ont  est^  faites  de  terns  en  terns 
par  nos  Aleuls  &  P^re,  auxquels  Dieu  &8se  mis^ricorde,  soient 
obserrees  &  entretenues  de  bonne  foi. 

XLII.  Nous  promettons  &  jurons  par  la  v6rit6  du  Grand  Dieu 
Tont-Puissant,  Createur  du  Ciel  &  de  la  Tene,  k  par  T&me  de  nos 
Ateuls  &  Bisaieuls,  de  ne  contrarier  ni  oontrevenir  a  ce  qui  est  port^ 
par  ee  Traits  de  Pais  A  Capitulation,  tant  que  TEmpereur  de  France 
sera  constant  &  ferme  a  la  conservation  de  nostre  amiti^.  Acceptons 
d^  a  present  la  sienne,  avec  volont^  de  la  tenir  cbdre  &  en  fidre 
estime :  A  telle  est  nostre  Intention  k  Promesse  Imp^riale. 

£erit  environ  le  20  Mai,  1604. 


No.  5. — Capitulations. — Adrianople,  June  5,  1673,* 

Xet  CapituiaUoM  renouoeUiea  entre  LouU  XIV.^  Empereur  de  France^ 
et  Mehemet  /F.,  Empereur  det  Turee.  Par  rentremise  de  M, 
CharUe  Francois  Olier,  Marquia  de  Nointel^  ConseHler  du  Roy 
en  taua  tea  Oonaeils^  A  en  aa  Cour  de  FarUment  de  Faris^  jf 
eon  Ambaseadeur  en  Levant,  Fait  d  Andrinople^  le  5  Juin, 
1673. 

VoicT  «e  qu^ordonae  ce  noble  signe,  dont  la  reputation  est  A 
grande,  qui  vient  d'un  lieu  si  relev4 ;  qui  est  vrayment  Hojral  &  le 
Cbnqubant  du  monde ;  qui  est  Imperial,  A  qui,  par  le  secours  Divin, 
la  protection  d'en  Haut,  k  les  grAces  du  Lib^rateur,  vient  4  bout  de 
toutes  sortes  d'entreprises. 

Les  qualitez  du  Qrand-Seigneur. 

Moy,  qui  sois  par  les  infinies  Graces  du  Juste,  Grand  A  Tout- 
poieaant  Cr^tenr,  Empereur  des  Empereurs,  Distributeur  dcs  Cou- 
ronnea,  Serviteur  des  deux  trds-Augustes  k  Sacr^es  Villes  de  la 
M4cque  A  Mediae,  Protecteur  A  Gouvemeur  de  la  Sainte  Jerusalem, 
Seigneur  de  la  pins  grande  partie  de  FAsie  A  de  1*  Airique,  de  Themis- 
var,  de  rEsclavonie,  de  Segutuar,  &  de  la  Forteresse  inexpugnable 
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d'Agria,  de  la  Caramanie,  de  TArabia,  &  toute  la  Sjrie,  de  Rhodes  A- 
de  Ofaipres,  de  Diarbequir,  d'Alep,  du  Caire,  de  Van,  d'Enseram ;  de 
Damas,  lieu  de  seuret^  &  de  plaimincet  Pais  de  salut;  de  Babylone, 
Paradis  terrestre  A  le  sejoor  des  Prinoes ;  de  Balsora,  'd^Aaac ; 
d*£gypte,  rare  en  son  temps  k  pnissante ;  des  Villes  de  Tunis,  de  la 
Ooulette,  de  Tripoli  de  Barbaric  ;  de  la  Ville  de  Constantinople,  lieu 
de  seuret^  k  Ic  d^sir  des  Hoys :  &  de  plusieurs  autres  Pays,  ViUee  A 
Seigneuries :  des  Mers  Blanche  k  Noire,  Isles,  Destioits,  Passages, 
Peuples,  Families,  Generations :  k  d'un  nombre  infini  de  yictorieoz 
Hommes  de  Guerre,  qui  reposent  sous  Tobeissance  k  justice  de 
TEmpereur  Mehemet,  Fils  de  TEmpereur  Ibrahim,  Neveu  de  Saltan 
Murat,  Successeur  des  Empereurs  S^lim  k  Bajazet,  &  de  rEmpereur 
Mehemet,  par  la  gr&oe  de  Dieu,  recours  des  grands  Prinoes,  &  refuge 
des  honorables  EmpereurB. 

Les  qualitez  que  donne  le  Grand- Seigneur  au  Hoy. 

La  Gloire  des  plus  grands  Monarques  de  la  Terre  de  la  Croyanoe 
de  Jesus,  ehoisi  entre  les  Princes  glorieux  de  la  Religion  du  Messie, 
la  Vi(;toire  de  toutes  les  Nations  Chrestiennes,  Seigneur  de  Majesty 
A  d'llonneur.  Patron  de  Louange  A  de  Gloire ;  Louis,  Empereur  de 
France,  que  sa  fin  soit  heureuse ! 

Nous  ayant  receu  une  liCttre  sincere  par  la  main  dv  Sieur  Charlea 
Francois  Olier,  Marquis  de  Nointel,  de  la  part  du  dit  Empereur  de 
France,  son  Seigneur,  comme  son  Conseiller  en  tons  ses  Consefls,  & 
son  Ambassadeur  k  nostre  Porte  Ottomane,  ehoisi  entre  les  Gentils- 
Hommes  de  son  Royaume,  Soutien  de  la  Prosperity  du  plus  Grand  de 
tons  les  Grands  de  la  Croyance  du  Messie,  k  son  Ambassadeur  ordi- 
naire k  nostre  Porte ;  de  trouver  bon,  que  les  Capitulations  qui  ont 
long-temps  dure  entre  nos  Ayeuls  A  les  Empereurs  de  France,  fbssent 
renouveliees  sous  cette  consideration:  &  par  I'inclination  que  nous 
avons  &  conserver  cette  ancienne  amitie,  Nous  avons  aoeorde  ce  qui 
s*en8uit. 

Abt.  I.  Que  les  Ambassadeurs  qui  seront  envoyes  de  TEmpeieiir 
de  France  k  nostre  Porte,  que  les  Consuls  qui  resident  dans  nos  Ports, 
les  Marchands  A  les  Truchemens,  ne  8oient>  point  inquietes  en  aneune 
fb^n  que  ce  soit ;  mais  au  contraire  receus  A  honores  avee  le  soin  qui 
se  doit  &  la  foy  publique.  Voulons  de  plus,  qu*outre  Pobsermtion  de 
notre  Capitulation,  celle  qui  fut  fiute  A  accordee  par  nostre  hia  Fdre, 
glorieux  en  sa  Tie  &  Martyr  en  sa  mort,  soit  inviolablement  ofaserfiee 
de  bonne  foy  :  A  poiur  Thonneur  A  Tamitie  que  le  dit  Empereur  de 
France  a  toujours  eu  avec  nostre  Porte,  Nous  luy  avoiis  aeeocde  de 
rcnouveller  les  Capitulations  qui  luy  avoient  este  donnees  dn  temps 
de  VEmpcreur  Mehemet  nostre  Bis-Ayeul,  k  d'y  ajoiiter  quelques 
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Artideft  snr  la  demande  qui  nous  en  a  este  fuite,  que  nous  avons 
aooordee,  &  ordonne,  qn*elle  y  fut  inser^e. 

n.  Qne  lea  Francis  qui  vont  &  viennent  pour  visiter  les  Saints 
lieux,  ne  aoient  point  mal  traitec :  &  que  les  Religieux  qui  sont  dans 
FBglifle  dn  Kamam,  le  saint  S^ulehre,  n^y  soient  point  inquietec,  a 
esttse  de  Taneienne  amiti^  que  les  Empereurs  de  France  ont  eu  avee 
nostre  Forte. 

in.  PennettoBS  anx  Marehands  Francis,  en  consideration  de  la 
parfute  amiti^  que  leur  Prince  conserre  avee  nostre  Porte,  d^enlever 
dps  cnirs,  oordonans,  eire,  cottons  en  Uune,  cottons  files,  soit  que  ce 
8oient  marchandises  d^fendues  d'enlever ;  Ratifions  la  penniision  que 
nostre  Bis-Ayenl  en  a  donn^,  sans  que  peraonne  puisse  les  en  em- 
ptier. 

lY.  Qxte  les  Monnoyes  qa^  apportent  de  leur  Pays  dans  le 
Bostre,  ne  puissent  estre  prises  de  noe  Tresoriers,  ny  de  nos  Mon- 
■oyeuTS,  sous  pr6texte  de  la  rouloir  convertir  en  Monnoye  Ottomane ; 
Et  Nous  Tonlons  pareillement  qu*ils  ne  pnissent  prendre  aucun  droit  k 
cause  d*icelle8.  £t  d*autant  que  aucnns  Sujets  de  France  navigent  sur 
des  Yaisseanz  appartehaas  i  nos  finnemis,  y  chargeant  de  leurs  Mar* 
chaadiste  I  A  lea  diis  Vaisseanx  estans  rencontrez  &  pris  des  nostres, 
3s  sont  lahs  le  plus  soutent  Esdaves,  A  leurs  Marchandises  confis- 
qoiies :  Pcrar  empdcher  cela,  Noas  commandons  &  voulons,  que  dores- 
naTant  ila  se  puissent  eatre  pris  Esclaves  sous  tel  pretezte,  ny  leurs 
fiieatees  eonfisquies. 

v.  Nona  dtelarons  que  ceuz  qui  seront  trouvea  sur  des  Vaisseaus 
Oonairea,  aenmt  Esclaves  de  bonne  foy. 

VI.  Nous  voulons  aussi  que  les  Francois  qui  ae  trouTeront  pris  par 
les  Vaiawp— X  de  nos  Sujets,  portans  vendre  des  ▼ivres  4  nos  Ennewist 
ae  puissent  estre  sial  traitefe  ny  retmus  Esclaves,  attendu  qutls  acront 
Mariniers  gagnans  leur  vie. 

VI L  Nous  defiendons  que  lea  Vaisseauz  FranQois  qui  seront  ren- 
contres par  les  nostres,  cbargea  de  victuaillee  prises  des  Pays  de  noa 
EDaemia,  puissent  estre  retenus  ny  oonfisquez,  sy  lea  Gens  faits 
fiselaves,  sous  prltexte  qu'ils  les  portent  4  nos  Ennemis. 

VIII.  Nous  ordonnoBS  que  les  Frangois  qui  ach^tent  des  victu- 
aiUes  de  nos  Vaisseaux  pour  porter  dans  leur  Pays,  quand  ils  sont 
rencontres  de  nos  Vaisseaux,  ne  pvissent  estre  rptenus  Esclaves,  ny 
leors  fiusnltea  ccmfisqn^es,  A  en  cas  qu'il  y  en  ait  de  cette  fagon.  Nous 
▼oolona  qii'ils  soient  mis  eu  liberty,  &  que  leurs  facultez  leur  soient 
rendues. 

IX.  Que  lea  Marchandises  qui  seront  apport^es  par  les  Marehands 
Francois  eu  nos  Ports,  &  celles  qu'ils  y  acheteront,  ne  soient  sujettes 
a  payer  d'autres  droits,  que  ceux  qui  sc  payent  d*ancieuaet^. 

X.  Nous  voulons  &  d^clarons,  que  lors  que  les  Marehands  Francois 
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qui  sont  dans  nos  Havres  &  Ports,  ne  poarront  porat  vendre  leuw 
Marchandises  avantageusement,  A  qu*ils  les  veuillent  conduire  a 
d*autres  Ports,  quMls  le  puissent  faire  sans  aucun  emp^hement,  ny 
estre  foroez  de  payer  aucun  droit  que  de  ce  qu*il8  auront  rendu. 

XI.  Que  les  dits  Francis  soient  exempts  de  Vimpost  nomme 
KMsahii,  autremcnt,  T  Aide  de  Chmr ;  conime  aussi  de  eeluy  des  Cuirs, 
appell^  Rets ;  quails  ne  soient  non  plus  recherchez  de  payer  oeluy  des 
Bufles,  RadgS,  <fe  Vamcouli;  qu*ils  soient  aussi  exempts  de  payer 
aucuno  autre  chose  aux  Gardes  de  nos  Ports  &  Passages,  que  trois  oens 
aspres  sous  le  nom  de  bon  &  heureux  voyage. 

XII.  Les  Corsaires  de  Baiixurie  allans  par  les  Ports  A  Havres  de 
la  FranoCy  y  seront  receus,  secourus,  m^me  de  poudre,  plomb,  voile?, 
&  autres  choses  n^cessaires.  N^umoins  si  sass  avoir  6gard  k  nos 
promesses,  rencontrant  les  Vaisseaux  Francois  en  Mer  k  leur  avantage, 
ils  les  prennent  &  font  Esclaves  les  Marcbands  &  les  Maiiniers  qui  se 
tiouvcnt  sur  iceux,  contre  nostre  vouloir,  ic  celuy  de  feu  TEmpereur 
nostre  P^re ;  lequel  pour  fkire  cesser  leur  violence,  les  a  sonventesfois 
menacez,  sans  que  pour  cela  ils  ayent  discontinue  leurs  actes  d'hostili- 
tez ;  S*il  y  a  des  Esclaves  pris  de  eette  sorte,  Nous  ordonnons  qu'ils 
soient  en  liberty  A  que  leurs  &cultez  leur  soient  rendues,  k  d^larcms 
qu*en  cas  que  les  dits  Corsaires  fiissent  demeure,  quails  seront  tenus  des 
dommages  &  pertes  que  les  dits  Francois  auxont  fiutes,  k  seront  prives 
de  leurs  charges,  sans  quHl  soit  besoin  d'autres  preuves  da  mal  fait, 
que  la  plainte  qui  nous  en  sera  faite,  de  la  part  de  TEmpereur  de 
France,  aveo  des  Lettres  Royales.  Nous  consentons  aussi  qu  en  cas 
quails  n'observent  ce  qui  est  port&  par  cette  nostre  Oapitiriation,  que 
TEmpereur  de  Franee  les  ch&tie  en  les  privant  de  ees  Ports,  &  pro- 
testant  de  n*abandonner  pour  cela  Famitie  qui  ost  entre  nos  Majestez 
Imp^riales,  approuvons  &  confirmons  les  Oommandemens  qui  ont  est^ 
donnez  de  nostre  feu  P^re. 

"''^XIII.  Nous  permettons  aussi  que  les  Frangois  puissent  voiir 
pescher  du  Poisson  k  du  Corail,  au  Qolfe  k  lieux  de  la  Juridiction 
de  Tunis,  sans  qu^il  leur  soit  fait  ny  donne  aucun  trouble  ny  empMie- 
ment,  confirmant  toutes  permissions  qui  ont  est^  donntes  par  nos 
Ayeuls,  k  ainguli^rement  par  nostre  feu  P^re,  toudiant  cette 
Pfeche. 

^  XrV.  Vbidons  k  Nous  plaist,  que  les  Interprdtes  k  Tmehemena 
qui  servent  les  Ambassadeurs,  eoient  francs  k  exempts  de  payer 
le  Kharatehe^  Taille  personndle,  &  tons  autres  imposts  tela  qu'ils 
soient. 

XV.  Que  nos  Sujets  qui  trafiquent  aux  Pays  de  nos  Ennemis, 
soient  obligez  de  payer  le  droit  de  rAmbassadeur  k  Consuls  Francois, 
sans  contradiction,  ja^oit  quails  trafiquent  avec  leurs  Vaisseaux  on 
nutrement. 
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XVI.  Que  Bttrrenant  quelque  meurtre  k  inoonvkdent  entre  lee 
Frangois,  lea  Ambaasadeurs  k  Consttls  d'icelle  Nation  puiaaent,  selon 
leuia  Lotx  &  Coutumea,  faire  justice,  aana  qu*aucun  de  dos  Officiera  en 
prennent  aueune  connoiaaance  ny  Juridiction. 

XVIL  Que  lea  Consuls  Fran9oi8  qui  aont  establis  dana  lea  lieux  de 
noeore  Empire,  pour  avoir  aoin  de  ceux  qui  trafiquent,  ne  puissent,  pour 
quelque  cause  que  oe  soit,  estre  faits  prisonniers,  ny  leurs  maisons 
soeU^ea  &  bfulleea ;  maia  oommandons  que  ceux  qui  auront  pretention 
contre  eux,  soient  renvuyez  sl  nostre  Porte,  ou  il  leur  sera  fait  justice. 

XVIII.  Que  tons  Commandemens  qui  ont  este  cy-devans  obtenus, 
ou  qui  le  aeront  cy-apr^s,  par  megarde  ou  surprise  centre  cette  nostre 
Piomeaae  &  Capitulations,  soient  de  nvl  effet  &  valeur,  &  qu'il  n'y  soit 
ajoute  aueune  foy. 

XIX.  £t  paroe  que  le  dit  Empereor  de  Fiance  eat  entre  tons  les 
Boys  &  lea  Princea  Chrestiena,  le  plus  noble  de  la  haute  Famille,  &  le 
parfiut  Amy  que  nos  Ayenls  ayent  acquis  entre  les  dits  Roys  &  Princes 
de  la  Croyance  de  Jesus,  comme  il  a  este  dit  cy-dessus,  &  comme  le 
temoiguent  les  effets  de  la  sincere  amitie;  £n  cette  consideration. 
Nous  voulons  &  commandons  que  son  Ambassadeur  qui  reside  a  nostre 
heiffeuse  Porte,  ait  la  Pres^ance  sur  tous  ks  Ambassadeurs  des  autres 
Boys  &  PrinceSy  soit  a  nostre  Divan  public,  ou  autxes  lieux  oii  ils  se 
pourront  trouver. 

XX.  Que  les  etoffes  que  lea  Ambassadeurs  de  France  r^sidans  a 
noetre  Porte,  feroot  venir  pour  leur  usage  &  prisons,  ne  soient  sujets 
a  aucun  dace  ou  impost. 

XXI.  Que  les  victuailles  &  provisions  qui  seront  achetees  pour  la 
Maison  de  1' Ambassadeur,  ne  payeut  point  de  droit  ny  d' impost 

XXII.  Que  les  Consuls  Fran9oia  jouissent  du  m^me  privilege  vmx 
lieux  o(k  ila  r^sideront,  &  qu*ils  ayent  la  Pr^seance  sur  les  autres  Con- 
suls quels  qu'ils  soient. 

XXIII.  Que  les  Fran90]s  qui  viennent  aveo  leurs  Vaisseaux  & 
Marchandises  dans  les  Ports  de  nostre  Seigneurie  &  Pays,  y  puissent 
venir  aeurement  sur  la  foy  publique ;  &  en  oas  que  la  fortune  ou  orage 
jettast  quelqu  un  de  leurs  Vaisseaux  k  tci're,  rencontrant  de  not$ 
Galores  ou  Vaisseaux,  Nous  leur  ordonnons  de  les  aider  &  secouiir, 
portant  bonneur  &  respect  aux  Patrons  ou  Capitaines  des  dits  Vaisseaux 
Francois,  leur  faisant  douner,  pour  leur  argent,  tout  ce  qui  leur  sera 
necessaire  pour  leur  yie,  &  autres  uecessitez. 

XXIV*  £n  oas  qu*aucuns  dlceux  Vaisseaux  viennent  a  faire  naufrage. 
Nous  voulons  que  tout  cc  qui  se  recouvrera  soit  remis  entre  les  mains 
des  Bfarchands  a  qui  leurs  facultez  appartiendront,  sans  que  nos  Vice- 
Rojs,  Qouverneurs,  Juges  k  autres  Officiers  y  contreviennent ;  mais 
au  contzaire,  Nous  voulons  qu'ils  les  secourent  a  retoumer  par  tout 
nostre  Empire,  sans  qu'il  leur  soit  donne  aucun  cmp^chement. 


198  FBAHCK. 

XXV.  Moos  ordonnons  A  reoommandons  aux  CSapitaines  de  Mer, 
Lieutenons,  &  tous  autres  qui  d^>eii(lent  de  nostre  ob^issance,  de  ne 
yiolenter  ny  par  Mer  nj  par  Terre,  les  dits  Marcfaands  Francois,  ny 
pareillement  les  Inter])rete8  A  Truehemens,  n<m  plus  que  les  Estran- 
gers  qui  viennent  bous  la  seuret^  de  leur  Bannidre.  VouIods  touteafota 
qu'ils  soient  temis  de  payer  les  droits  ordinaires  des  Ports  A  Havree. 

XXVI.  Quiceux  Marchands  ne  puissent  estie  contraints  d'acheter 
autres  Marchandises  que  celles  qu'ils  voudiont,  A  qui  leur  seront 
propres  et  convenables. 

XXVII.  Bt  en  cas  qu*aucun  d*ioeuz  se  trouve  redevaUe,  Nona 
Toulons  que  les  dettes  ne  puissent  estre  demand^es  qu^au  d^biteur,  ofa 
k  celuy  qui  se  sera  rendu  caution  pour  luy. 

XXVIII.  Et  si  aucuns  Marcbands  ou  autres  d'ioelle  Natton 
meurent  en  nos  Pays,  que  les  facuUess  qui  se  troureront  leur  appar- 
tenir,  soient  remises  au  pouvoir  de  celuy  quails  auront  nornm^  dans 
leur  Testament;  mais  s^il  arrive  qu'ils  meurent  a&  ta/etto^,  Nona 
Toulons  que  les  Consuls  qui  sont  dans  nos  Pays,  prennent  le  soin  dea 
&cultez  du  mort,  pour  les  envoyer  k  leurs  Hibritiers,  sans  que  noa 
Gk>uvemeurs  ou  Juges  en  puissent  prendre  aucune  connoissance. 

XXIX.  Que  les  Consuls  Francois,  les  Marcbands,  les  Interprtea, 
A  leurs  d^pendans,  ayent  en  leurs  rentes  A  acbats,  A  r^ponsea^  & 
passer  Actes  devant  les  Juges  du  lieu  oii  ils  seront ;  au  d4fiiut  da 
quoy»  Nous  voulons  A  commandons,  que  ceux  qui  aunmt  quelquea 
pretentions  contie  eux,  ne  soient  ^ooutez  s'ila  ne  font  paroltre,  comine 
dit  est,  par  Contract  public,  leurs  pretentions  ou  droits. 

XXX.  Voulons  que  tous  les  T^moins  qui  seront  ouys  k  leur  dom- 
mage,  ne  soient  receus  ny  eoontez,  si  premidrement,  oomme  on  dit,  il 
n*apparoist  d*  Actes  publics  de  leura  ventes  A  achats. 

XXXI.  Que  Ton  ne  moleste  point  les  dits  Francois  en  leur  im. 
putant  qu*ils  les  ont  injuriez,  afin  de  pouvoir  tirer  quelque  argent 
d'eux,  puis  que  e*est  centre  la  Noble  Justice,  A  que  nos  Gouvcmeura 
A  Juges  Temptebent. 

XXXII.  £t  si  aucuns  d*eux  pour  dettes,  ou  pour  avoir  oommia 
quelque  mauvais  acte,  fiiisoit  &ute  de  nos  Pays,  Nous  voulons  A  com- 
mandons que  ceux  d*icelle  Nation  ne  puissent  estre  responsaUea  pour 
celuy  ou  ceux  qui  se  seront  absentes,  s'ils  n'y  sont  obliges,  oomme  dit 
eaty  par  Contract  autentique. 

XXXIII.  Et  s'il  se  trouve  par  nostre  Empire  des  Esdavea  Fkan- 
^is,  cbtant  reconnus  pour  tels  de  FAmbassadeur  ou  Consuls,  ceux  au 
pouvoir  de  qui  ils  se  trouveront  fdsant  refus  de  les  livrer,  soient 
obligez  de  les  envoyer  k  nostre  Porte,  afin  d^estre  jug6  k  qui  ila 
appartiendront. 

XXXIV.  Que  les  Fran9ois  qui  demeurent  dans  le  Pays  de  nostro 
Empire,  soient  francs  A  exempts  de  Karaiehe^  c'est  k  dire,  de  Tallies. 
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XXXV.  Qu'au  ohangemeut  &  ^tabliasement  des  CodsuIb  Francois, 
ea  U06  Havres  d'Alexandrie,  Tripoli  de  Syrie»  Alger,  et  autrea 
Eachelles  de  nostre  Pays ;  nos  Gouvemeurs  &  Qfficiers  ne  puissent 
emp^her  qu*ils  soient  estaUis  en  charge. 

XXXYI.  NouB  Touluns  qu  ils  Boient  exempts  de  rimpoet  appelI6 
HwrM.  8i  qiielqu'un  de  noe  Sujets  a  differend  avec  un  Francois, 
doot  la  coonoissance  appartienne  &  nos  Juges,  ils  ne  puissent  6couter 
la  demande  du  demandeur  qu*un  Interpr^te  de  la  Nation  ne  6oit 
present,  A  si  pour  lors  il  ne  se  trouve  aucun  Truchement  pour  coin- 
paroitre  devant  le  Juge,  &  d^endre  la  cause  du  Fran9oi8,  que  Ics 
Juges  remettent  la  cause  k  une  autre  i^^  jusques  i^  oe  que  Ton 
trouve  rinterpr^te;  le  Francois  aeim  toutefois  oblig6  de  le  £ure 
tiouver,  afin  que  Teffist  A  prompCe  expMition  de  la  justice  ne  soient 
point  diffbea. 

XXXVIL  £t  s'il  naist  quelque  contention  ou  difil&rend  entre 
deux  Fiangois,  que  TAmbaseadeur  ou  Consuls  ayent  k  les  terminer, 
sans  que  nos  Juges  &  Qfficiers  les  emp^henty  A  en  prennent  con* 
noiasance* 

XXXV  III.  Nous  ordonaons  aussi  apr^  que  la  recherche  aura  esi6 
fidte  k  Constantinople,  que  les  Vaisseaux  Francis  ne  soient  plus 
oUiges  d'estre  fouillez,  si  ce  n'est  au  sortir  des  Dardanelles,  on  aux 
Chasteaux  du  Detroit :  Nous  d^fendons  qu*ils  le  soient  k  Gallipolii 
comme  ils  y  ont  est^  coutraints  par  le  pass^. 

XXXIX,  Nos  Arm^  NaTales,  nos  Galores  se  rencontrant  avec 
oelles  de  la  France,  Nous  exhortons  les  Capitaines  d*une  part  & 
d'autie,  qu*ils  ayent  k  s*aider  &  servir,  sans  se  porter  les  una  aux 
antres  aucun  dommage,  mais  au  contxaire,  secours  &  confort.  Nous 
Tonloas  aussi  qu'ils  ne  puissent  point  prendre  par  force  de  jeunes 
en&nts,  et  autres  choses  semblables,  sous  pr^texte  de  present. 

XL.  Nous  Youlons  &  Nous  plaist,  que  tout  ce  qui  est  port6  par  les 
Capitulations  accord^s  aux  V^nitiens,  ait  lieu  pour  les  Francois,  & 
qu'ioeux  atec  leurs  Vaisseaux  &  Marohandiscs,  trouTcnt  seuret^  par 
nos  Mers,  &  par  tons  les  lieux  de  nostre  Empire  &  de  notre  obeis- 
aance,  &  puissent  venir,  aller,  retoumer  &  sojourner,  sans  aucun 
empAchement. 

XLI.  Que  les  Admixaux  de  nos  Armies  Navales,  et  nos  Vice- 
Roys,  Gouvemeurs  de  nos  ProTinces,  Juges,  Capitaines,  Chastdains,  & 
autres  qui  d^pendront  de  nostre  ob^issance,  soient  soigneux  d'observer 
oette  nostre  Capitidation,  puisque  tel  est  nostre  plaisir  Sccommandement. 

XTJI.  Dedarons  que  ceux  qui  contreviendront  k  cette  Noble 
Capitulation,  sennit  d^dare^  desob^issans  &  Perturbateurs  du  repos 
public,  en  cette  considbatiou,  que  sans  aucune  remise  ils  soient  con- 
damnea  k  un  grief  chastiment,  afin  qu'ils  serveut  d*exemple  k  ceux 
qui  auront  enyie  de  les  imiter  a  mal  fidre,  &  outre  les  prome«ses  que 
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Nous  faiflons  de  TolMervation  de  cette  nostie  Ckpitnlatioii,  Nous 
entendouR  que  celles  qui  out  e8t6  faites  par  nostre  Pr^d^tteur  Sultan 
Suleiman,  auquel  Dieu  fasse  mis^ricorde,  aoient  obsenr^es  &  entre- 
tenues  de  bonne  foy. 

XLIII.  II  fut  accord^  k  TEmpereur  de  France,  par  les  Capitula- 
tions qui  furent  &ite8  aveo  nos  Bis-Ayeuls,  k  qid  Dieu  &88e  mis^ri- 
corde,  que  toutes  les  Nations  qui  n'ont  point  leur  Ambassadeur 
ordinaire  h  nostre  Porte  de  f)&licit6,  pussent  trafiquer  sous  la  Banniere 
de  France,  &  Tisiter  les  Saints  Lieuz,  &  puis  apr^s  pour  quelque  sujet 
ils  en  furent  privez ;  &  oet  Article  qui  estoit  dans  les  Capitulations, 
fut  ray^  &  effiic6 :  Mais  quelque  temps  apr^  le  dit  Ambassadeur  de 
France  envoya  une  Lettre  &  nostre  Porte  de  f^licit^,  par  laquelle  il 
prioit  que  puisque  Ton  ayoit  interdit  les  dites  Nations  de  trafiquer 
sous  la  Banniere  de  France,  que  du  moins  il  leur  fut  permis  de  pou- 
Toir  aller  yisiter  les  Saints  Lieux  de  Jerusalem,  comme  ils  fiusoient 
auparavant,  sans  que  personne  leur  donne  aucun  trouble  uy  emp^che- 
ment  r  &  que  si  k  Tayenir  ils  leurs  permettoient  de  trafiquer  dans  les 
lieux  de  son  Empire,  que  ce  fut  encoi'e  sous  la  Banniere  de  France, 
parce  que  VEmpereur  de  France  a  toujours  conserve  Tancienne  amiti€ 
qu*il  ayoit  ayec  nos  Bis-Ayeuls  jusqu^tl  present ;  Sa  demande  lui  fut 
accord^e,  en  commandant  que  les  Naticms  Cbrostiennes  qui  n'ont 
point  leurs  Ambassadeurs  i  nostre  Porte,  &  qui  sont  Amis  du  dit 
Empereur  de  France,  puissent  visiter  les  Saints  Lieux,  oomme  ils 
faisoient  auparayant,  ayec  assurance  &  liberty,  sans  que  personne  les 
emp^basft  ny  les  molestast :  &  puis  apres  que  si  Nous  donnoos  la 
permission  aux  susdites  Nations  de  trafiquer  par  les  lieux  de  nostre 
Empire,  que  ce  soit  sous  la  Banniere  de  France,  comme  auparayant, 
&  non  pas  sous  celle  d'un  autre,  comme  il  a  est^  declare  par  les  Capi- 
tulations qui  ont  este  d'andennete  jusqu'4  present,  presentement  de 
nouveau.  Nous  youlons  &  commandons  que  les  Articles  mentionnez 
soient  ajoutes  aux  Nobles  Capitulations. 


Articles  Nouveaux* 

I.  Que  les  Ey^ques  ou  autres  Religieux  de  Secte  Latine,  qui  sont 
Sujets  k  la  France,  de  quelque  sorte  qu'ils  puissent  estre,  soient  dans 
tons  les  lieux  de  nostre  Empire  conune  ils  estoient  auparayant,  &  y 
fiiire  leurs  fonotions  sans  que  personne  les  trouble  ny  les  empeche ; 
que  les  Religieux  Fran9ois  qui  sont  en  Jerusalem,  et  qui  ont  depuis 
long-temps  les  lieux  Saints,  tant  dehors  que  dedans,  oomme  aussi 
eeux  qm  sont  dans  le  Saint  Sepulchre,  en  jouissent  &  le  possMent 
eomme  auparayant,  sans  que  personne  les  moleste,  en  leur  demandant 
^^des  imposts  ou  autrement,  &  s'ils  ont  quelques  prooez  ils  soient 
enyoyes  k  notre  Porte  de  felicity. 


FBAKGS.  201 

n.  Que  tottB  les  Fran^ifl,  &  tous  ceux  qui  mmt  sous  leur  pro- 
tection, de  quelqne  sorte  quails  puissent  estre,  qui  vont  &  viennent  en 
Jerusalem,  ne  soient  point  tourmentez  ny  molestez. 

III.  NooB  Youlons  que  les  P^res  J^suites  &  Capucins  qui  sont  en 
Galata,  jouissent  toujours  de  leurs  Eglises:  &  celle  des  Capucins 
ajant  este  bruslte,  Nous  donnons  permission  qu*elle  soit  rebastie. 
Nous  Toulons  aussi  que  Ton  ne  moleste  point  les  Eglises  des  Francois 
qui  sont  k  Smime,  a  Seyde,  et  a  Alexandrie,  et  dans  toutes  les  autres 
Eschelles  de  nostre  Empire,  ny  qu*on  leur  demande  aucun  argent  pour 
oelle-cy. 

IV.  Nous  permettons  quails  puissent  exercer  1*  Office  Divin  dans 
rH6pital  qui  est  i  Oalata,  sans  que  personne  les  moleste. 

V.  £t  comme  les  Marcliands  Francois  avaient  toujours  pay6  cinq 
pour  eent  jusques  i  present,  de  toutes  les  Marchandises  qu*ils  appor- 
toi^it,  ou  de  celles  qu'ils  emportoient;  PEmpereur  des  Francois 
Nous  a  demand^  quails  ne  pajrassent  que  trois  pour  cent;  ce  que 
Nous  luy  avons  accord^,  k  cause  de  Tancienne  amiti6  qu'il  a  toujours 
eue  avec  nostre  Porte,  k  Nous  avons  ajout^  aux  Nobles  Capitulations, 
que  kfl  Douanniers  ne  les  molestassent  point  en  leur  demandant 
davantage  que  trois  pour  cent.  Nous  voulons  que  les  Marcliands 
Frangois  payent  nos  Douannes  avec  la  mesme  Monnoye  comme  la 
prenneut  nos  Tresoriers,  k  qu*il  ne  soient  point  molester  en  leur 
demandant  plus  ou  moins. 

VI.  Nous  permettons  que  ceux  qui  n*ont  point  leurs  Ambassadeurs 
ou  Kesidans  k  nostre  Porte  de  feUcit6,  comme  Portugal,  Sicile, 
Castillaus,  Messinois,  et  autres  Nations  ennemies,  puissent  venir  sous 
la  Banni^re  de  TEmpereur  de  France,  comme  ils  fiusoient  au  temps 
passe,  et  qu'ils  payent  la  Douanne  comme  les  autres  Fran9ois,  sans 
que  personne  leer  moleste,  tant  quails  ne  feront  choses  qui  soient  con- 
traires  a  Taocord  que  Nous  avons  fait. 

VII.  Nous  voulous  qu'ils  payent  la  MSziterie  de  Constantinople  & 
de  Galata,  de  la  m^me  fa^on  que  font  les  Anglais. 

VIII.  Et  si  les  Douanniers  estiment  plus  les  Marchandises  qu*ellcs 
ne  Talent  pour  leur  profit.  Nous  ordonnons  sans  contredit,  qu*au  lieu 
de  I'argent  ils  prennent  des  Marchandises. 

IX.  Que  quand  une  fois  ils  auront  pay6  la  Douanne  de  soye,  k 
autres  Marchandises,  on  ne  leur  demande  derechef. 

X.  Que  quand  les  Douanniers  auront  est^  payea  de  leurs  Douannes, 
qu'ils  leur  donnent  le  Teakeret  de  leur  payement,  k  qu'ils  ne  les  em- 
plchent  point  de  les  porter  a  d'autres  Echelles,  &c  que  Ton  ne  les 
moleste  point  derechef  dans  une  autre  Echelle,  en  leur  demandant  la 
Douanne. 

XI.  Nous  ordonnons  que  les  Consuls  Francois,  k  les  Religieux  qui 
leur  sont  sujets,  les  Morchands  k  les  Droguemans,  puissent  fairc  du 
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de  ddion,  hds  qae  penonne  lea  lolcatCi  ni  les  ca^Mie. 

XII.  Si  qndqn'im  de  dob  Sojets  a  qiriqae  pnees  eonlie  qiidque 
Fmifoit,  doot  ki  somme  soit  plus  de  qmtn  miHe  aspres.  Nous 
deffendons  qn'il  soit  &it  Josdee  autre  part  que  dans  nostre  Diran. 

Xni.  Et  s^il  arriTe  qn'oa  toe  qiidqii*im  dans  des  Quardets  oik 
sent  les  Franfois,  Nous  deflendons  qii*ils  sment  molestes  en  Icnr 
demandant  le  priz  da  sang ;  st  oe  n'est  qu*oa  provre  en  Justice  que 
ee  sont  enz  qui  ont  &it  le  mal. 

XIY.  Nous  aeoordons  aox  Trndieniens  qui  aerrent  les  Ambassa- 
demrn,  les  mfemes  prinl%es  qa'anx  Francois. 

XV.  Nous  promettons  par  la  rknte  da  Puiswiiit  Crtetear  da  Giel 
&  de  la  Terre,  k  par  les  Ames  de  nos  Ayeols  k.  Bis-Ayeols,  de  ne 
oonlrarier  nj  contreremr  a  ce  qui  est  port§  par  les  Nobles  Oipitiila- 
tions,  tant  que  rEmpereor  de  Franee  seta  eonstant  k  fome  4  la 
conservatiou  de  nostre  Amiti^;  Aeeeptons  d^  d  present  la  sienne, 
avee  rolonte  de  la  tenir  ch^re  k  en  fiure  estime :  Telle  est  nostre 
Promesse  ImpMale. 

Fait  i  Andrinople,  le  5  Jain,  1673. 


No.  6. — Capitulations.     Constantinople,  1740.* 


CapiiuUUion$  ou  TraiUs  Ancient  Sf  Nouveaux^  entre  la  Cour  de  Franee 
^  la  Porte  OUomane,  RenowDeUie  ^  oMgmenUe  Fan  de  Jieue 
Chritt  1740,  ^  de  FEffire  1153. 

[S«e  Index,  P«se  224.] 
[L*Empereur  Saltan  Mahmoad,  fils  de  Sultan  Moostapha,  toiiyoars 

Tictorieax.] 

Voici  ce  qu'ordonne  oe  eigne  glorieux  &  imp^rtul,  oonqu^rant  du 
Monde,  cette  marque  noble  k  sublime,  dont  Tefficacite  precede  de 
rassistanoe  divine. 

Moi,  qui  par  rezcellenoe  des  fitTCun  infinies  du  Tr^*Haut,  &  par 
I'^minence  des  miracles  remplis  de  benediction  du  Chef  des  Propb^tes 
(&  qui  Boient  les  salute  les  plus  amples,  de  m^me  qu'4  sa  fiunille  &  a 
ses  compngnons  !)  suis  le  Sultan  des  glorieux  Sultans,  rEmpereor  des 
puiBsans  Empereurs,  le  distributeur  des  couronnes  aux  Cosroes  qui 
sont  assiB  sur  les  tr6nes,  Tombre  de  Dieu  sur  la  terre»  le  serviteur  des 
deux  illustres  k  nobles  lilies  de  ila  Mecque  k  de  M6dine»  lieuz 

*  Wcnck.    Vol.  1.     Fige  538.  "" 
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taguBles  &  saci^  oil  tons  lea  Musalmans  adrassent  leurs  Tnox,  le 
protecteur  &  la  mattare  de  la  sainte  Jlnualem ;  le  SouTerain  des  trait 
grandee  yilles  de  Gonataiitiiiople,  Andrinople  &  Broiisse,  de  m^me  que 
de  EHunaa  odeur  de  Paradis,  de  Tripoli  de  Syrie;  de  TEgypte,  la 
nreiS  dn  Sidde  &  renommee  pour  eea  d^lioee ;  de  toute  TArabie ;  de 
TAfrique,  de  Barca,  de  CairoTan,  d*Alep,  dee  Irak,  Arab  k  Adgen ; 
de  Baaeora,  de  Lahsa,  de  Dilem,  et  particiilidremeiit  de  Bagdad, 
capitale  dee  Kbalifes;  de  Rakka,  de  Mouesoul,  de  Chebreioiir,  de 
Diarbekir,  de  Zulkadrie,  d'Ersenim  la  d61icieiiee ;  de  Sebaete, 
d'Adana,  de  la  Garamanie,  de  Kara,  de  Tchildir,  de  Van ;  dee  iiee  de 
Moree,  de  Gandie,  Chypre,  Ohio  &  Rhodes;  de  la  Barbarie,  de 
TEthiopie;  de  places  de  gneire  d* Alger,  de  Tripdi  &  de  Toms;  dee 
lies  &  des  c6tee  de  la  Mer  Blanche  &  de  la  Mer  Noire ;  de  paye  de 
Natolie  &  dee  Ruyaamee  de  RomMie  $  de  tout  le  Kurdistan,  de  la 
Grke,  de  la  Torcomanie,  de  la  Tartaxie,  de  la  Circassie,  du  CSafaarta  & 
de  la  O^orgie ;  des  nobles  tribus  dee  Tartaree  £c  de  tous  lee  hordee 
qui  en  dependent ;  de  Caflh  k  autree  liens  ciroonToisins ;  de  toute  la 
Boenie  A  d^pendanoes ;  de  la  forteresse  de  Belgrade,  place  de  guerre ; 
de  la  Servie,  de  m^me  que  des  forteresses  &  ch&teanz  qui  B*y  tranvent ; 
des  pays  d' Albanie,  de  toute  la  Valaehie,  de  la  Moldavie,  k  des  forte 
&  fortins  qui  se  trouvent  dans  ces  cantons ;  possesseur  enfiu  de 
nombres  de  viUes  &  de  fortereasee,  dont  il  est  superflu  de  rapporter  k 
de  ranter  ici  lee  noma :  Moi,  qui  suis  TEmpereur,  I'asile  de  la  juetice 
&  le  Roi  des  Rois,  le  centre  de  la  victoire,  le  Sultan  file  de  Sultan 
rEmpereur  Mahmond  le  conqu^rant,  fils  de  Sultan  Musta£ft,  file  de 
Sultan  Muhammod :  Moi,  qui  par  ma  puissance,  origine  dela  fblicite, 
suis  om^  du  titre  d'Empereur  des  deux  Torres,  &  pour  comble  de  la 
grandeur  de  mon  Gali&t,  suis  illustr6  du  titre  d*£mpereur  des  deux 
Mers. 

La  gloire  des  grands  Princes  de  la  oroyanoe  de  Jtens,  Telite  des 
Grands  &  Magnifiques  de  la  religion  du  Messie,  I'arbitre  k  le  M^dia* 
teur  des  affiiires  des  nations  Chr^tiennes,  rey^tu  des  vraies  marques 
d'honneur  &  de  dignity,  rempli  de  grandeur,  de  Gloire  &  de  Majeet^, 
TEmpereur  de  France  k  d'autres  vastes  royaumes  qui  en  dependent, 
notre  tr^magnifique,  tr^s-honor^,  sinc^e  A  aneien  ami,  Louis  XV. 
auquel  Dieu  accorde  tout  succ^s  &  flblicit^,  ayant  envoy6  k  notre 
Cour  qtu  est  le  si^  du  Calififtt,  une  lettre,  contenant  des  temoignages 
de  la  plus  paifgute  sincMt6  &  de  la  plus  partioulidre  affection,  candour 
k  droiture,  &  la  dite  lettre  etant  deetinte  pour  notre  Sublime  Porte  de 
f^lidt^,  qui,  par  la  bont6  infinie  de  rEtre  supreme  incontettablement 
majeetueux,  est  Tasile  des  Sultans  lee  pine  magnifiques  &  des  Empe* 
reurs  les  plus  respectables ;  le  modtie  des  Seigneurs  Chretiens*  habile, 
prudent,  estim^  &  honor^  Ministre,  Louis  Sauveur,  Marquis  de  Ville- 
neuvc,  son  Conseillcr  d'Etat  actuel,  &  son  Ambussadeur  a  notre  Porte 
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de  felicity  (dont  la  fin  aoit  combine  de  bonheur  I)  auroit  demande  la 
permission  de  presenter  &  de  remettre  kn  dite  lettie,  ce  qui  lui  auroit 
^t^  accord6  par  notre  consentement  imperial,  oonform^ent  a  ranoien 
usage  de  notre  Cour ;  &  cons^quenunent  le  dit  Ambassadeur  ayant  ^t^ 
admis  jusque  devant  notre  tr6ne  imperial,  environnd  de  lumi^ie  &  de 
gloire,  il  y  auroit  remis  la  susdite  lettre,  &  auroit  £t6  t^moin  de  Notre 
Majeste,  en  participant  4  notre  faveur  &  grftoe  imp^riale ;  ensuile  la 
traduction  de  sa  teneur  afiectueuse  auroit  hiJk  pr6t}ent6e  k  rapportee, 
selon  Tancienne  coutume  des  Ottomans,  au  pied  de  notre  sublime 
Tr6ney  par  le  canal  du  trds-honor^  £lhadjy  Mehenuned  Pacha,  notre 
premier  Ministre,  I'interprete  absolu  de  nos  Ordonnances,  I'omement 
du  nionde,  le  maintieu  du  bon  ordre  des  peuples,  Tordonnateur  des 
grades  de  notre  empire,  rinstmment  de  la  gloire  de  notre  oouronne,  le 
canal  des  grftces  de  la  Majesty  Royale,  le  tr^s-vertueuz  Grand-Viidr, 
mon  v^n^riible  k  fortuu^  Ministre  Lieutenant-g^n^ral,  dont  Dieu  ftase 
perpetuer  &  triompher  le  pouvoir  A  la  prosperite  ! 

£t  comme  Ics  expressions  de  cette  lettre  amicule,  font  connoitre  le 
desir  k  Tempressement  de  Sa  Majesty,  a  faire,  coinme  par  ci-devant, 
touB  honneurs  k  aucienne  amitie  jusqu'a  present  maintenua  depuis  un 
temps  immemorial  entre  nos  glorieuz  anc^tres  (sur  qui  soit  la  lumi^re 
de  Dieu!)  k  lea  tr^s-maguifiques  Empereurs  de  France ;  k  que  dans 
la  dite  lettre  il  est  question,  en  cousideration  de  la  sincere  amitie  k  de 
I'attachement  particulier  que  la  .France  a  toujours  t6moigu4  a  notie 
Maison  imperiale,  de  renouveller  encoi'e,  pendant  Theureux  temps  de 
notre  glorieuz  rdgne,  k  de  fortifier  &  ecloircir,  par  I'additioa  de  quel- 
ques  Articles,  les  Capitulations  imperiales,  d4ja  renouvell^  Tan  de 
TEgire  1084,  sous  le  r^gne  de  feu  Sultan  Mehemed  notre  auguste 
Ayeul,  noble  et  g^n6reux  pendant  sa  vie,  k  bieuheureux  k  sa  mort; 
lesquelles  Capitulations  avoieut  pour  but  que  les  Ambassadeurs,  Con« 
sub,  Interpr^tes,  N^gocians  k  autres  Sujets  de  la  France,  soient 
prot^g^  k  maantenus  en  tout  repos  k  tranquillite ;  k  qu*enfin  il  eat 
parvenu  k  notre  connoissance  imperiale  qu'il  a  ktk  conf^re  sur  eea 
points  entre  le  dit  Ambassadeur  k  les  Ministres  de  notre  Sublime 
Porte:  les  foiidemeus  de  Famitie  qui,  depuis  un  temps  immemorial, 
subsiste  avec  solidity  entre  la  Cour  de  France  k  notre  Sublime  Porte, 
k  les  preures  convaincantes  que  Sa  Majeste  en  a  donne  particuliere- 
ment  du  temps  de  notre  glorieux  rdgne,  faisant  esperer  que  les  liens 
d'une  pareille  amitie  ne  peuveut  que  se  resserrer  k  se  fortifier  de  jour 
en  jour ;  ces  motifs  nous  out  inspire  des  sentimens  conformes  a  ses 
d^sirs :  £t  voulant  procm-er  au  commerce  une  activite,  k  auz  allans 
&  venans  une  s^ret^,  qui  sent  les  fruits  que  doit  produire  I'amitie ; 
non-seulement  Nous  avons  confirme  par  ces  Pr^sentes  dans  toute  leur 
6tendue,  les  Capitulations  anciennes  k  renouvell^es,  de  meme  que  les 
Articles  ins^r^  lors  de  la  susdite  date ;  mais  pour  procurer  encore  plus 
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de  repoe  (imc  Negocians^  &  de  Tigueur  au  commerce.  Nods  lear  avons 
accorde  rexemption  da  droit  de  Miziterxe  qa*ilB  ont  pay6  de  tout 
temps,  de  m^me  que  plusieurs  autres  points  concemant  le  commerce  k, 
la  sftrete  des  allans  &  venans,  lesqueU  ayant  ete  discutes,  traits  & 
r^l^s  en  bonne  et  due  forme  dans  les  diverses  conferences  qui  se 
»nit  tenues  4  oe  sujet  entre  le  mudit  Ambassadeur,  muni  d'an  pouvoir 
Boffisant,  &  les  personnes  pr^pos^es  de  la  part  de  notre  Sublime  Porte. 
Aprds  I'enti^  conclusion  de  tout,  mon  supreme  U  absolu  Grand-Vizir 
en  aaroit  rendu  compte  a  notre  Etrier  imperial,  &  notre  volonte  etant 
de  t^moigner  sp^cialement  en  oette  occasion  le  cas  et  Testinie  que  nous 
fidflons  de  Tancienne  k,  constante  amitie  de  TEmpereur  de  France,  qui 
Tient  de  nous  donner  des  marques  particuli^res  de  la  sinc^rit^  de  son 
ooBur,  Nous  ayons  accord^  notre  Signe  Imperial  pour  Tex^cution  des 
Articles  nouveUement  conclus ;  et  cons^quemment  les  Capitulations 
aneiennes  &  renouvell^,  a3rant  kxJk  transcrites  &  rapportees  exacte« 
ment,  mot  pour  mot  au  commencement,  &  suivi  des  Articles  nouvelle- 
ment  r^l6s  &  accord^ ;  ces  pr^sentcs  Capitulations  imp^riales  auroient 
et^  remises  &  consign^  dans  I'ordre  sua  dit,  entre  les  mains  du  dit  Am- 
bassadeur :  Et  pour  Tex^cution  d'icelles,  le  present  Commandement 
Imperial  seroit  ^man^  dans  les  termes  suivans,  saroir : 

AsT.  I.  L'on  B*inqui^tera  point  les  Francois  qui  vont  &  viendront 
pour  visiter  Jerusalem,  de  m^me  que  les  Religieux  qui  sont  dans 
r^lise  da  Saint-S^pulcre,  dite  Kamam. 

n»  Les  Empereurs  de  France  n'ayant  eu  aucun  proc^d^  qui  p^t 
porter  atteinte  a  Fancienne  amitie  qui  les  unit  avec  notre  Sublime 
Porte,  sous  le  r^gne  de  feu  TEmpereur  Sultan  Selim,  d'heureuse 
m6moix«,  il  auroit  ktk  accord^  aax  Fran9ois  un  Commandement  imp^ 
rial  pour  la  lev6e  ci'derant  probib^e  des  cotons  en  laine,  cotons  files 
&  cordooans :  Maintenant,  en  consideration  de  cette  parfaite  amiti^, 
eomme  il  a'd^jiL  ^t^  ins^l  dans  les  Capitulations,  que  personne  ne 
poisse  les  empScher  d*acbeter  des  cires  -&  des  cuirs,  dont  la  sortie  etoit 
defendue  du  temps  de  nos  magaifiques  Ayeux,  ce  privil^e  leur  est 
confirm^  comme  par  le  pass^. 

IIL  £t  comme  par  ci-deyant,  les  marcbands  &  autres  Francois 
nVmt  point  pay^  de  droits  -sur  les  piastres  qu*ils  ont  iipport6es  de  leur 
pays  dans  nos  Etats,  en  n'en  exigent  pas  non  plus  pr^sentement ;  & 
nos  Tresoriers  &  Officiers  de  la  monnoie  ne  les  inqui^teront  point, 
sous  pr^texte  de  fabriquer  des  monnoies  du  pays  avec  leurs 
piastres.  ^ 

TV.  Si  des  marcbands  Fran9ois  etoient  embarqu^s  sur  un  blitiment 
ennemi,  pour  trafiquer  (comme  il  seroit  contraire  aux  lois  de  vouloir 
les  depouiller  &  les  faire  esdaves,  parce  qu*ils  se  seroient  trouv^s  dans 
un  navire  ennemi,)  Ton  ne  pourra,  sous  ce  pr^texte,  confisquer  leurs 
biens,  ni  fture  esolaTes  leur  personnes,  pourvu  qu*ils  ne  soient  point  en 
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aete  d*ho«ti]ite  but  un  Mtiment  Conaire,  k  qu'Os  Mnent  dans  leur  ^tat 
de  marchand. 

Y.  Si  un  Francois,  ayant  cbarg^  des  proTinons  de  booche  en  paya 
ennemi,  sur  son  propre  Taiflseau,  pour  lea  transporter  en  pays  ennemi, 
^tait  rencontre  par  dea  b&timens  MusuimanSt  on  ne  pooxra  prendre  le 
Vttisaonn,  ni  &ire  esdavea  les  personnee,  aona  pr6tezte  qu'ila  traii»- 
portent  dea  proTiaionB  k  FeBnemi. 

YI.  Si  quelqtt*un  de  noe  Sujets  emportoit  des  proTisions  de  bouehe, 
ebarg^es  dans  les  Etats  Mnsalmaas,  k  qu*il  f^t  piia  en  chemin,  lea 
Francis  qui  se  trouveroient  k  la  solde  dans  le  yaisseau,  ne  seront 
point  fiiit  esdaves. 

YII.  Lorsque  dea  Fran9ois  auxout  acliet6  de  plein  gr6,  des  provi- 
nons  de  bouche  des  nayires  Turos,  &  qn*ils  seront  renoontves  par  noa 
Taisseaux,  tandis  qu'ils  s*en  vont  dans  leur  pays*  k  non  en  paya 
ennemi,  oes  Taisseaux  Francois  ne  pourront  6tre  oonfisqu^s,  ni  ceux 
qui  seront  dedans,  frits  esdayes ;  &  s^il  se  trouve  quelque  Fran9oia 
pris  de  oette  manidre,  il  sera  61argi,  k  ses  eflSets  restitute. 

YIII.  Les  marchandises  qui,  sous  le  bon  plaisir  de  TEmpereur  de 
France,  aenmt  apporttes  de  sea  Etats  dans  les  n6tre8  par  leurs  mar- 
ehanda,  de  mfeme  que  celleaquila  emporteront,  seront  estimtes  au 
mAne  prix  qu'elles  Font  M  anciennement  pour  I'exaetion  de  douane, 
qui  se  peroevra  de  la  m6me  &9on,  sans  qu*fl  soil  hit  aneuae  augmen- 
tation BUT  Tesdme  des  dites  marchandises. 

IX.  On  n'exigera  la  douane  que  dea  marchandises  d^barqueea  pour 
Atre  Tendues,  A  non  de  cellea  qu'on  vondra  transporter  dans  d'autres 
Eohelles,  4  quoi  il  ne  sera  mis  auoun  emp^hement. 

X.  On  n*exigera  d*eux,  ni  le  nouTcl  imp6t  de  Ka$9aM,  ni  Refi^ 
ni  Badj\  ni  Yauak^  Eouly^  k  paa  plus  de  trois  cents  aspres  pour  le 
droit  de  bon  Toyage  dit  SelameiHk  resmy. 

XI.  Quoique  les  Ck>rsairea  d* Alger  soient  trait^  &vorablement 
lorsqu^ils  abordent  dans  les  ports  de  France,  o^  on  leur  donne  de  la 
poudre,  du  plomb,  des  Toiles  &  autres  agrds;  n^nmoins  ils  ne  laissent 
pas  de  fiiire  esdaves  les  Fran9ois  qu*ils  rencontrent,  &  de  piller  le 
bien  des  marchands,  ce  qui  leur  ayant  ktk  pluaieurs  Ibis  d6fendu  soua 
le  F^gne  de  notre*Ayeul,  de  glorieuse  m6moire,  ils  ne  se  seroient  point 
amendte;  bien  loin  de  donner  mon  Consentement  Imperial  4  one 
pareille  conduite,  nous  voulons  que,  s'il  se  trouTC  quelque  Fran9oia 
frit  esdave  de  cette  fr^on,  il  soit  mis  en  liberty,  &  que  ses  eflfets  Ini 
soient  entiirement  restitute:  £t  si,  dans  la  suite,  ces  Corsaires  perais. 
tent  dans  leur  dteobiissance,  sur  les  informations  par  lettre  qui  nous 
en  seront  dmmte  par  Sa  Majesty,  le  Beglerbey  qui  se  trouvera  en 
place,  sera  d^poss^^,  A  Ton  fera  dMommager  les  Francois  des  agrfts 
qui  auront  6i6  d^pred^.  £t  comme  jusqu'i  prteent,  ila  ne  ae  aont 
pas  beauooup  aouci6  des  defenses  r^iter^  qui  leur  out  €ik  frites  a  oe 
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nget,  au  eas  que  dorftDaTant  ils  n'aguaent  pas  ocmfonn^ment  4  mon 
Ordre  ImpMal,  I'Emperear  de  France  ne  lea  aouffirira  point  Boms  sea 
forteresBee,  leur  refusera  Tentree  de  bob  porta:  &  lea  moyena  qu*il 
prendra  pour  r^primer  lenra  brigandages,  ne  donneront  aucone 
atteinte  &  notre  Traits,  conlbrm^ment  an  Ck>mmandement  Imperial, 
koBMk^  do  tempa  de  noe  ane^treB,  dont  nons  oonfinnona  ici  la  teneur* 
pcomettant  encoire  d^agrtor  lea  plaintea,  de  mkme  que  les  bona 
tfmoignagea  de  Sa  Majesty,  anr  cette  matidre.  ^_ 

XII.  Noa  anguBtea  Ajenx,  de  glorieoBe  m^moire,  ayant  accord^ 
anx  Francois  dea  Commandemena  pour  prober  du  oorail  &  da  poiBBon 
dana  le  golfe  d^Usttirgba  dependant  d* Alger  &  de  Tunis;  nous  leur    | 
permettona  pareillement  de  p^her  du  oorail  A  du  poisBon  dans  les  dits    ' 
endroits,  suiTant  I'ancienne  coutumef  A  on  ne  les  laiasera  inqui6ter 
par  peiaonne  4  oe  aujet. 

XIII.  Leura  interpr^tea,  qui  sont  au  service  de  leurs  Ambassa* 
dema,  seront  exempts  du  tribut  dit  KhartUche,  du  droit  de  Katmbii^ 
Sb  dea  autrea  imp6ts  arbitraireay  dits  Telaalif-tiirfie, 

XIY.  Les  marchands  Francois  qui  auront  chai^  des  effets  sur 
lean  bAdmena,  &  oeux  de  nos  sujets  qui  trafiqueront  avec  leura 
nsfirea,  en  pays  ennemi,  payeront  exactenient  aux  Ambassadeurs  & 
anx  Consuls,  le  droit  de  Consnlat  &  leurs  autres  droits,  sans  opposition 
ni  ooatravention.  queiconque. 

XY.  S*il  arrivoit  quelque  ^leurtre  ou  quelque  autre  d^rdre  entxe 
lea  Francois,  leurs  Ambassadeurs  A  leurs  Consuls  en  d^cideront  selon 
lean  as  &  oontames,  sans  qu'aueun  de  nos  Officiers  pmsse  les  inqui6ter 
ioet%ard. 

XYI.  En  caa  que  quelque  peraoone  intente  un  proofs  aux  Consuls 
^tablia  poor  lea  affiurea  de  lean  marobands,  ils  ne  pourront  fetre  mis 
en  priBon,  ni  leur.  maiBon  scell^,  ft  leur  cause  sera  ^utte  4  notre 
Porte  de  f81ieit6;  &  si  Ton  produisoit  des  Commandemena  ant&ieun 
on  post&ieurB,  oontrairea  4  oea  Artieles,ils  seront  de  nolle  valeur, 
h  il  sera  fiut  en  conformity  des  Capitulations  Imp^riales. 

*XYII.  £t  outre  que  la  fiimille  des  Empereura  de  Fmnee  est  en 
poasession  dea  r^es  de  Tautorit^  souTeraine,  ayant  les  Bois  ft  les 
Princes  les  phis  renommfo  parmi  les  nations  obr6tiennes,  oomme 
dapnia  le  tempa  de  nos  augustes  Pdres  ft  de  noa  glorieux  Ano^tres, 
die  a  oonserrt  avec  notre  Sublime  Porte,  une  amiti6  plus  oonstante  ft 
plaa  sincdie  que  tons  les  autres  Bois,  sans  que  depuis  Ion  il  soit  rien 
aaryenn  entre  nous  de  eontraire  4  la  foi  dea  Trait^s,  ft  qu'elle  a 
tteoignA  4  cet  ^gard  toute  la  Constance  ft  la  fermet6  possible.  Nous 
toalooa  que,  kmque  les  Ambbssadeun  de  France,  risjidans  a  notre 

*  EiaMtsOeiiiciui  Be  Additions  accord^  par  Saltin  Ahmed  I.  iL  M.  de  BrdTes, 
de  Rdari  IT,  en  1604.  • 
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Porte  de  ^cit^,  riendront  i  notre  supreme  Divan,  &  quails  iront  cbes 
nos  Vizirs  &  nos  tr^s-honor^s  Conseillers,  ils  ayent,  suivant  Tancienne 
coutume,  le  pas  A  la  prMance  but  lea  Ambasaadeurs  d'Espagne  A  dea 
atitres  Rois. 

XVin.  On  n*ezigera  d*eiix  ni  donane  ni  droit  de  Batfy',  aur  oe 
qu*il8  feront  venir  k  lenrs  d^pens  poor  leurs  pr6sens  &  habillemena 
&  pour  leurs  besoins  A  proyisions  de  boire  A  de  manger:  A  les 
Consuls  de  France  qni  sent  dans  les  Tilles  de  commeroe,  auront 
pareillement  la  prMance  sur  les  Consuls  d*£spagne  A  des  autres  Rois, 
ainsi  qu'il  se  pratique  a  notre  Porte  de  ^icit6. 

XIX.  Comme  les  Francis  qui  commeroent  en  tout  temps  avec 
leurs  biens,  effets  A  navires,  dans  les  Ecbelles  A  dans  les  ports  de 
nos  Etats,  y  vont  A  viennent  sur  la  bonne  foi  A  sur  Tassurance  de  la 
paix;  lorsque  leurs  b&timens  seront  exposes  auz  accidens  de  la  mer,  A 
quails  auront  besoin  de  secours.  Nous  ordonnons  que  nos  Taisseauz  de 
guerre  k  autres  qui  se  trouveront  i  port^,  ayent  &  leur  donner  toate 
Fassistance  n^cessaire;  k  que  les  Commandans,  Cbefe,  Capitaines  oa 
Lieutenants,  ne  manquent  pas  enrers  eux  aux  moindres  6gards,  don- 
nant  tons  leurs  soins  k  leur  attention  k  leur  fiure  foumir  pour  leur 
argent,  les  proTisions  dont  ils  auront  besoin:  Et  si,  par  la  Tiolence  du 
vent,  la  mer  jettoit  i  terre  leurs  b&timens,  les  Oouvemeurs,  Juges  & 
autres  les  secourront,  k  tons  les  efibts  A  marohandises  sauv^ea  da 
naufrage  leur  seront  restitu^  sans  difficult^. 

XX.  Nous  Toulons  que  les  Francis,  marehanda,  drogmana  & 
autres,  pourvu  qu*ils  soient  dans  les  bomes  de  leur  Etat,  aillent  A 
yiennent  librement  par  mer  A  par  terre,  pour  vendre,  acbeter  A 
commercer  dans  nos  Etats,  A  qu*aprds  avoir  pay6  les  droits  d*usage  A 
de  Consulat,  selon  qu*il  s*est  toujours  pratiqu^,  ils  ne  puissent  ^tre 
inqui^t^s  ni  molest^  en  allant  A  Tenant,  par  nos  Amiraux,  Capitaines 
de  nos  bfttimens  k  autres,  non  plus  que  par  nos  troupes. 

XXI.  On  ne  pourra  forcer  les  marohands  Fnui^ois,  k  prendre, 
centre  leur  gr6,  certaines  marchandises,  &  ils  ne  seront  point  inquiitea 
k  cet  ^gard. 

XXII.  Si  quelque  Francis  se  trouve  endett^,  on  attaquera  le 
d^biteur,  k  Ton  ne  pourra  recheroher  ni  prendre  k  partie  aucun  autre, 
k  moins  qu'il  ne  soit  sa  caution. 

Si  un  Fran9ois  vient  k  mourir,  ses  biens  A  efiets,  sans  que  personne 
puisse  s'y  ingeret,  seront  remis  k  ses  ex^cutcurs  testamentaires:  A  s*il 
meurt  sans  testament,  ses  biens  seront  donn^  k  ses  compatriotes,  par 
Tentremise  de  leur  Consul,  sans  que  les  Officiers  du  fisc  k  du  droit 
d'aubaine,  comme  Beihdmaldgy  k  CoBBam^  puissent  les  inquiftter. 

XXIII.  Les  Marcbands,  les  Drogmans  k  les  Consuls  Francois,' 
dans  leurs  achats,  ventes,  commerce,  cautionnemena  k  autres  affiures 
de  justice,  se  rendront  cbez  Ic  Cadi,  oii  ils  feront  dresser  un  acte  de 
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lenn  accords,  &  le  feront  enr^istrer,  afin  que  si  dans  la  suite  il 
•urvenoit  quelque  diffl&rent,  on  ait  recoiirs  4  Facte  &  aux  r^gistres, 
&  qu*on  juge  en  conformite.  Et  si,  sans  s'^tre  muni  de  Tune  ou  de 
I'autre  de  ces  fonnalites,  Tout  veut  intenter  quelque  proems  centre  les 
regies  de  la  justice,  en  ne  produisant  que  de  faux  t6moins,  on  ne 
permettra  point  de  pareilles  supercheries,  k  leur  demande  contraire 
a  la  justice,  ne  sera  poiut  ecoutee.  Et  si,  par  pure  avidity,  quelqu'un 
accusoit  un  Fran9ois  de  lui  avoir  dit  des  injures,  on  emp^chera  que  le 
Fiangois  ne  soit  inquiete  centre  les  loix  de  la  justice.  Et  si  uu 
Fran9oi8  venoit  a  s*absenter  pour  cause  de  dette  ou  de  quelque  faute, 
on  ne  pourra  saisir  ni  inquieter  k  ce  sujet  aucun  autre  Francois  qui 
seroit  innocent,  &  qui  n*auroit  point  ktk  sa  caution. 

XXIV.  S'il  se  trouve  dans  nos  Etats  quelque  esclave  dependant 
de  la  France,  &  qu*il  soit  r^clam^  comme  Francois  par  leurs  Am* 
basmdeurs  ou  leurs  Consuls,  il  sera  amen^  avec  son  Maitre  ou  son 
procureur  k  ma  Porte  de  felicity  pour  que  Taffaire  y  soit  d^cid^e. 
On  n'exigera  point  de  Kharaich  ou  tribut  des  Francois  6tablis  dans 
mes  Etats. 

XXV.  Lorsqu'ils  enverront  de  leurs  gens  capables,  pour  remplacer 
leurs  Consuls  etablis  d  Alezandrie,  i  Tripoli  de  Syrie  &  dans  les 
autres  Echelles,  personne  ne  s'y  opposera,  &  ils  seront  exempts  des 
imp6t8  arbitraires  dits  TekUUif-urfii, 

XXVI.  Si  quelqu*un  avoit  un  different  avec  un  marchand  Francois, 
&  qu*ils  se  portassent  chez  le  Cadi,  ce  juge  n*ecoutera  point  leur 
proems,  si  le  Drogman  Fran9ois  ne  se  trouve  present;  &  si  cet 
Interpr^te  est  occupe  pour  lors  k  quelque  a£EiEure  pressante,  on  difi)§rera 
jasqu'sl  ce  qu'il  vienne;  mais  aussi  les  Fran9oiB  s*empresseront  de 
le  repr^senter,  sans  abuser  du  pr6texte  de  I'absence  de  leur  Drogman. 
Et  s*il  arrive  quelque  contestation  entre  les  Fran9ois,  les  Ambassa- 
denrs  &  les  Consuls  en  prendront  connoissance,  &  en  decideront,  selon 
leurs  us  &  coutume,  sans  que  personne  puisse  s*7  opposer. 

XXVII.  II  etoit  d'lm  usage  ancien  que  les  b&timens  Francois  qui 
partoient  de  Constantinople,  apr^s  y  avoir  ^te  visites,  T^toient  encore 
aux  Chateaux  des  Dardanelles,  apr^s  quoi  on  leur  permettoit  de  partir : 
on  a  introduit  depuis,  centre  Tancienne  coutume,  une  autre  visite  k 
Gallipoli;  dor^navant,  conform^ment  a  Tancien  usage,  ils  poursuivront 
leur  route  apres  qu*on  les  aura  visits  aux  Dardanelles. 

XXVIII.  Quand  nos  vaisseaux,  nos  galores  &  nos  armies  navales 
se  rencoDtreront  en  mer  avec  les  vaisseaux  Francois,  ils  ne  feront 
aucun  mal  ni  dommage ;  mais,  au  contraire,  ils  se  donneront  r^ciproque- 
ment  toutes  sortes  de  t^moignages  d*amiti^;  &  si  de  leur  plein  gre  ils 

•  ne  font  aucun  pr^ent,  on  ne  les  inqui^tera  point,  &  on  ne  leur 
prendra  par  force  ni  agr^s,  ni  hardes,  ni  jeunes  gar9ons,  ni  aucune 
autre  chose  qui  leur  appartienne. 
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XXIX.  Nous  confirmons  aussi  pour  les  Francois  tout  oe  qui  eni 
contcnu  dans  les  Capitulations  Imp^riales  accordecs  aux  V^nitiens;  & 
d^fendons  d  toutes  sortcs  de  personnes  do  e'cpposer  par  aucun 
emp^chement,  contestation  ni  chicane,  au  cours  de  la  justice,  &  i 
Tex^cution  de  mes  Capitulations  Imp^riales. 

XXX.  Nous  Toulons  que  les  navires  &  autres  b&timens  Francois, 
qui  Tiendront  dans  nos  Etats,  y  soient  bien  gardes  &  soutenus,  &  quails 
puissent  B*en  retoumer  en  toute  siiret6;  &  si  Ton  pilloit  quelque  chose 
de  leurs  hardes  &  de  leurs  effists,  non-seulement  on  se  donnera  toutes 
sortes  de  mouvemens  pour  le  recouvrement,  tant  des  biens  que  des 
hommes,  mais  m^me  on  punira  rigoureusement  les  malfaiteure  quels 
quails  puissent  ^tre. 

XXXI.  Commandons  k  nos  Gouvemeurs,  Amiraux,  Vice-Rois, 
Cadis,  Douaniers,  Capitaines  de  nos  narires,  &  g^n6ralement  a  tons 
autres  habitans  de  nos  Etats,  d'ex^cuter  ponctuellement  tout  ce  qui 
est  contenu  dans  cette  Capitulation  Imp^riale,  B3rmbole  de  la  justice, 
sans  7  apporter  la  moindre  contravention;  de  sorte  que  si  quelqu^un 
ose  s*opposcr  &  s*opinifttrer  centre  Tex^ution  de  mon  Commande- 
ment  Imperial,  nous  Toulons  qu*il  soit  regarde  comme  criminel  & 
r^belle,  k  que  comme  tel  il  soit  chAti6  sans  aucune  remission  ni  dflai, 
pour  aervir  d'exemple  aux  autres.  Enfin,  notre  volenti  est  qu*on 
ne  permette  jamais  rien  de  contraire  k  la  bonne  foi  k  aux  accords 
oondus  par  les  Capitulations  acoord^es  sous  les  augtistes  rdgnes  de 
nos  magnifiques  Ayeux  de  glorieuse  m^moire. 

*  XXXII.  Comme  les  nations  ennemies  qui  n*ont  point  d*  Ambassa- 
deurs  d^idfo  a  ma  Porte  de  fl§licit6,  alloient  &  venoient  ci-derant 
dans  nos  Etats,  sous  la  bannidre  de  TEmpcreur  de  France,  soit  pour 
commerce,  soit  pour  p^lerinage,  suivant  la  Permission  Imp^riale  qu'ils 
en  aroient  eue  sous  le  rftgne  de  nos  Ayeux  de  glorieuse  m^moire,  de 
m^me  qu*il  est  aussi  port6  par  les  anciennes  Capitulations  accord6e8 
aux  Francois:  £t  comme  ensuite,  pour  certaines  raisons,  Tentr^  de 
noa  Etats  avoit  ^t^  absolument  prohib^  a  ces  m^mes  nations,  & 
qu^elles  avoient  m^me  kth  retranch^  des  dites  Capitulations;  nean- 
moins,  FEmpereur  de  France  ayant  t^moign^  par  une  lettre  qu'il  a 
envoys  &  notre  Porte  de  fl^Ucit^,  qu*il  dMroit  que  les  nations 
ennemies,  auxquelles  il  ^toit  d^fendu  de  commerc%r  dans  noe  Etats, 
eussent  la  liberty  d'aUer  &  venir  4  Jerusalem,  de  mtee  qu^elks  avoient 
coutume  d*y  aUer  &  venir,  sana  ^tre  aucunement  inqui^t^;  k  que, 
si  par  la  suite  il  leur  6toit  permis  d*aller  &  venir  trafiquer  dans  nos 
Etats,  08  f(kt  encore  sous  la  banni^re  de  France,  comme  par  ci-devant, 
la  demande  de  TEmpereur  de  France  auroit  M  Bgckb  en  oonsid^ra- 

*  RenouTellement  &  AdditionB  accord^  par  Saltan  Mehemet  IV,  IL  M.  de 
Nointd,  Ambaaaadear  da  Lonia  XIV,  en  1673. 


FR  AXCS.  2 1 1 

tion  dc  Tanciennc  amiti6  qui  depuis  mes  glorieux  Ancetrcs  subsiste  de 
p^  en  fiU  cntre  Sa  Majesty  &  ma  Sublime  Porte,  &  il  scroit  ^rnanl 
un  Gommandement  Imperial  dont  suit  la  teneur,  savoir:  Que  les 
nations  Chretiennes  &c  ennemies,  qui  sont  en  paix  avee  rEmpereur 
de  France,  &  qui  d^sireront  de  yiaiter  Jerusalem,  puissent  j  aller  k 
venir,  dans  les  homes  de  leur  Etat  en  la  mani^e  accoutum6e,  en 
tottte  liberty  &  siiret^,  sans  que  personne  leur  cause  aucim  trouble  ni 
empechement;  &  si  dans  la  suite  il  convient  d'aocorder  aux  dites 
nations  la  liberty  de  commercer  dans  nos  Etats,  elles  iront  &  viendront 
pour  lors  sous  la  banni^re  de  TEmpereur  de  France,  oomme  aupara- 
▼ant,  sans  qu'il  leur  soit  permis  d'aller  A  de  renir  sous  aucune  autre 


Les  anciennes  Capitulations  Imp^riales  qui  sont  entre  les  mains 
dea  Francois  depuis  les  regnes  de  mes  magnifiques  Ayeux  jusqu'au- 
jourd'hui,  k  qui  Tiennent  d'etre  rapport^s  en  detail  ci-dessus,  ayant 
^t^  maintenant  renouvellees  aveo  une  addition  de  quelques  nouveaux 
Articles,  conform^ment  au  Gommandement  Imperial,  4man6  en  yertu 
de  mon  Khatti-cherif ;  le  premier  de  ces  Articles  porte,  que  les 
Ev^ues  d^pendans  de  la  France,  &  les  autres  Religieuz  qui  pro- 
feesent  la  Religion  Franque,  de  quelque  nation  ou  esp^ce  qu'ils  soient, 
lorsqu'ils  se  tiendront  dans  les  bomes  de  leur  4tat,  ne  seront  point 
troubles  dans  Fexercice  de  leurs  fonctions,  dans  les  endroits  de  uotrc 
Empire  o^  Ua  sont  depuis  longtemps. 

XXXIII.  Les  Religieux  Francs  qui,  suivant  Tanoienne  contume, 
aaot  etablis  dedans  k  dehors  de  la  ville  de  Jerusalem,  dans  TEglise 
dn  Saint-S^pulcre,  appellee  Kamama,  ne  seront  point  inqui^t^s  pour 
les  lieux  de  visitation  quails  habitent,  et  qui  sont  entre  leurs  mains, 
lesqnels  resteront  encore  entre  leurs  mains  oomme  pat  ci-devant,  sans 
qu'ils  pnissent  ^tre  inqui^t^  a  oet  6gard,  non  plus  que  par  pretentions 
d'impositions ;  &  s'il  leur  survenoit  quelque  proces  qui  ne  p&t  tire 
dkddk  sur  les  lieux,  il  sera  renvoy^  a  ma  Sublime  Porte. 

XXXrV.  Les  Fnin9ois  ou  oeux  qui  dependent  d*eux,  de  quelque 
nation  ou  qualite  quails  soient,  qui  iront  &  Jerusalem,  ne  seront  point 
inquietes  en  allant  k  venant. 

XXXV.  Les  deux  Ordres  de  Religieux  Francois,  qui  sont  i 
Galata,  savoir  les  J^suites  k  les  Capucins,  y  ayant  deux  Eglises,  qu'ils 
ont  entre  leurs  mains  oi  antiquoy  resteiDnt  encore  entre  leurs  mains, 
fc  ils  en  auront  la  possession  &  jouissanee :  Et  oomme  Tune  de  ces 
Eglises  a  ete  bdil^e,  elle  sera  reb^tie  avec  permission  de  la  justice, 
fc  elle  restera  comme  par  ci-devant  entoe  les  mains  des  Capucins, 
sans  qu'ils  puissent  ^tre  inquiet^  a  cet  egard.  On  n'inqui^tera  pas 
non  plus  les  Eglises  que  la  Nation  Fran^oise  a  &  Smyme,  k  Seyde, 
k  Alexandrie,  k  dans  les  autres  Echelles;  k  Ton  n'exigera  d'eux 
ancun  argent  sous  ce  pr^texte. 

F  2 


212  FBAKOB. 

XXXVI.  On  n'inquietera  pas  les  Fran9oi8  quand,  dans  les  bornes  de 
leur  etat,  ils  liront  TEvangile  dans  leur  H6pital  de  Galata. 

XXXVII.  Quoique  les  marchands  Francois  ayent  de  tout  temps, 
pay^  cinq  pour  cent  de  douane  sur  les  marchandises  quails  apportoient 
dans  uos  Etats  k  qu*ils  en  emportaient ;  comme  ils  ont  pri^  de  reduire 
ce  droit  a  trois  pour  cent,  en  consideration  de  Tancienne  amiti^  qu*ils 
ont  avec  notre  Sublime  Porte,  et  de  le  faire  insurer  dans  ces  nouTelles 
Capitulations,  nous  aurions  agr66  leur  demande,  &  nous  ordonnons 
qu*en  conformite,  on  ne  puisse  exiger  d*eux  plus  de  trois  pour  cent ; 
&  lorsqu'ils  payeront  leur  douane,  on  la  recevra  en  monnoie  courante 
dans  nos  Etats,  pour  la  mdme  valeur  qu*elle  est  re^ue  au  Tr^sor 
Inepuisable,  sans  pouvoir  Itre  inquietes  siu*  la  plus  ou  la  moins  value 
d'icelle. 

XXXVIII.  Les  Portugais,  Siciliens,  Catalans,  Messinois,  Ancdnois 
&  autres  nations  ennemies,  qui  n'ont  ni  Ambassadeurs  ni  Consuls  ni 
Agens  a  ma  Sublime  Porte,  k  qui  ie  leur  plein  gre,  comme  ils 
faisoient  anciennement,  viendront  dans  nos  Etats  sous  la  banni^re 
de  TEmpereur  de  France,  payeront  la  douane  comme  les  Francois, 
sans  que  personne  puisse  les  inquieter,  pourvu  qu'ils  se  tiennent  dans 
les  bornes  de  leur  kt&U  et  qu'ils  ne  oommettent  rien  de  contraire  a  la 
paix  &  i  la  bonne  intelligence. 

XXXIX.  Les  Fran9ois  payeront  le  droit  de  Miziterie  sur  le  pied 
que  le  payent  les  marchands  Anglois ;  et  les  Receyeurs  de  ce  droit, 
qui  seront  a  Constantinople  k  k  Galata,  ne  pourront  les  molester  pour 
en  exiger  davantage.  Et  si  les  Eeceveurs  de  la  douane,  pour 
augmenter  leurs  droits,  veulent  estimer  les  marcbandises  sL  plus  baut 
prix,  ils  ne  pourront  refuser  la  mdme  marchandise  au  lieu  d*argent : 
k  quand  ils  auront  kik  pay^s  de  la  douane  sur  les  soies  &  les  in- 
diennes,  ils  ne  pourront  Pexiger  une  seconde  fois ;  k  lorsque  les 
Douaniers  auront  re^u  leur  douane,  ils  en  donneront  I'acquit,  & 
n'emp^cheront  point  les  Francois  de  porter  leurs  marcbandises  dans 
une  autre  Ecbelle,  oOl  Ton  ne  pourra  non  plus  les  inqui^ter  par  la 
pretention  d*une  seconde  douane. 

XL.  Les  Consuls  de  France  &  ceux  qui  en  dependent,  comme 
religieux,  marchands  &  interpr^tes,  pourront  faire  faire  du  vin  dans 
leurs  maisons,  k  en  faire  yenir  de  dehors  pour  leur  provision  ordi- 
naire, sans  qu*on  puisse  les  inqui^ter  a  ce  sujet. 

XLI.  Les  procds  exc^dans  quatre  miUe  aspres,  seront  6oout4s  i 
mon  Divan  imperial,  k  nulle  part  ailleurs. 

XLII.  S*il  arrivoit  quelque  meurtre  dans  les  endroits  ou  il  y  a  des 
Francois,  tant  qu*il  ne  sera  point  donn^  des  preuves  contr*eux,  on  ne 
pourra  d^rmais  les  inqui^ter  ni  leur  imposer  aucune  amende,  dite 
Dgerimi. 

XLIII.    Les  privileges  ou    immunit^s    accord^s  aux  Francois, 
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anront  aussi  lieu  potir  les  Interpr^tes  qui  sont  au  service  de  leurs 
AmbaMadeurs. 


*  Non-Beulement  j^accepte  &  confirme  les  pr^sentes  Capitulations 
anciennes  &  renouvcllees,  ainsi  qu  il  a  ktk  rapport^  ci-^essus,  sous  le 
regne  de  mon  auguste  Ayeul  de  glorieuse  m^moire,  mais  encore  les 
Articles  demandes  &  nouTellement  regies  &  accordes  out  ^te  joints 
a  ces  anciennes  Capitulations  dans  la  forme  &  teneur  ci-apr^s,  savoir : 

XLIV.  Outre  le  pas  &  la  preseance  portes  par  le  sens  des  pr6- 
cedens  Articles,  en  faveur  des  Ambassadeurs  &  des  Consuls  du  tr^s- 
magnifique  Empereur  de  France ;  conxme  le  titre  d^Empereur  a  ktk 
attribue  ab  aniiguo  par  ma  Sublime  Porte  k  Sa  dite  Majeste,  ses 
Ambassadeurs  &  ses  Consuls  seront  aussi  traites  &  consid^res  par  ma 
Porte  de  felicity  avec  les  honneurs  conveuables  k  ce  titre. 

XLV.  Les  Ambassadeurs  du  tr^s-magnifique  Empereur  de  France, 
de  mime  que  ses  Constds,  se  serviront  de  tels  Drogmans  qu*ils 
Toudront,  &  employ eront  tels  Janissaires  qu'il  leur  plaira,  sans  que 
personne  puisse  les  obliger  de  se  servir  de  ceux,  qui  ne  leur  con- 
viendroient  pas. 

XLVI.  Les  Drogmans  T^ritablement  Fran9ois  ^tant  les  repr^sen- 
tans  des  Ambassadeurs  &  des  Consuls,  lorsqu'ils  interpreteront  au 
juste  leur  commission,  k  quails  s'acquitteront  de  leurs  fonctions,  ils  ne 
pourront  ^tre  ui  reprimand's  ni  emprisonn's;  &  s*ils  viennent  k 
manquer  en  quelque  chose,  ils  seront  corrig's  par  leurs  Ambassadeurs 
on  leurs  Consuls,  sans  que  personne  autre  puisse  les  molester. 

XLVII.  Des  Domestiques,  Rayas  ou  Sujets  de  ma  Sublime  Porte, 
qui  sont  au  service  de  I'Ambassadeur  dans  son  Palais,  quinze  seule- 
meat  seront  exempts  des  impositions,  &  ne  seront  point  inquiet^  d  co 
sujet. 

XLVIII.  Ceux  qui  sont  sous  la  domination  de  ma  Sublime  Porte, 
Musulmans  ou  Rayas,  tels  quails  soient,  ne  pourront  forcer  les  Consuls 
de  France,  v'ritablement  Fran9ois,  k  comparoitre  persounellement  en 
justice,  lorsqu'ils  auront  des  Drogmans;  &  en  cas  de  besoin,  ces 
Musulmans  ou  Hayas  plaideront  avec  les  Drogmans  qui  auront  ete 
commis  k  cet  effet  par  leurs  Consuls. 

XLIX.  Les  Pachas,  Cadis  &  autres  Commandans,  ne  pourront  em- 
plcher  les  Consuls,  ni  leurs  substituts  par  commandement,  d'arborer 
leur  pavilion  suivant  T  etiquette  dans  les  endroits  oti  ils  out  coutume 
d^habiter  depuis  longtemps. 

L.  n  sera  permis  d'employer  pour  la  siiret^  des  maisons  des 
Consuls,  tels  Janissaires  qu*ib  demanderont,  k  ces  sortes  de  Janis- 

*  Re&oaTellement  &  Additions  accord^  par  Saltan  Mahmond  ik  M,  de  Ville- 
nevfe,  Ambafsadear  de  Lonis  XV,  en  1740. 
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aaires  8eTx>nt  proteges  par  les  Oda-bachis  &  par  les  autres  Officiers, 
sans  que  pour  cela  on  puisse  exiger  des  dits  Janissaires  aucun  droit  ni 
reconnoissance. 

LI.  Lorsque  les  Consuls,  les  Drogmans  &  les  autres  d€pendans  do 
la  France,  feront  venir  du  raisin  pour  leur  usage,  dans  les  maisons  oa 
ils  habitent,  pour  en  fiure  du  vin,  ou  qu'il  leur  yiendra  du  vin  pour 
leur  provision,  nous  voulons  que,  tant  a  Ten  tree  que  lors  du  transport, 
les  Janissaires,  Agas,  Bostandgy-bachis,  Toptchi-bachis,  Vaivodes  & 
autres  Officiers,  ne  puissent  demander  aucun  droit  ni  donative,  & 
qu'on  se  conforme  d  cet  egard  au  contenu  des  commandemens  qui  ont 
ei€  donnas  a  ce  sujet  par  les  Empereurs  nos  predecesseurs,  et  qu'on  a 
^te  dans  Tusage  de  donner  jusqu'a  present. 

LII.  S'il  arrive  que  les  Consuls  &  les  Negocians  Fran9ois  ajent 
quclques  contestations  avee  les  Consuls  &  les  Negocians  d^une  autre 
Nation  chretienne,  il  leur  sera  permis,  du  consentement  &  a  la  requisi- 
tion des  parties,  de  se  pourvoir  par^evant  leurs  Ambassadeurs  qui 
resident  a  ma  Sublime  Porte ;  k  tant  que  le  demandeur  k  le  d6- 
fendeur  ne  eonsentiront  pas  a  porter  ces  sortes  de  proces  par  devant 
les  PachaSy  Cadis,  Officiers  ou  Douaniers,  ceux-ci  ne  pourront  pas  les  y 
forcer,  ni  pr^tendre  en  prendre  connoissance. 

LIIl.  Lorsque  quelque  marchaud  Fran9ois,  ou  dependant  de  la 
France,  fera  une  banqueroute  av^r^e  &  manifeste,  ses  creanciers  seront 
payes  sur  ce  qui  restera  de  ses  effets,  &  pourvu  qu'ils  ne  soient  pas 
munis  de  quelque  titre  valable  de  cautionnement,  soit  de  TAisbassa- 
deur,  des  Consuls,  des  Drogmans  ou  de  quelqu'autre  Francois  ;  on  ne 
pourra  rechercber  a  ce  sujet  les  dits  Ambassadeurs,  Consuls,  Drog. 
mans,  ni  autre  Fran9ois,  et  Ton  ne  pourra  les  arr^ter  en  pretendant 
de  les  en  rendre  responsables. 

LIV.  Lorsque  les  Corsaires  &  autres  ennemis  de  ma  Sublime 
Porte,  auront  commis  quelque  depredation  sur  les  o6tes  de  notre 
£mpire,  les  Consuls  et  les  Negocians  Fran9ois  ne  seront  point 
inquiet^s  ni  molestes,  conform^ment  au  contenu  des  Commandemens 
ci-devant  acoordes :  et  oomme  pour  la  siirete  r^ciproque  il  est  neoes- 
saire  de  reconnoitre  les  scelerats  appelles  Forbans,  afin  qu'ils  soient 
tons  connus  dor^navant,  lorsque  des  b^timens  barbarcsques  ou  autres 
Corsaires  viendront  dans  les  Echelles  de  notre  Empire,  nos  Comman- 
dans  k  autres  Officiers  examineront  leurs  passeports  avec  attenticm, 
k  les  commandemens  ci-devant*  accord^s  k  ce  sujet,  seront  executes 
comme  par  le  passe ;  a  condition  neanmoins  que  les  Consuls  Francois 
examineront  avec  soin,  k  feront  savoir  si  les  b&timens  qui  viendront 
dans  nos  ports  avec  le  pavilion  de  France,  sont  veritablement  Fran- 

•  Voyez  le  Firman  accord^  en  1144  de  TEgire,  et  de  J.  C.   1731>  qui  depuis  a 
servi  de  modele  i^  i>lusieurs  autres. 
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9ois;  &  apres  les  perquisitions  diikment  faites  de  la  mani^  ci-dessus 
specifiee,  tant  nos  Officicrs  que  les  Consuls  de  France,  8*cn  donneront 
reciproquement  des  avis  de  bouche  &  m^me  par  ecrit,  si  le  cas  le 
requiert  pour  la  euret6  reciproque  des  parties. 

LV.  La  Cour  de  France  etant  depuis  un  temps  immemorial  en 
amitie  &  en  bonne  intelligence  avec  ma  Sublime  Porte,  et  le  tt^s- 
magnifique  Empereur  de  France,  de  m^me  que  sa  Cour,  ayant  parti- 
cniierement  donn6  ses  soins  dans  les  Traites  de  paix  qui  sont  survenus 
depuis  peu,  il  a  paru  que  quelque  faveur  dans  oertaines  aflbires  de 
ooDvenances  6toit  un  moyen  de  fortifier  Famiti6,  &  un  sujet  d'en 
multiplier  de  plus  en  plus  les  temoignages;  o'est  pourquoi  Nous 
voulons  que  dorenavant  les  marchandises  qui  seront  embarquees  dans 
]c8  ports  de  France,  &  qui  viendront  4  notre  Capitale  charg^es  sur  des 
b&tamens  veritablement  Francois,  avec  manifesto  &  pavilion  de  France, 
de  meme  que  celles  qui  seront  chargees  dans  notre  Capitale  sur  des 
batimens  veritablement  Fran9oi8,  pour  etre  portees  en  France,  apr^s 
qu'elles  auront  paye  le  droit  de  douane  &  oelui  de  bon  voyage,  dit 
Sda^mitUk-reamyj  conform^ment  aux  Capitulations  ant^rieures,  lorsque 
les  Francois  negocieront  ces  sortes  de  marchandises  avec  quelqu'un. 
Ton  ne  puisse  exiger  d*eux,  sous  quelque  pr^texte  que  ce  soit,  le  droit 
de  Meziterie^  dont  Texemption  leur  est  pleinement  accordee  pour 
I'article  de  la  MMterie  tant  seulement. 

LVI.  Comme  il  a  kxk  accorde  aux  marchands  Fran9ois  &  aux 
dependans  de  la  France,  de  ne  payer  que  trois  pour  cent  de  douane 
sur  les  marchandises  qu'ils  apporteront  de  leur  propre  pays  dans  les 
Etats  de  notre  domination,  non  plus  que  siur  celles  quils  emportcnt 
d'ici  dans  leur  pays ;  quoique  dans  les  precedentes  Capitulations  on 
n  ait  compris  que  les  cotons  en  laine,  cotons  fil6s,  maroquins,  cires, 
cuirs  &  soieries.  Nous  voulons  qu*ind6pendamment  de  ces  marchan- 
dises, ils  puisaent,  en  payant  la  douane,  suivant  les  Capitulations 
Imperiales,  chai^er  sans  opposition  toutes  celles  qu*ils  ont  coutume  de 
charger  pour  leur  pays,  et  qui  pour  cet  effet  sont  6|)^cifiee8  dans  le 
tarif  bidle  da  Douanier,  i,  Texception  toutefois  de  celles  qui  sont 
prohib^es. 

LVIL  Les  marchands  Frangois,  apr^s  avoir  paye  la  douane  aux 
Douaniers,  a  raison  de  trois  pour  cent,  conformement  aux  Capitula- 
tions, &  apr^s  en  avoir  pris,  suivant  I'usage,  I'acquit  dit  Edatwkeressy^ 
lorsqu'ils  le  produiront,  il  y  sera  fait  honneur,  &  Ton  ne  pourra  leur 
demander  une  seoonde  douane.  Et  attendu  qu'ils  nous  auroit  k\k 
repr6sent6  que  certains  Douaniers,  port^  par  leur  esprit  d'avidit^, 
n'exigent  en  apparence  que  trois  pour  cent,  tandis  qu*ils  en  pergoivent 
reellement  davantage,  &  que  par  la  difference  qui  existe  dans  I'appre- 
elation  des  marchandises,  il  se  trouve  que  sur  les  divcrses  qualit6s  de 
drap,  inserees  dans  le  tai'if  dc  la  douane  de  Constantinople,  de  memc 
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que  dans  lee  tarils  de  quelques  Echelles,  k  notamment  dans  oelle 
d*Alep,  la  douane  exc^de  les  trois  pour  cent ;  pour  faire  eesser  toute 
discussion  k  cet  6gard,  il  sera  permis  de  redresser  les  tarifs,  de  fa^n 
que  la  douane  des  draps  que  Ton  apportera  k  Tavenir,  ne  puisse 
exceder  le  trois  pour  cent,  conform^ment  aux  Capitulations  Iinp^- 
riales;  k  lorsqu^ils  voudront  vendre  les  marchandises  qu*i1s  auront 
apportees,  a  tels  de  nos  sujets  &  marchands  de  notre  Empire  qu*ils 
jugeront  a  propos,  personne  autre  ne  pourra  les  inqui6ter,  ni  quereller, 
sous  pr^texte  de  vouloir  les  acheter  de  pr^f^rence. 

LVIII.  Lorsque  les  Fess  ou  bonnets  que  les  Negocians  Francois 
apportent  de  France  ou  de  Tunis,  arrivent  a  Smime,  le  Douanier  de 
la  douane  des  fruits  de  Smime  forme  toujours  des  contestations  k  oe 
sujet,  pr^tendant  que  o'est  lui  qui  est  Tezacteur  de  la  douane  des  Fess. 
Etant  done  n^cessaire  de  mettre  cet  Article  dans  une  bonne  forme. 
Nous  voulons  qu'k  Tayenir  le  dit  Douanier  ne  puisse  exiger  la  douane 
des  Fess  que  les  N^ocians  Francois  apporteront,  lorsq'ils  ne  se  yen- 
dront  pas  k  Smime ;  &  en  cas  qu'ils  s*y  vendissent,  le  droit  de  douane 
sur  ces  bonnets  sera,  selon  Tusage,  exig^  par  le  dit  Douanier :  k  s'ila 
▼iennent  k  Constantinople,  le  droit  de  douane  en  sera  pay6  selon 
Fusage  au  grand  Douanier* 

LIX.  Si  les  Marchands  Fran9ois  veulent  porter  en  temps  de  paix 
des  marchandises  non  prohibees,  des  Etats  de  mon  Empire,  par  terre 
ou  par  mer,  de  m^me  que  par  les  rivieres  du  Danube  &  du  Tanais, 
dans  les  Etats  de  Moscovie,  Russie  k  autres  pa^rs,  &  en  apporter  dans 
mes  Etats ;  d^s  qu*ils  auront  paye  la  douane  k  les  autres  droits,  quels 
qu*ils  soient,  comme  le  payent  les  autres  Nations  Franques  lorsqu'ils 
feront  ce  commerce,  il  ne  leur  sera  fait,  sans  raison,  aucune  opposition. 

LX.  Ayant  ete  represente  que  certains  envieux  k  vindicatife,  you* 
lant  molester  les  Negocians  Fran9ois  centre  les  Capitulations,  k  ne 
pouyant  pas  ex^cuter  leur  dessein,  ils  attaquent  de  temps  en  temps 
sans  raison,  k  inquietent  leurs  Censaux,  pour  troubler  le  commerce 
des  dits  Negocians,  Nous  youlons  qu'a  Tayenir  les  Censaux  qui  yont  &c 
riennent  parmi  les  Marchands,  pour  les  affaires  des  dits  Negocians,  ne 
soient  inqui6t6s  en  aucune  fe^on,  &  que  de  quelque  Nation  que  soient 
les  Censaux  dont  ils  se  seryent,  on  ne  puisse  leur  faire  yiolence  ni  les 
emp^cher  de  seryir.  Si  certains  de  la  Nation  Juiye  k  autres,  pr^- 
tendent  d*h^riter  de  I'emploi  de  Censal,  les  Marchands  Fran9ois  se 
serviront  de  telles  personnes  quUls  youdront ;  k  lorsque  ceux  qui  se 
trouyeront  k  leur  seryice  seront  chasses,  ou  yiendront  a  mourir,  on  ne 
pourra  rien  exiger  ni  pr^tendre  de  ceux  qui  leur  succ^deront,  sous 
pr^texte  d*un  droit  de  retenue  nomme  Ghidik^  ou  d'une  portion  dans 
les  censeries,  k  Ton  chlltiera  ceux  qui  agiront  centre  la  teneur  de  cette 
disposition. 

LXI.  Bien  qu'il  soit  express^ment  port^  par  les  Articles  prec^dens. 
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que  les  droits  de  Consulat  &  de  Bailliage  seront  pay^s  aux  Ambaasa- 
deurs  &  aux  Consuls  de  France,  sur  les  marchandises  qui  seront 
charg^es  sur  les  b&tiniens  Francois :  cependant,  oomme  il  a  ^t^  repre- 
sent^ que  oe  point  rencontre  des  difficultes  de  la  part  des  Marchands  & 
des  RaTas  sujets  de  notre  Empire,  Nous  ordonnons  que  lorsque  les 
Marchands  k  Rayas  sujets  de  notre  Sublime  Porte,  chargeront  sur  des 
bttdments  Francois  des  marchandises  sujettes  4  la  douane,  il  soit  donne 
des  ordres  rigoureux  pour  que  les  marchandises  dont  le  droit  de  Con- 
sulat n*aura  pas  ^te  compris  dans  le  nolis  lors  du  nolissement,  ne  soient 
point  retir^  de  la  douane,  a  moins  qu'au  prealable  le  dit  droit  de 
Consulat  n*ait  eik  pay^  conform^mcnt  aux  Capitulations. 

LXII.  Comme  TEmpire  Ottoman  abonde  en  fruits,  il  pourra  venir 
de  France,  une  fois  Fannie,  dans  les  annees  d'abondance  des  fruits 
sees,  deux  on  trois  b&timens  pour  acheter  &  charger  de  ces  fruits^ 
comme  figues,  raisins  sees,  noisettes  &  autres  fi*uits  semblables  quel- 
conques ;  &  apr^s  que  la  douane  en  aura  ^t^  pay6e,  conform^ment  aux 
Capitulations  Imp^riales,  on  ne  mettra  aucime  opposition  au  chai^- 
ment  ni  a  Texportation  de  cette  marchandise. 

II  sera  aussi  permis  aux  b&timens  FranQois,  d'acheter  £c  de 
charger  du  sel  dans  Tile  de  Chypre  &  dans  les  autres  Echelles  de  notre 
Empire,  de  la  m^me  mani^re  que  les  Musulmans  y  en  prennent,  sans 
que  no8  Commandans,  GouTcmeurs,  Cadis  k  autres  Officiers,  puissent 
les  en  emp^cher,  Toulant  qu*ils  soient  prot^g^  oonformement  a  mes 
anciennes  Capitulations,  a  present  renouyell^es. 

LXIIL  Les  Marchands  Fran9ois  &  autres  d^pendans  de  la  France, 
pourront  voyager  arec  les  passeports  qu*ils  auront  pris,  sur  les  attesta- 
tions des  Ambassadeurs  ou  des  Consuls  de  France ;  k  pour  leur 
s^ret^  k  commodite,  ils  pourront  s'habiller  suirant  Tusage  du  pays,  k 
&ire  lears  afiaires  dans  mes  Etats,  sans  que  ces  sortes  de  voyageurs, 
86  tenant  dans  les  homes  de  leur  devoir,  puissent  ^tre  inqui^tes  pour 
le  tribut  nomm^  Kharaich^  ni  pour  aucun  autre  imp6t ;  k  lorsque,  con- 
formement  aux  Capitulations  Imp^riales,  ils  auront  des  effets  sujets  k 
la  douane,  apr^  en  avoir  pay6  le  droit,  suivant  Tusage,  les  Pachas, 
Cbdis  &  autres  Officiers,  ne  s^opposeront  point  k  leur  passage ;  &  de  la 
fiiQon  cidessus  mentionn^e,  il  leur  sera  foumi  des  passeports  en  con- 
formity des  attestations  dont  ils  seront  mtmis,  leur  accordant  toute 
Taasistance  possible  par  rapport  k  leur  siiret^. 

LXIY.  Les  Negocians  Francois  k  les  proteges  de  France,  ne  paye- 
ront  ui  droit  ni  douane  sur  les  monnoies  d*or  &  d'argent  qu'ils  appor- 
teront  dans  nos  Etats,  de  m^me  que  pour  celles  qu'ils  emporteront ;  k 
on  ne  les  foroera  point  de  convertir  Icurs  monnoies  en  monnoie  de  mon 
Empire. 

LXV.  Si  un  Francois  ou  un  proteg^  de  France,  commettoit  quel- 
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que  meurtre  on  quelqu'autre  crime,  &  qu'on  Touliit  que  la  jostice  en 
prit  connoissance,  les  juges  de  mon  Empire  &  les  Officiers  ne  pourront 
y  proceder  qu'en  presence  de  TAmbassadeur  &  des  Consuls  ou  de 
leurs  substituts,  dans  les  endroits  od  ils  se  trouveront ;  &  afin  qu'il  ne 
se  fasse  rien  de  oontraire  a  la  noble  justice  ni  aux  Capitulations  Impe- 
riales,  il  sera  procede  de  part  k  d'autre  avec  attention  aux  perquisi- 
tions &  recherches  necessaires. 

LXVI.  Lorsque  notre  Miry  ou  quelqu*un  de  nos  sujets,  Marchand 
ou  autre,  sera  porteur  de  lettres  de  change  sur  les  Franfois,  si  ceux 
Bur  qui  elles  sont  tiroes  ou  les  personnes  qui  en  dependent,  ne  les 
acceptent  pas,  on  ne  pourra,  sans  cause  legitime,  les  contraindre  au 
payement  de  ces  lettres,  k  Ton  en  exigera  seulement  une  lettre  de 
refos,  pour  agir  en  consequence  contre  le  tireur,  &  TAmbassadeur,  de 
m^me  que  les  Consuls  se  donneront  tous  les  mouvemens  possibles  pour 
en  procurer  le  remboiirsement. 

LXVII.  Les  Fran9pis  qui  sont  ^tablis  dans  mes  £tats,  soit  maries, 
soit  non  maries,  quels  qu'ils  soient,  ne  seront  point  inquietes  par  la 
demande  du  tribut  nomm6  Kharatch. 

LXVIII.  Si  un  Francois,  Marchand,  Artisan,  Officier  ou  Matelot, 
embrasse  la  Religion  Musulmane,  &  qu*il  soit  v^nBe  &c  prouv4  qu'outze 
ses  propres  marchandiscs  il  a  entre  ses  mains  des  effets  appartcnans  a 
des  d6pendans  des  Francois,  ces  sortes  d*effets  seront  consign^  a  TAm- 
bassadeur  ou  aux  Consuls,  dans  les  endroits  oik  il  y  en  aura,  pour  etre 
ensuite  remis  aux  proprietaires ;  &c  dans  les  endroits  ou  il  n*y  aura  ni 
Consuls  ni  Ambassadeurs,  ces  effets  seront  consign^s  aux  personnes 
quails  enverront  de  leur  part  avec  des  pieces  justificatives. 

LXIX.  Si  un  Marchand  Francois  voulant  partir  pour  quelqu*en- 
droit,  r  Ambassadeur  ou  les  Consuls  se  rendent  sa  caution,  on  ne  pourra 
retarder  son  voyage,  sous  pr^texte  de  lui  iaire  payer  ses  dettes ;  &  les 
proces  qui  les  concement  exc^dant  quatre  mille  Aspres,  seront  ren- 
voy6s  k  ma  Sublime  Porte,  selon  Tusage,  &  conform^ment  aux  Capitu- 
lations Imp^riales. 

LXX.  Les  Qens  de  justice  &  les  Officiers  de  ma  Sublime  Porte,  de 
mSme  que  les  Oens  d'^p6e,  ne  pourront,  sans  n^cessite,  entrer  par  force 
dans  une  maison  habitue  par  un  Fran9ois ;  k  lorsque  le  cas  requerra 
d'y  entrer,  on  en  avertira  TAmbassadeur  ou  le  Consul,  dans  les  en- 
droits  01^  il  y  en  aura,  k  Ton  se  transportera  dans  Tendroit  en  question, 
avec  les  personnes  qui  auront  ^t^  commises  de  leur  part ;  k  si  quel- 
qu'un  contrevient  a  cette  disposition,  il  sora  ch&tie. 

LXXL  Comme  il  auroit  et^  repr^nt^  que  les  Pachas,  Cadis  k 
outres  Officiers,  vouloient  quelquefois  revoir  k  juger  de  nouveau  des 
affaires  survenues  entre  les  N^gocians  Fran9ois  k  d'autres  personnes, 
quoique  ces  afiaires  eussent  d^jd  ^te  jug^es  &  torminees  juridiquement 
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&  par  Hudj&t,  &  mdme  que  le  cas  etoit  souvent  arriy^ ;  de  eorte  que 
non-seulement  il  n*7  aToit  point  pour  eux  de  sdret^  dans  nn  proc^B 
deji  decide,  mais  m^me  qu'il  intervenoit  dans  nn  mdme  lien  des  juge- 
mens  contradictoires  k  dcs  sentences  deji  rendnes  :  Nous  ▼oulonfl  que 
dans  le  cas  sp^cifi^  ci^dessns,  les  proems  qui  surriendront  entre  des 
Francois  &  d'autres  personnes,  ayant  ^te  une  fois  yus  k  tennin^  juri- 
diquement  &  par  Hudjei^  ils  ne  paissent  plus  ^tre  revus ;  &  que  si  Ton 
requiert  une  revision  de  ces  proems,  on  ne  puisse  donner  de  commande- 
ment  pour  faire  comparottre  les  parties,  ni  exp^dier  Conumssaire  ou  / 

Huissier,  qu*au  prealable  il  n'en  ait  k\k  donn^  eonnoissance  k  T  Ambas-  / 

sadeur  de  France,  8c  qu'il  ne  soit  renu  de  la  part  du  Consul  &  du 
defendeui*,  une  r^ponse  avec  des  informations  exactes  snr  le  fait,  &  il 
sera  permis  d*accorder  un  temps  suffisant  pour  faire  venir  des  informa- 
tions sur  ces  sortes  d'affiiires ;  enfin  s'il  6mane  quelque  commande- 
ment  pour  re  voir  un  proems  de  cette  nature,  on  aura  soin  qull  soit  vu, 
d^cid^  &  termine  k  ma  Sublime  Porte  ;  &  dans  oe  cas,  il  sera  libre  k 
cexix  qui  sont  d^pendans  de  la  France,  de  comparoitre  en  personne,  ou 
de  constituer  a  leur  place  un  Procureur  juiidiquement  autoris^,  & 
lorsque  les  dependans  de  ma  Sublime  Porte  voudront  intenter  proems  k 
quelque  Fran9ois,  si  le  demandeur  n*est  muni  de  titres  juridiques  ou 
de  billets,  leur  proems  ne  sera  point  ^coute. 

LXXn.  On  nous  auroit  aussi  repr^sent^  que  dans  les  proems  qui 
surviennent,  les  d^nses  qui  se  font  pour  faire  comparoitre  les  parties, 
&  pour  les  apices  ordinaires,  6tant  supporttes  par  oelui  qui  a  le  bon 
droit  &  les  avanistes  qui  intentent  injustement  des  proems,  n*^tant 
Boumis  a  aucuns  frais,  ils  sont  invites  par-Id  k  faire  toujours  de  nou- 
Telles  avanies ;  sur  quoi  nous  voulons  qu*a  Tavenir  il  soit  permis  de 
faire  supporter  les  susdits  d^pens  &  fitus,  par  eeux  qui  oseront  inten- 
ter, oontre  la  justice,  un  proems  dans  lequel  ils  n*auront  aucun  droit : 
mais  lorsque  les  Francois  ou  les  dependans  de  la  France  poursuivront 
juridiquemenc  des  sujets  ou  des  dependans  de  ma  Sublime  Porte,  en 
reoouvrement  de  quelque  somme  due,  on  n'exigera  d'euz  pour  droits 
de  justice  ou  Makk4mi^  de  Commissaire  on  MtdMohirU^  d^assignations 
ou  Tl^sarU  que  deux  pour  cent  sur  le  montant  de  la  somme  recouvrte 
par  sentence,  conformement  aux  anciennes  Capitulations^  &  on  ne  les 
molestera  point  par  des  pretentions  plus  considerables, 

LXXIII.  Les  b&timens  Fran9ais,  qui,  selon  Tusage,  aborderont 
dans  les  ports  de  mon  Empire,  aeront  trait^s  amicalement ;  ils  y  ache- 
teront  avec  leur  argent,  leur  simple  neoessaire,  pour  leur  boire  &  leur 
manger,  &  Ton  n'emp^hera  ni  Tachat  &  la  vente,  ni  le  transport  des 
dites  provisions,  tant  de  bouohe  que  pour  la  cuisine^  sur  lesquelles  on 
n'exigera  ni  droits  ni  donatives. 

LXXIV.  Dans  toates  les  Echelles,  ports  &  o6tes  de  mon  Empire, 
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lonque  lee  Capitaines  oa  Patrons  des  blltimens  Francois,  anront  bescnn 
de  fiure  cal&ter,  donner  le  suif  &  radouber  leura  batimens ;  les  Com- 
mandans  n'empecheTont  point  qu'il  lenr  aoit  found  poor  leur  argent, 
la  quantity  de  suif,  goudron,  poix  &  ouyriers  qui  leur  seiont  n^ces- 
saire ;  &  s'il  arrive  que,  par  quelque  malheur,  un  b&timent  Francois 
vienne  a  manquer  d'agr^s,  il  sera  pemus  settlement  pour  ce  b&timent, 
d'acheter  mats,  ancres,  Toiles  &  materiaux  pour  les  m&ts,  sans  que 
pour  ces  articles  il  soit  exige  aucune  donative ;  &  loreqne  les  b&ti- 
mens  Francois  se  trouveront  dans  quelque  Echelle,  les  Fermiers, 
Mussdem  &  autres  Officiers,  de  m^me  que  les  Rharatchi^  ne  pourront 
les  retenir  sous  pr^texte  de  vouloir  exiger  le  Kharaich  de  leurs  pas- 
sagers,  qu*il  leur  sera  libre  de  oonduire  a  leur  destination ;  k.  s*il  se 
trouve  dans  le  b&timenty  des  Rajas  sujets  au  Kharatch^  ils  le  payeront 
an  dit  lieu,  ainsi  qu'il  est  de  droit,  afin  qu'&  cette  occasion  il  ne  soit 
point  felt  de  tort  au  fisc. 

LXXV.  Lorsque  les  Musulmans  ou  les  Rayas,  sujets  de  ma  Sublime 
Porte,  chargeront  des  marchandises  sur  des  b&timens  Francois,  pour 
les  transporter  d*une  Ecbelle  de  mon  Empire  k  une  autre,  il  n'y  sera 
port^  aucun  emp^chement ;  &  comme  il  nous  a  et^  repr^nte  que  les 
sujets  de  notre  Sublime  Porte,  qui  noUsent  de  ces  biktimens,  les  quit- 
tent  quelquefois  pendant  la  route,  &  font  difficulte  de  payer  le  nolis 
dont  ilB  sont  conyenus :  Si,  sans  aucune  raison  legitime,  ces  sortes  de 
Nolisataires  viennent  a  quitter  en  route  les  b&timens  noliste,  il  sera 
ordonn^  &  present  au  Cadi  &  autres  Commandans,  de  faire  payer  en 
entier  le  nolis  des  dits  b&timens,  ainsi  qu'il  en  aura  ktk  oonvenu  par  le 
Temessuk  ou  contrat,  comme  faisant  un  loyer  formel. 

LXXVI.  Les  Gouvemeurs,  Commandans,  Cadis,  Douaniers,  Vai- 
Todes,  Mu8selems,  Officiers,  gens  notables  du  pays,  gens  d'afiaires  & 
autres,  ne  oontreviendront  en  aucune  fa9on  aux  Capitulations  Imp^- 
riales:  £t  si  de  part  &  d*autre  on  y  oontrevient  en  molestant 
quelqtt*im,  soit  par  paroles,  soit  par  voie  de  fait ;  de  m^me  que  les 
Fran9ois  seront  ch&ti^s  par  leur  Consul  ou  sup^rieur,  conformement 
aux  Capitulations,  il  sera  aussi  donn6  des  ordres,  suivant  Texigence 
des  cas,  potir  punir  les  sujets  de  notre  Sublime  Porte,  des  vexa- 
tions qu'ils  auroient  commises,  sur  les  representations  qui  en  seroieot 
faites  par  I'Ambassadeur  &  les  Consuls,  apr^s  que  le  fait  aura  ^t^  bien 

LXXV II.  Si  par  un  malbeur,  quelques  b&timens  Francois  venoient 
h  6cbouer  sur  les  c6tes  de  notre  Empire,  il  leur  sera  donn^  toutes  sortes 
de  secours  pour  le  recouvrement  de  leurs  effets;  &  si  le  b&timent 
naufrag^  peut  ^tre  r^pare,  ou  que  la  marcbandise  sauv6e  soit  cbargte 
sur  un  autre  b&timent,  pour  ^tre  transport^  au  lieu  de  sa  destination, 
pourvu  que  ces  marcbandises  ne  soient  pas  n^gociees  sur  les  lieux,  on 
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ne  pourra  eziger  sor  lee  dites  marchandisea  ni  douane  ni  aucun  autre 
droit. 

liXXVIII.  Outre  que  le  Capitan-Pacha,  les  Capitaines  de  nos 
TaiBseaux  de  guerre,  les  Beys  de  galere,  les  Commandans  de  galiotes 
&  les  autres  batimens  de  notre  Sublime  Porte,  k  notamment  ceux  qui 
font  le  commerce  d'Alexandrie,  ne  pourront  d^tenir  ni  inqui^ter  les 
batimens  Fran9ois  contre  la  teneur  des  Capitulations  Imp^riales,  ni  en 
exiger  par  force  des  pr^sens  sous  quelque  pr^texte  que  ce  soit ;  lors- 
quHls  rencontreront  en  mer  des  b&timens  Francois,  soit  de  guerre,  soit 
marchands,  ils  se  donneront  r^ciproquement,  suiyant  I'ancien  usage, 
des  marques  d^amiti^. 

LXXIX.  Lorsque  les  b&timens  marchands  Fran9ois  Toient  nos 
Taisseaux  de  guerre,  galores,  sultanes  k  autres  biLtimens  du  Sultan,  il 
arrive  que,  quoiqu*ils  soient  dans  I'intention  de  leur  faire  les  politesses 
usitees  depuis  longtemps,  ils  sont  cependant  inqui^tes  pour  n*dtre  pas 
Tenus  sur  le  champ  i  leur  bord,  par  Timpossibilite  oii  ils  sont,  quelque- 
fois,  de  mettre  avec  promptitude  leur  chaloupe  k  la  mer ;  ainsi,  pourvu 
qu*on  voye  qu'ils  se  mettent  en  etat  de  remplir  les  usages  pratiqu^ 
on  ne  pourra  les  molester,  sous  pr^tezte  qu'ils  auront  Xardk  de  yenir  & 
bord. 

Les  b&timens  Fran9ois  ne  pourront  ^tre  detenus  sans  raison 
dans  nos  Ports,  &  on  ne  leur  prendra  par  force  ni  leurs  chaloupes  ni 
leurs  matelots  :  k  la  detention  surtout  des  b&timens  charges  de  mar* 
chandises,  occasionnant  un  prejudice  considerable,  il  ne  sera  plus 
permis  i  Tavenir  de  rien  commettre  de  semblable.  Lorsque  les 
Commandans  des  b&timens  de  guerre  susdits,  iront  dans  des  Echelles  oH 
il  y  a  des  Fran9ois  ^tablis ;  pour  emp^cher  leurs  Levantis  k  leurs  gens 
de  faire  aucun  tort  aux  Fran9ois  &  de  les  inquieter,  ils  ne  les  laisse- 
ront  aller  a  terre  qu'avec  un  nombre  suffisant  d^Officiers,  k  ils  6tabli- 
ront  une  garde  pour  la  8(kret6  des  Fran9ois  k  de  leur  commerce  ;  & 
lorsque  les  Fran9oi9  iront  k  terre,  les  Commandans  des  Places  ou  des 
Echelles,  k  les  autres  Officiers  de  terre  ne  les  molesteront  en  aucune 
&9on  contre  la  justice  &  les  usages ;  de  sorte  que  si  Ton  se  plaint 
qu'a  ces  6gards  il  ait  etk  commis  quelque  action  contraire  aux  Capitu- 
ktions  Imperiales,  ceux  qui  seront  en  faute  seront  s^v^rement  punis, 
apr^  la  verification  des  faits  ;  k  pareillement  de  la  part  des  Fran9ois, 
il  ne  sera  nullement  permis  aucune  d-marche  pen  mod^r^e  contraire  d 
l'amiti6. 

LXXX.  Lorsque  pour  cause  de  n^oessite,  on  sera  dans  un  cas 
urgent  de  noliser  quelque  b&timent  Fran9ois  de  la  part  du  Miry^  les 
Commandans  ou  autres  Officiers  qui  seront  charges  de  cette  commis. 
sion,  en  avertiront  TAmbassadeur  ou  les  Consuls  dans  les  endroits  oii 
il  n'y  en  aura,  k  ceux-oi  destineront  les  bAtimens  qu'ils  trouveront 
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convenables ;  et  dans  lea  endroils  o^  il  n'y  aura  ni  Ambassadeur  ni 
Consul,  ces  blLtimens  seront  nolises  de  leur  bon  gre  ;  &  Ton  ne  pouira* 
sous  ce  pretexte,  detenir  les  b&timens  Francois ;  &  ceux  qui  seront 
charges,  ne  seront  ni  molest^s  ni  forces  de  decharger  leurs  marchan- 
dises. 

LXXXI.   Comme  il  a  ktk  represent^   que  malgre    I'assistanoe 

souyent  accord^  aux  Francois,  consequemment  k  Texaote  observation 

des  Articles  des  pr^^dentes  Capitulations  concemant  les  Corsaires  de 

Barbarie,  ceux-ci,  non  oontens  de  molester  les  b^timens  Francois  qu*ila 

rencontrent  en  mer,  insultent  &  rexent  encore  les  Consuls  &  les 

Negocians  Francois  qui  se  trouvent  dans  les  Echelles  od  ils  abordent ; 

loTsqu  i  Tavenir  il  arriyera  des  proc^es  irreguliers  de  cettc  nature, 

les  Pachas,  Commandans  &  autres  Officiers  de  notre  Empire,  prote- 

geront  &  d^fendront  les  Consuls  &  les  Marchands  Francois,  &  sur  lea 

temoignages  que  rendront  les  Ambassadeurs  &  les  Consuls,  que  les 

!  b&timens  qui  viendront  sous  les  forteresses  &  dans  les  Echelles  de  nos 

Etats,  sont  reritablement  Francois,  on  emp^chera  de  toutes  raani^res 

•  que  oes  Corsaires  ne  les  prennent,  k  Ton  ne  prendra  auoun  b&timent 

I  sous  le  canon ;    &  si  ces  Corsaires  causent  quelque  dommage  aux 

^rangois,  dans  les  endroits  de  notre  Empire  oil  il  j  aura  des  Pachas  &l 

des  Commandans,  il  sera  permis,  pour  les  intimider,  de  donner  des 

ordres  rigoureux  pour  leur  ifdre  supporter  les  pertes  &  les  dommages 

qui  seront  survenus. 

LXXXII.  Lorsque  les  endroits,  dont  les  Religieux  d^peBdans  de 
la  France  ont  la  possession  k  la  jouissance  i  Jerusalem,  ainsi  qu'il  en 
est  fait  mention  dans  les  Articles  pr^c^demment  accord^s  &  aotuelle- 
ment  renouvell^,  auront  besoin  d'etre  r^par^s,  pour  pr^Tcnir  la  mine 
a  laquelle  ils  seroient  exposes  par  la  suite  des  temps ;  il  sera  permis 
d*accorder,  k  la  r^uisition  de  TAmbassadeur  de  France  r^sidant  a  ma 
Porte  de  fi^licit^,  des  commandemens,  pour  que  ces  reparations  soient 
fiutes  d*une  la^on  oonforme  aux  tolerances  de  la  justice ;  &  les  Cadis, 
Commandans  k  autres  Officiers,  ne  pourront  mettre  aucune  sorte 
d'emp^hement  aux  choses  aocordfees  par  commandement.  Et  comme 
il  est  arrive  que  nos  Officiers,  sous  pr4tezte  que  Ton  avoit  fait  des 
reparations  secretes  dans  les  snsdits  lieux,  j  faisoient  plusieurs  visites 
dans  I'annee  &  ran^onnoient  les  Religieux ;  f<^ous  voulons  que  de  la 
part  des  Pachas,  Cadis,  Commandans  k  autres  Officiers  qui  s'y 
trouvent,  il  ne  soit  fait  qu*une  visite  par  an  dans  r%lise  de  Tendrcnt 
qu'ils  nommcnt  le  SdptUcre  tie  JSwa^  de  m^me  que  dans  leurs  autres 
Eglises  k  lieux  de  visitation.  Les  Eveques  &  Beligieux  dependans 
de  TEmpereur  de  France,  qui  se  troavent  dans  mon  Empire,  seront 
proteges,  tant  qu'ils  se  tiendront  dans  les  homes  de  leur  ^tat,  k  per- 
sonne  ne  pourra  les  empScher  d'exeroer  leur  rit  suivant  leur  usage. 
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dans  les  eglises  qui  sont  entre  leur  mains,  de  mtoc  que  dans  les  autres 
lieuz  o&ils  habitent.  Et  lonque  nos  sujets  tributaires  &,  les  Francois, 
inmt  &  viendront  les  uns  chez  les  autres,  pour  yentes,  achats  &  autres 
afiaires,  on  ne  pourra  les  molester  contre  les  loix  sacr^es,  ]X)ur  cause 
de  cette  fr^queutation ;  &,  comme  il  est  port6  par  les  Articles  pr6c^- 
demment  stipules  qu*ils  pourront  lire  TEyangile  dans  les  bomes  de 
leur  deroir,  dans  leur  hopital  de  Gaktta ;  cependant  cela  n*ayant  pas 
hik  exkcaXk^  nous  Toulons  que  dans  tel  endroit  oii  oet  hdpital  pourra  se 
trouver  a  ravenir,  dans  une  forme  juridique,  ils  piussent^  conforme- 
ment  aux  anciennes  C^iitulations,  j  lire  rEvangile  dans  les  bomes  du 
devoir,  sans  ^tre  inqui^t^  a  ce  sujet. 

LXXXIII.  Comme  Famiti^  de  la  Gour  de  France  ayec  ma 
Sublime  Porte,  est  plus  ancienne  que  celle  des  autres  Cours,  nous 
ordonnons  pour  qu*il  soit  traite  avec  elle  de  la  maniSrc  la  plus  digne, 
que  les  privileges  &  les  honneurs  pratiques  envers  les  autres  Nations 
F^anques,  ajent  aussi  lieu  k  regard  des  sujets  de  TEmpercur  de 
France. 

IiXXXrV.  L'Ambassadeur,  les  Consuls  &c  les  Drogmans  de 
France,  ainsi  que  les  N^gocians  &  Artisans  qui  en  dependent ;  plus, 
les  Capitaines  des  b^timens  Fran9oi8  h  leurs  gens  de  mer,  enfin  leurs 
Rdigieux  &  leurs  Ev^ques,  tant  quails  seront  dans  les  bomes  de  leur 
etat,  &  qu'ils  s'abstiendront  de  toutes  d-marches  qui  pourraient  porter 
atteinte  aux  devoirs  de  Tamitie  &  aux  droits  de  la  sinc^rit^,  jouiront 
dorenavant  de  oes  anciens  &  nouveaux  Articles  ci-presentement 
stipules,  lesqucls  seront  executes  en  &veur  des  quatre  ^tats  ci- 
deasus  mentionnes ;  &  si  Ton  venoit  i  produire  m^me  quelque  com- 
mandement  d'une  date  ant^rieure  ou  posterieure,  contraire  a  la 
teneuT  de  ces  Articles,  il  restera  sans  execution,  &  sera  supprime  & 
biff^,  conformement  aux  Capitulations  Imperiales. 

LXXXV.  Ma  genereuse  &  Sublime  Porte  ayant  k  present  renou- 
velle  la  paix  ci-derant  oondue  avec  les  Fran9oi3,  &  pour  donner  de 
plus  en  plus  des  temoignages  d^ime  sincere  amiti6,  y  ayant  a  cet  effet 
ajout^  &  fortifi^  certains  Articles  convenables  &  n^cessaires,  il  scm 
expedi^  des  commandemens  rigoureux  k  tons  les  Commandans  & 
Officiers  des  principales  Echelles  &  autres  endroits  oii  besoin  sera, 
aux  fins  qu'i  Tavenir  il  soit  fait  honneur  aux  Articles  de  ma  Capitida- 
tion  Imp^riale  &  qu'on  ait  k  s^abstenir  de  toute  d-marche  contraire  k 
son  contenu,  &  il  sera  penms  d*en  faire  renr^gistrement  dans  les 
MakkenU  ou  Tribtuuiux  publics.  Cons^qucmment,  tant  que  de  la 
part  de  Sa  Majesty  le  tr^s-maguifique  Empereur  de  France  &  de  scs 
successeurs,  il  sera  constamment  donne  des  temoignages  de  sincerity 
&  de  bonne  amitil  envers  notre  glorieux  Empire  le  si^ge  du  C&lifat : 
PareiUement  de  la  part  de  notre  Majesty  Imp^riale,  je  m'engage  sous 
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notre  auguste  serment  le  plus  sacre  &  le  plus  inviolable,  soit  pour 
notre  sacree  personne  Imperiale,  soit  pour  nos  augustes  Successeurs, 
de  meme  que  pour  nos  supremes  Vizirs,  nos  honoris  Pachas,  et 
gen^ralement  tous  nos  illustres  serviteurs  qui  out  Fhonneur  &  le 
bouheur  d'etre  dans  notxe  esclavage,  que  jamais  il  ne  sera  rien  permis 
de  contraire  aux  presens  Articles :  Et  afin  que  de  part  &  d  autre  on 
soit  toujours  attentif  a  fortifier  &  cimenter  les  fondemens  de  la  sincere 
amitie  &  de  la  bonne  correspondance  reciproque,  Nous  voulons  que 
ces  gracieuses  Capitulations  Imp6riales  soient  ex^cutees  selon  leur 
noble  teneur.  Ecrit  le  4  de  la  Lune  de  Rebiul-ewel,  Fan  de  FEgire 
1153. 

Dans  la  Evidence  Imperiale  de  Constantinople  la  bieu  gardee. 
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Si\jet8  du  Ghtind-Seigoeur,  de  m^me  que  les  Fran9oi8,  punis 

respectivement  par  leurs  Superieurs,  en  cas  de  contra- 
vention aux  Capitulations  . .  . .   IXXVI     . .     220 
Quatre  etats,  jouissant   specialement   des   {uivilegeB  des 

Capitulations  ..  ..  LXXXIV     ..     223 

CommandemeuA  anterieurs  &  posterieurs,  amiulies        XVI     .  •     207 
Idem.    De  nulle  valeur  &  biffes  LXXXIV     ..     223 


Articles  concemani  les  Nipociana  if  les  Artisans,  Commerce^  Droits, 

Exemptions. 

Droits  de  douane  confirmes  sur  Tancien  pied>  oe  qui  sign!* 

fioit  cinq  pour  cent  . .  . .  VIII     . .     206 
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Donane  de  cinq,  r^uite  a  trois  pour  cent,  payable  monnoie 

courante,  comme  elle  eat  re^ue  au  Tr6sor  Abt.  XXXVII  212 

Douxtne  sur  les  marchandises  vendues,  &  non  vendues, 

SOT  celles  transport^  aillenrs  .  •  IX     .       206 

R^glemcnt  pour  la  perception  de  la  douane  ear  les  bon- 

nets,  dit  Fess,  Tenant  de  France  ou  de  Tunis,  4  Smyme  k 

Constantinople  ..  ..  ..  ..      LVIII     ••     216 

Les  Douaniers  donneront  Tacquit  de  la  douane,  &  liberte 

de  porter  la  marchandise  ailleurs,  oii  elle  sera  franche 

d'une  seconde  douane        .  •  . .  . .  XAXIiL     . .     212 

Honneura  aux  acquits    de  douane,    k  exemption   d*une 

seconde  douane  •  •  LVII     . .     215 

En  cas  d'estime  d^aisonnable,  on  pourra  payer  la  douane 

en  marchandises  .  •  .  •  •  •  XXXIX     . .     212 

Libert^  de  redresser   les  Tarifs,  en  cas   de  trop   haute 

estime  des  marchandises,  qui  ne  doivent  payer  r^ellement 

que  trois  pour  cent  . .  . .        LVII     . .     215 

Les  Francois  payeront  la  MMierie  sur  le  pied  des  Anglois 

XXXIX     . .     212 
Exemption  positive  dn  droit  de  MMtmie  . .  LV  215 

Exemption  de  KassabUy  Best,  Badjj  &c.  X     . .     206 

Idem.    De  seconde  douane  sur  les  soies  &  indiennes 

XXXIX     . .     212 
Exemption  de  droits  sur  les  piastres  apport^es  par  les 

Fruigois,  &  nulle  g^ne  de  la  part  des  Officiers  de  la 

Monnoie  . .  Ill     . .     205 

Idem.    Des  droits  sur  Tentrfee  &  la  sortie  des  monnoies,  & 

nulle  g^ne  pour  oonvertir  les  espdces  ..      LXIV  217 

Exportation  lihre  des  Cotons  en  laine,  Cotons  fil6s,  Cor- 

douans.  Coirs  A  C&res  II     . .     205 

Idem.    De  toutes  les  marchandises  port^es  par  le  Tarif 

bulle  da  Douanier,  except^  les  prohib^s        . .         LVI     . .     215 
Exportation  limits  des  fruits  sees  en  Turquie  ..       LXII  217 

Idem.    Dtt  sel  en  Ghypre  k  autres  ^chelles  du  Levant 

LXII     ..     217 
P^che  du  corail  &  du  poisson  en  Barbaric  . .  XII     . .     207 

NuUe  contrainte  pour  Fachat  de  certaines  marchandises 

XXI     . .     208 
liberty  de  vendre  {^  qui  bon  leor  semblera         ..        LVII  215 

lAertk  de  commercer  par  terre  ou  par  mer,  de  Turquie 

en  Rossie,  ou  ailleurB       . .  LIX     . .     216 

En  eaa  de  banquencnite  d*un  Franfois  . .  LIII     . .     214 

En  eas  de  mSas  d'acceptation  de  lettres  de  change     LXVI  218 

En  eas  da  voyage  d'un  negociant  d^biteur,  nul  emp^chement 

Q  2 
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d^s  que  le  Consul  se  rend  ea  caution,  &  proc^  ezo^dant 

quatre  mille  ABpies,  evoque  a  la  Porte        Abt.     LXIX  Page  218 

Service  de  Censaux  autorise  . .  . .  LX     •  •     216 

Suppression  de  droits  d*heritage  k    de  retenue  sur    les 

emplois  de  Censal  . .  . .  . .  LX     . .     216 

Exclusion  du  commerce  contre  les  nations  ennemies  de  la 

Porte  ..  ..  ..  ..    XXXII     ..     210 

Elles  ne  pourront  commercer  dans  la  suite  que  sous  la 

banniere  de  France  ..  ..  .•    XXXII     ,.     210 

JiCS  Nations  ennemies,  sous  la  banniere  de  France,  pajeront 
la  dooane  k  trois  pour  cent,  &  ne  seront  point  inquietees 

XXXVIII     ..     212 

Articles  concemant  les  Capitaines  i[  les  Gens  de  Mer^  Corsaires,  Sfc. 

Siiret^  des  Taisseaux  Fran9ois  &  de  leurs  effi^ts  dans  T Empire 
Ottoman,  restitution  en  cas  de  depredation,  recouvremens 
d'hommes  &  punition  des  malfaiteurs  . .       XXX     . .     210 

Secours  k  donner  en  cas  de  besoin  auz  b&timens  Francois 

XIX     . .     208 

Effets  des  Fran9ois  k  restituer  en  cas  de  naufrage         XIX     . .     208 

B&timens  Fran9ois  ne  pourront  etre  ran^onn^s  ni  inquiet^s 

en  mer  par  ceux  du  Grand-Seigneur  . .  XXVIII     . .     209 

Secours  en  cas  d'echouement  ou  de  naufrage,  &  exemption 
oonditionnelle  de  douane  &  de  droits  sur  les  mar- 
chandises  sauv^  du  naufrage       . .  . .  LXXVII     .  •     220 

B&timens  Fran9oi8  trait68  amicalement,  provisions  de 
bouche  a  eux  foumies,  franches  de  droits  &  de  donatives 

LXXIII     ..     219 

En  cas  de  besoin,  agr^s,  ustensiles,  &c.,  foumis  francs  de 

donatives  . .  .  •  . .  . .   LXXFV     . .     219 

En  cas  de  rencontre  de  vaisseaux,  soit  de  guerre,  soit 
marchands  Fran9ois,  aveo  les  armemens  du  Orand-Seig- 
neur,  nulle  vexation,  ni  detention,  mais  des  t^moignages 
d'amitife  ..  .•  .•  LXXVIII     ..     221 

En  cas  de  manque  de  ponctualit^  de  la  part  des  b&timens 
Fran9ois   envers   les   vaisseaux   du  Grand-Seigneur 

LXXEX     . .     221 

Px^utions  des  vaisseaux  de  guerre  Turos  pour  la  siirete  des 
Fran9ois  dans  les  Echelles  .  •  • .  LXXIX     . .     221 

Les  marins  FTan9ois  allant  a  terre      • .  . .  LXXIX     . .     221 

On   ne   pourra    retenir    im   b&timent    sous    pr^texte   de 

Kharatche  due  par  ses  passagers       . .  . .   LXXIV     .  •     219 

Defense   de  d^tenir  les   vaisseaux   Fran9oi8,   surtout  les 

eharg^  .  •  . .  LXXIX     . .     221 
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Visite  des  b&timens  k  la  sortie  aiix  Dardanelles,  &  suppres- 
sion de  celle  qui  s'^toit  innovee  i  Qallipoli  Art.  XXVII  Page  209 

Liberie  de  noliser  les   b&timens  Francois  par  les  Sujets 

du  Grand-Seigneur  ..  ..  ..     LXXV     ..     220 

Noliaataires  contraints  de  paj^r  le   nolis  en  entier  s'ils 

quittent  le  b&timenten  route,  sans  cause  legitime  LXXV     . .     220 

En  cas  de  nolissement  Fran9oiB  pour  compte  du  Orand-Seig- 

neur,  egards  4  obserrer     . .  . .     LXXX     . .     221 

Dtfense  aux  Alg^riens  de  courir  sur  les  Fran9oi8  en  cas  de 
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Les  Francois  prot^g^s  contre  les  Corsaires  de  Barbarie, 
nuUe  pi-ise  sous  le  canon,  Commandans  Turcs  menaces 
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liarchands  Fran9ois  trouves  sur  un  b&timent  ennemi,  ne 

seroient  point  fidts  esclaves,  pourquoi  k  en  quel  cas     IV     . .     205 
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Grand-Seigneur,  qtii  seroit  pris  avec  des  provisions  de 
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Idem.      D'un  Fran9ois  occup^  &  transporter   des    vivres 

en  pays  ennemi  .  •  ^      . .     206 

Idem.  D'xm  Fran9oi8  qui  auroit  acbete  des  vivres  d*un 
b&timent  Turc,  pourvu  qu*il  ne  les  portlit  pas  en  pays 
ennemi,  mais  en  France    . .  . .  . .  YII     . .     206 

Articles  concemant  les  Eviques^  Religieux  S  EgUses, 

Lee  Fran9ois  pourront  aller  &  venir  k  Jerusalem,  &  les 
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Religieux  Fran9ois  4  Jerusalem,  tranquilles  dans  leurs 
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Eglises  qui  sont  etablies  dans  lea  Echelles,  permises  &  4 

Tabri  des  vexations  . .  . ,  Akt.  XXXV  Page  211 
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No.   7. — Preliminary  Articles  of  Peace.     Paris,  Octo- 
ber 9,  1801  * 


Articles  priliminaires   de  Paix  entre   la  JUpublique  Franqoise  et  ia 
Porte  Ottomane;  signis  d  Paris,  le  9  Octohre,  1801. 

liE  Premier  Consul  de  la  R^publique  Fran9oi8e  au  nom  du  Peuple 
Francois,  et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  voulant  mettre  fin  a  la 
guerre  qui  divise  les  deux  Etats,  et  r^tablir  les  anciens  rapports  qui 
les  unissoient,  out  nomme  dans  cette  vue  pour  Ministres  Pl^nipoten. 
tiaires ;  89avoir :  Le  Premier  Consul  de  la  R^pubHque  Fran9oise,  au 
nom  du  Peuple  Fran9oi8,  le  Citoyen  Charles  Maurice  TaUeyrand, 
Ministre  des  Relations  Exterieures  ;  et  la  Sublime  Porte,  son  ci-devant 
Basch-Mubassebe  et  Ambassadeur  Esseyd-Ali-Effendi ;  lesquels,  apr^ 
avoir  echange  leurs  Pleins  -  Pouvoirs,  sont  convenus  des  Articles 
preliminaires  suivans : 

Abt.  T.  II  y  aura  paix  et  amitie  entre  la  Republique  Fran9oi8e  et 
la  Sublime  Porte  Ottomane,  en  consequence  de  quoi  les  hostilit^s 
cesseront  entre  les  deux  Puissances,  a  dater  de  1' echange  des  Ratifica- 
tions des  presens  Articles  preliminaires,  immediatement  apres  lequel 
^change,  la  Province  entiere  dc  TEgypte  sera  evacuee  par  TArmee 

*  MartCDi.     Vol.  9.     Page  556. 
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Fnn^oise,  et  restitaee  a  la  Sublime  Porte  Ottomane,  do&t  les  Terri. 
toires  et  Possessione  seront  maintenus  dans  leur  int^grit^,  tels  quails 
etoient  avant  la  guerre  actuelle.  II  est  entendu,  qu'apr^s  T^yacuation, 
les  concessions,  qui  pourroient  ^tre  fidtes  en  Egypte  aux  autret 
Pttissances,  de  la  part  de  la  Sublime  Porte,  seront  communes  aux 
Francis. 

II.  La  R6publique  Fran9oise  reconnott  la  Constitation  de  la 
R^publique  des  Sept  Isles  Unies,  et  des  Pays  Ex-V^nitiens,  situ^s 
sur  le  Continent.  Elle  garantit  le  maintien  de  cettc  Constitution. 
La  Sublime  Porte  reconnoit  et  aocepte,  k  oet  effet,  la  garantie  de  la 
Republique  Fran9oise,  ainsi  que  celle  de  la  Russie. 

III.  n  sera  pris  des  arrangemens  d^finitifb  entre  la  Republique 
Fran^oise  et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  relatiyement  aux  biens  et 
eSdta  des  citoyens  et  sujets  respectife,  oonfisqu^  ou  s^questr^  pendant 
la  guerre.  Les  agens  politiques  et  commerciaux  et  les  prisonniers 
de  guerre  de  tout  grade  seront  mis  en  liberty  imm6diatement  apr^s  la 
Ratification  des  pr6sens  Articles  pr^Iiminaires. 

lY.  Les  Trait^s,  qui  esistoient  ayant  la  pr^nte  guerre  entre  la 
France  et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  sont  renouTelles  en  entier. 
£n  cons^uence  de  ce  renouvellement,  la  Republique  Fran^oise  jouira, 
dans  toute  T^tendue  des  Etats  de  Sa  Hautesse,  des  droits  de  commerce 
et  de  navigation,  dont  elle  jouissoit  autrefois,  et  de  ceux  dont  pourront 
jouir  a  Pavenir  les  nations  les  plus  fovorisees. 

Los  Ratifications  seront  echangees  a  Paris  dans  I'espace  de 
quatre-  Tingts  jours. 

Fait  aL  Paiis,  le  17  Vendemiaire,  an  10  de  la  Republique  Fran9oi8e, 
ou  le  premier  du  mois  Dj^maizi-ul-ahir,  1216  de  FH^gire. 
Esseti>-Axi-£ffbvdi.  Ch.  Mau.  Tallbtbamb. 


No.  8. — Definitive    Treaty  of  Peace.     Paris,  June  25, 

1802.* 

IhtUi  de  Paix  ddfinttif,  entre  la  Ripublique  Fran^aUe  et  la  SuhUme 
PorU  Ottomane,  signi  d  Paris,  le  25  Juin,  1802. 

Lb  Premier  Consul  de  la  Republique  Fran^oise,  au  nom  du  Peuple 
Fran^»,  et  le  Sublime  Empereur  Ottoman  voulant  retablir  les  Rela- 
tions de  Paix  et  d*Amitie,  qui  depuis  si  longtems  existoient  entre  la 
France  et  la  Sublime  Porte,  ont  nomme,  pour  cet  e£fet,  letu^  Ministres 
Plenipotentiaires;  s9aToir,  le  Premier  Consul,  au  nom  du  Peuple 
Francis,  le  Citoyen  Ch.   Mau.  Talleyrand,  Ministre  des  Relations 

♦  Martens.     Vol.  10,  Page  210. 
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Ext^rieures  de  la  R^publique  Fran^oise;  et  la  Bublime  Porte  Ottomane, 
EB8aid-Mohamed-Said<Ghalib  Effendi,  Secr6taire  Intime  et  Directeur 
des  Affaires  Etrang^res;  lesquels,  apr^s  I'^change  de  leurs  Pleins- 
Pouvoirs,  8ont  convenus  des  Articles  suivans. 

Akt.  I.  II  y  aura  k  Tavenir  Paix  et  Amitie  entre  la  R^publiqne 
Fran9oi8e  et  la  Sublime  Porte  Ottomane;  les  hostilit^s  cesseront 
d^sormais  et  pour  toujours  entre  les  deux  Etats. 

II.  Les  Traits  ou  Capitulations,  qui  avant  la  Guerre  r^loient  les 
relations  de  tout  genre,  existantes  entre  les  deux  Puissances,  sont 
renouTell^  dans  toutes  leurs  parties. 

En  consequence  de  ee  renouvellement,  et  en  execution  des  Articles 
des  anciennes  Capitulations,  suivant  lesqueJs  les  Francois  sont  en  droit 
de  jouir,  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  de  tons  les  ayantages  qui 
sont  accord^s  a  d'autres  Puissances,  la  Sublime  Porte  consent  a  ce 
que  les  batimens  marchands  Francois  aient  a  Favenir  le  droit  incon- 
testable d*entrer  dans  la  Mer  Noire  et  d'y  naviguer  librement.  En 
outre  la  Sublime  Porte  accorde,  que  les  dits  b&timens  Francois  seront, 
tnnt  a  Tentr^e  dans  cette  mer  qu*a  la  sortie,  et  en  tout  ce  qui  puisse 
favoriser  la  libre  navigation,  assimil^s  enti^rement  aux  batimens 
marchands  des  Nations  qui  trafiquent  sur  la  Mer  Noire. 

La  Sublime  Porte  et  le  GouTcrnement  de  la  R^publique  Fran^oise 
prendront  d*un  commun  accord  des  mesures  efficaces  pour  purger,  de 
toutes  sortes  de  Pirates,  les  Mors  qui  servent  i  la  navigation  des 
bdtimens  des  deux  Etats. 

La  Sublime  Porte  s' engage  k  prot^ger  la  Navigation  des  b&timens 
marchands  Fran9oi8  sur  la  Mer  Noire  centre  toutes  Pirateries. 

II  est  en  mdme  tems  reconnu,  que  les  avantages  assures  par  Ic 
present  Article  aux  Fran9ois  dans  I'Empire  Ottoman,  competent 
6galementaux  Sujets  et  au  PaviUon  de  la  Sublime  Porte  dans  les  Mexs 
et  sur  le  Territoire  de  la  R^publique  Fran9oi8e. 

III.  La  R^publique  Fran9oise  jouira,  dans  les  Pays  Ottomans  qui 
touchent  a  la  Mer  Noire  ou  Tavoisinent,  tant  pour  son  Commerce,  que 
pour  les  A  gens  et  Commissaires  du  Commerce,  qui  pourroient  Itre 
6tablis  dans  les  lieux  oik  le  commerce  Fran9ois  exige  leur  ^tablisse- 
ment,  des  m^mes  privileges    et  libert^s  dont,  avant  la  Guerre,  la 

^France,  en  vertu  des  anciennes  Capitulations,  6toit  en  possession  dans 
d'autres  parties  des  Etats  de  la  Sublime  Porte, 

IV.  La  Sublime  Porte  accepte  ce  qui  i  son  6gard  a  ^t^  determine 
dans  le  Traits  conclu  k  Amiens  entre  la  France  et  TAngleterre, 
le  4  Germinal  de  Van  10,  (25  Mars  1802,— ou  le  22  Zillides  de  Tan 
de  I'H^gire  1216.)  Tons  les  Articles  de  ce  Traite,  qui  ont  rapport 
k  la  Sublime  Porte,  sont  formellementrenouvell^s  par  le  present  Traits. 

V.  La  Republique  Fran9oise  et  la  Sublime  Porte  se  garantissent 
mutuellement  Tint^grite  de  leurs  Possessions. 
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VI.  Leg  restitutions  et  dedommagemens,  qm  sont  das  aiix  Agens 
des  deux  Puissanoes,  ainsi  qu*&  leurs  Citoyens  ou  Sujets,  dont  les 
biens  ont,  dorant  la  Guerre,  et^  oonfisqu^s  ou  s^uestr^s,  serunt  r^gl^s 
equitablement  par  une  Conyention  partiouli^re  qui  sera  oondue  & 
Constantinople  entre  les  deux  Gouvememens. 

YII.  Jusqu*a  ce  qu  on  soit  couTenu,  d'un  commun  accord,  de 
souveaux  arrangemenR,  relativement  aux  discussions  qui  sont  tiev^ 
BUT  les  Droits  de  Douane,  on  se  conformera  a  cet  egard,  dans  les  deux 
Pajs,  anx  anciennes  Capitulations. 

VIII.  S*il  se  trouYoit  encore  dans  les  deux  Etats  des  Prisonniers, 
air^tes  par  suite  de  la  Guerre,  ils  seront  imm^diatement  et  sans  ran9on 
mis  en  Uberte. 

IX.  Gomme  la  R^publique  Fran9oi8e  et  la  Sublime  Porte  ont 
Toulu  se  mettre  par  le  present  Traits,  Tune  dans  les  Ktats  de  Tautre, 
dans  r^tat  de  la  Puissance  la  plus  fiivoris^e,  il  est  express^ment 
entendu,  qu'ils  s'accordent,  de  part  et  d*autre,  dans  les  deux  Etats, 
tous  les  avantages  deja  accord^  ou  d  aecorder  encore  a  d^autres  Puis- 
sances, comme  si  les  dits  avantages  6toient  stipules  mot  k  mot  dans  le 
present  Traits. 

X.  Lea  Ratifications  du  present  Traits  seront  echang^  &  Paris 
dans  80  jours,  ou  plut6t  encore,  si  faire  se  peut. 

Fait  k  Paris,  le  6  Messidor  de  Tan  10  (25  Juin  1802),  ou  le  24 
Saffernair,  1217. 

CH.  MAU.  TALLEYRAND. 
ESSAID  MOHAMED*SAID.GHALIB  EFFENDL 


No   9. — Convention  of  Commerce,  dkc.     ConstantinopICf 

November  26,  1838.* 


Convention  concltie  d  Constantinople  le  25  Novembre,  1888,  et  formant 
Appendice  aux  Capitulations  garanties  a  la  France  par  la  Porte 
Oltomane,  et  amendant  ou  modifiantj  dans  tintirit  du  commerce  et 
de  la  navigation  des  deux  pays^  certaines  stiptdations  qui  itaient 
contenues  dans  les  Capitulations, 

p£HDA.ifT  la  longue  alliance  qui  a  heureusement  subsist^  entre  la 
France  et  la  Sublime  Porte,  des  Capitulations  obtenues  de  la  Porte, 
et  des  Trait^s  conclus  entre  les  deux  Puissances  ont  r^gl6  le  taux  des 
droits  payables  sur  les  marchandises  export^es  de  Turquie,  comme  sur 
celles  import^es  dans  les  domaines  du  Grand-Seigneur,  et  ont  etabli  et 

*  Marten^  Vol.  26.  Ftoge  761.      In  Italian.    GaUo,  Vol.  1.   Page  81. 
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ooneacre  les  droits,  priTileges,  immuTiited  et  obligations  des  marchands 
Fran^ais  trafiquant  ou  residant  dans  Tetendue  de  TEmpire  Ottoman. 
CepeDdant,  depuis  Tepoque  oii  les  Capitulations  ont  ^te  revisees  pour 
la  demi^re  fois,  des  changemens  de  differente  nature  sont  sunrenus, 
tant  dans  Tadministration  interieure  de  TEmpire  Turc  que  dans  sea 
Relations  exterieures  avee  les  autres  Puissances,  et  Sa  Majeste  le  Roi 
des  Franks  et  Sa  Hautesse  le  Sultan  sont  conrenus  de  regler  de 
nouveau,  par  un  Acte  special  et  additionnel,  les  Rapports  commerciaux 
de  leurs  sujets,  le  tout  dans  le  but  d*augmenter  le  commerce  entre 
leurs  Etats  respectifs,  comme  dans  celui  de  faciliter  davantage  T^change 
des  produits  de  Tun  des  deux  pays  avec  ceux  de  Tautre. 

A  cet  effet,  ils  ont  nomme  pour  leur  Plenipotentiaires, 

Sa  Majeste  le  Roi  des  Fran9ais, — M.  Albin-Reine,  Baron  Roussin, 
Vice-amiral,  Pair  de  France,  membre  de  TAcademie  des  Sciences, 
Orand'-Croix  de  lOrdre  Royal  de  la  Legion  d*Honneur,  d^core  du 
Grand  Ordre  du  Nichan  Iftihar,  Grand' Croix  de  TOrdre  Grec  da 
Sauveur,  Commandeur  de  T Ordre  de  la  Croix  du  Sud  du  Bresil,  son 
Ambassadeur  pr^s  la  Sublime  Porte  ; 

Et  Sa  Hautesse  le  Sultan, — ^le  trds -excellent  et  tr^-distingu^ 
Meh^met-Nourry-Effendi,  Conseiller  d'Etat  au  d^partement  des 
Affaires  Etrangdres,  tenant  le  portefeuille  de  ce  ministdre  par  interim, 
d4cor^  de  TOrdre  du  Nichan  Iftihar  de  premiere  classe.  Grand' Croix 
de  rOrdre  Beige  de  Leopold,  et  le  tr^s-excellent  et  trds-distingu^ 
Mustapha-Kiani-Bey,  membre  du  Conseil  supreme  d'Etat,  President 
du  Conseil  d'Utilite  Publique  et  du  Commerce,  Ministre  d'Etat  de 
premiere  classe,  rev^tu  des  decorations  affect^es  a  ces  deux  emplois ; 

Lesquels,  aprds  s'^tre  donn6  r^ciproquement  communication  de 
leurs  Pleins-Pouvoirs,  trouv^s  dans  la  bonne  et  due  forme,  sont  tombes 
d'accord  sur  les  Articles  suivans  : 

Abt.  I.  Tons  les  droits,  privileges  et  immunit^s  qui  ont  ^t^  con- 
fer6s  aux  sujets  ou  aux  b&timens  Fran9aiB  par  les  Capitulations  et  les 
Trait^s  existans  sont  confirm^s  aujourd'hui  et  poiir  toujours,  a  Texcep- 
tion  de  ceux  qui  vont  4tre  sp^cialement  modifies  par  la  presente 
Convention ;  et  il  est,  en  outre,  expressement  entendu  que  les  droits, 
privileges  et  immunit^s  que  la  Sublime  Porte  accorde  aujourd'hui,  ou 
pourrait  accorder  a  Tavenir,  aux  b&timens  et  aux  sujets  de  toute  autre 
Puissance  etrangdre,  seront  egalement  accord^s  aux  sujets  et  aux 
b&timens  Fran^ais,  qui  en  auront,  de  droit,  I'exercice  et  la  jouissance. 

II.  Les  sujets  de  Sa  Majeste  le  Roi  des  Fran9ais  ou  leurs  ayants- 
cause  pourrout  acheter  dans  toutes  les  parties  de  Tempire  Ottoman, 
Boit  qu'ils  veuilleut  en  faire  le  commerce  a  Finterieur,  soit  qu'ils  se 
proposent  de  les  exporter,  tous  les  articles,  sans  exception,  provenant 
du  sol  ou  de  Tindustrie  de  ce  pays.  La  Sublime  Porte  s'engage 
formellement  a  abolir  tous  les  monopoles  qui  frappent  les  produits  de 
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Pagriculture  et  les  autres  productions  quelconqnes  de  aon  territoire, 
(•omme  aussi  elle  renonce  a  Tusage  des  TeskMs  demand^es  auz  auto- 
rites  locales  pour  Taehat  de  ces  marchandises,  ou  pour  les  transporter 
d'on  lieu  a  Tautre,  quand  elles  ^taient  achet^es.  Toute  tentative  qui 
aerait  faite  par  une  Autorite  queleonque  pour  6>roer  les  sujets  Fran9ais 
a  se  pourroir  de  semblables  Permis  ou  TeskirSs  sera  oonsid^r^  comme 
une  infraction  aux  Trait^s,  ot  la  Sublime  Porte  punira  imm^atement 
avee  sev^rite  tons  Vizirs  ou  autres  fonctionnaires  auzquels  on  aurait 
une  pareille  infraction  k  reprocher,  et  elle  indemnisera  les  sujets 
Fran^ais  des  pertes  ou  vexations  dont  ils  pourront  prouver  qu*ils  ont 
eu  a  8ou£Prir. 

III.  Les  marcbands  Fran9ais  ou  \e\xn  ayants-cause  qui  acheteront 
un  objet  queleonque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans  I'interieur  de 
I'Empire  Ottoman,  paieront,  lors  de  Tachat  ou  de  la  vente,  les  mimes 
droits  qui  sont  paj^s,  dans  les  oirconstanoes  analogues,  par  les  sujets 
Musulmans  ou  par  les  rayas  les  plus  favoris^s  parmi  ceux  qui  se  livrent 
aa  commerce  interieur. 

IV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
acbete  pour  I'exportation,  sera  transports,  libre  de  toute  esp^oe  de 
cbarge  et  de  droits,  i  un  lieu  convenable  d*embarquement,  par  les 
nSgocians  Fran9ai8  ou  leunTajants-canse.  ArrivS  1&,  il  paiera,  k  son 
entr^,  un  droit  fixe  de  nmfpour  cent  de  sa  valeur,  en  remplacement 
des  ancicns  droits  de  commerce  intMeur  supprimSs  par  la  prSsente 
Convention.  A  sa  sortie,  il  paiera  le  droit  de  trots  pour  cent  ancienne- 
ment  etabli,  et  qui  demeure  subsistant.  II  est,  toutefois,  bien  entendu 
que  tout  article  achetS  au  lieu  d'embarquement  pour  Texportation,  et 
qui  aura  deja  paye,  i,  son  entree,  le  droit  intSrieiir,  ne  sera  plus  soiunis 
qu'au  seid  droit  primitif  de  trots  pour  cent, 

V.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  rindustrie  de  la  France  et  de 
ses  dSpendances,  et  toutes  marcbandises  do  quelque  esp^ce  qu'elles 
aoient,  embarquSes"  sur  des  b&timens  Fran9ai8,  et  Stant  la  propriety 
des  sujets  Fran^ais,  ou  apportees,  par  terre  ou  par  mer,  d'autres  pays, 
par  des  sujets  Fran^ais,  seront  admis  comme  antSrieurement  dans 
toutes  les  parties  de  rEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception,  moyen- 
nant  un  droit  de  trois  pour  omt^  calcuU  sur  la  valour  de  ces  articles. 

En  remplacement  de  tous  les  droits  de  commerce  interieur  qui  se 
per^oivent  aujourd'bcii  sur  les  dites  marcbandises,  le  nSgociant  Fran9ais 
qui  les  importera,  soit  qu'il  les  vende  au  lieu  d'arrivfee,  soit  qu  il  les 
expedie  dans  TintSrieur  pour  les  y  vendre,  paiera  im  droit  additionnel 
de  deux  pour  cent.  Si,  ensuite,  ces  marcbandises  sont  revendues  k 
rinterieur  ou  k  Texterieur,  il  ne  sera  plus  exigS  aucun  droit,  ni  du 
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yendeur,  ni  de  Tacheteur,  ni  de  celui  qui,  les  ayant  achetto,  d^rexa 
lea  exp^dier  au  dehors. 

Lea  marchandiaes  qui  auront  pay6  rancien  droit  dlmportation  de 
trots  pour  cent  dans  un  port  pourront  ^tre  envoy^ea  dans  un  autre 
port,  franches  de  tout  droit,  et  ce  n^eat  que  lorsqu'ellea  y  aeront 
Tenduea  ou  tranaport^es  de  celui-ci  dans  Tint^rieur  da  pays,  que  le 
droit  additionnel  de  deux  pour  cent  devra  ^tre  acqititt^ 

n  demeure  entendu  que  le  Qouvemement  de  Sa  Majeste  le  Bx>i 
des  Fnu)9aiB  ne  pretend  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aucun  autre 
da  present  Traits,  stipuler  au-dela  du  sena  naturel  et  precis  dea  termes 
employes,  ni  priver,  en  aucune  mani^re,  le  Qouvemement  de  Sa 
Hautesse  de  Texercice  de  ses  droits  d'administration  int^eure,  en 
tant,  toutefois,  que  oea  droits  ne  porteront  pas  une  atteiute  manifeate 
aux  Stipulations  des  anciens  Traites  et  aux  privileges  acoord^s  par  la 
pr^sente  Convention  aux  sujets  Fran^ais  et  k  leurs  propri^t^. 

VI.  Les  sujets  Fran9ai8  ou  leurs  ayants-cause  pourront  librement 
trafiquer,  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman,  des  marcfaan- 
dises  apport6es  des  pays  etrangers^  et  si  ces  marchandises  n'ont  paye 
i  leur  entree  que  le  droit  d^importation,  le  n^gociant  Fran^aia,  on  son 
ayant-cause,  aura  la  faculte  d'en  trafiquer  en  payant  le  droit  addition- 
nel de  deux  pour  cent  auquel  il  seraLt  sounds  poiir  la  vente  dea  propres 
marchandises  qu'il  aurait  lui-m^me  import^es,  ou  pour  leur  transmis- 
sion faite  dans  Finterieur  avec  Tintention  de  les  y  vendre.  Ce  paye- 
ment  une  fois  acquitt^,  oes  marchandises  seront  libres  de  tous  autres 
droits,  quelle  que  soit  la  destination  ult^eure  qui  sera  donn^e  &  oes 
marchandises. 

VII.  Aucun  droit  quelconque  ne  sera  pr61ev4  sur  les  marchandises 
Fran9aises,  produit  da  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  France  et  de  ses 
d^pendances,  ni  sur  les  marchandises  provenant  du  sol  ou  de  Findns- 
trie  de  tout  autre  pays  Stranger,  quand  ces  deux  sortes  de  marchan- 
dises, embarqu^  sur  des  b&timens  Fran9ais  appartenant  i  des  sujets 
Fran9ais,  passeront  par  les  D6troits  des  Dardanelles,  du  Bosphore  ou 
de  la  Mer  Noire,  soit  que  ces  marchandises  traversent  ces  Detroits  sur 
les  b&timens  qui  les  ont  apport^es,  ou  qu'elles  soient  transbordees  sur 
d'autres  b^timens,  ou  que,  devant  ^tre  vendues  aillenrs,  elles  soient, 
pour  un  temps  limits,  d^pos^es  k  terre  pour  ^tre  mises  ji  bord  d^autres 
b&timens  et  continuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marchandises  import^  en  Turquie  pour  ^tre  trans- 
port^es  en  d'autre  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  I'importa- 
teur,  seront  expedites  par  lui  dans  d*autres  pays  pour  y  ^tre  vendues, 
ne  paieront  que  le  premier  droit  d*  importation  de  trois  pour  cent^ 
sans  que,  sous  aucun  pr6texte»  on  puisse  les  assujettir  a  d*  autres  droits. 

VIII.  Les  Firmans  exig^s  des  b4timens  marchands   Fran^ais,  a 
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leiir  passage  dansi  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  lenr  seront 
toujours  d^liTT^  de  mani^re  a  leur  oceasionner  le  moins  de  retard 
possible. 

IX.  La  Sublime  Porte  consent  k  ce  que  la  l^islation  ctk^  par  la 
prbente  Convention  soit  executable  dans  toutes  les  provinces  de 
TEmpire  Ottoman  (c*e8t-i-dire  dans  les  possessions  de  Sa  Hautesse 
sttuees  en  Europe  et  en  Asie,  en  Egypte  et  dans  les  autres  parties  de 
TAfrique  appartenant  &  la  Sublime  Porte),  et  qu*elle  soit  applicable  i 
toutes  les  classes  de  sujets  Ottomans. 

La  Sublime  Porte  declare  aussi  ne  point  s'opposer  ^  oe  que  les 
autres  Puissances  ^trangdres  cherchent  k  faire  jouir  lenr  commerce 
des  Stipulations  oontenues  dans  la  pr^sente  Convention. 

X.  Suivant  la  coutume  6tablie  entre  la  France  et  la  Sublime  Porte, 
et  afin  de  pr^yenir  toute  difficult^  et  tout  retard  dans  Testimation  de 
la  valeur  des  articles  import^  en  Tnrquie  ou  exportes  des  Etats 
Ottomans  par  les  sujets  Fran9ais,  des  Commissaires  versus  dans  la  con- 
naissanee  du  commerce  des  deux  pays  ont  ktk  nomm^s^  tons  les 
quatorse  ans,  pour  fixer,  par  un  Tarif,  la  somme  d'argent  en  monnaie 
dn  Gband-Seigneur,  qui  devra  etre  pay6e  sur  chaque  article.  Or,  le 
terme  de  quatorze  ans,  pendant  lequel  le  dernier  Tarif  devait  rester 
en  Tigueur,  6tant  expir6,  les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  conve- 
nues  de  nommer  conjointement  de  nouveaux  Commissaires,  pour  fixer 
et  determiner  le  montant  en  argent  qui  doit  ^tre  pay^  par  les  sujets 
Fnunfais,  comme  droit  de  irois  potir  centj  sur  la  valeur  de  tons  les 
articles  de  commerce  import^s  et  exportes  par  eux.  Les  dits  Commis- 
saires s'oocuperont  de  r^gler  avec  ^quit^  le  mode  de  payement  des 
nouTeaux  droits  auxquels  la  pr^sente  Convention  soumet  les  produits 
Turcs  destines  k  I'exportation,  et  determineront  les  lieux  d'embarque* 
xnent  dana  lesquels  Tacquittement  de  ces  droits  sera  le  plus  facile. 

Le  nouveau  Tarif  etabli  restera  en  vigueur  pendant  sept  ann^es  k 
dater  de  sa  fixation.  Aprds  ce  terme,  chacune  des  Hautes  Parties  Con* 
tractantes  aura  droit  d'en  demander  la  revision.  Mais  si,  pendant  les 
six  mois  qui  suivront  Texpiration  des  sept  premieres  ann^es,  ni  Tune 
ni  Tautre  n'use  de  cette  faculte,  le  Tarif  oontinuera  d'avoir  force  de  loi 
pour  sept  autres  ann6esy  k  dater  du  jour  ok  les  premidres  seront  expi- 
rees, et  il  en  sera  de  m^me  i  la  fin  de  chaque  periode  successive  de 
sept  annees. 

Oaneluiion.^^lM  pr^sente  Convention  sera  ratifiee,  les  Ratifications 
en  seront  echangees  k  Constantinople,  dans  I'espace  de  trois  mois,  ou 
plus  t6t,  si  fiure  se  pent,*  et  eUe  ne  commencera,  toutefois,  k  etre  mise 
k  execution,  qu'au  mois  de  Mars,  1839. 

Les  dix  Articles  qui  precedent  ayant  ete  arretes  et  conclus,  le 

*  Im  lUtii&atioiis  ont  6ii  6chMXkg6eB  k  Constantiiiople  le  21  ICara,  1839. 
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present  Acte  a  6te  sign^  par  nou«,  et  il  est  reinis  a  Leurs  Excellences 
les  Pl^nipotentiaires  de  la  Sublime  Porte,  en  ^change  de  celui  quils 
nous  remettent  eux-memes. 

Fait  a  Ck>n8taQtinople,  le  25  Novembre,  1838. 

Le  Vice-Amiral,  Fair  de  France, 
Amhassadeur  du  Roi^ 
(L.  S.)     NOURRY  EFFENDI.  (L.  S.)      BARON  ROUSSIN. 


No.  lO, — General  Tariff  of  Customs.     Constantinople, 

April  6,  1839. 


Tartf  GSniral  des  Douanes  Turques^  pour  les  Commercans  JPrancais  ; 
arriti  le  6  Avril,  1839,  entre  les  ComnUssaires  nomnUs  d  cei  effei 
par  S.  E.  r  Amhassadeur  de  France  et  par  la  Forte  Oiiomane. 


[See  Martens.    VoL  26.    Pag»  767.] 


Traduction  des  Dispositions  Riglementaires  annexies  <mu  Tarif, 

D'apres  les  Capitulations  existantes  entre  la  Sublime  Porte  Otto- 
mane  et  la  Haute  Cour  de  France)  un  Tarif  avait  btk  pr^dennnent 
regie  poiur  les  n^gocians  Frangais  sor  le  pied  do  3  p.  -}-  selon  le»  prix 
courans.  Depuis  lors,  la  dur6e  de  ce  Tarif  etant  expiree,  et  la  valeur 
des  marchandises  ayant  Tari^,  il  a  6te  conolu  aTecla  susdite  Cour  un 
Traite  oontenant  les  bases  suivantes  : 

Quand  les  N^gociaas-  Fran9ais  auront  achet^  sur  les  lieux,  soit  par 
eux-m^mes,  soit  par  leurs  ayants-cause,  des  produits  du  sol  ou  de  Fin- 
dustrie  de  la  Turquie,  destines  i  etre  expkli^  dans  leur  pays,  ils  les 
feront  venir  a  Constantinople,  Smyme,  Salonique,  et  autres  ^ohelles 
principales.  Cependant :  vu  la  difficult^  du  transport,  et  pour 
abreger  les  distances,  certaines  marchandises  abouttront  k  des 
^chelles  oil  il  se  trouvera  des  douaniers  4tablis  par  le  GouTcmement 
Ottoman. 

A  leur  arriyee,  ces  marchandises  paieront  un  droit  d*entrte  de 
9  p.  ^,  Les  N^gocians  Fran^ais  paieront  en  caaixe  use  douane  de 
sortie  de  3  p.  ^  sur  toutes  les  marchandises  quMls  embarqueront  pour 
leur  pays  ou  pour  les  pays  Strangers. 

lis  paieront,  d*aprds  les  stipulations  dU  present  Tarif,  3  p.  ^  de 
douane  d'eutr^e  pour  tons  les  produits  du  sol  ou  de  Findustrie 
de  France  et  des  pays  Strangers,  qu'ils  introduiront  dans  TEmpire 
Ottoman. 
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Do  plus,  ils  paieront  un  droit  additionncl  de  2  p.  ^  sur  tons  les 
aitidee  importes  par  eux  pour  dtrc  rendus  dans  lea  lieux  et  echelles 
d'arriyee  ou  expedies  dans  Tiaterieur  de  T Empire.  Ce  droit  addition- 
nel  sera  les  f  de  la  douane  d*entr6e  de  3  p.  -^  stipulee  dans  le  Tarif 
relativement  aux  marchandises  ^trang^res. 

Si  les  Negocians  Fran9aiB,  aprds  avoir  achet^  en  Torquie  des  pro- 
duits  de  Turquie,  les  revendent  poor  la  consommation  dans  le  pays,  ils 
en  acquitteront  les  droits  comme  les  negocians  Mosulmans  on  rayas  les 
plus  favorises. 

Une  n^goeiation  a  eu  lieu  entre  les  d^l6gu^s  de  la  Sublime  Porte, 
d'uoe  part,  et  de  I'autre,  I'interprdte  de  FAmbassade  de  France,  M. 
Dantan,  et  les  recommandables  Negocians  Fran9AiB,  MM.  P.  Durand, 
D.  Glavany  et  A.  Crespin,  Commissaires  d^legu^s  par  S.  E.  I'Am- 
bassadeur  de  France,  Vice-Amiral  Baron  Roussin,  lesquels  ont  r6dig^ 
et  arrdte  le  pr^nt  Tarif  d'apr^s  la  valeur  r^elle  des  marchandises  et 
selon  leurs  priz  courans. 

En  cons^uence,  les  N6gocians  Fran9ais  acquitteront  integralement 
d'apr^s  ce  Tarif,  les  droits  qui  y  sont  stipules,  sur  les  produits  de 
r  Empire  Ottoman  achetes  en  Turquie  et  expedies  dans  leur  pays  ou 
dans  les  pays  etrangers,  sur  les  marchandises  apportees  de  leur  pa3rs  en 
Turquie,  et  enfin  sur  les  articles  achetes  et  revendus  pour  la  consom- 
mation dans  TEmpire  Ottoman. 

Quant  aux  marchandises  qui  ne  figpirent  pas  dans  le  present  Tarif 
et  qui  se  produiront  par  la  suite,  comme  pour  celles  dont  revaluation 
n*a  pu  Stre  faite  et  qui  n*y  ont  pas  htk  comprises,  la  douane  en  sera 
pay^e  sur  le  pied  de  3  p.  |^  d*apr^s  leur  valeur.  S'il  s'^l^ve  quelque 
contestation  sur  cette  valeur  entre  les  douaniers  et  les  negocians,  la 
douane  sera  pay6e  en  nature  selon  Tancien  usage. 

Le  present  Tarif  sera  ex6cutoire  k  dater  du  13  Mars  de  Tann^e  de 
rH%ire  12t54  (a.d.  1839),  tant  ^la  douane  de  Constantinople  que  datis 
toutes  les  douanes  de  TEmpire.  II  aura  cours  pendant  sept  ans ;  i 
Texpiration  de  ce  terme,  ainsi  que  le  prescrit  le  Traits,  et  parce  qu'aveo 
le  temps,  la  valeur  des  marchimdises  pent  varier,  il  sera  revise  du  con- 
sentement  des  deux  Parties  et  suivant  les  prix  courans  4  I'^poque  de  la 
levision. 

Constantinople,  le  6  Avril,  1839. 

ANNIBAL  DANTAN,  ANDRE  VENT.  CRESPIN, 

Secretaire  mterprkte  du  Rot,  Secretaire  de  la  commission, 

PIERRE  DURAND.  DAVID  GLAVANY. 
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Convention    of    Commerce,    {Oennan    Customs^   Union.) 
Constantinople^  October  22,  1 840.* 


Convention  de  Commerce  entre  la  Pruese,  la  BavUre^  la  Saxe^  U  Wur- 
tembergy  la  Bade,  la  Hense  Electarale,  la  Heese  Grande  Ducale,  Us 
EtaU  formarU  T  Union  de  Dauanes  et  de  Commerce,  dite  de  Thu- 
ringe,  le  Nassau^  et  la  ViUe  Uhre  de  Francfortf  dune  part,  et  la 
Porte  Ottomane  d* autre  part :  eonclue  et  eignie  d  Constantinopley 
&|f  Octobre,  1840. 

Pendakt  la  longne  alliance,  qui  a  hetireuseineiit  subsist^  entre  la 
Pnuse  et  la  Sublime  Porte,  des  Trait^s  conclus  entre  les  deux  Puis- 
sances ont  regie  le  taux  des  droits  payables  sur  les  marchandises 
ezportees  de  Turquie,  comme  sur  celles  y  import^es,  et  ont  ^tabli  et 
consacre  les  droits,  privileges,  immunit^s  et  obligations  des  marchands 
Prossiens,  trafiquant  on  r^idant  dans  Fetendue  de  TEmpire  Ottoman. 
Cependant  des  changements  de  diff^rente  nature  sont  sui*yenus  r^cem- 
ment,  d^une  part,  en  ce  qui  concerne  la  Sublime  Porte,  tant  dans  1' Ad- 
ministration interieure  de  1*  Empire,  que  dans  ses  Relations  exterieures 
avec  d'autres  Puissances,  et  d'autre  part,  en  ce  qui  concerne  la  Pnisse, 
par  suite  de  la  fondation  de  TAssociation  de  Commerce  et  de  Douanes, 
fbrm^ie  entre  la  Prusse  et  les  Couronnes  de  Bavi^re,  de  Saxe  et  de 
Wurtemberg,  le  Qrand-Duch^  de  Bade,  I'Electorat  de  Hesse,  le  Grand- 
Duch6  de  Hesse,  les  Etats  appartenant  a  Tunion  de  Douanes  et  de 
Commerce,  dite  de  Thuringe,— nomm^ment  le  Qrand-Duch^  de  Saxe, 
les  Ducb6s  de  Saxe-Meiningen,  de  Saxe-Altenbourg  et  de  Saxe- 
Cobourg-Cfotha,  et  les  Principaut^s  de  Schwarzbourg-Rudolstadt,  de 
Schwarzbourg-Sondershausen,  de  Reuss-Crreiz,  de  Reuss-Schleitz  et  de 
Reuss-Lobenstein  et  de  Ebersdorf,  le  Duch^  de  Nassau  et  la  Ville  libre 
de  Francfort.  En  consideration  de  ces  changements  Sa  Majesty  le 
Roi  de  Prusse,  agissant  tant  en  son  nom,  qu'en  celui  des  autrcs  Etats, 

^  Martens.     VoL  32.     Page  444.     In  Frencli  and  German. 

R 


242  QBRMANT. 

membrcs  de  1' Association  de  Commerce  et  de  Dooanes,  et  Sa  Majeste 
Imperiale  le  Sultan,  sont  convenus  de  regler  de  nouveau,  par  un  Acte 
Special  et  Additionnel,  les  Hapports  commerciaux  de  lenrs  sujetA,  et  de 
comprendre,  en  meme  temps,  dans  les  Traites  existants  dej4  entr*eux« 
ainsi  que  dans  les  nouvelles  Stipulations,  les  relations  entre  les  autres 
susdits  Etats  et  la  Sublime  Porte,  le  tout  dans  le  but  d*augmenter  le 
commerce  entre  les  Etats  respectifs,  comme  dans  celui  de  faciliter 
d'avnntage  rechange  de  leurs  produits.  A  cet  effet  lis  ont  nomm6 
pour  Leurs  Plenipotentiaires : 

Sa  Majesty  le  Roi  de  Prusse,  tant  en  Son  nom,  qu*en  celui  des 
autres  Etats,  membres  de  TAssociation  de  Commerce  et  de  Douanes 
Alleinande :  le  Sieur  Jean  Charles  Albert  Comte  de  Koenigsmark,  Son 
Chainbellan,  EuToye  Extraordinaire  et  Miuistre  Plenipotentiaire  pres 
la  Sublime  Porte,  Chevalier  de  Son  Ordre  royal  de  1* Aigle-Rouge  de 
la  troisi^me  classe  avec  le  noeud,  de  celui  de  Saint  Jean  de  Jerusalem ; 
decor^  du  grand  Ordre  du  Nichan-Iftihar ;  Chevalier  de  TOrdre  de 
Charles  III  d'Espagne. 

Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  : 

Son  Excellence  Mustapha  Reschid  Pacha,  un  des  Vizirs,  Ministre 
d*Etat  et  des  Afiaires  Etrangeres  de  la  Sublime  Porte,  decore  des  insig. 
nes  en  brilliants  aifectes  a  cette  haute  dignity.  Grand* -Croix  de  T Ordre 
de  la  Legion  d*Honneur,  de  I'Ordre  Americain  d*Isabelle  la  Catholique, 
de  rOrdre  de  Leopold  de  Belgique,  de  FOrdre  du  Lion  N^erlandais,  de 
celui  de  TEpee  de  Sudde,  etc., 

Lesquels,  apr^s  s'^tre  donn^  i^ciproquement  communication  de 
leurs  Pleins-Pouvoirs,  trouv^s  dans  la  bonne  et  due  forme,  sont  tombes 
d'accord  sur  les  Articles  suivants : 

Art.  I.  Tous  les  points  des  Stipulations  commerciales  pr^c^dentes, 
entre  la  Prusse  et  la  Sublime  Porte,  et  nonmiement  toutes  les  Stipula- 
tions du  Traits  d'Amiti^  et  de  Commerce,  du  22  Mars,  1761  (vieux  style) 
autant  qu'ils  ne  se  trouvent  pas  en  contradiction  avec  la  pr^sente  Con- 
vention, sont  maintenus,  confirm^s  pour  toujours.  et  etendus,  avec  les 
droits  et  obligations  r^ciproques  qui  en  r^sultent,  a  tous  les  autres 
Etats  nomm/6s  ci-dessus,  formant  I'Association  de  Commerce  et  de 
Douanes. 

Les  Bujets  et  les  produits  du  sol  et  de  I'mdustrie  de  la  Prusse  et 
des  autres  Etats  de  TAssociation  de  Commerce  et  de  Douanes,  ainsi 
que  les  batiments  Prussiens,  auront  de  droit  dans  TEmpire  Ottoman, 
Texercice  et  la  jouissance  de  tous  les  avantages,  privileges  et  immu- 
nit6s,  qui  sont,  ou  qui  par  la  suite  seraient  accord^  aux  sujets,  aux 
produits  du  sol  et  de  Findustrie,  et  aux  b&timents  de  toute  autre  nation 
la  plus  fiivorisee. 

II.  Les  sujets  de  Sa  Majesty  le  Boi  de  Prusse  et  ceux  des  autres 
membres  de  l*  Association  de  Commerce  et  de  Douanes  ou  leurs  ayants- 
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cause,  pourront  acheter  dana  toutes  lea  parties  de  TEmpire  Ottoman, 
Boit  qa'ils  se  proposent  de  lea  exporter,  toua  lea  articles,  sans  excep- 
tion, proTonant  da  sol  ou  de  Tindustrie  de  ce  pays.  La  Sublime  Porte 
8*eiigage  formeUement,  k  abolir  tous  les  monopoles  qui  frappent  les 
prodoits  de  ragriculture  et  les  autres  productions  quelconques  de  son 
territoire,  comme  aussi  Elle  renonce  a  T  usage  des  TeMris^  demand^es 
aux  aatorit^  locales  pour  Tachat  de  ces  marchandises  ou  pour  les 
transporter  d'un  lieu  k  un  autre,  quand  elles  6taient  achet^es. 

Toute  tentatire,  qui  serait  faite  par  une  Autorit^  quelconque,  pour 
forcer  les  aujets  Prussiens  ou  oeux  des  autres  membres  de  1*  Association 
de  Comi^ercc  et  de  Douanea,  k  se  pourroir  de  semblables  Permis  oa 
TeskMSf  sera  consideree  comme  une  infraction  aux  Trait^s,  et  la 
Sublime  Porte  punira  imm^diatement  arec  nerkritk  tons  Visirs  ou 
autres  fonctionnaires,  auxquels  on  aurait  une  pareille  infraction  i 
reprocher,  et  Elle  indemnisera  les  sujeta  Prussiens  et  oeux  des  autres 
Etats  de  1* Association,  des  pertes  ou  vexations,  dont  ils  pourront 
prouver  qu  ils  out  eu  k  soufirir. 

ill.  Les  marchands  Prussiens  et  ceux  des  autres  Etats  de  1' Associa- 
tion de  Commerce  et  de  Douanes  ou  leurs  ayants-cause,  qui  acheteront 
un  ol)|et  quelconque  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans  Tint^rieur  de 
TEmpire  Ottoman,  paieront  lors  de  Tacfaat  ou  de  la  vente,  les  m^mes 
droits  qui  sont  paj6s,  dans  les  eireonstances  analogues,  par  les  sujets 
Musulmans  ou  par  les  rayas  ks  plus  fiivoris^s  parmi  ceux  qui  se 
livrent  au  commerce  interieur. 

IV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Findustrie  de  la  Turquie, 
achet^  pour  Texportation,  sera  transporte  libre  de  toute  espdce  de 
charge  et  de  droits  k  un  lieu  conTcnable  d'embarquement  par  les  n^go- 
cians  Prussiens  ou  des  autres  Etats  de  TAssoeiation  de  Commerce  et 
de  Douanes  ou  leurs  ayants  cause.  Arriv^  1^,  il  paiera  a  son  entree  un 
droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  yaleur,  en  remplacement  des  anciens 
droits  de  commerce  interieur,  supprim^s  par  la  pr^nte  Convention. 
A  sa  sortie  il  paiera  le  droit  de  trois  pour  cent,  anciennement  ^tabli 
et  qui  demeure  subsistant.  H  est  toutefois  bien  entendu,  que  tout 
article  achet^  au  lieu  d*embarquement  pour  Pexportation,  et  qui  aura 
dgsL  pay^  k  son  entree  le  droit  interieur,  ne  sera  plus  soumis  qu*au  seul 
droit  primitif  de  trois  pour  cent. 

V.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Prusse  ou 
des  autres  Etats  de  T  Association  de  Commerce  et  de  Douaaes,  et  toutes 
marehaadises  de  quelque  esp^ce  qu*eUes  soient,  apport^es  par  terre 
ott  par  mer,  d'autres  pays  par  des  sujets  Prussiens  ou  des  autres  Etats 
de  la  dite  Association,  seront  admises  dans  toutes  les  parties  de  TEm- 
pire  Ottoman  sans  aucune  exception,  moyennant  un  droit  de  trois 
pour  cent,  calcule  sur  la  valeur  de  ces  articles. 
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En  remplacement  de  tons  les  droits  de  commerce  interienr,  qui  se 
pergolvent  aujourd'hui  sur  les  dites  marcbandises,  le  negociant  Prossien 
ou  des  autres  Etats  de  TAssociation,  qui  les  importera,  soit  qu*il  leB 
Tende  au  lieu  d'arriv^e,  soit  qu'il  les  expedie  dans  Tint^eur,  pour  les 
J  vendre,  paiera  un  droit  additionnel  de  deux  pour  cent.  SI  ensuitc 
ces  marchandises  sont  revendues  a  Tinterieur  ou  a  I'exterieur,  il  ne 
sera  plus  exig^  aucun  droit  ni  du  vendeur,  ni  de  Tacheteur,  ni  de 
celui  qui,  les  ayant  achetees,  desirera  les  expedier  au  dehors. 

Les  marchandises,  qui  auront  paye  Tancien  droit  d' importation  de 
trois  pour  cent  dans  un  port,  pourront  fetre  envoy^es  dans  un  autre 
port,  franches  de  tout  droit,  et  ce  n'est  que  lors  qu'elles  y  sgnont  Ten- 
dues  ou  transportees  de  celui-ci  dans  I'interieur  du  pays,  que  le  droit 
Additionnel  de  deux  pour  ^eiit  devra  ^tre  acquitt^. 

II  demeure  entendu,  que  le  Gouvemement  de  Sa  Majesty  le  Roi  de 
Prus3e«  et  ceux  des  autres  membres  de  T  Association  de  Commerce  et 
de  Douanes,  ne  pretendent  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aucun 
autre  du  present  Traite,  stipuler  au-dela  du  sens  naturel  et  precis  des 
tennes  employes,  ni  priver,  en  aucune  mani^re,  le  Gk>uTemement  de 
Sa  Majesty  TEmpereur  de  Turquie  de  Fexercice  de  ses  droits  d*ad- 
ministration  interieure,  en  tant  toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront 
pas  une  atteinte  manifesto  aux  Stipulations  des  anciens  Traites  et  aux 
privileges  accord^s  par  la  presente  Convention  aux  sujets  Prussiens,  et 
^  ceux  des  autres  Etats  de  FAssociation  et  k  leurs  propri^t^s. 

VI.  Les  sujets  Prussiens  et  ceux  des  autres  Etats  de  1* Association 
de  Commerce  et  de  Douanes  ou  leurs  ayants-cause  pourront  librement 
trafiquer  dans  toutes  les  parties  de  F Empire  Ottoman  en  marchandises 
apportees  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marchandises  n*ont  paye  a 
leur  entree,  que  le  droit  d* importation,  le  negociant  Prussicn  ou  des 
autres  Etats  de  i' Association  ou  son  ayant-cause  aura  la  fiicult^  dc 
trafiquer  en  eUes,  en  payant  le  droit  additionnel  dc  deux  pour  cent, 
auquel  il  serait  soumis  pour  la  Tcnte  des  propres  marchandises 
qu*il  aurait  lui-m^me  importees,  ou  pour  leur  transmission  faite 
dans  rint^rieur,  avec  Tintention  de  les  y  vendre.  Ce  pnyement  une 
fois  acquitt^,  ces  marchandises  seront  libres  de  tons  autres  droits, 
quelque  soit  la  destination  ulterieure  qui  sera  donnee  a  ces  marchan> 
discs. 

VIL  Aucun  droit  quclconque  ne  sera  prelev^  sur  les  produits  du  sol 
ou  de  r Industrie  des  Etats  de  la  Prusse  et  des  autres  membres  dc 
r Association  de  Commerce  et  de  Douanes,  ni  sur  les  marchandises 
appartenant  a  leurs  sujets  et  provenant  du  sol  ou  de  rindustrie  de 
tout  autre  pays  Stranger,  quand  ces  deux  sortes  de  marchandises  pas- 
seront  par  les  Detroits  des  Dardanelles,  du  Bosphore  ou  de  la  Mer 
Noire»  soit  que  ces  marchandises  trayersent  ces  Detroits  sur  les  bati- 
\nent8  qui  les  ont  apportees,  ou  qu'elles  eoient  transbordees  sur  d'autrcs 
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batiments,  on  que,  deTant  ^tre  vendues  ailleurs,  elles  soient,  poor  un 
temps  limite,  d^posees  k  terre,  pour  etre  mises  i  botd  d'autres  b&ti- 
ments  et  Gontanuer  leur  voyage. 

Toutes  lea  marchandises  import^  en  Turquie,  pour  ^tre  trans- 
port^es  en  d'autres  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  Timpor- 
tateur,  seront  exp^di^es  par  lui  dans  d'autres  pays,  pour  y  etre  ven- 
dues,  ne  paieront,  qae  le  premier  droit  d*importateur  de  trois  pour 
cent,  sans  que,  sous  aucun  pretexte,  on  puisse  les  assujettir  a  d  autres 
droits. 

VIII.  Les  Firmans,  exiges  des  batiments  marchands  Pnissiens  k 
leor  passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront 
toujours  delivres  de  maniSre  a  leur  occasionner  le  moins  de  retard 
possible. 

IX  La  Sublime  Porte  consent  4  ce  que  la  L6giBlation»  or^^e  par 
la  presente  Convention,  soil  executable  dans  toutes  les  provinces  de 
TEmpire  Ottoman,  c'est-^-dire  dans  les  possessions  de  Sa  Majesty 
Imperiale  le  Sultan,  situ^s  en  Europe  et  en  Asie,  en  Egypte  et  dans 
les  autres  parties  de  TAfiique,  appartenant  a  la  Sublime  Porte,  et 
qu'elle  soit  applicable  i  toutes  les  classes  de  sujets  Ottomans. 

X.  Suivant  la  coutume  6tablie  entre  la  Prusse  et  la  Sublime  Porte, 
et  afin  de  prevenir  toute  difficulte  et  tout  retard  dans  T  estimation  de 
la  valeur  des  articles  importes  en  Turquie  ou  exportes  des  Etats 
Ottomans  par  les  sujets  Prussiens,  des  Commissaires  verses  dans  la 
oonnaissance  du  commerce  des  deux  pays  avaient  ^t^  nommes  tons 
les  quatorze  ans,  pour  fixer,  par  un  Tarif,  la  somme  d'argent  en 
monnaie  du  Grand-Seigneur,  qui  devra  etre  payee  comme  droit  de 
trois  pour  cent,  sur  la  valeur  de  chaque  article. 

Or,  le  terme  des  quatorze  ans,  pendant  Icquel  le  dernier  Tarif 
devait  roster  en  vigueur,  ^tant  expire,  et  des  Commissaires  etant  deja 
Domm^  depuis  quelque  temps  pour  la  fixation  d*un  nouveau  Tarif, 
il  est  convenu,  que  le  Tarif  dont  ils  tomberont  d'accord,  restera  en 
vigueur  pour  les  sujets  Prussiens  et  pour  ceux  des  autres  Etats 
appartenant  a  TAssociation  de  Commerce  et  de  Douanes,  pendant 
sept  annees,  a  dater  de  sa  fixation.  Apres  ce  terme  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  aura  droit  d*en  demander  la  revision : 
mais  si,  pendant  les  six  mois  qui  suivront  I'expiration  des  sept 
premieres  annees,  ni  Tune  ni  I'autre  n*use  de  cette  faculty,  le  Tarif 
continuera  d'avoir  force  de  loi  pour  sept  autres  ann6es,  k  dater  du 
jour  ok  les  premieres  seront  expires,  et  il  en  sera  de  m^me  k  la 
fin  de  chaque  periode  successive  de  sept  annees. 

Concltuton,  La  presente  Convention  sera  immediatement  sou- 
mise  k  la  ratification  de  tons  les  Gouvernemens  respectifs,  et  les 
Katifications  en  seront  ^changees  a  Constantinople  dans  Tespace  de 
quatre  mois  a  compter  d*aujourd'-hui,  ou  plus  t6t,  si  faire  se  pent. 
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EUe  sera  pnUiee  et  mue  a  execotum  imm^diatement  apr^  Techaoge 
dea  Batificatiooa. 

Fait  k  Constantiiiople  le  riagt^deox  Oetobre  mil  huit-cent  qua* 
rante  (et  de  TH^ire  le  Tiogt-aix  de  Schaban,  mil  deux-ccDt 
cinqnante-Bix). 


[Lea  Ratifications  xespectives  de  ce  Thut6  ont  €x€  echangeee  a 
Ckmstantiiiople]. 

[Suivent  les  Tarif§  pour  V Exportation  et  V Importation.'^ 
(See  Martens.    YoL  32.    Page  458.) 

L'iadiistrie  de  la  Tarqaie,  soit  des  produits  da  sol  et  de  rindustrie 
dea  pays  etrangerSy  ayant  ^  un  a  un  regies  et  arr^tes  du  consente- 
ment  des  deux  Parties,  ils  viennent  d*etre  insert  dans  le  present 
Tarifl 

Constantiiiople,  le  28  Scfaaban,  1256  (24  Oetobre,  1840). 

TAHIR-BEY, 

Douanier. 

Stispotich,  SCHNEIDER, 

J.  BosoioTiCH,  WEDEKIND. 

InterprkteM  de  la  Li^tion  de  Prusse. 
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No.  1. — Capitulations.     Constantir^plCy  1675. 


CapiiuUUions  and  Articles  of  Peace  between   Great  Britain  and  the 
Ottoman  Empire;    ae  agreed  upon^  augmented^  and  altered  at  dif- 
ferent periods  f  and  finally  confirmed  at  the  Treaty  of  Peace  concluded 
at  the  Dardanelles  in  1809  « 

[See  Index.    Page  267.] 


Sultan  Mbhemet,  May  he  liye  for  ever ! 

"  Let  eyerj  thing  be  observed  in  conformity  to  these  Capitulations, 
and  oontrary  thereto  let  nothing  be  done." 


The  command,  under  the  Sublime  and  lofty  Signet,  which  imparts 
sublimity  to  erery  place,  and  under  the  imperial  and  noble  Cipher, 
whose  glory  is  renowned  throughout  all  the  world,  by  the  Empeitor 
and  Conqueror  of  the  Earth,  achieved  with  the  assistance  of  the 
Omnipotent,  and  by  the  especial  grace  of  God,  is  this : 

We,  who  by  Divine  grace,  assistance,  will,  and  benevolence,  now 
are  the  King  of  Kings  of  the  world,  the  Prince  of  Emperors  of  every 
age,  the  Dispenser  of  Crowns  to  Monarchs,  and  the  Champion,  Sultan 
Mehemet,  Son  of  Sultan  Ibrahim  Chan,  Son  of  Sultan  Ahmed  Chan, 
Son  of  Sultan  Mahomet  Chan,  Son  of  Sultan  Murad  Chan,  Son  of 
Sultan  Selim  Chan,  Son  of  Sultan  Solyman  Chan,  Son  of  Sultan  Selim 
Chan. 

The  moat  glorious  amongst  the  great  Princes  professing  the  faith 
of  Jesus,  and  the  most  conspicuous  amongst  the  Potentates  of  the 
nation  of  the  Messiah,  and  the  Umpire  of  public  Difl^rences  that 
exist  between  Christian  nations,  clothed  with,  the  mantle  of  magnifi- 
cence and  majesty,  Charles  the  Second,  King  of  England,  Scotland, 
France,  and  Ireland  (whose  end  terminate  in  bliss!),  having  sent  an 
Ambassador  to  the  Sublime  Porte  in  the  tiiue  of  our  Grandfather  Sultan 

•  CUmunereLil  Treaties.    Vol.  2.    Page  346. 


248  GREAT    BRITAIN. 

M and  (whose  tomb  be  erer  resplendent !)  of  glotiouB  memory  and  fall 
of  diTine  mercy  and  pity,  with  professions  of  friendship,  sinoerity, 
devotion,  partialis,  and  benerolenoe,  and  demanding  that  his  sobjects 
mi^t  be  at  liberty  to  oome  and  go  into  these  parts,  which  permission 
was  granted  to  them  in  the  reign  of  the  Monarch  aforesaid,  in  addition 
to  various  other  special  oonmiands,  to  the  end  that  on  coming  and 
going,  either  by  land  or  sea,  in  their  way,  passage,  and  lodging,  they 
might  not  experience  any  molestation  or  hindrance  from  any  one. 

He  represented,  in  the  reign  of  our  Ciiandfather  Sultan  Mehemet 
Chan  (whose  tomb  be  ever  resplendent !)  to  our  just  and  overshadow- 
mg  Porte,  his  cordial  esteem,  alliance,  sincere  firiendship,  and  partiality 
thereto.  As  such  privilege,  therefore,  had  been  granted  to  the  Kings 
and  Sovereigns  of  France,  Venice,  and  Poland,  who  profess  the  most 
profound  devotion  for  our  most  eminent  throne,  and  to  others  between 
whom  and  the  Sublime  Porte  there  exist  a  sincere  amity  and  good 
understanding,  so  was  the  same,  through  friendship,  in  like  manner 
granted  to  the  said  King ;  and  it  was  granted  him  that  his  subjects 
and  their  interpreters  might  safely  and  securely  come  and  trade  in 
these  our  sacred  Dominions. 

The  Capitulations  of  sublime  dignity  and  our  noble  Commands 
having  been,  through  friendship,  thus  granted  to  the  Kings  aforesaid, 
andxhe  Queen  of  the  above-mentioned  kingdoms  having  heretofore  also 
sent  a  noble  personage  with  presents  to  this  Victorious  Porte,  which 
is  the  refuge  and  retreat  of  the  Kings  of  the  world,  the  most  exalted 
place,  and  the  asylum  of  the  Emperors  of  the  Universe  (which  gifts 
were  graciously  accepted),  and  She  having  earnestly  implored  the  pri- 
vilege in  question,  her  entreaties  were  acceded  to,  and  these  our  high 
Commands  conceded  to  her. 

Art.  I.  That  the  English  nation  and  merchants,  and  all  other 
merchants  sailing  under  the  English  Hag,  with  their  ships  and  vessels^, 
and  merchandise  of  all  descriptions,  shall  and  may  pass  safely  by  sea, 
and  go  and  come  into  our  Dominions,  without  any  the  least  prejudice 
or  molestation  being  given  to  their  persons,  property,  or  effects,  by 
any  person  whatsoever,  but  that  they  shall  be  left  in  the  undisturbed 
enjoyment  of  their  privileges,  and  be  at  liberty  to  attend  to  their 
a£^irs. 

II.  That  if  any  of  the  English  coming  into  our  Dominions  by  land 
be  molested  or  detained,  such  persons  shall  be  instantly  released, 
without  any  further  obstruction  being  given  to  them. 

III.  That  English  ships  and  vessels  entering  the  ports  and  har- 
bours of  our  Dominions  shall  and  may  at  all  times  safely  and  securely 
abide  and  remain  therein,  and  at  their  free  will  and  pleasure  depart 
therefrom,  without  any  opposition  or  hindrance  from  any  one. 

IV.  That  if  it  shall  happen  that  any  of  their  ships  sufier  by  stress 
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of  weather,  and  not  be  provided  with  necessary  stores  and  requisites, 
thej  shall  be  assisted  by  all  who  happen  to  be  present,  whether  the 
crews  of  oar  Imperial  ships,  or  others,  both  by  sea  and  land. 

V.  That  being  come  into  the  ports  and  harbours  of  our  Dominions, 
they  shall  and  may  be  at  liberty  to  purchase  at  their  pleasure,  with 
their  own  money,  provisions  and  all  other  necessary  articles,  and  to 
provide  themselves  with  water,  without  interruption  or  hindrance 
from  any  one. 

VI.  That  if  any  of  their  ships  be  wrecked  upon  any  of  the  coasts 
of  our  Dominions,  all  Beys,  Cadis,  Governors,  Commandants,  and  other 
our  servants,  who  may  be  near  or  present,  shall  give  them  all  help, 
protection,  and  assistance,  and  restore  to  them  whatsoever  goods  and 
effects  may  be  driven  ashore ;  and  in  the  event  of  any  plunder  being 
committed,  they  shall  make  diligent  search  and  inquiry  to  find  out 
the  property,  which,  when  recovered,  shall  be  wholly  restored  by 
them. 

VIL  That  the  merchants,  interpreters,  brokers,  and  others,  of  the 
said  nation,  shall  and  may,  both  by  sea  and  land,  come  into  our  Domi- 
nions, and  there  trade  with  the  most  perfect  security ;  and  in  coming 
and  going,  neither  they  nor  their  attendants  shall  receive  any  the  least 
obstruction,  molestation,  or  injury,  either  in  their  persons  or  pro- 
perty, from  the  Beys,  Cudis,  sea-captains,  soldiers,  and  others,  our 
slaves. 

VIII.  That  if  an  Englishman,  either  for  his  own  debt,  or  as  surety 
for  another,  shall  abscond,  or  become  bankrupt,  the  debt  shall  be 
demanded  from  the  real  debtor  only ;  and,  unless  the  creditor  be  in 
possession  of  some  security  given  by  another,  such  person  shall  not  be 
arrested,  nor  the  payment  of  such  debt  be  demanded  of  him. 

IX.  That  in  all  transactions,  matters,  and  business  occurring  be- 
tween the  English  and  merchants  of  the  countries  to  them  subject, 
their  attendants,  interpreters,  and  brokers,  and  any  other  persons  in 
our  Dominions,  with  regard  to  sales  and  purchases,  credits,  traffic,  or 
security,  and  all  other  legal  matters,  they  shall  be  at  liberty  to  repair 
to  the  judge,  and  there  make  a  Heuddjet,  or  public  authentic  act,  with 
witness,  and  rc^^ister  the  suit,  to  the  end  that  if  in  future  any 
difference  or  dispute  shall  arise,  they  may  both  observe  the  said 
register  and  Heuddjet ;  and  when  the  suit  shall  be  found  conformable 
thereto,  it  shall  be  observed  accordingly. 

Should  no  such  Heuddjet,  however,  have  been  obtained  from  the 
judge,  and  false  witnesses  only  are  produced,  their  suit  shall  not  be 
listened  to,  but  justice  be  always  administered  according  to  the  legal 
Heuddjet. 

X.  That  if  any  one  shall  calumniate  an  Englishman,  by  asserting 
that  he  has  been  injured  by  him,  and  producing  false  witnesses  against 
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him,  our  judges  shall  not  gire  ear  unto  them,  but  the  cause  shall  be 
referred  to  his  Ambassador,  in  order  to  his  deciding  the  same,  and 
that  he  may  always  have  recourse  to  his  protection. 

XI.  That  if  an  Englishman,  having  committed  an  offence,  shall 
make  his  escape,  no  other  Englishman,  not  being  security  for  him, 
shall,  under  such  pretext,  be  taken  or  molested. 

XII.  That  if  an  Englishman,  or  subject  of  England,  be  found  to 
be  a  slave  in  our  States,  and  be  demanded  by  the  English  Ambassador 
or  Consul,  due  inquiry  aud  examination  shall  be  made  into  the  causes 
thereof,  and  such  person  being  found  to  be  English,  shall  be  imme- 
diately released,  and  delivered  up  to  the  Ambassador  or  Consul. 

XIII.  lliat  all  Englishmen,  and  subjects  of  England,  who  shall 
dwell  or  reside  in  our  Dominions,  whether  they  be  married  or  single, 
artisans  or  merchants,  shall  be  exempt  from  all  tribute. 

XIV.  That  the  English  Ambassadors  shall  and  may,  at  their  plea- 
sm*e,  establish  Consuls  in  the  ports  of  Aleppo,  Alexandria,  Tripoli, 
Barbary,  Tunis,  Tripoli  of  Syria  and  Barbary,  Scio,  Smyrna,  and 
Egypt,  and  in  like  manner  remove  them,  and  appoint  others  in  their 
stead,  without  any  one  opposing  them. 

XV.  That  in  all  litigations  occurring  between  the  English,  or 
subjects  of  England,  and  any  other  person,  the  judges  shall  not  pro- 
ceed to  hear  the  cause  without  the  presence  of  an  interpreter,  or  one 
of  his  deputies. 

XVI.  That  if  there  happen  any  suit,  or  other  difference  or  dispute, 
amongst  the  English  themselves,  the  decision  thereof  shall  be  left  to 
their  own  Ambassador  or  Consul,  according  to  their  custom,  without 
the  judge  or  other  governors  our  slaves,  intermeddling  therein. 

XYII.  That  our  ships  and  galleys,  and  all  other  vessels,  which 
may  fall  in  with  any  English  ships  in  the  seas  of  our  Dominions,  shall 
not  give  them  any  molestation,  nor  detain  them  by  demanding  any 
thing,  but  shall  show  good  and  mutual  friendship  the  one  to  the  other, 
without  occasioning  them  any  prejudice. 

XVIII.  That  all  the  Capitulations,  Privileges,  and  Articles, 
granted  to  the  French,  Venetian,  aud  other  Princes  who  are  in  amity 
with  the  Sublime  Porte,  having  been  in  like  manner,  through  favour, 
granted  to  the  English,  by  virtue  of  our  special  Command,  the  same 
shall  be  always  observed  according  to  the  form  and  tenor  thereof,  so 
that  no  one  in  future  do  presume  to  violate  the  same,  or  act  in  contra- 
vention thereof. 

XIX.  That  if  the  corsairs  or  galliots  of  the  Levant  shall  be  found 
to  have  taken  any  English  vessels,  or  robbed  or  plundered  them  of 
their  goods  and  effects,  also  if  any  one  shall  have  forcibly  taken  any 
thing  from  the  English,  all  possible  diligence  and  exertion  shall  be 
used  and  employed  for  the  discovery  of  the  property,  and  inflicting 
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condign  punishment  on  those  who  may  haye  committed  such  depreda- 
tions :  and  their  ships,  goods,  and  effects,  shall  he  restored  to  ihem 
without  delay  or  intrigue. 

XX.  That  all  our  Beglerbegs,  Imperial  and  private  Captains,  Go- 
vemorf.  Commandants,  and  other  administrators,  shall  always  strictly 
obserre  the  tenor  of  these  Imperial  Capitulations,  and  respect  the 
friendship  and  correspondence  estahlished  on  both  sides,  every  one  in 
particular  taking  especial  care  not  to  let  any  thing  be  done  contrary 
thereto ;  and  as  long  as  the  aaid  Monarch  shall  continue  to  evince  true 
and  sincere  firiendship,  by  a  strict  observance  of  the  Articles  and 
Conditions  herein  stipulated,  these  Articles  and  Conditions  of  Peace 
and  Friendship  shall,  in  like  manner,  be  observed  and  kept  on  our 
own  part.  To  the  end,  therefore,  that  no  act  might  be  committed  in 
contravention  thereof^  certain  clear  and  distinct  Capitulations  were 
conceded  in  the  reign  of  our  late  Grandfather,  of  happy  memory 
(whose  tomb  be  ever  resplendent !) 


Since  which,  in  the  time  of  our  said  Ghrand&ther  of  happy^memory, 
Sultan  Ahmed  (whose  tomb  be  blessed !)  James,  King  of  England, 
sent  an  Ambassador  with  letters  and  presents  (which  were  accepted), 
and  requested  that  the  friendship  and  good  understanding  which 
existed  between  him  and  the  Porte  in  the  days  of  our  GrandfiBither,  of 
happy  memory,  as  also  the  Stipulations  and  Conditions  of  the  august 
Capitulations,  might  be  ratified  and  confirmed,  and  certain  Articles 
added  thereto;  which  request  being  represented  to  the  Imperial 
Throne,  express  conmiands  were  given,  that  in  consideration  of  the 
existing  friendship  and  good  understanding,  and  in  conformity  to  the 
Capitulations  conceded  to  other  Princes  in  amity  with  the  Sublime 
Porte,  the  Articles  and  Stipulations  of  the  Sacred  Capitulations  should 
be  renewed  and  confirmed,  and  the  tenor  thereof  be  for  ever  observed;: 
and  amongst  the  Articles  added  to  the  Capitulations  conceded  by  the- 
Command  aforesaid,  at  the  request  of  the  said  King,  were  the  fol* 
lowing: 

XXI.  That  duties  shall  not  be  demanded  or  taken  of  the  English 
or  the  merchants  sailing  under  the  fiag  of  that  nation,  on  any  piastres 
and  sequins  they  may  import  into  our  sacred  Dominions,  or  on  those 
they  may  transport  to  any  other  place. 

XXII.  That  our  Beglerbegs,  Judges,  Defterdars,  and  Masters  of 
the  mint,  shall  not  interpose  any  hindrance  or  obstacle  thereto  by 
demanding  either  dollars  or  sequins  from  them,  under  the  pretence  of 
having  them  recoined  and  exchanged  into  other  money,  nor  shall  give 
them  any  molestation  or  trouble  whatever  with  regard  thereto. 

XXIII.  That  the  English  nation,  and  all  ships  belonging  to  places 
subject  thereto,  shall  and  may  buy,  sell,  and  trade  in  our  sacred  Domi- 
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nions,  and  (except  arms,  gunpowder,  and  other  prohibited  oommo- 
dities)  load  and  transport  in  their  ships  every  kind  of  merchaodise,  at 
their  own  pleasure,  without  experiencing  any  the  least  obstacle  or 
hindrance  from  any  one  ;  and  their  ships  and  vessels  shall  and  may 
at  all  times  safely  and  securely  come,  abide*  and  trade  in  the  ports 
and  harbours  of  our  sacred  Dominions,  and,  with  their  own  money, 
buy  provisions  and  take  in  water,  without  any  hindrance  or  molestation 
from  any  one. 

XXIV.  That  if  an  Englishman,  or  other  subject  of  that  nation, 
shall  be  involved  in  anv  lawsuit,  or  other  affair  connected  with  law, 
the  judge  shall  not  hour  nor  decide  thereon  until  the  Ambassador, 
Consul,  or  Interpreter,  shall  be  present ;  and  all  suits  exceeding  the 
value  of  four  thousand  Aspers  shall  be  heard  at  the  Sublime  Porte,  and 
nowhere  else. 

XXV:  That  the  Consuls  appointed  by  the  English  Ambassador  in 
our  sacred  Dominions,  for  the  protection  of  their  merchants,  shall 
never,  under  any  pretence,  be  imprisoned,  nor  their  houses  sealed  up, 
nor  themselves  sent  away  ;  but  all  suits  or  differences  in  which  they 
may  be  involved  shall  be  represented  to  our  Sublime  Porte,  where 
their  Ambassadors  will  answer  for  them. 

XXVI.  That  in  case  any  Englishman,  or  other  person  subject  to 
that  nation,  or  na^dgating  under  its  flag,  should  happen  to  die  in  our 
sacred  Dominions,  our  fiscal  and  other  officers  shall  not,  upon  pretence 
of  its  not  being  known  to  whom  the  property  belongs,  interpose  any 
opposition  or  violence,  by  taking  or  seizing  the  effects  that  may  be 
found  at  his  death,  but  they  shall  be  delivered  up  to  such  Englishman, 
whoever  he  may  be,  to  whom  the  deceased  may  have  left  them  by  his 
will :  and  should  he  have  died  intestate,  then  the  property  shall  be 
delivered  up  to  the  English  Consul,  or  his  representative,  who  may 
be  there  present :  and  in  case  there  be  no  Consul,  or  Consular  Repre- 
sentative, they  shall  be  sequestered  by  the  judge,  in  order  to  his  deli- 
vering up  the  whole  thereof,  whenever  any  ship  shall  be  sent  by  the 
Ambassador  to  receive  the  fame. 

XXVII.  That  all  the  privileges  and  other  liberties  already  con- 
ceded, or  horeafier  to  be  conceded  to  the  English,  and  other  subjects 
of  that  nation  sailing  under  theii*  flag,  by  divers  Imperial  Commands, 
shall  be  always  obeyed  and  observed,  and  iuterpreted  in  their  favour, 
according  to  the  tenor  and  true  intent  and  meaning  thereof;  neither 
shall  any  fees  be  demanded  by  the  fiscal  officers  and  judges  in  the 
distribution  of  their  property  and  effects. 

XXVIII.  That  the  Ambassadors  and  Consuls  shall  and  may  take 
into  their  service  any  janizary  or  interpreter  they  please,  without  any 
other  janizary  or  other  of  our  slaves  intruding  themselves  into  their 
service  against  their  will  and  consent. 
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XXIX.  That  no  obstruction  or  hindrance  phall  be  given  to  the 
Ambassadcn^,  Consuls,  and  other  Englishmen,  who  may  be  desirous  of 
making  wine  in  their  own  houses,  for  the  consumption  of  themselves 
and  &milies ;  neither  shall  the  janizaries  our  slaves,  or  others,  pre- 
sume to  demand  or  exact  any  thing  from  them,  or  do  them  any 
injustice  or  injury. 

XXX.  That  the  English  merchants  having  once  paid  the  customs 
at  Constantinople,  Aleppo,  Alezaudiia,  Scio,  Smyrna,  and  other  ports 
of  our  sacred  Dominions,  not  an  Asper  more  shall  be  taken  or  demanded 
from  them  at  any  other  place,  nor  shall  any  obstacle  be  interposed  to 
the  exit  of  their  merchandise. 

XXXI.  That  having  landed  their  merchandise  imported  by  their 
ships  into  our  sacred  Dominions,  and  paid  in  any  port  the  customs 
thereon,  and  being  obliged,  from  the  impossibility  of  selling  the  same 
there,  to  transport  them  to  another  port,  the  Commandants  or  Gover- 
nors shall  not,  on  the  landing  of  such  merchandise,  exact  from  them 
any  new  custom  or  duty  thereon,  but  shall  Bu£fer  them,  freely  and 
unrestrictedly,  to  trade,  without  any  molestation  or  obstruction  what- 
soever. 

XXXII.  That  no  excise  or  duty  on  animal  food  shall  be  demanded 
of  the  English,  or  any  subjects  of  that  nation. 

XXXIII.  That  differences  and  disputes  having  heretofore  arisen 
between  the  Ambassadors  of  the  Queen  of  England  and  the  King  of 
France,  touching  the  affair  of  the  Flemish  merchants,  and  both  of 
them  having  presented  memorials  at  our  Imperial  Stirrup,  praying  that 
such  of  the  said  merchants  as  should  come  into  our  sacred  Dominions 
might  navigate  under  their  flag,  Hattusheriffs  were  granted  to  both 
parties,  but  the  Captain  Pasha,  Sinan,  the  son  of  Cigala,  now  deceased, 
who  was  formerly  Vizir,  and  well  versed  in  maritime  afiairs,  having 
represented  that  it  was  expedient  that  such  privilege  should  be  granted 
to  the  Queen  of  England,  and  that  the  Flemish  merchants  should  place 
themselves  under  her  flag,  as  also  the  merchants  of  the  four  Provinces 
of  Holland,  Zealand,  Friesland,  and  Guelderland,  and  all  the  other 
Vizirs  being  likewise  of  opinion  that  they  should  all  navigate  under 
the  Queen's  flag,  and,  like  all  the  other  English,  pay  the  consulage 
and  other  duties,  as  well  on  their  own  merchandise  as  on  those  of 
others  loaded  by  them  in  their  ships,  to  the  Queen*s  Ambassadors  or 
Consuls,  it  was  by  express  order  and  Imperial  authority  accordingly 
commanded,  that  the  French  Ambassador  or  Consul  should  never 
hereafter  oppose  or  intermeddle  herein,  but  in  future  act  conformably 
to  the  tenor  of  the  present  Capitulation. 
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After  which,  another  AmbaMador  arrived  from  the  said  Queen, 
with  the  gifts  and  presents  sent  by  her,  which  being  graciously 
accepted,  the  said  Ambassador  represented  that  the  Queen  desired 
that  certain  other  priyileges  might  be  added  to  the  Imperial  Capitu- 
lations, whereof  he  furnished  a  list,  one  of  which  was,  that  certain 
Capitulations  haying  been  granted  in  the  days  of  our  Qrand&ther,  of 
happy  memory  (whose  tomb  be  ever  blessed !)  to  the  end  that  the  mer- 
chants of  Spain,  Portugal,  Ancona,  Sicily,  Florence,  Catalonia,  Flan- 
ders, and  all  other  merchant-strangers,  might  go  and  come  to  our 
sacred  Dominions,  and  manage  their  trade,  it  was  stipulated,  in  such 
Capitulations,  that  they  should  be  at  liberty  to  appoint  Consuls ;  but 
•each  nation  being  unable  to  defray  the  charge  and  maintenance  of  a 
Consul,  they  were  left  at  liberty  to  place  themselves  under  the  flag  of 
any  of  the  Kings  in  peace  and  amity  with  the  Sublime  Porte,  and  to 
have  recourse  to  the  protection  of  any  of  their  Consuls,  touching 
which  privilege  divers  Commands  and  Capitulations  were  repeatedly 
granted,  and  the  said  merchants  having,  by  virtue  thereof,  chosen  to 
navigate  under  the  English  flag,  and  to  have  recourse,  in  our  harbours, 
to  the  protection  of  the  English  Consuls,  the  French  Ambassadors 
contended  that  the  said  merchant-strangers  were  entitled  to  the 
privilege  of  their  Capitulations,  and  forced  them  to  have  recourse  in 
all  ports  to  their  Consuls,  which  being  represented  by  the  said  Nations 
to  our  august  Tribunal,  and  their  cause  duly  heard  and  decided,  they 
were,  for  a  second  time,  left  to  their  free  choice,  when  again  having 
recourse  to  the  protection  of  the  English  Ambassadors  and  Consuls, 
they  were  continually  molested  and  opposed  by  the  French  Ambas- 
sador, which  being  represented  by  the  English,  with  a  request  that 
we  would  not  accept  the  Articles  added  to  the  French  Capitulations, 
respecting  the  Nations  of  merchant-strangers,  but  that  it  should  be 
again  inserted  in  the  Capitulations,  that  the  said  Nations  should,  in 
the  manner  described,  have  recourse  to  the  protection  of  the  English 
Consuls,  and  that  hereafter  they  should  never  be  vexed  or  molested  by 
the  French  on  this  point,  it  was,  by  the  Imperial  authority,  accordingly 
commanded  that  the  merchants  of  the  countries  aforesaid  should,  in 
the  manner  prescribed,  have  recourse  to  the  protection  of  the  English 
Ambassadors  and  Consuls,  conformably  to  the  Imperial  Commands  to 
them  conceded,  and  which  particular  was  again  registered  in  the 
Imperial  Capitulations,  viz.,  that  there  should  never  be  issued  any 
Commands  contrary  to  the  tenor  of  these  Capitulations,  which  might 
tend  to  the  prejudice  or  breach  of  our  sincere  friendship  and  good 
understanding ;  but  that  on  such  occasions  the  cause  thereof  should 
first  be  certified  to  the  Ambassador  of  England  residing  at  our  Sublime 
Porte,  in  order  to  his  answering  and  objecting  to  any  thing  that  might 
tend  to  a  breach  of  the  Articles  of  Peace. 
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XXXIV.  That  the  English  merchants,  and  other  subjects  of  that 
Nation,  shall  and  may,  according  to  their  condition,  trade  at  Aleppo, 
Egypt,  and  other  ]M)rt8  of  our  sacred  Dominions,  on  paying  (according 
to  ancient  custom)  a  duty  of  three  per  cent,  on  all  their  merchandise, 
without  being  bound  to  the  disbursement  of  an  Asper  more. 

XXXV.  That,  in  addition,  to  the  duty  hitherto  uniformly  exacted 
on  all  merchandise,  laden,  imported,  and  transported  in  English  ships, 
they  shall  also  pay  the  whole  of  the  consulage  to  the  English  Amba»> 
fisdors  and  Consuls. 

XXXVI.  That  the  English  merchants,  and  all  others  sailing  under 
their  flag,  shall  and  may,  freely  and  unrestrictedly,  trade  and  purchase 
all  sorts  of  merchandise  (prohibited  commodities  alone  excepted),  and 
convey  them,  either  by  land  or  sea,  or  by  way  of  the  River  Tanais, 
to  the  countries  of  Muscovy  or  Russia,  and  bring  back  firom  thence 
other  merchandise  into  our  sacred  Dominions,  for  the  purposes  of 
traffic,  and  also  transport  others  to  Persia  and  other  conquered 
countries. 

XXXVII.  That  such  customs  only  shall  be  demanded  on  the  said 
goods  in  the  conquered  countries  as  have  always  been  received  there, 
without  any  thing  more  being  exacted. 

XXXVIII.  That  should  the  ships  bound  for  Constantinople  be 
forced  by  contrary  winds  to  put  into  Caffii,  or  any  other  place  of  those 
parts,  and  not  be  disposed  to  buy  or  sell  any  thing,  no  one  shall  pre- 
sume forcibly  to  take  out  or  seize  any  part  of  their  merchandise,  or 
give  to  the  ships  or  crews  any  molestation,  or  obstruct  the  vessels 
that  are  bound  to  those  ports ;  but  our  Qovemors  shall  always  protect 
and  defend  them,  and  all  their  crews,  goods,  and  effects,  and  not 
permit  any  damage  or  injury  to  be  done  to  them :  and  should  they  be 
desirous  of  purchasing,  with  their  own  money,  any  provisions  in  the 
places  where  they  may  happen  to  be,  or  of  hiring  any  carts  or  vessels 
(not  before  hired  by  others),  for.  the  transportation  of  their  goods,  no 
one  shall  hinder  or  obstruct  them  therein. 

YXXIT-  That  custom  shall  not  be  demanded  or  taken  on  the 
merchandise  brought  by  them  in  their  ships  to  Constantinople,  or  any 
other  port  of  our  sacred  Dominions,  which  they  shall  not,  of  their 
own  free  will,  land  with  a  view  to  sale. 

XL.  That  on  their  ships  arriring  at  any  port,  and  landing  their 
goods  and  merchandises,  they  shall  and  may,  after  having  paid  their 
duties,  safely  and  securely  depart,  without  experiencing  any  molesta* 
tion  or  obstruction  from  any  one. 

XLI.  The  English  ships  coming  into  our  sacred  Dominions,  and 
touching  at  the  ports  of  Barbery  and  of  the  Western  Coast,  used 
oftentimes  to  take  on  board  pilgrims  and  other  Turkish  passengers, 
with  the  intention  of  landing  them  at  Alexandria,  and  other  ports  of 
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our  sacred  Dominions;  on  their  arrival  at  which  ports  the  Com- 
mandants and  Governors  demanded  customs  of  them  on  the  whole  of 
their  goods  before  they  were  landed,  by  reason  of  which  outrage  they 
have  forborne  receiving  any  more  pilgrims ;  the  more  so  as  they  were 
forced  to  take  out  of  the  ships  that  were  bound  to  Ck>nstantinople  the 
merchandise  destined  for  other  places,  besides  exacting  the  duties  on 
those  that  were  not  landed :  all  English  ships,  therefore,  bound  to 
Constantinople,  Alexandria,  Tripoli  of  Syria,  Scanderoon,  or  other 
ports  of  our  sacred  Dominions,  shall  iu  future  be  bound  to  pay  duties, 
according  to  custom,  on  such  goods  only  as  they  shall,  of  their  own 
free  will,  land  with  a  view  to  sale ;  and  for  such  merchandise  as  they 
shall  not  discharge,  no  custom  or  dut^  shall  be  demanded  of  lliem, 
neither  shall  the  least  molestation  or  hindrance  be  given  to  them,  but 
they  shall  and  may  freely  transport  them  wherever  they  please. 

XLII.  That  in  case  any  Englishman,  or  other  person  navigating 
under  their  flag,  should  happen  to  commit  manslaughter,  or  any  other 
crime,  or  be  thereby  involved  in  a  lawsuit,  the  Governors  in  our  sacred 
Dominions  shall  not  proceed  to  the  cause  until  the  Ambassador  or 
Consul  shall  be  present,  but  they  shall  hear  and  decide  it  together, 
without  their  presuming  to  give  them  any  the  least  molestation,  by 
hearing  it  alone,  contrary  to  the  Holy  Law  and  these  Capitulations. 

XLIII.  That  notwithstanding  it  is  stipulated  by  the  Impend 
Capitulations  that  the  merchandise  laden  on  board  all  English  ships 
proceeding  to  our  sacred  Dominions  shall  moreover  pay  over  consulage 
to  the  Ambassador  or  Consul  for  those  goods  on  which  customs  are 
payable,  certain  Mahometan  merchants,  Sciots,  Franks,  and  ill-disposed 
persons,  object  U^  the  payment  thereof ;  wherefore  it  is  hereby  com- 
manded, that  all  the  merchandise,  unto  whomsoever  belonging,  which 
shall  be  laden  on  board  their  ships,  and  have  been  used  to  pay  custom, 
shall  in  future  pay  the  consulage,  without  any  resistance  or  opposition. 

XLIV.  That  the  English  and  other  merchants  navigating  under 
their  flag,  who  trade  to  Aleppo,  shall  pay  such  customs  and  other 
duties  on  the  silks  brought  and  laden  by  them  on  board  their  ships, 
as  are  paid  by  the  French  and  Venetians,  and  not  one  Asper  more. 

XLV.  That  the  Ambassadors  of  the  King  of  England,  residing  at 
the  Sublime  Porte,  being  the  representatives  of  His  Majesty,  and  the 
interpreters,  the  representatives  of  the  Ambassadors  for  such  matters, 
therefore,  as  the  latter  ahall  translate  or  speak,  or  for  whatever  sealed 
letter  or  memorial  they  may  convey  to  any  place  in  the  name  of  their 
Ambassador,  it  being  found  that  that  which  they  have  interpreted  or 
translated  is  a  true  interpretation  of  the  words  and  answers  of  the 
Ambassadors  or  Consul,  they  shall  be  always  free  from  all  imputation 
or  fault,  of  punishment ;  and  in  case  they  shall  commit  any  offence, 
our  Judges  and  Governors  shall  not  reprove,  beat,  or  put  any  of  the 
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Slid  interpreters  in  prison,  without  the  knowledge  of  the  Ambassador 
or  Consul. 

XLVI.  That  in  case  any  of  the  interpreters  shall  happen  to  die,  if 
he  be  an  Englishman  proceeding  from  England,  all  his  effects  shall 
be  taken  possession  of  by  the  Ambassador  or  Consul ;  but  should  he 
be  a  subject  of  our  Dominions,  they  shall  be  delivered  up  to  his  next 
heir;  and  haying  no  heir,  they  shall  be  confiscated  by  our  fiscal 
officers. 

And  it  was  expressly  commanded  and  ordained,  that  the  above- 
mentioned  Articles  and  Privileges  should,  in  future,  be  strictly  observed 
and  performed,  according  to  the  form  and  tenor  thereof. 


Since  which  time,  an  Ambassador  from  the  King  of  England  came 
to  the  Sublime  Porte,  and  represented  that  laws  had  been  oftentimes 
promulgated  contrary  to  the  tenor  of  the  Sacred  Capitulations,  which 
being  produced  without  their  knowledge  to  our  Judges,  and  the  dates 
of  such  laws  being  posterior  to  those  of  our  Capitulations,  the  latter 
could  not  be  carried  into  execution ;  his  Sovereign  therefore  wished 
that  such  laws  might  not  be  executed,  but  ihst  the  Imperial  Capitu* 
lations  should  be  always  observed  and  maintained  according  to  the 
form  and  tenor  thereof;  all  which  being  represented  to  the  Imperial 
Throne,  such  request  was  acceded  to,  and,  conformably  thereto,  it  was 
expressly  ordained  and  commanded,  that  all  such  laws  as  already  ha^ 
been,  or  should  thereafter  be,  promulgated  contrary  to  the  tenor  of 
these  Imperial  Capitulations,  should,  when  pleaded  or  quoted  before 
our  Judges,  never  be  admitted  or  carried  into  execution,  but  that  the 
said  Jud^s  should  ever  obey  and  observe  the  tenor  of  the  Imperial 
Capitulations.  In  the  time  of  our  glorious  Forefathers  and  most 
august  Predecessors,  of  happy  memory,  therefore,  clear  and  distinct 
Capitulations  were  granted,  which  annulled  such  laws,  and  directed 
them  to  be  taken  from  those  who  produced  them. 

After  which  Sultan  Osman  Chan  having  ascended  the  Imperial 
Throne,  the  King  of  England  sent  another  Ambassador,  with  letters 
and  presents,  which  were  graciously  accepted,  requesting  that  the 
Imperial  Capitulations  granted  in  splendid  and  happy  times,  by  the 
singular  justice  of  our  glorious  Forefathers,  and  by  them  confirmed 
and  granted,  might  be  renewed. 

And  some  time  after  his  august  coronation,  the  King  of  England 
again  sent  unto  the  Sublime  Porte  one  of  his  most  distinguished  and 
wise  personages  as  his  Ambassador,  with  a  letter  and  presents,  which 
were  graciously  accepted,  professing  and  demonstrating  the  most 
sincere  friendship  for  the  said  Porte ;  and  the  said  Ambassador  having 
desired,  on  the  part  of  the  King,  that  the  Capitulations  granted  in  the 
happy  time  of  our  glorious  Forefathers  and  august  Predecessors,  as  also 
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those  granted  by  the  aforesaid  Sultan,  miglit  be  renewed  and  eon- 
finned,  and  certain  important  and  necessary  Articles  added  to  the 
Imperial  Capitulations,  and  that  others  already  granted  might  be 
amended  and  more  clearly  expressed ;  such  his  request  was  acceded 
to,  and  the  Imperial  Capitulations  granted  in  the  time  of  our  most 
glorious  and  august  Forefathers  were  confirmed,  the  Articles  and 
Stipulations  renewed,  and  the  Conditions  and  Conventions  observed. 
Whereupon  express  commands  were  given  that  the  tenor  of  the 
Sacred  Capitulations  should  l^e  strictly  performed,  and  that  no  one 
should  presume  to  contravene  the  same.  And  the  said  Ambassador 
having  represented  and  notified  to  this  Sublime  Throne,  that  Governors 
and  Commandants  of  many  places  had,  contrary  to  the  tenor  of  the 
Imperial  Capitulations,  molested  and  vexed,  with  various  inventions 
and  innovations,  the  English  and  other  merchants,  subjects  of  that 
nation,  trading  to  these  our  sacred  Dominions,  and  desired  that  they 
might  be  prohibited  from  so  doing,  and  some  new  Articles  be  added 
to  the  Imperial  Capitulations,  an  Imperial  order  was  accordingly 
granted,  whereby  it  was  expressly  commanded  that  the  Articles  newly 
added  should  be  for  ever  strictly  executed,  without  any  one  ever 
presuming  to  violate  the  same. 

XLVII.  That  whereas  the  Corsairs  of  Tunis  and  Barbary  having, 
contrary  to  the  tenor  of  the  Capitulations  and  our  Imperial  Licence, 
molested  the  merchants  and  other  subjects  of  the  King  of  England, 
OS  also  those  of  other  Kings  in  amity  with  the  Sublime  Porte,  and 
plundered  and  pillaged  their  goods  and  property,  it  was  expressly 
ordained  and  commanded,  that  the  goods  so  plundered  should  be 
restored,  and  the  captives  released :  and  that  if  after  such  commands, 
the  Tunisians  and  Algerines  should,  contrary  to  the  tenor  of  our 
Capitulations,  again  molest  the  said  merchants,  and  pillage  their  goods 
and  property,  and  not  restore  the  same,  but  convey  them  to  the 
countries  and  ports  of  our  sacred  Dominions,  and  especially  to  Tunis, 
Barbary,  Modon,  or  Coron,  the  Beglerbegs,  Governors,  and  Com- 
mandants  of  such  places  should,  in  future,  banish  and  punish  them, 
and  not  permit  them  to  sell  the  same. 

XLVIII.  That  it  is  written  and  registered  in  the  Capitulations, 
that  the  Governors  and  officers  of  Aleppo  and  other  ports  of  our 
sacred  Dominions,  should  not,  contrary  to  the  tenor  of  the  said  Capi- 
tulations, forcibly  take  from  the  English  merchants  any  money  for 
their  silk,  under  the  pretence  of  custom  or  other  duty,  but  that  the 
said  merchants  should  pay  for  the  silk  by  them  purchased  at  Aleppo, 
the  same  as  the  French  and  Venetians  do,  and  no  more.  Notwith- 
standing which,  the  Commandants  of  Aleppo  have,  imder  colour  of 
custom  and  duty,  demanded  ttvo  and  a  kcdf  per  cent,  for  their  silk, 
and  thereby  taken  their  money:   wherefore  we  command  that  this 
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matter  be  investigated  and  inquired  into,  in  order  that  such  money 
may  be  refunded  to  them  by  those  who  have  taken  the  same  ;  and  for 
the  future,  the  duty  exacted  from  them  shall  be  according  to  ancient 
custom,  and  as  the  Venetians  and  French  were  accustomed  to  pay,  so 
that  not  a  single  asper  more  be  taken  by  any  new  imposition. 

XLIX.  That  the  merchants  of  the  aforesaid  nation,  resident  at 
Galata,  buy  and  receive  divers  goods,  wares,  and  merchandises,  and 
after  having  paid  to  our  customer  the  duties  thereon,  and  received  a 
lhkir4,  ascertaining  their  having  p^d  the  same,  preparatory  to 
loading  such  goods  in  due  time  on  board  their  ships,  it  sometimes 
happens  that  in  the  interim  the  customer  either  dies,  or  is  removed 
from  his  station,  and  his  successor  will  not  accept  the  said  Tesk^rd^ 
but  demands  a  fresh  duty  from  the  said  merchants,  thereby  molesting 
them  in  various  ways ;  wherefore  we  do  command,  that  on  its  really 
and  truly  appearing  that  they  have  once  paid  the  duties  on  the  goods 
purchased,  the  customer  shall  receive  the  said  TeskM  without  de- 
manding any  fresh  duty. 

L.  That  the  merchants  of  the  aforesaid  nation,  after  having  once 
paid  the  duties,  and  received  the  TeskM,  for  the  camlets,  mohair,  silk, 
and  other  merchandise  purchased  by  them  at  Angora,  and  transported 
to  Constantinople  and  other  ports  of  our  sacred  Dominions,  and  having 
deposited  such  goods  in  their  oMrn  warehouses,  have  been  again  applied 
to  for  duties  thereon ;  we  do  therefore  hereby  command  that  they 
dudl  no  longer  be  molested  or  vexed  on  that  head,  but  that  when  the 
said  merchants  shall  be  desirous  of  loading  such  goods  on  board  their 
ships,  and  on.  its  appearing  by  the  TesJUri  that  they  have  already  paid 
the  duties  thereon,  no  fresh  custom  or  duty  shall  be  demanded  for  the 
said  goods,  provided  that  the  said  merchants  do  not  blend  or  intermix 
the  goods  which  have  not  paid  custom  with  those  which  have« 

LI.  That  the  merchants  of  the  aforesaid  nation,  having  once 
paid  the  customs  on  the  merchandise  imported  into  Constantinople 
and  other  ports  of  our  sacred  Dominions,  and  on  those  exported 
therefrom,  as  silks,  camlets,  and  other  g^oods,  and  being  unable  to  sell 
the  said  goods,  are  under  the  necessity  of  transporting  them  to 
Smyrna,  Scio,  and  other  ports ;  on  their  arrival  there  the  Gbvemors 
and  Custom-house  Officers  of  such  ports  shall  always  accept  their 
Teikires^  and  forbear  exacting  any  further  duty  on  the  said  mer- 
chandise. 

LII.  That  for  the  goods  which  the  merchants  of  the  nation  afore- 
said shall  bring  to  Constantinople,  and  other  ports  of  our  sacred 
Dominions,  and  for  those  they  shall  export  from  the  said  places,  the 
Matiarriagi  of  Galata  and  Constantinople  shall  take  their  Masiarria^ 
according  to  the  old  canon  and  ancient  usage ;  that  is  to  say,  for  those 
merchandises  only  whereon  it  was  usually  paid ;  but  for  such  mer- 
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chandises  as  have  not  been  accustomed  to  pay  the  same,  nothing  shall 
be  taken  contrary  to  the  said  canon,  neither  shall  any  innovatinns  be 
made  in  future  with  regard  to  English  merchandise,  nor  shall  one 
asper  more  be  taken  than  is  warranted  by  custom. 

LIII.  That  the  merchants  of  the  aforesaid  nation  shall  and  may 
always  come  and  go  into  the  ports  and  harbours  of  our  Siicred  Domi- 
nions, and  trade,  without  experiencing  any  obstacle  from  any  one, 
with  the  cloths,  kerseys,  spice,  tin,  lead,  and  other  merchandise  they 
may  bring,  and,  with  the  exception  of  prohibited  goods,  shall  and 
may,  in  like  manner,  buy  and  export  all  sorts  of  merchandise,  without 
any  one  presuming  to  prohibit  or  molest  them :  and  our  customers 
and  other  officers,  after  having  receiyed  the  duties  thereon,  according 
to  ancient  custom  and  the  tenor  of  these  sacred  Capitulations,  shall 
not  demand  of  them  any  thing  more,  touching  which  point  certain 
clear  and  distinct  Capitulations  were  granted,  to  the  end  that  the 
Beglerbegs  and  other  Commandants,  our  subjects,  as  also  the  Com- 
mandants and  Lieutenants  of  our  harbours  might  always  act  in 
conformity  to  these  our  Imperial  Commands,  and  let  nothing  be  done 
contrary  thereto. 


After  which,  in  the  time  of  our  Uncle,  deceas(>d,  blessed  and 
translated  to  Paradise,  Sultan  Murad  Chan  (whose  tomb  be  ever 
resplendent!)  the  aforesaid  King  of  England  sent  Sir  Sackville  Crow, 
Baronet,  as  his  Ambassador,  with  a  letter  and  presents,  which  were 
graciously  accepted;  but  the  time  of  his  Embassy  being  expired, 
another  Ambassador,  named  Sir  Thomas  Bendish,  arrived,  to  reside 
at  the  Porte  in  his  stead,  with  his  presents,  and  a  courteous  letter, 
professing  the  utmost  friendship,  devotion,  and  sincerity ;  and  the  said 
Ambassador  having  brought  the  Capitulations  formerly  granted  to  the 
English,  and  requested  they  might  be  renewed  according  to  custom, 
he  represented  the  damage  and  injuiy  sustained  by  the  English,  con- 
trary to  the  tenor  of  various  Articles  of  the  Capitulations,  viz. : 

That  before  the  English  merchants  repaired  to  the  custom-house, 
one  went  on  board  the  ship,  and  forcibly  took  out  their  goods;  and 
before  any  price  could  be  fixed  on  the  best  and  most  valuable  articles, 
or  the  accounts  made  out,  he  took  and  carried  them  away ;  and  that 
the  said  merchants  having  punctually  paid  the  duties  thereon  in  one 
port,  and  being  desirous  of  transporting  the  same  goods  to  another 
port,  the  customer  detained  them,  and  would  not  suffer  them  to  depart 
until  they  had  paid  the  duties  a  second  time:  and  whereas  it  is 
specified  in  the  Capitulations,  that  in  all  suits  wherein  the  English  are 
parties,  our  judges  are  not  to  hear  or  decide  the  same,  unless  their 
Ambassador  or  Consul  be  present;  notwithstanding  which,  our 
Judges,  without  the  knowledge  of  their  Ambassador,  have  proceeded 
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to  imprison  and  exact  presents  from  the  English  merchants,  and  other 
subjects  of  that  nation,  hesides  being  guilty  of  other  oppressions : 
and  whereas  it  is  further  ordered  in  the  Capitulations,  that  no  duties 
shall  be  taken  on  such  sequins  and  piajstres  as  by  the   English 
merchants  shall   be  brought  in,  or  carried    out  of,    our   Imperial 
Dominions,  and  that  a  duty  of  three  per  cent,  only  shall  be  demanded 
on  their  goods ;  notwithstanding  which,  the  customers  haye  exacted 
duties  on  the  seqidns  and  dollars,  and  demanded  more  duties  than 
were  due  on  the  silk  brought  by  them,  besides  demanding  eix  per 
cent,  on  the  goods  transported  from  'Alexandria  to  Aleppo,  which 
abuses  were  heretofore  rectified  by  an  express  HatH-Sheriff;  notwith- 
standing which,  the  English  merchants  still  continued  to  experience 
some  molestation,  by  the  customers  valuing  their  goods  at  more  than 
they  were  worth,  so  that  although  it  was  the  custom  to  receive  but 
three  per  cent,  only,  the  latter  exacted  eix  per  cent,  from  them,  and 
the  servants  of  the    Custom-house,   under  colour  of  certain  petty 
charges,  took  from  them  various  sums  of  money,  and  that  a  greater 
number  of  waiters  were  put  on  board  their  ships  than  usual,  the 
expenses  attending  which  were  a  great  bmrthen  to  the  merchants  and 
masters  of  ships  who  sustained  it : 

That  the  customers,  desirous  to  value  goods  at  more  than  their 
worth,  were  not  satisfied  with  merchants  paying  them  duties  on  the 
said  goods  at  the  rate  of  three  per  cent,  but  interposed  numerous 
difficulties  and  obstacles : 

The  said  Ambassador  having  requested,  therefore,  that  such 
abuses  might  be  rectified,  and  the  laws  of  the  Imperial  Capitulations 
be  duly  executed,  his  request  was  represented  to  the  Imperial  Throne, 
when  We  were  graciously  pleased  to  order : 

LIV.  That  the  English  merchants  having  once  paid  the  duties  on 
their  merchandise,  at  the  rate  of  three  per  cent,  aud  taken  them  out 
of  their  ship,  no  one  shall  demand  or  exact  from  them  anything  more 
without  their  consent :  and  it  was  moreover  expressly  commanded, 
that  the  English  merchants  should  not  be  molested  or  vexed  in  manner 
aforesaid,  contrary  to  the  Articles  of  the  Capitulations. 


Since  which,  another  Ambassador  of  the  King  of  England,  Sir 
Heneage  Finch,  Knight,  Earl  of  Winchelsea,  Viscount  Maidstone, 
and  Baron  Fitzherbert  of  Eastwell,  arrived  to  reside  at  the  Sublime 
Porte,  with  presents  and  a  courteous  letter,  demonstrating  his  sincere 
friendship,  and  professing  the  utmost  cordiality  and  devotion ;  which 
Ambassador  also  presented  the  Capitulations,  and  requested  that  the 
most  necessary  and  important  Articles  thereof  might  be  renewed  and 
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oanfirmed,  according  to  custont,  which  request  was  graciously  ac- 
ceded to,  and  the  deitired  Privileges  granted  to  him,  yix. : 

LV.  That  the  imperial  fleet,  galleys,  and  other  vessels,  departing 
from  our  sacred  Dominions,  and  falling  in  with  English  ships  at  sea, 
shall  in  no  wise  molest  or  detain  them,  nor  take  from  them  any  thing 
whatsoever,  but  always  show  to  one  another  good  (Hendship,  without 
occasioning  them  the  least  damage  or  injury;  and  notwithstanding 
it  is  thus  declared  in  the  Imperial  Capitulations,  the  said  English 
ships  are  still  molested  by  the  ships  of  the  Imperial  fleet,  and  by  the 
beys  and  captains  who  narigate  the  seas,  as  also  by  those  of  Algiers, 
Tunis,  and  Barbary,  who,  fidling  in  with  them  whilst  sailing  from 
one  port  to  another,  detain  them  for  the  mere  purpose  of  plunder, 
under  colour  of  searching  for  enemy's  property,  and  under  that 
pretence  prevent  them  from  prosecuting  their  voyage ;  now  We  do 
hereby  expressly  command,  that  the  provisions  of  the  old  canon  be 
executed  at  the  Castles  and  in  the  ports  only,  and  nowhere  else,  and 
that  they  shall  no  longer  be  liable  to  any  further  search  or  exaction  at 
sea,  under  colour  of  search  or  examination. 

LVI.  That  the  said  Ambassador  having  represented  that  our 
customers,  after  having  been  fully  paid  the  proper  duties  by  the 
English  merchants  on  their  goods,  delayed,  contrary  to  the  Articles 
and  stipulations  of  the  Capitulations,  to  give  them  the  Teskires  of 
the  goods  for  which  they  had  already  received  the  duty,  with  the  sole 
view  of  oppressing  and  doing  them  injustice  ;  We  do  hereby  strictly 
command  that  the  said  customers  do  never  more  delay  granting  them 
the  TeakirSs^  and  the  goods  whereon  they  have  once  paid  the  duty 
being  transported  to  another  port,  in  consequence  of  no  opportunity 
of  sale  haring  occurred  in  the  former  port,  entire  credit  shall  be  given 
to  the  TesMris  ascertaining  the  payment  already  made,  agreeably  to 
the  Capitulations  granted  to  them,  and  no  molestation  shall  be  given 
to  them,  nor  any  new  duty  demanded. 

LVII.  That  notwithstanding  it  is  stipulated  by  the  Capitidations 
that  the  English  merchants,  and  other  subjects  of  that  nation,  shall 
and  may,  according  to  their  rank  and  condition,  tsrade  to  Aleppo, 
Egypt,  and  other  parts  of  our  Imperial  Dominions,  and  for  all  their 
goods,  wares,  and  merchandise,  pay  a  duty  of  three  per  cent,  only, 
and  nothing  more,  according  to  ancient  custom,  the  customera  having 
molested  the  English  merchants,  with  a  view  to  oppress  them  and  the 
subjects  of  that  nation,  on  their  arrival  with  their  goods  laden  <m 
board  their  ships,  whether  conveyed  by  sea  or  land,  at  our  ports  and 
harbours,  under  pretence  of  the  goods  so  brought  by  them  not 
belonging  to  the  English  ;  and  that  for  goods  brought  from  England 
they  demanded  three  per  cent,  only ;    but  for  those  brought  by  them 
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from  Venice  and  other  porta,  they  exacted  more ;  wherefore,  on  this 
point,  let  the  Imperial  Capitulations  granted  in  former  times  be 
obserred,  and  our  Governors  and  officers  in  no  wise  permit  or  consent 
to  the  same  being  infringed. 

LYIII.  That  whereas  it  is  specified  in  the  Capitulations,  that  in 
case  an  Englishman  should  become  a  debtor  or  surety,  and  run  away 
or  fail,  the  debt  shall  be  demanded  of  the  debtor :  and  if  the  creditor 
be  not  in  the  possession  of  some  legal  document  given  by  the  surety, 
he  shall  not  be  arrested,  nor  such  debt  be  demanded  of  him ;  should 
an  English  merchant,  resident  in  another  country,  with  the  sole  view 
of  freeing  himself  of  the  payment  of  a  debt,  draw  a  bill  of  exchange 
upon  another  merchant,  living  in  Turkey,  and  the  person  to  whom 
the  same  is  payable,  being  a  man  of  power  and  authority,  should 
molest  such  merchant  who  had  contracted  no  debt  to  the  drawer, 
and  oppress  him,  contrary  to  law  and  the  sacred  Capitulations,  by 
contending  that  the  bill  was  drawn  upon  him,  and  that  he  was  boimd 
to  pay  the  debt  of  the  other  merchant :  now,  We  do  hereby  expressly 
command,  that  no  such  molestation  be  given  in  future ;  but  if  such 
mereiiant  shall  accept  the  bill,  they  shall  proceed  in  manner  and  form 
therein  pointed  out ;  but  should  he  refuse  to  accept  it,  he  shall  be 
liable  to  no  further  trouble. 

LIX.  That  the  interpreters  of  the  English  Ambassadors,  having 
always  been  free  and  exempt  from  all  contributions  and  impositions 
whatever,  respect  shall  in  future  be  paid  to  the  Articles  of  the  Capitu- 
lations stipulated  in  ancient  times,  without  the  fiscal  officers  inter- 
meddling with  the  effects  of  any  of  the  interpreters  who  may  happen 
to  die,  which  effects  shall  be  distributed  amongst  his  heirs. 

LX.  That  the  aforesaid  King,  having  been  a  true  friend  of  our 
Sublime  Porte,  his  Ambassador,  who  resides  here,  shall  be  allowed 
ten  servants,  of  any  nation  whatsoever,  who  shall  be  exempt  frt>m 
impositions,  and  in  no  manner  molested. 

LXI.  That  if  any  Englishman  should  turn  Turk,  and  it  should  be 
represented  and  proved,  that  besides  his  own  goods,  he  has  in  his 
hands  any  property  belonging  to  another  person  in  England,  such 
property  shall  be  taken  from  him  and  delivered  up  to  the  Ambas- 
sador or  Consul,  that  they  may  convey  the  same  to  the  owner  thereof. 


The  Ambassador  of  the  aforesaid  King,  who  resided  in  our  Sublime 
Porte,  being  dead.  Sir  John  Finch,  Knight,  a  prudent  man,  was  sent 
as  Ambassador  to  the  Imperial  Throne,  and  to  reside  at  our  Sublime 
Porte,  with  a  letter  and  presents,  which,  on  arrival  and  presentation 
to  our  Glorious  and  Imperial  Presence,  were  graciously  accepted ;  and 
the  said  Ambassador,  having  brought  with  him  the  Sacred  Capitula. 


264  GREAT   BBITAIK. 

tioTifl  heretofore  granted  by  our  August  Person,  and  represented  to 
Us,  on  the  part  of  the  aforesaid  King,  Ilis  Majesty's  desire  that  they 
should  be  renewed  and  confirmed,  according  to  custom,  and  certain 
new  Articles  added  to  them ;  to  which  request  We  most  graciously 
acceded,  by  commanding  that  such  Additional  Articles  be  regLstere<l 
in  the  Imperial  Capitulations,  of  which  one  was  the  Im])erial  Com- 
I!: and,  to  which  was  affixed  the  Hatti^Sheriff^  that  is,  the  hand  of  our 
deceased  glorious  Father,  absolved  by  God,  Sultan  Ibrahim  (whose 
soul  rest  in  glory  and  divine  mercy  !)  in  the  year  1053 — to  wit : 

LXII.  That  for  every  piece  of  cloth,  called  Londra^  which,  from 
ancient  times,  was  always  brought  by  the  English  ships  to  Alexandria, 
there  should  be  taken  in  that  place  a  duty  of  forty  paras ;  for  every 
piece  of  kersey  six  paras ;  for  every  bale  of  hare-skins  six  paras ;  and 
for  every  quintal  of  tin  and  lead,  Damascus  weight,  fifty-seven  paras 
and  a  half. 

LXIII.  That  on  afterwards  transporting  the  said  goods  from 
Alexandria  to  Aleppo,  there  should  be  demanded,  by  the  custom- 
house officers  of  Aleppo,  for  every  piece  of  Londra  eighty  pams ;  for  a 
piece  of  kersey  eight  paras  and  two  aspers ;  for  every  bundle  of 
hare-skins  eight  paras  and  two  aspers ;  and  for  every  Aleppo  weight 
of  tin  and  lead  one  para. 

LXIV.  That  on  the  goods  purchased  by  the  aforesaid  nation  at 
Aleppo,  there  should  be  paid  for  transport  duty,  on  every  bale  of 
unbleached  linen,  cordovans,  and  Chorasani-hindij  two  dollars  and  a 
half;  for  every  bale  of  cotton  yam  one  dollar  and  a  quarter ;  for  every 
bale  of  galls  one  quarter ;  for  every  b^e  of  silk  ten  osmans ;  and  for 
rhubarb  and  other  trifles,  and  various  sorts  of  drugs,  according  to  a 
valuation  to  be  made  by  the  appraiser,  there  should  be  taken  a  duty 
of  three  per  cent. 

LXV.  That  on  carr}'ing  the  said  goods  to  Alexandria,  and  there 
loading  them  on  board  their  ships,  there  should  be  taken  for  trans- 
port duty,  on  every  bale  of  unbleached  linen  and  cordovans  one 
dollar  and  a  half ;  for  every  bale  of  Chorasani-hindi  and  cotton-yam, 
three  quarters  ;  for  every  bale  of  galls  one  quarter ;  and  for  rhubarb 
and  other  trifles,  and  various  sorts  of  drugs,  after  a  valuation  made 
thereof,  there  should  be  taken  three  quarters  of  a  piastre :  and  that 
for  the  future  no  demand  whatever  to  the  contrary  should  be  sub- 
mitted to. 

LXVI.  That  all  commands  issued  by  the  Chamber  contraiy  to 
the  above-mentioned  Articles  should  not  be  obeyed:  but  for  the 
future,  every  thing  be  observed  conformably  to  the  tenour  of  the 
Capitulations  and  the  Imperial  Signet. 

LXVII.  It  being  stipulated  by  the  Capitulations  that  the  English 
merchants  shall  pay  a  duty  of  three  per  cent,  on  all  goods  by  them 
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imported  and  exported,  without  being  bound  to  pay  an  asper  more ; 
and  disputes  having  arisen  with  the  customers  on  this  head,  thej 
shall  continue  to  pay  duty  as  heretofore  paid  by  them  at  the  rate  of 
three  per  cent,  only,  neither  more  nor  less. 

LXVIII.  That  for  the  Londra  and  other  cloths  manufactured  in 
England,  whether  fine  or  coarse,  and  of  whatsoever  price,  imported 
by  them  into  the  ports  of  Constantinople  and  Galata,  there  «hall  be 
taken,  according  to  the  ancient  canons,  and  as  they  have  always 
hitherto  paid,  one  hundred  and  forty-four  aspers,  computing  the  dollar 
at  eighty  aspers,  and  the  leone  at  seventy,  and  nothing  more  shall  be 
exacted  from  them ;  but  the  cloths  of  Holland  and  other  countries, 
viz.  seiges,  Londrina  scarlets,  and  other  cloths,  shall  pay,  for  the 
future,  that  which  hitherto  has  been  the  accustomed  duty ;  and  at 
Smyrna  likewise  shall  be  paid,  according  to  ancient  custom,  calcu- 
lated in  dollars  and  leones,  for  every  piece  of  Londra  or  other  cloth  of 
English  fabric,  whether  fine  or  coarse,  one  hundred  and  twenty  aspers, 
without  an  asper  more  being  demanded,  or  any  innovation  being  made 
therein. 

LXIX.  It  being  registered  in  the  Imperial  Capitulations,  that  all 
suits  wherein  the  English  are  parties,  and  exceeding  the  sum  of 
four  thousand  aspers,  shall  be  heard  in  our  Sublime  Porte,  and  no 
where  else : 

That  if  at  any  time  the  Commanders  and  Qovemors  should  arrest 
any  English  merchant,  or  other  Englishman,  on  the  point  of  departure 
by  any  ship,  by  reason  of  any  debt  or  demand  upon  him,  if  the  Consul 
of  the  place  will  give  bail  for  him,  by  offering  himself  as  surety  imtil 
such  suit  shall  be  decided  in  our  Imperial  Divan,  such  person  so 
arrested  shall  be  released,  and  not  imprisoned  or  prevented  from 
prosecuting  his  voyage,  and  they  who  claim  any  thing  from  him  shall 
present  themselves  in  our  Imperial  Divan,  and  there  submit  their 
claims,  in  order  that  the  Ambassador  may  furnish  an  answer  thereto. 
With  regard  to  those  for  whom  the  Consul  shall  not  have  given  bail, 
the  Commandant  may  act  as  he  shall  think  proper. 

LXX.  That  all  English  ships  coming  from  the  ports  of  Constanti- 
nople, Alexandria,  Smyrna,  Cyprus,  and  other  ports  of  our  sacred 
Dominions,  shall  pay  three  hundred  aspers  for  anchorage  duty,  without 
an  asper  more  being  demanded  from  them. 

LXXI.  That  should  any  Englishman  coming  with  merchandise, 
turn  Turk,  and  the  goods  so  imported  by  him  be  proved  to  belong  to 
merchants  of  his  ovm  cotmtry,  from  whom  he  had  taken  them,  the 
whole  shall  be  detained,  with  the  ready  money,  and  delivered  up  to 
the  Ambassador,  in  order  to  his  transmitting  the  same  to  the  right 
owners,  without  any  of  our  judges  or  officers  interposing  any  obstacle 
or  hindrance  thereto. 
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LXXII.  That  no  molestation  shall  be  given  to  any  of  the  afore- 
said nation  buying  camlets,  mohairs,  or  grogram  yam,  at  Angora  and 
Beghbazar,  and  desirous  of  exporting  the  same  from  thence,  after 
having  paid  the  duty  of  three  per  cent.,  by  any  demand  of  customs 
for  the  exportation  thereof,  neither  shall  one  asper  more  be  demanded 
of  them. 

LXXIII.  That  should  any  suit  be  instituted  by  an  English 
merchant  for  the  amoimt  of  a  debt,  and  the  same  be  recovered  by 
means  of  the  assistance  of  a  Chiaux^  he  shall  pay  him,  out  of  the 
money  recovered,  two  per  cent,  and  what  is  usually  paid  for  fees  in  the 
MehkenU,  or  court  of  justice,  and  not  an  asper  more. 

LXXIV.  That  the  King,  having  always  been  a  friend  to  the 
Sublime  Porte,  out  of  regard  to  such  good  friendship.  His  Majesty 
shall  and  may,  with  his  own  money,  purchase  for  his  own  kitchen,  at 
Smyrna,  Salonica,  or  any  other  port  of  our  sacred  Dominions,  in  fertile 
and  abimdant  years,  and  not  in  times  of  dearth  or  scarcity,  two 
cai^oes  of  figs  and  raisins,  and  after  having  paid  a  duty  of  three  per 
cent,  thereon,  no  obstacle  or  hindrance  shall  be  given  thereto. 

LXXY.  That    it    being    represented    to    Us    that  the  English 
merchants  have  been  accustomed  hitherto  to  pay  no  custom  or  scale 
duty,  either  on  the  silks  bought  by  them  at  Brussaand  Constantinople, 
or  on  those  which  come  from  Persia  and  Georgia,  and  are  purchased 
by  them  at  Smyrna  from  the  Armenians ;  if  such  usage  or  custom 
really  exists,  and  the  same  be  not  prejudicial  to  the  Empire,  such 
duty  shall  not  be  paid  in  future :  and  the  said  Ambassador  having 
requested  that  the  afor^oing  Articles  might  be  duly  respected  and 
added  to  the  Imperial  Capitulations,  his  request  was  acceded  to;  there- 
fore in  the  same  manner  as  the  Capitulations  were  heretofore  con- 
ceded by  our  Imperial  Hatti-sheriff,  so  are  they  now  in  the  like  manner 
renewed  by  our  Imperial  Command ;  wherefore,  in  conformity  to  the 
Imperial  Signet,  We  have  again  gp-anted  these  sacred  Capitulations, 
which  We  command  to  be  observed,  so  long  as  the  said  King  shall 
continue  to  maintain  that  good  friendship  and  understanding  with  our 
Sublime  Porte,  which  was  maintained  in  the   happy  time  of  our 
glorious  Ancestors,  which  friendship  We,  on  our  part,  accept ;  and 
adhering  to  these  Articles  and  Stipulations,  We  do  hereby  promise  and 
swear,  by  the  one  Omnipotent  God,  the  Creator  of  Heaven  and  Earth', 
and  of  all  creatures,  that  We  will  permit  nothing  to  be  done  or  trans- 
acted contrary  to  the  tenour  of  the  Articles  and  Stipulations  hereto- 
fore made,  and  these  Imperial  Capitulations ;  and  accordingly  every 
one  is  to  yield  implicit  &ith  and  obedience  to  this  our  Imperial  Signet, 
affixed  in  the  middle  of  the  month  of  Gemaziel,  in  the  year  1086.* 

*  Coiresponding  with  the  year  of  our  Lord  1675. 
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Index  to  the  Capituiations, 


Privileges^  ^c. 

Privfleges  granted  to  the  English,  Arts.  I  and  II,  p.  248.  Art.  YII* 
p.  249.  Art.  XXVII,  p.  252.  Art.  XXXVI,  p.  266,  and  Art. 
XXXVIII,  p.  256. 

Extent  of  their  trade.  Art.  VII,  p.  249.     Art.  XXIII,  p.  251. 

Consulage  to  be  paid  on  all  goods  laden  on  board  their  ships,  to  whom- 
soever belonging.  Art.  XLIII,  p.  256. 

Their  security,  and  liberty  to  procure  provisions.  Arts.  Ill  andV, 
pp.  248,  249.     Art.  XXIII,  p.  251. 

Their  ships  to  be  searched  at  the  Castles  and  in  the  ports  only. 
Art.  LV,  p.  262. 

Assistance  to  be  given  in  storms,  Arts.  IV  and  VI,  pp.  248,  249. 

Hieir  ships  not  to  be  molested.  Art.  XVII,  p.  250. 

Plundered  property  to  be  restored,  Art.  XIX,  p.  250.  Art.  XLYII, 
p.  258. 

Duties  and  Totts. 

Customs  to  be  paid  at  one  place  only.  Art.  XXXj  p.  253.     Arts. 

XXXIV,  XXXV,  and  XXXVII,  p.  255.      Art  XLVIII,  p.  258. 

Three  per  cent,  only.  Art.  LIV,  p.  262. 
Customs  not  to  be  paid  on  merchandise  not  sold,  Arts.  XXXIX  and 

XLI,  p.  255. 
Exemption  from  molestation  after  payment  of  the  Customs,  Art.  XL, 

p.  255,  Art.  LIII,  p.  260,  Art.  LVI,  p.  262. 
Prompt  execution  of  the  cockets.  Arts.  XLIX,  L,  and  LI,  p.  259.    Art. 

LVI,  p.  262. 
Particular  customs,  Art.  XLIV,  p.  256,  Art.  XLVIII,  p.  258,   Arts. 

LXII,  LXIII,  LXIV,  LXV,  LXVI,  p.  264,  Art  LXVIII,  p.  263, 

LXXII,  p.  266. 
Mastarria  to  be  taken  according  to  ancient  usage,  Art.  LII,  p.  259. 
Exemption  from  scale  duty,  Art.  LXXV,  p.  266. 
Exemption  from  duty  on  the  transportation  of  specie.  Art.  XXI. 

p.  251. 
Anchorage  duty.  Art.  LXX,  p.  265. 

Privilege  of  their  monies  with  regard  to  the  mint,  Art.  XXII,  p.  251. 
Exemption  from  tribute.  Art.  XIII,  p.  250, 
Import  and  export  duty.  Art.  LVII,  p.  262,  Art.  LXVII,  p.  264. 
Exemption  frt)m  the  excise  on  animal  food.  Art.  XXXII,  p.  253. 
Liberty  to  make  wine.  Art.  XXIX,  p.  253. 
King's  privilege  to  purchase  figs  and  grapes.  Art.  LXXIV,  p.  266. 
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Authority  and  Protection  of  the  Ambassador  or  Consul, 

May  appoint  or  remove  Consuls,  Art.  XIV,  p.  250. 

Decide  suits,  Art.  XVI,  p.  250. 

Appoint  janizaries  and  interpreters.  Art.  XXVIII,  p.  252. 

Release  English  slaves.  Art.  XII,  p.  250. 

May  keep  ten  servants.  Art.  LX,  p.  263. 

Ambassador  to  decide  in  cases  of  calumny.  Art.  X,  p.  249. 

Merchant  strangers,  Art.  XXXIII,  p.  253. 

SuitSj  Debts,  and  Offences, 

To  prevent  lawsuits,  all  transactions  to  be  registered.  Art.  IX,  p.  249. 

Art.  LVIII.  p.  263. 
Ambassador,  Consul,  or  Interpreter,  to  be  present  at  lawsuits.  Art. 

XXIV,  p.  252,  Art.  XLII,  p.  256. 
Suits  to  be  heard  at  the  Sublime  Porte,  Art.  XXIV,  p.  252. 
Debts  to  be  demanded  from  the  real  debtors  only,  or  their  sureties. 

Art.  VIII,  p.  249. 
Nullity  of  bills  of  exchange  in  respect  of  those  who  are  not  debtors. 

Art.  LVIII,  p.  263. 
Persons  turning  Turks  must  restore  the  property  of  others,  Art.  LXI, 

p.  263,  Art.  LXXI,  p.  265. 
Consuls'  exemption  from^the  jurisdiction  of  all  Courts,  save  the  Sublime 

Porte,  Art.  XXV,  p.  252. 
Liberty  of  detained  merchants  to  depart,  on  the  Consul's  becoming 

surety  for  them,  Art.  LXIX,  p  265. 
Exemption  for  prosecution  for  the  crimes  and  flight  of  others,  Art.  XI, 

p.  250. 
Fees  on  the  recovery  of  a  debt.  Art.  LXXIII,  p.  266. 
Interpreters  not  to  be  punished  without  the  knowledge  of  the  Ambas- 
sador, Art.  XLV,  p.  256. 

mils. 

Disposition  of  property  in  case  of  death,  Arts.  XXVI  and  XXVII, 

p.  252. 
Interpreters'  property.  Art.  XLVI,  p.  258,  Art.  LIX,  p.  263. 

Extent  and  Force  of  the  CapittUations. 

Communication  of  the  privileges  granted  to  the  French  and  other 

nations,  Art.  XVIII,  p.  250. 
Inviolable  observance  of  the  Capitulations,  Art.  XX,  p.  251,    Art. 

XXVII,  p.  252. 
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No.  2. — Act.  (Black  Sea).     Constantinople,  October  30, 

1799.* 


Act  of  the  Sublime  Porte,  granting  to  English  Vessels  the  Privileges 
of  Commerce  in  the  Black  Sea,     SO/A  October,  1799. 

(Traduction.) 

L*Amiti^  et  la  bonne  intelligence  qui  subsistent,  depuis  les  terns 
les  plus  recul^s,  entre  la  Sublime  Forte,  de  gloire  solide,  et  la  Cour 
d*Angleten*e,  etant  maintenant  couronn^es  par  une  Alliance  bas^e  sur 
les  princi{>e8  de  la  sincerite  et  de  la  cordiality  les  plus  inalt^rables ;  et 
ces  nouveauz  liens  raffermis  entre  les  deux  Cours  ay  ant  produit  jusqu*^ 
ce  moment  de  part  et  d*autre  une  serie  d^avantages  reciproques ;  il 
n'est  point  d'une  presomption  hasard^e  de  croire  que  leurs.  fruits 
salutaires  ne  se  recueillent  encore  k  Tavenir  plus  abondamment. 

Apres  avoir  murement  reflecbi  sur  les  representations  que  le 
Ministre  d*Angleterre  residant  pres  la  Sublime  Forte,  notre  ami  le 
tres-estime  Spencer  Smith,  a  faites  relativement  au  privilege  de  la 
navigation  des  yaisseaux  marchands  Anglais  dans  la  Mer  Noire;  repr^- 
sentations  qa'il  a  ^noncees  verbalement  et  par  ecrit  en  confbrmite  de 
aes  ordres ;  justement  persuade  du  vif  attachement  que  professe  la 
Sublime  Porte,  d*6temelle  duree,  euvers  la  Cour  d*  Angle terre.  Pour 
donner  une  nouvelle  preuve  de  ce  sentiment,  ainsi  que  de  Testime  et 
I'amitie  que  la  Sublime  Porte,  de  solide  gloire,  observatrice  scrupuleuse 
deft  Traites  et  toujours  constante  dans  Texecution  des  devoirs  qu'ils 
imposent,  porte  a  la  Cour  d'Angleterre,  et  tout  entiere  a  Tesperance 
de  voir  naitre  dorkiavant  une  multiplicity  de  nouveaux  fruits,  des 
liaisons  qui  viennent  d' avoir  lieu  entre  les  deux  Cours. 

La  concession  souveraine  accordee  aux  soUicitations  ^nonc^es,  est 
raaintenant  ^man^e  comme  un  acte  gratuit  de  la  part  de  Sa  Majest^ 
Imperiale,  et  son  execution  aura  son  plein  et  entier  effet,  immediate- 
ment  aprds  s'^tre  amicalement  entretenu  avec  le  Ministre  notre  ami, 
et  avoir  d^terminee  d'une  manidre  convenable  la  port^e  des  b&timens 
Anglais,  le  mode  de  transit  par  le  canal  de  Constantinople,  et  telles 
autres  Conventions  et  Articles  appartenant  i  cet  objet,  laquelle  sera 
aussi  exactement  maintenue  k  regard  des  navires  marchands  de  la 
Cour  d*Angleterre,  qu'elle  est  pratiquee  envers  les  autres  Puissances 
les  plus  fiivoris^es. 

C'est  pour  que  le  Mimstre  notre  ami  inlbrme  sa  Cour  de  cette 
concession  precieuse,  que  la  presente  Note  a  klk  redigee  et  lui  est  remise 
par  ordre  exprds. 

Le  \^  Oemaziel  Ahkir,  1214  (30  Octobre,  1799). 


*  CommerciBl  Treaties.     Vol.  5.     Page  499. 
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No.  3. — Note.    (Black   Sea).     Constantinople^  July  23, 

1802.* 


Official  Note  delivered  hy  the  Bets  Effendi  to  Alexander  Stratton,  Esq., 

at  a  Conference  in  Sis  Excellencies  House  on  the  Canal,  the  2Srd 

July,  1802. 

(Translation.) 

It  behoves  the  character  of  true  friendship  and  sincere  regard  to 
promote  with  cheerfulness  all  such  affairs  and  objects  as  may  be  reci- 
procally useful,  and  may  have  a  rank  among  the  salutary  fruits  of 
those  steady  bonds  of  alliance  and  perfect  good  harmony  which  happily 
subsist  between  the  Sublime  Porte  and  the  Court  of  Great  Britain: 
and  as  permission  has  heretofore  been  granted  for  the  English  Merchant 
Ships  to  navigate  in  the  Black  Sea  for  the  purposes  of  Trade,  the  same 
having  been  a  voluntary  trait  of  His  Imperial  Majesty*s  own  gracious 
heart,  as  more  amply  appears  by  an  Official  Note  presented  to  our 
friend  the  English  Minister  residing  at  the  Sublime  Porte,  dated 
3  Gemaziel  Ahkir,  1214  —  this  present  Takrir  (Official  Note)  is 
issued  ;  the  Imperial  Ottoman  Court  hereby  engaging  that  the  same 
treatment  shall  be  observed  towards  the  English  Merchant  Ships  com- 
ing to  that  sea,  as  is  offered  to  the  ships  of  Powers  most  favoured  by 
the  Sublime  Porte,  on  the  score  of  that  navigation. 

The  23  Rebiul  Ewel,  1217  (23rd  July,  1802). 


No.  4. — Treaty  of  Peace,  ifc.     Dardanelles^  January  6, 

1809.t 

Treaty  between  Cheat  Britain  and  the  Sublime  Porte,     Concluded  at 

the  Dardanelles,  the  5th  of  January,  1809. 

An  Noiii  de  Diea  Tr^  Mia^rioordieiiz. 
L'Objet  de  cet  Instrument  fiddle  et  authentique  est  ce  qui  suit : 
Nonobstant  les  apparences  d'une  m^sintelligence  survenue  k  la 
suite  des  ^v^nemens  du  temps  entre  la  Cour  de  la  Grande  Bretagne 
et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  ces  deux  Puissances,  6galement 
anim^es  du  d^sir  sinc^  de  r^tablir  Tancienne  amitie  qui  subsiBtait 
entre  elles,  ont  nomm6  pour  cet  effet  leurs  Pl^nipotentiaires  respecti&, 
savoir :  Sa  Maje^6  le  Tr^  Auguste  et  Tr^s  Honore  George  III,  Roi 
(Padisha)  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'lrlande,  a 
nomm^  pour  Son  Pl^nipotentiaire  Robert  Adair,  Ecuyer,  Membre  du 

*  Commercial  Treaties.    Vol.  7.    Page  1021.   , 
t  Commercial  Treaties.    Vol.  2.    Fhge  371. 


■ 

OBEAT  BRITAIN*  271 

Parlement  Royal  de  la  Grande  Bretagne;  et  Sa  Majesty  le  Tr^s 
Majestueux,  Tr^s  Puissant,  et  Tr^s  Magnifique  Sultan  Mahmoud 
Han  II,  Empercur  des  Ottomans,  a  nomme  pour  Son  Pl^nipotentiaire, 
Seyde-Mebmed-Emin-Vahid,  Effendi,  Directeur  et  Inspecteur  da 
Departement  appeU  Mercou/at,  et  rey^ta  du  rang  de  Niehangi  du 
Diran  Imperial ;  lesquels,  s'etant  reciproquement  communiques  leurs 
Pleins-pouvoirs,  ont,  apr^s  plusieurs  conferences  et  discussions,  conclu 
la  paix  egalement  desir^e  des  deux  Puissances,  et  sont  convenus  des 
Articles  suivans : 

Art.  I.  Du  moment  de  la  signature  du  present  Traits,  tout  acta 
d'hostilite  doit  cesser  entre  TAngleterre  et  la  Turquie ;  et  les  prison- 
nieiB  de  part  et  d'autre  doirent,  en  vertu  de  cette  heureuse  paix, 
^tre  Changes  sans  hesitation,  en  trente-un  jours  aprds  T^poque  de  la 
signature  de  ce  Traits,  ou  plus  t6t,  si  faire  se  pourra. 

II.  S*il  trouvera  des  places  appartenantes  k  la  Sublime  Porte  dans 
Toecupation  de  la  Grande  Bretagne,  elles  devront  ^tre  reBtitu^es,  et 
remises  i  la  Sublime  Porte,  avec  tons  les  canons,  munitions,  et  autres 
efFets,  dans  la  m^me  condition  oii  elles  se  trouvaient  lors  de  leur 
occupation  par  Angleterre,  et  cette  restitution  devra  se  faire  dans 
Tespace  de  trente-un  jours  apr^s  la  signature  de  ce  present  Traits. 

III.  S'il  y  aurait  des  effets  et  propri^t^s  appartenans  aux  negooians 
Anglais  en  s^questre  sous  la  juridiction  de  la  Sublime  Porte,  ils  doivent 
etre  enti^rement  rendus  et  remis  aux  proprietaires ;  et  pareillement 
8*il  y  aurait  des  effets,  propriet^s  et  vaisseaux  appartenans  aux  n^go- 
gocians  et  sujets  de  la  Sublime  Porte  en  s^questre  k  Malte,  ou  dans  les 
autres  iles  et  6tats  de  Sa  Majeste  Britannique,  Us  doivent  egalement 
^tre  entierement  rendus  et  remis  a  leurs  propri^taires. 

lY.  Le  Traite  des  Capitulations  stipule  en  rann^e  Turque,  1086,  d 
la  mi  de  la  lune  Gemaziel  Ahkir,  ainsi  que  I'Acte  relatif  au  Commerce 
de  la  Mer  Noire,  et  les  autres  privileges  {ImtiazcU)  Egalement  ^tablis 
par  des  Actes  k  des  epoques  subsequentes,  doivent  ^tre  observes  et 
maintenus  comme  par  le  passe  comme  s'ils  n'avaient  soufibrt  aucune 
interruption. 

y.  En  vertu  du  bon  traitement  et  de  la  faveur  accord^e  par  la 
Sublime  Porte  aux  n^gocians  Anglais,  a  regard  de  leurs  marchandises 
et  propriet^s,  et  par  rapport  k  tout  ce  dont  leurs  vaisseaux  ont  besoin, 
ainsi  que  dans  tons  les  objets  tendant  k  &ciliter  leur  commerce, 
r  Angleterre  accordera  reciproquement  sa  pleine  &veur  et  un  traite- 
ment amical  aux  pavilions,  sujets  et  n^gocians  de  la  Sublime  Porte, 
qui  dorenavant  frequenteront  les  etats  de  Sa  Majesty  Britannique 
pour  y  exeroer  le  commerce. 

YI.  Le  Tarif  de  la  douane  qui  a  ^t^  fix^  a  Constantinople  en 
dernier  lieOf  sur  Tancien  taux  de  3  pour  cent^  et  specialement  T  Article 
qoi  i^arde  le  commerce  int^rieur,  seront  observes  pour  toujours. 
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ainsi  quails  ont  ete  r4gl6s,  c*est  a  quoi  I'Anglcterre   promct  de  se 
conformer. 

VII.  Lc8  Ambassadeurs  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  la  Grande  Bretagne 
jouiront  pleinement  des  honneurs  dont  jouissent  les  Ambassadeura  des 
autres  nations  pres  la  Sublime  Porte ;  et  reciproquement  les  Ambas- 
sadeurs  de  la  Sublime  Porte  pres  la  Cour  de  Londres,  jouiront  pleine- 
ment de  tous  les  honneurs  qui  seront  accordes  aux  Ambassadeurs  de 
la  Grande  Bretagne. 

VIII.  n  sera  pcrmis  de  nommer  des  ShahbenJers  (Consuls)  a 
Malte,  et  dans  les  Etats  de  Sa  Majeste  Britannique  oii  il  sera  neces- 
saire,  pour  gerer  et  inspecter  les  affaires  et  les  interSts  des  n^gocians 
de  la  Sublime  Porto ;  et  les  memes  traitemens  et  immunites  qui  sont 
pratiques  en  vers  les  Consuls  d'Angleterre  rdsidans  dans  les  Etats 
Ottomans,  seront  ezactement  observes  envers  les  Skahbenders  de  la 
Sublime  Porte. 

IX.  Les  Ambassadeurs  et  Consuls  d'Angleterre  pourront.  selon 
r  usage,  se  servir  des  Dragomans  dont  ils  ont  besoin :  mais  eomme  il  a 
^te  arr^t^  ci-devant  d'un  commun  accord,  que  la  Sublime  Porte 
n*accordera  pas  de  Berat  de  Dragoman  en  faveur  d'individus  qui 
n*exerceront  point  cette  fonction  dans  le  lieu  de  leur  destination,  il 
est  convenu,  conformement  d  ce  principe,  que  dorenavant  il  ne  sera 
accorde  de  Berai  k  personne  de  la  classe  des  artisans  et  banquiers, 
ni  a  quiconque  tiendra  de  boutique  et  de  fabrique!  dans  les  marches 
publics,  ou  qui  pr^tera  la  main  aux  aflSiires  de  cette  nature  ;  et  il  ne 
sera  nomm6  non  plus  des  Consuls  Anglais  d'entre  les  sujets  de  la 
Sublime  Porte. 

X.  La  patente  de  protection  Anglaise  ne  sera  accord^  a  personne 
d'entre  les  dependans  et  nogocians  sujets  de  la  Sublime  Porte,  et  il 
ne  sera  livre  k  ceux-ci  aucun  Passeport*  de  la  part  des  Ambassadeurs 
ou  Consuls  sans  la  permission  prealable  de  la  Sublime  Porte. 

XI.  Comme  il  a  kt^  de  tout  tems  d^fcndu  aux  vaisseaux  de  guerre 
d'entrer  dans  le  canal  de  Constantinople,  savoir  dans  le  Detroit  des 
Dardanelles,  et  dans  celui  de  la  Mer  Noire,  et  comme  cette  ancienne 
r^gle  de  TEmpire  Ottoman  doit  ^trc  de  m^me  obsery^e  dor^navant  en 
tems  de  paix  yis-^-vis  de  toute  Puissance  quelconque,  la  Cour  Britan- 
nique ])romet  aussi  de  se  conformer  a  ce  principe. 

XII.  Les  ratifications  du  pr^nt  Traite  de  Paix  entre  les  Hautes 
Parties  Contractantes  seront  echang^es  k  Constantinople  dans  I'espaoe 
de  quatre-vingt-onze  jours  depius  la  date  du  present  Trait6,  ou  pliktot, 
si  faire  se  pourra.  En  foi  de  quoi,  et  &  fin  que  la  ratification  des  douxe 
Articles  de  ce  ^aite  qui  vient  d'etre  heureusement  condu  avec 
Tassistance  de  Dieu,  et  en  Tertu  de  la  sinc^rit^  et  loyante  des  deux 
Parties,  puisse  toe  echang^,  Moi,  P16nipotentiaire  de  la  Sublime  Porte, 

*  Passeport  de  protection. 
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ai,  en  verta  de  mes  Pleins-pouYoirs,  sign^  et  cachet^  cet  Instrument, 
lequel  j*ai  remis  au  Plempotentiaire  Anglais,  en  ^change  contre  ua 
aatre  Instroment  tout-a-fait  conforme,  6crit  en  langue  Fran^aise,  avec 
sa  traduction,  qui  m'a  ^te  remise  de  sa  part,  oonform^ment  a  ses  Pleina- 
pouToirs. 

Fait  prds  des  Chiteaux  des  Dardanelles,  le  6  Janvier,  1809,  qui 
correspond  4  Tan  de  THegire  1223,  le  19  de  la  Lune  Zilkade. 

(L.S.)    SEYD  MEHMED  EMIN  VAHID  EFFENDI. 

(L.S.)    ROBERT  ADAIR. 


No.  5. — Firman.    (Black  Sea.)    Constantinople,  October, 

1823. 


Commandetneni  ImpMal,  donni  d  un  BdHmeni  Anglois  pour  alter  d  la 

Mer  Noire.^ 

[Le  Chiffire  du  Sultan  mis  au  haut  du  Firman  porte  les  mots 
siuTans: 

SoltanMahmoud  Han,  Fils  du  Sultan  Abdul  Hamid,  toujours  victorieux.] 

(Traduction  litt^rale.) 

VoiTs,  trds-glorieux  Douanier  de  Constantinople,  M6hemct  Salih, 
et  Yous,  illustre  Capitaine  du  Port,  et  tr^s-distingue  Commandant  de 
KaTack  et  Douanier  de  Hissar ;  i  la  reception  du  present  Commande- 
ment  Imperial  yous  saurez  ce  qui  suit : 

L'AmbaBsadeur  Extraordinaire  d*Angleterre  a  expos^  dans  une 
Note,  que  le  Capitaine  Anglois  —  commandant  le  b&timent  marchand 

Anglais  appcl^  ,  qui  se  trouve  dans  le  Port  de  Constantinople, 

veut  partir  pour  se  rendre  dans  la  Mer  Noire  avec  son  b&timent  sur 
son  lest;  et  a  demande  un  Commandement  Imperial  afin  que  ce 
b&timent  puisse  passer  librement  et  sans  rencontrer  des  obstacles. 

J^ordonne,  en  consequence,  que  cette  demande  soit  aceord^e  comme 
ci-desBus. 

Yous  done,  Douanier  susmentionn^,  vous  yous  b&teres  de  permettre 
4  ce  b4timent  qui  est  sur  son  lest,  et  qui  est  command^  par  le  dit 
Capitaine,  de  passer  librement. 

Et  YOUS,  Capitaine  du  Port,  Commandant  de  KaYack,  et  Douanier 

de  Hissar;    lorsque  le  Capitaine  arriYera  aYcc  son  bfttiment 

Marrband  Anglois  sur  son  lest,  a  Tembouchure  de  la  Mer  Noire,  yous 
ezaminerez  le  Commandement  Imperial  qui  a  k^k  d^liYr^  entre  ses 
mains ;  aprds  quoi  le  Capitaine  yous  payera  trois  pour  oent  aspres  k 
titre  de  droit  de  bon  voyage. 

♦  M«.  Copy. 
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S'il  8*M^Te  des  Boup9ona  qu'il  y  a  parmi  T^quipage  des  Rayaa  de 
ma  Sublime  Porte,  le  b&timent  sera  visits ;  et  dds  qu*il  ne  8*7  en 
trouve  pas,  tous  tous  donnerez  bien  de  garde  de  le  d^tenir  en  contrar 
Tention  au  Traits,  ni  de  lui  causer  du  delai ;  vous  ne  le  molesteres  ni 
le  vexerez  point  point,  en  exigeant  un  plus  fort  droit  de  bon  voyage, 
ou  toute  autre  espdce  de  droit ;  et  vous  le  laisserez  passer  librement: 
6tant  k  ees  fins  qu'est  ^man6  mon  pr^nt  Commandement  Imperial 
par  lequel  J'ordonne : 

Qu*&  Tarriv^e  du  dit  Capitaine  avec  ce  Commandement  Imperial 
vous  ayez  d  vous  conformer  i  sa  teneur,  sL  laquelle  toute  obeissanoe 
est  due;  voas  vous  garderez  bien  d*y  contrevenir,  et  vous  ajouterez  foi 
an  noble  Chiffire  dont  il  est  d^core. 

Donn6  k  Constantinople  vers  la  fin  du  mois  de  Safer,  1239, 
(Octobre,  1823.) 


No.  6. — Firman.    {Egypt).    Constantinople,  December  24, 

1835.* 

Firman  of  the  Sultan  to  the  Pacha  of  Egypt^  relative  to  the  execution^ 
in  Egypt,  of  the  Treaties  of  Commerce  between  the  Ottoman  Porte 
and  Cheat  Britain.    December  2^^  1835. 

(Traduction.) 

Tbbs-illustbx    Elha^   M^h^et   Ali   Pacha,  Qouvemeur    de 
TEgypte  et  des  Pays  r^unis  k  TEgypte. 

En  recevant  oe  noble  Firman,  voire  Altesse  saura  oe  qui  suit : 
L'Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pl^nipotentiaire  de  la  Cour  de 
la  Grande  Bretagne  r^dant  k  Constantinople,  Lord  Ponsonby,  per- 
sonnage  tr^s-distingu^  parmi  les  Grands  de  la  Nation  Chr^tienne 
(puisse-t-il  terminer  ses  jours  heureusement !),  a  repr^sent^,  par 
ordre  de  son  Gouvemement,  dans  une  Note  Officielle,  que  demi^i^- 
ment  les  Autorites  6tablies  par  vous  k  Beyrout  ont  emplch^  quelques 
n^gocians  Anglais  d'embarquer  de  la  soie  qu  ils  avaient  achette,  et 
m^me  de  la  retirer  des  mains  des  vendeurs ;  que  ce  proc6d6,  qui  revient 
k  r^tablissement,  par  votre  Altesse,  d'un  monopole  but  la  soie,  entrave 
le  commerce  Anglais,  en  contravention  aux  Trait^s,  et  aux  depens  de 
Tamiti^  qui  existe  entre  ma  Sublime  Porte  et  le  Gouvemement  Bri- 
tannique.  L'Ambassadeur  a  demand^  un  Firman  qui  vous  oidomi&t 
de  cesser  de  vous  ing^rer  des  operations  commerciales  des  sujets 
Anglais  dans  aucun  des  Pays  dont  Tadministration  vous  est  confix ; 

*  State  Papen.    VoL  23.     Pfega  1291. 
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et  dans  one  Note  nube^qucnte,  dans  laquelle  il  a  r^iter^  ses  instances 
a  cet  ^gard,  il  a  fait  voir  que  le  Gouvernexnent  de  Sa  Majeste  firi- 
tannique  demandait,  par  droit,  un  Finnan,  dans  Fobjet  de  yous  faire 
abstenir  tout-i-fait,  dans  les  Etats  confi^s  k  votre  OouTememcnt,  dc 
toute  innovation  nuisible  an  commerce  Anglais. 

Le  Traits  de  Commerce  entre  mon  Empire  et  la  Grande  Bretagne 
stipule:  que  les  Anglais,  et  oeux  qui. sent  sous  la  banni^re  Anglaise, 
peavent  commercer  dans  les  Etats  Ottomans ;  qu*i  I'exception  de  la 
poudre  i  canon  et  d'autres  articles  de  guerre,  lorsque  les  negocians 
Anglais  Toodront  embarquer  sur  leurs  navires  des  marchandises  non- 
prohib^es,  personne  ne  doit  j  mettre  obstacle  ;  et  que  si  les  Autorites 
d*une  partie  quelconque  de  TEmpire  oik  les  Anglais  exercent  !e  eo«- 
merce,  j  introduisaient,  en  opposition  avec  les  Trait^s,  des  innovations 
qui  Beraient  de  nature  k  leur  causer  du  prejudice,  ces  innovations 
devraient  ^tre  supprim^es.  Cela  4tant,  ce  qui  a  eo  lieu  k  Beyrout, 
quelle  que  soit  la  raani^re  dont  la  chose  s*est  pass^e,  est  une  veritable 
contravention  aux  Trait^s.  II  faut  d'ailletvs  consid^rer  que  le  com- 
merce fiut  Toccupation  de  la  majorite  des  Anglais,  et  qu*il  s'en  suit 
endemment  qu'il  ne  fitut  pas  le  g^ner. 

Ma  Yolont^  Souveraine  est  done  que  les  sujets  Anglais  soient  mis 
a  eottvert  des  difficult^s  en  question,  et  du  prejudice  dont  ils  sont 
menaces  d'une  mani^re  incompatible  avec  les  Traites.  C'est  pourquoi 
j'ai  donn6  ce  Firman,  k  la  reception  duquel,  agissant  avec  cette  pru- 
dence et  ce  haut  jugement  qui  vous  distinguent,  vous  ferez  connaltre 
i  eeux  qu*il  appartient  les  ordres  qu'il  renferme ;  vous  leur  d^fendrec 
absolument  de  s'ing^rer  dee  speculations  en  sole  faites  par  les  nego- 
cians Anglais;  vous  aures  soin  de  proteger  ces  negocians  en  toutes  les 
mamdres ;  et  vous  prendres  lea  mesures  neoessaires  tendant  k  faciliter 
leurs  operations  commerciales,  ^tant  k  ces  seules  et  uniques  fins  que 
Ton  a  ^crit  et  qu*on  vous  exp^die  ce  Firman,  par  lequel  j*ordonne  : 
qu'inform^  que  vous  seres  que  c*est  ma  volenti  positive  que  Ton  cesse 
de  se  m^ler  du  commerce  de  la  soie  que  font  les  negocians  Anglais, 
et  qu*Qn  ait  k  lever  les  difficult^s  dont  il  a  kik  parU  plus  haut,  vous 
ayes,  en  fiiisant  disparattre  ces  difficult^s,  i  faire  voir  votre  esprit 
4daire  et  votre  intelligence  des  afBures. 

Lorsque  ce  Firman,  auquel  toute  ob^issance  est  dAe,  vous  sera 
parvenu,  vous  vous  empresserez  de  vous  y  oonformer,  et  vous  ajouterez 
foi  an  noble  Chif^  dont  il  est  dkcork ;  ayez-le  pour  entendu. 

Donn6  dans  les  premiers  jours  du  mois  de  Ramazan,  Tan  1261, 
(le  94  Decembre,  1836.) 
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No.   7. — Convention  of  Commerce,   Sfc.      Balta-Liman, 

August  16,  1838.* 

Convention  of  Commerce  and  Navigation  between  Her  Britannic  Majesty 
and  the  Sultan  of  the  Ottoman  Empire.  Signed  at  Balta-Liman^ 
near  Constantinople^  August  16,  1838. 

Convention  appended  to  the  Capitulations  granted  to  Great  Britain  by 
the  Ottoman  Porte^  amending  and  altering  certain  Stipulations 
therein  contained^  as  regards  the  Commerce  and  Navigation  of  the 
Two  Countries. 

DuBiNO  the  friendly  iutercourse  which  has  happily  subsisted  so 
loiig  between  the  Sublime  Porte  and  the  Kings  of  Great  Britain, 
Capitulations  granted  by  the  Porte,  and  Treaties  concluded  between 
the  two  Powers,  haye  regulated  the  rates  of  duties  payable  on  mer- 
diandise  exported  from,  and  imported  into,  the  Dominions  of  the 
Sublime  Porte,  and  have  established  and  declared  the  rights,  privileges, 
immunities,  and  obligations  of  British  merchants  trading  to,  or  residing 
in,  the  Imperial  territories.  But  since  the  period  when  the  above- 
mentioned  Stipulations  were  last  revised,  changes  of  various  kinds 
have  happened  in  the  internal  administration  of  the  Ottoman  Empire, 
and  in  the  external  relations  of  that  Empire  with  other  Powers  ;  and 
Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  and  His  Highness  the  Sultan,  have  therefore  agreed  now  to 
regulate  again,  by  a  special  and  additional  Act,  the  commercial  inter- 
course of  their  subjects,  in  order  to  increase  the  trade  between  their 
respective  Dominions,  and  to  render  more  easy  the  exchange  of  the 
produce  of  the  one  country  for  that  of  the  other.  They  have  conse- 
quently named  for  their  Plenipotentiaries  for  this  purpose,  that  is  to 
sny; — Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  £jngdom  of  Great 
Britain  and  Ireland,  the  Right  Honourable  John  Brabazon  Lord 
Ponsonby,  Baron  of  Imokilly,  a  Peer  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Ireland,  Knight  Gitmd  Cross  of  the  Most  Honour- 
able Order  df  the  Bath,  of  the  Nishan  of  Honour,  &c.  &c.  &c..  Her 
Majesty*8  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  at  the  Sub- 
lime  Porte,  &c.  &c.,  and  EEis  Highness  the  Sultan,  the  Most  Illustrious 
and  Most  Excellent  Vizir  Mustapha  Reschid  Pasha,  Minister  for  Foreign 
Affiurs,  bearing  the  decoration  belonging  to  his  high  rank,  a  Knight 
Gktmd  Cross  of  the  Legion  of  Honour  of  France,  &c.  &c. ;  the  excel- 
lent and  most  distinguished  Mustapha  Kianee  Bey,  a  Member  of  the 
Supreme  Council  of  State,  Assistant  to  the  Prime  Minister,  President 

*  Commerdal  Trettiet.    Vol.  5.     Page  506. 
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of  the  Ccmneil  of  Agriculture  and  Industry,  a  Minister  of  State  of 
the  first  Class,  bearing  the  two  decorations  belonging  to  his  offices, 
&c.  &c. ;  and  the  excellent  and  most  distinguished  M^h^et  Nourry 
Efibndi,  a  Counsellor  of  State  in  the  Department  for  Foreign  Affiurs, 
bearing  the  Nithan  of  Honour  of  the  first  Class,  &c.  Ac.,  who,  after 
having  conmiunieated  their  respective  Full  Powers,  found  to  be  in 
due  and  proper  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following 
Articles : 

Art.  I.  All  rights,  privil^es,  and  immunities  which  have  lieeii 
conferred  on  the  subjects  or  ships  of  Great  Britain  by  the  existing 
Capitulations  and  Treaties,  are  confirmed  now  and  for  ever,  except  in 
as  fiir  as  they  may  be  specifically  altered  by  the  present  Convention : 
and  it  is  moreover  expressly  stipulated,  that  all  rights,  privileges,  or 
immunities  which  the  Sublime  Porte  now  grants,  or  may  hereafter 
grant,  to  the  ships  and  subjects  of  any  other  foreign  Power,  or  which 
it  may  suffer  the  ships  and  subjects  of  any  other  foreign  Power  to 
enjoy,  shall  be  equally  granted  to,  and  exercised  and  enjoyed  by,  the 
subjects  and  ships  of  Great  Britain. 

II.  The  subjects  of  Her  Britannic  Majesty,  or  their  agents,  shall 
be  permitted  to  purchase,  at  all  places  in  the  Ottoman  Dominions, 
(whether  for  the  purposes  of  internal  trade  or  exportation)  all  articles, 
without  any  exception  whatsoever,  the  produce,  g^wth,  or  manufacture 
of  the  said  Dominions ;  and  the  Sublime  Porte  formally  engages  to 
abolish  all  monopolies  of  agricultural  produce,  or  of  any  other  articles 
whatsoever,  as  well  as  all  Permiia  from  the  local  Gk)vemors,  either 
for  the  purchase  of  any  article,  or  for  its  removal  from  one  place  to 
another  when  purchased ;  and  any  attempt  to  compel  the  subjects  of 
Her  Britannic  Majesty  to  receive  such  Permits  from  the  local 
GoTemors,  shall  be  considered  as  an  infraction  of  Treaties,  and  the 
Sublime  Porte  shall  inmiediately  punish  with  severity  any  Yisirs  and 
other  Oflicers  who  shall  hnve  been  guOty  of  such  misconduct,  and 
render  full  justice  to  British  subjects  for  all  injuries  or  losses  which 
tiiey  may  duly  prove  themselves  to  have  suffered. 

III.  If  any  article  of  Turkish  produce,  growth,  or  manufhcturcy 
be  purchased  by  the  British  merchant  or  his  agent,  for  the  purpose  of 
selling  the  same  for  internal  consumption  in  Turkey,  the  British 
merchant  or  his  agent  shall  pay,  at  the  purchase  and  sale  of  such 
articles,  and  in  any  manner  of  trade  therein,  the  same  duties  that  are 
paid,  in  similar  cii-cumstances,  by  the  most  fiivoured  class  of  Turkish 
subjects  engaged  in  the  internal  trade  of  Turkey,  whether  Mussulmans 
or  Ravas. 

IV.  If  any  article  of  Turkish  produce,  growth,  or  manufocture,  be 
purchased  for  exportation,  the  same  shall  be  conveyed  by  the  British 
merchant  or  his  agent,  free  of  any  kind  of  charge  or  duty  whatsoever, 
to  a  convenient  place  of  ifhipmeut,  on  its  entry  into  which  it  shall  be 
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liable  to  one  fixed  duty  of  nine  per  cent,  ad  valorem^  in  Ben  of  all 
other  interior  duties. 

Subsequently,  on  exportation,  the  duty  of  three  per  eent,  as 
established  and  existing  at  present,  shall  be  paid.  But  all  articles 
bou^t  in  the  shipping  ports  for  exportation,  and  which  have  already 
paid  the  interior  duty  at  entering  into  the  same,  will  only  pay  the 
three  per  cent  export  duty. 

v.  The  regulations  under  which  Firmans  are  issued  to  British 
merchant  vessels  for  passing  the  Daidanelies  and  the  Bosphorus 
shall  be  so  framed  as  to  occasion  to  such  vessels  the  least  possible 
delay. 

YI.  It  is  agreed  by  the  Turkish  Government,  that  the  Emulations 
established  in  the  present  Convention  shall  be  general  throughout 
the  Turkish  Empire,  whether  in  Turkey  in  Europe  or  Turkey  in  Asia, 
in  £^;ypt,  or  other  African  possessions  belonging  to  the  Sublime 
Porte,  and  shall  be  applicable  to  all  the  subjects,  whatever  their 
description,  of  the  Ottoman  Dominions ;  and  the  Turkish  Government 
also  agrees  not  to  object  to  other  foreign  Powers  settling  their  trade 
upon  the  basis  of  this  present  Convention. 

VII.  It  having  been  the  custom  of  Great  Britain  and  the  Sublime 
Porte,  with  a  view  to  prevent  all  difficulties  and  delay  in  estimating 
the  value  of  articles  imported  into  the  Turkish  dominions,  or  exported 
therefrom,  by  British  subjects,  to  appoint,  at  intervals  of  fourteen 
years,  a  Commission  of  men  well  acquainted  with  the  traffic  of  both 
countries,  who  have  fixed  by  a  Tariff  the  sum  of  money  in  the  coin  of 
the  Grand  Siguier,  which  should  be  paid  as  duty  on  each  article ;  and 
the  term  of  fourteen  years,  during  which  the  last  adjustment  of  the 
said  Tariff  was  to  remain  in  force,  having  expired,  the  High  Con- 
tracting Parties  have  agreed  to  name,  conjointly,  fresh  Commiwiioners 
to  fix  and  determine  the  amount  in  money  which  is  to  be  paid  by 
British  subjects,  as  the  duty  of  three  per  cent,  upon  the  value  of  all 
commodities  imported  and  exported  by  them ;  and  the  said  Commis- 
sioners shall  establisjh  an  equitable  arrangement  for  estimating  the 
interior  duties  which,  by  the  present  Treaty,  are  established  on  Turkish 
goods  to  be  exported,  and  shall  also  determine  on  the  places  of  ship- 
ment,  where  it  may  be  most  convenient  that  such  duties  should  be 
levied. 

The  new  Tariff  thus  established,  to  be  in  force  for  seven  years 
after  it  has  been  fixed,  at  the  end  of  which  time  it  shall  be  in  the 
power  of  either  of  the  parties  to  demand  a  revision  of  that  Tariff;  but 
if  no  such  demand  be  made  on  either  side,  within  the  six  months 
after  the  end  of  the  first  seven  years,  then  the  Tariff  shall  remain  in 
force  for  seven  years  more,  reckoned  from  the  end  of  the  preceding 
seven  years ;  and  so  it  shall  be  at  the  end  of  each  successive  period 
of  seven  years. 
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VIII.  The  pteaent  Convention  shall  be  ratified,  and  the  ratificationa 
shall  be  exchanged  at  Constantinople  within  the  space  of  four  months. 
In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed 
the  same,  and  have  affixed  their  seals  thereunto. 

Done  at  Balta-Liman,  near  Constantinople,  on  the  16th  day  of 
August,  1838. 

(L.S.)    PONSONBY.  (L.S.)    MUSTAPHA  RESCHID. 

(L.S.)    MUSTAPHA  KIANEE. 
(L.S.)    MEHBMET  NOURRY. 

Additional  Article*,     Balta-Liman^  Attgust  16,  1838. 

Cbbtaik  difficulties  having  arisen  between  the  Ambassador  of 
Her  Britannic  Majesty  and  the  Plenipotentiaries  of  the  Sublime  Porte, 
in  fixing  the  new  conditions  which  should  regpilate  the  commerce  in 
British  goods  imported  into  the  Turkish  Dominions,  or  passing  through 
the  same  in  transit,  it  is  agreed  between  His  Excellency  the  British 
Ambassador  and  the  Plenipotentiaries  of  the  Sublime  Porte,  that  the 
present  Convention  should  receive  their  signatures,  without  the  Articles 
which  have  reference  to  the  above-mentioned  subjects  forming  part  of 
the  body  of  the  said  Convention. 

But  at  the  same  time  it  is  also  agreed — the  following  Articles 
having  been  consented  to  by  the  Turkish  Government— that  they  shall 
be  submitted  to  the  approbation  of  Her  Majesty's  Qovemment,  and 
should  they  be  approved  and  accepted  by  Her  Majesty's  Government, 
they  shall  then  form  an  integral  part  of  the  Treaty  now  concluded. 

Hie  Articles  in  question  are  the  following : 

Art.  I.  All  articles  being  the  growth,  produce,  or  manuihcture  of 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland  and  its  dependencies, 
and  all  merchandise  of  whatsoever  description,  embarked  in  British 
vesseb,  and  being  the  property  of  British  subjects,  or  being  brought 
over  land,  or  by  sea,  from  other  Countries  by  the  same,  shall  be 
admitted,  as  heretofore,  into  all  parts  of  the  Ottoman  Dominiona^ 
without  exception,  on  the  payment  of  three  per  cent,  duty,  calculated 
upon  tbe  value  of  such  articles. 

And  in  lieu  of  aU  other  and  interior  duties,  whether  levied  on  the 
purchaser  or  seller,  to  which  these  articles  are  at  present  subject,  it  is 
agreed  that  the  importer,  after  receiving  his  goods,  shall  pay,  if  he 
sells  them  at  the  place  of  reception,  or  if  he  sends  them  thence  to  be 
sold  elsewhere  in  the  interior  of  the  Turkish  Empire,  one  fixed  duty 
of  two  per  cent. ;  after  which  such  goods  may  be  sold  and  re-sold  in 
the  interior,  or  exported,  without  any  further  duty  whatsoever  being 
levied  or  demanded  on  them. 

But  all  goods  that  have  paid  the  three  per  cent,  import  duty  at 
one  port,  shall  be  sent  to  another  free  of  any  further  duty,  and  it  is 
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only  when  sold  there  or  transmitted  thenee  into  the  interior,  that  the 
second  duty  shall  be  paid. 

It  is  always  understood  that  Her  Majesty's  Government  do  not 
pretend,  either  by  this  Article  or  any  other  in  the  present  Treaty,  to 
stipulate  for  more  than  the  plain  and  fair  construction  of  the  terms 
employed ;  nor  to  preclude,  in  any  manner,  the  Ottoman  GoTemment 
from  the  exercise  of  its  rights  of  internal  administration,  where  the 
exerdse  of  those  rights  does  not  cTidently  infringe  upon  the  privil^pes 
accorded  by  ancient  Treaties,  or  the  present  Treaty,  to  British  mer- 
chandise  or  British  subjects. 

II.  All  foreign  goods  brought  into  Turkey  from  other  Countries, 
shall  be  freely  purchased  and  traded  in,  in  any  manner,  by  the  subjects 
of  Her  Britannic  Majesty  or  the  agents  of  the  same,  at  any  place  in 
the  Ottoman  Dominions;  and  if  such  foreign  goods  have  paid  no 
other  duty  than  the  duty  paid  on  importation,  then  the  British  subject 
or  his  agent  shall  be  able  to  purchase  such  foreign  goods  on  paying 
the  extra  duty  of  two  per  cent.,  which  he  will  have  to  pay  on  the  sale 
of  his  own  imported  goods,  or  on  their  transmission  for  sale  into  the 
interior;  and  after  that  such  foreign  goods  shall  be  resold  in  the 
interior,  or  exported,  without  further  duty :  or  should  such  foreign 
goods  have  already  paid  the  amount  of  the  two  duties  (t.  0.  the  import 
duty  and  the  one  fixed  interior  duty),  then  they  shall  be  purchased  by 
the  British  subject  or  his  agent,  and  afterwards  resold  or  exported, 
without  being  ever  submitted  to  any  further  duty. 

in.  No  charge  whatsoever  shall  be  made  upon  British  goods — 
(such  beiug  the  growth,  produce,  or  manufacture  of  the  United  King- 
dom or  its  dependencies,  or  the  growth,  produce,  or  manufacture  of  any 
foreign  country,  and  charged  in  British  vessels  and  belonging  to  British 
subjects)— passing  through  the  Straits  of  the  Dardanelles,  of  the  Bos- 
phorus,  and  of  the  Black  Sea,  whether  such  goods  shall  pass  through 
those  Straits  in  the  ships  that  brought  them,  or  ore  transhipped  in 
those  Straits,  or,  destined  to  be  sold  elsewhere,  are  landed  with  a  view 
to  their  being  transferred  to  other  vessels  (and  thus  to  proceed  on  their 
voyage)  within  a  reasonable  time. 

All  merchandise  imported  into  Turkey  for  the  pwpose  of  being 
transmitted  to  other  Countries,  or  which,  remaining  in  the  hands  of 
the  importer,  shall  be  transmitted  by  him  for  sale  to  other  Countries, 
shall  only  pay  the  duty  of  three  per  cent,  paid  on  importation,  and  no 
other  duty  whatsoever. 

Done  at  Balta-Liman,  near  Constantinople,  the  16th  day  of  August, 
in  the  year  1 838. 

(L.S.)     PONSONBY.  (L.S.)    MUSTAPHA  RESCHID. 

(L.S.)    MUSTAPHA  KIANEE. 
(L.S.)    MEHBMET  NOURRY. 
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(1.)  Turkiih  Explanat&ry  Note.    August  27, 1838. 


Oficial  NoU  deiivered  to  Lord  Ponsanhy  hy  His  Excellency  Nourry 

Effmdi^  on  the  27th  August,  1838»  relative  to  Article  11.  of  the 

preceding  Convention. 

(Translation.) 

It  is  stipulated  by  Article  II.  of  the  Treaty  of  Commerce,  con- 
cluded between  the  Sublime  Porte  aud  the  British  Oovemment  on 
the  2dth  Dj^masdul-eyvel,  1254,  (16th  August,  1838,)  that  English 
merchants  are  at  liberty  to  purchase  all  kinds  of  merchandise  in  the 
Ottoman  Empire. 

But  in  order  that  the  right  of  English  merchants  to  sell  within 
the  Ottoman  .Empire,  or  to  export,  the  merchandise  which  they  may 
purchase,  may  not  be  liable  to  misconception,  the  Embassy  of  Her 
Britannic  Majesty  has  desired  that  an  explanation  should  be  given  on 
this  point,  either  in  the  Treaty  itself,  or  in  a  special  Note. 

The  meaning  of  the  passage,  of  which  an  elucidation  is  requested, 
is  clear,  from  the  relation  which  the  subsequent  points  in  Article  II. 
be^  to  each  other.  But  we  ncTcrtheless  repeat,  that  English 
merchants  may,  in  virtue  of  the  Treaty,  purchase,  within  the  Otto* 
man  Empire,  all  kinds  of  merchandise ;  may,  if  they  think  proper, 
send  the  same  abroad,  after  having  paid  the  duty  thereon  stipulated 
by  the  Treaty,  or  may,  if  they  think  fit,  re-sell  the  same  within  the 
Ottoman  Empire,  on  conforming  to  the  arrangements  established  by 
the  said  Treaty  with  reference  to  internal  commerce. 

Such  are  the  arrangements  of  the  Treaty;  and  we  give  this 
explanation  to  the  Ambassador,  renewing  to  His  Excellency  the 
assurances  of  our  sincere  aud  perfect  friendship. 

The  7th  Djemaziul-akhyr,  1254,  (27th  August,  1838.) 


(2.)  Joint  Declaration  (ExpUmatory).      Calender^  November  16, 

1838. 


Declaration  agreed  upon  and  signed  hy  the  respective  Plenipoten- 
dories  upon  the  exchange  of  the  Ratifications  of  the  preceding 
Convention. 

Whsbeas  it  appears,  on  examining  the  English  translation  of 
Article  YIII.  of  the  Turkish  original  of  the  Treaty  signed  at  Balta- 
Liman  on  the  16th  of  August,  1838,  that  certain  words  are  inserted 
in  that  Article,  in  the  Turkish  language,  which  have  no  equivalent 
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wordB  in  the  English  original  of  the  same  Article  of  that  Treaty 
signed  by  the  British  Plenipotentiary, — these  words  being  to  the 
effect,  that  the  Treaty  is  not  to  come  into  operation  ontil  the  first  day 
of  March,  1839;  and  whereas  it  is  desirable  to  prevent  all  doubts 
which  might  arise  in  consequence  of  the  difference  between  the  texts 
of  the  English  and  Turkish  originals  of  the  Treaty ;  it  is  hereby 
declared  to  be  the  understanding  of  the  Plenipotentiaries  on  both 
sides,  that  the  Treaty  aforesaid  shall  begin  to  have  effect  on  the  first 
day  of  the  month  of  March,  one  thousand  eight  hundred  and  thirty- 
nine. 

It  is  further  agreed  and  declared,— the  Turkish  text  of  the  first 
of  the  three  Additional  Articles  containing  the  words  **  overland^  or 
hy  aea^''  and  the  words  *^or  by  aea**  having  been  omitted  in  the 
English  text,  but  having  been  introduced  into  Her  Britannic  Majesty^s 
Ratifications, — ^that  these  words  shall  be  considered  as  having  the 
same  force  and  validity  as  if  they  had  been  inserted  in  the  original 
Articles  signed  by  the  British  and  Turkish  PlenipotenUariefl  re- 
spectively. 

Done  at  Calender,  on  the  16th  day  of  November,  1888. 

(Signed  in  the  Turkish  Original.) 
(L.S.)    PONSONBY.  (L.8.)    MUSTAPHA  KTANEK 

(L.S.)    MEHEMET  NOURRY. 


No.  8.  -^Firman.  (Commerce.)     June^  1889.* 


Firman  de  la  Sublime  Porle,  pour  Vexicution  du  TVatU  de  Chmmerce 

de  1838;  avec  la  Orande  Bretagne» 


(Traduction.) 
[Circulaire.]  Rebiul  JJehyr,  \2bb.     (/um,  1839.) 

A  Vous,  &c. 
Lb  Trait6  de  Commerce  conclu  entre  ma  Sublime  Porte  et  la 
Grande  Bretagne,  le  25  Djemaziul-wil,  1254  (le  16  AoCit,  1838), 
ayant  exig4  la  suppression  de  difi^rents  droits  qui  avaient  ktk  ^tablis 
au  profit  du  tr^sor  destin^  k  pourvoir  aux  d^penses  de  TArmee,  et  de 
nouveaux  droits  ayant  kik  substitues  aux  premiers,  les  douanes  de 
mon  Empire  ont  ete  confiees  aux  soins  de  diffbrents  Employes  afin 
qu'ils  aient  k  percevoir,  k  commencer  du  ler  Mars,  1839,  les  nouveaux 

*  CommerdalTreatiei.    Vol.  6.     Plige  834. 
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droits  ^tablis  par  le  siisdit  Trait^»  pour  le  compte  du  Gouveme- 
ment  qui  a  nomm^  et  exp6di^  des  smreillaiits  auz  prineipales 
douanes. 

Le  terme  du  Tarif  qui  a  4t6  fix6,  il  j  a  quelques  ann^es,  pour 
les  droits  de  douane  A  ^tre  pay^  par  lea  n^gocians  Anglais,  sur  la 
base  de  8  pour  cent,  et  en  raison  des  prix  courants,  ayant  expir6, 
im  nouyeau  Tarif  yient,  oonform^ment  au  Traits,  d'etre  n^godk  et 
fixe  par  des  Commissaires  nonun^  de  part  et  d*autre,  de  eommun 
accord,  et  a  la  satisfieustion  des  deux  parties,  pour  les  droits  de  douane 
que  les  negocians  Anglais  derront  payer  sur  les  marchandises  qu'ils 
apporteront  dans  les  Etats  de  mon  Empire,  et  sur  les  productions  de 
mon  Empire,  qu*ils  exporteront  de  mes  Etats ;  et  ce  Tarif  a  ^tk 
emregistr^  dans  les  Archives  de  ma  Chancellerie  Imp^riale,  ainsi  qu'au 
Bureau  des  Gomptes  des  Moueaiias. 

Des  Echelles  oonyenables  pour  la  perception  des  droits  que  les 
n^ociaiis  Anglais,  ou  leurs  employ^,  devront  payer  sur  les  produc- 
tions de  Turquie,  qu'ils  auront  achet^es  dans  mes  Etats  pour  exporter, 
ont  ete  fixees. 

On  perceyra  les  droits  de  douane  sur  les  articles  de  nonyelle 
invention  qid  ne  se  trouvent  point  marques  dans  le  Tarif,  et  qui 
pourront  arriyer  par  la  suite  des  pa3rs  Strangers,  conform^ent  aux 
Principes  etablis  par  le  Traits. 

Une  oopie  du  susdit  Tarif,  tir^e  des  registres,  a  M  exp6di^e, 
accompagn^e  d'lm  Firman,  aux  diff&rentes  douanes;  o*est  pourquoi 
une  copie  correote  vons  en  est  exp^di^e  aussi. 

Lorsque  vous  aurez  re^u  le  present  Firman  ^man^  de  ma  Chan- 
cellerie Imp^riale,  yous  yous  empresserez  de  le  publier  et  de  le  faire 
euregistrer  dans  tons  les  lieux  qui  dependent  de  yotre  Gouvemement. 
Vous  aurez  soin  de  percevoir  les  droits  de  douane  d'aprds  le  Tarif,  et 
de  yous  conformer  au  Traits,  dont  une  copie  imprim^e  a  ^t^  envoy^e 
par  ma  Sublime  Forte  a  chaque  douane. 

Ainsi  yous  mettrez  tons  yos  soins  k  executor  toutes  les  clauses  du 
Trait^,  et  a  percevoir  les  droits  de  douane  d'apr^s  le  Tarif. 

Telle  est  ma  Yolont^  Souveraine,  &  laquelle  vous  vous  garderez 
bien  de  contrevenir  en  la  moindre  chose. 

Aux  Oouverneurs,  CadiSf  et  Dotianiera, 
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No.  9. — Treaty.  (Alliance.)     Constantinople,  March  12, 

1854. 

Treaty  between  Her  Britannic  Mqfesty,  and  the  Emperor  of  the  French 
and  the  Sultan,  relative  to  Military  aid  to  he  given  to  Turkey, 
Signed  at  Constantinople^  March  12,  1854. 


[Ratifications  exchanged  at  Cyonstantinople,  May  8,  1854.] 


Sa  MajeBte  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Orande  Bretagne  et 
d'Irlande,  et  Sa  Majeste  TErapereur  deR  Frau9ai0,  ajant  ^t^  invitees  par 
Sa  Majesty  Impeiiale  le  Sultan  a  Taider  a  repousser  Tagression  dirig^ 
par  Sa  Majest^  lErapereur  de  toutes  les  Russies  contre  les  territoires 
dc  la  Sublime  Porte  Ottomaue,  agression  par  laquelle  Tint^grite  de 
TEmpire  Ottoman  et  Tind^pendance  du  trone  de  Sa  Majeste  Imperiale 
le  Sultan  se  trouvent  menac^es ;  et  leurs  dites  Majest^s  etant  pleine- 
ment  persuad^es  que  Texistence  de  TEmpire  Ottoman  dans  ses  limites 
actuelles  est  essentielle  au  maintien  de  la  balance  du  pouvoir  eutre  les 
Etats  de  1' Europe,  et  ayant  en  consequence  consenti  i  donner  a  Sa 
Majeste  Imperiale  le  Sultan  Tassistance  qu*il  a  demand^  dans  ce  but ; 
il  a  paru  convenable  a  leurs  dites  Majest^s,  et  iL  Sa  Majeste  Imperiale 
le  Sultan,  de  conclure  uu  Traite  afin  de  constater  leurs  intentions 
conform^ment  a  ce  qui  precede,  et  de  r^lcr  la  mani^re  d'apr^ 
laquelle  leurs  dites  Majestes  preterout  assistance  a  Sa  Majeste  Impe- 
riale le  Sultan.  Dans  ce  but,  leurs  dites  Majestes  et  Sa  Majesty 
Imperiale  le  Sultan  ont  iiomme  pour  etrc  leurA  Pl^nipotentiaires, 
savoir :  Sa  Majeste  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande,  le  Tr^s-Honorable  Stratford,  Vicomte  Stratford  de  Red- 
cliffe.  Pair  du  Royaume  Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesty  Britannique  en 
Son  Conseil  Priv6,  Chevalier  Grand'-Croix  du  Tr^s- Honorable  Ordre 
du  Bain,  et  Son  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Plenipotentiaire  pres 
la  Porte  Ottomane ;  Sa  Majeste  TEmpereur  des  Fran9ais,  le  Comte 
Baraguay  d^Hilliers,  General  de  Division,  &c.,  &c. ;  et  Sa  Majesty 
Imperiale  le  Sultan,  Mustapha  Reschid  Pacha,  Son  Ministre  des 
Affaires  Etrangeres :  lesquels,  apres  s'etre  reciproquement  com- 
munique leurs  Pleins-pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont 
convenus  des  Articles  qui  suivent : 

Art.  I.  Sa  Majeste  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d'Irlande,  et  Sa  Majeste  TEmpereur  des  Franfais,  ayant 
d^ja,  a  la  demande  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan,  ordonne  k  de 
puissantes  divisions  de  leurs  forces  navales  de  se  rendre  a  Constanti- 
nople, et  d'etendre  au  territoire  et  au  pavilion  Ottomans  la  protection 
que  permettraient  les  circonstances,  leurs  dites  Majestes  se  chargent. 
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par  le  present  Traite,  de  ooop^rer  enoore  davantage  avec  Sa  Majeste 
Imperiole  le  Sultan  pour  la  defense  du  territoire  Ottoman  en  Europe 
et  en  Asie  centre  Tagression  Russe,  en  emplojrant  a  cette  fin  tel 
nombre  de  leurs  troupes  de  terre  qui  pent  paraitre  nteessaire  pour 
atteindre  ce  but,  lesquelles  troupes  de  terre  leurs  dltes  Majest^s  ex- 
pedieront  au8sit6t  vers  tel  ou  tels  points  du  territoire  Ottoman  qu'il 
sera  jug4  a  propos  :  et  Sa  Majesty  Imp^riale  le  Sultan  oonvient  que 
lea  troupes  de  terre  Britanniques  et  Fran9ai8es  ainsi  exp6diees  pour 
la  defense  du  territoire  Ottoman,  recerroat  le  m^me  accueil  amioal  et 
seront  traits  avec  la  m^me  consideration  que  les  forces  navales 
Britanniques  et  Fran^aises  employ^  depuis  quelque  temps  dans  les 
eanx  de  la  Turquie. 

II.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s*engagent,  chacune  de  leur 
c6t^y  a  se  communiquer  reciproquement,  sans  perte  de  temps,  toute 
proposition  que  recevrait  Tune  d*elles  de  la  part  de  TEmpereur  de 
Russie,  soit  directement  soit  indirectement,  en  vue  de  la  cessation  des 
hostility,  d*un  armistice,  ou  de  la  paix ;  et  Sa  Majesty  ImpMale  le 
Sultan  8*engage,  en  outre,  k  ne  condure  aucun  Armistice,  et  k 
n*entamer  aucune  n^gociation  pour  la  paix,  ou  i,  ne  condure  aucun 
Preliminaire  de  Paix,  ni  aucun  Traite  de  Paix,  ayec  TEmpereur  de 
Russie,  sans  la  connaissance  et  le  consentement  des  Hautes  Parties 
Contractantes. 

III.  D^s  que  le  but  du  present  Traits  aura  ktk  atteint  par  la  con- 
clusion d'un  Trait^  de  Paix,  Sa  Majesty  la  Reine  du  Royaume  Uni  de 
la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  et  Sa  Majesty  TEmpereur  des  Fran- 
9aiB  prendront  aussit6t  des  arrangemens  pour  retirer  imm^diatement 
toutes  leurs  forces  militaires  et  navales  employees  pour  reiser  Tobjet 
du  present  Traits  ;  et  toutes  les  forteresses  ou  positions  dans  le  terri- 
toire Ottoman  qui  auront  et^  temporairement  occupy  par  les  forces 
militaires  de  T  Angleterre  et  de  la  France,  seront  remises  aux  Autorit^s 
de  la  Sublime  Porte  Ottomane  dans  Tespace  de  quarante  jours,  ou 
plutdt  si  fidre  se  pent,  k  partir  de  I'^change  des.  ratifications  du  Traits 
par  lequel  la  pr^sente  guerre  sera  termin^e. 

rV.  n  est  entendu  que  les  armies  auxiliaires  couserreront  la 
fecnlt^  de  prendre  telle  part  qui  leur  parattrait  convenable  aux  opera- 
tions dirig^  centre  Tennemi  commim,  sans  que  les  Autorit^s  Otto- 
manes,  soit  ciyiles  soit  militaires,  aient  la  pretention  d*exercer  le 
moindre  contr61e  sur  leurs  mouvemens:  au  contraire,  toute  aide  et 
fiudlite  leur  seront  pr^t^es  par  ces  Autorit^s,  sp^cialement  pour  leur 
debarquement,  leur  marcbe,  leur  logement  ou  campement,  leur  sub- 
sistance  et  celle  de  leurs  chevaux,  et  leurs  communications,  soit 
qu'eUes  agissent  ensemble,  soit  qu'elles  agisscnt  s^parement. 

n  est  entendu  de  I'autre  ebtk  que  les  Ck)mmandants  des  dites 
armies  s'engagent  i.  maintenir  la  plus  stricte  discipline  dans  leurs 
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troupes  respectives,  et  fcront  respecter  par  elles  les  lois  et  les  usages 
dapa3rs. 

H  Ys  sans  dire  que  les  proprietes  seront  partout  respectees. 

n  est  de  plus  entendu  de  part  et  d*autre,  que  le  plan  general  de 
campagne  sera  discut^  et  ccmyenu  entre  les  Commandants-en-chef  des 
trois  arm^,  et  que  si  une  partie  notable  des  troupes  alli^  se 
trouvait  en  ligne  ayec  les  troupes  Ottomanes,  nuUe  operation  ne 
pouirait  6tre  ex^cut^  centre  rennemi  sans  avoir  ktk  prealablement 
concert^  ayec  les  Commandants  des  forces  alliees. 

Finakment,  il  sera  fait  droit  a  toute  demande  relative  aux  besoins 
du  service  adress^e  par  les  Ck)mmandant8-en-chef  des  troupes  auxi- 
liaires,  soit  au  Gouvemement  Ottoman  par  le  canal  de  leurs  Ambas- 
sades  respectives,  soit  d'urgence  aux  Autorites  locales,  a  moins  que  des 
objections  majeures,  clairement  ^nonc^,  n*en  emp^bent  la  mise  a 
execution. 

y.  Le  present  Traite  sera  ratifi^  et  ks  ratifications  seront 
tebangtes  i  Constantinople  dans  Tespaoe  de  six  semaines,  ou  plus  tot 
si  &ire  se  pent,  k  partir  du  jour  de  la  signature. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  respecdfe  Font  sign^,  et  y  ont 
appos4  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  triple,  pour  un  seul  et  m^me  effiet,  a  Constantinople,  le 
12  Mars,  1854. 

(L.S.)  STRATFORD  DE  REDCLIFFK. 
(L.S.)  BARAOUAY  D'HILLIERS. 

(L.8.)  RESCHID. 
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^0. 1 . — Protocol.  (Mediation.)    8t.  Petersburgh,  April  4, 

1826. 

Proioeol  between  the  Plewpotentiariee  of  Great  Britain  and  Buesiaj 
retoHve  to  the   Affaire  of  Oreece,      Signed  at  St,  Petersburgh^ 

Ba,  Majesty  Britaimiqae  ayant  ^t^  inyit^e  par  les  Grecs  k  interposer 
868  bona  offices,  afin  de  les  r^concilier  ayeo  la  Porte  Ottomane ;  ayant 
oons^uemment  offert  Sa  Mediation  k  cette  Puissance,  et  desirant  se 
concerter,  i  cet  ^gard,  avee  Sa  Majesty  rEmpereur  de  toutes  les 


D*im  autre  c6t^,  Sa  Majesty  Imp^riale  6tant  ^galement  anim^e  du 
d^sir  de  fiiire  cesser,  par  un  Arrangement  conforme  aux  Toeuz  de  la 
religion,  de  la  justice,  et  de  Thumanit^,  la  lutte  dont  la  Or^ce  et 
TArcbipel  sont  anjonrd'hui  le  thMtre ; 

Les  Soussign^  sont  conyenus : 

I.  Que  rArrangement  4  proposer  i.  la  Porte,  si  elle  aocepte  la 
Mediation  qui  lui  a  ktk  offerte,  pkoeroit  les  Grecs  dans  les  relations 
suivantes  envers  VEmpire  Ottoman : 

Les  Grecs  rel^yeroient  de  cet  Empire,  et  lui  payeroient  un  tribut 

annuel,  dont  le  montant  seroit  fix6,  une  fois  pour  toutes,  d*un  commun 

accord. 

Ss  sennent  gouTenite  par  des  Autorit^s  qu*ils  choisiroient  et  nom* 

menxient  eux-mlmes,  mais  k  la  nomination  desquelles  la  Porte  aurait 

une  certaine  part; 

Dans  ce  mode  d'existenoe,  ils  jouiroient  d*une  entidre  liberty  de 
conscience  et  de  commerce,  et  g^roient,  excluftivement  eux-m^mes, 
leur  administration  int&rieure. 

Poor  opirer  une  separation  entidre  entre  les  indiyidus  des  deux 
Nations,  et  pour  pr^venir  des  collisions,  suite  necessaire  d*une  lutte 
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aiiBsi  longue,  les  Grecs  feroient  racquintion  dee  propriety  Tarcqitcs 
qui  pourroient  ktxe  situ^,  on  snr  le  Continent,  on  dans  les  lies  de  la 
Grdce. 

II.  Que  si  le  principe  d*une  Mediation  a  interposer  entre  la  Turquie 
et  la  Gr^ce  avoit  ktk  admis,  a  la  suite  des  demarches  deja  faites,  dans 
cette  Tue,  par  rAmbassadeur  de  Sa  Majesty  Britannique  i  Constant!- 
nople»  la  Russie  feroit,  dans  tous  les  cas,  serrir  son  influence  au  suceds 
de  la  dite  Mediation.  Le  mode  d*apr^s  lequd  Elle  s*associeroit  aux 
n^ociations  ulterieures  que  cette  MMiation  ameneroit  avec  la  Porte 
Ottomane,  et  Tepoque  oii  Elle  y  prendroit  part,  seroient  determines 
ult^rieurement,  d'un  commun  accord,  entre  le  Cabinet  de  Londres  et 
celui  de  St.  P^tersbourg. 

III.  Que  dans  le  cas  oii  la  Mediation  offerte  par  Sa  Majeste  Britan- 
nique k  la  Porte  Ottomane  n*auroit  pas  etk  acoept6e  par  cette  Puissance, 
et  quel  que  soit  d'ailleurs  T^tat  des  relations  de  Sa  Majeste  Imp6riale 
avec  le  Gouremement  Turc,  la  Grande  Bretagne  et  la  Russie  regur- 
deront  toujours  les  termes  de  I'arrangement  mentionn6  au  ler  Article 
du  present  Protocole,  comme  la  base  de  la  reconciliation  k  effectuer 
par  leur  entremise,  soit  en  commun,  soit  s^par^ment,  entre  la  Porte  et 
les  Grecs ;  et  ils  saisiront  toutes  les  occasions^iiiyorables  de  fidre  valoir 
leur  influence,  aupr^s  des  deux  Parties,  afin  d*operer  cette  m^me 
reconciliation  sur  la  dite  base. 

IV.  Que  la  Grande  Bretagne  et  la  Russie  se  r6serTent  d'adopter, 
par  la  suite,  les  mesures  n^oessaires  pour  determiner  les  details  de 
Tarrangement  en  question,  ainsi  que  les  limites  du  territoire,  et  les 
noms  des  lies  de  TArchipel  auzquelles  il  sera  applicable,  et  qu  il  sera 
propose  a  la  Porte  de  comprendre  sous  la  denomination  de  Gr^ee. 

v.  Que  de  plus,  dans  ce  m^me  arrangement,  Sa  Majeste  Britan- 
nique et  Sa  Majeste  Imp^riale  ne  chercheront,  ni  Tune  ni  Tautre, 
aucune  augmentation  de  territoire,  aucune  influence  exdusiTe,  aucun 
avantage  de  commerce  pour  leurs  Sujets,  que  ceux  de  toute  autre 
Nation  ne  puissent  egalemeut  obtenir. 

VI.  Que  Sa  Majeste  Britannique,  et  Sa  Majeste  Imperiale,  desirant 
que  leurs  Allies  puissent  partidper  aux  Arrangements  definiti&,  dont  le 
present  Protocole  renferme  une  premiere  esquisse,  porteront  le  dit 
Protocole,  confidentiellement,  a  la  connaissance  des  Cours  de  Vienne» 
de  Paris,  et  de  Berlin,  et  leur  proposeront  de  garantiry  de  concert  arec 
la  Russie,  la  Transaction  finale  qui  reconciliera  la  Turquie  et  la  Grdce ; 
cette  Transaction  ne  pouvant  etre  garantie  par  Sa  Majeste  Britannique. 

Fait  k  St.  Petersbourg,  le4l^>  1826. 
WELLINGTON.  NESSELRODE.  LIEVEN. 
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No.  2. — Treaty.    (^Pacification.)     London^  July  6,  1827. 


Treaty  between  Great  Britain^  France^  and  Russia,  Jbr  the  Pacification 
of  Greece. — Signed  at  London,  July  6,  1827.* 

Au  Nom  de  la  Tr^s  Sainte  et  Indivisible  Trinity. 

Sa  Majesty  le  Roi  du  Royaume  Uni  de  la  Qrande  Bretagne  et 
d^Irlande,  Sa  Majeste  le  Roi  de  France  et  de  Navarre,  et  Sa  Majeste 
rEmperenr  de  Toutes  les  Russies,  pdn^trfos  de  la  n^cessite  de  mettre 
un  terme  d  la  lutte  sanglante,  qui,  en  livrant  les  Provinces  Ghrecques  et 
les  Has  de  rArchipel  a  tons  les  d^ordres  de  Tanarchie,  apporte 
chaque  jonr  de  nouvelles  entraves  au  Commerce  des  Etats  Europ^ens, 
et  donne  lieu  a  des  Pirateries^'^qui  non-seulement  exposent  les  sujets 
des  Hautes  Parties  Contractantes  k  des  pertes  considerables,  mais 
exigent,  en  outre,  des  mesures  on^reuses  de  surveillance  et  de 
r^ression ; 

Sa  Majesty  le  Roi  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d^Irlande,  et  Sa  Majeste  le  Roi  de  France  et  de  Navaire,  ayant 
d'aiUeurs  re^  de  la  part  des  Ghrecs,  I'invitation  pressante  d'interposer 
leur  Mediation  aupr^s  de  la  Porte  Ottomane,  et  ^tant,  ainsi  que  Sa 
Majesty  I'Empereur  de  Toutes  les  Russics,  animees  du  d^r  d'arr^ter 
Tefiiision  du  sang,  et  de  prevenir  les  maux  de  tout  genre  que  pent 
entratner  la  prolongation  d*un  tel  etat  de  choses ; 

Oat  resolu  de  combiner  leurs  efforts,  et  d*en  r6gler  Taction,  par 
un  Traits  formel,  dans  le  but  de  r^tabllr  la  paix  entre  les  Parties 
Contendantes,  au  moyen  d'un  arrangement,  reclame,  autant  par  un 
sentiment  d*humanit6,  que  par  I'int^rlt  du  repos  de  TEurope. 

A  ces  fins,  EUes  ont  nomme  Leurs  Plenipotentiaires  pour  discuter, 
arr^teTy  et  signer  le  dit  Traite,  savoir : 

Sa  Majeste  le  Roi  du  Royatune  Uni  de  la  Qrande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  Sieur  Jean  Guillaume,  Vicomte  Dudley,  Pair  du  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Conseiller  de  Sa  Majesty 
Britanntque  en  Son  Conseil  Priv6,  et  Son  Principal  Secretaire  d*Etat 
ayant  le  D^partement  des  AfiSures  Etrang^res : 

Sa  Majesty  le  Roi  de  France  et  de  Navarre,  le  Sieur  Prince  Jules, 
Comte  de  Polignac,  Pair  de  France,  Chevalier  des  Ordres  de  Sa 
Majeste  Tr^  Chr^tienne,  Mar^chal  de  Camp  de  Ses  Armies,  Grand' 
CSroiz  de  TOrdre  de  St.  Maurice  de  Sardaigne,  &c.  ficc.  et  Son  Ambas- 
sadeur  4  Londres : 

Et  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies,  le  Sieur  Christophe, 
Prince  de  Lieven,  General  d'Infanterie  des  Armies  de  Sa  Majesty 
Imp^riale,  Son  Aide-de-Camp  G^n^ral,  Chevalier  des  Ordres  de  Russie, 
de  oeu  de  TAigle  Noir  et  de  VAigle  Rouge  de  Piusse,  de  celui  des 

*  AfiCtitd  to  by  Turkey,  in  Treaty  of  Adrianople,  1829.     (Art.  X.)    See  Russia. 
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Ouelphes  de  Hanovre,  Commandeur  Grand'  Croix  de  VOrdre  de 
TEp^e  de  Su^de,  et  de  celui  de  St.  Jean  de  Jerusalem,  Son  Ambassa- 
deur  Extraordinaire  et  Plenipotentiaire  pr^s  Sa  Majesty  Britannique: 

Lesquels,  aprds  8*etre  communiques  leurs  Pleins-pouvoirs,  trouves 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivans : 

Art.  I.  Les  Puissances  Contractantes  offriront  a  la  Porte  Otto- 
mane  leur  Mediation,  dans  la  vue  d*amener  une  reconciliation  entre 
Elle  et  les  Qrecs. 

Cette  o£Bre  de  Mediation  sera  faite  a  cette  Puissance  immediate- 
ment  aprds  la  Ratification  du  Trait6,  au  moyen  d*une  Declaration 
collective,  sign^e  par  les  Plenipotentiaires  des  Cours  AUiees  d  Con- 
stantinople ;  et  il  sera  fait;  en  m^me  temps,  aux  deux  Parties  Con- 
tendantes,  la  demande  d'un  Armistice  imm^diat  entr'Elles,  comme 
Condition  preliminaire  indispensable  a  Touverture  de  toute  Nego- 
ciation. 

II.  L*arrangement  a  proposer  k  la  Porte  Ottomane  reposera  sur  les 
bases  suivantes : 

Les  Grecs  relereront  du  Sultan  comme  d'un  Seigneur  Suzerain ; 
et  en  consequence  de  cette  Suzerainet^,  ils  payeront  a  TEmpire 
Ottoman  une  redevance  annuelle,  dont  le  montant  sera  fix6,  one  fois 
pour  toutes,  d*un  commun  accord.  lis  seront  gouvemes  par  ds 
Autoi-ites  qu'iU  choisiront  et  nommeront  eux-menies,  mais  k  la  nomi- 
nation desquelles  la  Porte  aura  une  part  determin^e. 

Pour  op6rer  une  separation  entiere  entre  les  individus  des  deux 
Nations,  et  pour  prevenir  des  collisions,  suite  inevitable  d*une  lutte 
aussi  longue,  les  Grecs  entreront  en  possession  des  propriet^s  Turqiies 
aituecs  ou  sur  le  Continent,  ou  dans  les  lies  de  la  Grdce,  a  la  charge 
d*indemniscr  les  anciens  propri^taires,  soit  moyennant  une  somme 
annuelle  4  joindre  a  la  redevance  qu*ils  payeront  k  la  Porte,  soit  a 
Taide  de  quelqu* autre  transaction  de  la  m^me  nature. 

III.  Les  details  de  cet  arrangement,  ainsi  que  les  limites  du 
Territoire  sur  le  Continent,  et  la  designation  des  lies  de  TArcbipel 
auxquelles  il  sera  applicable,  seront  determines  dans  une  Negociation 
a  etablir  ulterieurement  entre  les  Haut«s  Puissances  et  les  deux 
Parties  Contendantes. 

IV.  Les  Puissances  Contractantes  s*eng«gent  k  poursuivre  ToBUTre 
salutaire  de  la  pacification  de  la  Gr^ce,  sur  les  bases  poshes  dans  les 
Articles  precedens,  et  a  munir,  sans  le  moindre  d61ai,  leurs  Repre- 
sentans  a  Constantinople  de  toutes  les  instructions  que  r6clame  Texe* 
cution  du  Traite  qu^EIles  signent. 

y.  Les  Puissances  Contractantes  ne  chercheront  dans  ces  arrange- 
mens  aucune  augmentation  de  Territoire,  aucune  influence  ezclusive, 
aucun  avantage  de  Commerce  pour  leurs  Sujets,  que  eeux  de  toute 
autre  Nation  ne  puissent  egalement  obtenir. 


ORBEOE.  29 1 

VL  Lc8  arrangemens  de  reconciliation  ct  de  pais  qui  seront 
definitivement  convenus  entre  lea  Parties  Contendantes,  seront  garantis 
par  celles  des  Puissances  Signataires  qui  jugeront  utile  ou  possible  de 
oontracter  cette  obligation.  L'action  et  les  effets  de  cette  garantie 
deviendront  Tobjet  de  Stipulations  ult6rieure8  entre  lea  Hautes 
Puissances. 

VII.  Le  present  Traits  sera  ratifi^,  et  les  Batifications  en  seront 
echangees  dans  le  terme  de  2  mois,  ou  plut6t  si  fiure  se  pent. 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respeotife  Font  sign^,  et  y  ont 
appose  le  Cachet  de  leurs  Armes. 

Fait  a  Londres,  le  6  Juillet,  Tan  de  Grlice,  1827. 

(L.S.)        DUDLEY. 

(L.S.)        LE  PRINCE  DE  POLIGNAC. 
(L.S.)        LIEVEN. 


Article  Additionnel, 

Daks  le  cas  oil  la  Porte  Ottomane  n*accepterait  pas,  dans  le  terme 
d*nn  mois,  la  Mediation  qui  lui  sera  propos6e»  les  Hautes  Parties 
Contractantes  conviennent  des  mesures  suivantes. 

1.  n  sera  d^clar^  a  la  Porte,  par  Leurs  Repr^sentans  i  Constanti* 
nople,  que  les  incouT^niens  et  les  mauz  signal^  dans  le  Trait6  patent 
comme  inseparables  de  T^tat  de  choses  qui  subsiste  dans  TOrient 
depuis  six  ans,  et  dont  la  cessation,  par  les  moyens  i  la  disposition 
de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  pandt  encore  Moign^e,  imposent  aux 
Hautes  Parties  Contractantes  la  n^cessit^  de  prendre  des  mesures 
imm4diates  pour  se  rapprocher  des  Qrecs. 

n  est  entendu  que  ce  rapprochement  s'op^rera  en  etablissant  avec 
les  Grecs  des  Relations  oommerciales,  en  leur  envoyant,  a  cet  effet,  et 
recevant  d'euz,  des  Agens  Consulaires,  en  tant  qu'il  existera  chez  eux 
des  Autorit^s  capables  de  nudntenir  de  telles  relations. 

U.  Si,  dans  ce  m^me  terme  d'un  mois,  la  Porte  n*acceptait  pas 
TArmistice  propose  dans  TArticle  I.  du  Traits  patent,  ou  si  les  Grecs 
se  refusaient  k  son  execution,  les  Hautes  Puissances  Contractantes 
d^dareront  k  celle  des  deux  Parties  Contendantes  qui  voudrait  con- 
tinner  les  hostilit^s,  ou  k  toutes  deux,  s41  devenait  n^cessaire,  que  les 
dites  Hautes  Puissances  vont  s*efforcer,  par  tous  les  moyens  que  les 
eiroonstances  suggereront  k  leur  prudence,  d'obtenir  les  effets  imm^- 
diats  de  rArmistice  dont  elles  d^sirent  Pex^cution,  en  pr^venant, 
antant  qu*il  sera  en  leur  pouvoir,  toute  collision  entre  les  Parties 
Ooptcpdantes ;  et,  en  effet,  aussit6t  apr^s  la  susdite  declaration,  les 
Hantea  Puissances  employerout,  conjointement,  tous  leurs  moyens 
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pour  en  accomplir  Tobjct,  sans  toutefois  prendre  part  aux  bostilites 
entre  les  deux  Parties  Contendantes. 

En  consequence,  les  Hautes  Puissances  Contractantes,  immediate- 
ment  apres  la  signature  du  present  Article  Additionnel,  transmettront 
des  instructions  ^ventuelles,  conformes  aux  dispositions  ^nonc^es 
ci-dessus,  aux  Amiraux  commandans  leurs  Escadres  respectiTes  dans 
les  Mers  du  Levant. 

III.  Enfin,  si,  centre  toute  attente,  ces  mesures  ne  suffisent  point 
encore  pour  &ire  adopter  les  Propositions  des  Hautes  Parties  Contrac* 
tantes  par  la  Porte  Ottomane,  ou  si,  de  Tautre  c6t^,  les  Grecs 
renoncent  aux  Conditions  stipul^es  en  leur  faveur  dans  le  Traite  de 
ce  joiu:,  les  Hautes  Puissances  Contractantes  n'en  continueront  pas 
moins  4  poursuivre  Toeuvre  de  la  pacification,  sur  les  bases  dont  EUes 
sont  convenues  entr'Elles :  et,  en  consequence,  EUes  autorisent,  des  a 
present,  leurs  Repr^sentans  a  Londres,  k  discuter  et  arr^ter  les  moyens 
ulterieures  dont  Temploi  pourrait  devenir  n6cessaire. 

Le  present  Article  Additionnel  aura  la  m^me  force  et  valeur  que 
s'il  etait  ins^r^,  mot  a  mot,  au  Traits  de  ce  jour.  II  sera  ratifie,  et  les 
Ratifications  en  seront  ecbangees  en  meme  terns  que  celles  du  dit 
Traits. 

En  foi  de  quoi,  les  Pl^nipotentiairos  respectife  Tont  sig^e,  et  y 
ont  appos^  le  cacbet  de  leurs  armes. 

Fait  a  Londres,  le  6  Juillet,  Tan  de  Grace,  1827. 

(L.S.)        DUDLEY. 
(L.S.)         LE  PRINCE  DE  POLIGNAC. 
(L.S.)         LIEVEN. 


No.  S.^Protocol.     {Pacification,) — London^ 

March  22,  1829.* 


Protocole  {No,  17),  de  la  Confirence  tenue  au  Foreign  Office^  le 

22  Mars,  1829. 
Presens:  —  Les   Plenipotentiaires  de  la   Grande   Bretagne,  de 
France,  et  de  Russie. 

Les  Plenipotentiaires  de  T Alliance,  lecture  faite  des  Pieces  annex ees 
au  Protocole  sous  les  Lettres  A.  6.  C.  D.  et  apres  les  avoir  prises  en 
consideration,  ont  arr^te  cc  qui  suit : 

*  State  Paperg.    Vol.  17,  Page    131.    Acceded  to  by  Tnrkey  m  Treaty  of 
Ackermann,  1829.     (Art.  X)     See  Russia. 


GBEECE.  293 

Les  Ambassadeurs  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  pr^s  la 
Porte  Ottomane,  ouvriront  a  Constantinople,  au88it6t  qn'ils  y  seront 
arrives,  une  Negociation  avec  le  Gouvemement  Ture,  au  nom  des  trois 
Coots  Signataires  du  Traits  du  6  Juillet^  1827,  sur  la  pacification  et 
lorganisation  future  de  la  Gr^ce,  conformemeut  am  bases  ci-apr^ 
indiqaees. 

II  rcste  bien  entendu  toutefois,  que  chacune  des  Cours  Alli^es  se 
reserve  le  droit  de  peser  le  merite  des  objections  que  ferait  la  Porte 
Ottomane  aux  Propositions  qui  lui  seront  communiqu^es  en  Yertu  du 
preseut  Protocole ;  et  que,  dans  le  cas  oil  ces  objections  s'^Idveraient, 
il  pourrait  ^tre  concerte  entre  les  trob  Puissances  d*autres  Proposi- 
tions, fondees  sor  le  desir  qui  les  animera  toujours  de  terminer 
promptement  la  question  dont  elles  s*occupent  en  ce  moment. 

Delimitation  Ctnitinentale  et  Inaulaire, 

II  sera  propose  a  la  Porte,  que  la  Delimitation  Continentale  ait  son 
point  de  depart  pr^s  de  Tentr^e  du  Golfe  de  Yolo ;  puis,  de  la,  gagnant 
la  crite  de  I'Othryx,  elle  en  suivra  tout  le  cours  jusqu*a  la  8ommit6 
situee  a  lest  d'Agrapha,  qui  forme  son  point  de  jonction  avec  la  Chaine 
do  Pinde.  De  cette  sommite  elle  de8cendi*a  dans  la  Yallee  de  I'Aspro* 
potamos,  par  le  sud  de  Leontitos,  qu*elle  laissera  a  la  Turquie; 
traversant  ensuite  le  Chaioon  du  Macrinoros,  eUe  englobera  dans  le 
Territoire  Grec  le  Defile  de  ce  nom,  qui  vient  de  la  Plaine  d*Arta,  et 
aboutira  a  la  Mer  par  le  Golfe  Ambracique.  Toutes  les  Provinces 
situees  au  sud  de  cette  ligne  seront  comprises  dans  le  nouvel  Etat 
Grec. 

Les  lies  adjacentes  ^  la  Moree,  Tile  d'Eubee  ou  Negrepont,  et  les 
lies  commun^ment  appelees  Cyclades,  feront  partie  de  cet  Etat. 

Trthut. 

II  sera  propose  k  la  Porte  Ottomane,  au  nom  des  troLs  Cours,  que 
les  Orecs  lui  payent  un  Tribut  annuel,  dont  le  total  soit  de  1>600,000 
piastres  Turques. 

Pour  prevenir  toute  contestation,  le  rapport  de  la  piastre  Turque 
avec  la  piastre  forte  d'Espagne,  sera  determine,  une  fois  pour  toutes, 
d'un  commun  accord. 

Vu  r^tat  de  penurie  oOi  la  Gr^ce  se  trouve  r^duite,  il  sera  convenu 
qa*4  dater  du  moment  oii  le  payement  du  Tribut  doh  commencer,  la 
Gi^ce  payera  a  la  Porte,  pour  la  premiere  ann^e,  tme  somme  qui  ne 
sera  ni  moins  du  5me,  ni  plus  d'un  Srs,  de  la  totality  du  Tribut :  que 
cette  somme  s^augmentera  d'ann^e  en  annee,  jusqu'a  ce  que,  dans  le 
cours  de  4  ans,  le  Tribut  Annuel  atteigne  le  maximum  de  1 ,500,000 
piastres,  que  I'Etat  continuera  a  acquitter  tons  les  ans,  sans  autre 
diminution  ni  addition  quelconque. 
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Indemnite. 


II  sera  propose  a  la  Porte  Ottomane,  que  rindemnite,  mcntionnee 
en  r  Article  II  du  Traite  da  6  Juillet,  1827,  soil  reglee  d*apr^s  le  mode 
indique  ci-dessous. 

Seront  admis  a  faire  raloir  leurs  titrei» : 

1.  Les  Particuliers  Musulmans,  Proprietaires  de  biens-fonds  situes 
dans  le  Territoire  qui  devra  former  la  Gr^ee. 

2.  Les  Particuliers  Musulmans  qui,  soit  comme  usufruitiers,  soit 
comme  Administratcurs  b^reditaires,  avoient  un  int^rec  utile  dans 
les  Vacwrfs-ady^  relevant  des  Mosquees  situ^  dans  ce  meme  Terri- 
toire, sauf  a  en  deduire  la  retribution  dont  ces  Vocou/m  etaient 
gr^v^. 

Les  Particuliers  Musulmans  de  oes  deux  categories,  dont  les  titres 
auront  ^t^  reconnus  en  r^gle,  seront  libres  de  Tendre  eux-m^mes  leurs 
propri^tes  dans  le  delai  d'une  annee,  sauf  pajement  pr^lable  des 
creances  bypotb^quees  sur  elles.  Si,  durant  ce  terme,  cette  rente 
n'avait  pas  k\k  effectuee,  des  Commissaires  evalueront  les  biens  non 
▼endus :  et,  une  fois  que  le  montant  de  la  somme  qui  sera  due  aux 
anciens  Proprietaires,  leurs  b^ritiers  ou  ayants-cause,  sera  fixe,  le 
Gouvemement  Gb'ec,  ^  mesure  que  les  liquidations  seront  ^tes, 
delivrera  aux  cr^anciers  reconnus,  des  creances  stir  TEtat,  rembour- 
sables  k  des  epoques  d^terminees. 

La  Terification  des  titres,  ainsi  que  I'estimation  des  proprietes, 
seront  confiees  k  ime  Commission  mixte,  composee  de  Commissaires 
Grecs  et  Musulmans,  en  nombre  egal  des  deux  c6tes,  qui  sera  cbar^ 
de  receyoir  et  d'examiner,  dans  le  plus  bref  d^lai,  toutes  les  redanuu 
tions,  et  de  prononcer  sur  la  yalidit^  des  documens  qui  seront  pro- 
duits  devant  elle.  La  Commission  fixera  en  outre  des  Principes 
gen^raux  pour  les  cas,  oii  les  titres  des  r^clamans  auraient  p^ri  durant 
la  Reyolution ;  et  ces  Principes  seront  port^s  k  la  connoissance  des 
parties  interess^es. 

Pour  r^soudre,  entre  les  Commissaires  Grecs  et  les  Commissaires 
Ottomans,  les  difficult^s  auxquelles  ces  operations  pourront  donner 
lieu,  et  afin  d*etablir,  en  m^me  tems,  im  mode  propre  k  abr^ger  le 
terme  de  cette  liquidation,  et  k  conduire  dans  chaque  cas  k  une  decision 
definitive,  il  sera  institute  une  Commission  d*Appel  et  d' Arbitrage, 
composee  de  CoAmissaires  des  trois  Puissances  Alliees,  qui  prononce. 
ront  en  dernier  ressort  sur  toutes  les  reclamations,  au  sujet  desquelles 
les  Commissaires  Ottomans  et  les  Commissaires  Grecs  n*auiont  pa 
8*entendre. 
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Suzeraineti. 

La  Grece  jouira,  sous  la  Suzerainet^  de  la  Porte,  de  1* Adminis- 
tration interieure  la  plus  propre  a  lui  garantir  la  liberty  religicuse 
ct  commerciale,  ainsi  que  la  prosperite  et  le  repos  qu'il  8*agit  de  lui 
assurer. 

Dans  ce  but,  cette  Administration  se  rapprochera,  autant  que 
possible,  des  formes  Monarchiques,  et  sera  confite  i  un  Chef  ou 
Prince  Chr^tien,^  dont  I'autorit^  sera  h^reditaire,  par  ordre  de  primo- 
geniture. 

En  aucun  cas,  ce  Chef  ne  pourra  ^tre  choisi  parmi  les  Princes  des 
Families  qui  rdgnent  dans  les  trois  Etats  Signataires  du  Traill  du 
6  Juillet,  1827 ;  et  le  premier  choix  s*effectuera  de  concert  entre  les 
trois  Cours  et  la  Porte  Ottomane. 

Pour  marquer  les  relations  de  yasselage  de  la  Qrdce  envers  T Em- 
pire Ottoman,  il  sera  convenu  qu'outre  le  payement  du  tribut  annuel, 
tout  Chef  de  la  Qrdce,  quaad  I'autorite  her^ditaii*e  lui  sera  devolue, 
receyra  T investiture  de  la  Porte,  et  lui  payera  une  ann^e  de  Tribut 
Buppl^mentoii-e  k  son  avenement  au  pouvoir. 

En  cas  d'extiuction  de  la  branohe  regnante,  la  Porte  participera 
au  choix  d'un  nouyeau  Chef,  comme  elle  aura  pris  part  au  choix  du 
premier. 

Amnistie  et  Droit  d" Emigration. 

La  Porte  Ottomane  proclamera  une  Amnistie  pleinc  et  entiere, 
afin  qu'aucun  Qrec  dans  I'^tendue  de  ses  Etats,  ne  puisse  par  la  suite 
etre  inquiete  a  raison  de  la  part  qu'il  aura  prise  i  Tinsurrectiou  de  la 
Gr^ce. 

Le  Qouvernement  Grec,  de  son  c6te,  fera  jouir  du  m^me  genre  de 
security,  dans  les  limites  de  la  Gr^oe,  tous  les  Chretiens  ou  Musulmans 
qui  auront  pris  un  parti  contraire. 

La  Sublime  Porte  accordera  a  ceuz  de  ses  Sujets  Grecs  qui  desire- 
lont  quitter  le  territoii'e  Turc,  un  delai  d'un  an  pour  yendre  leurs  pro- 
pri^tes,  et  aortir  librement  du  Pays.  Le  Gouyemement  Grec  laissera 
la  m^me  feculte  d  ceux  des  habitans  de  la  Gr^oe  qui  pr6fb^ront  ren- 
tier sur  le  territoire  Ottoman. 

Les  rapports  commerciaux  entre  les  Turcs  et  les  Cbcecs  seront  ult6- 
lieurement  definis,  aussit6t  que  les  points  specifies  dans  le  present 
Protocole  auront  ktk  regies. 

Les  Ambassadeurs  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  seront 
charges  de  r^clamer  de  la  Porte  Ottomane,  le  maintien  de  V  Armistice 
que  le  Beis  Effendi,  par  une  Lettre  adressee  le  10  Septembre  dernier 
aiix  Bepr^ntans  de  TAlliance  dans  TArchipel,  a  declar^  exister  de 
fait  de  la  part  des  Turcs  envers  le  Grecs. 

Les  trois  Cours  reclameront  egalement,  en  se  fondant  sur  Tezistence 
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de  ce  meme  Armistice,  sur  les  demarches  qu^elles  font  pour  en  assurer 
le  maintien,  et  sur  les  Negociations  qui  Tont  s'ouvrir  a  Constantinople 
dans  le  but  de  fixer  le  sort  de  la  Gr^ce,  que  les  Grecs  cessent  imrae- 
diatement  les  hostilites  sur  tons  les  points,  et  que  le  Gouvemement 
provisoire  de  la  Grece  fas&e  rentrer  dans  les  limites  duTerritoire  garanti 
par  V  Alliance  les  Troupes  Grecques  qui  en  sont  sorties ;  eans  toutefois 
que  cette  demidre  demarche  prejuge  aucunement  sur  la  question  de 
la  delimitation  du  futur  Etat  Grec. 

Les  arrangemens  ci-dessus  indiqu^s,  une  fois  conclus  avcc  la  Porte, 
seront  places,  conformement  k  T  Article  VI  du  Traite  du  6  Juillct, 
sous  la  garantie  de  celles  des  Puissances  Signataires  qui  jugeront  utile 
ou  possible  de  contracter  cette  obligation,  dont  les  effets  et  Taction 
deviendront  Tobjet  de  Stipulations  ult^rieures  entre  les  Hautes  Puis- 
sances, ainsi  que  le  porte  le  dit  Article  du  Traite  du  6  Juillet.  H  est 
neanmoins  entendu,  d^s  ^  present,  que  la  garantie  en  question  assurera 
la  Porte  Ottomane  centre  toute  entreprise  ou  acte  hostile  de  la  part 
des  Grecs,  et  les  Grecs  contre  toute  entreprise  ou  acte  hostile  de  la 
part  de  la  Porte. 

Les  Ambassadeurs  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ne  pour- 
ront  conclure  aucun  arrangement  qui  s*ecarterait  des  bases  ci-desisus 
Stabiles. 

Bien  que,  dans  cette  Negociation,  la  Russie  consente  a  nktre  pas 
representee  par  im  Plenipotentiaire  Russe,  il  est  entendu  que  cette 
m^me  Negociation  sera  conduite  par  les  Repr^sentans  des  Cours  de 
Londres  et  de  Paris,  au  nom  de  la  Russie,  comme  au  nom  de  TAngle- 
terre  et  de  la  France  ;  que  toutes  les  Propositions  seront  articulees  de 
la  part  des  trois  Puissances  Contractantes  du  Traite  du  6  Juillet, 
1827  ;  et  que  nulle  demande  tendant  a  exclure  la  Russie  directement 
ou  indirectement  de  la  Negociation  dont  il  s'agit,  ou  de  ses  resultats,  ne 
pourra  jamais  ^tre  admise. 

Les  Representans  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  s'eflPoroe- 
ront,  par  tous  les  moyens  en  leur  pouvoir,  d'obtenir  dans  le  plus  bref 
d61ai  possible,  Padh^sion  de  la  Porte  aux  Propositions  qu'ils  seront 
chargees  de  lui  faire.  En  tout  ^tat  de  cause,  ils  reclameront  du  Gou- 
vemement Ottoman  de  promptes  reponses  k  ces  Propositions. 

Les  Rapports  ofBciels  auxquels  ces  Negociations  donneront  lien, 
seront  r^diges  en  commun,  et  signes  par  les  deux  Plenipotentiaires  en 
triple  expedition,  dont  une  sera  adress^e  i  chacune  des  Puissances 
Contractantes. 

Le  present  Protocole,  en  ce  qui  conceme  les  bases  de  la  negocia- 
tion que  les  Ambassadeurs  ont  a  ouyrir  avec  la  Porte  Ottomane,  et  le 
mode  qu'ils  doiyent  suivre  dans  la  marche  de  ces  Negociations,  leur 
tiendra  lieu  d'instructions. 
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Le  Pl^nipotentiaire  de  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Russie  a  formelle- 
ment  declare  ktre  a^itoris^  par  son  Souverain  k  consentir  k  ce  que  lea 
Ambassadeurs  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  negocient  avec  le 
GouTemement  Ottoman  au  nom  de  Sa  Majeate  Imp^ziale,  et  k  con- 
eiderer,  des  ce  moment,  les  dits  Ambaasadeurs  comme  munis  des  Pleina- 
Pouvoira  neoessaires  pour  traiter  de  la  pan  de  la  Russie,  sur  lea  bases 
et  suiYant  les  conditions  arr^tees  plus  baut. 

Lea  Plenipotentiaires  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ont 
annonce  qu  en  consequence  de  oette  declaration,  et  dans  la  vue  d*accom- 
plir  Tobjet  du  pr^ent  Protooole,  les  Repr^sentans  de  leurs  Cours  prds 
la  Porte  Ottomane  se  regarderaient,  sans  qu*il  soit  besoin  d'autrea  for- 
malit^s,  comme  diiment  autorises  a  traiter,  tant  au  nom  de  Tfimpereur 
de  Ruiisie  qu*i  celui  de  leurs  Souyerains  respectifs,  et  recevraient 
I'ordre  de  se  rendre  sans  retard  a  Constantinople,  pour  y  ouvrir  les 
N^ociations,  au  nom  collectif  des  trois  Cours  AUiees,  et  conformement 
aux  bases  et  conditions  ci-dessus  fixees  d'un  commun  accord. 
ABERDEEN.         LE  PRINCE  DE  POLIGNAC.         LIEVEN. 


No.  4. — Arrangement.     (lAmits.)     Constantinople, 

July  21,  1832  * 

Arrangement  enire  les  Reprisentans  des  Cours  de  France^  de  la  Grande 
Bretagne,  et  de  Russie,  (Tune  part,  et  la  Porte  Ottomane  de  r autre, 
pour  la  Ration  definitive  des  Limites  Continentales  de  la  Grkce. 
Conclu  a  Constantinople,  le  21  JuiUet,  1832. 

Les  Reprisentans  des  3  Puissances  Signataires  du  Traits  de  Lon- 
dres  du  6  JuiUet,  1827,  sayoir,  le  Tr^a  Honorable  Sir  Stratford 
Canning,  Ambasaadeur  Extraordinaire  et  PUnipotentiaire  de  Sa 
Majesty  Britannique,  en  mission  speciale  prds  la  Sublime  Porte  Otto- 
mane; le  Sieur  Appolinaire  Bout6ne£f,  Enyoy^  Extraordinaire  et 
Ministre  P14nipotentiaire  de  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les 
Russies ;  et  le  Sieur  Jacques  Edouard,  Baron  Burignot  de  Varenne, 
Charge  d' Affaires  de  Sa  Msgest6  le  Roi  des  Fran9ai8, — ayant  fait  con- 
nottre  a  la  Sublime  Porte  Ottomane  les  changemena  qu*il  ^toit  n^ces- 
saire  de  faire  a  la  Frontidre  de  la  Gr^ce,  et  lui  ayant  communiqu6 
I'objet  des  Instructions  et  des  Pouyoirs  dont  ils  ont  ktk  munis  pour  lui 
proposer  une  Delimitation  definitiye,  sous  la  condition  de  compenser 
par  une  indenmite  equitable  les  dommages  qui  en  r^sulteroient : — ^la 
Sublime  Porte,  anim^e  du  desir  de  consolider  les  arrangemens  aux- 
qudsy  en  consideration  des  3  Cours  Allies,  et  comptant  sur  leurs 
*  British  aod  Fonign  State  Papeiv.    Vol.  22.    Page  934. 
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sentimens  sinc^res,  elle  avoit  pr6c6demment  adh^ie,  a  consenti  a  enta- 
mer  une  N^gociation  a  cette  fin,  et  elle  en  a  charg^  2  de  sea  Ministres, 
savoir,  Son  Excellence  Mustapha  Bchdjet  Effendi,  Ex.Cazesker  de 
Boum^lie,  actuellement  premier  M^decin  de  Sa  Hautesse,  et  Son 
Excellence  Elhadj  M^h^met  Akif  Effendi,  Reis  Effendi  actuel. 

Lea  Busdits  Pl^nipotentiaires  de  part  et  d'autre,  pen^tr^s  des  sen- 
timens de  leurs  Gk)uyememens  respectifs,  et  n*ayant  d'autres  vaes  que 
de  terminer  I'affaire  Qrecque  d*une  maniere  durable  et  propre  a  pre- 
venir  toute  discussion  ulterieure  sur  cette  question,  se  sont  reunis 
plusieiirs  fois  dans  ce  but  salutaire,  et  le  resultat  complet  de  leurs 
Conferences  a  ^te  consigne  dans  le  present  Document,  echang6  entre 
les  Parties  comme  T  Instrument  de  leur  transaction  finale. 

II  est  convenu  que, 

I.  En  ce  qui  concerne  la  Delimitation : — Du  c6t^  de  TEst,  le  point 
extreme  de  la  separation  des  2  Etats  sera  fix^  a  Tembouchure  de  la 
petite  Riviere  qui  coule  pr^s  du  Village  de  Gradiza :  la  Fronti^re 
remontera  cette  Riviere  jusqu'i  sa  source,  puis  gagnera  la  chaine  du 
Mont  Othryx,  en  laissant  k  la  Gr^ce  le  Passage  du  Klomo,  pourru  que 
la  cr^te  de  cette  chaine  ne  soit  pas  depassee :  de  la  elle  suivra,  dans 
la  direction  de  TOccident,  la  crSte  de  la  m^me  chaine  dans  tout  son 
cours,  et  notamment  le  Point  de  Varibovo,  pour  atteindre  la  sommite, 
qui,  sous  la  denomination  de  Veluchi^  forme  le  noeud  des  3  grandes 
chaines  de  Montagnes  du  Pays.  De  cette  sommit4  la  Ligne  s'^ten- 
dra,  en  se  conformant  autant  que  possible  aux  traits  saillans  du  Pays, 
k  travers  la  Valine  de  t  Aspropotamos  jusqu'au  Qolfe  d'Arta,  aboutis- 
sant  k  ce  Qolfe  entre  Coprina  et  Mmidi^  de  telle  sorte  en  tout  cas  que 
le  Pont  de  Tariarina,  le  D^fil^  et  la  Tour  de  Macrinoros^  soient  com- 
pris  dans  les  limites  de  la  Grece,  et  que  le  Pont  de  Corcusos^  et  les 
Salines  de  Coprina^  restent  k  la  Porte  Ottomane.  Ainsi  le  littoral  da 
Qolfe  d*Arta,  au  Nord  et  k  I'Ouest  du  point  oil  la  Fronti^re  en  touche 
les  eaux,  demeurera  k  FEmpire  Ottoman ;  et  le  littoral  de  ce  Qolfe,  aa 
Midi  et  k  rOccident  de  la  Ligne^  est  assign^  k  TEtat  Qrec,  k  Texcep- 
tion  du  Fort  de  Punta,  lequel  continuera  a  appartenir  k  la  Porte,  ayec 
un  rayon  de  terre  qui  ne  sera  pas  de  moins  d*une  demi^heure,  ni  de 
plus  d*une  heure. 

Toutefois,  comme  les  Representans,  pleins  de  def(&rence  pour  le 
YGBU  qui  a  ^t^  ^mis  au  nom  de  Sa  Hautesse  relativement  a  la  partie  da 
District  de  Zeitoun,  situ^e  a  la  gauche  du  Sperchius,  ont  acc4d^  a  ce 
qu'il  en  {{it  ref6r6  k  la  Conference  de  Londres,  sous  la  condition 
expresse  qu'il  ne  pourroit  en  resulter  aucun  retardement  pour  la 
determination  et  rex^cution  des  consequences  de  Tarraugemeut ;  il  est 
devenu  n^cessaire  de  prevoir  le  cas  fyentuel  ok  cette  fraction  du 
Territoire  de  Zeitotm  resteroit  k  I'Empire  Ottoman. 

La  Fronti^re  du  cdt^  de  TEst  partira  alors  de  rembouchuie  du 
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Fleuve  Sperchius,  et  en  remontera  la  rive  gaucbe  ju8qu*au  point  de 
contact  des  Districts  de  Zeitoun  et  de  Patradjick ;  puis  elle  gagnera 
le  sommet  de  la  chatae  de  TOthryx,  en  suivant  la  limite  commune  de 
oes  2  Districts,  et  la  ligne  la  plus  droite,  dans  le  cas  o\i  cette  limite 
commune  n'atteindroit  pas  le  sommet  de  la  chatne  de  TOtbryx. 

EUe  continuera  de  la  mani^re  indiqu^  plus  haut  pour  aboutir  au 
Golfe  d'Arta. 

II.  En  ce  qui  conoeme  Tlndemnite,  elle  demeure  €x6e  k  la  somme 
de  40,000,000  de  piastres  Turques,  poiur  le  cas  oii  les  parties  du  Dis- 
Ixict  de  Zeitoim  situees  k  gaucbe  du  Fleuve  Spercbius  auroient  ktb^ 
par  suite  de  la  Decision  de  la  Conference  de  Londres,  assigntes  en 
definitive  k  FEtat  Qrec. 

Pour  le  cas,  au  contraire,  oii,  par  suite  de  la  Decision  de  la  Con- 
fi^rence  de  Londres,  ces  parties  du  District  de  Zeitoun  devroient  con- 
tinuer  k  appartenir  k  TEmpire  Ottoman,  T  Indemnity  que  recevra  la 
Porte  demeure  fix6e  k  la  somme  de  80,000,000  de  piastres  Turques. 

III.  Les  Commissaires  des  3  Cours  proc^deront  imm^diatement  a 
la  demarcation  de  la  Fronti^re  arretee  aujourd*bui.  Un  Commissaire 
sera  nomme  par  la  Sublime  Porte  pour  ^tre  associ^  aux  travaux  de 
cette  demarcation.  H  est  bien  entendu  qu*il  ne  saurait  r^sulter  aucun 
retard  pour  cette  operation,  soit  de  Tabsence  d*un  ou  de  2  des  Com- 
missaires, soit  de  toute  autre  cause.  Un  Commissaire  nomm4  par  le 
Gouvemement  Qrec  pourra  co-op^rer  aux  m^mes  travaux,  qui  devront 
etre  terminus  dans  Tespace  de  6  mois,  k  dater  de  ce  jour.  En  cas  de 
dissidence  entre  les  Commissaires,  les  questions  seront  r^solues  ^quita- 
blement  k  la  majority  des  voix. 

lY.  L*Indemnite  qui  est  due  k  la  Sublime  Porte  en  vertu  du  pre- 
sent Arrangement,  sera  pay6e  k  r^cb^ance  du  31  Decembre  de  I'ann^e 
courante,  jour  oil,  conform^ment  k  T Article  suivant,  tons  les  Tern- 
toires,  sans  exception,  qui  doivent  composer  la  Gr^ce,  seront  ^vacu^s, 
sinon  plut6t,  par  les  Troupes  et  Autorit^s  de  la  Sublime  Porte.  Ce 
payement  sera  effectu6  k  Constantinople  le  31  Decembre,  1832,  au 
cours  du  cbange  du  jour  de  la  signature  du  pr^nt  Instrument,  en 
Traites  sur  Londres,  Paris,  Vienne,  ou  P^tersbourg ;  et  la  Porte  sera 
officiellement  inform^  k  cet  ^gard  lors  de  Tarrivte  de  la  confirma- 
tion formelle  de  cette  transaction. 

y.  Au  31  Decembre  de  Tann^e  courante,  ou  plut6t  si  faire  se 
peut,  les  Territoires  qui  font  Tobjet  du  present  arrangement  devront 
^tre  enti^rement  ^vacu^s  par  les  Troupes  et  Autorit^s  Ottomanes. 
Quant  aux  Territoires  ant^rieurement  assign^s  k  la  Gr^ce,  et  qui  sont 
encore  occupes  par  la  Sublime  Porte,  ils  devront  ^tre  egalement 
^vacu^  dans  le  m^me  d61ai ;  de  sorte  qu*au  dit  jour  T^vacuation  de 
tons  les  Territoires,  sans  exception,  qui  doivent  composer  la  Gr^ce, 
aura  ete  dans  tons  les  cas  compl^tement  effectu^e. 
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VI.  Le  Fort  de  Punta,  ainsi  qu'il  a  ete  dit  plus  haut,  devant  restcr 
a  la  Porte  pour  completer  la  defense  de  Prevesa,  et  pour  mieux 
garantir  la  siirete  de  son  commerce,  il  ne  pourra  s*y  trouver  qu'une 
(Jamison  suffisante  a  Toccupation  de  ce  Poste:  il  s'eutend  que  lea 
Autorites  Ottomanes  n'apporteront  aucun  emp^chement  au  passage 
des  batimens  Grecs ;  et  sauf  les  droits  de  Douane  et  autres  qui 
seraient  dus  a  la  Sublime  Porte  dans  les  cas  oi^  les  batimens 
reldcheraient  k  Punta,  Prevesa,  ou  autres  Echelles  Turques  du  Golfe 
d' Arta,  elles  ne  leur  dcmanderont  rien  pour  le  passage. 

VII.  Un  terme  de  18  mois,  a  dater  du  jour  oii  les  travaux  de  la 
demarcation  auront  et^  acheves,  est  accorde  aux  Particuliers  qui 
Toudraient  quitter  les  Territoires  qui  font  Tobjet  du  present  Arrange- 
ment, et  vendre  leurs  proprietes.  Ce  terme  de  18  mois  pourra,  dans 
des  cas  sp^ciaux,  et  pour  des  circonstances  imprevnes,  etre  prorog^ 
de  quelques  mois,  et  une  Commission  d' Arbitrage  pourra  juger  la 
validite  de  ces  moti&  d'exception,  et  aider  a  ce  que  les  rentes  se 
fassent  a  un  prix  equitable. 

Les  mdmes  avantages  sont  accordes  aux  Habitans  de  Tile  d'£ub6e 
et  de  r Attique,  et  aux  Propri^taires  de  Thebes,  qui  percevraient  encore 
aujourd'hui  leurs  revenus  legaux,  si  toutefois  ce  District  se  trouvait 
occup^  par  les  Troupes  Ottomanes  a  T^poque  de  Fadb^ion  de  la  Porte 
aux  Arrangemens  prec^dens  du  3  Fevrier,  1830.* 

II  est  entendu  que  ces  Particuliers  pourront  egalement  disposer,  et 
dans  le  m^me  terme,  des  interets  utiles  qu'Us  auraient,  soit  comme 
usufruitiers,  soit  comme  adminisirateurs  hereditaires,  dans  les  Vacoufs* 
dont  la  totality  passe  a  TEtat  Grec. 

VIII.  Conform^ment  aux  Stipulations  auterieures,  le  Gouvemement 
du  nouveau  Roi  de  la  Gr^ce  pourra  entrer  en  Negociation  pour  r^gler 
ses  rapports  de  Commerce  et  de  Navigation  avec  la  Sublime  Porte 
d'une  mani^re  r^ciproque ;  et  des  Agens  diiment  accr^dites  de  part  et 
d*autre  seront  re^us  dans  les  Ports  de  la  I'urquie  et  de  la  Gr^e  selon 
les  formes  usitees,  de  sorte  que  les  Sujets  Ottomans  auront  le  droit 
reconnu  de  trafiquer  k  leur  gre  dans  TEtat  Grec^  et  que  de  leur  cote 
les  Hellenes  cesseront  de  recourir  a  des  Protections  etrang^res,  pour 
frequenter  les  Ports  et  Echelles  de  TEmpire  Ottoman. 

Les  Soussignes  Plenipotentiaires  des  3  Cours,  et  ceux  de  la  Sublime 
Porte,  ayant  termini  les  Conferences  qu'ils  c»it  tenues  k  Veffet  d'arr^ter 
la  Delimitation  definitive  de  la  Gr^ce,  comme  elle  est  indiqu^e  ci- 
dessus,  reconnaissent  que,  vu  les  arrangemens  consignes  d'un  conmiun 
accord  dans  le  present  Instrument,  le  but  du  Traite  de  Londres  du 
6  Juillet,  1827,  et  des  Protocoles  qui  s'y  rattachent  sous  di verses 
dates,  se  trouve  completement  atteint;  que  les  Negociations  pro- 
longtes  auxquelles  ces  Stipulations  out  donn6  lieu,  sont  doses  de 
*  British  and  Foreign  State  Papers.    Vol.  17.     Page  19K 
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manidre  k  ne  jamais  se  renouyeler ;  enfin»  que  la  Question  Grecque 
est  irreyooablement  r^solue. 

La  confirmation  formelle  du  present  Arrangement  final  par  les 

3  Aug^stes  Cours,  sera  transmise  a  la  Sublime  Porte  dans  le  terme  de 

4  mois  a  dater  de  ce  jour,  et  cette  confirmation  aura  pour  le  present 
Acte  toute  la  force  d*une  Ratification. 

Fait  k  Constantinople,  le  ^  Juillet,  1832  (le  23  de  la  lune  Safer, 
1248  de  THegire). 

STRATFORD  CANNING.     (L.S.) 
A.  BOUTENEFF.     (L.S.) 
E.  B.  VARENNE.     (L.S.) 
[Copie  conforme  k  TOriginal,  signe   par  les  3   Rcpresentans,  et 
echange  contre  une  version  Turque  ^galement  signee  par  les  Ministres 
Ottomans.] 


No.    5.  —  Treaty   of    Commerce,    Ifc.       Constantinopie, 

March  3,  1840.* 


[Not  ratified  by  Greece.] 


Traiti  d'Amitii,  de  Commerce  et  de  Navigation^  conclu  entre  S,  M,  le 
Hoi  de  la  Grkce  et  S,  M,  /.  le  Sultan  dee  Ottomans^  et  eigni  par 
leurs  PP.  reepectifs  LL,  EE.  les  Sleure  Constantm  Zografoe  et 
Mihimet  Reschtd  Pasha,  Ministre  des  Affaires  Etrangires  de  leurs 
Souverains  respectifs,  et/ait  d  Constantinople,  le  3  Mars,  1840. 

Abt.  I.  Les  Bujets  du  Royaume  Hellenique  et  ceux  de  TEmpire 
Ottoman  pourront  exercer  le  commerce  entr'eux  par  terre  et  par  mer, 
avec  une  enti^re  liberte  et  securite.  En  consequence  ils  auront  la 
faculty  de  voyager,  sojourner  et  louer  des  maisons  et  des  magasins 
pour  affidres  de  commerce,  dans  tons  les  lieux  des  Etats  respectifs  ok 
cette  permission  est  acoordee  aux  sujets  des  autres  Puissances  amies, 
sans  qu'ils  puissent  etre  maltraites  ni  inquiet^s  dans  Texercice  de  leur 
commerce,  et  ils  seront  traites  de  part  et  d*autre  avec  une  6gale 
protection  et  hospitalite. 

IL  Seront  consideres  comme  sujets  du  Royaume  Hellenique  et  de 
la  Sublime  Porte  les  individus  natifs  des  Etats  respectifs,  ou  reconnus 
tels  par  la  teneur  des  Stipulations  des  Protocoles  paases  entre  les  trois 
Puissances  Alliees,  et  accept^s  par  les  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractautes. 

III.  Les  sujets  de  Tune  des  deux  Parties  Contractantes  seront 
*  Ami  da  Peuple.     4  March,  1840.     In  French  and  Greek. 
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dans  tous  lea  Etats  de  Tautre,  exempts  de  toute  coDscription  et  de  tout 
service  militaire,  sur  terre  et  sur  mer,  de  quelque  nature  qu*il  suit. 
lis  ne  seront  pas  soumis  an  payement  de  la  capitation  on  autre  contri- 
bution personnelle  quelconque. 

rV.  Les  sujets  Ottomans  qui  voyagent  en  Gr^ce,  seront  pourvus, 
sans  retard  ni  difficult^,  par  les  Autorit6s  competentes  du  Gouveme- 
ment  Hellenique,  des  papiers  de  route  neoessaires.  PareiUement  les 
Teskiris^  Papiers  de  route  ou  Firmans  n^cessaires  seront  delivres  aux 
sujets  Hellenes  sans  retard  ni  difficulte,  par  les  Autorit^  de  la  Sublime 
Porte. 

V.  Les  b&timens  marchands  des  deux  Parties  CSoutractantes,  soil 
sur  lest,  soit  charges  de  marchandises  ou  de  productions  quelconques, 
navigueront  en  pleine  liberty  et  siiret^,  sous  leur  propre  pavilion,  dans 
les  mers  et  eaux  appartenant  k  chacune  d*Elles.  lis  pourront  entrer 
librement  dans  les  golfes,  baies,  ports  et  mouillages  de  Tun  et  de 
Fautre  Pays,  et  decbarger  a  volont6  toutes  ou  partie  de  leurs  mar- 
chandises, et  reimporter  celies  qui  ne  seront  pas  vendues  sur  les 
lieux,  sans  payer  sur  ces  marchandises  aucun  droit  outre  que  ceux 
acquittes,  dans  oe  cas,  par  les  autres  Nations  amies,  et  prendre  charge- 
ment  pour  Texportation.  Tls  ne  pourront  ^tre  oblig^  d^aucune 
mani^re  a  decbarger  toutes  ou  partie  de  leurs  marchandises  contre  leur 
gr^,  ni  forces  de  les  delivrer  en  faveur  de  quelque  Compagnie  ou  Cor- 
poration, k  des  prix  qui  ne  pourront  pas  leur  oonvenir,  ou  d'en  acheter 
d'autres  qui  ne  seraient  de  leur  choix.  lis  ne  seront  pas  non  plus 
emp6ch6s  ni  nolis^  malgr^  eux  dans  aucun  cas,  ni  sous  aucun  pre- 
texte.  Dans  tous  cas  ils  seront  traites  dans  les  Etats  respecti&  sur  le 
pied  d'une  parfaite  reciprocity. 

YI.  Les  navires  Hellenes  dans  tous  les  ports  Ottomans,  et  les 
navires  Ottomans  dans  tous  les  ports  du  Royaume  Hellenique,  soit  a 
leur  entree  soit  k  leur  sortie,  ne  seront  pas  assujettis  k  aucune  visite 
de  la  Douane  ou  du  Port.  Dans  le  cas  ok  la  visite  d'un  navire  sous 
pavilion  respectif  deviendrait  n^ssaire,  les  Autorit^s  locales  devront 
inviter  le  Consul  ou  Vice-consul  de  la  juridiction  duquel  d^pendia 
le  navire,  a  assister  a  la  visite  par  un  de  ses  employes  commis  ad  hoe^ 
et  ce  n^est  qu'en  cas  de  refus  du  Consul,  ou  en  Tabsence  d'un  tel  Agent 
national,  que  la  visite  pourra  s*effectuer  par  le  seul  concours  de  T  Auto- 
rite  locale,  mais  toujours  avec  Tordre  et  les  ^g^ards  dus. 

YII.  Ce  qui  a  ^t^  stipule  dans  TArtide  pr^c^ent  relativement  a 
la  visite  des  navires  respectifs  sera  egalement  applicable  aux  navires 
de  commerce  Hellenes,  charges  ou  sur  lest,  qui  passeront  de  la  Mer 
Blanche  dans  la  Mer  Noire  et  vice  versdy  et  qui  d*ailleurs  jouiront  de 
la  mime  liberte,  et  seront  traites  dans  les  mimes  conditions  que  ceux 
des  Puissances  amies. 

VIII.  Les  navires  des  sujets  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties 
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Contractantes  ne  payeront  dans  les  ports  et  mouiUages  de  Tautre,  que 
lea  droits  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  navires  des  autres 
Nations  les  plus  favoris^es. 

IX.  Sll  arrive  que  quelqne  navire  Hellene  ou  Ottoman  fasse 
naufrage  dans  les  ports  ou  sur  les  c6tes  des  Tenritoires  respectifs,  tout 
secours  possible  lai  sera  donn6,  tant  pour  la  conserration  des  personnes 
et  des  effets,  que  pour  la  s^ret4  des  objets  sauvfe,  qui  apr^s  le  pr6- 
lavement  ou  le  remboursement  des  frais,  qui  auront  ktk  faits  pour  le 
sauvetage,  seront  remis  au  plus  proche  Ck)nsul  respectif,  sans  fetre 
assujettis  k  aucuns  droits  lorsqu*ils  ne  seront  pas  Yendus  pour  la 
consommation  locale. 

X.  Les  eommer^ants  du  Royaume  Hell^nique  dans  les  Etats  de  Sa 
Hautesse,  et  ceux  de  TEmpire  Ottoman  en  Gr^ce  ne  seront  troubles 
en  rien  dans  leurs  affaires  de  commerce,  pour  lesquelles  ils  pourront 
se  serrir  de  courtiers  de  quelque  Nation  que  ce  soit. 

XI.  II  est  conrenu  entre  les  deux  Hautes  Parties  Gontractantes 
que  ce  commerce  c6tier,  consistant  en  produits  indigenes  ou  etrangers, 
exp^di^s  d*un  port  k  Tautre  de  Fun  des  deux  Etats,  pourra  se  faire 
librement  par  les  navires  et  les  sujets  des  deux  Pays  respectifs,  k  la 
charge  pour  eux  de  se  soumettre  aux  memes  obligations  et  d'acquitter 
les  memes  droits  auxquels  sont  assujettis  les  navires  des  indigenes  les 
plus  favoris^s. 

XII.  Les  marchandises  de  Tune  des  Hautes  Parties  Gontractantes, 
et  leurs  ayants-cause  qui  acheteront  dans  les  Pays  de  Tautre  xm  objet 
quelconque,  produit  du  sol  ou  de  Pindustrie  interieure  dans  le  but  de 
le  revendre  pour  la  consommation  de  ce  m6me  Pays,  payeront,  lors  de 
Tachat  et  de  la  vente,  les  mimes  droits  qtd  sont  payes  dans  les  cir- 
Constances  analogues  par  les  sujets  indigenes  les  plus  favorises  parmi 
cenz  qui  se  livrent  au  commerce  intlrieur. 

XIIL  Les  sujets  de  Tune  et  de  Tautre  Puissance  pourront  librement 
acbeter  et  trafiquer  dans  toutes  les  parties  des  Etats  respectifs,  des 
marchandises  apportles  des  Pays  Strangers,  en  acquittant  les  mimes 
droits  qui  sont  pay  Is  dans  les  circonstances  analogues  par  les  sujets 
des  Puissances  les  plus  fiivorisees. 

XIV.  Les  nigocians  du  Royaume  Hellenique  en  Turquie  et  ccux 
de  la  Sublime  Porte  en  Grice,  jouiroat,  quant  a  la  libertl  d*acLeter, 
de  transpoiter  et  d'embarquer  difinitivement  les  articles  du  produit 
du  sol  et  de  Tindustrie  interieure  delivrls  k  etre  exportis,  des  mimes 
pren^tives,  franchises,  et  traitement,  et  payeront  a  cet  effet  les  mimes 
droits  que  les  sujets  des  Nations  les  plus  favorisees. 

XV.  Ils  jouiront  Igalement  des  mimes  prirogatives,  franchises  et 
tnutement,  et  payeront  les  mimes  droits  que  les  sujets  des  Nations  les 
plus  fiivorisles  quant  a  I'admission  et  Timportation  dans  Tun  et  Tautre 
Etat,  des  articles  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  des  Pays  respectifs. 
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et  de  tontes  marchandiseB  de  quelque  espdoe  ou  provenance  que  cc 
6oit  embarqu^es  sur  les  batdments  respectifs  et  ^tant  la  propriety  des 
sujets  de  Tune  et  de  Tautre  des  deux  Parties  Contractantes,  ou 
apportees  par  terre  ou  par  mer  d^autres  Pays  par  les  sujets  respectifs, 
soit  pour  etre  vendus  k  I'int^rieur,  soit  pour  etre  transportees  en 
d'autres  Pays. 

XVI.  Feront  exception  a  la  regie  generale  stipulee  dans  rArticle 
precedent,  certains  produits  du  sol  et  de  Pindustrie  de  Tun  et  de  Tautre 
Etat,  qui,  vu  la  proximite  des  parages  et  I'identit^  des  qualites,  pour- 
ront  faire  concurrence  avec  Vagriculture  et  Tindustrie  indigenes. 
ChacuDC  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  se  reserve  le  droit 
d'adopter,  a  regard  de  ces  articles,  soit  immediatement,  soit  par  la 
suite,  telles  mesures  ou  restrictions  qu'elle  jugera  convenables,  sous 
Tobligation  de  notifier  a  Tautre  la  mesure  qu*elle  adoptera  un  an  avant 
son  application.  11  est  en  mSme  temps  convenu  que  les  Commissaires 
qui  seront  charges  de  la  redaction  du  Tarif,  dresseront  separement  la 
liste  de  ceux  parmi  les  produits  du  sol  et  de  Tindustrie  des  deux  Pays, 
qui  seront  consider^s  comme  appartenant  a  la  categoric  des  articles 
similaires. 

XVII.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  sont  convenues  de 
nommer  des  Commissaires  <id  hoc  pour  regler,  le  plus  promptement 
possible,  sur  les  bases  ci-dessus  meiitionnees,  un  Tarif  general  pour 
toutes  les  marchandises  import^es  et  export^  par  les  commer^aas 
Hellenes,  ainsi  que  cela  est  pratiqu^  entre  la  Sublime  Porte  et  les 
Puissances  de  TEurope.  En  attendant,  les  droits  de  Douane  sur  lee 
marchandises  import^es  et  exporters  par  les  sujets  Hellenes  sercmt 
pay^s  d*apr^s  leur  valeur,  et  sll  s'eleve  quelque  contestation  sur  la 
fixation  de  la  valeur  entre  les  douaniers  et  les  negocians,  la  douane 
sera  pay^e  en  nature. 

XVIII.  Dans  tous  les  cas  de  contrebande  commise  dans  les  Etats 
de  Tune  des  deux  Puissances  Contractantes  par  les  sujets  de  Tautre,  on 
appliquera  au  contrevenant  les  peines  fixees  par  les  Lois  et  R^glemena 
qui  sont  ou  seront  en  vigueur  dans  TEtat  oii  la  contrebande  aura  eu 
lieu. 

XIX.  S*il  arrivait  que  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes  se 
trouv&t  engagee  dans  une  guerre,  les  sujets  de  I'autre  pourront  con- 
tinner  leur  commerce  et  navigation  avec  les  Pays  ennemis,  except^ 
avec  les  villes  ou  ports  qui  seront  bloques  ou  assi^ges  par  terre  ou  par 
mer  ;  mais  dans  aucun  cas  il  ne  leur  sera  pas  permis  de  faire  le  com- 
merce des  articles  reputes  contrebande  de  guerre  et  d'instrumena 
quelconques  fabriques  a  T  usage  de  la  guerre. 

XX.  II  est  convenu  qu*aucun  batiment  ennemi  ne  pourra  s'equiper 
ni  s'armer  dans  les  ports  et  echelles  de  Tune  ou  de  lautre  dee  deux 
Hautes  Parties  Contractantes. 
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JS[XI.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  auront  r^ciproque- 
ment  le  droit  d'accrediter  aupr^s  des  Cours  respectives  des  Ministres 
et  autres  Agents  Diplomatiques,  ainsi  que  des  Consuls^  dans  les  ports 
ou  viUes  de  chacun  des  deux  Etats  oil  ils  seront  jug^s  n^cessaires. 
Les  Consuls  ou  Vice-consuls,  dCbnent  nomm^s  par  leurs  Souverains 
respectiis,  ne  pourront  entrer  en  fonctions  qu'avec  Tapprobation  pr6- 
alable  du  Gouvemcment,  dans  les  Etats  duquel  ils  seront  aecr^dit^s. 
A  cet  effet  il  lexir  sera  d61i\T^  les  exequaturs  ou  Firmans  n^cessaires. 
H  est  convenu  que  les  Consuls  et  Vice-Consuls  respectifs  ne  pourront 
pas  etre  choisis  parmi  les  sujets  du  Souvendn  dans  les  Domaines 
duquel  ils  seront  accretes. 

XXII.  Les  Ministres  et  autres  Agents  Diplomatiques,  ainsi  que 
les  Consuls  et  Vice^Consuls  de  Tun  et  de  Tautre  des  Parties  Con- 
tractantes, ne  pourront,  dans  aucun  cas,  accorder  le  Pavilion  ou  la 
Patente  de  leur  Nation,  ni  donner  leur  protection  k  aucun  b£ltiment» 
qui  n'appartiendra  pas  effectivemcnt  k  leurs  Pays  respectifs. 

Seront  consid^^s  comme  des  navires  Hellenes  ou  Ottomans  ceux 
qui  navigueront  et  seront  poss^es  conform^ent  aux  R^glemens  en 
vigueur  dans  les  Pays  respectifs. 

XXIII.  n  est  formellement  stipule  que  les  sujets  de  Tune  des 
denx  Parties  Contractantes  ne  pourront  pas  fiiire  partie  de  T^quipage 
des  navires  appartenant  k  Tautre.  En  cas  de  contraTcntion  k  oette 
clause  lea  deux  Oouyememens  s'engagcnt,  aus8it6t  que  le  cas  sera 
diiment  parvenu  k  leAr  connaissauce,  k  faire  punir  le  Capitaine,  leur 
sujet,  qui  s'en  serait  rendu  coupable,  par  les  Autorites  comp6tentes  du 
port,  auquel  le  navire  se  trouyerait  appartenir.  Cette  clause  ne  sera 
executoire  que  six  mois  aprds  la  date  de  T^change  des  Ratifications  du 
present  Traite. 

XXrV.  Les  Ministres  et  autres  Agents  Diplomatiques,  ainsi  que 
les  Consuls  et  Vice- Consuls  de  Tune  des  deux  Puissances  Contractantes, 
ne  pourront  jamais  soustraire,  publiquement  ou  secrdtement,  les  sujets 
de  Tautre  k  leur  autorit4  legitime,  ni  les  prot^ger  par  des  Passe- 
ports  ou  par  des  Patentes ;  et  en  general  Ton  observera  dans  les  deux 
Pays  le  principe  que  personne  ne  pourra,  de  quelque  mani^re  que  ce 
soity  renoncer  k  sa  nationality. 

XXV.  Les  Ministres  et  autres  Ag^ns  Diplomatiques,  ainsi  que  les 
Consuls  et  Vice-Consuls  de  chacune  des  deux  Puissances  Contractantes, 
jouiront,  dans  les  Etats  de  Tautre,  des  m^mes  honneurs,  privileges, 
egaxds,  et  protection  que  ceux  des  Nations  les  plus  favoris^es. 

Bs  exerceront  un  ^gal  droit  de  surveillance  sur  leurs  propres 
aatimiaux,  et  ceux-ci  poiirront  avoir  librement  recours  k  la  juridiction 
adbitrale  de  leurs  Consuls  dans  les  proems  et  di£%rends  qui  pourront 
ezdusivement  entr'eux  en  mati^re  civile  et  commerciale. 

Lea  di0Exend0  et  proems,  qui  pourront  s*elever  en  Turquie,  en 
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mati^re  civile  et  coramercialo  entre  les  Bujets  des  deux  Pnisaanoes,  oa 
bien  entre  les  sujets  Hellenes  et  des  sujets  etrang^rs,  et  vice  versd^  les 
difierends  et  proc^  qui  pourront  s'elever  en  Gr^ce,  en  mati^re  civile 
et  commerciale,  entre  les  sujets  des  deux  Puissances,  ou  bien  entre  les 
sujets  Ottomans  et  des  sujets  Strangers,  seront  jug^s  dans  Tun  et 
Tautre  Pays,  d*apr^s  les  Principes  et  R^glemens  en  vigaeur  a  Tegard 
des  autres  Nations  les  plus  fiivorisees. 

Les  crimes  et  delits,  qui  auront  kik  commis  de  la  part  des  sujets 
de  Tune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  sur  la  personne  de 
ceux  de  Tautre,  ou  dirig^s,  d*une  manidre  directe  et  ^vidente,  contre  la 
siirete  publique,  seront  poursuivis,  jug^s,  et  punis  dans  les  deux  Pays 
par  les  Tribunaux  locaux. 

Les  sujets  Hellenes,  pr^venus  de  crimes  ou  de  delits  semblables 
dans  les  Etats  de  Sa  Hautesse,  ne  pourront  ^tre,  dans  aucun  cas,  juges, 
qu*en  presence  et  avec  Tassistance  de  leurs  Consuls,  ou  bien  de  la 
personne  que  leur  Ministre  ou  Consul  auraient  commise  €ui  hoc. 

Leur  Ministre  ou  Consul  aura  le  droit  d'en  appeler  pour  ces  causes 
au  Tribunal  sup^rieur  de  TEmpire.  En  outre,  dans  les  cas  de  con* 
damnation  d'un  sujet  Hellene  pour  de  pareilles  crimes  ou  delits,  la 
Legation  Hellenique  pourra  demander  la  revision  du  proems  par  une 
Commission,  qui  sera  nomm6e  par  la  Sublime  Porte.  Cette  Com* 
mission  se  composera  de  cinq  Membres,  sujets  Ottomans,  dont  la 
Legation  Hellenique  aura  le  droit  de  proposer  les  deux,  qui  devront 
etre  acceptes  par  la  Sublime  Porte,  et  un  Del^u^  de  cette  Legation 
pourra  assister  le  pr^venu  durant  cette  nouvelle  procedure. 

En  cas  que  le  delit  ou  le  crime  aurait  6t6  commis  en  Turquie  par 
un  sujet  Hellene  sm*  la  personne  d*un  autre  sujet  d*une  autre  Puis- 
sance, Ton  observera  dans  ce  cas,  les  Principes  et  K^glemens  en 
vigueur  k  regard  des  Nations  les  plus  favorisees.  Les  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  s*engagent  a  ne  jamais  permettre  que  Ton  iasse 
usage  dans  Tun  des  deux  Etats,  a  Tegard  d*un  des  sujets  de  Tautre, 
prevenu  ou  convaincu  de  crime,  ni  de  peines  corporelles,  telles  que  la 
bastonade  et  la  flagellation,  ni  de  la  torture. 

XXVL  En  cas  de  dec^s  d'un  sujet  Hellene  dans  les  Etats  de 
Sa  Hautesse,  ou  d*un  sujet  Ottoman  dans  le  Royaume  Hellenique, 
le  Consul  de  la  juridiction  duquel  d^pendra  le  dec^d^,  prendra 
possession  de  la  succession  de  celui-ci,  pour  la  transmettre  k  ses 
b^ritiers.  En  Tabsence  du  Consul  sur  les  lieux,  le  juge  comp^nt  de 
la  localite  sera  tenu  de  transmettre  rinventaire  et  le  produit  de  la 
succession  au  Consul  le  plus  proche,  sans  r^damer  aucun  droit. 

XXVn.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de 
ne  pas  recevoir  des  pirates  dans  aucun  port,  baie,  mouiUage  de  Leurs 
Etats,  et  d'appliquer  Tenti^re  rigueur  des  lois,  contre  toutes  personnes 
connues  pour  ^tre  pirates,  et  contre  tons  les  indiyidus  r^idant  dans  leurs 
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Territoires,  qui  sentient  convaincus  de  correspondance  et  de  complicite 
avec  eUes.  Tons  les  navires  et  cargaisons  appartenant  aux  sujets  des 
deux  Hautes  Parties  Contractantes,  que  les  pirates  prendraient,  ou 
conduiraient  dans  les  ports  de  Tune  et  de  Vautre,  seront  restitues  k 
leurs  Proprietaires  ou  a  leurs  fondes  de  pouToir,  di^ment  autorises,  qui 
pTouveront  Tidentite  de  la  propriety ;  et  la  restitution  sera  faite,  m^me 
quand  Farticle  aiuitit  et6  vendu,  pourvu  qu'il  soit  prouve  que 
Taoquereur  saurait,  ou  pourrait  savoir,  que  le  dit  article  provenait  de 
piraterie. 

XXVIII.  Chacunedes  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s*engage 
ii  fiure  arreter  et  remettre  les  malfaiteurs,  les  deserteurs,  et  tons  les  indi* 
yidus  sujets  de  I'autre,  qui  se  seraient  rendus  coupables  de  crimes  de 
oette  nature  dans  ses  Etats,  aussitdt  que  T  extradition  de  ces  individus 
lui  sera  demand^e. 

Elles  sent  conyenues  en  outre  de  regler  par  une  Convention 
Sp^ciale,  dans  les  trois  mois  qui  suivront  depuis  le  jour  de  Techange 
des  Ratifications  du  present  Traite,  les  cas  et  le  mode  d'apr^s  lesquels 
deyront  ^tre  admises  et  executees  les  demandes  en  extradition. 

XXIX.  Le  present  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  sera  en 
vigueur  pendant  dix  ans,  i  dater  du  jour  de  Fechange  de  Ratification, 
et  au-deld  de  ce  terme  jusqu*a  Texpiration  de  douze  mois,  apr^s  que 
rone  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  aura  annonc6  k  I'autre 
8on  intention  d*en  faire  cesser  les  efiets. 
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No.   1.  —  (Treaty.    Commerce,  ^c.)     London,  May  18, 

1839* 


Les  senate  des  R^publiques  Libres  et  Ans^atiques  de  Lubeck, 
de  Bremen,  et  de  Hambourg,  ayant  temoign6  le  desir  de  cimenter 
les  bases  de  ramitie  et  de  la  bonne  intelligence  avec  la  Sublime 
Porte,  par  la  conclusion  d*un  Traits  de  Commerce  et  de  Navigation 
entre  Sa  Majeste  le  Padischab  des  Ottomans  d'une  part,  et  les  Senats 
de  ces  Etats,  (cbacun  d'eux  pour  soi  s^par^ment)  de  I'autre  part, 
le  Senat  de  la  R6publique  Libre  et  Anseatique  de  Lubeck,  le  S^nat 
de  la  Republique  libre  et  Ans6atique  de  Bremen,  et  le  S^nat  de  la 
Republique  libre  et  Anseatique  de  Hambourg,  ont  muni  de  Pleins- 
PouYoirs  le  Sieur  Jacques  Colquhoun,  Docteur  en  Droit,  Citoyen 
Honoraire  des  dites  R^publiques,  et  actuellement  leur  Agent  Diplo- 
matique prSs  rillustre  Oouvernement  de  Sa  Majesty  la  Heine  du 
Royaume-Um  de  la  Grande  Bretagne  et  de  Tlrlande,  Cheyalier  de 
rOrdre  du  Merite  du  Royaume  de  Saxe,  &cc.,  d  Teffet  de  n^gocier 
et  de  condure  les  Articles  du  dit  Traits.  Cette  demande  a  ^t6  agr6^e 
par  la  Sublime  Porte,  et  Elle  a  design^  et  autoris6  Son  Excellence 
Mustapba  Rechid  Pacha,  un  des  Grands  Vizirs  et  Dignitaires  de 
TEmpire,  Ministre  des  AfSures  Etrangdres,  decor^  des  insignes  en 
bnllans  (marque  distinctive  de  son  haut  rang,)  de  TOrdre  Imperial 
de  Nichan  Iftihar,  et  Grand'-Croix  de  la  Legion  d'Honneur  en 
France,  de  Leopold  en  Belgique,  et  d'Isabelle  la  Catholique  d^Espagne. 
en  vertu  des  Pleins-pouvoirs  remis  entre  ses  mains  de  la  part  de  la 
Personne  Auguste  de  Son  Souverain  et  Maitre,  Sidtan  Mahmoud  II, 
tr^s  lUustre,  tres  glorieux,  tr^s  majestueux,  et  tr^s  puissant.  Les 
siudits  Plenipotentiaires  6tant  entr^s  en  conference,  ont  r^gle  et 
taxktk  les  dix-huit  Articles  suivans,  agi*e^s  des  deux  c6tes,  et  au 
bos  desquels  ont  kik  apposees  leurs  signatures. 

*  Official  Copy,  in  Franch  and  German. 
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AsT.  I.  II  y  aura  d^ormais  amiti6  perpetuelle  entre  les  Etats 
et  Bujets  de  la  Sublime  Porte  et  les  Republiques  Anseatiques,  leurs 
habitans  et  citoyens. 

II.  En  consequence,  les  sujets  et  citoyens  des  Hautes  Parties 
Contractantes  pourront  en  toute  securite  visiter  leurs  possesedoDS 
respectives,  faire  leur  commerce  par  terre  et  par  mer,  louer  des 
maisons  et  magasins,  et  toujours  ils  seront  respect^s  comme  individus, 
et  ils  jouiront  reciproquement,  en  tout  ce  qui  touche  leurs  privileges 
personnels  et  leur  droit  de  trafiquer  et  de  faire  leurs  propres  affaires, 
de  tous  les  avantages  dont  jouissent,  dans  les  Territoires  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  les  sujets  et  citoyens  des  nations  les  plus 
favoris^es.  En  cas  de  guerre  meme  de  Tuoe  des  Hautes  Parties 
Contractantes  avec  une  autre  Puissance,  I'amiti^  ne  cessera  pas 
d'exister  entre  Elles.  Les  Republiques  Anseatiques,  conservant 
leur  neutralite,  recevront  toujours  avec  les  m^mes  6gardB  le  pavilion 
et  les  sujets  Ottomans  ou  Rayas,  qui  ne  seront  jamais  inquiet^s  en 
rien,  et  pourront  continuer  leurs  relations  commerciales.  Par  reci- 
procity le  meme  accueil  sera  fait  par  la  Sublime  Porte  aux  citoyens 
des  Republiques  Anseatiques,  dont  le  pavilion  et  les  propriet^s  seront 
toujours  respect^s. 

III.  Les  sujets  de  la  Sublime  Porte,  negocians  ou  autres,  qui 
se  rendront  sur  le  Territoire  des  Republiques  Anseatiques,  y  seront 
regardes  i  leur  arrivee  et  pendant  leur  sejour  avec  la  meme  dis- 
tinction, et  y  jouiront  des  m6mes  avantages  et  des  m^mes  privileges 
que  les  sujets  des  nations  les  plus  favorisees.  De  mSme  les  citoyens 
Anseatiques,  negocians  ou  autres,  qui  parcourront  et  visiteront  les 
mers,  les  eauz,  les  ports,  et  tous  les  pays  de  la  Sublime  Porte,  on 
y  babiteront,  ne  pourront  y  etre  vexes  ni  molestes,  et  payeront  les 
memes  droits  et  autres  impots  que  ceux  auxquels  sont  soumis  les 
negocians  et  sujets  des  Nations  les  plus  favorisees.  Les  deux  Parties 
accorderont  des  passeports  aux  voyageurs. 

rV,  Les  citoyens  des  Republiques  Anseatiques  qui  voudraient 
visiter  les  Territoires  de  TEmpire  Ottoman  pourront  le  faire  avec 
securite,  et  i,  oet  e£fet  ils  obtiendront  un  "  Laissez-paseer,*'  (Com- 
mandement  Imperial),  au  moyen  duquel  ils  ne  rencontreront  aucun 
obstacle  et  trouveront  protection  et  assistance. 

v.  Dans  tous  les  Etats  de  la  Sublime  Porte  les  negocians  Ansea- 
tiques ne  seront  jamais  pour  aucun  motif  troubles  en  rien  dans  leurs 
affaires,  et  Ton  suivra  en  general  k  leur  egard  les  coutumcs  etablies 
a  regard  des  commer9ans  des  Nations  les  plus  favorisees.  lis  pour- 
ront pour  leurs  affaires  de  commerce  se  servir  de  courtiers  de  quelque 
nation  ou  religion  que  ce  soit. 

VI.  La  Sublime  Porte  pourra  placer  des  Consuls  et  Vice- Consuls 
(Shabenders)  dans  toutes  les  villes  et  ports  des  Republiques  Ansea- 
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tiques ;  ils  trouveront  partout  aide  et  protectioo,  et  jouiront  de  toute 
la  distinction  qui  est  due  k  leur  caract^re  et  qui  est  accord^e  auz 
penonnes  du  m^me  rang  des  nations  les  plus  fayoris^es  residant 
dans  les  Republiques  Ans^tiques.  Les  Republiques  Anseatiques 
aussi  pourront  6tablir  des  Consuls  ou  Vice«Consuls,  pris  parmi  leurs 
Citojens,  ou  les  Strangers,  qu'ik  exercent  ou  non  les  fonctions  Con- 
solaires  au  service  d'une  autre  Puissance,  dans  toutes  les  places,  ports, 
ott  villes  de  commerce  des  Etats  de  la  Sublime  Porte,  li  oi^  eUes 
reconnaltront  que  leurs  int^r^ts  n^cessitent  leur  presence.  La 
Sublime  Porte  leur  deliyrera  des  Firmans  ou  B^rats,  et  il  leur  sera 
accsorde  la  protection,  Tassistance,  et  la  distinction  convenables. 

VIL  II  ne  sera  point  permis  de  r^duire  en  esclavage  aucun 
citojen  Ans^atique,  negociant  ou  autre.  De  mSme  aucun  Mahometan 
ou  autre  sujet  de  la  Sublime  Porte  ne  sera  fait  esclave  dans  les 
Hepubliques  Ans^tiques.  A  regard  des  biens  des  citoyens  Ansea- 
tiques deced6s  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  comme  des  blens 
des  sujets  Ottomans  decedes  dans  les  Territoires  des  Republiques 
Anseatiques,  les  usages  ^tablis  a  regard  de  la  nation  la  plus  favorisee 
eerviroDt  de  r^gle. 

VIII.  Dans  les  cas  de  contestation  ou  de  proces  entre  des  sujets 
de  la  Sublime  Porte  et  des  citoyens  Anseatiques,  les  parties  ne  seront 
entendues,  ni  la  cause  jug6e  qu*en  presence  du  Dragoman  Ans^atique. 
Toutes  les  fois  qu*il  s*agira  d'une  cause  dont  Tobjet  d^passera  en 
valeu}'  cinq  cents  Piastres,  elle  sera  soumise  au  jugement  de  la 
Sublime  Porte,  pour  qu^EUe  decide  suivant  les  loix  de  la  justice 
et  de  r^uite.  Les  citoyens  Anseatiques  Taquant  honueteraent  et 
paisiUement  a  leurs  occupations  ou  i.  leur  commerce,  ne  iK>urroQt 
jamais  ktce  arr^tes  ni  molest^s  par  les  Autorit^s  locales,  mais  en  cas 
de  crime  ou  de  delit,  Taf^e  sera  remise  k  leur  Ministre,  Charge 
d'Affiiires,  Consul  ou  Yice-Consul,  le  plus  voisin  du  lieu  oil  le  deiit 
a  ete  commis,  et  les  accuses  seront  jug^s  par  lui  et  punis  selon 
Tusage  etabli  a  Tegard  des  Francs. 

IX.  Le  pavilion  de  la  Sublime  Porte  sera  respecte  dans  les 
Republiques  Anseatiques,  et  les  b^timens  de  guerre  Anseatiques 
observeront  a  Tegard  des  navires  de  commerce  de  I'Empire  Ottoman 
les  demonBtrations,  Vamitie,  et  la  courtoisie  usitees  dans  la  marine. 
Les  vaisseauz  de  guerre  Ottomans  useront  des  memes  procedes  k 
r^ard  des  navires  Anseatiques,  et  les  pavillonssAnseatiques  seront 
xespectes  dans  tons  les  Etats  de  la  Sublime  Porte.  Les  vaisseaux 
Anseatiques  navigueront  en  toute  surete  sous  leur  propre  pavilion, 
snais  dans  aucun  cas  ils  ne  pourront  accorder  leur  pavilion  soit  aux 
safixea  des  sujets  Ottomans,  soit  a  ceux  des  autres  nations.  Les 
StToyeSy  Charges  d' Affaires,  Consuls,  ou  Vice*Consuls  des  Senats 
im  itepobliques  Anseatiques  ne  pourront  jamais  soustraire  publique- 
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ment  oa  secr^texnent  des  Rayas  a  Tautorite  de  la  Sublime  Porte* 
ni  Ics  proteger  par  dcB  patcntes.  lis  veilleront  a  ce  qu'on  ne  s'ecarte 
jamais  en  rien  des  Principcs  pos^s  dans  ce  Traite  et  approuves  par 
les  deux  Parties  Contractantes.  £t  en  consideration  de  Tetendue 
limitee  des  Territoires  des  Bepubliques  de  Lubeck,  Bremen,  et 
Hambourg,  et  de  Tin  time  liaison  de  commerce  et  de  navigation 
subsistante  entre  ces  Republiques,  il  est  ici  stipule  et  convenu  que 
tout  navire  appartenant  exclusivement  a  un  ou  plusieurs  ci  toy  ens 
de  Tune  ou  des  autrcs  des  dites  Republiques,  et  dont  le  Capitaine 
sera  aussi  citoyeu  de  Tune  des  dites  Republiques,  pourvu  que  les 
trois-quarts  de  1' equipage  se  composent  de  citoyens  ou  sujets  de  Tune 
ou  de  plusieurs  des  dites  Republiques,  ou  d'un  ou  de  plusieurs  des 
Etats  de  la  Confederation  Germanique,  le  dit  navire  sera  consideie 
pour  tous  les  objets  de  cette  Convention,  comme  navire  appartenant  a 
Lubeck,  Bremen,  ou  Hambourg.  Les  passeports  reguli^rement  ex- 
pedies  formeront  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  la  preuve  de 
la  nationality  des  b&timens  Ottomans  et  An&eatiques. 

X.  Les  na vires  marchands  Anseatiques  pourront  librement  passer 
par  le  Canal  de  la  residence  Imperiale  pour  aller  dans  la  Mer  Noire 
ou  en  revenir,  et  a  moins  d* objets  prohibes  dans  T  Empire  Ottoman, 
ils  pourront  etre  charges  des  effets  ou  de  toutes  les  productiona 
naturelles  ou  manufacturees,  soit  de  TEmpire  Ottoman,  soit  de  toute 
autre  provenance.  II  sera  aussi  libre  aux  vaisseaux  marchands 
Anseatiques  de  naviguer  charges  ou  sur  lest,  soit  dans  le  Bos^hore, 
soit  dans  la  Mer  Noire,  ou  les  autres  mcrs,  eaux,  porta  ou  havres 
qui  dependent  de  la  Sublime  Porte,  laquelle  les  fera  proteger  contre 
toute  molestation  ou  attaque  des  Regences  d'Afrique,  en  les  munissant 
des  Firmans  n^cessaires  a  cet  effet.  Et  pour  mieux  expliquer  le 
proced6  que  les  sujets  et  citoyens  des  Republiques  Anseatiques 
doivent  adopter^  le  cas  arrivant  qu'un  citoyen  ou  navire  Anseatique 
fiit  pill^  en  mer  par  un  sujet  de  la  Sublime  Porte,  qu*il  appartienne 
aux  provinces  en  Afrique  ou  a  toute  autre  contree  faisant  partie  de  la 
Domination  de  Sa  Majesty  Ottomane,  le  citoyen  Anseatique  ou  le 
capitaine  du  navire  Anseatique,  ainsi  pille,  lors  de  son  arriv^  dans 
quelque  port  que  ce  soit,  fera  une  declaration  asserment^e  dans  les 
formes  usit^es,  a  TAutorite  du  port,  pour  constater  les  circonstances 
de  la  violence  faite.  Cette  declaration  sera  appuy^e  par  des  documens 
eontenant  les  reclamations  d'indemnite.  II  s'adressera  ensuite  au 
Consul  des  Republiques  Anseatiques,  ou  bien  de  Tune  ou  de  Tautre 
de  ces  Republiques,  y  residant,  et  lorsqu'il  n'y  en  auroit  pas,  au 
Consul  d*une  autre  nation,  pour  transmettre  le  tout  a  Constantinople. 
Ld  les  documens  constatant  le  montant  de  la  reclamation  seront 
examines,  par  qui  il  appartiendra  selon  les  regies  de  la  justice  de 
la  Sublime  Porte,  et  selon  les  preuves  servant  a  Tappui.     L'Autorite 
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oomp^tente  d^cidera  le  payement  de  rindenmite  k  effectuer  par 
Tofibnseur  ou  pirate,  dans  le  terme  de  trois  mois  a  dater  du  jour  da 
jugement  pronouce. 

XI.  Dans  le  cas  o^  un  sujet  de  la  Sublime  Porte,  que  cet  individu 
oa  SOD  navire  appartienne  aux  prorinces  d'Afrique  ou  i.  toute  autre 
coDtree  faisant  partie  de  la  Dominatioii  de  Sa  Majesty  Ottomane,  auroit 
eprouT^  en  mer  des  pertes  ou  des  dommages  par  le  fait  d'un  citoyen 
ou  capitaine  Ans^atique,  TofPens^  devra  oonstater  sa  reclamation 
d'indemnit6  par-devant  TAutorit^  eomp^tente  de  celie  des  trois 
Republiques  de  Lubeck,  Bremen  et  Hambourg,  k  laquelle  appartient 
Foflfenseur,  et  cettc  Autorite  prononcera  en  eons^uence  rindemnit^ 
a  payer  au  sujet  Ottoman  dans  Tespace  de  trois  mois  i.  dater  du  jour 
de  remission  du  jugement.  Cette  Stipulation  ofirant  une  garantie 
d'iudemnite  a  toute  reclamation  fondle  en  droit,  il  est  express^ment 
reconnu  qu'il  n'existe  sous  ce  rapport  aucune  solidarity  ni  entre  les 
trois  Republiques  Anseatiques,  ni  entre  leurs  citoyens,  ni  entre  les 
citoyens  de  Tune  d*£lles ;  et  de  m^me  aucun  sujet  Ottoman  ne  sera 
responsable  que  pour  les  dettes  qu*il  a  lui-meme  contract^es. 

XII.  Dans  tous  les  ports  de  I'Empire  Ottoman  les  navires  Ans^- 
tiques,  soit  &  leur  entree,  soit  i  leur  sortie,  ne  seront  pas  assujettis 
par  les  officiers  de  la  douane  ou  de  la  chancellerie  du  port  a  ^tre  visit^s 
plus  seT^rement  que  ceux  des  nations  les  plus  favoris^es,  et  ces 
navires  et  leurs  cargaisons  ne  payeront  jamais  d*autres  ni  de  plus 
forts  droits  de  douane,  de  port,  ou  autres  que  ceux  pay^s  par  ces 
m^mcs  nations.  De  m^me  ils  pourront  importer  ou  exporter  tous 
les  prodiiits  et  marcbandises  quelconques  qui  pourront  ^tre  iniport^s 
on  export^s  par  les  navires  des  nations  les  plus  favorisees.  Les  navires 
sous  pavilion  Ottoman  qui  se  rendront  dans  les  ports  des  Republiques 
Ans4atiques  y  jouiront  des  mdmes  avantages.  Pour  ce  qui  est  du 
commerce  c6tier,  consistant  en  produits  indigenes  ou  etrangers, 
exp^di^  d*un  port  k  I'autre  de  Tun  des  pays  des  Hautes  Parties 
Contraetantes,  il  est  convenu  qu*il  pourra  se  faire  librement  par  les 
navires  et  les  sujets  ou  citoyens  des  deux  Parties  respectives  ;  toute- 
fois  il  sera  assimil^  aux  R^glemens  pour  le  commerce  int^rieur, 
appliques  de  part  et  d'autre  aux  sujets  des  nations  les  plus  favorisees. 

XIII.  Les  sujets  et  citoyens  de  Tune  des  Hautes  Parties  Con- 
traetantes arrivant  avec  leurs  b&timens  sur  quelquune  des  c6tes 
appartenant  k  Tautre,  mais  ne  voulant  pas  entrer  dans  le  port,  ou 
aprds  y  ^tre  entr^s,  ne  voulant  d^charger  aucune  partie  de  leur 
cargaison,  auront  la  liberte  de  partir  et  de  poursuivre  leur  voyages 
sans  payer  d'autres  droits  que  ceux  que  payent  en  pareil  cas  les 
autres  nations  le^  plus  favorisees. 

XIV.  II  est  aussi  convenu  que  les  batimens  marchands  de  Tune 
des  Hautes  Parties  Contraetantes    etant   entr^s  dans  les  ports  de 
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Tautre,  pouxTont  se  bomer  a  &e  decharger  qa*iiiie  parde  de  lenr 
cargaiflon,  selon  que  le  Capitaine  ou  le  Pzoprietaire  le  deairera, 
et  quails  pourront  s'en  aller  librement  avec  le  reste,  sans  payer  de 
droits,  imp6t8,  on  charges  qaeloonqaes,  qae  pour  la  partie  qui  aura 
ktk  mise  a  terre,  et  qui  sera  marqute  et  biffee  sur  le  manifestey  qui 
oontiendra  F^num^tion  des  effets  dont  le  bitiment  ^tait  charge, 
lequel  manifeste  devra  etre  presente  en  entier  a  la  douane  du  lieu 
oii  le  b&timent  aura  aborde.  II  ne  sera  rien  paye  pour  la  partie 
de  la  cargaison  que  le  b&timent  remportera,  et  avec  laquelle  il  pouna 
oontinuer  sa  route  pour  un  ou  plusieurs  autres  ports  du  m^me  pays 
et  y  disposer  du  reste  de  sa  cargaison,  si  elle  est  composte  d'objeta 
dont  V  importation  est  pennise,  en  payant  les  droits  qui  y  sont 
applicables;  ou  bien  il  pourra  s*en  aller  dans  tout  autre  pays.  II 
est  oependant  entendu  que  les  droits,  impots,  ou  charges  queloonques, 
qui  sont  ou  seront  payables  pour  les  bSitimens  memes,  doivent  etre 
acquitt^  une  seule  fois  au  premier  port  oii  Os  romproient  le  charge- 
ment  ou  en  dechargeroient  une  partie ;  mais  qu'aucuns  droits,  impots, 
ou  charges  pareilles,  ne  seront  demandes  de  nouveau  dans  les  ports 
du  m^me  pays,  oii  les  dits  blitiments  pourroient  vouloir  entrer  apr^ 
k  moins  que  la  nation  la  plus  favorisee  ne  soit  sujette  a  quelques 
droits  ult^rieurs  dans  le  m^me  cas. 

XV.  Dans  aucune  circonstance  on  ne  pourra  forcer  les  proprie* 
taires  ou  capitaines  des  vaisseaux  marchands  des  deux  Parties  Ckmr 
tractantes  a  employer  leurs  vaisseaux  au  transport  des  troupes, 
munitions,  ou  autres  objets  de  guerre.  lis  auront  la  liberte  de  refuser 
les  arrangemens  qu'on  leur  proposeroit  et  qui  se  trouveroient  ne  pas 
leur  convenir. 

XVI.  Si  un  vaisseau  d'une  des  deux  Parties  Contractantes  yient 
a  se  r^fugier  dans  les  ports  ou  dans  la  juridiction  de  I'autre,  pour 
se  mettre  a  Tabri  de  la  temp^te,  des  pirates,  des  corsaires,  ou  de 
quelque  autre  accident,  il  sera  re^u,  protege,  et  traite  avec  courtoisie ; 
et  si  un  vaisseau  d*une  des  deux  Parties  Contractantes  venoit  a  fiture 
naufirage  sur  les  c6tes  de  Vautre,  les  hommes  de  T^quipage  qu'on 
aura  pu  sauver,  recevront  les  secours  que  reclame  leur  position,  et 
on  d^posera  ou  remettra  au  Consul  Ans^tique  de  Tendroit  le  plus 
prochain  les  marchandises  et  les  objets  qu'on  aura  pu  sauver,  pour 
^tre  remis  k  leur  propri^taire ;  et  quant  aux  biens  des  sujeta  Otto> 
mans  en  pareil  cas,  les  usages  etabUs  dans  les  R^publiques  Ansea- 
tiques  k  Tegard  des  nations  les  plus  faTorisees  serviront  de  r^gle. 

XVII.  Le  present  Traite  d*amitie  et  de  commerce  ayant  etk  mgak 
par  les  P16nipotentiaires  susdits  a  I'effet  d*etre  execute  fid^lem^it 
de  part  et  d*autre  a  toute  perpetuite,  sera  transmis  par  eux  a  leoza 
Qottvememens,  dont  ni  Tun  ni  Tautre  ne  permettra  qu'on  y  contre- 
vienne,  sous  la  promesse  formelle  et  r^ciproque,  que  dans  Te^Nioe 
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de  qaatre  mois  k  compter  de  la  date  de  la  signature,  ou  plutot  si 
faire  se  pent,  il  sera  approuye  et  certifie  par  Sa  Majesty  rfizppereur 
Ottoman  d*une  part,  et  les  S^nats  des  Republiques  Anseatiques  de 
Tautre,  pour  que  les  Articles  en  soient  observes  sans  alttottion  ni 
changement. 

XVIII.  Quoique  la  pr^sente  Conrention  soit  consider^e  comme 
oommime  aux  trois  Republiques  libres  et  Anseatiques  de  Lubeck, 
Bremen  et  Hambourg,  il  est  convenu  neanmoins,  qu*il  n*existe  point 
de  solidarite  entre  leurs  Qouvememens  souverains,  et  que  les  Stipu- 
lations de  la  pr^sente  Convention  resteront  en  pleine  force  par  rapport 
au  reste  de  ces  Republiques,  malgr^  leur  cessation  par  rapport  k  Tune 
ou  a  deux  d'EUes. 

Concltuion.^'Eji  consequence,  les  dix-buit  Articles  ci-dessus  ayant 
ete  regies  et  convenus,  le  present  Traite  a  ete  r^dige  pour  recevoir, 
(s'il  plait  a  Dieu)  son  accomplissement  par  Tecbange  des  Ratifications 
k.  Londres,  et  il  a  ktk  sign^  et  scelie  des  sigpiatures  et  sceaux  des 
Plenipotentiaires  susdits,  et  ^cbange  centre  \m  Instrument  en  tout 
conforme. 

Fait  i  Londres,  ce  18  de  Mai,  1839. 
(L..S.)    RECHID  PACHA.  (L.S.)    J.  COLQUHOUN. " 


Diclaratian  Turque.     Londres,  le  22  Maij  1839. 

Nous  Soussigne,  Ministre  des  AfBures  Strangles  de  la  Sublime 
Porte,  Ambassadeur  Extraordinaire  prds  la  Cour  de  Londres,  deairant 
tourter  du  Traite  de  Commerce  que  nous  avons  ete  charge  de  con- 
dure  et  avons  condu  le  18  de  ce  mois  au  nom  de  notre  Auguste 
Souverain  avec  les  Republiques  Anseatiques  de  Lubeck,  Bremen,  et 
Hamboui^,  tout  sujet  de  doute  ou  de  fausse  interpretation,  et  con- 
formement  a  la  demande  que  M.  Jacques  Colquhouuy  Pienipotentiaire 
des  dites  Republiques,  nous  en  a  faite,  dedarons : 

1.  Qu*i  r Article  X  du  dit  Traite,  en  parlant  d'objets  prohibes, 
on  n'a  pas  voulu  parler  des  Marchandises  k  bord  d'un  Navire  Ansea- 
tique  destinees  pour  uu  port  ne  Msant  point  partie  des  Etats  de  Sa 
Majeste  Ottomane. 

2.  Qu*en  stipulant  (Art.  XI)  que  les  sujets  Ottomans  et  citoyens 
Anseatiques  ne  sont  responsables  que  pour  les  Dettes  contractees  par 
eux-memes,  cela  ne  veut  pas  dire  quails  ne  seront  pas  responsables, 
quand  ils  se  seront  rendus  garants  ou  cautions  d*une  autre  personne 
qaeloonque. 

3.  Que  le  terme  ''Citoyens"  employe  passim  en  parlant  des 
penoones  dependant   des  Republiques  Anseatiques,  a  ete  exprime 

le  texte  Turc  par  un  mot  qui  veut  dire  "  sujets,"  et  qui  comprend 
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sans  difltinction  de  Foi  religieuse  et  de  droite  civils  ou  politiqucs,  toiiB 

les  indWiduB  sujets  des  Republiques  Anseatiques. 

4.  Que  par  le  mot  *'  piastre  "  on  entend  exclusiTement  la  piastre 

Torque  de  quarante  paras. 

A  Londres,  le  22  Mai,  1839. 

RECHID. 


No.  2. — Supplementary  Convention.    (Commerce).     Cfen- 

stantinople,  September  7, 184L* 


Au  nom  de  Dieu ! 
FouB  mieux  expliquer  le  Traite  d'Amitie,  de  Commerce,  et  de 
Nayigation,  nouveUement  conclu  entre  les   Senats  des  Republiques 
libres  et  Ans^tiques  de  Lubeck,  Bremen,  et  Hambourg,  et  la  Sublime 
Porte  Ottomane,  ainsi  que  pour  r^gler  le  Taux  des  droits  payables 
sur  les  marcbandises  expoi-t^es  de  Turquie,  comme  sur  ceUes  importees 
dans  les  Domaines  du  Grand  Seigneur,  et  afin  d*etablir  et  consacrer 
les  droits,  privileges,  immunites,  et  obligations  des  Marchands  Ansea- 
tiques  trafiquant  ou  residant  dans  I'etendue  de  TEmpire  Ottoman, 
il  a  6te  convenu  de  r^gler  par  un  Acte  Special  et  Additionnel  les 
rapports  conmierciaux  de  leurs  citoyens  et  sujets^  le  tout  dans  le  but 
d'augmenter  le  commerce  entre  leurs  Etats  respectifs,  et  de  &ciliter 
davantage  Tecbange  des  produits  de  Tun  des  pays  avec  ceux  de 
Tautre :  i  cet  effet,  Us  ont  nomm6  pour  leurs  Plenipotentiaires : 
Le  Senat  de  la  R^publique  libre  et  Ans^atique  de  Lubeck, 
Le  Senat  de  la  R^publique  libre  et  Anseatique  de  Bremen, 
Le  S6nat  de  la  B^publique  libre  et  Ans6atique  de  Hambourg, 
Le  Sieur  Patrick  Colquhoun,  Docteur  en  Droit, 

et 
8a  Majesty  Imp^riale  le  Sultan  Abdoul  M ^djid  Khan, 
Son  Excellence  Mohammed  Sadyk  Rifat  Pacha,  un  des  Grands  ViziiB 
et  des  nobles  Ministres  de  la  Monarchic  exaltee,  actuellement  Ministre 
des  Afi&ires  Etrangeres  de  la  Sublime  Porte,  decore  des  insignes 
particuliers  k  son  haut  rang,  et  des  decorations  de  la  Ck>mmanderie 
du  Royaiume  des  Pays-Bas,  de  TEspagne,  de  la  Belgique,  et  de  la 
Su^de. 

Lesquels,  apr^s  s'^tre  donne  r^ciproquement  communication  de 
leurs  Pleins-Pouvoirs,  trouv^s  en  bonne  et  due  forme,  sont  tomb^ 
d*accord  sur  les  Articles  suivans  : 

*  Official  Copy,  in  French  and  G«rman. 
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Abt.  I.  TotuB  lea  droits,  privildges,  et  immunit^s»  qui  ont  ^t^ 
conferee  aux  citoyens  et  sujets  ou  aux  batimens  Ans^atiques  par 
le  Traits  deja  ezistant,  soDt  confirmes  ayjourd'hui  et  pour  toujours, 
a  Texception  de  ceux  qui  vont  ^tre  specialement  modifies  par  la 
pr^sente  Convention,  et  il  est  en  outre  expressement  entendu  que  tons 
les  droits,  priyildges,  immunit^s,  et  prerogatives  que  la  Sublime  Porte 
accorde  aujourd'bui,  ou  pourrait  accorder  k  Tavenir,  aux  batimens  et 
aux  sujets  de  toute  autre  Puissance  etrangdre,  ou  qu'elle  permettra 
aux  sujets  ou  aux  navires  de  quelqu'autre  Puissance  de  jouir,  seront 
egalement  accordes  aux  citoyens,  sujets,  ou  b&timens  Ans^atiques, 
qui  en  auront,  de  droit,  Texercice  et  la  jouissance. 

II.  Les  citoyens  et  sujets  des  R^publiques  libres  et  Anseatiques, 
on  leurs  ayants-cause,  pourront  d^s  aujourd'hui  acheter,  dans  toutes  les 
parties  de  TEmpire  Ottoman,  soit  qu*ils  veuillent  en  faire  le  com- 
merce a  rint^rieur,  soit  qu'ils  se  propose  de  les  exporter,  tous  les 
articles  sans  exception  provenant  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  ce  pays. 

La  Sublime  Porte  s'engage  formeUement  a  abolir  tous  les  mono- 
poles  qui  frappent  les  produits  de  1*  agriculture  et  les  autres  produc- 
tions quelconqucs  de  son  Territoire,  comme  aussi  elle  renonce  k 
Tusage  des  Teskeres  ou  Permis  demand^s  aux  Autorites  locales  pour 
Tachat  de  ces  marchandises,  ou  pour  les  transporter  d*un  lieu  k  un 
autre  quand  elles  ^taient  achetees ;  toute  tentative  qui  serait  &ite  par 
une  Autorite  quelconque  pour  forcer  les  citoyens  ou  sujets  a  se  pour- 
Toir  de  semblables  Permis  ou  Tesk6res,  sera  consider6e  comme  une 
infraction  aux  Trait^s,  et  la  Sublime  Porte  punira  imm6diatement 
avec  s6vdrit6  tous  Vizirs  ou  autres  Fonctionnaires  auxquels  on  aurait 
une  pareille  infraction  a  reprocher,  et  elle  fera  indemniser  les  citoyens 
ou  sujets  Ans^atiques  des  pertes  ou  vexations  dont  ils  pourront 
prouver  qu'ils  ont  eu  a  souffrir. 

III.  Les  Marchands  Ans^atiques  ou  leurs  ayants-cause,  qui 
acheteront  un  objet  quelconque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la 
Turquie,  dans  le  but  de  revendre  pour  la  consommation  de  Tint^rieur 
de  1*  Empire  Ottoman,  paieront  lors  de  Tacbat  ou  de  la  vente,  les 
m^mes  droits  qui  sent  payes  dans  des  circonstances  analogies  par  les 
sujets  Mussulmans  ou  par  les  Rayas  les  plus  favorises  parmi  ceux  qui 
se  livrent  au  commerce  iut^rieur. 

IV.  Tout  article  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
acbete  pour  Texportation,  sera  transports  libre  de  toute  esp^ce  de 
chaise  et  de  droits  k  un  lieu  convenable  d'embarquement  par  les 
n^ocians  AnsSatiques  ou  leurs  agens.  ArriyS  la^  il  paiera  k  son 
entree  un  droit  fixe  de  9  p.c.  de  sa  valeur,  en  remplaoement  des 
anciens  droits  de  commerce  intSrieur  supprim^s  par  la  prSsente  Con- 
vention. A  sa  sortie,  il  paiera  le  droit  de  3  p.c.  anciennement  6tabli 
et  qui  demeure  subsistant. 
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II  est  toutefois  bien  entendu  que  tout  article  achet6  au  lieu 
d'embarquement  pour  Texportation,  et  qui  aura  deja  paye  k  son  entree 
le  droit  interieur,  ne  sera  plus  soutnis  qu*au  seul  droit  primitif  de 
3  p.c. 

V.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  I'industrie  des  R^publiqucs 
libres  et  Ans^atiques,  ou  des  Etats  de  la  Confederation  Grermanique, 
et  toute  marchandise  de  quelqu^espece  qu*elle  soit,  embarqu^e  sixr  des 
b&timens  Ans^atiques,  et  6tant  la  propri^t^  des  citoyens  ou  sujets 
Anseatiques,  ou  apportee,  par  terre  ou  par  mer,  d^autres  pays  par  les 
susdits,  seront  admis  comme  anterieurement  dans  toutes  les  parties 
de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception,  moyennant  un  droit  de 
3  p.c.  calcule  sur  la  valeur  de  ces  articles. 

En  remplacement  de  tous  les  droits  interieurs  qui  se  per9oiTent 
aujourd'hui  sur  les  dits  produits  ou  marchandises,  le  negociant  qui 
les  importera,  soit  qu'ils  les  yende  au  lieu  de  leur  arriv6e,  soit  qu'ib 
les  exp6die  dans  Finterieur  pour  les  j  Tendre,  paiera  un  droit 
additionnel  de  2  p.c.  Si  ensuite,  ces  produits  ou  marchandises  sont 
revendus  k  Tint^rieur,  il  ne  sera  plus  exig6  aucun  autre  droit,  ni 
du  vendeur,  ni  de  Tacbeteur,  ni  de  celui  qui,  les  ayant  achet^s, 
desirerait  les  exp^dier  au  dehors. 

Les  marchandises  qui  auront  paye  I'ancien  droit  d'importation  de 
3  p.c.  dans  un  port,  pourront  etre  envoyees  dans  un  autre  port,  franches 
de  tout  droit,  et  ce  n'est  que  lorsqu'elles  y  seront  Tendues  ou  trans- 
portees  de  celui-ci  dans  Tint^rieur  du  pays,  que  le  droit  additionnel 
de  2  p.c.  devra  ^tre  acquitte. 

II  demeure  entendu,  que  les  GouTcmements  des  Republiques  lilires 
et  Anseatiques  ne  pretendent  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aucun 
autre  de  la  presente  Convention,  stipuler  au-dela  du  sens  naturel  et 
pr6cis  des  termes  employes,  ni  priver  en  aucune  mani^re  le  OouTeme- 
ment  de  Sa  Majesty  Imperiale  de  Uexercice  de  ses  droits  d'administra- 
tion  interieure,  en  tant,  toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une 
atteinte  manifesto  aux  Stipulations  du  Traits  et  aux  privileges  accord^s 
par  la  presente  Convention  aux  citoyens  et  sujets  Anseatiques,  et  d 
leurs  proprietes. 

VI.  Les  citoyens  ou  sujets  Anseatiques  ou  leurs  ayants-cause,  pour- 
ront librement  trafiquer  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman 
des  marchandises  apport^es  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marchandises 
n'ont  paye  k  leur  entree  que  le  droit  d'importation,  le  negociant 
Ans^atique  ou  son  ayant^cause  aura  la  fitcult^  d*en  trafiquer  en  payant 
le  droit  additionnel  de  2  p.c.  auquel  il  sera  soumis  pour  la  vente  des 
marchandises  qu*il  aurait  lui-m^me  import^  ou  pour  leur  transmission 
faito  dans  Tinterieur  avec  Tintention  de  les  y  vendre.  Ce  payement 
une  fois  acquitte,  ces  marchandises  seront  libres  de  tous  autres  droits 
quelle  que  soit  la  destination  ulterieure  qui  leur  sera  donnee. 
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VII.  Aucun  droit  qnelconque  nc  sera  prelev6  sur  les  marchandises 
Anseatiques,  produit  du  sol  on  dc  T  Industrie,  tant  des  R^publiquea 
libres  et  Anseatiques,  que  de  cellos  des  Etats  de  la  Confl&deration 
Oermanique,  et  des  marchandises  provenant  du  sol  ou  de  Tindustrie 
de  tout  autre  pays  Stranger,  quand  ces  deiix  sortes  de  marchandises 
embarquees  sur  des  b&timens  Anseatiques  appartenant  i  des  citoyens 
et  Bujets  Anseatiques,  passeront  par  les  Detroits  des  Dardanelles,  du 
Bosphore,  ou  de  la  Mer  Noire,  soit  que  ces  marchandises  restent  sur 
les  bitimens  qui  les  ont  apport^es,  ou  qu*elles  soient  transbordees  sur 
d^autres  b&timens,  ou  enfin  que  deTant  ^tre  vendues  ailleurs,  elles 
soient  pour  un  temps  limite,  depos^es  k  terre  pour  ^tre  mises  k  bord 
d'autres  bdtimens  et  continuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marchandises  importees  en  Turquie  pour  ^tre  transport^es 
dans  d*autres  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  I'importateur, 
seront  exp^ees  par  lui  dans  d*autres  pays,  pour  y  ^tre  vendues,  ne 
paieront  que  le  premier  droit  d*importation  de  3  p.c,  sans  que  sous 
aucun  pr^tezte  on  puisse  les  assujettir  a  d'autres  droits*. 

VIII.  Les  Firmans  exiges  des  b&timens  marchands  Anseatiques, 
k  leur  passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront 
toujours  delirres  de  matii^re  a  leur  occasionner  le  moins  de  retard 
possible. 

IX.  La  Sublime  Porte  consent  a  ce  que  la  legislation  cre^e  par  la 
pr^sente  Convention  soit  executable  dans  toutes  les  provinces  de 
TEmpire  Ottomane,  c'est-a-dire  dans  les  Possessions  de  Sa  Majesty 
Imp^riale  Ottomane  situees  en  Europe,  en  Asie,  en  Egypte,  et  dans  les 
autres  parties  de  FAfrique  appartenant  k  la  Sublime  Porte,  et  qu'elle 
soit  applicables  a  toutes  les  classes  de  sujets  Ottomans. 

X.  Afin  de  prevenir  toute  difficulte  et  tout  retard  dans  Testimation 
de  la  valeur  des  articles  importes  en  Turquie,  ou  exportees  des  Etats 
Ottomans  par  des  citoyens  ou  sujets  Anseatiques,  il  a  ^te  convenu 
qu'on  adopterait  comme  on  adopte  d^s-a-present,  et  selon  les  Stipula- 
tions du  present  Traite,  le  Tarif  redige  en  conformite  des  Stipulations 
de  la  Convention  Anglaise,  lequel  fixe  la  somme  en  monnaie  du  Qrand 
Seigneur,  qui  devra  ^tre  paye  comme  droit  de  3  p.c.  par  les  citoyens 
et  sujets  Anseatiques  sur  la  valeur  de  tous  les  articles  de  commerce 
importes,  ou  export6s  par  eux,  ainsi  que  revaluation  Equitable  des 
droits  int^rieurs  auxquels  la  pr^sente  Convention  soumet  les  marchan- 
dises et  produits  Turcs  destines  k  Texportation. 

Le  Tarif  ainsi  adopte,  restera  en  vigueur  pendant  sept  ann^es  k 
dater  de  Fechange  des  Ratifications.  Apr^s  ce  terme,  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit  d'en  demander  la  revision. 
Mais  si  pendant  les  six  mois  qui  suiveront  Texpiration  des  sept  pre- 
mieres ann^es,  ni  I'un  ni  Tautre  n'use  de  cette  facult^y  le  Tarif  con- 
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tinuera  d*aToir  force  de  loi  poor  sept  autres  annees,  a  dater  du  jour  ou 
les  premieres  seront  expirees,  et  il  en  sera  de  meme  a  la  fin  de  cfaaque 
p^riode  Buccessive  de  sept  annees. 

Conclusion. — La  presente  ConTention  sera  ratifi6e ;  les  Ratifications 
en  seront  echang^es  a  Constantinople  dans  Tespace  de  six  mois  ou 
plutot  si  faire  se  pent,  et  elle  commencera  toutefois  a  dtre  mise  a 
execution  aussit6t  Techange  des  Ratifications. 

Les  dix  Articles  qui  precedent,  ajant  ete  arrStes  et  conclus,  le 
present  Acte  a  6t6  sign6  et  scel16  par  nous^  et  il  est  remis  a  son  Excel- 
lence le  Plenipotentiaire  de  la  Sublime  Porte,  en  echange  de  celui 
qu'il  nous  remet  lui-meme. 

Fait  a  Constantinople,  le  7  Septembre,  1841. 

(L.S.)     P.  COLQUHOUN,  Dr. 
(L.S.)  MOHAMMED  SADYK  RIFAT. 
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No.  1.  —  Convention,    (Suzeraineti.)      Constantinople, 

March  21,  1800* 


OmvenUon  enire  V Empire  de  Eussie  et  la  Parte  Ottomane^  concemani 
la  Hijmbliqfie  dee  Sept  leles  Uniee^  canclue  d  CbneUuUincple  le 
21  Mare,  1800. 

An  Nom  de  Dieu  Tout-Puissant 

Le  pays  originairement  soumis  k  la  R^publique  de  Venise,  apr^s 
aToir  pass^  sous  la  Domination  des  Fran9oi8,  ayant  616,  i  Taide  du 
SouTerain  Arbitre  de  la  Victoire,  d^livr^  de  ce  joug  odieux  par  les 
Escadres  oombinees  de  la  Russie  et  de  la  Sublime  Porte  second^es  par 
le  Tcexi  unanime  et  les  efforts  des  Insulaires,  Sa  Majeste  TEmpereur 
de  Toates  les  Russies  et  Sa  Majesty  TEmpereur  Ottoman,  6tant  con- 
venus  d'obeerrer  les  principes  de  requite,  de  la  moderation  et  du 
dMnteressement,  principes  dont  Texecution  a  ^te  de  plus,  solen- 
nellement  et  ezplicitement  stipul^e  dans  le  Traits  d*alliance  defen- 
siye ;  et  la  dignit6  des  deux  Cours  exigeant  qu'elles  remplissent  une 
promesse  fnite  publiquement  par  Tune  et  par  Tautre,  il  a  ete  r^solu 
d'toblir  dans  ce  pays  un  Oouvemement  tel  qu'il  n'arriye  rien  de  con- 
traire  &  la  tranquillity  et  siiret^  des  Etats  de  la  Sublime  Porte,  en 
raison  de  voisinage,  et  qui,  conforme  aux  anciens  usages,  coutumes  et 
religion  du  Pays,  soit  en  mSme  terns  agr^ble  aux  habitans  d^livr^s  du 
joug  d*une  Puissance  qui  ne  cesse  d'employer  des  manoeuvres  publiques 
et  secretes  pour  r^ussir  dans  son  dessein  pervers  de  d^truire  et  ren- 
verser  les  loix  et  les  principes  de  toute  Religion  et  de  la  Socle  t6  humaine. 
En  cons^uence  la  Cour  Imperiale  de  Russie  et  la  Sublime  Porte  vou- 
lant  d'un  commun  accord  arranger  solennellement  cet  ouvrage  d'une 
mani^re  solide  et  par  des  R^glemens  qui  le  rendent  inalterable  et  indis- 
soluble, elles  ont  nomme  et  autoris^  pour  cet  effet,  savoir :  Sa  Majeste 

*  Martens,  Vol.  9.    Pago  276. 


322  IONIAN  ISLANDS. 

rEmpereur  de  Toutes  les  Russies  le  Haut  et  Noble  Wasili  Tamara,  Son 
Conseiller  Prive,  Enyoy^  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire 
pr^s  la  Porte  Ottomane,  Chevalier  de  TOrdre  de  Ste.  Anne  et  Com- 
mandeur  de  TOrdre  SouYcrain  de  St.  Jean  de  Jerusalem ;  et  Sa  Majesty 
TEmpereur  Ottoman  les  tr^s-excellents  et  tr^s-honorables  Esseid  Ibra- 
him Ismet  Bey,  qualifie  du  titre  de  Cazi-Asker  de  Roumelie  et  ci-devant 
Istambol  Effendi ;  et  Ahmet  Atif,  Reis-Effeudi,  lesquels  Plenipoten- 
tiaires  apr^  Techange  de  lenis  Pleins-pouvoirs  respectifs,  trouves  en 
bonne  et  due  forme,  sent  conveniis  des  Articles  suivans  ; 

Abt.  I.  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les  Hussies,  considerant 
que  les  susdites  Isles  ci-devant  Ven^tiennes,  vu  leur  proximity  de  la 
Mor6e  et  de  TAlbanie,  interessent  particulierement  la  surety  et  tran- 
quiliite  des  Etats  de  la  Sublime  Porte,  il  a  ^t6  convenu  que  les  susdites 
Isles,  a  rinstar  de  la  Republique  de  Raguse,  formeroient  une  Republique 
soumise  a  titre  de  Suzerainete  a  la  Sublime  Porte  et  gouvemee  par  les 
Principaux  et  Notables  du  Pays.  Sa  Majeste  Imp^riale  de  Toutes  les 
Russics  s'engage  pour  Elle  et  ses  Successeurs  de  garantir  Tintegrite  des 
Etats  de  la  dite  Republique,  le  maintien  de  sa  Constitution,  qui  sera 
acce])tee  et  ratifiee  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  apres 
avoii'  ete  soumise  a  leur  approbation,  de  memo  que  la  perp^tuite  des 
privileges  qui  lui  seront  accord^s,  Sa  Majesty  TEmpereur  Ottoman  et 
ses  Successeurs  6tant  Suzerains  de  la  susdite  Republique,  c'est-a-dire 
Seigneurs,  Princes,  et  Protecteurs,  et  la  dite  Republique  ^tant  Vassale 
de  la  Sublime  Porte,  c'est-i-dire,  dependante,  soumise  et  protegee,  les 
devoirs  de  cette  Protection  seront  religieusement  observes  par  la 
Sublime  Porte  en  &veiur  de  la  susdite  Republique. 

II.  En  consequence  de  T  Article  I  ci-dessus,  les  lies  de  Corfou,  de 
Zante,  de  Cephalonie,  de  Santa  Maura,  d*Itbaque,  de  Paxo,  de  Cerigo  et 
toutes  les  iles,  grandes  et  petites,  habit6e8  et  inhabitees,  situees  vis-^-vis 
des  c6tes  de  la  Mor^e  et  de  I'Albanie,  lesquelles  ont  ete  detach^es  de 
Venise  et  viennent  d'etre  conqtdses,  etant  soumises  k  la  Sublime  Pcmte 
sous  le  nom  de  la  Republique  des  Sept  Isles  Unies,  la  dite  Republique 
et  ses  sujets  jouiront  pour  leurs  affaires  politiques,  pour  leur  Constitn- 
tion  interieure,  et  pour  leur  commerce,  de  tons  les  privileges  dont 
jouissent  la  Republique  de  Raguse  et  ses  sujets ;  et  les  deux  Hautes 
Cours  Contractantes,  pour  exercer  convenablement  leur  droit  de  oon- 
quete  sur  les  dites  Isles,  accepteront  et  ratifieront  la  Constitution 
interieure  de  la  susdite  Republique  par  des  Actes  solennels  aprds 
I'avoir  approuv^  d'un  commun  accord. 

III.  La  susdite  Republique  des  Sept  Isles  Unies,  en  remj^issaat 
exactement  envers  la  Sublime  Porte  les  devoirs  de  fideiite  et  d*obeiB- 
sance  auxquels  elle  est  tenue  en  raison  de  son  Yasaelage,  jouira  poor 
toutes  ses  dispositions  interieures  et  exterieures  absolument  des 
m^mes  droits  et  privileges  dont  a  coutume  de  jouir  la  Republique  de 
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Raguse.  heB  svjetli  de  la  dite  R^publique  qui  oomm^vent  dans  lea 
Etata  de  la  SuUime  Porte  on  qiu  j  r^flident,  seront  sow  Taction  directe 
de  lenr  Consul  ou  Vice-Consul.  Les  m^mes  coutumes  qui  out  lieu  k 
r^ard  des  biena  et  dee  personnes  des  Ragusais  seront  eiMctemeut 
obserr^es  pour  ce  qui  les  conceme.  La  Sublime  Porte  employera  tous 
see  efforts  pour  que  les  vaisseauz  et  n^goeians  de  la  susdite  R^publique 
soient  pzot^g^s  contre  les  R^gences  de  Barbarie,  de  la  m^me  manidre 
qoe  le  sont  les  vaisseaux  et  n^gocians  Bagusais. 

lY.  La  susdite  Republique,  pour  donner  une  marque  de  son  Vasse* 
lage  enyers  la  Sublime  Porte  et  reconnoitre  sa  Suaerainet6,  promet  de 
payer  aa  Tr^r  Imperial  tous  les  trois  ans  soixante  et  quinze  mille 
piastres.  Cette  redeva^oe  sera  pr^sent^e  &  la  Sublime  Porte  par  une 
Ambassade  solennelle,  ainsi  que  Test  la  redevanoe  de  la  R^publique 
de  Baguse.  La  susdite  somme  ne  pourra  jamais  Itre  augment^  ni 
diminuee.  Le  $usdite  R^publjque  ne  payera  aucune  autre  esp^oe  de 
tribut  owirB  la  dite  sonune ;  et  ses  fujets  6tant  ainsi  que  oeux  de  la 
Repubiique  de  Raguse,  exempts  de  la  Capitulation  et  de  tons  autrcs 
imp6t8  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  il  sera  exp4di6  dans  tout 
rEmpire  les  Oxdi'e9  nteesaaires  relatifs  i  cet  objet. 

y.  Les  forteresses  et  autres  ouvrages  quelconques  exiatant  aotu* 
dlement  dans  les  Isles  susdites,  devant  dtre  remis  k  la  susdite 
Repubiique,  die  doit  saxis  douie  pourvoir  k  leur  defense  en  y  mettant 
gsnisoa  et  de  la  mani^re  qu*elle  le  jugera  a  prc^s*  Mais  pour  que 
ees  Idea  soient  k  Tabri  de  tous  les  4venemens  possibles  pendant  la 
dur^e  de  la  pHbsente  guerre,  dans  le  cas  od  eUe  mdme  n'auroit  pas  des 
forces  suffisanteSy  il  sera  permis  k  la  Cour  de  Russia  et  ^  la  Sublime 
PcHte,  ou  bien  aux  Commandaos  de  leurs  Escadres  respectives,  d/e 
&ire  entrer  dans  les  forteresses  des  troupes  r^gl^es,  de  Ta^is  touteCbis 
de  la  dite  Repubiique  et  apr^s  un  concert  r^ciproque  entre  les  deux 
Hantea  Parties  Contractantes  ou  entre  les  Commandans  de  leurs 
Forces  NaTsles.  Ces  troupes  y  sieront  en  gamison  le  teiQS  qi4  sera 
neoessaire  d'apr^s  les  circonstances  des  affiures ;  mais  aprSs  la  cessation 
de  la  guerre  les  deux  Hautee  Cours  susmentionn^es  6yaeueront  les 
ditea  Isles  et  en  retireront  sans  faute  leurs  Escadres  et  leurs  troupes, 

VI.  Les  Negocians  et  Capitaines  des  susdites  Isles  ayant  depuis 
long-tems  la  permissiou  de  naviguer  dans  la  Mer  Noire,  les  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  sont  convenues  que  cette  permissioa 
leur  sera  confirmee  k  Tavenir  seulement  sous  leur  propre  paTiUon. 
Ainsi  cet  objet  sera  rempli  de  la  manidre  expos^e. 

VII.  Comme  la  Sublime  Porte  a  a  coeur  la  siiretfe  et  tranquillity 
des  susdites  Isles,  le  R^glement  anterieur  relatif  k  la  liberty  du  oom- 
merce  et  a  la  navigation  dans  les  mers  oii  ces  isles  sont  situ^es,  sera 
maintenu  comme  auparavanty  de  mani^re  k  ce  qu'il  ne  soit  point  porife 
atteinte  aux  Articles  qui  ooncement  le  commerce  et  la  s^ret^,  et  qui 
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sont  ins^r^  a5  antiquo  dans  les  Traits  de  la  Sublime  Porte  avec  lea 
Puiflsanoes  limitrophes,  et  la  Sublime  Porte  enjoiadra,  e^Terement  et 
rigoureusement,  aux  Regenoes  de  Barbarie,  de  ne  pas  depasser  lee 
limites  maritimes  qui  ont  ktk  assignees  et  marquees  depais  un  tr^- 
grand  nombre  d^ann^es. 

La  Sublime  Porte  promet  comme  une  Cayeur  ^datante  et  une 
gr&ce  insigne  envers  la  susdite  R6publique,  que  ses  bfttimens  de  guerre 
n'iront  point  au-dela  des  susdites  limites  maritimes,  tant  qu*il  n^y  aura 
point  de  necessity  urgente,  mais  dans  le  eas  d*une  n6cessit6  urgente  et 
apr^B  qu'on  aura  pr^y^nu  la  susdite  R^publique  et  son  Consul  r^sidant 
aupr^i  de  la  Sublime  Poi*te,  il  leur  sera  permis  d* jailer,  et  les  b&timens 
de  guerre  qui  seront  ezp^di^s  se  oonformeront  k  la  Quarantaine  et  aux 
autres  R^lemens  du  Pays,  dans  les  lieux  oil  ils  iront. 

VIII.  Les  lieux  de  Pr^y^sa,  Parga,  Vonitza  et  Butrinto,  situ^s  en 
terre-  ferme  et  d^tachte  de  Vemse,  ^tant  oontigues  k  1' Albanie,  seront, 
ainsi  que  leurs  D6pendances  et  Attenances,  annexes  aux  Etats  de  la 
Sublime  Porte  et  lui  appartiendront  desormais.  Mais  tons  les  habitans 
de  cos  Gentries  ^tant  sans  exception  de  la  religion  Chr6tienne,  les 
priyileg^  relatifs  au  eulte  religieux  et  h,  Tadministration  de  la  justice 
qui  ont  lieu  dans  les  Principautes  de  Moldayie  et  de  Valachie,  dont  les 
habitans  sont  pareillement  tons  de  la  religion  Chr6tienne,  auront  aussi 
exaotement  lieu  i  regard  des  habitans  des  susdites  Contrees.  En 
consequence  les  coutumes  du  Pays  relatiyement  aux  procedures  ciyiles 
et  criminelles,  la  nature  des  possessions  et  Tordre  des  successions  ne 
seront  point  chang^.  II  contiuuera  d*dtre  d^fendu  aux  Mahometans 
d'y  acqu^rir  des  propri^t^s  et  de  s*y  domicilier,  ainsi  qu'il  est  obsenre 
dans  les  susdites  Principautes  de  Moldayie  et  de  Valachie.  Mais 
conmie  oes  Contrees  appartiennent  en  toute  propri^t^  a  TEmpire 
Ottoman,  il  sera  permis  d*y  ^tablir  im  officier  conmiandant,  qui  deyra 
^tre  absolimient  Mahometan,  et  attendu  qu*un  grand  nombre  des  sujets 
de  la  Rgpublique  des  Sept  Isles  Unies  ont  des  possessions  dans  les  dites 
Contr^,  la  Sublime  Porte  promet  de  determiner  dds-a>present,  le  rang 
de  cet  officier,  la  nature  et  les  droits  de  ses  fonctions,  ainsi  que  le 
lieu  de  sa  residence,  le  tout  au  gr^  du  Gouyemement  de  la  susdite 
R^publique. 

IX.  La  Sublime  Porte  promet  que  tout  ce  qui  a  rapport  au  culte 
religieux  des  Rayas  habitans  du  susdit  Territoire  sera  desormais  main- 
tenu  et  obsery^  de  la  m^me  mani^re  qu*il  Ta  k\k  jusqu*a  pr^nt.  En 
consequence  ils  auront  une  permission  entidre  de  r^parer  leurs  Eglises, 
d*en  construire  de  nouyelles,  et  de  sonner  les  cloches  sans  qu*on  puisse 
y  mettre  aucun  emp^chement. 

X.  D*apr^s  les  sentimens  gen^reux  et  bienfaisans  de  Sa  Hautesse 
enyers  ses  sujets  et  surtout  d*aprds  les  soins  qu^Elle  apporte  pour 
ooutenter  et  satisfaire  les  dits  Rayas  qui  doiyent  Stre  soumis  pour  la 
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premidre  fois  &  la  Sublime  Porte,  elle  ne  veut  retirer  qu*un  tribut 
mod4r^  des  RayaB  habitans  de  Pr^T^,  Parga,  Vonitza,  Butrinto,  ainsi 
que  de  leuzB  D^pendances ;  e'est  pouxquoi  la  Sublime  Porte  promet 
qu'fl  ne  sera  retir^  d'eux,  rien  au-deli  de  oe  qu'ils  ^toient  dans  Tusage 
de  payer  &  la  ci-derant  R^publique  de  Venise.  Lea  susdits  Rayas 
ajant  ^prouv^  toute  sorte  de  vexation  pendant  quails  etoient  ci-devant 
sous  la  domination  des  Francis,  et  ayant  beaucoup  souffert  aussi 
depuis  ce  tems,  i  cause  des  catamites  de  la  guerre,  ils  seront  exempts 
de  tons  impdts  pendant  deux  ann^es,  i  compter  de  la  date  de  la  signa- 
ture de  la  pr^nte  Convention, 

XI.  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les  Hussies,  pour  t^moigner 
Tamiti^  sincere  qu'elle  porte  k  Sa  Majesty  TEmpereur  Ottoman,  et 
oomlnen  elle  s'int^resse  an  bien-^tre  de  la  Sublime  Porte  i  titre  de 
son  Alli6  fiddle,  promet  d*employer  sea  soins  pour  &ire  accepter  et 
garantir,  lors  de  la  Paix  g^nirale,  par  les  Puissances  Alli^  et  par  les 
autres  qui  j  seront  invitees*  tous  lee  Prindpes  contenus  dans  les 
Artidea  II,  V,  YII,  et  VIII,  ci-dessos,  et  relatifii  au  mode  d'exiatence 
politique  tant  des  susdites  Isles  que  des  dites  Terres  du  Continent,  lee 
ones  et  les  autres  d^tach^  de  Yenise. 

XII.  Cette  Convention  sera  ratifi^e  par  Leors  Majesty  TEmpereur 
de  Toutes  les  Russiee  et  TEmpereur  Ottoman,  et  les  Ratifications 
respectives  devront  ^tre  ^changtes  &  Constantinople  dans  deux  moia 
et  demi,  ou  plut6t  si  fiure  se  pent. 

En  fi>i  de  quoi  nous  Soussign6s,  en  vertu  de  nos  Pleins-pouvoirs, 
avoDs  Bign6  Tlnstrument  de  la  pr^nte  Convention,  j  avons  appos^  le 
soeau  de  nos  Armes,  et  i'avons  ^chang^  centre  un  Instrument  de  la 
m^e  tonne  et  teneur  ^galement  signe  par  les  susdits  PUnipotentiaires 
et  muni  de  leurs  Cachets. 

Fait  &  Constantinople,  le  21  Mars,  1800. 

(LS.)    ESSEID  IBRAHIM  ISMET.  (L.S.)    W.  TAMARA. 

(LS.)    AHMET  ATIF. 
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No  2. — Treaty.  {British  Protection.)  Paris,  November  6, 

1815. 

TraiU  enire  la  Grande  Bretagne^  VAutriehey  la  Prusse^  et  la  RunUy 
pour  la  fixation  du  sort  des  lies  laniennes^  et  leur  formation  en  Etat 
Independant,  sous  la  Protection  de  PAngleterre,  Signi  d  Paris, 
le  5  NovembrBf  1815. 

TraiU  entre  la  Grande  Bretagne  et  TAutricke. 

Aa  nom  de  la  Tr^ft-Sainte  et  Indivisible  Trinite. 

8a  Majesty  le  Roi  dn  Rojaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d*Irlande,  Sa  Majeet^  rEmpereur  d'Atttrichey  Roi  de  Hongrie  et  de 
Bobdme,  Sa  Majesty  TEmperettr  de  Toutes  lee  RoisieB,  et  Sa  Majesty 
le  Roi  de  Pniese,  imimes  du  desir  de  donner  smite  aux  N^goeiatumB 
njoum^eB  \an  da  Congrde  de  Vienne,  afin  de  fixer  le  eort  dee  7  Res 
loniennes,  et  d*a88urer  Tind^pendanoe,  la  liberty  et  le  bonhenr  dee 
Habitans  de  oes  Des,  en  las  pbn^ant  ens  et  lear  Gonstitation  eona  la 
Protection  immediate  d*ane  des  Qnmdes  Puissancea  de  rEurope,  soat 
eonyenna  de  r%ler  d^finitiTement  tout  ce  qui  a  rapport  i  eet  dbjet 
par  un  Acte  Special ;  lequel  ^tant  fonde  sur  les  droits  resultant  da 
Traits  de  Paris  da  3Q  Mai,  1814,*  ainat  que  ear  lee  Deelaiationa  Bri- 
tanniquee,  k  I'^poque  oik  lea  Annea  de  FAngleterre  out  d^vre  Cengo, 
Zante,  C^balonie,  Sainte-Manie^  Ithaqae^  et  Paxo^f  aeia  envisage 
eonune  ibisant  partie  da  Trait4  G^6nd,  sign6  a  Yienne^  le  d  Join^ 
1815,  &  la  suite  du  Congr^s;^ 

Et  pour  arr^ter  et  signer  le  dit  Acte,  ks  Hantea  PartieaCon- 
tractantea  Ont  iiomm^  Plenipotentiaite$,  lavoir: 

Sa  Majeste  le  Hoi  du  Royaume-Uni  de  In  Grande  Bvetagne  et 
d^Irlande,  le  Trds-bonorable  Robert  Stewart,  Yicomte  Castlereagb, 
Chevalier  de  TOrdre  Tr^s-Noble  de  la  Jarreti^re,  Conseiller  de  sa 
dite  Majeste  en  son  Conseil  Priv^,  Membre  du  Parlement,  Colonel  da 
Regiment  de  Milice  de  Londonderry,  et  son  Principal  Secretaire 
d'Etat,  ayant  le  D^partement  des  Afiaires  Etrang^res;  et  le  Tr^ 
Illustre  et  Tr^s-Noble  Seigneur  Artbur,  Due,  Marquis  et  Comte  de 
Wellington,  Marquis  de  Douro,  Yicomte  Wellington  de  Talavera  et 
de  Wellington,  et  Baron  Douro  de  Wellesley ;  Conseiller  de  Sa  dite 
Majeste  en  Son  Conseil  Prive,  Feld-Marecbal  de  ses  Armees,  Colonel 
du  Regiment  Royal  des  Gardes  a  Cheval,  Chevalier  du  Trds-Noble 

*  See  Britiah  and  Foreign  State  Papers.    Vol.  1.     Page  151. 
t  See  Ditto.    Vol.  3.    Page  251. 
X  See  Ditto.    VoL  8,     Pagei  3,  6. 
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Qrdre  de  la  Jarretidre,  Gheralier  QrandVCroix  da  Trds-HonwaUe 
Ordre  du  Bain,  Prince  de  Waterloo,  Due  de  Ciudad  Rodrigo,  et  Grand 
d'Espagne  de  la  Praoiire  Claaae ;  Ptic  de  Vittoria,  Marquis  de  Torres- 
Vedras,  Gomte  de  Vimiera  en  Portugal,  ChevaUer  de  TOrdre  Tr^ 
Blustre  de  la  Toiflon  d*Or,  de  TOrdre  Militaire  d'Espagne  de  Saint- 
Ferdinand,  Chevalier  Grand*-Croix  de  TOrdre  Imperial  Militaire  de 
Majde-Ther^Be,  Chevalier  Grand'-Croix  de  TOrdre  Imperial  de  Saint- 
George  de  Ruflsie,  ChevaUer  Grand'-Croix  de  I'Grdre  de  TAigle  Noir 
de  Pruase,  Chevalier  Grand*-Croix  de  1' Ordre  Royal  Militaire  de 
Portugal  de  la  Tour  et  de  TEpee,  Chevalier  Giand*-Croiz  de  TOrdre 
Boyal  et  Militaire  de  Su^de  de  I'Ep^e,  Chevalier  Grand'-Croix  des 
Ordrea  de  TElephant  de  Dannemarc,  de  Ghiillaume  des  Pays-Bas,  de 
TAnnonelade  de  la  Sardaigne,  de  Maximilien  Joseph  de  Baviere,  et  de 
plusieurs  auties ;  et  Commandant-en-Chef  des  Armees  de  Sa  Majeste 
Britanoique  en  France,  et  oelles  de  Sa  Majeste  le  Roi  des  Pays- 
Bas; 

Et  Sa  Majesty  I'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de 
Boheme,  le  Sieur  Clement- Wenceslas-Lothaire,  Prince  de  Mettemich- 
Winnebouzg-Oohsenhausen,  Chevalier  de  la  Toison  d*Or,  Orand*-Croix 
de  rOrdxe  Royal  de  St  Etienne,  Chevalier  des  Ordres  de  St  Andri, 
de  St  Alexandre  Newsky,  et  de  Ste.  Anne  de  la  Premiere  Classe, 
Grand-Cordon  de  la  Legion  d'Honneur,  Chevalier  de  TOrdre  de 
TEl^phant,  de  TOrdre  Supreme  de  TAnnonciade,  de  TAigle  Noir  et 
de  TAigle  Rouge,  dea  S^pbinSy  de  St  Joseph  de  Toscane,  de  St 
Hubert,  de  TAigLe  d'Or  de  Wi^rtemberg,  de  la  Fidelite  de  Bade, 
de  St  Jean  de  Jerusalem,  et  de  plusieurs  autres,  Chancelier  de  T  Ordre 
Militaire  de  Harie-Th6r^,  Cuiateur  de  TAcademie  des  Beaux-Arts, 
ChambeQan,  ConseiQer  Intime  Actuel  de  Sa  Majeste  TEmpereur 
d*Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohdme,  Son  Ministre  d'Etat,  des 
Conftrences  et  des  AfPaires  Etrangeres ; — et  le  Sieur  Jean  Philippe, 
Baton  de  Wesaenberg,  Graod'-Croix  de  TOrdre  Royal  de  St  Etienne, 
Chevalier  Giand'-Cxoix  de  TOrdre  Militaire  et  Religieux  des  Saints 
Haurioe  et  Insane,  Qrand'-Croix  de  TOrdre  de  TAigle  Rouge  de 
Pmsse,  et  de  oelui  de  la  Couronne  de  Bavi^re^  de  St  Joseph  de 
Toscane,  et  de  la  Fidelite  4e  Bade,  Chambellan  et  Conseiller  Intime 
Actuel  de  8a  Mtjest^  TEmpexeur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de 
Bob^me ; 

Lesquels,  aprds  avoir  echang«  leurs  Ple^is^pouvoirs,  trouves  en 
bonne  et  due  forme,  sent  conyenus  des  Articles  soivans : 

Abt.  L  Les  lies  de  Corfou,  C^phalonie,  Zante,  Sainte  Maure, 
Itbaque,  Cerigo  et  Paxo,  avec  leurs  Dependances,  telles  qu'elles  sent 
designees  dans  le  Traite  entre  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  le^ 
Russies  et  la  Porte  Ottomane,  du  21  Mars  1800,*  fermeront  un  seul 

*  See  Page  322. 
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Etat  libre  et  ind^pendant,  sous  la  denomination  des  Etats-Unis  des 
lies  loniennes. 

II.  Get  Etat  sera  place  sous  la  Protection  immediate  et  exclusive 
de  Sa  Majesty  le  Roi  da  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  et  de  ses  H^ritiers  et  Suooesseun.  En  consequence,  lea 
autres  Puissances  Contractantes  renoncent  d  tout  droit  ou  pretenticm 
particulidre  qu'elles  auraient  pii  former  d  cet  ^gard,  et  garantissent 
formellement  toutes  les  dispositions  du  present  Traits. 

III.  Les  Etats-Unis  des  lies  loniennes  r^gleront,  avec  Vappro- 
bation  de  la  Puissance  Protectrice,  leur  organisation  int^eure;  et 
pour  donner  d  toutes  les  parties  de  cette  organisation  la  consistanoe 
et  Taction  n6cessaire,  8a  Majesty  Britannique  vouera  une  sollicitude 
particuli^re  &  la  legislation  et  a  radministration  generale  de  ces 
Etats. 

En  consequence^  Sa  Majesty  nommera  pour  j  r^sider  un  Lord 
Commissaire  Superieur,  qui  sera  investi  de  toute  Tautorite  necessaire 
d  cet  effet 

rV.  Afin  de  mettre  en  execution  sans  delai,  les  Stipulations  con- 
signees dans  les  Articles  precedens,  et  fonder  la  reorganisation 
politique  des  Etats-Unis  loniens,  sur  cette  organisation  qui  est 
actuellement  en  vigueur,  le  Lord  Commissaire  Superieur  de  la  Puis- 
sance Protectrice  reglera  les  formes  de  convocation  d*une  Assembiee 
Legislative,  dont  il  dirigera  les  operations,  d  Teffet  de  rediger  pour 
cet  Etat  une  nouvelle  Charte  Constitutionelle,  que  Sa  Majeste  Britan- 
nique sera  priee  de  ratifier.  Jusqu'au  moment  oii  une  pareille  Charte 
Constitutionelle  sera  redigee  et  diiment  ratifiee,  les  Constitutions 
existantes  resteront  en  vigueur  dans  les  difierentes  lies,  et  aucun 
changement  ne  pourra  y  etre  fait  que  par  Sa  Majeste  Britannique 
dans  son  Conseil. 

v.  Pour  assurer  sans  restriction  aux  Habitans  des  Etats-Unis  des 
lies  loniennes,  les  avantages  resultant  de  la  Haute  Protection  sous 
laquelle  ils  sont  placees,  ainsi  que  pour  Texercice  des  droits  inheiens 
d  cette  Protection,  Sa  Majeste  Britannique  aura  celui  d*oocnper  les 
Forteresses  et  Places  de  ces  Etats  et  d*  j  tenir  gamison. 

La  Force  Militaire  des  dits  Etats-Unis  sera  de  memo  sous  les 
Ordres  du  Commandant  des  Troupes  de  Sa  Majeste  Britannique. 

VL  Sa  Majeste  Britannique  consent  d  ce  qu'une  Convention 
particulidre  aveo  le  Qouvemement  des  dits  Etats-Unis  rdgle,  d'aprds 
les  Bevenus  de  TEtat,  tons  les  objets  relatift  au  maintien  des 
Forteresses  actuellement  existantes,  ainsi  qu'd  Tentretien  et  au  paye- 
ment  des  Gamisons  Britanniques,  et  au  nombre  d'hommes  qui  les 
composeront  en  temps  de  paix.  La  meme  Convention  fixera  en 
outre  les  rapports  qui  devront  avoir  lieu  entre  cette  Force  Arm^ 
et  le  Gouvemement  lonien. 


IONIAN   ISLANDS.  829 

YII.  Le  Pavilion  Marchand  des  Etats-TJiuB  des  lies  loniennes 
sera  reconna  par  tontes  les  Parties  Contractantes,  comme  Pavilloa 
d*un  Etat  Libre  et  Ind^pendant.  11  portera  avec  les  couleurs,  et 
au-desBus  des  armoiries  qu'il  a  d^ploj^es  avant  1807,  ceUe  que  Sa 
Majesty  Britanniqae  pourra  juger  k  propos  de  lui  accorder,  en  signe 
de  la  Protection  sons  laquelle  les  dits  Etats-Unis  loniens  sont  places ; 
et  poor  donner  plus  de  poids  encore  i  cette  Protection,  tons  les  ports 
des  dits  Etats  sont  d^clar^s  ^tre,  quant  aux  droits  honorifiques  et 
militaireSy  sous  la  juridiction  Britannique. 

Le  Commerce  entreles  Etats-Unis  loniens  et  les  Etats  de  Sa 
Majeste  Imp^riale  et  Royale  Apostolique,  jouira  des  m^mes  arantages 
et  facility  que  celui  de  la  Gnmde  Bretagne  avec  les  dits  Etats-Unis. 

n  ne  sera  aocr^dit^  aux  Etats-Unis  des  lies  loniennes  que  des 
Agens  Commerciaux,  ou  Consuls,  chai^^  uniquement  de  la  gestion 
des  relations  commerciales,  et  assujettis  aux  Rdglemens  auxquels 
les  Agens  Commerciaux  ou  Consuls  sont  soumis  dons  d'autres  Etats 
Independans. 

VIII.  Toutes  les  Puissances  qui  ont  sign^  le  Traits  de  Paris  du 
80  Mai,  1814,  et  FActe  du  Congr^s  de  Vienne  dn  9  Juin,  1815,  et 
en  outre  Sa  Maje8t6  le  Roi  des  Deux  Siciles,  et  la  Porte  Ottomane, 
seront  inyit^s  &  acceder  i  la  presente  Convention* 

IX,  Le  present  Acte  sera  ratifi6  et  les  Batifications  seront 
^changees  dans  2  mois,  ou  plut6t  si  laire  se  pent. 

En  foi  de  quoi,  les  Pl^nipotentiaires  respectifis  Font  sign6,  et  y  ont 
apposi  le  Cachet  de  leurs  Armes. 

Fait  i  Paris  le  5  Novembre,  1815. 

{L,S.)     CASTLEREAGH.  (L,S.)    METTERNICH. 

(L.S.)    WELLINGTON.  (L.S.)    WESSENBERG. 


No.  3. — Firman.  (^British  Protection).    Constantinople, 

AprU  24,  1819.* 

AetB  de  RaHficathn  de  la  Porte  Otiatnane,  de  la  Ceesation  des  Ike 
loniennes  a  la  Grande  Bretagne^  et  de  celle  de  Parga  d  la  Turquie* 
Constantinople,  le  24  AvrU,  1819. 

Nous,  par  la  gr&ce  du  Supreme  Ma!tre  des  Empires,  du  Fondateur 
immuable  du  solide  Edifice  du  CaHfat,  et  par  Tinfluence  miraouleuse 
du  modele  des  Saints,  du  eoleil  des  deux  Mondes,  notre  Grand  Pro- 

*  British  and  Foreiga  State  Papers.    Vol.  7.    Page  832. 
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II  est  toutefois  bien  entendu  que  tout  article  achet^  au  lieu 
d'embarquement  pour  Texportation,  et  qui  aura  d^ja  paje  a  son  entree 
le  droit  interieur,  ne  sera  plus  soumis  qu*au  seul  droit  primitif  de 
3  p.c. 

V.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  I'industrie  des  R^publiques 
libres  et  Ans^atiques,  ou  des  Etats  de  la  Confederation  Germanique, 
et  toute  marchandise  de  quelqu'espece  qu*elle  soit,  embarqu^e  siir  dos 
blltimens  Ans^atiques,  et  6tant  la  propri^t^  des  citojen^  ou  sujets 
Ans^atiques,  ou  apportee,  par  terre  ou  par  mer,  d'autres  pays  par  les 
susdits,  seront  admis  comme  anterieurement  dans  toutes  les  parties 
de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception,  moyennant  un  droit  de 
3  p.c.  calcule  sur  la  valeur  de  ces  articles. 

En  remplacement  de  tons  les  droits  int^rieurs  qui  se  pergoivent 
aujourd'hui  sur  les  dits  produits  ou  marcbandises,  le  negociant  qui 
les  importera,  soit  qu'ils  les  yende  au  lieu  de  leur  arriv^e,  soit  qu'ils 
les  exp6die  dans  Tint^rieur  pour  les  y  vendre,  paiera  un  droit 
additionnel  de  2  p.c.  Si  ensuite,  ces  produits  ou  marcbandises  sont 
revendus  a  Tint^rieur,  il  ne  sera  plus  exig^  aucun  autre  droit,  ni 
du  Tendeur,  ni  de  Tacbeteur,  ni  de  celui  qui,  les  ayant  acbet^, 
d^sirerait  les  exp^dier  au  debors. 

Les  marcbandises  qui  auront  paye  Vancien  droit  dlmportation  de 
3  p.c.  dans  un  port,  pourront  etre  envoy^es  dans  un  autre  port,  francbes 
de  tout  droit,  et  ce  n'est  que  lorsqu'elles  y  seront  yendues  ou  trans- 
port6es  de  celui-ci  dans  rint^rieur  du  pays,  que  le  droit  additionnel 
de  2  p.c.  devra  ^tre  acquitt6. 

11  demeure  entendu,  que  les  GouTemements  des  Republiques  lifana 
et  Ans^atiques  ne  pr^tendent  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aacun 
autre  de  la  pr6sente  Convention,  stipuler  au-dela  du  sens  natorel  et 
precis  des  termes  employes,  ni  priver  en  aucime  manidre  le  Qouveme- 
ment  de  Sa  Majesty  Imperiale  de  I'exercice  de  ses  droits  d'administra- 
tion  int^rieure,  en  tant,  toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une 
atteinte  manifeste  aux  Stipulations  du  Traits  et  aux  privileges  accord^ 
par  la  presente  Convention  aux  citoyens  et  sujets  Ans^tiques,  et  4 
leurs  propri^t^s. 

VI.  Les  citoyens  ou  sujets  Ans4atiques  ou  leurs  ayants-cause,  pour- 
ront librement  trafiquer  dans  toutes  les  parties  de  I'Empire  Ottoman 
des  marcbandises  apport^es  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marcbandises 
n'ont  paye  k  leur  entree  que  le  droit  d'importation,  le  negociant 
Ans^atique  ou  son  ayant-cause  aura  la  &cult^  d'en  trafiquer  en  payant 
le  droit  additionnel  de  2  p.c.  auquel  il  sera  soumis  pour  la  vente  des 
marcbandises  qu'il  aurait  lui-m^me  import^es  ou  pour  leur  transmission 
fiiite  dans  TintMeur  avec  Tintention  de  les  y  vendre.  Ce  payement 
une  fois  acquitt^,  ces  marcbandises  seront  libres  de  tons  autres  droits 
quelle  que  soit  la  destination  ult^ieure  qui  leur  sera  donnte. 
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G&phakmie,  Zante,  Sainte  Maure,  Itbaque,  et  C^rigo,  connueB  boos  le 
nom  des  Sept  lies  Uniee,  ainsi  que  les  petites  lies  qui  en  eont  d€pen« 
dantes,  et  dont  quelques-unes  sont  habitues  et  d'autres  ddsertes,  ont 
aussi  ^t^  sons  la  Souverainete  de  notre  Sublime  Porte  par  le  pass^  et 
reoonnues  pour  ^tre  ses  Tributaires  et  Protegees,  et  que  par  la  r^Toln- 
tion  des  temps  cet  etat  des  oboses  a  subi  nn  ohangement,  et  finalement 
ees  Des  aussi  sont  pass^es  entre  les  mains  de  la  Grande  Bretagne,  cette 
Gour  a  notifi^,  qu'exeeption  faite  des  4  Districts  susmentionn^s,  qui 
font  partie  de  nos  Etats  ImpMauz,  les  dites  lies  ont  6ik  plac^  sous 
la  Protectiim  immediate  et  exclusive  de  Sa  Majeste  le  Roi  (Padisebah) 
de  la  Grande  Bretagne,  d'apr^s  rarrangement  fait  uniquement  au  snjet 
des  lies  susdites,  entre  les  4  Grandes  Puissances. 

£n  consequence,  la  dite  Cour  d'Angleterre  a  amicalement  requis 
que  dor^navant  Sa  Majeste  Britannique  soit  regard^  comme  Souverain 
Protecteur  de  ces  lies,  et  que  leurs  habitants  soient  consid^r^s  comme 
Sujets  prot^g^s ;  que  le  m^me  traitement  leur  soit  fjEut  comme  aux 
Sujets  Britanniques,  et  que,  lorsque  les  dits  babitans  voudraient 
fr6quenter  les  Pays  de  TEmpire  Turc,  et  7  fiure  le  commerce,  ils  soient 
libres  de  tout  emp^cbement  et  molestation ;  que  leurs  affaires  soient 
tndtees  d^aprds  les  m^mes  Capitulations  et  Stipulations  qui  sont  ob- 
8erv6es  en  faveur  des  autres  Sujets  de  Sa  dite  Majeste,  et  qu*eux 
m^me  soient  accueillis  avec  douceur  et  bont4. 

Or,  la  Ck>tu'  d'Angleterre  ^tant,  depuis  les  temps  les  plus  reculte, 
Tamie  intime  de  notre  Sublime  Porte,  et  ayant  en  cette  occasion  m^me, 
par  regard  qu^elle  lui  a  manifeste  dans  la  remise  de  la  dite  place  de 
Parga,  d^montr^  sa  conduite  amicale  et  Equitable,  et  donn^  de  nou- 
Telles  preuYCS  de  sa  droiture  ainsi  que  de  son  amour  pour  rbarmonie 
et  la  bonne  correspondance  avec  nous ;  nous  en  sommes  parfaitement 
Batisfaits,  et  notre  Sublime  Porte  accepte  et  ratifie  cette  demande 
amicale  sur  le  pied  sp^cifi^. 

EUe  reconnait  done  d^sormais  les  babitans  des  susdites  lies  comme 
etant  de  la  mani^re  ci-dessus  Sujets  proteges  de  la  Cour  de  la  Grande^ 
Bretagne  ;  et  notre  Sublime  Porte  promet  et  s'engage  que  les  m^mes 
Capitulations  et  Stipulations  qui  sont  obsery^es  en  fitveur  des  autres 
Sujets  Anglais,  seront  exactement  ex6cut6es  en  tout  temps  par  rapport 
aux  habitants  des  susdites  lies. 

Ceux  parmi  ces  babitans  qui  se  trouveraient  ^tre  dans  les  Pays 
Ottomans,  et  qui  y  auraient  fait  Tacquisition  de  terres,  de  biens  im- 
meubles,  et  autres  possessions  de  cette  nature,  et  qui  y  fesant  paisible- 
ment  le  commerce,  Toudroicnt  de  leur  propre  gr6  accepter  Tetat  de 
Raya,  seront  compt^s  comme  tels ;  si,  au  contraire,  ils  ne  yeulent  pas 
rester,  mais  qu*ils  aiment  mieux  retoumer  k  leurs  lies,  en  vendant  les 
terres  et  biens  qu'ils  ont  acquis,  notre  Sublime  Porte  y  donnera  son 
coDsentement,  en  leur  accordant  un  terme  de  12  mois  pour  disposer  de 
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leun  bienB  et  terminer  lean  aflSiircfl ;  et  B'engage  i  tniter  oeox-ci 
^galement  comme  veritables  Sujets  AngbuB. 

Tout  ce  que  ci-dessus  ajant  et^  conveau  entre  lea  2  Coura,  et 
rAmbassadeur  Extraordinaire  et  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty  Bri- 
tannique  le  Cbevalier  Robert  Liston  (dont  la  fin  soit  beureuse!)  8*6tant 
engag6  par  acte  de  ffdre  venir  la  Ratification  de  sa  Cour  dans  I'espace 
de  quelques  moiB,  il  est  clair  et  Evident  que  tons  cea  points  seront 
par&itement  acceptes,  et  maintenus  de  notre  c6t^  Imperial ;  et  taut 
que  rien  de  contraire  n'arrivera  de  la  part  de  la  Cour  d*Angleterre,  il 
n*y  a  pas  k  appr^hender  qu*aucune  ciroonstance  ne  surrienne  de  la 
part  de  notre  Sublime  Porte  qui  j  soit  opposee. 

24  Avril,  1819. 
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N^o.   1.  —  Crrant.     {Commerce.)     Constantinople,    April, 

1598.* 

Accord  du  Grand  Seigneur  aux  Provinces-Uhiei  dei  Pats-Bos^  de 
pouvoir  nigocier  dam  ici  Etate.  Donni  d  CmutanHnople^  au 
mote  d'Avra.UdS. 

At£C  le  Bainct  Seau  du  hault  Estat,  &  de  la  puissante  demeure  de 
hault,  &  Trajement  divin  Conseil  A  Auditoire,  &  avec  Tajde  du 
hault  Dieu,  soit  ndtre  Commandement  tel  qui  s^ensuit:  Comme 
rAmbassadeur  du  Commandeur,  ou  Roy  de  France,  residant  en  notre 
haulte  Porte,  ou  Palays,  envoy^  par  supplication  i  n6tre  Imp6iiale 
Audience,  nous  a  declar6,  qu'il  appert  par  les  Begistres,  Actes,  & 
haults  Privileges,  tant  vieux,  que  nouveaux,  octroy^  aux  Ck>mman- 
deurs,  &  Empereurs  de  France,  que  toutes  Nations,  &  Peuples, 
Ennemis  de  n6tre  Porte,  peuyent  venir  sous  la  Banni^re,  &  sous  le 
nom  du  dit  Roy  de  France,  en  toutes  les  Villes  &  Places  de  n6tre 
Empire,  pour  y  trafficquer :  &  d'autant  que  les  Marcbands  de  I'Ktat 
de  Flandres,  ou  du  Pays-Bas,  ont  faict  entendre  la  Tolont^  quails  ont 
de  pouToir  yenir  ayec  leurs  Navires  charg^es  de  Marchandises,  ^s 
Villes  &  Havres  des  ndtres,  pour  y  trafficquer,  tant  en  la  renommee 
Ville  de  Constantinople,  de  Chio,  d'Alexandrie,  d*  Aleppo,  qu'es  autres 
Hayres,  A  Places  de  n6tre  Empire,  en  y  yenant,  (comme  a  est^  dit) 
ecus  la  Banni^re,  au  nom  du  Commandeur,  ou  Roy  de  France,  pour  y 
pouToir  yenir,  retoumer,  &  demeurer  sous  im  Sauf-conduit  libre^ 
k  patent,  &  y  faire  leur  Traffic,  sans  aucun  empescbement.  Voyli 
pourquoy  le  susdit  Ambassadeur  a  requis  particulier  Acte,  &  Privilege, 
semblable  k  celuy  qu'ont  les  Fran9oi8,  pour  estre  asseure,  &  sans 
crainte  de  quelque  difficult^.     Ce  qui  nous  ayant  este  declare,  nous 

*  Dnmont.  Vol.  5.  Parti.  Page  558. 
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arons  consenti  &  octroy^  oe  nbtre  sainct  A  bault  Signe  oa  Sean, 
&  Commandement  que  d'oresenaTant  lea  Marchanda  de  Flandres, 
▼enana  par  Mer,  ou  par  Terre  avec  leors  Marcbandises,  pourront 
trafficquer  es  Havres  &  Places  susdits  de  nbtre  Empire,  &  ce  en 
tachant  de  trafficquer  seulement  sous  la  Banniere,  &  nom  du  Com- 
mandeur,  ou  R07  de  France,  &  sous  la  protection  de  leur  Gonseil. 
Que  nos  Visirs,  Gouyemeurs  de  nos  Royaumea,  Juges,  Receveurs  dea 
Tributs,  &  nos  Capitaynes  de  Marine,  ni  leurs  Oens,  &  autrea  qui  sont 
sous  n6tre  obeyssance,  ne  les  Tiolenteront  ni  molesteront  en  aucune 
manidre,  ni  en  leurs  Voyages,  Cbemins,  Places,  &  Hosteleries,  tant  an 
regard  des  Marchands,  qu*au  regard  de  leurs  Marcbandises,  &  NaTirea: 
ains  comme  les  Marcbands  Fran9ois  peuvent  aller,  venir,  &  traffiquer 
sous  le  Sauf-conduit,  la  Banniere,  &  le  nom  du  Gburemeur,  ou  Roy 
de  France  susdit,  sans  qu'il  leur  sera  faict  aucun  empescbement  & 
fiicberie,  ka  Places  &  rues  oil  proprement  ils  yiendront  a  demeurcr, 
comme  cela  est  contenu  aux  Priyileges  que  nous  avons  octroye  aux 
Frangois,  et  par  tant  nous  le  faysoas  s9aYoir,  &  commandons,  qu*on  ait 
a  obeyr,  A  &  adjouster  foy  k  noatre  Marque  &  grand  Seau,  eomme  a 
este  dit  cy-dessus,  &  que  cela  aussi  soit  ensuiTy. 

Donn^  en  nostre  Ville  Imperiale  de  Constantinople,  sor  la  fin  da 
mois  Ramazan,  en  Tan  de  Mabomet  M.  6.  qui  est  au  moys  d'Ayril,  en 
Tan  de  nostre  Seigneur  Jesus-Cbrist,  Tan  1598. 


No.  2. — Capitulation.    (Commerce,  dc.)     Constantinople, 

July  6,  1612.* 

Capitulation  S[  PriviUgei  accordez  par  Sultan  Achmet  C^on,  Empereur 
des  TurcSy  aux  Etats  de$  Provinces^  Unies  des  Pays^Bas.  Faii  a 
Constantinople^  au  commencement  de  Juillet,  1612. 

Air  nom  de  Dieu  le  tr^s-baut :  car  il  est  bon,  juste  k  oanvenable, 
d*inToquer  premi^rement  son  nom,  pour  en  apr^s  receyoir  sa  gr&oe ; 
Ayec  Tassistance  du  Souyerain  Roy  des  Rois,  le  tr^  Haut  Seigneur  & 
Auteur  de  tons  dons  &  mouyemens,  incomparable,  sans  pareil,  inyisible, 
k  incompr6bensible  k  aucun  esprit  terrestre.  Seigneur  de  puissance 
infinie,  liberal  en  grftce,  sans  diminution  de  Tinfinit^  de  aes  dons  k 
gr&ces,  &  ayec  la  protection  du  sceau  de  la  beauts  des  Propbdtes,  k 
Seigneur  &  Patron  de  la  Forteresse  des  yertus.  Seigneur  de  la  sod^t^ 
des  Propbdtes,  kin  de  toute  Tassembl^e  des  immacul^s,  bien  youlu  de 

*  DnmoDt.  Vol.  5.  Part  2.  Page  205.     In  Fkench  and  Dutch. 
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Dieu,  Sanvenr  des  NationB  an  jofor  du  dernier  jngement,  Mahomet 
Mustapha,  sur  lequel  reposent  lea  pridres  &  la  paix  de  Dieu,  avec  les 
aouveraiBes  &  abondantes  benedictions  de  ceux  qui  sont  en  sa  com- 
pagnle,  &  patrons  des  loiz,  &  autres  saints  Proph^tes,  avec  qui  soit 
rhonnenr  de  Dieu,  &  1*  Alliance,  dont  les  Saints,  qui  sont  un  prix  des 
honneurs,  &  les  bienheureux  une  soaTsrainete  de  la  Saintet^,  sont  lies 
a  Dieu,  doit  ^tre  sanctifi^e,  &  leurs  saintes  4mes  jouir  toujours  de  la 
gloire  divine. 

[Suit  la  Signature  de  Sa  Majesty  Imperiale,  contenue  en 
Tm  nceud  d*or  avec  ces  paroles, — Sultan  Achmet  Chan, 

toujours  heureux.] 

I.  Moy  qui  suis  le  Roi  des  Rois,  Princes  &  Empereurs,  distributeur 
des  oooronnes  des  Rois  de  Tancien  Empire  de  la  Terre  &c  des  Forte- 
reases;  Administrateur  des  biens  de  tons  les  Pais  &  Ghiteaux;  le 
grand  Dieu  protege  de  son  ombre  les  Pais  &  Habitans  d'iceux,  sous 
le  gouvemement  &  Seigneurie  de  ma  Majeste  &  conserre  ma  Maje8t6 
dans  le  Monde,  moi  qui  suis   6tabli  en  la  place   du  Prophete,  & 
Seigneur  des  Villes,  Boyaumes,  Empires,  Provinces  &  de  leurs  places 
adjacentes,  Oonservateur  des  deux  grandes  Cours,  &c  Juge  de  la  b^nite 
Jerusalem,  &  Empereur  de  la  haute  royale  Porte  de  la  Seigneurie  de 
Constantinople,  que  Dieu  veuille  garder  de  tout  mal,  &  d*Andrinople 
&  Bursa,  &  de  toute  la  Grdoe,  &c  de  Tenuswar,  &  des  Villes  de  la 
Bossine,  &  Boddin  &  Segitvar,  Agria  k.  de  Canise  k.  de  Semendrie, 
&  de  Belgrade,  &  du  Pats  de  T  Anatdie  &  Caramanie,  &  des  Provinces 
d' Arable  &  de  Damas,  Villes  de  paix  &  de  puret^,  et  du  Cairo,  &  de 
Jemen  &  de  Chabex,   &  des  ViUes  de  Ateden   &  de  la  ViUe  du 
Prophete ;  Babilone  &  Gock,  &  Baska,  Lachsa,  &  Gavaquin,  &  Linan, 
&  Alep  &  Zul,  Cadrie,  Oeerezul,  &  Adna,  k.  Tripoli  de  Sourie  & 
Antalie  &  CMpre,  &  Chio  &  Diarbeger,  &  Rucarum  k,  Qieldel,  <&  du 
Dudi^  d'Amadie,  &  de  tout  le  Curdistan,  k  Cars  &  Esrum  k  tout  le 
Giuzgistan,  k  Demir  Cappj,  &  Teflis  k  Girvan,  k  Caffa,  k  Gioslef, 
&  du  Boyaume  de  Desteapehiac,  k  de  Tunis,  et  du  Tripoli  de  Barbarie, 
&  des   ViUes  d* Alger,  k   du   Royaume  de  Transilvanie,  Bogdanie, 
Valachie  &  du  reste  des  Royaumes  de  la  Chrestiente,  qui  par  Tassistance 
de  Dieu  qui  est  un  Roi  viotorieux  d*une  force  royale,  k  par  la  con- 
siderable probity  de  nos  Roisy  sont  delivrez  de  la  puissance  des 
Ennemis,  moi,  qui  suis  Roi  de  tous  les  Royaumes,  Villes  k  Forteresses 
qui  out  ^ik  oonquises  par  la  main  des  invincibles  k  des  victoires^  moi 
qui  suis  un  Roi  couronne  du  haut  Si^ge  royal,  Roi  des  Mors  Blanche 
&  Noire,  &  Roi  de  plusieurs  autres  lies  k  Royaumes  &  Ports  de  Mer, 
Monarque  de  plusieurs  Peuples  &  Nations,  k  Empereur  de  plusieurs 
millers  d*armees  invincibles,  un  Empereur  l^time,  ime  lumi^re,  un 
Flambeau,  &  la  devotion  dn  monde,  un  Comte  de  la  Loi  de  Mahomet, 
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Sultan  Acfamet,  fib  de  Sultan  Mahomet  Chan,  fils  de  Sultan  Hurat 
Chan,  fils  de  Sultan  Selim  Chan,  fils  de  Sultan  Soliman  Chan,  fils  de 
Sultan  Selim  Chan,  fils  de  Sultan  Bajaset  Chan,  fils  de  Sultan 
Mahomet  Chan,  dont  les  imes  doivent  reposer  dans  la  miB^ricorde 
&  gloire  de  Dieu  qui  nous  a  fait  la  grioe,  i  nous  qui  sommes  les 
d^fenseurs  de  TAlooran,  de  soumettre  &  n6tre  puissance  les  quatre 
parties  du  Monde,  le  grand  Dieu  Teuille  acoorder  k  ma  Majesty  une 
longue  Tie,  i  moi  qui  suis  Taide  des  Rois  k  des  Nations,  &  rezoellenoe 
des  Princes.  A  notre  haute  k.  sublime  Cour  Imperiale,  qui  est  notre 
heureuse  Porte  par  la  grkce  de  Dieu  qui  est  un  donneur  des  gr&oes  & 
un  Roi  de  tons  Peuples,  dont  le  nom  soit  ^temellement  lou6,  une  aide 
des  Rois  &  un  Protecteur  de  tons  fameux  Princes,  ont  envoy^  ceux 
qui  sont. 

II.  L'honneur  de  la  grandeur  de  la  Sourerainete  du  Christianisme, 
la  plus  haute  Excellence  de  la  Loi  de  Christ,  R^;ens  du  GouTone- 
ment  des  Commimaut^s  des  Chretiens,  modules  de  civility  &  d'honneur. 
Seigneurs  de  Puissance  &  d*Honneur,  les  Etats  G6n6raux,  Seigneurs  & 
Patrons  des  Prorinces-Unies  situees  dans  les  Pais-Bas,  saToir  Gueldre, 
Hollande,  Z^elande,  Utrecht,  Frise,  OTcr-Yssel,  Groningue,  k  Pals 
en  d^pendans  &  outre  ce  de  tons  les  Royaumes  qu'ils  possddent  dans 
les  Indes  Orientales,  aux  Seigneurs  &  Patrons  susdits,  salut  soit  & 
prosp^rit^ !  de  leur  part  est  yenue  en  notre  Cour  Imp^riale  une  Lettre 
d*amiti6  k  b.  ktk  aportte  par  le  noble  Seigneur,  Seigneur  de  la 
Noblesse  du  Christianisme,  rhonneur  des  Ambassadeurs,  Comeille  de 
Haga,  dont  la  dignity  k  I'honneur  soit  augment^:  Cette  Lettre 
adressee  k  notre  Cour  Imp^iiale  a  ^t^  examinte  &  leue  exactement, 
&  le  contenu  en  icelle  6toit  pour  faire  69ayoir  a  notre  Majesty,  que 
leurs  Hautesses  veulent  de  tout  leur  coDur  entretenir  une  solide  paix 
k  amiti6  avec  nous  ;  &  en  icelle  ils  ont  outre  ce  d^lar^  que  dans  les 
Vaisseaux  du  Pals  de  la  ChrStient^  il  y  ayoit  quelques  Turcs  esdayes 
lesquels  ils  ont  rel&chez,  k  les  ont  arec  grande  ciyilit^  renvoy^  en 
leurs  Pais,  c'est  pourquoi  nous  ordonnons  aussi  dans  notre  Empire 
que  Dieu  protege,  que  dans  toutes  les  places  circonvoisins,  personne, 
en  quelque  terns  que  ce  soit,  n'ait  i  inqui^ter  ni  faire  aucune  peine  ni 
dommage  sL  leurs  Vaisseaux  ni  Sujets. 

III.  Tout  ainsi  que  la  France  &  TAngleterre  k  les  Habitans  des 
Lieux  qui  leur  sont  soimiis  avec  leurs  Droguemans  vont  &  yiennent 
siirement  dans  mon  Empire,  tant  i  regard  de  leurs  personnes  que  de 
leurs  biens  &  murchandises,  trafiquant  &  n^gociant  par  tout ;  &  ce  en 
vertu  de  Tamiti^  faite  singuli^rement  ayec  nous,  en  conformity  de  la 
Capitulation  de  ma  Majeste  &  des  ordres  expres  de  mon  Empire. 
Semblablement  aussi  a  et6  requis  de  la  part  des  dits  Seigneurs  Etats 
Generaux  des  Provinces-Unies,  que  tout  ce  que  ma  Majesty  leur  a 
donn^,  soit  aussi  accords  a  leurs  Hauterses,  k  la  demande  en  ayant 
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ete  fiiite  &  la  Majesty  de  ma  Couronne,  il  in*a  plu  &  oembl6  bon,  de 
consentir  enti^rement  avcc  giande  satiafaction  a  toutes  leura  domandes ; 
a3raiit  donn^  auasi  pennission  k  rAmbasaadeur  de  lenra  Hautesses, 
qu'il  auroit  a  venir  me  faire  la  reverence  en  ma  Cour  Imperialc  &c 
baiaer  la  main  de  ma  Majeste,  comme  les  autros  Ambassadeurs  ont 
accoutume  de  faire,  A  ay  ordonne,  avec  commandement  de  mon  Em- 
pire, au  dit  Comeille  Haga  Ambas^adeur  k  ma  dite  Cour  Imp6riale  d*y 
demettrer,  d*y  faire  sa  fonction,  A  qu'il  ^tabliroit  ses  Consuls  en  toutes 
les  ProTincea  &  Echelles  de  mon  Empire ;  et  Tordre  de  mes  Com- 
mandemens  ImpiSriauz  a  ktk  accords  en  cette  manidre ;  leor  donnant 
la  Gapitolation  de  ma  sinc^rit^  &  de  ma  Majesty. 

TV.  Qne  tons  ceux  qni  sent  Sujets  des  ProTinces  Unies  des  Pais- 
Bas,  &  tons  les  Marchands  des  snadits  lienx  pourront  aller  &  venir 
dans  toutes  les  Villes  de  mon  Empire,  k  qu'ils  j  pourront  trafiquer 
librement  A  sans  ^tre  inquiettez, 

y.  On  ne  leur  prendra  aucone  Dace  ou  Peage  des  Daelders  ou 
Monnoye  d'or  qu*ils  aporteront,  &  les  Begis,  Cadis,  Tr^soriers,  ou 
Emini  de  la  Monnoye  A  les  Inspecteurs  d'iceux  ne  pourront  prendre 
leurs  Daelders  quails  aporteront,  pour  les  relbndre  A  faires  des  Aspres, 
ni  de  leur  faire  i  cet  4gard  aucune  peine  ou  trouble,  pour  quelque 
aujet  que  oe  pidsse  toe. 

VI.  Personne  ne  pourra  dire  k  qudques  Marchands  des  Pais-Bas 
qui  nayigueront  dans  un  Vaisseau  des  autres  Cbr^tiens  qui  n'ont  point 
iei  d* Ambassadeurs  ou  n'y  entretienncnt  point  d*amitie, ''  Puisque  tous 
etcs  trouve  but  un  Vaisseau  de  gens  qui  ne  sont  point  en  pais  ayec 
le  Grand  Seigneur,  nous  vous  voulons  hue  eselave,  &  oonfisquer  tos 
Marckandises."  Cela  ne  se  pourra  fiure  au  «as  qulls  aillent  pour  fiiire 
leortrafic. 

VII.  Et  si  quelqu*un  dee  ProTiaees-Uaies,  &  des  PaSs  d^icelles 
Hoit  trouT^  sur  quelque  Vaisseau  des  Chr6tieH8  menant  quelques 
Marcbandises  ou  victuailles  deffendues,  quoique  les  dites  Marchandises 
fttssent  confisqu^es,  &  que  les  autres  Chretiens  etant  sur  les  dits  Vais- 
seaux  ftissent  fiEuts  esdaves,  les  dits  Sujets  des  PaYs-Bas  ne  pourront 
n^anmoins  pas  ^tre  faits  esdaves. 

VIIL  Et  encore  que  quelques  Sujets  des  dits  Pals-Bas  allant  en 
Marchandises  fussent  trouves  dans  quelque  Vaisseau  allant  en  course, 
pourru  qu*ils  ne  soient  pas  associez  des  Pirates,  mais  squlement  qu*il8 
8*y  tnmvent  comme  N^gociants  ou  Passagers,  leurs  Marchandises  ne 
eeront  pas  confisquees  ni  leurs  personnes  faites  esclaves,  parce  qu*ils 
se  aeroieiit  trouTex  sur  un  Vaisseau  de  Pirate. 

IX.  Comme  les  Rois  de  France  ont  ^te  de  tout  terns  amis  de  notre 
Coor  Imperiale,  k  qu*il8  n*ont  jamais  rien  commis  qui  aoit  en  obstacle 
a  la  paix  fiiite  entre  eux  &  notre  Couronne  ImpMale,  ila  ont,  du  tcms 
de  mon  Qrand  Pere  de  glorieuse  &  d*heareuse  m^moiie,  Sultan  Selim 

z 


338  NETHERLAKDS. 

qui  Tit  dans  la  gloire,  demand^  qa  il  leur  fdt  permis  de  transporter 
quelqnes  Marchandises  deffiradues,  CoUont^  FUadiy  k,  Cordouans^  ce 
qoi  leur  est  aocorde,  outre  oe  4  cause  de  la  grande  &  sincere  amitie 
entretenue  de  bon  oomr  avec  cette  Cour  Tmp^riale,  mon  Pere  de 
glorieuse  k  d'heureuse  memoire,  qui  vit  presenment  dans  la  gloire, 
leur  a  ausai  accorde  de  8on  terns,  qu*il  leur  fut  permis  d*acheter  de  la 
Circ  &  des  Peaux,  pour  leur  argent.  &  que  cela  ne  leur  fut  deffcndu 
eo  nulle  mani^re,  comme  cela  est  declare  dans  la  Capitulation,  que 
j*ai  moi-m6me  confirmee,  comme  aussi  aux  susdits  Seigneurs  Etats 
Geu^raux  des  Provinces-Unies,  a  cause  qu'ils  ont  envoy 6  k  ma  Cour 
Imj)^riale,  avec  desir  d*une  sincere  amitie,  &  que  de  leur  part  demande 
en  u  ^te  faitte  d  ma  Majeste,  ce  que  j*ai  re^u  de  bon  coeur,  de  sorte 
que  j*ai  de  bon  cosur  consent!  a  ce  qui  m*a  et^  demaud6  de  la  part  de 
lours  Hautesses,  k  comme  il  a  et6  accord^  aux  dits  Francois,  de  m^nxe 
je  I'accorde  aux  dits  des  Puis-Bas,  69avoir  que  pour  leur  ax^nt  ils 
peuvent  acheter  k  charger  du  Cotton^  FUadu  Cardouans,  Cire  kc 
FeuuXf  &  en  cela  personne  ne  les  inquietera,  ni  leur  fera  aucune 
deffcnce. 

X.  Ceux  de  la  susditte  Nstion  s*en  retournant  en  leur  PaYs,  ou 
Tenant  de  leurs  dits  Pais  dans  mon  Empire,  pourront,  etant  poussez 
par  tems  ou  vent  contraire,  entrer  dans  nos  Ports  avec  leurs  Vaisseaux, 
k  J  trafiquer,  &  personne  ne  Ics  en  pourra  emp^cher. 

XI.  Tons  les  proems  k  difflrens  qui  seront  entre  ceux  des  Pals- 
Bas»  m6me  les  plaintes  de  meurtres,  si  Tun  ou  Tautre  venoit  a  mourir, 
seront  juges  par  les  Ambassadeurs  k  Consuls  suivant  leurs  Loix  & 
Coutumes,  sans  que  les  Juges  k  Qouverneurs  de  mon  Empire  8*ea 
puissent  m^ler  en  aucune  manidre. 

XI I.  Si  quelqu*un  a  quelque  chose  a  d^meler  avec  les  Consuls,  qui 
sont  ^tablis  i  regard  du  Negooe,  il  ne  pourra  les  faire  aprehender  ni 
sceller  leurs  maisons,  mais  on  citera  les  dits  Consuls  par  devant  ma 
Cour  Impiriale,  ou  on  entendra  la  plainte. 

XIIL  Au  oas  que  quelque  Mandemcnt  ait  ete  donne  avant  cette 
Capitulation,  ou  qu'apr^s  icelle  faite,  il  en  fut  donn^  quelqu*un  con* 
traire  &  icelle,  ils  seront  nuls,  k  on  n*y  obeira  point,  mais  seulement 
sera  observfe  ce  qui  est  contena  dans  cette  Capitulation  de  Ma 
Majesty. 

XIY.  Si  quelqnes  Sujets  des  dits  Seigneurs  Etats  Genezauxy  ou 
quelqu'un  itant  de  leur  obeissance,  venoit  k  mourir  dans  oe  Pals, 
ancuns  de  oeux  4tablis  sur  les  Imp6ts  mis  sur  les  morts,  ne  pouiront 
se  saisir  de  leurs  biens,  ni  s*en  meler,  ib  on  ne  pourra  dire  non  plus 
que  les  dits  biens  sont  sans  Propri^taires,  ni  rien  ^tre  £ut  contraire  a 
eette  Capitulation,  &  tons  les  Commandemens  que  Ton  fera  aux  dits 
des  Pais-Bas  seront  en  bonne  forme,  k  faits  forts,  en  sorte  que  le  toot 
tends  i  leur  niaillettr  proffit  k  aTantage,  £t  que  les  fiiftpsni,  k  C^dis 
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(cc  sont  lc8  Juges)  ou  penonnes  de  Icur  part  ne  pourront  en  la 
moindre  mani^re  rien  pretendre  aux  biens  des  defPunts,  ni  non  plus 
demander  le  droit  de  Kismei  qui  sont  les  Gravamina  k  impots  tant 
au  profit  da  Grand  Seigneur  que  des  Officiers  sur  les  biens  da 
defiant. 

XV.  Les  Ambassadeurs  &  CodbuIb  se  feront  servir  par  teb  Janis* 
saires  que  bon  leur  semblera,  &  ils  etabliront  pour  Droguemans  ecux 
quails  Toudront,  sans  que  les  Janissaires  ou  quelques  autres  s*ingereront 
de  les  servir  sans  leur  consentement. 

XVI.  lis  pourront  avoir  du  vin  dans  leurs  maisons  &  demeures^ 
pour  eux  &  pour  leur  menage;  ee  que  personne  ne  leur  pourra 
defiendre,  &  qui  que  ce  soit,  aussi  bien  mes  esclaves  Janissaires 
qu^aucnn  autre,  ne  leur  pourra  rien  demander  ou  prendre,  ni  leur  faire 
ancun  tort  ou  emp^chement. 

XVTI.  Les  Marchands  des  susdits  lieux  paieront  seulement  pour 
Dace  ou  P^age,  trois  par  cent,  pour  toutes  les  Marchandises  & 
Denrees  qu*ils  ameneront  de  leurs  Pais  ou  qu*ils  transporteront  de 
mon  Empire,  soit  d'Alep  &  d*Alexandrie,  corame  aussi  des  autres 
endroits  de  mon  Empire;  k  Ton  ne  pourra  non  plus  estimer  les 
Marcbandises  par  delsL  leur  juste  valcur. 

XVIII.  Et  seront  obligez  de  payer  enti^rement  a  leurs  Consuls 
les  Consulats  tant  des  Marchandises  dont  on  paye  les  Daces,  qu'ib 
ameneront  avec  leurs  Vaisseauz,  ou  de  celles  qu'ils  acheteront  ici  pour 
transporter  dans  leur  Pais. 

XIX.  De  toutes  les  Marchandises  qu'ils  ameneront  avec  leurs 
Taisseaux,  ils  payeront  seulement  les  Daces  de  celles  qm*il8  d^charge- 
root  de  lenrs  Vaisseaux  pour  ^tre  vendues,  k,  des  autres  qui  ne  seront 
point  decbarg^,  mais  qui  rcsteront  dans  les  Vaisseaux,  pour  les 
transporter  en  d*autres  lieux  &  les  y  vendre,  on  ne  leur  pourra  point 
demander  de  Daces  tant  k  Constantinople  qu'aux  autres  Echelles,  ni 
aussi  on  ne  leur  pourra  dc£Fendre  de  mener  les  dites  Marchandises  en 
d*aittres  Echelles,  ni  les  obliger  de  les  y  d^charger. 

XX.  On  ne  pourra  leur  faire  payer  les  aouvelles  impositions  de 
CoMo^V,  Reft,  Bachy  ni  le  JafacuUi^  et  quand  les  Vaisseaux  partiront, 
on  ne  pourra  leur  faire  plus  payer  pour  le  SalameiUeh  que  trois  cens 
Aspres. 

XXI.  Pour  cc  qni  regarde  les  Corsaires  d'Algei's  &  de  Barbarie 
qui  viendront  dans  les  Ports  des  Pa'is-Bas,  comme  on  est  aeeoutume 
de  leur  temoigner  de  la  courtoisie,  &  de  leur  donner  de  la  poudre,  du 
plomb,  mdme  des  voiles,  avec  tout  ce  dont  ils  ont  besoin ;  aussi  n'est- 
oe  pas  la  volonte  de  ma  Majesty,  que  quand  ils  renoontreront  des 
Vaisseaux  du  Pais-Bas,  ile  leur  prennent  leurs  Marchandises,  &  les 
am^nent  captifs,  mais  qu'ils  relicheront  francs  tons  les  esolaves  qu'ils 
auront  fait,  &  leur  restitueront  toutes  leurs  Marchandises  ou  effects, 
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sans  qu*il  y  manque  rien.  Et  au  eas  que  ci-aprds  les  dtts  Corsaires 
commettent  quelque  m^cbant  aote,  les  susdits  Seigneurs  Etats  Gen6* 
raux  en  danneront  connoissance  k  notre  Cour,  k  sous  quelque 
Beglerbey  ou  Gouvemeur  que  la  chose  soit  arriT^,  tel  sera  demis  de 
sa  charge,  &c  Ton  fera  en  sorte  que  tous  les  biens  que  les  Corsaires 
auront  pillez  seront  enti^rement  restituez,  k  tous  les  esclaves  rel4ebez. 
Et  si  les  dits  d' Alger  k  de  Barbaric  n*ob^issoient  point  a  mes  pre- 
sents ordres,  les  susdits  Seigneurs  Etats  G^n^raux  des  Provinces-Unies, 
quaud  iceux  Corsaires  Tiendront  en  leur  Pais,  ils  ne  les  recevront  pas 
en  leurs  Havres  k  Forts,  &  quand  m^me  ils  les  traiteroient  mal  ou 
hostilement,  le  present  accord  ne  sera  pas  pour  cela  r^put^  ^tre 
enfraint,  k  en  ces  occasions  j'ajouterai  toiijours  foi  aux  informationa 
que  les  dits  Seigneurs  Etats  Gen^raux  en  feront,  &  j*agr6erai  toujours 
les  excuses  qu'ils  en  feront. 

XXII.  On  envoyera  des  ordres  au  Beglerbey,  au  Bey,  au  Cadis,  k 
k  tous  les  autres  Officiers  des  Echelles  de  tout  notre  Empire,  contenant 
quo  le  Mandement  de  ma  Majesty  est  confirm^  en  oette  manidre.  Que 
pendant  tout  le  terns  que  TAmitie  k  TAccord  fait  entre  nous,  sera 
observe,  comme  il  faut,  du  c6te  des  susdits  Hants  Seigneurs  les  Etats 
Gen^raux  des  Provinces-Unies,  de  notre  c6te  on  ne  fera  non  plus  le 
moindre  dommage  ni  moleste  a  leurs  Biens,  Marchandises,  Denrees, 
GaUions,  Tenant  par  Mer,  ou  autres  Vaisseaux,  ni  aux  personnes 
qui  y  seront,  ayec  quelques  effets  et  Marchandises,  ni  aux  personnes 
yenant  par  terre  avee  leurs  chevaux  de  charge,  mais  qu'on  leur  laisscra 
fiedre  leur  negoce  en  paix. 

XXIII.  Dans  tous  les  Pais  de  mon  Empire  tous  les  esclaves,  Sujeta 
des  susdits  Hants  Seigneurs  les  Etats  Gen^raux,  comme  aussi  ceux 
qui  out  htk  pris  ci-devant  en  quelque  lieu  qu'ils  se  trouvent,  seront 
rel&chez  entidrement  francs,  sans  que  les  Patrons  puissent  riea 
demander  en  quelque  mani^re  que  ce  soit  a  ceux  des  Pais-Bas  de  ce 
qu*ils  auront  oout^,  mais  seulement  ils  en  redemanderont  le  prix  a 
ceux  de  qui  ils  les  auront  achetez. 

XXIV.  Si  quelques-uns  des  susdits  Pais-Bas  viennent  a  acheter 
des  munitions  de  bouche  des  Vaisseaux  .des  Turcs,  k  cela  de  leur  con- 
sentement,  pour  les  mener  dans  leur  Pais,  k  non  pas  aux  Villes  des 
autres  Nations  qui  ne  sont  point  en  paix  avec  nous,  k  que  rencontzant 
quelque  Vaisseau  de  guerre  Turc  ils  en  soient  pris,  en  ce  cas  leurs 
Vaisseaux  ne  pourront  pas  ^tre  confisquez,  ni  r^quipage  d'iceux  ^tre 
fiiit  captif ;  mais  si  dans  un  cas  pareil  a  celui-ci  on  prenoit  quelques 
Vaisseaux  des  Pais-Bas,  on  les  remettia  en  liberty,  k  restitoera  toute 
la  Marchandise. 

XXV.  Si  quelques  Marchands  ou  Chretiens  qui  ne  sont  point  en 
paix  aveo  nous,  chargent  quelques  Marchandises  sur  les  Vaisseaux  des 
ausdits  des  Pais-Bas,  on  ne  les  pourra  confisquer,  sous  pr^texte  qu*elle8 
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aportieDneiit  a  d'antres  penonnes  n*4tant  pas  en  pais  avec  nous ;  Et 
an  cas  qne  qnelqn'un  des  susditB,  soit  en  sortant  dee  Pai's  de  mon 
Empire  ou  d'antres  pals,  soit  venant  pour  faire  leur  n%oce  sur  les 
Vaiaseaux  des  susdits  des  Paia-Bas,  yinssent  k  etre  faits  captife,  ils 
seront  relichez  aus8it6t. 

XXVI.  Et  ceux  de  la  susdite  Nation  pourront  en  toute  surete  & 
liberte  aller  k  venir  dans  toutes  les  Villes  de  mon  Empire ;  Et  s'il 
arriToit  qn'ils  fusaent  en  danger  sur  la  Mer,  tons  les  Yaisseaux,  tant 
de  ma  Majesty,  que  ceux  d*autres  particuliers,  les  favoriseront  k 
aasiateront  autant  qu'il  sera  possible ;  Et  s*ils  Teulent  acheter  quelques 
Victuailles  &  Provisions  pour  leurs  Yaisseaux,  personne  ne  le  leur 
deffendra,  ni  leur  fera  aucune  molesie  ou  incommodite* 

XXVII.  Tons  les  Marchands,  Droguemans,  &  autres  Sujets  des 
susdits  Seigneurs  Etats  O^n^raux  des  Proyinces-Unies,  pourront  yenir 
dans  toutes  les  ViUes  de  mon  Empire  pour  y  trafiquer ;  Et  apr^s  qu'ils 
auront  pay6  les  Daces  ordinaires,  tant  en  entrant  qu*en  sortant,  les 
Gapitaines  &c  Beys,  (qui  sont  les  Capitaines  des  Galdres)  etant  en  Mer, 
on  quelques  autres  qui  sont  esclayes  de  ma  Majesty,  ne  pourront  les 
molester  en  nulle  manidre  en  leurs  personncs,  seryiteurs,  biens  on 
chevaux  de  charge,  non  plus  que  les  Cadis,  ou  quelques  autres,  ne 
leur  pourront  faire  tort  ou  emptehement  en  quelque  manidre  que  ce 
puisse  £tre. 

XXVIII.  Si  par  temp^te  ou  gros  tems  ilsyenoient  k  faire  naufrage 
&  que  leurs  Vaisseaux  yogans  a  la  merci  de  la  Mer  se  jettassent  sur 
quelques  C6tes,  tons  les  Beys  &  Cadis^  comme  aussi  tons  autres,  leur 
donneront  toute  FaBsistance  possible,  &  toutes  les  Marchandises  & 
effects  qu'on  aura  sauy^  leur  seront  rendus,  sans  que  les  Peitmalgis 
non  plus  qu*aucun  autre,  leur  puissent  fkire  tort  en  quelque  mani^re 
que  ce  soit. 

XXIX.  Si  quelques-uns  des  susdits  6toient  redeyables  de  quelque 
ehofle  k  quelqu'un,  il  faudra  demander  la  dette  au  debiteur,  &  s'il  n*y 
a  point  de  Caution  donn^e,  on  ne  pourra  se  prendre  k  personne  qu*au 
debiteur. 

XXX.  Si  quelqu'un  des  dits  yenoit  a  mourir,  ses  Marchandises  & 
tou8  see  effects  seront  consignez  6s  mains  de  ceuz  qu'il  aura  pour  ce 
nonune  dans  son  Testament ;  k  (tant  mort  sans  en  ayoir  fait,  les  effects 
seront  donness  par  ordre  du  Consul  a  quelqu'un  de  ses  Compagnons, 
etant  de  la  m^me  ou  plus  prochaine  Ville,  sans  qu*aucune  autre  per- 
sonne puisse  s'en  ing^rer. 

XXXI.  Si  quelqu'un  des  susdits  PaYs-Bais  k  tons  autres  qui  leur 
seront  Sujets,  soit  Marchands,  Consuls,  ou  Droguemans,  font  quelques 
contracts  dans  quelques  pays  de  mon  Empire,  soit  touchant  le  N^goce, 
Marchandises,  ou  autres  choses,  pourquoi  ils  devroient  dtre  traduits  en 
Justiee,  ils  iront  avec  leurs  Parties  par-dcvant  le  Cadi,  k  \k  ils  feront 
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faire  de  leur  contract  un  ^crit,  ou  Uogiet  (qui  est  un  Act  public  du 
Cadi)  &  s'il  y  surrient  quelque  di£%rent  ou  demande,  la  chose  sera 
d^idee  conform^ment  a  T^rit,  ou  Hogiet,  k  non  autrement,  en  sorte 
qu'^tant  pour  ce  appele  en  Justice  par  quelqu*uii,  pour  leur  extorquer 
quelques  deniers,  on  n*entendra  en  nuUe  mani^re  &  telle  plainte  ou 
demande  malfondee  &  contraire  a  la  verit^^. 

XXXJL  Si  quelqu*un  de  la  susditte  Nation  venoit  4  ^tre  accuse 
faussement  par  quelque  Ayauie  comme  ayant  fait  quelque  injure 
i  la  Loi  ou  k  quelque  autre,  ou  commis  quelque  autre  acte  contraire 
k  la  Loi,  telle  plainte,  faite  seulement  au  sujet  de  quelque  argent  qu  on 
pretendra,  ne  sera  entendue;  &  il  ne  sera  permis  de  molester  pexvonne 
a  cause  de  la  sainte  Loi,  mais  ou  d^chargera  les  Parties. 

XXXIII.  Si  quelque  Sujet  des  Pa¥s-Bas  ^toit  redevable  de  quel- 
que  chose  k  quelqu'un,  ou  qu'etant  accuse  de  quelque  autre  choee 
il  se  cachftt,  ou  ne  pourra  attaquer  personne  pour  ce  sujet,  a  moins 
qu'on  ne  s*en  soit  rendu  caution. 

XXXIV.  Et  8*ir  sc  trouve  des  Esclaves  qui  soient  de  quelques 
Villes  des  Pais-Bas  susdits,  si  le  Consul  qui  les  r^petera  declare  qu'iis 
sont  de  son  pais,  on  les  lui  rendra  sans  contradiction. 

XXXV.  £t  quiconque  des  susdits  Pais-Bas  demeurant  dans 
quelques  Lieux  de  mon  Empire,  soit  qu'il  soit  marie  ou  non  marie, 
on  le  traittera  en  sorte,  qu*on  ne  lui  pourra  demander  aucun  Harach^ 
e'est-&-dire  tribut;  semblablement  les  Consuls  etant  au  service  des 
Ambassadeurs,  &  m^e  les  Droguemans,  comme  la  coutume  est, 
seront  entierement  exempts,  tant  du  Harach^  (c'est-^dire  tribut,) 
Cassapie,  que  de  toutes  autres  charges  Imperiales. 

XXXVI.  lis  pourront  aussi  tant  dans  Alexandrie,  Tripoli  de 
Sourie,  Alger,  Tunis,  que  dans  Gesairegard,  &  le  Caire,  k  autres 
Eschelles  de  mon  Empire,  mettre  &  deposer  leurs  Consuls,  selon  qu*ils 
le  jugeront  k  propos,  &  personne  ne  le  leur  pourra  deffendre. 

XXXVII.  Personne  ne  pourra  aux  dits  Marchands  faire  prendre 
quelques  denrees  ou  marchandises  malgre  eux,  &c  ne  sera  fait  k  cet 
kgard  aucune  violence  ni  grief. 

XXXVIII.  Si  quelqu*un  ayant  quelque  difil§rent  ou  question  avec 
quelques-uns  des  susdits  Pais-Bas,  le  fait  aller  par  devant  le  Gadi, 
le  dit  Cadi  ne  pourra  prendre  connoissance  de  Taffiure,  k  moins  que  le 
Drogueman  des  Pais-Bas  ne  soit  present;  £t  si  le  Drogueman  est 
occupy  a  quelque  importante  afiaire,  ils  attendront  jusques  k  ce  qu^il 
vienne  ;  Cependant  ils  ne  pourront  non  plus  chercher  quelque  injuste 
sabterfbge  k  cause  de  Tabsence  du  Drogueman,  dans  la  veue  seule  de 
tourmenter  leur  Partie  &  de  dilayer  I'aflEaire  par  mauvaise  pratique. 

XXXIX.  8i  quelque  Sujet  des  Pais-Bas  6tant  pris  par  quelque 
Vaisseau  de  Corsaires,  vient  a  ktre  rendu  en  Asie  ou  dans  la  GMce, 
comme  Esclave,  on  en  fera  diligemment  information,  k  en  quelque 
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tnain  qu'il  se  trouve,  qiurnd  m^me  il  se  seroit  hit  Turc,  Tacheteur  fera 
sgaToir  de  qui  il  Taura  achet^,  &  pourra  redemander  8on  argent  au 
vendeur,  k  donner  la  liberie  &  rEsdaTe,  en  le  laissant  aller  oOi  il 
Toudra. 

XL.  Dans  tons  les  Pau  de  mon  Royaume,  si  les  Galores  ou  mon 
Arm^  navale  Imp4riale  rencontrent  quelque  Vaisseau  des  Pais-Bas, 
ik  86  t^oigneront  amiti^,  &  ns  se  feront  le  moindre  tort  ni  dommage, 
&  cela  tant  en  Mer  que  dans  les  HaTres,  &c  s'ils  ne  veuleut  de  leur 
pleine  rolont^  leur  faire  aucun  present,  on  ne  leur  pourra  n^anmoins 
prendre  ancones  Armes  navales,  Eqidpages,  MarchandxseSy  Gar^ons, 
Matelots,  ni  aucune  autre  chose  du  monde,  ni  leur  faire  aucun  giief 
ni  tourment. 

XLI.  Toutes  les  Capitulations  de  mon  Empire  qui  sont  accordees 
i  la  France  k  4  FAngleterre,  k  tout  ce  qui  est  ecrit  k  declare  est 
aussi  accord^  k  ceux  des  Pais-Bas :  Et  tout  oe  qui  est  contenu  dans 
les  susdites  Capitulations  Imp^riales  leur  sera  aussi  confirm^,  &  cette 
Capitulation  Imp^riale  k  sainte  Loi  ne  pourra  £tre  contredite  par 
personne,  k  on  ne  leur  pourra  faire  de  peine  en  aucune  manidre. 

XLII.  Si  tant  les  Gallions  que  les  Vaisseaux  qui  portiront  d'ici 
sont  Tisitez  dans  les  Havres  de  Constantinople,  6tant  encore  une  fois 
visitez  aux  Forts,  ils  pourront  s*en  aller,  &  ne  pourront  centre  ma 
Capitulation  ^tre  visitez  k  Gallipoli,  encore  moins  leur  pourra«tFK>n 
pour  oe  sujet  prendre  de  Targent  ni  leur  faire  aucun  d^plaisir  en 
quelque  mani^re  que  ce  soit. 

XLIII.  Et  dans  toutes  les  autres  Ecbelles  de  mon  Royaume  apr^s 
que  les  Gallions  &  autres  Vaisseaux  auront  charg^  &c  paye  leur  Dace 
entidre,  ne  pourront  ^tre  visitez  pour  quelque  pretention  que  ce  soit, 
ni  ne  pourra-t-on  prendre  d'eux  aucun  argent,  ni  les  molester. 

XLIV.  Tant  k  Alep  que  dans  les  autres  Places  de  mon  Empire, 
les  susdits  des  Pais-Bas  achetant  tant  de  la  soye  qu'autres  Marchan- 
dises,  si  quelqu'un  des  Vaisseaux,  oH  les  dites  Marchandises  serou^ 
charg^,  apr^s  aroir  paye  leurs  droits  yenoient  4  aborder  en  Chipre, 
ou  en  quelque  autre  Echelle  de  mon  Empire,  k  qu*ils  dechargeassent 
les  dites  Blarcbandises  dans  im  autre  Vaisseau,  ou  quails  les  de- 
chargeassent pour  un  terns,  &c  les  voulussent  garder  dans  un  Magosin, 
pour  les  charger  sur  un  autre  Vaisseau,  si  cela  ne  se  fait  pas  pour  les 
Tendre,  on  ne  leur  fera  pour  cela  aucune  peine,  a  cause  quails  auront 
dfecharg^  les  dites  Marchandises,  &  sous  ce  pr^texte  personne  ne 
pourra  prendre  d'eux  aucun  denier;  k  les  Cadis,  Gouvemeurs,  ni 
Correcteurs  des  Villes,  ne  pourront  leur  donner  aucune  Acherie  centre 
cette  Capitulation  Imp^riale. 

XLV.  Les  susdits  des  PaXs-Bas,  k  ceux  qui  sont  de  leur  ob^issance 
Tenant  ayec  leurs  Gallions  &  Vaisseaux  tant  en  Chipre,  que  dans 
qui»lques   autres  Villes  de  notre  Empire,  acheteront  le  sel  pour  le 
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SQ^me  prix  que  les  Turcs,  &  ils  en  chargercmt  pour  remporter  aofant 
qu'ils  voudront,  et  penonne  ne  le  leur  pouxra  deffendis,  ni  prendre 
d'eux  plus  que  le  prix  ordinaire  de  oes  Lieuz,  ni  les  inqui4ter  en 
aucune  mani^re. 

XLVI.  Venant  dans  Tlsle  de  Chipre,  &  desirant  aToir  dn  eel  pour 
cliarger  sur  leurs  Vaisseaox,  parce  que  oe  eel  n'est  pas  de  mhae  Taleur 
que  Tautre ;  et  que  d'anciennete  I'usage  est  de  payer  soixante  k  onxe 
aspres  de  chaque  chariot,  ils  pourront  semblablement  charger  de  sel 
leurs  Qallions  &  leurs  Vaisseaux,  en  payant  comme  on  a  use 
d'anciennet^  soixante  &c  onze  asprea  pour  un  char,  sans  qu'on  poiase 
prendre  d*eux  un  Aspre  de  plus,  &  dans  ce  cas  le  Cadi  ni  lea  Emini 
ni  le  reste  des  Officiers  ne  leur  pourront  £eure  aucune  peine. 

XLVII.  Dans  toutes  les  Yilles  de  men  Empire,  oii  les  susdits 
ameneront  tant  du  plomb,  de  Tetain^  fer,  acier,  qu'autres  sortes  de 
Marchandises,  personne  ne  le  lem:  pourra  de£^'ndre  ni  leur  iaire 
aucune  difficult^,  &  comme  il  est  contenu  dans  cette  mienne  Ci^taku 
tion,  ils  en  payeront  seulement  trois  pour  cent  de  Dace^  &  on  ne  pourra 
leur  rien  prendre  de  plus,  ni  leur  faire  a  oe  sujet  aucune  moleste. 

XLVIII.  Les  Gallions  &  Vaiseeaux  des  susdits  des  Pals-Bas  allant 
d  Damiette  on  k  .^exandrie,  &  dans  toutes  les  autres  Echdles,  si 
quelques  Turcs  veulent  en  m^me  tems  charger  avee  eux  quelquee 
Marchandises,  ils  le  pourront  faire,  tant  pour  Constaatiooj^  qoe  pour 
quelque  autre  Pan  de  mon  Empire,  &  personne  ne  le  leur  pouira 
deffendre,  &  on  ne  prendra  de  ces  Marchandises,  sous  pretexte 
qu*elles  seront  charg^es  sur  des  Vaisseaux  des  Chretiens,  plus  de 
Daces,  qu*on  est  aocoutum4  d*en  demander  de  tous  les  autres. 

XLIX.  Les  susdits  Vaisseaux  k  Gallions  qui  auront  ainat  paye 
dans  les  Havres  oii  ils  yiendront,  les  Daces^  comme  il  est  sp^cifie  dans 
cette  Capitulation  Imp^iale,  ne  pourront  pour  quelque  aujet  que  ce 
soit  ^tre  arretez,  ni  retenus  par  aucunes  angaries,  (ce  sont  des  charges 
Imperiales^  ou  pour  le  service  de  notre  Majesty. 

L.  Si  quelqu*un  des  susdits  Marchands^  Tenant  icy  avec  quelques 
Marchandises,  se  (ait  Tura,  PAmbassadeur  k  le  Consul  pourront  lui 
otcr  Targent  k  ses  Marchandises  qu'il  aura  aporte  de  son  Pais, 
apartenans  a  d'autres  Marchands,  k  les  retiendnmt  entre  leurs  mains 
pour  les  restituer  aux  proprietaires  d'iceux,  ensorte  qu'il  ne  leur  resle 
rien  de  ce  qui  appartiendra  aux  dits  Marchands  Chretiens,  &  en  td. 
cas  les  Cadis  k  autres  Gouvemeurs  ne  les  pourront  inquieter  ni 
emp^cher  en  nulle  manidre. 

LI.  Si  quelqu'un  vouloit  convaincre  quelque  Sujet  des  Pals-Bas 
qu'il  86  seroit  fait  Turc  k  que  pour  cette  raison  il  voulut  lui  faire  de 
la  peine,  cela  ne  sera  point  yallable,  a  raoins  qu'il  ne  disc  en  presence 
d*un  Drogueman  des  Pais-Bas  avec  franchise  volonte,  Je  me  veux/airc 
Turc,  ce  qui  seul  sera  vallable,  k  bi  le  Drogueman  ne  vient  point,  on 
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ne  ponrra  pas  left  molester  pour  cela,  mais  on  cherefaera  le  Drogueman 
afin  de  le  lui  presenter. 

LII.  Si  les  Estimateurs  du  Peage  estiment  les  Marchandises  que 
oeox  des  PaXs-Bas  auront  amen^es  avec  leurs  Qallions  k  Vaisseaux, 
plus  que  leur  valeur,  ils  pourront  les  payer  en  Marchandises  sur  le 
pied  qu*elles  seront  estimees,  sans  qu*ils  puissent  demander  de 
Taigent,  mais  ils  se  devront  contenter  de  la  Marchandise. 

LIII.  Si  les  Gallions  &  Vaisseaux  des  susdits  viennent  i  se  battre 
avec  quelques-uns  qui  ne  soient  point  en  paiz  avec  nous,  k  leur 
prennent  leurs  Vaisseaux^  ils  pourront  en  tout  terns,  soit  de  franche 
volont£,  soit  quails  soient  pouss^s  par  la  temp^te  ou  gros  terns,  yenir 
dans  tons  les  Pais  de  mon  Empire,  en  quelques  Ports  k  Echelles 
qu*ils  yeuillent  alter,  k  quand  mSme  ils  Toudroient  s*y  rassembler, 
ils  le  pourront  faire;  k  personne  ne  leur  pourra  faire  moleste  ou 
empechement,  k  tout  ce  dont  ils  auront  besoin  ils  pomTont  Tacbeter 
pour  leur  argent,  sans  que  personne  le  leur  puisse  deffendre. 

LIV.  Les  Sujets  des  susdits  Seigneurs  Etats  Q4n6raux  &  tous 
ceux  qui  sont  sous  leur  obeissance  qui  voudront  voyager  a  Jerusalem 
pour  voir  le  Pais,  tant  en  allant  qu'en  retoumant,  ils  le  pourront  faire 
librement,  sans  que  personne  leur  fasse  auoune  peine,  les  Moines 
eCant  dans  la  Camanie,  &  personne  non  plus  ne  pourra  les  inquieter 
ni  les  empecber,  ni  leur  dire,  Vous  iies  Luthertens,  nous  ne  vouhns  pas 
vau9  laUser  voir  lea  Ueux^  mais  ils  seront  obHgez  de  leur  montrer  les 
lieux  qu*on  a  coutume  de  voire  sans  faire  aucune  opposition,  ni 
alleguer  auoime  excuse. 

LV.  Tous  les  Gallions  k  Vaisseaux  des  susdits  venans  icy,  tous 
les  Pais  de  mon  Empire  les  bonoreront  autant  qu'il  sera  possible, 
&  feront  en  sorte  qu'ils  puissent  aller  k  retoumer  en  paix  k  toute 
surety,  tant  les  Vaisseaux  que  leurs  Marchandises. 

LVI.  S*il  arrivoit  qu  on  leur  emport&t  quelques  gens  ou  effiets,  on 
fera  tous  les  devoirs  k  diligences  possibles  pour  decouvrir  le  yoleur, 
&  Ton  punira  le  d^linquant,  quel  qu'il  puisse  4tre,  rigoureusement 
selon  son  merite. 

LVIL  On  ne  prendra  ni  Dace^  ni  Bach^  ni  Caeaapie  k  le  reste, 
des  Ambassadeurs  des  susdits  des  Pais-Bas,  ni  des  Consuls,  ni  des 
Droguemans,  ni  de  leurs  gens,  pour  toutes  les  choses  qui  leur  seront 
apport^es,  soit  pour  faire  des  presens,  soit  pour  s^habiller,  ni  pour 
denr^  servant  au  boire,  ou  manger,  qu*ils  achetteront  &  feront  venir 
pour  leur  argent,  k  ne  leur  pourra  dtre  rien  demand^  du  tout  ^  ce 
sujet. 

LVIII.  Tous  les  BegUerbeis,  Sangiacbeis,  k  les  Capitaines  6tant 
mes  esclaves,  comme  aussi  les  Cadis,  Emini,  Soprostanten  k  Patrons 
de  mcs  Galeres  qui  sont  mes  Esclaves,  ou  autres  Pati-ons  qui  ont 
leurs  propres  Gul^res,  k  tous  les  Pcuples  de  mou  Empire,  feront  tout 
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conformenient  a  cctte  Capitulutions  de  oommandcineiit  de  ma  Majesty, 
k  per»onne  ne  poun  a  le  moins  da  monde  manquer  a  aociin  Article^ 
maifl  an  contraire  iU  lee  exccuteroot  ponctuellemcnt  en  tons  leurs  points. 

LIX.  £t  M  quelqu*un  vient  a  eommettre  quelqoe  chose  contre  lea 
comniandemcua  de  men  llonncor  &  Majesty,  tel  ^tant  la  cause  d*ane 
semblable  contraTcntion  sera  compte  an  nombre  dea  rebelles  de  mon 
Etat,  &  k  tcb  ne  sera  donne  ni  lieu  ni  terns,  maia  seront  au8sdt6t 
pnnis  pour  servir  d'example  anz  antres. 

LX.  Les  Sujets  des  susdits  Hauta  Seigneurs  les  Etats  Generaux 
des  Pa'»-Ba8  |M'Urront  aeheter  les  Denrees  &  Marchandisea,  &  lea 
aporter  a  Trebisondc  &  Caffa  &  en  tons  lea  lieux  &  EscheUea 
de  mon  Empire  scituez  sur  la  Mer  Noire,  comme  aussi  aux  Pais 
Bcituez  sur  le  Danube,  Asoph  en  Moscovie,  &  dans  toutea  les 
Villea  de  la  Kus^ie.  Semblablement  iU  pourront  aussi  mener  dea 
Marchandises  dans  toutes  les  Villes  de  luon  Empire,  &  faire  leur 
uegoce  ;  sans  que  personne  le  leur  deffende,  &  des  suadites  Marchan- 
dises ne  sera  pris  seulement  que  trois  pour  cent,  sans  qu*on  puisae 
rien  demauder  da  vantage,  de  la  moni^re  que  nous  I'avons  declare  dana 
cette  Capitulation  de  notre  Royaume. 

LXI.  Et  s*il  arrivoit  que  leurs  Vaisseaux  Tenans  a  Constantinople 
demeurcnt  a  Caffa,  ou  environ  sur  les  cdtes,  soit  qu'ils  faaaent 
Tolontairement  voile  vers  les  dites  Places,  personne  ne  pourra  les 
contraindre  par  force,  d'y  deebarger  leurs  Marchandises,  k  moins  que 
les  Marchands  ne  debirent  volontairement  de  les  y  vendre,  &  personne 
ne  pourra,  tant  aux  Gollious  qu'aux  Vaisseaux  qui  roudront  faire 
voile  BUT  les  dites  Cdtes,  doiiner  aucun  empechement,  ni  le  leur 
deffendre. 

LXII.  Et  dans  .les  lieux  ou  il  y  pouiToit  avoir  crainte  ou  p^ril,  les 
Gouvemeura  k  R^gens  dea  dites  Places  garderont  &  prot^geront  lea 
Busdita  Vaisseaux,  avec  tout  ce  qui  y  sera  tant  monde  que  Marehan- 
disea  &  Denrees,  de  telle  moni^re  qu'ils  n*en  souffirent  aucun  dommage 
ni  perte,  &  en  tout  ce  dont  ils  auront  besoin,  soit  pour  victuailles  pour 
leurs  Vaisseaux  ou  autrement,  leur  sera  temoigne  toute  courtoiaie,  afin 
quails  en  puissent  avoir  pour  leur  argent. 

LXII  I.  Et  6*  ils  ont  besoin  de  quelques  Cbaiiota  ou  Vaisseaux 
pour  y  charger  Icura  Marchandises,  on  les  leur  fera  avoir,  poorvu 
qu'ils  ne  soient  pas  lou^s  a  d*autres,  &  personne  ne  pourra  le 
deffendre. 

LXIV.  Et  8*ils  apportent  quelquea  Marchandises  pour  lea  mener  a 
Constantinople,  on  ne  pourra  dans  aucune  autre  Place  leur  faire  payer 
les  Daces,  4  moins  qu*ils  ne  lea  y  aient  d^charg^es  pour  les  vendre, 
juaques  i  oe  qu*ils  soient  venua  a  Constantinople,  &  mdme  etant 
arrivea  ici  &  Constantinople,  on  lexa  fera  aeulement  payer  lea  Dacea 
des  Marchandises  qu'ib  dcchargcrunt,  &   quant  aux   Marchandises 
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qu^ik  ne  dectiargeront  pas,  on  n*en  prendra  rien  ici  a  Constantinople 
en  nvlle  mani^re ;  &  iront  &  yiendront  en  paix  pour  faire  leur  n^goce. 
De  plus  on  ne  pourra  m^me  leur  demander  k  Constantinople  que  trois 
pour  cent  de  leurs  Marchandises,  k  non  plus. 

LXV.  Et  tout  ce  qui  est  mentionn^  cy-dessus  en  telle  mani^e 
qu'tl  est  declare  dans  la  presente  Capitulation  tant  qu*il8  entretiendront 
sincdrement  k  de  bon  ooeur  U  courage,  j'agr^eray  leur  amitie,  &  promets 
k  jure  par  celui  qui  a  cr^  les  Cieux  Sb  la  Terre,  qui  est  le  grand  Dieu, 
outre  lequel  il  n*y  en  a  aucun,  dofit  le  nom  soit  magnifi^,  &  par  les 
&mes  de  mes  Peres  &  Anc^tres,  que  Dieu  reuille  soulager  dans  sa 
Gloire  6temelle  !  qu'il  ne  sera  rien  en  nulle  mani^re  fait  de  ma  part 
contraire  aux  Points  de  ce  qui  est  proniis,  mais  que  tout  sera  observe 
en  conformity  de  la  presente  Capitulation  de  ma  Majesty :  £t  c'est  ici 
la  signature  de  ma  Majest6  i  laquelle  tout  rUnivers  donnera  une 
enti^re  cr^ance ;  Et  ces  presentes  sent  Sorites  au  commencement  du 
mois  de  Giaraasi  Elebla,  qui  est  Fan  d'apr^s  la  manifestation  du 
Proph^te,  1021,  qui  est  au  commencement  de  Juillet  de  Tannic  de 
notre  Seigneur  J^^us  Christ,  1612. 

Dans  TEtat  de  la  Haute  Cour  Royale  de  Constantinople  que  Dieu 
garantisse  de  tout  mal,  k  de  toute  adversity. 

Sur  le  dos  est  sign4  par  le  Rais  Kitap,  qui  est  le  Grand  Chancelier 
de  r  Empire. 


No.  3. — Capitulations.  (Commerce,  2fc.)    Constantinople, 

September,  1680.* 


Verbond  of  Trckciaet  van  Vriertdschap,  Navigatie  en  Commercie^  tuss- 
chen  Stdtan  Mahomet  de  IV.  Turksche  Keiser^  en  de  Heeren  Stateti 
Oenerael  der  Vereenigde  Jhrovintien,  gesloten  tot  Constantinopelen 
in  September y  1680. 

Inden  Name  van  den  Hogen  eude  Alderverhevensten  God,  want 
het  is  recht  ende  behorelyk  eerst  synen  Name  aan  te  roepen. 

Naoem  AEL  den  tegenwoordigen  aldergoodertierensten  ende  hoog- 
tten  Heere  Koninck,  mildadigsten,  ende  alderheyligsten  gever,  sender 
eenige  gelykenisse,  suiTcr  in  magt,  ende  van  onrechtvaerdigheyd, 
wiens  kragt  Tan  alle  Eeuwigheyd  bestaet,  ende  goetheyd  tot  alle 
Eeuwigbeden  sal  duren,  by  ons  blyft,  ende  den  alderheldersten  Sou 

*  Damont.  Vol.  7.  Part  2.  Page  4.  (Flemish.)      See  Capitulations,  Deceiuber 
1680.    HaateriTe.  Part  II.  Vol.  4.  Page  468. 
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der  Prophetic,  ende  tah  de  gcBtemte  het  alder  kla^rste  teyken  der 
Heerlykhcyd  van  doii  Sodiacq,  den  Voorganger  yan  het  Heyr  der 
Propheten,  d^ceratc  der  lieyligen,  die  op  den  rechten  wegh  gaen, 
beminde  van  God,  Middelaer  der  Sondaren  in  den  dag:  des  Obrdeels, 
Muhamed  Mustapha  (op  wien  zj  de  rust  en  Vxeede  van  den  hogen 
God)  naer  syne  meniehvuldige  MiraeuleuBe  segeningen,  vrient  van  de 
uitverkorene  syne  oprchte  naevolgers  (het  welbehagen  der  hogen  God 
zy  over  haer  alien,  en  alle  Vrienden  Gods,  die  by  den  rechten  w^h 
bly  ven,  ende  heylige  alle  de  Secreten  van  die  goenen,  die  de  reynig- 
heyd,  en  geluckzaligheyd  besitten,  tot  den  dach  des  Oordeek  toe»  met 
de  heylige  Zielen  van  hare  medemackers)  met  ons  is. 

Hier  naer  volght  de  Teykeninge  van  den  Key$er^  vervat 
m  een  gouden  Strick  behelsende  deee  Woorden ; 

Sultaan  Muhamed  Ghan,  Soon  van  Sultaen  Ibrahim  Ghan  altyd 

Vermeerder. 

Ben  ik  een  Coning  van  de  Magtigste  Coningen,  een  van  alle  die 
heerschappyen  voeren,  een  sohenker  der  Croonen  van  de  grootste 
Coningen  die  de  hoogste  Tronen  besitten;  Een  yerdelg^^  vaa  de 
ongelovige  Keyserlyke  lusthoven,  ende  een  verbreker  van  deiselver 
aldermagtigste  huysen ;  schrickelyk  te  Water»  ende  te  Lande,  eeA 
Schaduwe  Gods  op  de  vaste  Acrtryken,  ende  op  de  heylige  plaetsen, 
mitsgaders  een  waerachtige  volmaght  van  God  op  der  Aerden,  Dienaer 
van  de  heerlykste  en  geluckigste  Landen,  en  Steeden  der  gebenedyde 
twee  Tempelen,  Beschermer  ende  Rechter  van  't  gebenedyde  Jerusalem, 
ende  van  't  hoogste  Coninklyke  Hoff,  ende  de  heerlyke  Stad  Coostan- 
tinopolen,  (bemint  by  alle  Prinoen,  ende  beviyt  sy  van  alle  qnaet) 
ende  van  het  welbewaerde  Adrianopolen,  ende  van  het  beacheimde 
Brussa,  van  Grieken-landt,  ende  Temiswar,  ende  van  de  Landen  van 
Bossina,  van  Buda,  van  Segitwar,  van  Egri,  van  Kanisoe,  van  Semen- 
dra,  van  Belgraed,  ende  van  Lantschappen  in  Anatolia,  van  Caranianie, 
ende  van  geheel  Arabien,  van  de  suyvere  Sitplaetse  Damasco  buyae 
des  Vreedes,  ende  van  de  onvergelykelykc  ende  voomaemste  Stad  Cairo, 
van  't  geluckige  Yemen,  van  Etiopien,  van  Adem,  ende  desselfs  Lands- 
chappen,  van  Babilonien,  van  Basra,  van  Lachsa,  van  Suwackien,  van 
Senan,  van  Aleppo,  van  Sulkadrie,  van  de  Stad  Soul,  van  Adena,  van 
Tarsus,  van  Adalia,  van  Scio,  van  Diarbeckir,  van  Celder,  ende  van  de 
Amadische  Landen,  van  't  geheele  Kiurdistan,  van  Kars,  ende  Arsroam, 
ende  van  Juradustan,  van  Caffii,  van  Inslewe,  ende  van  de  Qnaitieren 
der  Tartarische  Valeyen,  van  de  Westerlyke  Landen,  ende  huysen  dea 
Oorloghs,  Tunis,  Tripoli,  ende  Algiers,  mitsgaders  derselver  Landen, 
von  Transilvanien,  Moldavien,  Wallachien,  ende  meer  andere  groote 
eude  kleyue  Stecdun,  uyt  dc  vyantlykc  huysen  door  de  schriokclyke 
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Magt  eode  kragt  van  onee  Keyserlyke  ende  Coninklyke  Majesieyt,  met 
de  hulpe  van  Qod,  deu  Conink  der  overwinninge,  omvat,  overwonnen, 
ende  tot  cos  getroken,  Kejser  van  aUe  d'aan  een  gebondene  Ryken, 
Provintien,  Zeen,  ende  Landen ;  Croondraeger  ran  VcrheTene  Taste 
Sitplactse,  ende  een  Rechtvaerdigh  Keyser  van  de  Witte  ende  Swarte 
Zees,  ende  van  soo  veel  Ryken,  Eylanden,  ende  paasagien,  en  van  soo 
meeniehmael  honderd  duysend  Soldaten,  mitsgaders  een  scbuyl-plaetso 
van  Doorluohtige  geslagten,  een  mede  bulpende,  ende  handreijkende 
K^ver,  bcgnnstigt  met  continueele  Gratien  van  den  waerachtige 
Mttkamettaansche  gelove,  Sultaan  Muhamed  Oban  Soon  van  Sultaan 
Ibrmhim  Ghan,  Soon  van  Sultaan  Achmed  Ghan,  Soon  van  Sultaan 
Muhamed  Ghan,  Soon  van  Sultaan  Murad  Ghan,  Soon  van  Sultaan 
Selim  Ghan,,Soon  van  Sultaan  Soliman  Ghan,  Soon  van  Sultaan  Baiasid 
Ghan,  Soon  van  Sultaan  Muhamed  Ghanum,  God  den  aldergoeder- 
iiereaaibdu  Ooninok  zy  haer  genadich,  Heere  ende  Patroon  van  het 
geluckige  Paert  der  Monarchyen,  aan  onae  omgrypende  Cracht  ende 
Macht  beveatight,  aynde  alle  de  vier  bewoonde  gedeelten,  ende  seven 
Climaten  des  Werelts  aan  desselfs  hooft  stuck  alleen  verknoght,  en 
door  den  recbtvaerdigen,  giooten  onvergelykelyken,  ende  indubitablen 
Heere,  vol  ontelbaie  genaden,  een  Wyek  ende  toevluobt  van  Door- 
Inehtige  Goningen,  bestierder  van  de  hooge  geluckige  Trone,  ende 
vaste  Drumpel  van  voorqK>et,  ende  eeuwige  verblyff  plaets  van  groote, 
geleerde^  ende  goede  personagien  voor  desen,  ten  tyde  dat  het  geluck 
was  by  cmaen  groot  Vader  Sultaan  Achmed  Ghan,  Saliger,  Bermhar- 
tiger,  ende  glorieus^'T  Memorie,  die  in  het  binnenste  van  het  Paradys 
syn  woonplaetse  beeft,  is  vau  wegen  de  voornaemste  Grooten  onder  de 
Prineen  der  Christelijke  Religie,  Bemiddelaers  onder  de  Macbtigste 
van  den  Gelove  van  Jesus,  Beslichters  van  de  negotien  van  alle  de 
Nazareensche  Natien,  Patroonen  van  Onderdanen,  eere,  ende  voor- 
sigtigbeyd,  Heeren  van  Macht  ende  beleeftheyd,  de  General  Staten, 
ende  Bechterea  van  bare  onderdaaige  Provincien,  als  Gelderlandt, 
Hollandt,  Zeelandt,  Utrecht,  Vrieslaudt,  Overyssel,  Groningen,  ende 
Gioningerlandt,  en  van  soo  veel  onderwurpene  Coninckryken  in  de 
Ooet'Indische  Landen  ( :  wiens  eynde  geluckig  zy : )  eenen  brief 
versegelt  met  sinoeriteyt  door  den  hoog  Ed :  van  de  Wetten  des  Messias 
Comelio  Haga,  haeren  geloofwaerdigen  Ambassadeur  (:  welckers  min- 
nelijkheyd  altijd  vermeerdere: )  aan  sijne  Majesteyt  gekomen,  ende 
deselve  brief  gelesen,  ende  geexamincert  wesende,  behelsde  versock 
van  opreehte  Vrindschap  ende  genegentheyd  met  alle  bedenckelijke 
gedachten  uyt  het  diepste  des  harten  te  houden,  ende  daer  beneffens, 
dat  syn  Schepen  van  Vyandlijke  Natien  Turcxc  Slaven  bebbende 
gevonden,  deselve  met  alle  civiliteyt  naer  haere  Landen  hadden  geson- 
den,  dienvolgende,  dat  hare  Schepen,  en  Volckeren,  ook  in  eeniger 
tijden  in  onse  beschcrmde  ConiDkrijken  komende  geenige  moeijte  oftc 
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qucllinge  mogten  werdcn  aangpedaen,  ende  gelyckerwijs  onse  hoofi^ 
Troone  met  Vrankrijk  ende  Engelandt  vereenigt  is,  dat  de  Coopluyden, 
Personen  ende  Dnigluyden  ^'an  de  plaetsen  haer  onderwurpen,  in  onae 
beschermde  Rijcken  in  rost  ende  Treede  met  haere  goederen  komende, 
gaende,  en  handelende  in  conform ite  van  de  aan  haer  verleende  Vrien- 
delijke   ende  Excellenten  Verbont-brief  van  sijne   Majesteyt,   ende 
desfielfs  hejlige  gehoorsaemde  bevelen,  hebben  de  ho<^edagtea  vrin- 
delijk  versogt  bet  selve  aan  haren  kant  meede  mogte  werden  vergunt, 
ende  alle  hot  geene  verders  geschreven  ende  begeert  was,  by  monde 
aan  het  hooge  rustbedde  toI  geluk  overgelevert  ende  bekent  gemaekt 
sijnde,  is  derselver  begeerten  ofle  versoek  aangenomen,  ende  heed 
baren  Ambassadeur  t*aangesieht  gevreven  aan  den  Keyserlijken  Stegel 
reep,  op  dat  den  opgemelten  Cornelio  Haga,  gelijk  de  andere  Ambas- 
sadeurs  aan  onse  geluckige  Trone  den  dienst  van  't  Ambassaetschap 
sonde  exereeeren,  en  geboden  omme  in  de  havens  ran  onse  beschermde 
Rycken  Consuls  te  stellen,  en  terselver  tijde  met  de  hooggedagte  Hee- 
ren  de  Nederlandsche  Generale  Staten,  diergelijke  geluckigen  Verbond- 
brieff   en   Accoort,   gepasseert    wesende,   heeft   den    meergemelten 
Ambassadeur  (:  wiens  eynde  voorspoedig  zy :)  deselve  in  onsen  recht* 
vaerdigen  Divan  gebracht,  ende  daer  beuevens  versogt,  dat  ten  respeete 
van  de  oprechte  ende  sincere  Vrindschap  by  haer  ende  mijnen  grooten 
Oom  Sultaan  Murad  Ghan,  die  in  den  Heere  rust,  onderboaden,  nit 
deselve  Verbont-brieff  eenige  Articulen  mogten  werden  gerooyt,  ende 
de  plaetsen  met  andere  Pointen  ingevult,  soo  heeft  sijne  Hoge  VotH*- 
spoedige  Majesteyt  die  minnelijke  begeerte  buyten  desselfe  schade,  seer 
gaeren  ingewilligt,  tot  welken  eynde  in  voegen  voorz.  alsdoen  eene 
nieuwe  Keyserlijken  Verbont-briefiP is  vergunt;  dewelke jegenwoordig 
by  den  uitsteek  ende  onder  de  Qrooten  van  den  Gelove  des  Messias 
Justinus  Colyer  Ordinaris  aanwesende  Ambassadeur  van    hoogge- 
dagten  Heeren  Staten  Generael,  aan  mijn  geluckige  Trone  gepre- 
senteert  wesende,  met  versoek,  dat  in  de  plaetse  van  deselve,  achter- 
volgens  d'oprechte  Vrindschap  ende  suyvere  genegentheyd  met  ons 
g^ehonden,  eene  nieuwe  Keyserlijke  Verbont-brieff  mogte  werden  ver- 
gunt is  desselfs  versoek  volgens  het  oude  Verbont,  by  onse  voorspoedige 
Majesteijt  in  diervoegen  seer  gaaren  aangenomen  ende  geapprobeert, 
tot  welken  eynde  wy  nu  by  desen  Keyserlijken  verbontbrieff  sodanig^ 
hebben  geordonneert. 

Non'taxation  nor  conversion  of  Dollars  or  Gold,  brought  by  Merchanis. 

Art.  I.  Dat  men  van  de  Daelders  ende  het  Gout  waermede  de 
voorsz :  Nederlandsche  Coopluyden  komende  gaen  handelen,  en  in 
onse  beschermde  Rijken  sullen  brengen,  geen  Toll  sal  mogen  afnemen, 
ende  dat  de  Beilerbeys,  Rechter,  Thesnuriers,  Munt-Meesters,  nogte  de 
opsienders,  haer  dion  aangaende  eenige  quellinge  sullen  hebben  aante- 
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doen,  ofte  haer  eenige  moeyelykheden  veroorsaken  met  te  seggen  :  wy 
willen  van  uw  Daelders  Aspen  slaen. 

Non-enslavement  of  Merchants,      Non- Confiscation  of  goods,  found  on 

board  of  Enemies^  Vessels. 

II.  Ende  soo  eenige  Nederlandscbe  Coopluyden  haer  in  yyantlyke 
Schepen  komen  t'inbarqueren,  haere  e3rgen  affaires  doende,  genomen 
werden,  sullen  deselve  gecn  Slaveugemaekt,  nogte  haer  goed  niet  prys 
verklaert  werden,  met  het  seggcn  dat  sy  op  een  vyandlyk  Scbip  gevon- 
den  zijn,  nademacl  sy  haere  saken  doende  met  de  vuyligheyd  der 
Roofschepen  niet  bemoeyen,  ende  daerom  sal  haer  goed  niet  genomen, 
nog  sy  tot  geen  Slaven  gemaekt  mogen  werden. 

Non-enslavement    of  Netherlander s,  found   on    hoard  of    Christian 

provision  ships, 

III.  Ende  innegevalle  een  Christen  Scbip  met  Vietalie  geladen  uit 
raijoe  beschermde  Ryk  varende,  genomen  werd,  soo  sullen  evenwel  de 
Nederlanders  die  daer  in  souden  mogen  werden  geronden,  met  d  andere 
tot  geen  Slaven  gemaekt  werden. 

Equal  privileges  with  France^for  trade  in  Cottons^  ^e, 

rV.  Ende  gelijk  de  Fcanse  Keysers  van  outs  met  onse  geluckige 
Trone  in  Vrientscbap  bennen  geweest,  ende  daer  tegens  nooyt  iets 
hebben  ondemomen,  is  ten  tijde  van  mijn  Groot-Vader  Sultean  Selim 
Ghan  Saliger  versogt,  omme  verboden  goederen  als  Cattoenen,  Cattoe- 
nen  Garen,  ende  Corduanen  te  mogen  kopen,  ende  daer  toe  iiitgegeven 
wesende  eene  heylige  ordre,  is  ten  tijde  van  mijn  Grootvader  Sultaan 
Mnhamed  Ghan  Saliger  tot  onderhoudinge  van  de  opreehte  Vrinds- 
chap  mede  toegestaen  aen  haer  voor  haere  gelden.  Was,  ende  Hayden 
te  geven,  sonder  dat  haer  het  selve  mogte  werden  belet,  is  het  selve  in 
den  Keyserlyken  verbondbrieff  geinsereet  geworden,  heeft  boogst 
gedagten  Sultaan  Achmed  Ghan,  die  in  het  licht  rust,  het  selve  mede 
geconfirmeert  ende  het  geene  voorsz.  is  van  wegens  de  Nederlanders 
aan  onse  geluckige  Trone  onder  opreehte  ende  suyvere  Vriendschap 
mede  versocht  sijnde,  is  het  gemelte  ook  in  sijne  geluckige  tijden  aan 
desselfs  verheven  rust-bedde  te  kennen  gegeven,  ende  daer  op  alle  hare 
Yriendelyke  begeerten  voor  goet  geapprobeert  werdende,  is  haer  toe- 
gestaen omme  voor  haer  geld,  gelijk  aan  de  Franschen,  Cattoenen, 
Cattoenen  Garen,  Corduanen,  Was  ende  Huyden  werden  gegeven, 
ende  niemant  het  selve  mogende  beletten,  nog  sig  daer  mede  bemoe- 
yen, is  tot  achtervolgens  eene  Keyserlyke  Licentie  uitgegeven,  ende 
bet  voorscbrevene  in  haeren  verbontbrieff  verklaert  staende,  het  boven- 
staende  in  voegen  als  hier  voren,  nogmaels  geconfirmeert. 
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Shelter  in  Turkish  Parts. 

y.  Ende  8oo  sy  door  contrarie  weder  niet  naer  hacr  Land,  oftc 
dese  quartieren  konnende  gacn,  ofte  komen,  sullen  sy  in  de  haTcns  van 
mijne  bescHermde  Ryken  mogen  in  lopen,  kopende,  ende  verkopcndc, 
in  haere  particuliere  affaires  niet  mogen  werden  gemolcsteert. 

Murder,     Jurisdiction  of  Ambassadors  and  Consuls. 

VI.  Ende  soo  tusschen  de  Nederlanders  questie  ontstonden,  dat 
dacr  door  verschillen  van  Doodslagen,  ende  Moorden  wierden  veroor- 
sackt,  800  sullen  die  sacken  door  hare  Ambassadeurs,  ende  dc  Consuls 
(  :  agtervolgens  haere  Wctten,  ende  Costuymen  :  )  gesien  en  gedeci- 
dccrt  werden ;  sonder  dat  de  Rechters  ofte  Gouverneurs  haer  ecnigcr 
matcn  daer  mede  sullen  mogen  bemoeyen. 

Immunity  of  Consuls. 

VII.  Ende  soo  3rmant  ietwes  beeft  te  pretenderen  van  de  Consuls, 
die  gestelt  sijn  wegens  de  affiures  der  Coopluyden,  sullen  deselve 
Consuls  daer  over  niet  mogen  gevangen,  nogte  hare  huysen  versegelt 
werden,  maer  die  Rechts-pleginge  tegens  de  Consuls  ende  Dragluyden 
sullen  voor  mijne  geluckige  Trone  gehoort  werden. 

Validity  0/ present  Articles. 

VIII.  Ende  soo  tegens  de  Articulen  in  desen  gemelt  van  to  voren, 
ofte  hier  naer  Commandementen  quamen  te  verschynen,  sal  men  aan 
deselve  altoos  gecn  ghhoor  geven,  maer  deselvige  Articulen  volgens 
den  inhoud  van  den  Verbont-bricff  stand  doen  grypen. 

Property  of  deceased  Netherlanders. 

IX.  Ende  soo  een  ondersaet  van  de  Nederlanden  quame  te  ster- 
ven,  sullen  sijne  goedcren  ende  effecten  tegens  den  teneur  van  mynen 
Verbont-brief  by  de  Fiscaels,  met  bet  seggen,  dat  bet  goedcren  sonder 
eygenaers  sijn,  ofte  onder  andere  pretexten,  niet  mogen  werden  gemo- 
lesteert,  nogte  haer  daer  mede  bebben  te  bemoeyen. 

Interpretation  of  Orders,    Freedom  from  Taxes, 

X.  Ende  alle  beylige  beveelen  die  aan  de  Nederlandscbe  Natie 
werden  gegeven,  sullen  ten  profyte,  ende  voordeel  van  de  voorsK. 
Natie  in  kragtige  termen  werden  ingestelt,  op  dat  de  Curatcurs, 
ofte  die  van  den  Qerechte,  van  haer  Recht  der  Curateelen  niet  mc^n 
ofeyschen. 

Interpreters  and  Guards. 

XI.  De  Ambassadeurs  ende  Consuls  sullen  volgens  bet  oud  gebruyk 
haer  laten  bediencn  van  soodanige  persoonen  tot  Tolken,  ende  Janit^ 
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sare,  als  faaer  belieTen  cnde  wel  gevallen  sal,  sonder  dat  niemant  yan 
de  Janitsars,  ofte  andere  die  sy  in  haren  dienst  niet  begeren,  me 
haeren  dienst  sullen  bemoeycn. 

Right  of  making  Wine  for  own  consumption, 

XII.  Ende  in  de  huysen  van  hare  Woonsteden,  Toor  hacr,  ende 
haer  Volek  genoegsaemlijk  most  persende,  ende  daer  von  Wyn  makende 
sal  niemant  haer  het  selve  mogen  belettcn,  waer  over  de  Slavige  Janit- 
sarcn,  ofte  andere  hj  sj  wie  hj  wil,  ofte  sonde  mogen  sijn,  van  haer 
niets  sullen  mogen  pretenderen,  ofte  met  gewelt  daer  over  eenig 
ODgelyk  aandoen. 

Import  and  Ea^ort  Duty  of  3  per  Cent. 

XIII.  Ende  van  de  goederen  die  de  Cooplujden  met  permissie  van 
de  hooggedagten  uit  haere  Landen  voeren,  ende  weder  daer  nae 
toebrengen,  soo  wel  in  Aleppo,  Alexandrien,  ende  andere  plaetsen,  sal 
drie  van  het  honderd  voor  Tol  werden  betaeld,  ende  geen  meer ;  ende 
sullen  haere  Coopmanschappen  niet  boven  de  waerde  mogen  werden 
geestimeert. 

Ooodi  on  board  of  Dutch  Sh^s.    Ambassadors*  and  Comuls*  Dues, ' 

XIV.  Ende  alderhande  soorte  van  Coopluyden  t*sy  Nederlanders 
ofte  van  war  ander  Natien  deselve  souden  mogen  siJD,  sullen  gehouden 
sijn  van  alle  soodanige  goederen  als  deselve  op  Nederlandsche  Schepen 
laden,  ende  daer  mede  bekomen  ende  versenden,  van  waer  het  selve 
sonde  mogen  sijn  (daer  Tol  volgens  gebruyk  van  genomen  werd)  het 
Ambassaet  ende  Consulaet-Recht,  dat  by  de  Staten  Qenerael  van  de 
Nederlanden,  daer  toe  door  Usanse  verordonneert  is,  aan  haer  Ambas- 
sadenr,  ende  Consuls  hebben  te  betalen ;  waer  tegens  [niemant  sig  sal 
mogen  opposeren. 

Payment  of  Duties  on  Goods  landed.     Free  transit, 

XV.  Ende  van  de  goederen  die  sy  uit  haere  Schepen  lessen,  sullen 
sy  aUeenlyk  den  toll  hebben  te  betalen,  maer  van  de  effecten  die  daer 
in  blyven,  omme  tot  Constantinopolen  ofte  eenige  andere  Havens  te 
brengen,  tal  men  geen  Tol  mogen  af  vorderen,  Ende  het  brengen  van 
deselve  naer  een  andere  plaets,  sal  haer  niet  belet  werden;  Ende  de 
nieuwe  Impositie  van  Cassabie,  Rest,  Baz,  ende  JasackuUi,  sal  by  haer 
niei  werden,  betaelt. 

Anchorage  Dues, 

XVI.  Ende  als  hare  Schepen  vertrecken,  sal  men  daer  van  geen 
meer  als  drie  hondred  Aspers  voor  Salemetlyk  ofte  Ancoraggic-Gelt 
mogen  af  eysschen. 
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Reception  of  Algerine  Corsairs,     Exemption  of  Dutch  Subjects  dnd 

Goods  from  Slavery  and  confiscation. 

XVII.  De  Rovers  van  Algiers  in  de  Nederlandsche  Havens 
lopende,  sal  haer  Cortosie  werden  aangedaen,  ook  Cruyt,  Loot,  Seylen, 
ende  andere  Oorlogs  behoeften,  (van  noden  hebbende)  werden  gegeven ; 
Dog  inncgevalle  die  Rovers  Nederlandscbe  Coopluyden  komen  te 
ontmoeten,  sullen  sy  de  selve  tot  geen  Slaven  maken,  nogte  hare 
goederen  niet  mogen  confisqueren,  ofte  versprcyden,  want  die  sacke 
tegens  myne  souvraine  wille  is ;  ende  soo  eenige  van  de  Nederlandsche 
Ondersaten  in  diervoegen  tot  Slaven  wierden  gemackt,  sullen  sy  ver- 
iest, ende  desselfs  effecten  aan  haer  wedcrgegeven  werden. 

Non-reception  of  Corsairs  in  Holland^  in  case  of  maltreatment  of 

Dutch  Subjects. 

XVIII.  Ende  by  aldien  deselve  Corsairen  eenige  quade  fey  ten 
bedrjTven,  sullen  de  hooggemelde  het  selve  by  Missive  ons  te  kennen 
geven,  ende  die  Gouvemeur  in  welkers  tyd  het  sal  geschieden,  sal 
daer  over  afgeset,  ende  de  geconfisqueerde  goederen  en  effecten  by 
hftm  vergoet  ende  de  Slaven  die  sy  gemaekt  sullen  hebben,  bevryt 
"Werden,  ende  soo  sy  mijne  heylige  bevelen  niet  komen  te  obedieeren, 
800  sullen  deselvige  Rovers  naer  de  Nederlanden  gaende,  binnen 
haere  Casteelen  mede  niet  werden  ontfangen,  ende  waer  *t  schoon,  dat 
sy  haer  qualyk  tracteerden,  soo  sal  daer  door  aan  dit  Verbont  geen 
inbreuk  gegeven  werden;  suUende  de  klagten,  ende  lamentatien  in 
desen  by  ons  voor  aangenaem  aangeuomcn  werden. 

Promulgation  of  Hules  and  Ordinances. 

XIX.  Ende  aan  alle  de  Princen  der  Princen,  Rechters,  Prineen, 
ende  ToUenaren  van  de  Havens  in  myne  beschermde  Coninckryken, 
sullen  de  beveelen  van  myne  heerelykheyd  werden  toegesonden, 
omme  te  weten,  dat  dit  ons  Hoogmaghtig  gebod  in  deser  manieren  is 
uitgegeven,  dat  soo  lange  van  wegen  de  hooggemelten,  dese  Capitulen 
van  Verbont  in  suyvere  opregte  Vriendschap,  gelyk  het  behoord, 
werden  onderhouden,  soo  sal  van  desen  kant  ook  aan  hare  effecten 
ende  goederen,  nochte  Coopmanschappen,  met  desselfs  Gallionen,  ofte 
andere  Schepen,  ook  mede  derselver  inhebbent  Volck,  mitsgaders 
goederenende  koopmanschappen  te  Water,  ofte  te  Lande  met  haere 
lastbeesten  komende,  geene  de  minste  molestie  werden  aangedaen; 
ende  men  sal  haer,  in  hare  affaires  ende  winsten  laten  bewerden. 

Liberation  of  Dutch  Slaves,  at  cost  of  Corsairs. 

XX.  Ende  alle  de  Slaven  die  tot  nu  toe  in  onse  beschermde 
Coninckryken  werden  gevonden,  sullen  vrygelaten  werden,  ende 
haeren  Prys  sal  men  niet  van  de  Nederlandcrs,  maer  van  die  geenen, 
die  deselve  genomen  hebben,  afeysschen. 
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Freedom  of  Dutch  Merchants  on  hoard  of  their  Vessels  laden  with 
Turkish  Provisions.     Exemption /rom  molestation  and  Slavery. 

XXI.  Ende  6oo  de  Inwoonders  Tan  Nederlant  met  lioentie,  van  de 
Torcxe  Schepen  Victalie  kopen  ende  daer  mede  naere  haere  Landen 
gaende,  ende  niet  naer  die  van  de  Vyanden  (naer  den  ontfang)  Turcze 
Schepen  incontreeren,  sullen  hare  Schepen  niet  genomen,  nogte  haere 
inhebbende  Volckeren  tot  geen  Slayen  gemaekt  mogen  werden,  ende 
diergeljke  Slaven  yandeNederlandse  vindende,  sullen  met  de  restitutie 
▼an  haer  goet  wederomme  in  Vryhejd  werden  gestelt. 

Non-seizure  of  Enemies^  Goods,  and  liberation  of  Slaves,  in  Dutch 

Ships, 

XXII.  Ende  soo  de  koopluyden  ran  Vyandlyke  Natien  in  de 
Nederlandsche  Schepen  Coopmanschappen  komen  te  laden,  sullen 
deselve  onder  pretext,  dat  het  Vyantlyk  goederen  sijn,  de  minste 
molestie  niet  werden  aangedaen,  ende  soo  sy  nae  onse  beschermde 
Ryken,  ofte  andere  plaetsen  in  haren  Coophandel  komen,  ofte  van  daer 
gaen,  by  occasie  van  ongelyck  in  Slavemy  quamen  te  verrallen,  dier- 
gclyke  sullen  veriest  werden. 

Assistance  to  Dutch  Ships  in  distress. 

XXIII.  Welke  voorsz.  Schepen  in  onse  beschermde  Rycken,  onder 
Vreede  ende  aeekerheit  komende,  ende  gaende,  op  Zee  door  Storm 
benanwt  werdende,  sal  het  Yolck  von  onse  particuliere  Schepen,  soo 
wel  als  andere,  in  cas  van  nootsakelykheyt,  haer  alio  nodige  hulp  ver- 
reyken,  ende  haer  voor  desselfii  geld  met  eenig  Viotualie  wiUende 
▼oorsien,  sal  niemant  het  selve  mogen  beletten,  nogte  haer  daer  over 
eenige  molestie  aan  doen. 

Non-molestation  of  Dutch  Subjects  trading  in  Turkey, 

XXIV.  De  Nederlandsche  Koopluyden,  Drageluyden,  ende  andere 
Fersonen,  die  te  Water  ofte  te  Lande  in  onse  beschermde  Rycken 
komen  handelen,  ende  negotieren,  naer  dat  sy  volgens  gewoonte  ende 
gebmyk  d'imposten  hebben  betaeld,  sullen  in  't  komen  ende  gaen,  van 
de  Zeevarende  Schippers,  ende  Capiteynen  der  Schepen  ofte  Galeyen, 
<^e  andere,  nogte  van  't  Crygs-Volk  niet  gemolesteert  werden,  nogte 
de  Rechters  sullen  haer  genige  overlast  ofte  verhinderinge  mogen  aan 
doen;  ende  sy,  haer  Yolk,  goet,  ofte  laat-beesten  sullen  geene  het 
minste  leet  onderwurpen  sijn. 

Protection  to  Dutch  Ships  and  Cargoes  driven  on  shore, 

XXV.  Ende  innegevalle  haere  Schepen  van  een  overharde  Wind, 
door  de  Zee  aan  't  Land  wierden  gesmeeten,  sullen  de  Princen, 
Rechters  ende  andere,  haer  alle  mogelyke  hulpe  doen,  ende  alle  de 
geberghde  efibcten,  ende  Coopmanschappen  aan  haer  wederom  con- 
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segneren,  sonder  dat  de  Fiscaels  haer  daer  meede  sullen  mogen 
bemoejen. 

Exclusive  liability  of  Dutch  Debtors. 

XXVI.  Ende  soo  ymant  van  de  Nederlanders  yerschult  waere,  sal 
den  schult  Tan  den  schuldenaer  geeyst,  en  genomen  werden^  macr 
jmant  anders  daer  Toor  geen  borg  gebleven  zynde,  sal  daer  over  niet 
aangetast,  ofle  den  schult  van  hem  geeyst  werdcn. 

Execution  of  Dutch  Wills,     Succession  to  Property/  of  Intestates. 

XXVII.  Ende  ingevalle  ymant  quame  te  sterven,  sullen  alle  sync 
goederen  ende  effecten  aan  die  geenen,  die  hy  by  Testament  tot  erfge- 
naem  sal  hebben  verklaert,  werden  gegeven  ;  ende  sonder  uytterste 
wille  komende  t'overlyden,  sullen  deselve  goederen  ende  effecten,  met 
goedvinden  van  den  Ambassadeur  ofte  de  Consuls,  aan  sijn  Compagnon 
werden  geconsigneert,  waer  inne  niemant  anders  sigh  sal  hebben  te 
steeken. 

Registration  of  Dutch  Commercial  Transactions.     Decision  of  Disputes 

thereby. 

XXVIII.  Ende  soo  de  onderwurpene  ingesetenen  Neederlandsche 
Ooopluyden,  Consuls  en  Dnighluydcn  in  onse  beschermde  Ryken, 
wegens  Handel,  Coopmanschap,  borghtocht,  ofte  andere  rechtsvorde- 
ringe  voorvallende,  voor  den  Rechter  gaende,  omme  deselve  te  doen 
registreeren,  ofte  daer  van  Hogiet  nemen,  ende  daer  naer  dien  aan- 
gaende  questie  onstaende,  sal  men  het  Hogiet,  ende  het  Register  nae 
sien,  ende  ingevolge  van  derselver  inhoudeii  sententieren ;  Edog  van 
dese  twee  geene  vindende,  ende  dat  sy  evenwel  door  ymant  voor  't 
Gerecht  geroepen  wierden,  omme  iets  van  haer  te  bekomen,  sullen 
sodanige  recht-pleginge  niet  mogen  werden  aangehoort,  ten  respecte 
dat  van  geen  Rechters  Hogiet  werd  vertoont,  nochte  in  het  Raster 
niet  aangeteekent  en  werd  bevonden,  want  tegens  de  hcyligen  Rechtcn 
sal  niemant  ongelyk  werden  aangedaen. 

Nan4iahilify  of  Sureties  for  Debts  ofBunttways. 

XXIX.  Ende  soo  ymant  van  deselve  verschalt  was,  ende  door 
quade  aetien  sig  quame  te  absenteren,  soo  sal  niemant  die  voor  henoi 
geen  borgb  gebleven  is  daer  voor  werden  aangetast. 

Nullity  of  False  Accusations^  in  order  to  eatortion. 

XXX.  Ende  soo  eenige  Pcrsonen  met  valsheyt  ofte  bedroch  mochte 
seggen,  ghy  hebt  ons  gevloekt  ofte  gelastert,  omme  haer  daer  meedc 
eenigh  geld  af  te  persen,  sullen  hare  klagten  niet  mogen  werden  ge* 
hoort,  nogte  onder  dat  jiretext,  tegens  het  heylige  Recht  haer  eenige 
molestien  mogen  aandoen,  maer  men  sal  diergelyke  saken  vemietigen.. 
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lAberaHofi  of  Dutch  Slaves^  on  demand  of  Amhasaador  or  OotisuL 

XXXI.  Ende  soo  na  desen  d*Onderdanen  van  Nederlandt  in 
Slavemy  vervielen,  ende  by  dereelver  Ambassadeur  ofte  Consuls 
geeyscht  wierden,  ende  bewesen  werd,  van  haer  Land  te  sijn,  sal  men 
deselve  na  sig  nemen  ende  aan  de  Nederlanders  geven. 

Exemption  of  Embassy  from  Garaz^  Cassabi^,  Sfc, 

XXXII.  Van  de  Onderdanen  der  selver  die  in  onse  bescbermde 
Ryken  wonen,  by  zy  getrouwt  ofte  ongetrouwt,  Negotie  dryvende,  sal 
geen  Garaz  gevordert  werden ;  gelyk  mede  de  Consuls  ende  Dragluy- 
den,  die  in  dienst  van  de  Ambassadeurs  sijn,  van  Oaraz,  Cassabie, 
ende  andere  Keyserlyke  beswaernissen,  volgens  oud  gebruyk,  vry  ende 
except  sullen  sijn. 

Non-opposition  to  recal  and  change  of  Oonstds^  at  Cairo,  Sfc, 

XXXIII.  Ende  so  sy  in  Cairo,  Alexandrien,  Aleppo,  Tripoli  di 
Soria,  in  de  Scalen  van  Saida,  Cipro,  ende  in  *t  Westerlyke  Algiers, 
Tunis,  Tripoli,  ook  in  Morea,  Smima,  Scio,  ende  andere  Havens  van 
myne  bescbermde  Ryeken,  baere  Consuls  doen  veranderen,  ende  in 
defselver  plaetse,  tot  dien  dienst  andere  bequame  personen  verordon- 
neren,  ende  derwaerts  senden,  sal  niemant  baer  bet  selve  mogen 
beletten. 

Non-compulsion  of  Merchants  to  take  Goods, 

XXXIY.  Ende  tegens  bet  begeeren  der  Koopluyden  sal  niemant 
haer  eenige  waeren  op  willende  dringen,  dieswegen  genige  force  mogen 
aandoen. 

Non-hearing  of  Civil  Causes,  in  absence  of  Dragoman, 

XXXV.  Ende  soo  yemant  met  een  Nederlander  verscbil  is  beb- 
bende,  voor  den  Recbter  gaet,  ende  den  Nederlantscben  Drageman 
daer  by  niet  present  wesende,  sal  den  Recbter  sijne  pretensie  niet 
mogen  aanboren,  dog  by  aldien  de  sake  van  nootdringende  gewigte  is, 
800  sal  men  bem  opbouden,  tot  dat  den  Draegman  komt,  mits  dat 
ook  de  Nederlanders,  met  bet  seggen,  onsen  Draegman  is  niet  present, 
geene  uitvlugten  sullen  bebben  te  soeken,  dat  de  saeke  daer  door 
opgehouden  werd. 

Liberation  of  Dutchmen  made  Slaves  in  Greece  or  Asia,     Restitution 
of  Purchase-money  for  Slaves  turned  Turks, 

XXXVI.  Ende  soo  de  Roof-Scbepen  ofte  Roeybarcken  ymant  van 
de  Nederlanders  tot  Slaven  gemaekt,  ende  naer  Grieken-Landt  ofte 
Aaien  gevoert  badden,  ende  hem  aldaer  komen  te  verkopen,  soo  sal 
daer  nae  sterke  ondersoekinge  gescbieden,  ende  diergelyke  in  wiens 
Uanden  deselve  werdeu  gevonden,  sullen  vry  syn ;  ende  soo  den  voorz. 
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Slaef  Turcx  geworden  waere.sal  sijn  Patroon  te  kennen  moeten  gcven, 
van  wie  hy  hem  hceft  gekregen,  cnde  sal  sijn  Geld  by  den  Yerkoper 
werden  gerestitueert,  ende  die  geenen  daer  by  hy  gevonden  sal  sijn, 
sal  hem  yry  moeten  maken,  ende  los  laten  henen  gaen. 

Reciprocal  aid  to  Turkish  and  Dutch  Vessels. 

XXXVII.  De  Schepen,  Galeyen  ofte  Armaden  uit  myne  beschermde 
Ryken  in  Zee  steekende,  aldaer  Nederlantae  Schepen  ontmoeten,  eullcn 
malkanderen  Yrindschap  bewysen,  sonder  den  anderen  geenige  schaede 
ofte  yerlies  aan  te  doen ;  ende  soo  sy  in  Zee  ofte  in  de  Havens  gecne 
presenten  met  haere  vrye  wille  begeeren  te  geven,  soo  sal  men  haer 
nogtans  geen  Scheeps  Gereetschap,  ofte  goet,  nogte  jongens,  ofte 
eenige  andere  saken  met  gewelt  ofte  force  mogen  afnemen,  ofte  haer 
daerom  eenige  overlast  nogte  quellinge  aan  doen. 

Privileges  as  of  French  and  English  Subjects, 

XXXVIII.  Ende  alle  het  geene  in  de  vergunde  Keyserlyke  Ver- 
bont-Brieven  van  Vrankr}*k,  ende  Engclandt  is  toegestaen,  beneffens 
alle  saken  soo  wel  ten  reguarde  van  goederen  als  anders,  wert  nog- 
maels  op  het  Recht  van  de  Nederlanders  geconfirmeert ;  ende  invoegen 
als  het  selve  by  die  Keyserlyke  Verbintcnissen  is  verleent,  sal  het 
selve  soo  wel  in  't  reguarde  van  Coopmanscbappen  als  andere  afiaires 
even  gelyk  sijn  effect  hebben,  ende  dese  myne  hoge  Keyserlyken 
Verbont-brief,  ende  heylige  Wet  sal  niemant  tegenstaen,  ofte  haer 
daer  over  eenige  moeyten  mogen  aandoen. 

Search  of  Dutch  Vessels  at  Constantinople  and  Dardanelles^  but  tiol 

at  GaUipoli, 

XXXIX.  Haere  Gallioehen  ende  Schepen  gereet  leggende  om  te 
vcrtrekkcn,  eens  in  Constantinopolen,  ende  andermacl  voor  de  Castee- 
Icn  van  de  Dardanellen  bcsocht  wesende,  sullen  mogen  weggaan,  ende 
tegens  myne  Keyserlyken  Verbont-brief  in  Galipoli  niet  gevisiteert 
werden,  veel  miu  sal  men  haer  om  die  oorsaeke  eenig  Geld  afnemen, 
nogte  in  eeniger  wyse  leet  aandoen. 

Freedom  of  Vessels  from  search,  cfter  payment  of  Dues, 

XL.  Haere  Gallionen  ende  Schepen  die  in  de  Havens  van  onse 
beschermde  Ryken  Coopmanscbappen  laden,  ende  daer  van  den  voUen 
Tol  betael  hebbende,  sal  niemant,  omme  van  haer  Greld  af  te  persen, 
mogen  visiteren,  ofte  onder  dat  pretext  moeyelykheden  aandoen. 

Partial  unloadings  of  Turkish  Goods.     Non-exaction  of  Duties  thereon. 

XLI.  Ende  in  Aleppo  ofte  andere  onser  beschermde  de  Rycken 
Syd,  ofte  andere  waereu  kopende,  naer  dat  sy  den  Toll  daer  van  sullen 
hebben  betaelt,  met  haere  Schepen  tot  Ciprus,  ofte  in  andere  Havens 
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komende,  aldaer  eenige  Koopmanschappen  uit  lossen,  niet  om  te  yer- 
kopen,  maer  omme  deselve  door  oootsaekelykheyd  in  cen  ander  Schip 
te  laden,  ofte  wel  om  voor  eenige  dagen  in  ecn  Magazyn  tc  leggen,  sal 
niemantt  om  dat  sy  haere  goederen  gelost  hebben,  haer  eenige  moeye  - 
lykheden  aandoen,  nogte  onder  dat  pretext  eenig  Oeld  afnemen,  ende 
tegens  desen  mjmen  Verbont-brief  sullen  de  Rechters,  nogte  Justiciers, 
ofte  andcre  Ke^'serlyke  Officieren  gecne  de  minste  overlast  aandoen. 

Freedom  of  purchase  and  shipment  of  Salt. 

XLII.  De  Galioenen  ende  Schepen  van  de  Nederlansche  Onder- 
danen  sullen  in  Cipro  ofte  andere  Harens  van  onse  beschermde  Ryken, 
Toor  baer  Geld  soo  veel  sout  als  het  haer  belieft,  mogen  kopen,  tot 
soodanigen  Prys,  ak  de  Turken  dat  Tolgens  den  taxt  selfs  annemen  ; 
ende  het  selve  ladende,  sal  niemant  haer  daer  over  eenig  moeyelyk- 
henden  mogen  aandoen,  nogh  meer  als  dvn  ordinarissen  Prys  van  haer 
mogen  afuemen. 

Duti/  upon  Salty  as  ballast, 

XLIII.  Ende  gelyk  de  Schepen  in  het  Eyland  Ciprus  tot  ballast 
sout  innemen,  overmits  het  selve  sout  niet  en  is  van  sulken  waerdig- 
heyd  als  ander,  ende  voor  yder  Karre  daer  van  maer  komen  te  betalen 
een  en  't  seventag  Aspers  ;  boo  sullen  de  Nederlandsche  Gallioenen, 
ende  Scheepen  daer  komende,  ende  van  dat  sout  kopende,  ende  het 
selve  en  haere  Sehepen  in  plaets  van  ballast  ladende,  ook  Tolgens  't 
out  gebruyk  voor  een  en  't  seventigh  Aspers,  ende  geen  meer,  yder 
Karre  kunnen  kopen,  om  dese  sake  sullen  de  Rechters,  nogte  de  ToUe- 
naers,  ofte  andere  Eeyserlyke  Officieren  haer  geene  de  minste  molestie 
mogen  aandoen. 

3  per  Cent.  Duty  upon  certain  imports  into  Turkey. 

XLIY.  Ende  in  onse  beschermde  Ryken,  Jjoot,  Tin,  Yser,  Stael, 
ende  andere  Crameryen  brengende,  sal  niemant  haer  daer  over  eenige 
molestie  aandoen,  ende  gelyk  in  mynen  Keyserlyken  Verbont-brief 
geschreyen  is,  sal  daer  yan  maer  drie  ten  honderd  voor  Tol  werden 
genomen,  sonder  meer  te  mogen  pretenderen,  ofte  dat  onder  dat 
pretext  van  Tol  haer  eenige  yordere  ongelegetheyd  sal  werden 
aangedaen. 

Duties  on  Goods  conveyed  by  Dutch  Ships  on  account  of  7\irhs.  ■ 

XLY.  Ende  soo  in  de  Gallioencn  ende  Schepen  yan  de  Neder- 
landers  tot  Damiata,  Alexandria,  ofte  andere  Havens,  by  de  Turckeif 
met  haere  yrye  wille  Coopmanschappen,  ofte  goederen  vrerden  geladen 
omme  na  Constantinopolen  ofte  andere  onse  beschermde  Ryken  te 
brengen,  sal  niemant  mogen  beletten ;  ende  om  dat  deselye  in  Neder- 
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ladsche  Schepen  geladea  sijn,  eal  men  daer  yan  geen  meer  als  andere 
Turcken  gewoon  sijn  Toor  Toll  te  betalen,  mogen  afnemen. 

Dutch  Ships  exempt  from  service  in  Port. 

XLVI.  Haere  GaUiocnen  ende  Schepen  in  wat  Havens  dat  dcselve 
souden  mogen  wesen,  haeren  Tollen  Toll,  ingevolge  van  den  Keyser- 
lyken  Verbont-brief  betalende,  sullen  genige  diensten  mogen  werdca 
opgedrongen. 

Dutch  Converts  to  Mahometanism,  Their  goods  and  money, 
XL VII.  Ende  soo  ymant  van  haere  Coopluyden  met  Coopman- 
schappen  komende,  Turez  wierde,  sullen  de  goederen,  ende  Contanten, 
die  hy  van  de  Coopluyden  van  sijn  Land  hccft  gekregen,  met  kennisse 
van  den  Ambassadeur,  ofle  de  Consuls  hem  afgcnomen,  eende  aan 
sijne  Representanten  gegeven  werden,  omme  deselve  haere  eygenacrs 
toe  te  scnden,  sender  dat  ymants  Recht  op  hem  blyve,  waer  t^en 
de  Justiciers,  Rechters,  ofte  yemant  anders  haer  niet  sullen  mogen 
opposeren. 

Declaration  of  Conversion  to  Mahometanism, 
XLYIII.  Ende  soo  yemant  tegens  de  Heylige  Rechten,  aan  een 
Nederlander  seyde,  ghy  zyi  Turcx  geworden,  om  hem  daer  meede 
eenig  Geld  af  te  persen,  ofle  moeyelykheden  aan  te  doen,  dat 
sal  niet  valideren,  maer  soo  hy  voor  een  Draegman,  met  sijne  vrye 
wille  komt  te  scggen,  ik  ben  Turcx  geworden,  dat  is  seer  wel,  dog  tot 
de  komste  van  den  Draegman  toe,  sal  niemant  hem  mogen  molesteren, 
ende  sy  sullen  haeren  Draegman  sonder  uytstel  daer  by  docn 
komen. 

Over-valuation  of  Goods,     Duty  thereon  paid  in  kind. 

XLIX.  De  inkomende  goederen  van  de  Gallioenen  ofte  Schepen 
der  Nederlandsche  Ondersaten  by  de  Estimateurs  die  in  den  Toll  sijn 
(omme  te  strappazzeeren)  boven  de  waerdc  gcestimcert  wcrdende,  soo 
sal  den  Tol  soo  Teel  de  selve  komt  te  importeeren,  goederen  moeten 
aannemen,  ende  geen  Gelt  mogen  vorderen. 

Reception  in  Ports  of  and  Supply  of  Necessaries  to.  Enemies^  Vessels 

captured  hy  Dutch  Ships, 
L.  Ende  soo  haere  Gallioenen  ofte  Schepen  uitlopende  omme  te 
vechten,  met  die  geenen  die  geen  Vreede  met  onse  geluckige  Trone  en 
hebben,  ende  slaende,  de  Schepen  van  haere  Yyanden  komen  te 
nemen,  in  wat  Plaetze,  en  Havens,  ofte  Forten  van  onse  beschermde 
Byken  sy  daer  mede  (met  haere  vrye  wille)  sullen  in  lopen,  ofte  <loor 
Storm  inkomen,  sal  niemant  haer  eenige  moeyte  mogen  aandoen,  ende 
aldaer  alle  nootsakelyke  provisic  voor  haer  Gelt  mogen  kopen,  sonder 
dat  ymant  dat  sal  beletten. 
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Permission  to  visit  Jerusalem.     Non-molestation  of  Christians. 

LI.  Ende  soo  de  Onderdanen  yan  de  Nederlandsche  Flaetsen  in 
mst  ende  vreede  Jerusalem  willen  besigtigen,  sullen  in  't  gaen,  ende 
komen  geen  molestie  aangedaen  werden,  ende  de  Priesters  van  de 
Kerke,  (Kamame  genaemt)  ofte  andere,  sullen  onder  pretext  van  te 
^^S^^9  S7  ^^  ^^^  ^^  Luteriaensche  Religie,  haer  geene  moeyte  ofte 
ongelyk  mogen  aandoen ;  maer  ter  contrarie  de  nootsakelyke  plaetsen 
laeien  besigtigen. 

Protection  of  Turkish  Authorities  to  Dutch  Vessels, 

LII.  Haere  Gallioenen  ofte  Schepen  in  onse  bcschermde  Rjken 
komende,  sullende  bewaert,  ende  beschermt  werden,  ende  in  rust  en 
vreede  wederomme  mogen  weg  gaen. 

Stolen  Merchandise,     Search  for  and  punishment  of  Offenders. 

LIII.  Ende  innegevalle  haere  goederen,  ofte  Koopmanschappen 
mogten  verstrooyt  ofte  gestolen  wosen,  sal  men  om  haer  verloren  goet 
ofte  Yolk  weder  te  vinden,  ende  voor  den  dag  te  brengen,  alle 
mogelyke  devoiren,  en  naerstigheden  aanwenden,  ende  sal  den  han- 
dadiger  Tan  dat  werk,  hy  sy  wie  hy  wil,  naer  syne  yerdienste  werden 
gestraft. 

Exemption  of  Ambassadors,  Sfcfrom  Duties  on  Clothes  and  Provisions. 

LIV.  Ende  yan  derselver  Ambassadeurs,  Consuls,  Dragluydens, 
ofte  haer  Volckx  kleederen,  Eet-  ende  Drink- waeren,  die  sy  met  haere 
penningen  doen  komen,  sal  men  altoos  geen  Toll,  Batz,  Eeste  nogte 
Cassabie-Gelt  mogen  eysschen,  sullende  de  Gouvemeurs,  Conmian- 
deurs,  Admiralen,  myne  Slayen,  Rechters,  Opsienders,  Tollenaers, 
Lant-  ende  Zee-Capiteynen,  ook  Yrywillige,  mitsgaders  alle  het  Yolck 
yan  myne  beschermde  Ryken,dese  oprechte  ende  sincere  Yerbont- brief 
met  sijne  intentie  doen  achtenrolgen,  sender  ietwee  daer  tegeus  in  te 
willigen,  sodanig,  dat  die  geene,  die  tegens  ons  hoog  magtig  gebod  sig 
sal  opposeren,  yoor  schelmsche,  ende  ongehoorsame  benden  sullen 
werden  gehouden,  ende  sender  tyd  ofte  uytstel  aan  haer  te  geyen,  naer 
merite,  andere  ten  ezempel  werden  gestraft. 

Duty  on  Dutch  Imports  from  Russia,  in  the  Black  Sea. 

LY.  De  Nederlandsche  Coopluyden,  ofte  ander  Yolck,  met  haere 
gekogte  goederen  n^;otierende,  en  nae  Trapasonda,  Cafih  ofte  andere 
Plaetsen  in  de  Swarte  Zee,  ofte  Hayens  van  onse  beschermde  Ryken 
brengende,  ofte  van  daer  oyer  Land  door  den  Revier  Ten,  na  Hasack, 
Moscovien,  ende  deRussischeLanden  willende  gaen,  ende  van  die  Quar- 
tieren  wederom  in  onse  beschermde  Ryken  Koopmanschappen  brengen, 
omme  te  handelen,  sal  die  Negotie  haer  niet  mogen  werden  yerboden, 
ende  van  haere  goederen  geen  meer  (in  gevolge  ende  conform  dese 
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Verbont-brief)    als    drie    ten    honderd    voor    Toll    m<^n    werden 
genomen. 

Non-exactiom  upon  Dutch  Vessfls  for  Goodt  not  sold  at  Caffa^  ^c. 
Supply  of  Waggons.  3  per  Cent,  duty  only,  on  Goods  landed  at 
Constantinople,     Mutual  observance  of  Stipulations. 

LVI.  Ende  soo  haere  Schepen  door  contrarie  Wind  per  Constan- 
tinapolen  komende  in  Caffa,  ofte  de  Plaetsen  daer  outrent  quamen  tc 
vervallen,  ofte  met  haere  vrje  wille  daer  nae  toe  gingen  ;  ende  volgens 
haere  Intentie  haere  Waren  nietkonden  verkopen,  sal  niemant  deselve 
Gocderen  met  gewelt  mogen  lossen,  ofte  nae  sig  nemen,  nogte  de 
Gallioenen,  ofte  Sche])en,  die  in  die  Quartieren  komen,  geenige  moles- 
tie  mogen  aandoeu,  ende  in  de  vreesagtigc  ofte  periculeuse  Plaetsen 
sullen  de  Regentcn  haere  Schepen,  ende  derselver  inhebbende  Yolcke- 
ren,  en  Koopmanschappen  beschermen,  ende  soodanig  doen  bewaeren, 
dat  haer  gecne  Schade  nogte  Verlies  over  en  kome,  en  haere  nootsake- 
Ijke  Provisie  van  de  Plaetsen  daer  deselve  gevonden  werd,  met  be- 
tuiginge  van  Vrindschap,  voor  haer  Gelt  doen  hebben ;   Ende  soo  sy 
tot  de  Lading  van  haere  Goederen,  Karre  ofte  Turex  Vaertu^  begcer- 
den  te  hunren  (soo  deselve  van  te  voren  niet  genomen  sjn)  sal  niemant 
dat  mogen  beletten ;  ende  van  de  Gocderen  die  sy  van  die  Quartieren 
naar  Constantinopolen  brengen ;  soo  sy  deselve  om  te  verkopcn  onder- 
wegeu  niet  en  lossen,  sal,  tot  datse  in  Constantinopolen  komen,  geen 
Tol  werden  genomen,  maer  alhier  gearriveert  synde,  sal  van  haere 
geloste  effecten  Tol  genomen  werden,  ende  haer  in  rust  en  vreede  laten 
negotieren,  maer  van  de  ongcloste  Waren  sal  geen  Tol  genomen 
werden ;  Edog  in  Constantinopolen  sal  van  deselve  Coopmanschappen 
geen  meer  als  drie  ten  hondert  werden  gevordert,  in  conformite  van 
dit  Verbond.    Ende  soo  lange  sy  met  opregte  suyverheyd  des  gemoets 
haer  Woord  stant  doen  houden,  soo  neme  ik  ook  hare  Vrindschap  aan, 
belovende,  ende  sweerende  by  den  Alderhoogsten  Goedertieren  God, 
die  Hemel  ende  Aerde  geschapen  heeft,  vol  van  oneyndelyke  Genade, 
ende  buyten  de  welke  geen  anderen  en  is,  en  by  de  heylige  Zielen  van 
myne  souvraine  alder-Doorlugtigste  Grootvaders,  die  den  hogen  God 
in  syne  ^uwige  Glorie'wil  verligten !  dat  van  onsen  kant  tegens  dit 
Verbont,  ende  Verdragh,  ofle  tegens  dese  VerleniDge  niets  sal  werden 
gedaen  ;  tot  welken  eynde  dese  myne  geluckige  Keyserlyke  Verbont- 
brieff,  met  syne  heylige  Inhouden  sal  werden  onderhouden,  dat  een 
ydcr  soo  voor  waeragtig  meet  weten,  ende  aan  dit  heylige  teeken 
Geloof  geven;    Geschreven  in  den  beginne  van  de  heylige  Maent 
Ramasan  Anno  1091.     In  onse  beschermde  verblyff-Plaetse,  Constan- 
tinopolen. 
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No.  4. — Treaty.     (Commerce,    8fc.)     Constantinopley 

March  14,  1840.* 


Traiti  de  Commerce  entre  lee  PayM-Bas  et  la  Porte  Ottomane.     SigtU  d 

Constantinople^  le  14  MarSy  1840. 

La  ConTention  conclue  le  16  Aoiit,  1838,  entre  la  Sublime  Porte 
et  la  Grande-Bretagne,  de  m^me  qu*avec  la  France  le  25  Novembre  de 
la  meme  annee,  Tune  et  I'autre  additionnelle  a  leurs  Capitulations, 
accordant  aux  autres  Puissances  amies  de  participier,  en  ce  qui  con- 
ceme  leiir  Commerce,  aux  conditions  qui  en  sont  la  base ;  etant  en 
outre  assure  par  les  Capitulations  Imperialcs,  garanties  par  la  Sublime 
Porte  a  la  Neerlande,  que  tout  ce  qui  est  accord^  k  la  France  et  i 
I'Angleterre,  serait  egalement  applicable  en  faveur  de  la  Nation  Nfeer- 
Ixmdaise ;  en  consideration  de  ces  deux  titres  precites  et  de  Tancienne 
ct  tres-sincere  amiti^  qui  subsiste  si  heurcusement  entre  les  deux 
Gouvemements,  S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas  et  S.  H.  le  Sultan,  animes 
mntuellement  du  desir  d*en  resserrer  les  liens,  sont  convenus  de  regler 
par  un  Acte  special  les  rapports  commerciaux  de  leurs  sujets,  sur  le 
m^me  pied  que  ceux  des  Frangais  et  des  Anglais,  dans  le  but  de  les 
augmenter  r^ciproquement  a  Favantage  des  deux  Etats  respectifs. 
A  oet  effet,  ils  ont  nomm^,  etc. 

Abt.  I.  Tons  les  droits,  privileges  et  immimites,  qui  ont  ete  con« 
feres  aux  sujets  ou  aux  b&timents  Neerlandais  par  les  Capitulations 
existantes,  sont  confirmes  aujourd'hui  et  pour  toujours,  k  Texception 
de  ceux  qui  vont  Stre  sp^cialtment  modifies  par  la  pr^sente  ConTen- 
tion, et  il  est  en  outre  express^ment  entendu  que  tous  les  droits, 
privileges  et  immunites,  que  la  Sublime  Porte  accorde  aujourd'hui 
ou  pourrait  accorder  a  ravenir  aux  b&timents  et  aux  sujets  de  toute 
autre  Puissance  Etrangere,  seront  ^galemeut  accordds  aux  sujets  ou 
aux  b&timents  Neerlandais  qui  en  auront  de  droit  Texercice  et  la 
jouissance. 

II.  Les  sujets  de  S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bays  ou  leurs  ayants-cause' 
pourront  acheter,  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman,  soit 
qu'ils  yeuiUent  en  faire  le  commerce  a  Tinterieur,  soit  qu'ils  se  pro- 
posent  de  les  exporter,  tous  les  Articles  sans  exception  provenant  du 
sol  ou  do  rindustrie  de  ce  Pays. 

La  Sublime  Porte  8*engage  formellement  a  abolir  tous  les  mono- 
poles  qui  frappent  les  produits  de  Tagriculture  et  les  autres  productions 
quelconques  de  son  territoire,  comme  aussi  elle  renonce  a  Tusage  des 

*  Martens  and  Cawy.     Vol  5.     Page  24. 
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Teskirh  demandes  aux  Autorites  locales  pour  Tachat  de  ces  marchaD- 
dises,  ou  pour  les  transporter  d*un  lieu  a  un  au^c,  quand  eUes  etaient 
achet^s ;  toute  tentative  qui  serait  faite  par  une  Autorite  quelconque 
pour  forcer  les  sujets  Neerlandais  a  se  pourvoir  de  semblables  pennis 
ou  TeskMs,  sera  consideree  comme  une  infraction  aux  Traitds,  et  la 
Sublime  Forte  punira  imm6diatement  airec  s^v^rite  tous  Vizirs  ou 
autres  Fonctiounaires  auxquels  on  aurait  une  pareille  infraction  a 
reprocher,  et  elle  indemnisera  les  sujets  Neerlandais  des  pertes  ou 
vexations  dont  ils  pourront  prouver  qu'ils  ont  eu  a  soufirir. 

III.  Les  Marchands  Neerlandais  ou  leurs  ayants-cause,  qui  ache- 
teront  un  objet  quelconque  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la 
Turquie,  dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans  Tin- 
terieur  de  I'Empire  Ottoman,  paieront,  lors  de  Tachat  ou  de  la  vente, 
les  memes  droits  qui  sont  pajes  dans  les  circonstances  analogues  par 
les  sujets  Musulmans,  ou  par  les  Eajas  les  plus  favorises  parmi  ceux 
qui  se  livrent  au  commerce  interieur. 

IV.  Tout  Article,  produit  du  sol  ou  de  Findustrie  de  la  Turquie, 
achet6  pour  Tezportation,  sera  transporte  libre  de  toute  espece  dc 
charge  et  de  droits,  k  un  lieu  convenable  d'embarquement  par  les 
negocians  Neerlandais  ou  leurs  ayants-cause. 

Arriv^  la,  il  paiera  a  son  entree  un  droit  fixe  de  9  p.  100  de  sa 
valeur,  en  remplacement  des  anciens  droits  de  commerce  interieur, 
supprimes  par  la  pr^sente  Convention.  A  sa  sortie  il  paiera  le  droit 
de  3  p.  100  anciennement  etabli  et  qui  demeure  subsistant.  II  est 
toutefois  bien  entendu  que  tout  article  achete  au  lieu  d*embarquement 
pour  Texportation,  et  qui  aura  deja  pay^  a  son  entree  le  droit  interieur, 
ne  sera  plus  soumis  qu*au  seul  droit  primitif  de  3  p.  100. 

V.  Tout  Article  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Neerlande 
et  de  ses  D^pendances,  et  toutes  Marchandises,  de  quelque  espece 
qu'elles  soient,  embarqu6es  sur  des  b^timents  Neerlandais,  et  ^tant  la 
propriety  de  sujets  Neerlandais,  ou  apport^es  par  tene  ou  par  mer, 
d^autres  Pays,  par  des  sujets  Neerlandais,  seront  admis  comme  ante- 
rieurement  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman  sans  aucune 
exception,  moyennant  un  droit  de  3  p.  100  calcul6  sur  la  valeur  de  ces 
articles. 

En  remplacement  de  tous  les  droits  de  commerce  interieur,  qui  se 
per9oivent  aujourd'hui  sur  les  dites  Marchandises,  le  N^gociant  Neer- 
landab  qui  les  importera,  soit  qu*il  les  vende  au  lieu  d'aniv^e,  soit 
qu*il  les  exp^die  dans  Tint^rieur  pour  les  y  vendre,  paiera  un  droit 
additionnel  de  2  p.  100.  Si  ensuite  ces  Marchandises  sont  revendues 
k  rinterieur  ou  d  Texterieur,  il  ne  sera  plus  exig^  aucun  droit  ni  du 
vendeur  ni  de  Tacheteur,  ni  de  celui  qui,  les  ayant  achetecs,  d^sirera 
les  expedier  au  dehors. 

Les  Marchandises  qui  auront  pay^  Tancien  droit  d*importation  de 
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dp.  100  dans  an  port,  ponrront  etre  envoy  ees  dans  un  autre  port, 
fruiches  de  tout  droit,  et  ce  n^est  que  lorsqu'elles  y  seront  vendues 
ou  transportees  de  celui-ci  dans  Tinterieur  du  Pays,  que  le  droit 
additionnel  de  2  p.  100  devra  ^tre  acquitt^. 

II  demeure  entendu  que  le  Gouvemement  de  S.  M.  le  Roi  des 
Pays-Baa  ne  pretend  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aucun  autre  du 
present  Traite,  stipuler  au  delk  du  sens  nature!  et  precis  des  termes 
employes,  ni  priver  en  aucune  maniere  le  Gouvemement  de  8a  Hau- 
tesse  de  Texercice  de  ses  droits  d'administration  interienre,  en  tant 
toutefois  que  ees  droits  ne  porteront  pas  une  atteinte  manifesto  auz 
stipulations  des  anciens  Traites,  et  aux  privileges  accordes  par  la 
presente  Convention,  aux  sujets  Neerlandais  et  a  leurs  propri^t^s. 

VI.  Les  sujets  Neerlandais  ou  leurs  ayants-cause  pourront  librement 
trafiquer,  dans  toutesles  parties  de  TEmpire  Ottoman,  des  marchandises 
apportees  des  Pa3rs  etrangers ;  et  si  ees  marchandises  n*ont  pay6  d 
leur  entree  que  le  droit  dlmportation,  le  n^gociant  Neerlandais  ou  son 
ayant-cause  aura  la  faculty  d'en  trafiquer  en  payant  le  droit  additionnel 
de  2  p.  100  auquel  il  serait  soumis  pour  la  vente  des  propres  nxar- 
chandises  qu*il  aurait  lui-m^me  import^es,  on  pour  leur  transmission 
faite  dans  Tint^rieur  avec  I'intention  de  les  y  vendre.  Ce  payement 
une  fois  acquitte,  ees  marchandises  seront  libres  de  tous  autres  droits, 
quelle  que  soit  la  destination  ulterieure  qui  sera  donn6e  k  ees  mar- 
chandises. 

VII.  Aucun  droit  quelconque  ne  sera  pr61ev£  sur  les  marchandises 
Neerlandaises,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Nterlande  et  de 
ses  Dependances,  ni  sur  les  marchandises  provenant  du  sol  ou  de  Tin* 
dustrie  de  tout  autre  Pays  etranger,  quand  ees  deux  sortes  de  mar- 
chandises embarqu^es  sur  des  b&timents  Neerlandais,  passcront  par 
les  detroits  des  Dardanelles,  du  Bosphore  ou  de  la  Mer  Noire,  soit  que 
ees  marchandises  traversent  ees  Detroits  sur  les  b&timents  qui  les  ont 
apportees,  ou  qu'elles  soient  transportees  sur  d'autres  blitiments,  ou 
que  devant  etre  vendues  ailleurs,  elles  soient  pomr  un  temps  limits, 
d^pos^  k  terre  pour  ^tre  mises  k  bord  d'autres  b&timens,  et  con- 
tinuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marchandises  importees  en  Turquie  pour  etre  trans- 
portees en  d' autres  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  Timporta- 
teur,  seront  expedites  par  lui  dans  d*autres  Pays,  pour  y  etre  vendues, 
ne  paieront  que  le  premier  droit  d^mportation  de  3  p.  100,  sans  que, 
sous  aucun  pretexte,  on  puisse  les  assujettir  a  d*  autres  droits. 

VIII.  Les  Finnans  exig^s  des  batiments  marchands  Neerlandais, 
a  leur  passage,  dans  les  Dardanelles,  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront 
toujours  delivr^  de  maniere  a  leur  occasionner  le  moins  de  retard 
possible. 

IX.  La  Sublime  Porte  consent  a  ce  que  la  Legislation  cr^^e  par 
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la  presente  ConTention  soil  executable  dans  toutes  les  provinces  de 
TEmpire  Ottoman,  e'est-a-dire  dans  les  possessions  de  Sa  Hautessc 
situees  en  Europe  et  en  Asie,  en  Egypte,  et  dans  les  autres  parties  de 
TAfrique  appartenant  a  la  Sublime  Porte,  et  qu*elle  soit  applicable  a 
toutes  les  classes  des  sujets  Ottomans. 

X.  Suirant  la  coutume  ^tablie  entre  la  Neerlande  et  la  Sublime 
Porte,  et  afin  de  preyenir  toute  difficulte  et  tout  retard  dans  I'esti- 
mation  de  la  valeur  des  articles  import^s  en  Turquie,  oa  exportes  des 
Etats  Ottomans  par  les  sujets  Neerlandais,  des  Commissaires  verses 
dans  la  connaissance  du  commerce  des  deux  Pays  ont  ^te  nomm^s, 
tous  les  quatorze  ans,  pour  fixer  par  un  Tarif  la  somme  d'argent  en 
monnaie  du  Graad- Seigneur,  qui  devra  etre  payee  sur  chaque  article. 

Or  le  terme  de  quatorze  ans  pendant  lequel  le  dernier  Tarif  devait 
rester  en  vigueur  etant  expire,  les  Hautes  Parties  Contractantes  sont 
convenues  de  nommer  conjointement  de  nouveaux  Commissaires  pour 
fixer  et  determiner  le  montant  en  argent  qui  doit  ^tre  paye  par  les 
sujets  N^rlandais,  comme  droit  de  3  p.  100  sur  la  valeur  de  tous  les 
articles  de  commerce  importes  et  export^  par  eux.  Les  dits  Com- 
missaires s*occuperont  de  r^gler  avec  ^quite  le  mode  de  payement  des 
nouveaux  droits  auxqucls  la  presente  Convention  soumet  les  produits 
Turcs  destines  a  Texportation,  et  d^termineront  les  lieux  d'embarque- 
ment  dans  lesquels  Tacquittement  de  ces  droits  sera  le  plus  facile. 

Le  nouveau  Tarif  restera  en  vigueur  pendant  sept  ans,  a  dater  du 
jour  qu'il  sera  etabli  et  sign6  par  les  Commissaires  respectifs.  Apres 
ce  terme,  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  droit  d'en 
demander  la  revision. 

Mais  si  pendant  les  six  mois  qui  suivrout  Texpiration  des  sept 
premieres  ann^es,  ni  Tune  ni  Tautre  n'use  de  cette  faculte,  le  Tarif 
continuera  d'avoir  force  de  loi  pour  sept  autres  ann^es,  a  dater  du 
jour  o^  les  premieres  seront  expirees,  et  il  en  sera  de  mime  a  la  fin 
de  ehaque  p^riode  successive  de  sept  annees. 

Conclusion. — La  presente  Convention  sera  ratifiee,  etc. 

Les  dix  Articles  qui  precedent  ayant  ete  arrltis  et  condus,  le 
present  Acte  a  kie  sign^  par  nous,  etc. 
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No,  I. ^Treaty.     (Peace.)     October  23,  1727.* 


Tratie  de  Paix  entre  Eschreff  Schach  de  Perse  S[  le  Grand  Seigneur^ 
contenu  dans  une  Lettre  du  Schack  a  Sa  Hautesse,  du  2^  Octohre, 
1727. 

Au  nom  de  Dieu  mis^ricordieux. 

Loui  soil  Dieu  qui  m'a  fait  la  gr4ce  de  me  mettre  au  nombrc  dos 
Fiddles,  k  de  me  cr6er  pour  pounsuivre  les  Her^dques  qui  sont 
en  abomination  i  tout  le  monde.  Loue  soit  aussi  notre  Froph^te 
Mahomet,  Bien-aim6  de  Dieu ;  &  le  Seigneur  benisBe  jusqu'au  dernier 
jour  8a  Po8t6rit6,  &  tons  ceux  qui  sont  aimez  de  lui ! 

Sur  ce  je  prens  la  hardiesse  de  faire  une  tres-bumble  Proposition 
a  V.  H.,  vous  qui  desservez  les  2  Villcs  Sacr^es  de  la  Mecque  &  de 
Medine,  Roi  des  Rois  d*Arabie,  Gouverneur  d*un  grand  nombre  de 
Nations,  Defenseur  de  la  Foi  Mahom^tane,  Soutien  dcs  Armecs  &  de 
tous  ceux  qui  cpmbattent  pour  la  Foi,  Vicaire  du  Prince,  Protectcur 
des  Savans,  Kxterminateur  des  Infiddles  qui  croyent  plus  d*une 
Divinite,  Reformateur  de  la  Religion,  le  plus  illustre  des  Monarques 
da  terns  passe,  Vainqueur  des  Mecreans,  Propagateur  de  la  Justice, 
Extirpateur  des  Idoles  &  de  ceux  qui  croyent  plus  d*une  Pei'sonne 
dans  la  Divinity,  Haut  &  Puissant  Monarque,  le  plus  c^l^bre  des 
Souverains,  Tasyle  &  la  consolation  de  tous  les  hommes,  TOmbre  de 
Dieu  sur  la  Terre,  I'Empereur  &  le  Refuge  du  monde,  Dieu  vcuille 
combler  Totre  Personne  &  vos  Etats  de  toutes  sortes  de  prosp^ritez, 
&  TOUS  accorder  jusqnau  dernier  jour  la  continuation  de  ses  bene- 
dictions ! 

£t  aiin  que  nous  achcTions  notre  Traits  suivant  les  termes  de 
TAlcoran,  qui  dit :  '*  Soumettez-Tous  k  Dieu,  au  Prophdtc  &  a  ceux 
qui  ont  I'autorite  absolue,  nous  avons  resolu  de  prendre  ce  chcmin 
d  obeissance,  &  de  Tavis  des  Commissaires  nommez  de  part  et  d*autre, 
nous  sommea  convenus  de  la  Paix  aux  conditions  suivantes : 

*  Dumont.    Vol.  2.    Part  2.     Supplemeot.     Page  208. 
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Art.  I.  Que  la  ProTince  d'Huvcisc  et  la  Jarisdiction  de  Sultanic 
doivent  etre  cedees  k  V.  H.  comme  fiusant  partie  du  Rojaume  de 
Perse. 

II.  Que  de  notre  cote  nous  devons  nommer  toos  les  ans  un  Con- 
dnctenr  des  P^lerins  qid  ront  a  la  Mecque. 

III.  Que  nous  aurons  toujoun  un  Ambassadeur  a  la  Porte,  selon 
Tancien  usage. 

IV.  Qu'il  sera  libre  &  tons  les  Marchands  d'exercer  leur  Com- 
merce, qui  seul  pent  rendre  un  Etat  florissant. 

V.  Qu'il  sera  permis  de  visiter  le  Temple  d^Immamaazem,  sans 
que  personne  puisse  j  former  aucun  obstacle. 

YI.  Que  Hussein  Bey,  de  la  Race  de  Bracki,  Peuple  de  Lesgi, 
qui  est  detenu  par  les  Moscovites,  sera  mis  en  liberte. 

VII.  Qu'il  sera  paje  tons  les  ans  auTr^sor  de  V.H.  1,500  Bourses, 
chacune  de  500  Rizdalers  en  esp^ces. 

C*e8t  sur  ce  pied-la  que  la  Paix  doit  ^tre  gard^e,  tant  pour  le 
present  que  pour  FaTenir,  &  ce  conform^ment  a  TAlcoran,  qui  reut 
que  tous  les  Musulmans  soient  Teritablement  Fr^res,  qu'ils  entrc- 
tiennent  entre  eux  une  amiti6  fratemelle,  &  qu'ils  ne  donnent  lien  a 
aueune  haine  ni  diTtsion. 

Puis  done  que  nous  nous  soumettons  k  Tobeissance  &  aux  ordres 
absolus  de  V .  H.  Elle  accordera  aussi  de  son  c6te  que  tout  soit  execute 
selon  la  teneur  de  notre  Convention. 

Et  afin  que  cette  Convention  soit  fermement  k  fidMement  ex6cutee 
k  jamais  &  que  rien  n'y  soit  chang^,  nous  attcndons  la  Ratification  de 
y.  H.  esperant  qu^elle  j  consentira  &  ne  permettra  pas  qu*il  j  soit 
fait  aucun  cbangement. 

MEHEMED  EMER  ESCHREFF  KAX. 


No.  2. — Treaty.    (Peace).    January,  1746.' 


Traiii  de  Paix  conclu^  vers  le  commencement  de  1746,  entre  le  Sultan 
Mahomety  Empereur  dee  Turce^  if  le  Schach  Nadyr^  R<n  de 
Perse. 

Ait  Nom  de  Dieu  trds-mis6ricordieux.  Grftces  soient  rendues 
k  cet  Etre  Supreme,  &  louanges  a  son  sacr^  Prophete,  k  sa  sainte 
Famille  &  a  ses  illustres  Compagnons. 

Les  Lettres,  qui  ont  6te  ci-devant  adress^  k  la  Porte  de  Felicite 
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de  la  part  de  Sa  Maj.  Peraaime,  ont  fait  voir  que  par  rAssistance 
Divine,  &  par  le  concours  dea  Grands  du  Roinume  de  Perse,  assembles 
dans  la  grande  Plaine  situee  dans  le  Mougan,  les  jeunes  &,  les  vieux 
avoienty  d*une  voix  unanime  et  sans  aucune  restriction,  choisi  pour 
romement  du  Trdne  de  lenr  Capitale  le  Tr&s-Haut  et  Tr^s-G^nlreux 
Prmce,  aussi  brillant  que  la  Lune>  aussi  eclatant  que  le  Soleil,  le  gage 
preeieux  du  Monde  &  de  la  Religion,  le  centre  de  la  beaute  du 
Marolmantsme  &  des  Musidmans,  le  Monarque  dont  les  Troupes 
6galent  le  nombre  des  Etoiles,  celui  qui  est  aujourd'hui  assis  sur  le 
Tr6ne  de  Cosroes  &  de  Dgem ;  le  Schah  Nadyr,  dont  Dteu  perp^tue 
la  gloire  &  la  prosperity ! 

Sa  Maj.  Persanne,  k  Texemple  de  ses  glorieux  Ancdtres,  attach^e 
au  Hanesisme  des  vrais  Musulmans,  &  ne  pouvant  souffirir  la  conduite 
blAmable  de  oette  Nation,  refosoit  dk}k  d'aocepter  la  Couronne,  lorsque 
cos  Peuples  s'empressdrent  i  lui  donner  des  prenves  de  leur  aveugle 
soumission  i  ses  ordres,  en  abandonnant  les  mauvais  Principes  qui 
jusqu^alors  avoient  servi  de  fondemens  a  Icurs  der^glemens. 

Les  sentimens  de  religion  &  de  g6nerosite,  profond^ment  graves 
dans  le  occur  de  Sa  Maj.  Persanne,  hii  inspir^rent  bient6t  un  veritable 
desir  de  mcttre  fin  a  tout  ce  qui  pouvoit  contribuer  depuis  si  long- 
tems  4  fomenter  le  feu  de  Tinimiti^,  &  a  aiguiser  les  traits  dc  la 
vengeance  entre  la  Turquie  &  la  Perse. 

n  envisagea  comme  un  service  insigne  &  important  k  ses  Etate, 
a  la  Subtime  Porte  &  a  tons  les  Musulmans,  de  fiure  revivre  parmi  eux 
Tancienne  Union,  qui  avoit  fait  un  terns  leur  bonheur. 

II  kcxvni  dans  ce  dessein  d^augustes  Lettres  au  tr^s-vertueus 
Empereur  des  Ottomans,  pour  remettre  entre  les  mains  de  Sa  Hautesse 
la  gloire  de  couronner  Tcnuvre  glorieuse  &  memorable,  qui  fiiisoit  le 
plus  cher  objet  de  ees  voeux. 

De  cinq  Articles  qui  composoient  les  Propositions  de  Sa  Maj. 
Persanne,  Ton  applanit  les  diiBcult6s  sur  trois,  &c  on  les  accepta 
comme  ^tant  de  pure  politique,  &  dependant  absolument  du  bon 
plaisir  de  Sa  Hautesse ;  mais  la  rigueur  des  Loix  n'ai'ant  ^t^  trouvee 
susceptible  d*aucun  temperament  pour  les  deux  autres  Artides,  Ton 
representa  phuseurs  fois  k  Sa  Maj.  Persanne,  qu'on  en  appelloit  i  sa 
diaerMon  &  k  son  ^uit6. 

Les  D^crets  etemels  s*opposoieut  encore  k  Texecution  d'un  projet, 
dont  le  succ^s  ^toit  depuis  si  long  tems  d6sir^,  et  une  fermet^  mal 
entendue  fomentoit  encore  Tanimosit^  des  Parties,  lorsque  Sa  Maj. 
Persanne  envoia  demi^rement  a  la  Sublime  Porte  des  Lettres,  par 
lesqiiKlles  EUe.  t^moignoit  que  ees  vocux  n'niant  pour  but  ni  Possessions, 
m  biens,  ni  immiti^,  ni  guerre,  il  avoit  sous  ses  augnstes  auspices 
i4|  Ik  rivni  dans  la  vo'ie  droite  des  vrais  Musulmans  tous  les 
4e  la  Perse,  powr  procurer  un  Peupk  du  Proph^te  le  repes 
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&  la  tranquillite,  en  faisant  succeder  a  une  Querre  odieuse  les  avan- 
tages  d*une  heureuse  Paix. 

Ce8  Lettres  contenoient,  4  la  v&rit^,  quelques  Propositions  nouvelles 
concemant  les  Limites,  mais  comme  elles  etoient  con9ae8  en  forme 
d'insinuations,  &  dans  les  termes  les  plus  menag^s,  &  que  Sa  Maj. 
Persanne,  bien  loin  d'appui'er  sur  sa  demande,  en  remettoit  entiere- 
ment  le  refus  ou  Tacceptiition  k  1' equitable  choix  de  Sa  Maj.  Khalifale, 
celle-ci,  sensible  a  cette  fa^on  de  traiter  amicale,  ae  determina  i  entrer 
en  N^gociations  pacifiques. 

Sa  Maj.  Imperiale,  TOmbre  de  Dieu,  ^criyit,  en  consequenoe,  une 
Lettrc  Imperiale  pour  faire  part  a  Sa  Maj.  Persanne  que,  par  le 
r^sultat  d*un  grand  Conseil  tenu  k  la  Sublime  Porte  de  F^licite,  il 
avoit  r^solu  de  verifier  &  de  soussigner  en  tout  point  entre  les  deux 
Puissances  le  Proverbe  de  Frtsteriii  quod  prateriit,  Qu*d  regard  de 
sa  nouyelle  demande  aiant  ktk  regard^e  comme  contraire  aux  Loix  & 
aux  Canons,  il  convenoit  pour  la  bonne  union  des  Parties  que  Sa 
Maj.  Persanne  vouliit  bien  s*en  desister,  pour  donner  son  auguste  & 
hcuroiix  consentement  k  un  Trait6,  enti^rement  d^pouille  de  tout 
point  susceptible  de  tache  k  de  deshonneur  pour  la  Maj.  des  Hauls 
Contiactans,  proposant  pour  base  de  ce  Traite  celui  qui  avoit  ^te 
arrdte  &  conclu  pour  les  Confins  &  Limites  sous  le  regno  de 
TEmpereur  Sultan  Murad  Khan  IV,  qui  jouit  en  Tautre  Monde  du 
printemps  du  Paradis;  qu*au  reste  Sa  Maj.  Persanne  devoit  ^tre 
assuree  qu'a  cette  Condition,  rien  ne  pourroit  d^sormais  dbranler  les 
fondemens  &  les  arcboutans  de  TAmiti^  de  TUnion  reciproques, 
tant  qu*il  auroit  en  mains  les  Kennes  de  la  F^licit^,  &  qu*il  auroit  le 
pied  dans  le  brillant  Etrier  de  la  Fortune,  &  nou  seulement  sous  son 
glorieux  R^gne,  mais  encore  sous  celui  de  ses  Descendans  &  de  ses 
Successeurs. 

Sa  Maj.  Imperiale,  TOmbre  de  Dieu,  me  deputa  k  cet  effet  en 
quality  d'Envdie,  me  chargeant  d'une  agr^ble  Lettre  Imperiale,  qui 
accordoit  au  Tr^s-puissant,  Tr^s-cl6ment  k  Tres-magnifique  Ahmed 
Pacha,  Gouvemeur  de  Bagdad  &  Bassora,  &  Seraskier  de  ce  Departe- 
ment,  le  pouvoir  special  pour  entamer  &  terminer  les  operations  de 
cette  Negociation  dans  la  forme  ci-dessus,  &  je  fus  pareillement 
honore  pour  moi  d*une  Lettre  dans  le  m^me  sens.  Ahmed  Pacha  me 
donna  pour  adjoint  TEfPendi  de  son  Divan,  le  Tres-6clair^  Vely  ££Sendi, 
avec  lequel  je  me  rendis  en  Perse.  Aussi-tdt  que  nous  fiimes 
heureusement  arrivte  au  Camp  Eoial  de  Sa  Maj.  Persanne,  entre 
Tharan  &  Casbin,  j*eus  rhonneur  de  lui  presenter  la  Lettre  Imperiale 
de  I'auguste  asyle  du  Khaljfat,  en  lui  representant  avec  tout  le  respect 
dd  k  Sa  Maj.  tout  ce  qui  m*avoit  (rt6  recommand^  &  ordonn^,  et  Sa 
Maj.  aaant  t^moign^  le  penchant  et  le  desir  sinc^e  qu*£lle  ayoit  da 
terminer  k  de  condure  ce  Traits  selon  les  intentions  k  les  inspirationa 
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de  S.  Hautesse,  £Ue  nomma  quelques  personnes  de  sa  Cour  pour 
conferer  avec  nous  sur  ToeuTre  pieuse  de  cette  Pacification,  dont  nous 
parvinmes  a  la  conclusion  dans  tine  seule  Conference,  en  etablissant 
une  Base,  line  Condition,  trois  Articles  &  un  Appendioe^  qui  font  tout 
ie  contenu  de  ce  Traite ;  &  sur  le  compte  qu*on  en  rendit  a  Sa  Maj. 
Peraanne,  Eile  permit  d*en  dresser  &  d'en  signer  TActe  de  part  k 
d'autre. 

On  Terra  ci-aprds  la  teneur  de  la  Base,  de  la  Condition,  des  trois 
Articles  k  de  TAppendix  de  ce  Traits,  depuis  si  longtems  d^ire  pour 
I'nnion  k  la  tranquillite  du  Peuple  du  Proph^te,  k  condu  en  cons6- 
quei&oe  da  pouvoir  special,  dont  j*ai  ete  muni  &  honor6  dans  la  forme 
ci-dessns  par  TEmpereur,  Tasyle  da  Musulmanisme,  le  Monarque 
miroir  de  la  Justice,  le  Prince  des  Princes,  TOmbre  de  Dieu,  le 
possesseur  des  Troupes  qui  6galeBt  le  nombre  des  Etoiles,  le  D^posi* 
taire  du  Khalifat,  le  Serviteur  des  deux  sacr^es  k  nobles  Villes,  le 
Maitre  des  deux  Terres  k  des  deux  Mers,  le  Sultan  Fils  du  Sultan, 
le  Trds- puissant,  Tr^s-redoutable,  Tres-magnanime  &  Tr^s-gin^- 
reux  Empereur  Sultan  Mahmoud  le  Conquerant,  Fils  du  Sultan 
Moustafa  le  Conquerant,  dont  Dieu  illustre  le  B^gne  k  prolonge  les 
jours! 

Bau  du  Train. — ^On  observera  de  part  k  d*autre  sans  alteration, 
cbangement,  m  diminution,  les  Confins  k  limites  qui  ont  jusqu'a 
present  «te  observ^es,  k  qui  ont  kik  r^glees  dans  la  dernidre  Paix 
prise  aujourd'hui  pour  module,  &  condue  autre  fois  sous  le  B^gne 
gkmeux  du  Tr^s-puSssant  Empereur  Sultan  Murad  Khan  IV,  qui 
jomt  dans  Tautre  Monde  du  printems  du  Paradis. 

Cofuli^on.-— En  accordant  k  en  observant  envers  les  deux  Parties, 
dans  la  forme  convenable,  tout  ce  qui  est  dA  a  leur  honneur 
k  i  leur  gloire,  Ton  6vitera  soigneusement  tout  ce  qui  pent 
-^tre  r^iproquement  susceptible  de  distinction  de  Beligion  k  de 
deshonneur. 

Abt.  I.  Quand  les  Pelerins  de  Perse  iroat  4  la  Mecque,  par 
la  Toie  de  Bagdad  et  de  Damas,  les  Geuvemeurs,  les  Juges  k  Emir- 
haggs,  qui  se  trouTeront  sur  ces  routes,  donneront  toute  leur  attention 
poiur  prot^ger,  k  soutenir  en  toute  occasion  oes  sortes  de  Pelerins, 
k  pour  les.  fiure  arriver  sains  ib  saufis. 

II.  Pour  mamfester  au  Public  la  bonne  intelligence  k  Tunton  des 
deux  CouTs,  la  Sublime  Porte  enverra  une  personne  pour  r^sider  i  la 
Oonr  4e  Perse,  k  oelle-ci  pareillement  en  enverra  une  pour  r^sider 
4  la  Porte  de  F^licile,  k  ces  Charges  d* Affaires  seront  defrai^s  & 
raisonnablement  entretenus  comme  les  h6tes  des  Cours  oil  ils  r^si^ 
deront,  &  seront  changes  tons  les  trois  ans. 

III.  On  eiargira  de  part  k  d*autre  les  prisonniers  respectifs ;  on 
ne  pourra  les  vendse  ni  les  acheter,  k  on  ne  s'opposera  point  k  leur 
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depart  dans    lea  endroits  oil  ils  ne  Toudront  pas  rester,  quand  its 
demanderont  a  se  repatrier. 

Appendice,~^CommQ  Ics  Confins  &  Limites  sont  regies  selon  la 
teneur  ci-dessus,  oonformement  au  Traite  conclu  sous  le  R^gne  du 
Saltan  Murad  lY,  les  Gouvemeurs  des  Confins  recipioques  obserreront 
avec  exactitude  tout  ce  qui  se  pratiquoit  anciennement,  &  se  dwtne.mnt 
bien  do  garde  de  oontrevenir  en  rien  4  la  Condition  de  ce  Traite,  dans 
les  Ai&ires  qai  pourront  sunrenir  concemant  les  Confins. 

Puisque  par  nn  effet  de  la  GhAoe  divine,  les  Habitans  de  la  Perse 
ont  enti^rementrenonc^  aux  Maximes  illicttes  innov^  sons  les  Sophia, 
qu*il6  sont  rentr^  dans  le  girtm  4u  Musulmanisme,  en  acceptant  les 
ancieiis  Dogmee  des  Sunnites  on  vrais  Musulmans,  k  qu*ils  chantent 
les  loiianges  &  les  ^loges  des  Ehalifes  R&ehidins,  &  des  autres 
illuslres  Compagnons  snr  qui  soit  la  B^ediction  de  Dieu,  les  Pterins, 
qui  iront  dans  la  suite  a  la  Meoque,  a  Medine,  &  dans  tons  les  Etats 
Musulmans,  seront  traits  avec  tous  les  ^gards  possibles,  comme  tous 
les  autres  Musulmans,  &  Ton  se  donnera  bien  garde  de  les  inqui6ter  & 
les  molester,  k,  d*exiger  d'eux  la  moindre  chose  sous  le  nom  de 
DMrmd. 

Quand  les  Marchands  des  deux  Nations  anront  pale,  selon  Texi- 
gence  des  lieux,  la  Doiiane  des  Marohandises  qu'ils  apporteront  dans 
les  Etats  respectifs,  on  ne  pourra  les  molester  par  aucune  aatre 
exaction, 

Lorsqu'il  viendra  de  Perse  d  la  Mecque  &  a  Medine,  &  aux 
Tombeaux  situ^s  i  Bagdad,  des  P^lerins,  qui,  attir^  par  la  senle 
devotion  de  P^erinage,  n'auront  point  avec  eux  des  Marohandises, 
les  Juges  &  autres  Officiers  ne  pourront  exiger  d'eux  aucun  droit,  ni 
les  inquieter  en  aucune  fa^n  sans  raison  legitime. 

Si  apr^s  la  date  du  present  Traits,  quelqu*un  des  Sujets  A  des 
Rayas  des  deux  Cours  venoit  a  se  r^fugier  dans  les  Etats  respectife,  il 
ne  sera  accord^  aucime  protection  a  de  pareils  iugitifB ;  ils  seront  au 
<!ontraire  rendus  aux  Charges  d'A£5eures  reciproques  sur  la  demande 
qii'ils  en  feront. 

Tant  que  Ton  observera  exactemcnt  de  part  &  d*autre  les  Articles 
ci-dessus,  on  ne  n^gligera  rien  pour  perp^tuer  cette  heureuse  Paix, 
m^me  sous  le  rdgne  des  Descendans  &  des  Successenrs  des  Hants 
Contractans,  sans  autre  borne  que  la  volenti  de  TEtre  supreme. 

Ccnclusion.'—lja  Paix  etant^enfin  conclue  dans  la  forme  ci-dessus  par 
Tassistance  du  Tr^s-Haut,  il  a  aussi  M  arr^t^  que  vers  le  premier  jour 
de  la  nouvelle  Ann^e  de  TEgire  1160,  les  deux  Cours  s*enverro&t  des 
Ambassadeurs  Extittordinaires  du  m^me  rang,  avec  la  Ratification  da 
Traits,  k  le  Tres-puissant  &  Tres-magnifique  Hassan- Aly-Kban,  I'un 
ties  plus  illustres  Khans  de  la  Perse,  nous  niantTemis,  en  rerta  de  aes 
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Fleins-pouYoirs,  rScrit  scell^  portant  le  consentement  dc  Sa  Maj. 
Persanne  a  la  Base,  ^  la  Condition,  aux  trois  Articles  &  a  TAppendiee 
ci-dessos,  nous  Tavons  regu  k  accept^,  vu  qu*il  est  confonne  k  nos 
instructions,  k  avons  pareillement  pr^sent^  k  remis  en  ecbange  a 
Ba  Maj.  Persanne  le  present  Ecrit,  sign^  &  scellk  par  le  susdit  tr^s- 
puissant  &  tr^s-dement  Ahmed  Pacha,  k  par  moi  en  vertu  de  nos 
PouToirs. 

Fait  le  19  de  la  Lune  de  Chabon,  I'an  de  TEgire  1169,  ou  vers  le 
conunenoement  de  Janvier,  1746. 


No.  3. —  Treaty.     (Peace.)    January,  1747.* 

Traite^de  Paix  entre  Nader  Ohah^  Bmpereur  de  Per  Be,  8f  le  Sultan 

Mahmoudy  Bmpereur  dee  Tares. 

Gloike  soit  a  Dieu,  qui  a  plonge  dans  le  sommeil  les  ycux  do  la 
commotion,  en  eveillant  les  cceurs  des  monarques ;  qui  a  fait  d^couler 
la  fontaine  de  la  pais  parmi  le  genre  humain,  en  arr^tant  le  cours  de 
la  riviere  de  la  discorde  entre  les  Rois,  &  les  puissans  Sultans ;  qui  a 
retabli  par  leur  amicable  agr^ment  le  desordre  des  affiiires  des  fiddles 
croyans ;  qui  a  d6poui]16  leurs  ccQurs  de  tout  ressentiment,  afin  de 
pouvoir  gu^rir  Tftme  blessee  de  son  peuple ;  qui  a  d^racine  toute  haine 
A  inimiti^  do  leur  sein,  &  lexur  a  ordonne  de  garder  inviolablement 
leurs  Traites,  ainsi  que  dit  le  livre  k  jamais  glorieuz :  O  vous  qui 
croyex,  gardez  vos  Conventions  I 

Puisse  &  prdsent  le  Tr^s-Haut  ^tre  graoieux  envers  son  Proph^te 
Mohammed,  dont  le  si^ge  est  ezalt^ ;  envers  sa  ]^amille  k  ses  Com- 
pagnons,  &  particuli^rement  ses  successears,  les  Califes,  qui  marchent 
dans  la  voie  droite,  &  qui  nsent  d*une  extreme  diligencCy  pour  main- 
tenir  la  vraie  Religion ! 

Aprds  ces  premises,  il  suit :  Dans  les  vastes  plaines  de  Mogan,  le 
peuple  de  Flran  d^sira,  que  nous  aoceptassions  le  diadSme  royal ;  mais 
vojrant  les  troubles  que  les  heresies  de  Chah  Ismail  avoient  suscit^s 
dans  la  Perse,  &  rinimiti^  qu*elles  avoient  causee  entre  les  Tures  & 
les  Persans ;  consid^rant  aussi,  que  la  secte  des  Sunnis  6toit  suivie  par 
nos  nobles  anc^tres,  &  grands  prog^niteurs,  nous  refusAmes  leur  pro« 
position*  Mais  apr^s  plusieurs  instances  r^it^r^es,  nous  consentimes 
de  r^gner  sur  eux,  sous  condition,  qu'ils  abjureroient  de  cocur  k  de 
bouche  leurs  anciennes  crreurs,  k  reconnoitroient  la  legitime  succession 
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des  grands  CaHfes  (auxquels  Dieu  soit  favorable !)  ils  consentiretit  a 
no8  demandes,  &  quittdrent  leurs  h^r^sies. 

Maintenant,  puisque  Sa  haute  Majeste,  exalte  au-dessos  des  antres 
rois  da  monde,  qui  a  le  pouvoir  de  Salomon,  T^clat  du  soleil,  le  pro- 
tecteur  des  fiddles  croyans,  le  vainqueur  des  infid^les,  le  roi  des  deux 
continens  &  des  deux  mers,  un  second  Iskander  Zoulkamein,  serriteur 
des  deux  cit^  sacrees,  PEmpereur  &  Victorictux  Sultan  Mahmoud 
Khan,  dont  Dieu  a  ^tendu  Fombre  sur  tout  Funivers,  T^table  Calife 
des  croyans,  &  lumi^re  de  la  famille  Turcmane,  nous  a  demande 
I'accroisseraent  de  notre  amitie ,  nous,  en  congruence,  esperant  la 
continuation  de  ces  sentimens  favorables,  le  dispensons  de  deux  dea 
Articles,  que  nous  ayions  propose,  &  ne  demandons  que  la  confirma- 
tion des  trois  autres,  pomr  Tuniformit^  de  religion,  &  pour  la  preserva- 
tion de  notre  empire,  desirant  a  cette  X^gociation  une  conduflion 
heureuse. 

£t  quand  m^me  nous  n'aurions  pas  eu  Tintention  d*^carter  tout 
sujet  d*alienation  entre  nous,  &  de  donner  la  paix  a  nos  sujets,  en 
faisant  fleurir  les  boutons  de  rose  de  cet  amicable  Traite,  nous  aurions, 
n^anmoins,  pour  Thonneur  des  fiddles  croyans,  notifie  i  Sa  Haute 
Majesty,  exalt^e  ainsi  que  Salomon,  notre  changement  fortune  de 
religion,  &  la  desertion  de  nos  anciennes  erreurs. 

Comme  quelques  parties  des  Provinces  de  ITrak,  &  de  TAzarbi- 
gian,  pendant  le  r^gne  agit^  de  Chah  Ismail,  furent  transferees  a  la 
Cour  Ottomane,  afin  qu'il  ne  reste  aucun  p.ujct  de  complainte,  nous 
dounons,  en  present,  un  de  ces  Territoires  a  Sa  Majeste  TEmpereur  des 
Turcs.  Et  puisque  dans  la  lettre  royale,  que  le  tr^-noble  Netif  Eflendx 
nous  a  port6e,  Sa  tr^s-haute  Majesty  desire  d'etablir  Tamour  k  la  bien- 
veillance  entre  ks  deux  Empires,  de  generation  d  g§n6ration,  de  notre 
part  nous  croyons,  que  la  confirmation  de  cette  amiti6,  &  la  tranquil* 
lite  de  nos  Domina^ons,  sont  des  objets  aussi  importans  qu'avantageux; 
nous  desirous  done  que  la  paix  faite  autrefois,  dans  le  tems  de  Morad 
quatridme,  entre  les  Turcs  &  les  Persans,  soit  renoutellee ;  &  nous 
demandons,  que  Sa  dite  Majeste  acquiesce  gracieusement  ^  ce  present 
Traite  de  paix,  qui  contient  le  plan,  la  stipulation,  trois  Articles,  &  un 
Supplement. 

Flan,  ou  Fondemeni  du  TraiU. 

Que  la  paix  conelue  dans  le  tems  du  Sultan  Morad  quatri^me, 
d*heureuse  memoire,  entre  les  deux  Empires  de  Perse  &  de  Turquie, 
soit  renouveUee ;  puisse-t-elle  demeurer  fermo,  &  perp6tueUe  dans 
toutes  les  Provinces,  &  puisse  sa  continuation  n'^tre  alt^ree  ni  troubl^e 
par  aucun  manquement ! 

Siipulation.-'^A'pTes  que  toutes  commotions  sont  endormies,  que  le 
sabre  est  replac6  dans  le  fourreau,  apr^  que  tout  ce  qui  pent  renveraer 
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la  pais,  &  d^tmire  Famiti^,  est  ecarte ;  que  la  benediction  de  Dieu,  le 
pacte  d*amour  &  d'unaniinite,  soit  durable  entre  les  deux  empires,  & 
les  j&milles  des  deux  monarques,  jusqu'au  jour  du  jugement ! 

Abt.  I.  Que  les  p^lerins  de  Perse,  qui  passeront  par  Bagdad,  ou 
par  la  Syrie,  pour  se  rendre  au  temple  sacr^,  seront  conduits  d'une 
station  a  Tautre  en  si!tret6,  &  proteges  par  les  magistrats  &  gouvemeurs 
des  places,  qui  se  trouvent  dans  leur  voyage. 

II.  Pour  confirmer  I'amitie  &  I'aUiance  entre  les  deux  Cours,  que 
totts  les  trois  ans  im  Commissaire  soit  envoye  de  la  Porte  en  Perse,  & 
de  la  Perse  en  Turquie,  pour  recevoir  les  tribuls  mutuels. 

III.  Que  les  esclayes  de  chacime  des  deux  nations  soient  mis  en 
liberte,  &  qu'il  ne  soit  pas  permis  de  les  acbeter,  ou  vendre,  mais  qu'ils 
ayent  le  privilege  de  retoumer  dans  leurs  pays  respectifs. 


Appendice^  ou  SuppUmeni.^^vLQ  les  Gouvemeurs  de  toutes  les 
Tilles  fronti^res  ^vitent  toutes  commotions,  qui  peuvent  tendre  a  la 
dissolution  de  ce  Trait^ ;  &  que  les  Persans  s'  abstiennent  de  toutes 
expressions  peu  cony^nables  relativement  a  la  religion  qu'ils  ont 
embrassee,  &  i  celle  qu'ils  ont  d^sert^e,  pour  suivre  la  secte  des 
Snnnis. 

Qu*ils  ne  mentionnent  jamais  les  grands  Califes,  sans  due  r^v^rence 
k  pridres ;  que  lorsqu'ils  Toyagent  pour  aller  ou  au  temple  de  la 
Mecque,  ou  4  M^dine,  ou  dans  quelques  autres  cit€s  cel^bres,  ou  qn'ils 
traversent  la  Natolie  avec  d*autres  p^lerins  du  pays,  ou  de  quelque 
autre  nation  Mahom^tane,  Os  ne  leur  montrent  aucune  marque  dearer- 
sion  ou  d'alienation  ;  qu*aussi  dans  les  Villes  Imp^riales  on  ne  mette 
aucun  impot  sur  ceux  qui  ne  font  aucun  profit  par  le  commerce,  mais 
que  les  offiders  de  la  douane  Assent  payer  des  droits  seulement  aux 
oommer^ans,  &  ne  demandent  rien  de  plus,  &  qu*enfin  dans  ces  occa« 
sions  on  tienne  la  mSme  conduite  dans  les  deux  Empires. 

Nous  declarons  done,  en  vertu  de  ce  Traite^  que  la  susdite  paix  k 
les  Articles  mentionn^s  en  icelle,  demeureront  i  jamais  fermes  entre  les 
deux  Empires  k  les  families  de  leurs  souverains,  bien  entendu,  tant 
qa*il  n'y  aura  aucune  action  contraire  de  commise,  de  Tun  ou  de  Tautre 
c6te.  Quiconque  de  sa  part  sera  coupable  d'une  telle  violation,  offen- 
sera  centre  sa  propre  conscience,  k  quiconque  observera  ces  Conven- 
tions, recevra  du  ciel  une  recompense. 

Ecrit  dans  le  mois  sacr^  de  Moharrem,  rann^e  1160  de  notre 
Prophete,  auquel  soit  louanges  k  saluts ! 
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No.  4. — Treaty.     {Peace.)     Erzeroom.    July  28,  1823  * 

Treaty  of  Peace  between   Turkey  and  Persia.   Signed  at  Erzeroom^ 

19  Zilkaade,  1238.     {July  28,  1823.) 

(Translation.) 
In  the  Name  of  the  Most  Merciful  God ! 

Abisino  from  various  circumstances,  of  late  years  the  amicable 
relations  between  the  Two  powerful  Mahomedan  States  became  inter- 
rupted, and  their  friendship  and  good  understanding  were  converted 
into  strife  and  enmity,  which  terminated  in  open  warfare.  The  inte- 
rests of  the  religion  of  Islam  required  a  reconciliation,  the  Two  Govern- 
ment were  anxious  to  prevent  the  further  e£[ut>ion  of  blood, — and  the 
renewal  of  the  ties  of  amity  was  mutually  desired  and  proposed. 

With  this  view,  by  the  authoiity  of  a  Firman  from  His  Majesty 
the  King  of  Kings  the  Hakan  son  of  a  Hakan,  the  Conqueror  Feth 
Alii  Shah,  the  Sovereign  of  Persia,  and  also  invested  with  discretionaiy 
Powers  from  His  Royal  Highness,  the  Heir  Apparent,  Prince  Abbas 
Mirza,  the  High  in  Dignity,  Mirza  Mahomed  Alii  Mustofee,  has  been 
honoured  with  the  rank  of  Plenipotentiary ;  and  in  virtue  of  a  Firman, 
His  Majesty,  the  Protector  of  the  Faith,  the  Guardian  of  the  Holy 
Cities^  Sultan  of  the  Sea  and  Earth,  the  Sultan,  son  of  a  Sultan,  the 
Conqueror  Mahmood  Han,  Emperor  of  the  Ottomans,  has  named  for 
His  Plenipotentiary,  the  Illustrious  Mohammed  Emin  Raauf  Pasha, 
Seraskier,  Governor  of  Erzeroom,  and  WaUee  (Lieutenant)  of  the 
Eastern  Provinces  of  the  Ottoman  Empire,  who,  on  the  exchange  of 
their  Full  Powers,  have  concluded  their  Conferences  and  Discussions, 
in  the  before  mentioned  City,  by  assenting  to  the  following  Conditions 
of  Peace. 

Baeis.-'^^UKi  Stipulations  of  the  Treaty  concluded  in  the  year  of  the 
Hegira  1159,  respecting  the  ancient  Boundaries  of  the  Two  Empires, 
and  the  former  Agreements  relating  to  Pilgrims,  Merchants,  the 
delivery  of  Refugees,  the  free  egress  of  all  Prisoners,  and  the  residence 
of  a  Minister  at  the  respective  Courts,  are  considered  valid,  and  are  to 
be  strictly  observed.  The  slightest  deviation  from  the  engagements 
therein  detailed  shall  not  be  permitted,  and  the  amity  between  the 
Two  powerful  States  shall  be  for  ever  preserved. 

Stipulations. — Henceforward  the  Sword  of  Enmity  shall  be  sheathed, 
and  every  circumstance  shall  be  avoided,  which  may  produce  coldness 
or  disgust,  and  may  be  contrary  to  friendship  and  perfect  union.    The 
*  Briash  and  Foreign  Sute  Papers.     Vol.  11.     Page  836. 
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Countries  within  the  boundaries  of  the  Ottoman  Empire,  which,  during 
the  war,  or  preTiousiy  to  the  oommenoement  of  hostilities,  have  been 
taken  possession  of  by  Persia,  including  Fortresses,  Districts,  Lands, 
Towns,  and  Villages,  to  be  restored  in  their  present  state,  and,  at  the 
expiration  of  siz^  days  from  the  signature  of  this  Treaty,  to  be 
deUvered  over  to  the  Ottoman  Grovemment.  And  in  token  of  respect 
for  this  h^py  peace,  the  prisoners  captured  on  both  sides,  without 
conceaknent  or  prevention,  shi^  have  free  permission  to  depart. 
PnmsMms  and  other  necessaries  requisite  for  the  journey  shall  be 
afibrded  them,  and  they  shall  be  sent  to  the  Frontiers  of  the  two 
Conntries. 

Abt.  I.  The  Two  High  Powers  do  not  admit  each  other^s  inter* 
ference  in  the  internal  afEEdrs  of  their  respective  States.  From  this 
period,  on  the  side  of  Bagdad  and  Koordistan  no  interference  is  to 
take  place,  nor  with  any  Districts  of  the  Divisions  of  Koordistan  within 
the  Boundaries,  is  the  Persian  Government  to  intermeddle,  or  autho- 
rise any  acta  of  molestation,  or  to  assume  any  authority  over  the 
present  or  former  Possessors  of  those  Countries.  And  on  that  frontier, 
should  the  Tribes  of  either  side  pass  the  boundaries  for  a  summer  or 
winter  residence,  the  Agents  of  His  Royal  Highness  the  Heir  Appa- 
rent, with  the  Pasha  of  Bagdad,  shall  arrange  the  tribute  customary 
to  be  paid,  the  rent  of  the  pasture  lands,  and  other  claims,  in  order 
that  they  may  not  cause  any  misunderstanding  between  the  two 
Govetnments. 

II.  Persian  subjects  proceeding  to  the  Holy  Cities  of  Mecca  and 
Medina,  as  to  other  Mahomedan  towns,  such  as  Pilgrims,  and  persons 
tiavelling  through  the  Ottoman  Territories,  are  to  be  entirely  exempted 
from  all  contributions ;  and  other  impositions  at  variance  with  lawful 
usage  are  not  to  be  demanded  fit)m  them.  In  like  manner  the  Pilgrims 
to  Kerbelah  and  Nujuff,  as-long  as  they  have  no  n^erdiandize,  neither 
tribute  nor  tax  of  any  kind  is  to  be  exacted  from  them ;  but  in  case 
they  have  in  their  possession  articles  of  commerce,  the  just  rate  of 
Customs  is  to  be  levied  on  such  goods,  and  nothing  extra  is  to  be 
demanded.  The  Persian  Government  is  likewise  bound  to  pursue  the 
same  line  of  conduct  towards  the  Merchants  and  Subjects  of  the  Otto- 
man Empire*  In  conformity  with  former  Engagements,  from  this 
period,  on  the  part  of  the  Yizii-s  the  Emir-Elhadj,  and  other  Com- 
manders and  Governors,  the  ancient  Stipulations  respecting  the  Persian 
Pilgrims  and  Merchants  shall  be  considered  as  in  fiill  force  and  acted 
upon.  The  Pilgrims  shall  be  conducted  from  Damascus  to  the  Holy 
Cities,  and  back  to  Damascus,  and  on  the  part  of  the  Emir-Elhadj 
every  attention  shall  be  shewn  towards  them  ;  whilst  no  treatment  at 
variance  with  the  existing  engagements  shall  be  permitted ;  on  the 
contrary,  every  exertion  shall  be  made  to  afford  them  aid  and  prolcc- 
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tion.  In  case  any  disputes  should  arise  amongst  the  Persiaii  Pilgrima* 
the  £mir>£lhadj,  in  conjunction  with  the  chief  person  among  them,  is 
to  settle  their  differences.  To  the  female  attendants  of  His  Persian 
Majesty,  the  wives  of  the  Royal  Princes,  or  of  the  Grandees  of  the 
Empire,  who  may  be  on  pilgrimage  to  Mecca,  or  tp  Kerbelah  and  Ni^uff, 
every  respect  and  honour  shall  be  paid  according  to  their  respectiTe 
ranks.  Persian  Merchants  and  Subjects  shall  pay  the  same  rate  of 
Customs  as  those  of  the  Ottoman  Qovemment..  The  duties  are  only 
to  be  exacted  once,  and  they  shall  be  at  a  computation  of  four  piastres 
to  a  hundred  on  the  value  of  the  merchandise ;  Teskiris  shall  be 
given  ;  and  whilst  the  goods  remain  in  the  possession  of  the  first  pro- 
prietors, and  are  not  disposed  of  to  other  Persons,  no  tother  duties  are 
to  be  demanded.  The  Persian  Merchants,  who  carry  the  Ckadbook^^ 
or  Pipe-sticks  of  Sheeraz  to  Constantinople,  shall  be  allowed  to  traffick 
them  without  any  restrictions,  and  to  sell  them  to  whomsoever  they 
may  think  proper.  To  the  Merchants,  Subjects,  and  Dependants  of 
the  Two  High  Powers,  visiting  the  two  Countries,  in  consideration  of 
the  Mahomedan  religion,  every  friendly  treatment  shall  be  extended, 
and  they  shall  be  preserved  from  all  molestation  and  injury. 

HI.  Tbe  Tribes  of  Hydcranloo  and  Sibbikee«  which  have  been  the 
cause  of  contention  between  the  Two  High  Powers,  and  are  now 
dwelling  in  the  Territory  of  the  Ottoman  Empire,  should  they  from 
thence  transgress  the  boundary  of  Persia,  and  commit  any  ravages,  the 
Turkish  Frontier  Authorities  will  endeavour  to  preTent  such  proceed* 
ings,  and  punish  the  offenders.  In  case  that  these  tribes  continue  to 
inyade  and  molest  the  Persian  Territory,  and  the  Frontier  Authorities 
do  not  put  a  stop  to  these  aggressions,  the  Ottoman  GoTemment  shall 
cease  to  protect  them,  and  should  these  Tribes  of  their  own  will  and 
choice  return  to  Persia,  their  departure  shall  not  be  prohibited  nor 
opposed.  But  after  their  arrival  in  Persia,  should  they  again  desert 
to  Turkey,  the  Ottoman  Government  shall  afford  them  no  further  pro- 
tection, nor  shall  they  be  received.  In  the  event  of  their  retom  to 
Persia,  should  these  tribes  disturb  the  tranquillity  of  the  Ottoman 
Territory,  the  Persian  Frontier  Authorities  agree  to  use  every  e£brt 
to  prevent  these  irregularities. 

IV.  In  conformity  with  ancient  engagements,  the  deserters  from 
either  Country  shall  not  be  received ;  and  in  like  manner,  from  this 
period,  the  wandering  Tribes  and  quitting  Persia  for 
Turkey,  or  Turkey  for  Persia,  shall  not  receive  protection  from  either 
party. 

V.  The  property  of  the  Persian  Merchants  sequestrated  at  Constan- 
tinople, with  the  cognizance  of  the  Law  and  according  to  the  public 
registers,  from  the  date  of  this  Treaty  to  the  period  of  sixty  days, 
wherever  the  sequestration  may  have  taken  place,  shall  be  restored  to 


P£BSIA.  379 

the  Proprietora.  Besides  the  goods  under  sequestration,  whatever 
effects  during  the  war  may  haye  been  taken  by  force  from  the  Persia^ 
Pilgrims  and  Subjects  throughout  the  Ottoman  Dominions,  by  the 
diffident  Vizirs  and  Governors,  on  the  representations  of  the  Persian 
Government,  Firmans  shall  be  delivered  up  to  the  Agents  of  such 
persons,  who,  on  giving  lawfU  proofs  of  the  authenticity  of  their  claims, 
shall  receive  the  required  restitutions. 

VI.  On  the  demise  of  any  Persian  Subjects  in  the  Ottoman  Domi- 
nions, should  the  deceased  have  no  lawful  heir  and  executor  present, 
the  Officers  of  the  Treasury  {Beit  ul  Mai)  shall,  with  the  cognizance 
of  the  Law,  register  the  property,  and  shall  enter  it  upon  the  Records 
of  the  Courts  of  Judicature.  For  the  period  of  one  year  the  effects 
shall  be  lodged  in  a  secure  Place,  until  the  lawful  heir  or  administrator 
of  the  estate  may  arrive,  when,  according  to  the  Register  of  the  Courts 
of  Judicature,  the  property  shall  be  delivered  up.  The  customary  fees 
and  the  hire  of  the  place  for  depositing  the  effects  are  to  be  paid,  and 
should  they  be  burnt  or  destroyed  within  the  above  stated  period,  no 
claims  are  to  be  advanced  for  the  recovery  of  the  property.  If  during 
the  said  period,  the  heir  or  the  executor  of  the  deceased  does  not 
arrive,  the  Officers  of  the  Treasury,  with  the  knowledge  of  the  Agent 
of  the  Persian  Government,  shall  sell  the  property  and  keep  the 
amount  in  deposit. 

VII.  Agreeably  to  former  Engagements,  and  for  the  purpose  of 
adding  fresh  ties  to  the  Alliance,  a  Minister  shall  be  sent  every  three 
years  to  reside  for  that  period  at  the  respective  Courts.  The  Subjects 
of  the  Two  High  Powers,  who,  during  the  War,  may  have  deserted 
from  either  Countiy,  in  consideration  of  this  happy  Peace,  shaU  suffer 
no  punishment  for  the  offence  committed. 

Final  Article, — ^The  Capitulations  detailed  in  the  Basis  of  the 
Treaty,  and  the  Stipulations  and  different  Articles  which  have  been 
the  result  of  the  Conferences,  shall  be  approved  of  by  both  Parties. 
No  claims  shall  be  advanced  on  accoimt  of  plunder  and  losses,  or  any 
indemnification  required  for  the  expenses  of  the  War,  and  the  prin- 
ciple adhered  to  by  both  Governments  shall  be  to  overlook  all  past 
occurrences. 

According  to  established  custom,  the  Ratifications  of  this  Treaty 
shall  be  exchanged ;  and,  from  the  signature  of  this  Authentic  Instru- 
ment, to  the  space  of  sixty  days.  Ambassadors  of  secondary  rank  shall 
meet  each  other  on  the  Frontiers  of  the  two  Countries,  and  frt>m 
thence  proceed  to  the  Courts  of  the  respective  States,  for  the  purpose 
of  delivering  the  Ratified  Treaty.  In  this  manner  the  Alliance  has 
been  renewed  and  confirmed,  and  the  truest  reconciliation  has  taken 
place  from  the  date  of  this  Treaty.    No  alterations  shall  be  made  in 
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the  above  Stipulations  and  Agreements,  nor  any  measures  hereafter 
pursued,  in  repugnance  to  the  rights  of  friendship. 

The  Plenipotentiary  of  the  Ottoman  Government,  in  virtue  of  his 
Full  Powers,  has  signed  and  sealed  this  Treaty  on  the  19th  day  of 
Zilkaade,  in  the  year  1238,  for  which  this  Instrument  in  exact  con- 
formity thereto,  has  been  delivered  by  the  Plenipotentiary  of  His 
Persian  Majesty,  agreeably  to  his  Full  Powers. 

(L.S.)  MOHAMMED  EMIN  RAAUF. 
(L-S.)  MAHOMED  ALLL 
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No.  h— Treaty.     (Peace).     1621.* 

Tratii  de  Paix  entre  Sigitmond  III^   Rot  de  Poloffne,  ^  Osman  /, 
Mnpereur  des  Turcs,     Fait  en  T-armie  1621. 

(Extrait.) 

Abt.  I.  STAKI8LA178  SuLiszow  sxuvia  Osnuui  k  Constantinople  en 
qisditi  d'JbnbMMhor,  en  attendant  qui'on  y  en  envoye  un  Ordinaire. 

II.  Un  Huissier  dela  cbambre  du  Grand  Seigneur  ira  en  diligence 
vers  le  Roy  Sigismond  pour  esoorter  celuy  qu*on  y  envoyera,  aveo 
toute  Borte  d'honneur. 

in.  Get  Ambassadenr  sera  d'une  des  plus  nobles  &  des  plus  con- 
siderables Maisons  de  Pologne. 

IV.  n  sera  accompagn^  d*un  Secretaire  du  Hoy,  qui  i  la  faqon 
de  €eux  -des  autres  Princes  Cbrestiens  demeurera  k  la  Cour  d^Osman. 

V.  Les  Polonnois  defendront  la  Navigation  sur  le  Boristb^ne  auz 
Cosaques,  &  les  chastieront  rigoureusement  s*ils  font  quelque  tort  auz 
Sujetsde  Sa  Hautesse. 

YI.  Les  Tartares  ne  feront  aucuaes  courses  dans  la  Pologne ;  & 
.aeront  chasses  par  Osman  du  passage  d*Okzakow. 

YII.  Us  r^mpenseront  les  dommages  qu'ils  ieront  aux  Polonnois, 
&  le  Cbam  sera  puni  par  le  Sultan  son  propre  Seigneur. 

VIII.  Toutes  fois  I'Edit  n*atu:a  pas  lieu  k  regard  des  Sujets  de  Tun 
A  de  I'autre  Prince  qui  iront  k  la  pescbe,  &  a  la  cbasse. 

IX.  Quand  les  Tartares  marcberont  sous  les  f^seignes  des  Turcs 
fmr  les  Fronti^res  des  Pais  appartenans  k  la  Pologne,  ils  ne  pourront 
fiiire  leurs  ravages  au  dedans. 

X.  L'un  &  I'autre  Parti  envoyeront  leurs  Commissaires,  gens 
-capables,  pour  r^ler  les  difilbrends  toucbant  les  Limites  des  deux 
Estats. 

XI.  Le  Roy  de  Pologne  donnera  les  Appointemens  accoustumez  au 
Cham  des  Tailares,  &  les  luy  fera  porter  a  Jassos,  oil  le  Cbnm  les 
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envoyera  qu^rir,  k  sera  tenu  a  la  £09011  de  ses  ayeuls  de  porter  Ics 
armes  quand  il  sera  appell6  pour  la  Republique  de  Pologne. 

XJI.  II  ne  sera  mis  dans  la  Moldavie  que  des  Palatins  Girestiens. 
exempts  d*avarice,  amateurs  de  Paix,  &  soigneux  d'entretenir  TAlli- 
ance  entre  Ics  deux  Couronnes. 

XII I.  La  Forteresse  de  Chocin  sera  mise  es  mains  du  Palatin  de 
Moldavie. 

XIV.  Le  Commerce  &  les  passages  seront  libres  entre  les^Sujets 
d'Osman  &  de  Sigismond. 

XV.  Les  amis  &  ennemis  seront  censez  communs. 

XVI.  Les  anciens  Traitez  seront  entrctenus,  &  les  nouveaux 
demeureront  inviolables. 

XVII.  Quiconque  entreprendra  de  violcr  aucun  de  ces  Articles, 
sera  estim6  parjure,  &  chasti6  comme  tel. 


No.  2.— Treaty.     (Peace).     October  18,  1672. 


Traiti  de  Paix  entre  Michael  Karibui  Wiesnowiski,  Hoi  de  Pologne^  is 
Mahomet  IV^  Empereur  dee  Turce,     Fait  le  IS  Oetobre,  1672. 


Tartar  Emigrants^  Families  and  Property, 

Abt.  I.  Tartans  tUis,  qui  olim  in  Regno  Polonis  habitarunt,  quos 
ali&s  Lipce  vocant,  nimc  verd  ex  eo  disoesserunt,  &  semet  niustrissimss 
PortflB  OttomannicflB  subjeceront,  Uxoresque  &  Liberos  suos  adhuc  in 
Polonia  reliquerunt,  liberum  sit,  eas  et  eos  cum  bonis  &  rebus  eais 
omnibus,  sine  ullo  pnepedimento  avocare ;  In  reliquorum  autem,  qui 
adhuc  in  Regno,  ut  &  cum  Uxoribus,  Liberie,  vel  bonis  et  rebus,  per- 
manserunt,  potestate  esto,  cum  omnibus  suis  emigrare,  aut  iUic 
subsistere. 

Annual  Tribute,     Condition.     Non-payment  of  Tribute, 

II.  Majestas  sua  Rcgia,  Rex  PoIoqisd,  per  L^atos  suoe<,  quotannis 
Port»  OttomanicsB  viginti  duo  mille  Ducatorum  mittet,  initiumque 
ejus,  post  decursum  instantis  Anni  MDCLXXII,  proximo  MDCLXXIII. 
V.  NoTembris,  hoc  est  die  8.  Demetrio  sacro,  fitciet,  &  hoc  ipsum 
semper  sequentibus  temporibus  &  annis  obseryet;  hac  tamen  sub  con* 
ditione,  ut  Sultanis  Turcarum,  vicinorum  PoloniiD  Turcarum,  Tarta- 
rorum,  Cosacorum,  &  cseterorum  PortsB  Snbditomm  Populomm, 
impetus  et  excursus  cohibeat,  &  quoties  ab  iis  Regno  Polonin  dam- 

*  Dnmont.    Vol.  7.    Part  U    Page  212. 
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nuxn  aliquod  illatum  fuerit,  Regia  Sua  Majestos  por  Literas  satiBfiEU^o- 
nem  exiget,  &  si  quando  a  Bassis  Vicinis  eandem  conaequi  nequiTeiint, 
jam  quoad  annum  ilium,  rcmunerationem  illam  mittere  haud  tene- 
buntur. 

Podolia  ceded.     Disputes  respecting  Limits. 

III.  Podolia  secundiim  limites  6\x>8  veteres  Port®  Ottomanicffi 
subjecta  esto ;  &  si  fortd  lites  &  controversi®  quodam  de  limitibua  & 
terminis  exorientur.  Consensu  Dominorum  a  parte  utraque  Commissarii 
eligentur,  qui  in  loco,  ubi  controversia  existit,  conyenient,  &  pro  statu 
caussD  &  justitise  eandem  decide&t. 

Garrison  Troops  in  Podolia,     Turkish  Fortresses  in  Russia,     Nobles 

in  Podolia,     Tithes, 

IV,  Milites  preesidiarii  Poloni,  qui  in  Podolia  reperientur,  una 
cum  omnibus  hominibus,  familiis,  bonis,  rebus  mobilibus,  &  propriis 
armis  exind^  discedent,  atque  ex  adverso  Porta  Ottomannica  occupata 
Castella,  Arces  &  loca  in  Russia  cum  omnibus  suis  hominibus  & 
instructu  Bellico,  statim  Kegi  Poloni®  restituet,  in  Podolia  verd 
omnibus  reditus  describentur,  quft  descriptione  &ctfi,  Nobilibus,  qui 
illic  in  PodoliA  bonis  k  possessionibus  ditati  sunt,  liberum  erit  in 
eedibufl  suis  persistere,  &  quioquid  k  Subditis  coUigent,  pro  portione 
KegMB  Suie  Majestatis  ad  id  deputatis  Commissariis  exbibebunt, 
retinendo  reditus  sufficientes.  Dicti  Nobiles  cum  liberis  suis  libera 
maneant,  nee  de  bonis  suis,  nisi  justis  ex  causis  aut  ob  excessus  & 
transgressiones,  dejicientur.  Decima  liberorum  nee  k  Nobilibus,  nee 
ab  eorum  Subditis,  uti  nee  ab  aliis  in  Podolii  existentibus  Christianis 
uUatenus,  ad  exemplum  aliorum  exigetur. 

Free  Exercise  of  Religion.     Exception, 

y.  Unicuique  liberum  Religionis  siud  Exeroitium  permittetur, 
Templisque  nullum  damnum  inferetur,  nisi  in  Arcibus  illis,  in  quibus 
Turcica  Templa  infledificentur. 

Permission  to  Emigrate,     Safc'Conduct,   Exception, 

VI.  Omnibus  &  singulis  utriusquc  sexus  Camenccise  &  aliis  Podoliee 
in  locis  liberum  relinquitur,  si  ita  yoluerint  intra  duorum  mensium 
spatium,  cum  Uxoribus,  Liberis  &  bonis,  emigrare.  Porta  Ottomannica 
Salvum  ipsis  Conductum  ad  fines  usque  Regni  Polonise  praestabit. 
Attamen  Subditi  illic  manere  obstricti  sunto. 

The  Ukraine,     Disputes,     Places  restored.     Garrison  Troops, 

YIL  Ukraina  sive  ulterior  Podolia  Cosacis  secundum  antiquiora 
tDStituta  relinquetur,  &  si  qtuedam  Controrersia  de  limitibus  suborie- 
tuT ;  ea  modo  eodem,  quo  6i^rias4e  Podolia  conventum,  componetur. 
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Rialocerqua  (Albam  Fanum)  ut  &  alia  loca  munita,  ad  Ukrainam  per- 
tinentia  itidem  Cosacis  restitaentur,  &  qutdem  abductis  exind^  Militi- 
bus  Pnsaidiariis,  Militibus  yerd  Prsesidariifl  cum  omni  infitnictn,  bonis, 
Sl  armis  suis  tuta  &  secura  via  ad  fines  Polonis  usque  concedetnr, 
dummodd  de  quindecim  ad  Areem  Bialocerquam  pertinentibus  tor- 
mentis  nullum  secum  abducant. 

Permission  to  Cossacks.     Freedom  from  Punishment,     Non-resitoration 

of  Hanencko, 

VIII.  Cosacis  liberum  esto  ab  Hanencko  in  prsedia  sua  se  conferre, 
iique  nulla  pcen^  aut  contumeli4  afficientur;  quamdiu  &  usqucqao 
pacati  Tivent.     Hanencko  yerd  ipse  baud  revertetur. 

Remaining  Articles  in  force.     Exceptions. 

IX.  Reliqua  verb  &  antiquiora  Puncta  inter  Regnum  Polonias  &. 
lUustrissimam  Portam  Ottomanicam  concordata,  vigorem  &  vim  suam 
obtineant  onmimodam,  prsBterquam  ea  Puncta,  quae  per  pnesentia 
Pacta  abrogata  sunt 


No.  3.— Treaty.    (Peace).    Cteto&er  16,  1676.^ 


Traiti  de  Paix  entre  Jean^  Roi  de  Pologne^  Sf  Mahomet  IV^  Emperemr 

des  Twrcs.     Fait  le  16  Octobre,  1676. 

Abolition  of  former  Treaty. 

Art.  I.  Tractatus  cum  prsDcedcnte  Rege  Micbaele  initus,  abolitos 
censeatur,  sic,  ut  inposterum  nullius  Tributi,  sive  nullarum  Conditio- 
num  dicti  Tractatiis  mentio  injicietur. 

Camenecia  in  Podolia.    Discretional  Act  of  the  Bashaw.     The 

Ukraine.     Toume  ceded. 

II.  Turcse  in  Podoli&  Cameneciam,  certis  cum  limitibus  a  Rege 
designatis,  rctineant.  Ad  quam  propositionem  Bassa  animi  sui  aensa 
sic  declaravit,  etiamsi  quoad  hoc  ad  tractandum  Plenipotentik  instmc- 
tus  non  sit,  se  tamen  expromissorem  nihilominus  constituere  &  in 
Scriptis  cavere  velle,  Portam  in  id  consensuram,  quando  Rex  Legatom 
quempiam  Executionis  horum  Tractatuum  ad  Eam  missurus  fiet. 
Ukrainam  quod  concernit,  maneat  Rex  in  possessione  potioriB  ejusdem 
partis,  nempe  BialocerqusB,  Pavolociee,  Chalice,  MohilovisD,  &c.  Turds 
quae  cesserunt,  parvi  esse  momenti,  &  pertinere  ea  ad  Doroeenkiam. 

*  Domont.     Vol.  7.     Fait  1.     Page  325. 
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Captives  manumitted^    Incursions  suppressed, 

III.  Omnes  durante  hoc  anno  k  Turcis  in  servitutcm  redacti,  & 
capti  liberi  dimittuntor,  impoeterumque  omnes  excursiones  pnedatorise 
&  acdones  hostiles  intermittuntor. 

Free  exercise  of  Christian  Worship. 

IV.  Exercitium  ChristianaB  Religionis  omnibus  iis  in  locis,  quas 
TurcsD  vi  borum  Tractatuum  obtinebunt,  liberum  esto. 

Renunciation  of  payment.     Liberation  of  Hostages. 

V.  Porta  a  Republica,  vigore  Tractatuum  Leopolitanorum  promissis 
centum  mille  Imperialibus  renuntiat ;  Proptereaque  eo  nomine  datis 
obsidibus,  ut  &  illis,  qui  tempore  Casimiri  Regis,  vi  Tractatiis  cujus- 
piam  conclusi,  dati  sunt,  iterum  libertas  sua  restituetur. 

Promise  of  aid.     Reservation  of  Cotisent. 

VI.  Pollicentur  TurcsD  Tartarique,  qu6d  arctissimam  unionem 
cum  Rege  &  Republica  Polonio;  pangent,  &  quod  ipsi,  si  id  ab  iis 
exigetur,  contra  onmes  CoronsD  Polonis  Hostes  eidem  assistere  velint, 
aemet  offerentes  ipso  facto  transire  cum  universe  buo  Excrcitu  Borys- 
thenem,  eundem  iUic  in  hjbemis  collocare^  &  vice  Corona3  PolonisD 
amplas  illas  Proyincias,  quas  Mosci  eidem  eripuerunt,  iterum  extor- 
quere.     Quibus  tamen  Rex  sine  Reipublic®  suffiragio  assentiri  renuit. 

Holy  Sepulchre,     Suppression  of  Schismatics. 

VIL  Stipulantur  TurcflB,  vigore  prflBsentis  Tractatiis,  Franciscanis 
Sanctum  Sepulcbrum  se  reddituros,  eoque  ipso  Schismatibus  omnibus 
exind^  ortis,  finem  imposituros. 

Embassy.     Designation  of  Ambassador.     Reservation. 

VIII.  Mittetur  k  Corona  Polonies  Solennis  quiedam  Legatio  ad 
Portam ;  Ad  quam  obeundam  Turc®  Priucipem  Constantinum,  aut 
Sab-Mareschallum  Begni,  aut  Equitem  Auratum  Lubomirskium  desti- 
nare  intendenmt.  Quod  Ipeum  tamen  Rex  maturiori  deliberationi 
retervavii. 
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No.  4. — Treaty.    [Peace.)     September,  1679.* 


Traite  de  Paix  entre  Jean  Sobieskt,  Rot  de  Pohgne^  Sf  Mahomet  IV, 

Fatten  Vannie  1679. 


Free  emigration.  Restoration  of  Towns,  Cannon,  Podolia,  Limits. 
Exemption  from  tribute,  tithes ^  and  conscription.  Churches*  Reli- 
f/ious  Worship. 

ScYTHis  Lipkis  dictis,  qui  in  Regno  Poloniee  sunt,  illis,  quicunque 
811&  yoluntate  in  Ditionem  Imperialem  migrare  voluerint,  in  termtno 
unius  anui  nemo  Folonorum  impedimento  sit,  ut  cum  familiis  &  Bupel- 
lectili  exeant,  &  nidl^  molestii  afficiantur.  PodolisB  Regnum  totaliter 
seciindiim  antiqua  confinia  subjaceat  Dominio  meo,  &  Oppida  Bar  & 
Miedzyboz,  in  quibus  adhuc  sunt  militiee  Polonicee,  ista  duo  Oppida 
edui'tis  Polonicis  militiis  restituantur.  Et  antehac  ci^m  prsedicta 
Op])ida  in  potestatem  Bissarmannorum  redacta  sunt,  in  ipsis  quot 
Toiinenta  fucrint,  iterum  relinquantur,  postea  yerb  quffi  a  Regionibus 
Polonicis  allata  quascunque  fuerint,  accipiant.  Et  iterum  ex  Incolis 
pra>dictorum  Oppidorum,  quicunque  propriSl  yoluntate  abire  Toluerint, 
abeant,  qui  verd  manere  voluerint,  ne  illis  molestia  fiat ;  8c  pro  Podolise 
Regione,  prout  declaratum  &  expressum  est  in  Sacris  Capitulationibus 
antehac  concessis,  quando  de  limitibus  &  confiniis  Regionis  Podolise 
accident  controversia  qwepiam,  ex  consensu  Gubernatorum,  consti- 
tutis  ab  utraque  parte  hominibus  &  Senioribus  Protectoribus  viris 
k  Habitato'ribus  utriusque  Confinii  ad  locum  euntibus  in  limite 
cujusque  Ditionis  k  Confinii  esse  controyersum  locum  numero 
copiosa  prsBstans  multitudo  testabitur,  illo  testimonio  res  definiantur. 
Descripta  Regione  Podolise  ex  illis  nuUus  Polonus,  qui  ab  antiquo 
habebant  Oppida  k  Pagos  (etiamsi  spirituales  ^erint),  quicunque  in. 
confiniis  manere  yoluerint  Oppidorum  &  Villarum  in  manibus  eomm 
antea  existentium  Tributa  k  Legales  decimee  aliseque  Contributiones 
computatn  k  definita)  k  manibus  illorum  Nobilium  accipiantur,  con- 
stituta  simima  k  portio  pro  ipsorum  sustentatione  suf&cxeati  eondo- 
netur  ipsis  k  ipsi,  k  Filii  ipsorum  immunes  &  exempti,  8c  quouaqoe 
in  infidelitate  non  deprehendentur,  nequaquam  hoc  munere  ptiTeiiiar» 
k  contra  Justitiam  molestiSi  non  afficiantur.  Et  si  collectio  Liberonim 
mandabitur,  ex  ipsis  k  illorum  Subditis  nemo  colligator,  k  in  Oppidia 
prater  illas  Ecdesias,  quo;  in  Moscheas  &  in  Templa  transformatfl» 
sunt,  illis,  qu8B  in  manibus  illarum  sunt  confirmatsB,  Ecclesiis  nequa- 
quam ingestio  fiat  k  molestia  inferatur,  &  in  Exercitiis  adaoliUs 
suss  Religionis,  sicuti  reliquis  Confinariis  Subditis  licitum  est,  ne 
molestentur,  prout  in  Sacris  Capitulationibus  exprimitur. 

*  Damont,  Vol.  7.     Part  1.     Page  485. 
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The  Ukraine.  Frontier  Towns »  Non  molestation  of  Merchants,  Non- 
exaction  of  Characz. 
Pariter  in  Regione  Ukraiuse  excelso  Impcrio  parcutium  Cosacorum 
Nadoni  tribuetur;  Prssdiotffi  Eegioni  nulla  omnino  ab  illis  fiat 
prstensio  &c  ingestio,  sed  tautummod6  in  limitibus  Ukraine  sita  prope 
Fluvium  Borjstbcnem  Oppida  Bialocerkicco  &  Pabolocz,  cdm  iupra?- 
sentiarum  sint  in  potestate  illorum,  ciimque  duo  ista  Oppida  secundum 
sua  antiqua  Confinia  ab  antique  cum  attinentib  &  Districtibus  suis  a 
Regia  Majestate  mea  illis  donentur,  maneant  ibidem  in  ipsorum 
potestate  &  Dominio,  attamen  ne  isto  preetextu  extra  Limites  duorum 
dictonun  Oppidorum'  ad  palmulum  Terras,  ne  se  ingerant  neve  pree- 
tensionem  aliquam  faciant,  &  posthac  constituto  a  fulgidissima  Porta 
meo  Ck>mmiBsario  &  Regionis  Podolise  juxta  antiques  suos  Limites  & 
Confinia  &  in  XJkraina  pnedictorum  duorum  Oppidorum,  qu£B  manebant 
in  potestate  illorum,  nerap^  Bialocerkicco  &  Pabolocz,  quoque  juxta 
antiqnoa  fllorum  Limites  Confinia,  &  Limites  illorum  describantur  & 
constituantur.  Et  qui  propter  Mercaturam  Negotiationem,^  lucrum 
cum  Mercibus  &c  rebus  propriee  Regionis  in  Diti<Hiem  Imperialem 
exeunt  Mercatorcs,  postquam  juxta  antiquam  normam  Mercium 
Oabellas  solyerint  ad  amussim,  contra  Justitiam  &  consuctam  normam 
ae  nurfestentur,  sicuti  k  Mercatoribus  antiquorum  Confcederatorum 
Prineipnm  Characz  non  accipitur,  pariter  a  Mercatoribus  Polonis 
quoque  ne  Characs,  hoc  est,  Tributario  Contributio  exigatur. 

Jerusalem.     Freedom  of  residence.     Prohibition  of  incursions,     Poles 

in  Podolia.     Condition, 

Et  ciim  antehac  tempore  Pacis  illorum  Religiosi  in  Civitate  Hiero- 
solymitana  mansiones  habere  consueyerint  juxta  yeterem  formam,  in 
qiiibus  ab  antique  scdem  habere  consuetum  sit  locis,  sedem  habentibus 
nuUus  impedimento  sit.  Et  posthac  sine  Edicto  meo  Sacre  Sancto 
ab  Exercitu  Divina  ope  defense,  &  CriminensibuSy  Ocsakoyiensibus, 
Nahajensibus,  Scythis  &  Cosacis,  &  Transylyanis  prohibitum  sit,  ne 
militiflD  in  Polonicam  Ditienem  inyehantur,  ne  hostilitatem  agendo 
popnlatienem  exerceant,  &  ^  Subditis  PolonisB  quicunque  in  Podoliam 
yenientes  habitare  yoluerint,  ne  impediantur,  sed  h^  conditionc,  ut 
juxta  consuetam  normam  Decimas  Legales,  &  alias  Contributiones  meas 
solyant,  nemo  illis  sit  impedimento,  ut  cultu  terrae  yitam  sustentent 

Gift.     Remission  and  acquittance.     Exception,     Confirmation. 

Et  ciim  antea  singulis  annis  exhibendo  Solie  meo  Imperiali  pro- 
missa  fuerunt,  nomine  muneris  22,000  aureerum,  Celsissimi  Domini 
Crimensis  Hani  intercessione  remissa  &  condonata  fuerint  pneter 
illorum  aureorum  punctum,  Oppidorum  Bialocerkicco  &  Pabolocz,  qufe 
illis  donata  sint  omnia  puneta  antea  ad  Oppidum  Budcacz  concessarum 

2  c  2 
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Ipsis  sacrarum  Capitulationum  tenore  contenta  in  suo  vigorc  confirmata 
ut  conserventur,  diligentia  adhibeatur. 

Limits.     Settlement  of  Disputes,     Exception,     Residence  in  Podolia. 

Et  constitutis  ab  utrinque  sclectis  &  preestantibus  Viris  juxta 
Testimonia  Seniorum  &  Protectorum  Rcgionis  habitatomm  Podolifc 
&c  UkrainsD  Limites  constituantur,  Rectorcs,  Gubernatores  utriusque 
Partis  in  extremis  Limitibus  const! tuti  judicent  &  dirimant  litea 
Subditorum  utriusque  Partis,  preeter  lites  attinentes  ad  fundos.  Si 
Income  qui  tempore  capti  Cameneci  illic  manserant,  ciim  postea  educti 
&  alid  translati  fuerint,  qui  velint,  iterum  in  Podolia  maneaut  & 
habitant. 

Churches  abandoned.   Churches  in  ToumofBar,  Rebuildir^  of  Church. 

Vji  cum  tempore  occupati  Cameneci  qui  manscrunt  Subditi,  postea 
illis  alio  traductis  Ecclesies  illorum  derelicts  fuerint,  ^  Subditis  LatiaiA, 
qui  tempore  capti  Cameneci  illic  non  manscrint,  illis,  qui  impostcniin 
Cameneci  manebunt,  ex  Ecclesiis  ante  conoessis,  &  derelictis  ipsis 
una  lapsa  Ecclesia  concedatur,  &  in  Oppido  Bar  ex  Ecclesiis  postquam 
Moschea  constituta  fuerit,  Subditis  Latinis  ibidem  morantibus  conce- 
datur una  solilm  Ecclesia,  si  concessa  Ecclesia  destructa  fuerit,  juxta 
antiquam  positionem  &,  formam  in  erectione  ipsius  non  impediantur. 

Rebuilding  of  Churches  in  Miedzyhor  and  Jatzowick.     Protection   to 

Dantzic  Vessels,     Condition, 

Pariter  in  Oppido  Miedzybor  &  Jatzowick,  postquam  constituta 
fuerit  Moschea,  ibidem  manentibus  liatinis  Subditis  singulse  Ecclesia 
concedantur,  si  destructa)  fuerint,  in  ipsarum  addificatione  &  con- 
structione  nemo  impedimento  sit.  Et  Dantiscanee  Naves  omni  seen- 
ritate  in  Mari  Meditcrraneo  navigantes,  postquam  juxta  oonsuetam  & 
veterem  formam  Telonia  solverint,  contra  Pads  Jus  &  Justitiam  ne 
capiantur  nev^  molestentur. 

Podolia,  Governors,  Election  thereof.  Location  of  Scythians. 
Reservations.  Confirmation,  Frontier  Fortresses,  Imperial  Cities, 
Toums,  Sfc, 

In  Regione  PodoliaB  Bassa  Qubemator  unus  sit,  &  in  Podolis 
Bey,  &  Gubernatores,  nee  ^  Lipkarum,  nee  ex  aliorum  Tartarorum 
Nationibus  eligantur,  Lipkse  Scythe,  nee  in  Podolia  nee  in  loco  prope 
Limites  coUoeentur,  sed  in  loco  k  Confiniis  remoto  collocentur.  Et  in 
sacris  an  tea  concessis  Capitulationibus,  quee  prsescriptis  hisce  condi- 
tionibus  adversantur  puncta  demta  £  reservata  sunt ;  quae  verd  con- 
formia  sunt  in  suo  pristino  vigore  confirmantur ;  Quousque  4  parte 
Regis  Poloniee,  &  a  Dnn.  Gubematoribus  &  Capitaneis,  &  a  Subditis 
ipsius  &  reliquis  quibuscunque  attinentibus  ad  ipsum  Fortalitiis  sitis 
in  Confiniis  ope  diving  protectis,  &  Civitatibus  &  reliquis  subjectis 
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Ditionibus  mete  Impemlis  Majestatis  PagU  fit  Locia  &  Villis,  nulla 
omiiiii6  ratione  invcctio  k  ingestio  fiat. 

Non-molestation  of  Polish  Territory ^  Fortresses^  Sfc. 

Begia  PolonieB  Regionibus,  Fortalitiis  &  Civitatibus  &  reliquis 
Pagis  &  Villis,  i  parte  Regis  Majestatis,  &  a  Maguis  Veziriis,  & 
eximiifl  Gubematoribus  Mionoratis  liectorlbus  &  Militiis  victricibas, 
&  MoldayicLs,  &  Dobrjecnsibus,  &  Scytbis  Bialogrodcnsibus  &  Thei. 
nensibos,  &,  Borjsthenensibus,  &  aliis  Regionibus  Folonicffi  Ditionis, 
nnlluin  damnum  inferatur. 

Passages  of  the  Thur.  Deposition  and  punishment  of  Governor s,  Non- 
molestation  of  Poland  by  Chan  of  Crimea.  Aid,  Transit  through 
Poland.     Tartar  ificursions.     Captives. 

In  locis  transitoriis  Thyne,  &  quibuBCunque  aliis  custodia  k 
Gubematoribus  illarum  partium,  si  in  oustodiendis  transitibus  negli- 
gentes  &  incuria  gereretur,  deponantur  &  suis  priyentur  officiis,  k 
puniantur,  &  quod  bonorarium  Celsissimis  Hanis  Crimensibus  in 
renovatione  Paeis  promissum  fuit,  postquam  singulis  annis  debito 
tempore  roissum  bominibus,  ipsorum  redditum  k  consignatum  fuerit, 
Hanus  Grimensis  quoque  amicitieD  k  benevolentiee  vinculo  obligatur 
conditionibus  juxta  antiquam  formam  satisfaciat,  k  respcctum  habeat, 
k  nullum  damnum  qualicunque  modo  ab  Hano,  k  Galga  Sultano  k 
reliquis  Mursis  Regno  Poloniss  inferatur :  quando  contra  Majestatem 
Polonam  inimicus  aliquis  insurgct,  Hanus  quoque  cum  Excrcitibus 
Tartarorum  auxilium  ipsi  pnestet  k  suppetias  ferat.  Et  quando  a 
Majestate  mea  Bellum  ab  aliqua  parte  geretur,  A  Hanus  aut  Galga 
Sultanus  aut  Mursa  cum  Tartarorum  Excrcitibus  Bellum  inire  deberent, 
ne  per  Ditionem  Poloniee  transeant,  ab  antique  per  quae  loca  transire 
consueverint,  rursus  per  ilia  loca  transeant;  et  post  concessioncm 
hujusce  S.  Capitulationis  si  Tartari  aut  Moldavi  quipiam  in  Ditionem 
Poloniee  invecti  populationes  exerceant,  aut  captives  rapiant,  quando 
a  Majestate  Polonies  Nuntius  mittetur,  talium  Captivorum  nullus  in 
Ditione  mea  Imperiali  teneri  permittatur,  k  nemo  illorum  qui  hue 
spectat,  in  Regno  Poloniie  vendatur. 

Foreign  War.     No  aid  to  Enemies  of  Turkey.     Recruiting  prohibited. 

Praeterei  quando  verd  ex  extrancis  partibus  aliquis,  aut  aliis  Bella 
contingere  necesse  fuerit,  ut  ipsa  Majestas  Imperialis  personaliter  eat, 
aut  Dux  constitutus  Exercituum  k  Palatini  VallachisB  k  Moldavise  & 
Transylvaniee  per  contractionem  illis  bostibus  Bellum  gerat ;  Quando 
ab  Iloste  missus  Intemuntius  k  Rege  Polonie  auxilium  qusBret,  Rex 
Polonise  propter  sinceritatem  k  efficucitatem  k  executionem  amicitisB 
k  correspondent!®  tum  erga  Solium  Imperiale  suis  Excrcitibus,  k 
opibusy  ne  bostibus  meis  opem  ferat,  &  si  quis  ab  Hoste  meo  missus 
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in  Ditionem  Regni  Polonis  Ezercitum  colligere  quierebat,  iUum 
impediat,  &  facultatem  ne  concedat,  &  Senatoribus  &  Capitaneis 
ipsius,  &  aliis  si  qui  propria  voluntate  ut  ferrent  auxilium  hoeti  mco, 
abire  voluerint,  ne  sinat  eos,  nev^  occult^  vel  manifest^  illis  veoiam 
concedat. 

Transylvania,     No  aid  to  enemies,     ^tradition  of  Refugees. 

Cum  Trunsylvanicum  Regnum  meum  sit  Aviticum  &  Hsereditarium, 
cum  pluribus  Transylvanise  &  XJugariflD  Regibus,  qui  hue  usque  sin- 
ceritatem  habuerunt,  amicitiam  exerceant,  in  partibus  quoque  Tran- 
sylvaniffi,  si  hostis  meus  manifestetur,  a  Majestate  Polona  nee  occulte, 
nee  manifest^  auxilium  prsestetur  hosti  meo,  &  si  Princeps  Transyl- 
vanise,  aut  Woiewoda  Vallachiae  &  Moldavia,  &  alii  qoipiam  culpati 
transfugiant  in  Regnum  Poloniffi,  talis  non  admittatur,  sed  propter 
respectum  amicitice  &  correspondontias  derinctos  illos  Compedibos  ad 
Solium  Imperiale  transmittat,  hac  ratione  meo  Amico  Amieus,  & 
Inimico  meo  sit  Jnimicus. 

Non-molestation  of  Polish  Merchants.      Condition.      Vaivode  of  Mol- 
davia. 

Et  ut  in  prsesens  &  in  utroque  Dominio  amicitia  crescat ;  Subditi 
Ditionum  Polonies  per  Fluvium  Thyrs  in  Portum  Bialogrode&aem 
Merces  adferentes,  aut  Mercaturas  exereeant,  cum  postulatum  sit  tale^, 
qui  nullum  Ditioni  meae  damnum  meditentur,  pacatd  &  propter  Mer- 
caturam  venientes,  ne  impediantur,  &  Rege  Polonis  permanente  in 
amicitia  ei*ga  meum  Solium  Imperiale,  Woiewoda  Moldavin  quoque, 
juxta  consuetudinem  ab  antiquo  cum  Regibus  PolonisB  amicittam 
exerceat. 

Ransom  of  Polish  Captives*     Converts  to  Alahometanism.     Liberation 

of  Captives  without  ransom, 

Et  antea  tempore  Pacis  qui  ^  Polonis  in  captivitatem  rapti  sunt, 
&  perseverantes  in  Christianismo  aut  transiTerint  in  Mahometismnm, 
quando  d  Polonia  venerunt,  aliqui,  ubicunque  illos  inyenerint  in 
Ditione  Imperiali  dato  Dominis  ipsorum  Juramento  depretio  emptionis, 
uti  prsBstitum  constiterit,  pluris  ne  redimantur,  &  postquam  pretium 
solutum  fuerit,  nemo  impediat,  ut  illos  in  propriam  Regionem  ducant. 
Verilim  si  quis  ab  illis  Captiyis  in  Mahometismum  conversi  fuerint, 
ue  de  illis  preetensio  fiat,  sed  conserrentur  in  illo  eodem  statu. 

Passports  unnecessary.     Free  transit  of  Merchantt. 

Kt  post  concessionem  SS.  Capitulationum  utrinque  qui  in  cap- 
tivitatem  capti  sunt,  sine  pretio  liberentur,  &  Legati  &  homines 
utriusquc  Dominii  Patentibus  ne  egeant,  sed  Litene  permanentes 
nulla  ip8ifl  molestia,   neque   opibus  ipsorum  damnum  inferatur,  & 
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Meioatores  utiiiuque,  Man  &  Terrra,  per  loca  k  Portus  oonsuetos 
transeuntes  k  permeantes  ubicimque  morati  fuerint,  juxta  consuetam 
normam  solventes  Telouia  qmecunque  fuerint,  ne  ulla  vezatione 
afficiantur  ant  damno  in  opibus  aut  Mercibus  suis. 

Merchants  deceased,    Non*confiscatian  of  their  Property, 

£t  si  qui  k  Mercatoribus  PolonisB  in  Ditione  mea  Imperiali  mortui 
fuerint,  ne  ipsorum  quoque  Merces  usurpentur  a  publico  Fisco,  sed 
Societatia  Antesignano  k  Principalibus  ipsius  reddantur,  ut  ipsi 
quoque  Haeredibus  ipsorum  reddant. 

Cognizance  of  Disputes  among  Merchants,     Observance  of  Judicial 

Forms. 

Et  si  qui  ^  Mercatoribus  utriusque  Dominii,  aut  mutuo  datie  aut 
accepts  pecunise,  aut  eraptionis  aut  venditionis  lites  habeant;  k 
qualique  alio  modo  ad  Tribunal  cum  adversario  mio  sisteretur,  ubi- 
cunque  erit,  aut  bSc  aut  illic,  Judices  locorum  illorum,  accurate  & 
summa  inquisitione  faciant,  k  quod  probatum  fuerit  debitum  &  justum 
Postulatum,  ut  solvatur  constringant,  nev^  permittant,  ut  contrarietas 
k  resistentia  fiat,  sed  seduld  Executioni  committant,  sed  sine  pro- 
batione  debits  k  legitimA  Judiciorum  forma,  contra  Jus  nemo  utrius- 
que  Dominii  propter  alterius  debitum  molestetur,  &c  si  quis  molestiam 
inferre  Toluerit,  cohibeatur. 

Disputes  concerning  Contracts  and  Money,     Judicial  Precautions. 

In  litibus  stipulationum  k  pecuniae  sine  legitima  probationi  k 
testimoniis  ne  molestetur,  anteaquam  yideantur  k  legantur,  quro  in 
manibus  eorum  scripta  sunt  obligatori^  k  testationis  Judicum  k 
Notariorum  publicorum  legitim®,  solis  falsis  Testimoniis,  injustas 
petitioni  k  pravis  litibus  ne  fides  praestetur  neque  quodpiam  fiat.  Et 
omnind  Judices  utriusque  Dominii  adhibit^  cur4  &c  diligentii,  antc- 
quam  controversy  rei  Statum  k  litis  conditionem  juxta  suam  originem 
k  Yeritatem  oomprehendant,  illegitimoe  lites  ne  audiantur. 

Murder  and  Theff*     Duty  of  Judges,     Restoration  of  stolen  Property, 

£t  pariter  si  i  Latronibus  et  Grassatoribus  cujuspiam  opibus  & 
vitae  damnum  inferatur,  Judices  illorum  ubicunque  sint,  inveniant  k 
summa  severitate  puniant,  k  oblata  latrocinia  Dominis  ipsorum 
restituantur. 

Mutual  treatment  of  Ambassadors, 

Et  venientes  Legati  propter  Amicitiam  ne  cohibeantur;  salve 
k  immuniter  possint  ire  k  redire,  &  quando  in  confiuia  venerint> 
aWNBentor  custodibus,  &  in  utroque  Dominio  ita  eadem  ratione 
pnetjootor* 
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ProkUntion  to  pass  the   J%ur.     Travellers,     Resioraiian  of  Captives. 

Shepherds.     Seizure  of  horses. 

Et  SiUstrienses  &  Bialogrodenses  Confiztarii  &  Portus  Telonaiii  & 
Decimatores  &  Tricesimatores,  &  qnicunque  alii  ^  Ministris  &  serris 
Dominii  mei,  propter  Tricesimatores  Dominii  utriusqne  aliis  ne  per- 
mittantur  ire  trans  Fluviom  Thyrae,  &  si  apud  Vlatores  utritisque 
Dominii  aut  venientes  ant  abenntes  Oaptivi  deprehendantur,  abducti  ^ 
manibns  eorum  restituantur  PatriiB  &  Libertati ;  &  Pastores,  qui  in 
Ditionem  PolonisB  accedunt,  notificent  Judicibns  loeorum  se  &  pecora 
sua,  clam  ne  accedant,  &  Pastorum  justnm  solvant ;  Tales  autem  post- 
quam  se  notificayerint,  si  quie  peoora  ipsorum  amittantur,  loeorum 
Judices  interreniant  &  restituant.  £t  venientium  &  abeuntium  equi 
ne  rapiantur  in  Posta  &c  itinere,  ne  Janizeri  aut  aliqui  equos  illorum 
arripiant. 

Protection  to  Merchants  and  Traders.     Conditions. 

Et  Negociatores  &  Mercatores  post  solutionem  Telonii  &  con* 
suetorum,  nihil  plus  solvere  cogantur,  &  ne  iUis  superfluitates,  im. 
ponantur  hue  usque,  A  quod  solvere  consueverint,  illud  idem  solvant 
&  nihil  insuetum  fiat :  &c  Subditi  Polonise,  Armeni  &  Christiani,  in 
Moldavia,  &  in  alia  loca  Ditiouis  ImperiaHs,  ut  Mcrcaturas  suas 
exerceant,  ne  clam  &  per  desertas  vias  veniant,  sed  per  consueta 
Mercatoribus  itinera,  si  aliquod  damnum  talibus  Mercatoribus,  in  vita 
&  opibus  inferatur,  puniantur  severissim^  rei  &  culpati,  &  Mercatores 
sinceri  &  aequi,  &  sine  fraude  venientes,  ne  vexentur,  postquam 
solverint  practicatum  Telonium. 

Strict  execution  of  Treaty.     Imperial  Oath. 

Et  imposterum  sicut  Imperium  meum,  &  dies  gloriosi  mei  Dominii 
usque  ad  ultima  secula  indeficienter  permanebunt,  ita  semper  supra- 
dictarum  Capitulationum  virtute  id  omne  quod  in  ipsis  continetur 
executioni  irrefragabili  mandabitur,  &  eo  Pax,  &  bona  Correspon- 
dentia  in  setemum  confirmabitur  &  honore  debito  elevabitur.  Et 
quamdiu  a  Rege  Poloni»  suis  Centurionibus,  Palatinis,  &  alia  Gente 
ipsi  submissa  nihil  contra  Pacem  &  concordiam  proveniet,  &  Juratis 
Pactis,  &  Articulis  Inunutationem  offerre  possit,  &  quamdiu  edam 
ipsi  honorem  Existimationi,  Jus  Amicitise  &  Pacis  habebunt,  etiam 
a  gloriosa  Porta  mesB  Majestatis  Imperialis  Juramentum  adhibeo  & 
protestor,  per  Excelsum  Deum  Creatorem  Coeli  &c  Terraa,  &  per 
Miracula  Mahomet  Mustaffit,  Summi  ProphetSB,  (qui  est  Sol  aliorum 
88BCulorum,  supra  quem  sit  Pax  Majestatis  Divinse !)  protestor  inquam, 
quod  ex  juratis  Artictdis  nee  minimum  Punctum  transgrediar,  nee 
super  ipsis  ullum  in  modum  interveniet  difficultas  idla,  sed  quod 
Pax  &  Unio  confirmabitur  &  stabilietur  quantiun  gloriosi  &  fulgcntis 
mei  Imperii  infinitum  tempus  permanebit,  istse  Capitulationcs  stabiles 
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&  indissolnbiles  existant,  &  omnes  Subdid  &  dependentcs  illius  Regni 
perfect^  quiete  sub  umbra  meee  protectionis  gaudcant.  Sic  res  sciatis 
&c  fidem  huic  nobili  Signo  prsostetis. 

Datum    in    Campo    Dauovse   Bassie,   in  plenilunio    Sept.    Amu 
MDCLXXIX. 


No.   5.  —  Treaty.     (Peace.)      Carlowitz,    January     26, 

1699.* 


Instrumentum  Pacts  inter  Augustum  11^  Regem  Sf  Rempubltcam 
Polofiia  ah  una^  if  Mustapha  Han  Turcarum  Sulianum  ab  altera 
Parte  inita ;  per  Mediationem  Wilhelmi  II I^  Magius  Britannim 
Regis  Sf  Dominorum  Ordinum  Fcfderaii  Belgii  Generaiium. 
In  Congressu  Carlowizii  in  Sirmio  sub  Tentorio  celebrate  die 
26  Januarii,  1699. 

In  Nomine  Sanctissimae  &  indiTiduse  Trinitatis. 

Ad  perpetuam  rei  memoriam,  omnibus  &  singulis,  quorum  interest, 
notum  sit,  quandoquidem  inter  Regnum  Polonicum  &  Excelsum  Impe- 
rium  intercedens  diutumum  dissidium  Serenissimo  &  Fotentissimo 
MagncB  Britannice  &  Francice  &  HibemisB  Rege,  Wilhelmo  Tertio,  & 
Celsis  &  Pnepotentibus  Dominis  Generalibus  Foederati  Belgii  Ordinibus, 
sistendi  humani  Sanguinis,  &  reducends  reciprocsB  Quietis  desiderio, 
ad  procurandos  hujus  almce  Pacis  Traetatus  Mediationem  suam  inter- 
ponentibus,  atque  Officia  &  Conditiones  ejusdem  Mediationis  diligeuti 
opera  &  studio  explentibus,  Excellentissimis  Dominis  ad  Fulgidam 
Portam  Legatis  Plenipotcntiariis,  Wilhelmo  Domino  Paget,  Barono 
de  Beaudesert,  in  Comitatu  Stadfordiensi,  ejusque  Comitatus  Regis 
Locum  tenente,  ex  parte  Majestatis  Britannicee,  &  Domino  Jacobo 
Coljer,  ex  parte  Celsorum  &  PrsDpotentium  Dominorum  Oeneralium 
Fcederati  Belgii  Ordinum,  favente  Deo,  reciproca  utrinque  inclinatione, 
atque  propensione  sopiri  &  penitus  extingui  placuerit,  atque  Carlovici, 
ad  Confinia  Syrmii,  ubi  Congressus  Legatorum  PlenipotenUariorum  ex 
inclyto^  Mediationis  dispositione  institutus  fuerat,  initis  Tractatibus  de 
Pacis  Articulb  cum  Illustrissimo  &  Excellentissimo  Domino  Mechmet 
Effendi,  Magno  CanccUario  Excelsi  Imperii,  &  Illustrissimo  &  Ex* 
cellentissimo  Domino  Alexandro  Maurocordato,  de  Nobili  Stirpe 
Scharlati,  ab  iutimis  Secretis  ejusdem  Excelsi  Imperii,  ad  tractandaui 
Pacem  Legatis  Plenipotcntiariis,  post  aliquot  Sessiones,  tandem, 
aaniieate  Divina  Clementia,  Negotium  hoc  almas  Pacis  felicitcr  iu 
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mutuas  Leges  coaluerit.  Itaque  integerrima  iterum  Amicitia  &  Pax 
inter  Serenissimum  &  Potcntissimuni  Musulmanorum  Imperatorem 
Soltanum,  Filium  Soltani  Mechmeti,  Soltanum  MustafSai,  &  Serenissi- 
mum  ac  Fotentissimum  Rcgem  Augustum  Secundum,  Dominum  meum 
Clementissimum,  8c  Kempublicam  Poloniarum,  super  undecim  mutuo 
consensu  compositis  hisce  Articulis  perpetuo  religiose  inter  utrumque 
Dominium  obscrvanda,  perfecta,  conclusa,  restituta,  &  renovata  est. 
Qui  Articuli  subinde  sigillatim  describuntur. 

Ohfects   of  Treaty,     Cessation  of  Hostilities,      Security   of  Subjects. 

Definition  of  Limits, 

Art.  I.  Cum  Excelso  perpetuati  subnixo  Imperio,  multo  abhinc 
tempore  intercedonte  ope  &  favore  Dei  Altissimi  sublata  Hostilitate 
Conciliationi  &c  bonse  Vicinitati  congrua  cum  sinceritate  antiqua 
Amicitia  itcrum  coalescente,  ut  Hostilitates  utrinque  amoreantur,  & 
Subditi  pristina  securitate,  quiete  ac  tranquillitate  fruantur  ac  stabi- 
liantur,  &  Confinia  Provinciarum  subditai'um  Poloniee  a  Confiniis 
Imperialibus,  tum  MoldavioB,  tiim  aliorum  Disti'ictuum  subjcctorum 
Excelso  Imperio,  antiquis  Limitibus  separentur  ac  distinguantur,  neve 
utrinque  aut  prsetensio  aut  extcnsio  deinceps  fiat,  sed  Limites  antiqui 
sine  mutatione  &  pertui'butione  tanquam  sacri  religiose  obserrcntur 
atque  colantur. 

Evacuation  of  Fortresses.     Liberation  of  Moldavia. 

II.  Queecunque,  siv^  Munimenta,  sive  Loca,  vel  majora  vel 
minora,  intra  veteres  Moldavise  Limites,  ante  penultimum  Bellum 
cxistentcs,  sita  atque  hucusquc  dctenta  sunt,  a  Polonis,  eductis  atque 
extractis  inde  Polonicis  Militiis,  evacuentur,  &  Moldavioe  Provincia 
maneat  ex  integro  libera,  ante  postremum  in  quo  erat,  pacifico 
statu  sit. 

Renunciation  of  Podolia  and  the  Ukraine.    Evacuation  of  Moldaviay  Sfc, 
Means  of  transport.     Permission  to  remain  or  retire.     Cannon. 

III.  Intra  veteres  quoque  ante  postrema  duo  Bella  versus  Poloniae 
Limites  situm  Camenici  Fortalitium,  eductis  inde  Musulmanlcis 
Militiis,  evacuetur  &  integrum  relinquatur,  &c  PodoliiB  atque  Ukrain® 
Provinciarum  nulla  deinceps  ab  Excelso  Imperio  fiat  Prstensio,  & 
UkraittiB  Kosacorum  Hatmani  nomine  substitutus,  qui  modo  in 
Moldavia  residet  Hatmanus  amoveatur.  Cumque  Limites  antiqui 
PolonisB  &  Moldaviae  manifesti  sint,  si  commodum  fuerit  tempus,  ab 
initio  futuri  Martii  inchoetur  Evacuatio,  &  quam  citiiis  fieri  poterit, 
qu4mprimi!im  Polonica  Militia  k  Moldavia  educatur,  &c  Munimenta 
&  Loca  illius  evacuentur,  &,  Moldavia  maneat  libera,  simulque  ab 
initio  Martii  Camenecensis  Fortalitii  Evacuatio  inchoetur,  atque 
Evacuationis  Negotium  ubi  prius  perfici  poterit,  sine  hiesitatione  & 

ic  tarditate  ac  ncgligentia  in  executionem  deduoatur,  &  Camene- 
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censis  Fortalitii  Evacuatio  ad  Bummum  usque  in  decimum  quintum 
Mensis  Maji  ad  finem  perducatur,  k  quo  cum  facilitate  &  celeritate 
dicti  Fortalitii  fiat  Evacuatio  :  Ad  onera  imponenda  &c  transTehenda, 
quoad  fieri  potest,  Curribus  &  Jumentis  Poloni  Transportationem  coad- 
juvent,  &  ubique  Evacuationis  Negotium  cum  securitate  &  salva  re 
peragatur,  in  quibus  Evacuationibus  Fortalitiorum  &  aliorum  Locorum 
quoquo  pacto  munitorum  ^  Subditis  quicunque  yoluntarie  exire  velint, 
cum  propriis  rebus  &  suppellectili  exeant  tut6  k  secur^,  &  quicunque 
remanere  velint,  item  tuto  remaneant,  &  utrique  nullatenus  impedian- 
tur.  Et  cum  Evacuatio  Fortalitiorum  &  Locorum  utrinque  k  principio 
Martii  mensis  inchoari  debeat,  Instantiam  de  Tormcntorum  Camenici 
relictione  scilicet  ex  propriis  atque  ibi  repertis  Ablegatus  Polonus 
quainprimilim  ad  Fulgidam  Portam  expediendus  afferat  ad  solium 
Imperatoris. 

Prohibition  of  Incursions,      Preservation  of  tranquillity.     Punishment 
of  Periurhators.     Restoration  of  Plunder.     Observance  of  Conditions. 

IV.  Nemo  Subditonxm  Excelsi  Imperii  cujuscunquc  Conditionis, 
praesertim  Ter6  Tartari,  cujuscunquc  Qentis,  sub  cujusvis  Prsetensionis 
&  controTcrsiae  prsetextu,  in  Subditos  Regis  &  ReipublicflB  Poloniarum 
&  in  Limites  eorum  Hostilitates  exercere,  Excursiones  agere,  Captives 
rapere,  Pecora  abigere,  aut  quidquid  damni  inferre,  neve  eos  offendere 
poBsint,  expressis  Regiis  Edictis  committatur  &  demandetur  Vesiriis, 
Beglerbeis  &,  felicissimo  Crimensi  Hano  Cavelgaio  &  Noradino,  & 
reliquis  Soltania  ac  Wojewodce  Moldavise,  ut  adhibita  maxima  seduli- 
tate  observent  &  conservent  Confiniorum  pacificam  Tranquillitatem  & 
Conciliationem  atque  Quietem,  neve  aut  in  Captivationibus  aut  Peco- 
rum  abactionibus,  aut  quacimque  alia  ratione  damnis  &  molestiis 
afficiant  Poloniee  Subditos,  &,  severissim^  inquirant  in  Perturbatores  & 
Transgressores  Conditionum  Pacis,  atque  habita  notitia,  ad  exemplum 
aliorum  in  illos  animadvertant,  &  rapta  adinventa  propriis  Dominis 
restituantur,  &c  si  qui  hac  de  re  negligenter  ac  oscitanter  agant,  siv^ 
amissione  Officiorum,  sive  privatione  vit®,  prout  ex  Divinis  Legibus 
convenerit,  juste  puniantur,  pariterque  Poloni  has  Conditiones  Pacis 
omnino  &  sedul6  observant  atque  colant,  &  nemo  in  oppositum  quid- 
quid  audeat. 

Cessation  of  Hostilities.     Renunciation  of  pretensions. 

V.  Cum  Regnum  Polonio)  ab  antiquo  sit  libcrrimum,  ab  Excclso 
Imperio  aut  subjectis  eidem  Gentibus  qualiscunque  Prcotensionis  aut 
Expostulationis  prsstextu  nulla  penitus  Hostilitate  perturbetur ;  & 
condussB  istius  almm  Pacis  Pactorum  vi  ad  tales  Prstcnsiones  nequa- 
quam  adstringatur. 
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Suppression  of  Tartar  incursions.     Removal  of  Tartars, 

VL  Tempore  hujusco  Belli  Badsiaccnses  &  alii  Tartari  e  propriis 
Locis  ezeuntcs,  atque  in  Terras  Moldavorum  ingressi,  Hustilitates  &, 
Offensioues  hac  occasioue  in  Moldavos  k  Moldaviam  exercent,  quod 
cum  sit  eontrarium  sacris  Capitulationib\2S  antehac  concessis  Regibus 
PolonioD,  atque  proinde  cessare  ac  sustolli  debeat ;  k  quibusque  Locis 
&  Possessionibus  &  Prcediis  &  Chyemalibus  in  Moldavia  aut  occupatis, 
aut  dc  novo  extructis,  Tartari  amoveantur,  &  nativis  propriis  Locis 
habitant  atque  pacifice  vivant,  &  nullatenus  in  posterum  Offensioncs 
faciant. 

Roman  Catholic  Religion,     Legate  Extraordinary. 

VII.  Religiosi  Christiani  Ilomano-Catholici,  juxta  concessa  ab 
Excelso  Imperio  Edicta,  ubicunque  Ecclesias  suas  habent,  consuetas 
suas  functiones  sine  impedimento  exerceant  &  pacifice  vivant,  & 
ulterids  sibi  commissas  Instantias  de  Rcligione  Extraordinarius  ad 
Fulgidam  Portam  Magnus  Legatus  ad  Imperatorium  solium  exponat. 

Exemptions  in  favour  of  Merchants.     Captives.     Property  of  deceased 
Merchants.    Actions  for  Debt,    Observance  of  former  Edicts. 

VIII.  Cum  res  Mercatoria  e  fructibus  Pacis  cxistat,  atque  Pro- 
vincias  in  meliorem  conditioncm  reducat  meliori  forma  in  ordinem 
redacta :  Mercatores  utriusque  Domiuii  in  posterum  non  per  occulta 
Loca  meantes,  sed  per  Loca  transitui  opportuna  ultr6  citr6que  euntes 
&  redeuntes,  postquam  solverint  juxta  consuetum  ab  antique  Telo- 
nium  rerum  portatarum  &  exportatarum,  novis  Exactionibus  & 
Expostulationibus  nequaquam  molestentur,  neve  ex  numerata  Pecimia 
Telonium  exigatur,  &  quicunque  nativi  Subditi  Poloniarum  & 
Lithuania),  &  aliarum  subjectarum  iisdem  Nationum,  ad  Mcrcimoniam 
ngcndam  venientes,  &c  nullum  damnum  inferentes,  pra^dicta  ratione 
Mercaturam  &  Coemptionem  &  Venditionem,  sicuti  in  antecedentibus 
sacris  Capitulationibus  etiam  declaratur,  exercentes  exactione  Tributi 
dicti  Haracz,  &  aliis  inordinatb  exactionibus,  ne  molestentur ;  vcrikm 
enim  verd  si  qui  relictis  suis  Rcgionibus  in  Imperii  Regnis  sedcm 
figant,  &,  si  qui  alii  Extcriores  sese  Polonis  immisceant,  tales  nc 
possint  esse  dctrimento  Heipublictc.  Mercatorum  Polonorum  rcdc- 
untium  ex  Armis  &  Equis  &,  Jumentis  &  Captivis,  qui  libcratiouis  suad 
Instrumentum  legitimum  habentes  in  Patriam  redire  voluerint,  nihil 
exigatur,  &  ne  quispiam  impedimento  sit  taliter  abeuntibus  Captivia, 
verum  eub  isto  prsstextu  nemini  liceat  sine  facultate  vetita  abducerc. 
Prcetcrcd  opibus  &  rebus  Mercatorum  utriusque  Dominii,  quibus  in 
aliis  Rcgionibus  mori  contingat,  publici  Confiscatores  &  Partitores  ne 
ab  utralibet  Parte  sese  immisceant,  sed  inter  Mercatores  uni,  cui  fides 
adhibctur,  tradantur,  ut  juxta  Catalogum  Depositionis  Hsredibus 
tradat ;  si  quis  autem  casus  accident  inter   Mercatores,  inter  ipeoa 
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PrcDpositi  docisione  definiatur,  ipse  vero,  quibus  debet,  rationem 
reddat.  Ad  debitum  siv^  scripto,  sive  Instrumcnto  judiciario  non 
affirmatum,  solvendom,  contra  Divinas  Leges  nemo  compellatur,  neve 
Testimoniis  soils  conductitiis  Lites  debitorum  &  sponsionum  dicantur 
aut  audiantur ;  Instrumentis  scilicet  legitimis  &  scriptis  &  ante  extra- 
ditis  saoris  Maudatis  perlectis  atqne  consideratis,  juste  ac  debite  caussD 
decidantur,  atque  in  similibus  causis  contenta  &  statuta  in  Sacris 
Capitulationibus,  ut  aliis  Confcoderatis  Nationibus  concessa,  in  Polonos 
etiam  Mercatores  extendantur,  &  idterius  speciatim  Polonis  antehac 
concessoram,  &  in  manibus  eorundem  serratorum  sacrorum  Edictorum 
sensus  quoque  colatur  &  observetur. 

Bansom  of  Captives.      Captives   subsequent  to   Peace.      Captives  in 

Public  Prisons. 

IX.  Captiyi  tempore  Belli  abacti  Pretiis  illorum  juxta  Leges  com- 
probatis  aut  datis  Juramentis  in  manifestum  productis,  atque  solutis, 
juxta  autecedentium  Capitulationum  hac  de  re  Declarationem,  elibe- 
rentur :  Si  yer6  tales  Captivi  multo  tempore  servierint,  ex  discretione 
Pretia  Emptionum  cum  imminui  debeant,  si  honesto  &  mediocri  Pretio 
cum  Domino  Captivi  conveniri  non  poterit,  Judices  Locorum  legitime 
procedentes  tales  Diflferentias  componant.  Si  aliqua  occasione  post 
Condusionem  Pacis  ex  Regionibus  Polonicis  Captivi  rapiantur,  sine 
pretio  dimittantur,  &  in  Regnis  Ezcelsi  Imperii  &  inter  Tartaros 
etiam  ad  eliberandos  Polonos  Captivos  circumeuntes  Homines  quando- 
cunque  pacifice  res  suas  agerent,  prsetextu  operce  eliberationi  Capti- 
Torum  navat»  aut  alia  ratione  neutiquam  offendatur,  quinimo  offen- 
dentes  &  detrimentum  inferentes  puniantur.  Captivi  in  publicis 
Carceribus  detenti  permutatione  utrinque  in  Libertatem  asserantur, 
magnus  ver6  Poloniarum  Legatus  de  Captivis  suis  instantias  ad 
Solium  Imperiale  afferre  poterit. 

Vaivode  of  Moldavia.     Non^eception  of  Refugees.     Extradition  of 

Perturbators. 

X.  Quodcunque  Serenissimus  Rex  Poloniee  in  stabilita  cum 
Excelso  Imperio  Pace  obtinuit  firmiter  permanebit,  sicuti  in  antece- 
dentibus  Capitulationibus  declaratur,  Moldavia  Wojewoda  etiam  ea 
ratione,  qua  ab  antiquo  cum  Rege  Poloniarum  sinccrd  sese  pra^stitit, 
rursus  consueta  ratione  sincere  tractet,  cseterum  instar  aliorum  Subdi- 
torum  Excels!  Imperii,  uti  prii!l8  pacati  sint,  &  k  Moldaviee  atque 
ValacieB  Provincii?>  si  qui  transfugcrint,  ne  recipiantur :  Si  qui  alio 
methodo  in  Poloniie  Domiuium  irrepserint,  ac  postea  Provinciam  suam 
perturbare  ac  corrumpere  deprehensi  fuerint,  similes  Homines,  quando 
perquirentur,  reddantur,  &  Conditio  ista,  cum  in  antecedentibus  Capitu- 
lationibus clar^  &  manifest^  posita  sit,  observetur.  Pariter  ex  Subdi- 
tis  Polonis,  sivd  Poloni  illi  sint,  sive  Kosacii,  cujuscunque  Nationis 
exiiterint,  quando  Perturbationem  afferent,  hinc  etiam  neque  recipi  • 
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antur  neque  protcgantur,  sod  retr6  reddantur,  k  universi  quicunque 
turbare  volueriiit  Pacem  atque  Amicitiam  hacce  ratione  utiinque 
conclusam,  ex  merito  puniantur. 

Articles  informer  Treaties.  Stability  of  Peace,  Notice  to  Presidents 
and  others.  Term  of  thirty  days.  Ratification.  Ambassador. 
Signature  and  Sealing.     Date. 

XI.  QusBCunque  Conditiones  &  Claasube,  in  antecedentibus  Capitu- 
lationibus  descriptse  atque  conventse,  nullatenus  adrersantur  de  recenti 
conclusis  Pactis  neque  oppositse  sunt  liberis  ac  perpetuis  Juribus 
utriusque  Dominii,  deinceps  etiam  colantur  &  observentur,  quae  vero 
contraris  sunt,  cassentur  &  anmhilentur,  favente  &  annuente  Deo 
Altissimo.  Qu®  utrinque  declaratis  &  exaratis  Ardculis  perfection 
&  exaction  ratione  condusa  Pax  &  Conciliatio  inter  Majestates 
Augustissimi  &  Potentissimi  Musulmanorum  Imperatoris,  Hsredesque 
ejusdem,  ac  Serenissimi  ac  Potentissimi  Poloniarum  Regis  &  Sucoes- 
sores  ejus,  Poloniamque  Rempublicam,  ex  Yoluntate  &  Clementia  Dei 
perpetua,  stabilis,  firma  &  inconcussa  permaneat,  &c  conserrata  atque 
custodita  sit  ab  omni  turbatione  &  mutatione  &  confusione,  yiolatione, 
&  uno  eodemque  tenore  finnissime  perscTeret,  &  constantissime  conti- 
nuet,  &  ut  omnes  omninb  Hostilitates  amoveantur  atque  sustollantur, 
quam  citissim^  notitia  preebeatur  in  Confiniis  Preesidentibus,  PrsciectiB 
&  Gubematoribus,  ut  sibi  caveant,  ne  in  posterum  Transgressiones  fiant, 
neye  altera  Pars  alteri  damna  inferat,  verum  enim  Ter6  omnes  utrinque 
sincere  &  amic^  sese  preestent,  juxta  istam  almam  Pacem,  ut  autem 
omnibus  cognita  atque  comperta  sit  istius  almae  Pacis  Condusio, 
triginta  dies  pro  termino  ponantur,  post  quern  null  us  prsetextus  nulla- 
que  excusatio  acceptabitur,  sed  in  eos,  qui  adversabuntureditis  Edictis 
exacte  obedientiam  merentibus,  seyerissime  animadvertatur.  Post 
Subscriptionem  verd  Instrumentorum  utriusque  Partis  Ablegatus, 
prills  a  Polonia  missus,  &  ad  fulgidam  Portam  veniens,  juxta  antiquam 
consuetudinem  afferat  Regias  publicas  Literas,  Ratificationem  Pacto- 
rum  Instrumentis  declaratorum  continentes,  atque  Literas  Imperato- 
rias  Ratificatorias  item  accipiat  atque  deducat.  Postea  verd  ad  solen* 
nem  Confirmationem  Pactorum  Pacis  &  perfectionem  reciprocal 
sinceritatis  &  absolutam  terminationem  mutuee  Amicitise,  &  disposi- 
tionem  ac  digestionem  reliquarum  rerum,  juxta  laudatum  Teterem 
morem  adventurus  magnus  Legatus,  quimprimiim  commode  fieri 
poterit,  moveat.  Ac  proinde  undecim  numero  Pactis  condusa  juxta 
istas  Conclusiones  alma  Pax  ab  utraque  Parte  acceptetur  atque  colatur, 
ciim  alt^  memorati  Augustissimi  Turcarum  Imperatoris  Plenipoten- 
tiarii  &  Commissarii  existentes  Legati,  vi  susb  Facultatis  &c  Authori- 
tatis  Turcico  sermone  cxaratum,  legitimimi  &  validum  Instrumentum 
tradiderint;  ego  quoque  vi  Facultatis  &  Deputationis  mc©  propria 
manu  subscriptas,  &  Sigillo  sigillatas  k  me  Pactorum  Literas,  tanquam 


POLAND.  399 

logitimum  k  validum  Instrumcntum  tradidi.  Acta  hsBC  sunt  in  Con- 
gressu  Carlovizii  in  Syrmio  sub  Tcntoriis  celebrate  die  yigesimo  sexto 
menais  Jannarii  anno  Domini  millesimo  sexccntesimo  nonagcsimo 
Dono. 

(L.S.) 


Copia  PUnipotenticB  Polonic€e, 

No8  Augustus  SecunduSy  Dei  gratia  Rex  PolonisB,  Magnus  Dux 
LithuanisB,  Russise,  Prussiee,  Masovice,  SamogitioD,  KyovisB,  Volhinise, 
Podoliee,  Podlachiae,  Livoniffi,  Smolenciae,  SeverisB,  Czerniechovieeque ; 
necnon  Hereditarius  Dux  Saxonise  &  Princeps  Elector,  &c.  &c.  Notum 
testatumque  facimus,  quorum  interest,  universis  &c  singulis,  quomodo 
recepta  intra  hosce  ipsos  dies  arnica  ex  nexu  Fcsderis  sacri  k  Sere- 
nissimo  &  Potentissimo  Romanorum  Imperatore  notificatione,  de  reas- 
sumendo  rursus  cundem  inter  Serenissimum  Imperatorem,  &  Nos 
atque  Rempublicam  Nostram  aliosque  Christianos  Foederatos,  ab 
una ;  &  Fulgidam  Portam  Ottomannam,  ab  altera  parte,  Pacis  utiliter 
stipulandffi  Tractatu,  ea,  qua  potuimus,  expedire  ccleritate,  ad  salutare 
hoc  Populis  diutumi  Belli  calamitate  afflictis  opus,  in  verum  ac  legiti- 
mum  Plenipotentiarium  &c  Magnum  Legatum  Nostrum  destinayimus 
&  ordinavimus  Illustrem  &  Magnificum  Comitem  Stanislaum  in  Mosze- 
zanmicza  Rsekoray  &  Konskie  Malachowski,  Palatinum  Posnaniensem, 
TerrsD  Luconiensis  Castrensem  &  Krecoviensem  Gubernatorem,  uti 
quidem  prsesentibas  destinamus  &  ordinamus  ex  Senatus  Consilio. 
Dantes  &  concedentes  illi  plenariam  <&  omnimodam  Facultatem, 
Negotium  hoc  Pacis  omni  meliori  modo  in  rem  Nostram  atque 
Reipublicte  juxta  Instructionem  datam  tractandi,  peragendi,  &  accep- 
tandi  ;  promittimus  autem  in  rerbo  Nostro  Regio,  Nos,  quidquid  per 
ipsum  taliter  gestum,  actum,  acceptatumvc  fuerit,  pro  rato  &  g^ato 
habituros  esse,  harum  Literarum  testimonio  ac  vigore,  in  majorem 
fidem  Sigillo  publico,  Manuque  Nostra  communitarum.  Dabantur  ad 
Castra  Nostra  Regia  in  Suburbiis  Leopolis  die  quinto  mensis  Septem- 
bris  Anno  Domini  millesimo  sexccntesimo  nonagesimo  octavo,  Regni 
vero  Nostri  secundo.  • 

CL.S.)      AUGUSTUS  REX.       (L.S.)    STANISLAUS  SZEZNHA. 

Referend,  i[  Regs,  Rudlan. 


400  POLAND. 


No.  6. — TVeaty.     (Ldmits.)    November  14,  1703 


Dislimitatu)  sive  Tractatus  inter  Achmetum  Imperatorem  Turcarutn^ 
^  Auguitum  //,  Regem  Polonia^  quo  Fines  ^  Limites  inter  utraqve 
Dominia  definiuntur.  Datum  14  Novembris^  Sf  Turcia  diehus privnis 
Luna  Novembris^  Anno  1115. 


In  Nomine  Sanctissixnee  Indiyiduasque  Trinltatis.    Aub^c^' 


Granting  of  FuU-powerg  to  treat. 

Ex  mandato  Sercnissimi  Potentissimique  Imperatoris  Tarcanim 
Sultani  Achmetani  Filii  Soltan  Mechmctani,  cujus  felicitatem  Imperii 
Dens  protegat  &>  conserret,  emanarunt  plcnipotentes  Liter®  ad  ilium 
Excellentissimum  CHadzi  Juzow  ratione  Dislimitationis  cum  Regno 
Poloniee  de  tenore  tali. 

Acceptance  of  Treaty  of  Peace. 

Quoniam  ex  gratia  Dei  subsecuta  est  felicitas  ad  pacificationcm  &, 
communem  quietem ;  ex  potestate  itaque  Imperii  nostri  demandamus 
cum  inter  Serenissimum  Regem  Regni  Poloniee,  M.  D.  Lit.  necnon 
hsDreditarium  Ducem  Saxonies,  &  Electorem  Imperii  sui  &  Czarum 
Moschovied  acceptatus  sit  Tractatus  Pacis,  firmamque  habet  autho- 
ritatem. 

Appointment  of  Commissioner  and  Notary  for  settlement  of  Limits. 

Exinde,  Magnifice  Gubemator  Bassa,  imperamus,  ut  juxta  obloquen- 
tiam  ejusdem  Tractatus  &  omnia  pimcta  cum  Regno  Poloniae,  &  Ducatu 
MoschoTiee  in  negotio  Dislimitationis  procedas,  &  te  ita  regas  proDt 
destinatus  &  designatus  eras  Superintendens,  a  prsterito  Imperatore 
Soltam  Mustaffa  Chano  Fratre  nostro ;  nam  &  k  Maj estate  nostra  in 
eadem  Jurisdictione  tua  confirmes,  sicut  &>  penes  te  residens  &ma,  & 
virtute  probatus  Ibraim  Aga  quem  uti  muneris  istius  capacem  desig- 
namus  Commissarium,  ad  dislimitationem  cum  Regionibus  PolonisD, 
cimi  quo  &  jurisperitum  Notarium  mittas,  ubi  imanimiter  satis&cere 
Tractatui  necessimi  est,  nimirum  ut  fundus  Thenimensis  incipiendo  k 
littoribus  Thjrsd  Ibraim  Aga  cum  Dominis  Poloniss  exdividat  juxta 
Officium  sibi  competens,  &  quam  diligentissime  negotiationem  suam 
ex  integro  perficere  curet. 

Meeting    and    Conference.      Polish    Commissioners.      Production   of 
Documents.     Former  Boundary  Treaty.     Determination  of  Limits. 

Tali  itaque  Ordine  &  expeditione,  &  gratia  Dei  accepta  ab  Illas* 
trissimo  &  Excellentissimo  Domino  superius  specificato  Bassa ;  ego 
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Ibraim  Aga  discessi  Themia  acceptis  in  Crimensibus  &  Budziacensi- 
bus  dignis  Senibiis  fineque  confinio  carentibus  substituto  in  loco,  ubi 
fluviiis  Jahorlik  in  Tbyram  incidit,  ubi  k  Serenissimo  &  Potentissimo 
Augnsto  II,  Rege  Regno  Polonise  communicato  priuB  consilio  cum 
lUoatriBsimo  k  ExcellentiBsimo  Domino  Hieronymo  Lubomierski 
S.  Romani  Imperii  Principe  Castellano  Cracoviensi,  supremo  Exerci- 
tuum  Duce,  ut  Generali  custodiam  Duce  comparuerint  cum  plena  & 
perfecta  ad  determinanda  confinia  potestate  lUustrissimi  ac  ExceUen- 
tissimi  Commissarii,  videlicet  primus  Martinus  Chometowski  Palati- 
nus  Braclayiensis.  Secundus  Joannes  Koniecpolski  stabuli  Regni  prsD- 
fectns.  Tertins  Stephanus  Humiecki  Subdapifer  Regni  &  in  yicino 
ubi  Tfayram  prcQfatus  fluvius  influit,  substiterunt,  cum  quibus  in  prime 
statim  congressu,  k  in  negotio  disHmitationis  plurimo  ab  utrinque 
piopoeitiones  factse  sunt,  post  quas  petierunt  documenta,  instrumen- 
taqne  sibi  exhiberi,  &  yeritatem  deducere :  Qu»  confinia  a  memorato 
fluvio  incipere  debeant,  quibus  testimonia  dignorum  tarn  Crioiensium- 
quam  Budziadensium  hominum  pro  infirmitate  limitum  ab  hoc  fluyio 
incipientium  pro  documento  produximus,  Poloni  itidem  Commissarii 
produxemnt  primam  dislimitationem  ante  70  annos  ad  datam  pres- 
s^itis  instrumenti  factam,  ques  fuit  insuper  attendentia  Abazi  Bassa 
com  Comnussario  Mutesenica,  Chuseim  Aga,  &  Stanislao  Koniec- 
polski, Castellano  Cracoviensi  supremoque  Duce  Exercituum  Polonias 
uti  Commissario  ex  parte  Poloni»,  cujus  dislimitationis  ductus  est, 
JafaorHk  turcioe  Cainar  appellatus,  k  hoc  documento  confinia  ipsa 
demonstrarunt,  &  sic  unanimiter  sine  ullo  dubio  cognovimus  esse 
fines,  k  initia  eorum  ^  memorato  fluvio,  &  ita  non  procul  k  memorato 
ubi  88  jungit  cum  Thyra  in  fundo  Thunico,  quem  non  ita  pridem 
inhabitant  Cosaci  subditi  felicissimi  Chani  Crimscensis  supra  eundem 
flnvium  ex  opposito  Polonie  viUes,  ubi  itidem  habitant  subditi  A 
inoolsB. 

Transfer  and    demolition   of   Totofu.      Non-erection    of  Fortresses. 

Toums  occupied  in  pledge. 

Ex  iilis  locis  vero,  ut  memoratce  Villas  transferantur,  fuit  proposi- 
turn,  atque  pars  proposuit  transferri  debere,  sequitur  ut  transferantur 
&  vestrsB ;  conclusum  itaque  ut,  si  in  concordia  non  habitabunt,  k  si 
injuria  aliqua  inter  illos  ostendetur,  tunc  omnia  ab  utrinque  demoliri 
debebunt,  si  vero  in  esse  suo  &,  integritate  per  Villam  permanserint, 
tamen  nulla  Fortalitia  ex  utraque  parte  erigi  debent,  &  heec  est  impo- 
sita  conditio  ooncemens  Raszkow  &  Eiamionka  Oppida  quondam 
Palatini  Valachias,  Basili  filia  Dominia  tenebat  in  possessione  sua  in 
summa  Palatino  Sandomiriensi  data  40  mill,  florenorum  jure  obliga- 
torio  Raszkow,  Kamionka  vero  etiam  Palatino  Sandomiriensi  data 
viginti  millium  Polonicorum  similiter  jure  obligatorio  cum  eadem 
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declarationc,  ut  tamdiu  pncfata  Oppida  in  poosessione  nsqiie  ad  pis- 
flentcm  liniitatioiiem  fluTii  Kanardzie  &  junsdictioneiii  ejus  teneat, 
donee  ipsa  pra&fata  samma  reponctnr,  &  ideo  clara  res  est,  at  hsec 
praetensio  cum  Actoribus  k  Biiccessoribus  defunctsB  Doniins  pacificetur; 
ut  aut  Oppida  successoribus  Dominse,  aut  summa  restituatur. 

Restitution  of  Podolia  and  the  Ukraine.  Consent  of  Koniecpohki. 
Indemnijication.  Claim  of  Poland,  Debt  due  from  WaUacAian 
Nobles,  Sfc.     Allowance  of  Claim  by  Seraskier. 

Ad  quam  propofdtionem  subjancta  est  ratio  quod  Podoliam  & 
Ukraiuam  totam  Sultanus  Turcanim  nobis  restituerit,  &  hice  pnetensio 
respicit  modcmum  possessorem  Raszkow,  &  Kamionka  id  est  lUustris- 
fimum  &c  Excellentissimum  Dominom  Koniecpolski,  qui  uti  prasens 
postquam  illi  circa  requisitionem  futuram  ab  actoribus  demonstratum 
fuerit  documentum,  satisfactionem  obtulit,  &  obligavit,  &  super  hoc 
medio  assensum  est.  £  converso  proposuerunt  Illustrissimi  &  Ex- 
cellentissimi  Domini  Commissarii,  siquidem  occasio  prossentationum 
orta  est,  habemus  &  nos  quoque  huic  similem  prsetcnsiouem.  Non- 
nullus  enim  Dominus  de  Regno  nostro  habet  similem  prsetensionem 
requirendi  debitum  apud  Bojaros  &  incolas  YalachiaB,  uti  hsec  prsD- 
tensio  jam  delata  est  Illustrissimo  &  Excellentissimo  Domino  Bassa 
Seraskiero  qua  cognita  causa  injunxerat,  ut  officiose  satisfiat,  sed  quia 
&  Hospodar  &  Bojari  pro  tunc  erant  Adrianopoli,  ideo  ha^c  preetensio 
sortiri  non  potuit  effectum,  &  hsDO  praetensio  est  unius  ex  Regno  nostro 
Magnatis  evidens,  &  in  quo  commissa  est  cnra  Illustrissimis  &  Excel- 
lentissimis  DD.  ad  Dislimitationem  deputatis,  &  serio  inquirebatur 
dicendo,  quod  in  simili  occasioue  &  negotiis  docent  nos  &  Tractatus 
ipsi,  ut  justitia  conserretur,  &  exinde  pro  re  justa  cognita  est  ad 
Valachos  prastensio,  &  mutu^  ad  Yalachos  re^uiratur. 

Limits  between  Poland  and  Wallachia,    Injuries  by  Wallackian^.     Old 

and  new  Treaty.     Reference  to  the  Porte. 

Item  ut  confinia  inter  Poloniam  &  Valachiam  sint  munda,  pro- 
ponebatur,  repositum  inter  nos  &  Valachos  ipse  Deus  fulinine  &  ira 
dislimitayit,  ut  nunc  temporis  quoad  fundum  nemo  queritur  ex  Yala* 
chis.  Deque  de  leesis  finibus,  ant  damuificadone  eorum,  nihilominus 
habemus  a  Valachis  multas  injurias  contra  veterem  consuetudinem  in 
aliquibus  loois  circa  Sorikau  &  Cbocimum  trajeotus  vulgo  promi  solum 
nostri  erant,  &  ab  aliquot  annis  Palatini  Valachiee  illos  quoque  sibi 
usurparunt ;  quod  est  veteri,  &  modemo  Traetatu  (quoniam  nobis 
solum  competunt)  cautum.  Itaque  ut  prsefati  trajectus  Polonis  tantuxn 
serviant  deferri  id  prsefulgides  PortsD  volunt,  optimaque  forma  ad 
Palatinum  Valachiffi  appromittitur,  ut  hesc  injuria  oesset,  qu»  parti 
infcrtur. 
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Compensation  for  Damages  by  Wallachians,     Finnan  of  The  Porte, 

Item  vigiliis  ad  Tyrani  positis  ex  parte  Poloniie  Valachi  ad  fines 
circa  fines  residentes  multa  damna  accersent  in  expilandis  alvearibus 
&  alils  rebus,  quod  damnum,  ut  recompensetur  requirebatur,  &  hoc 
similiter  deferre  Preefulgidse  Porteo  declaratum,  ut  exeat  Ferman  ad 
Palatiuum  YalachisB  pro  compensatione  damnonim. 


Polish  Claims.     Chan  of  the  Crimea,     Extent  of  Jurisdiction,     River 

Cairar^  common  Boundary, 

Item  Poloni  tribus  vicibus  ad  Jahorlik  preetensionem  suam  pro- 
moverunt,  quod  ab  antiquo  fundi  Ukraine  ad  illos  tantummodo  perti- 
nebont,  sed  sub  tempus  hostilitatis  Turcicse,  &  Chami  Crimensis 
rebellis  Chmiebiicki  yioleuter  Regionem  illam  possedit,  cujus  postea 
fili\i8  duxerat  uxorem  Dominam,  &  base  a  Palatino  Sandomiriensi 
usque  ad  medietatem  fluvii  Eainard^ie  jurisdictionem  suam  habuit,  & 
quoniam  hoc  realiter  deductum  est,  unanimiter  dccemimus,  ut  Cairar 
fluvius  sit  communis  partibus,  qui  in  Tyram  defluit. 

Landmarks^  natural  and  artificial,      Widly,      Kokantik,     Common 

Boundary, 

£t  in  isto  loco  ex  una  parte  ostium  sit  Turcicum,  ex  altera  yero  sit 
positnm  PolonisD,  in  quibus  ostiis  electi  sunt  de  noYO  k  nobis  Com- 
missarii  duo  scopuli,  &  quidem  Poloni  suo  scopulo  imposuerunt,  in 
memoriam  lapidem  cum  inscriptione  anni  &,  Personarum  dislimitan- 
tium;  inde  circa  Villam  Carter,  ubi  fluvius  oritur,  processimus  &c 
Incolis  idoneis  ex  utraque  parte  supra  fluvium  sig^a  metallina  fecimus, 
&  ex  una  parte  Turcica  ex  altera  Polonica  in  oppositum  sibi  in  ostiis 
Montium  locata,  usque  ad  sinistram  ejusdem  rivuli,  itidem  ubi  duos 
magnos  scopulos  unum  spectavimus,  k  quo  loco  in  declivitate  Montis 
circa  Cairar  inter  medios  Montes  eundo  in  partibus  nostris  similiter 
scopulos  posuimus  usque  ad  Montem  eandem  vallem  in  dexteram  & 
sinistram  partem  dividentem,  ut  alii  vocant,  Widly,  k  quo  loco  duse 
▼alles,  una  dextra,  quam  pro  ductu  nostro  accepimus,  sinistram 
Polonise,  dexteram  vero  Ottomannis  attributam,  &  in  dextera  parte 
Ottomanni  in  IsBva  Poloni  signa  sua  locarunt,  inde  unk  Yiovk  itineris 
ad  locum  Kokantik  Capitalem  appellatum  per  transversum  tractas, 
ut  Tocant,  Kuczmanski  Szak,  transivimus,  ubi  repertum  est  signum 
alias  Stara-mogila  &  nomen  ei  Jngiiizia-mogila,  qufs,  cum  non  sit 
reperta  alia  similis,  pro  signo  utriusquc  partis  habetur. 
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Boundary  Line  continued.  Lake  Defy,  Ricer  Boh.  Inscription  Stone. 
Completion  of  Boundary  Line.  Signature  and  SeaU  of  Commie' 
sioneri.    Date. 

Inde  solita  Tia  Humanium  versos  tendente  Tenimus  ubi  caput 
Delj  lacus  nnncupatur,  ulterios  vero  eundo  Markow  appellatam  syl- 
ram   ad    meridiem  ex  parte  nostra  aeccpimns,    in   sinistram   rero 
partem  ubi  magna  auris  Acodema  ad  septentrionem  finitur,  ubi  sjlTa 
est  Polonise;    haec  erga  mercatoria  via  per  edita   Montium   eundo 
ad  finem   Dely  Icziora,   Ucha  lacus  appellati    Sylvula  est  ad  me- 
ridiem  Ottomanica,    &    quie  aqua   nullibi    reperiri   potuit   ductum 
habere  per  vallem  Codema   est  ductus   PolonisB,   magis  vero  remo- 
tior  ad  meridiem  tendens  Turcicus  k  taliter  ad  septentrionem  ultra 
&  ultra  per  dorsum  montis  proficiscendo  in  locis  Vidonersis  extruc- 
bantur  scopuli,  donee  ad  locum  confiniis  nostris   determinatum,   id 
est  flumen   Boh,   quem    Sina  Woda  ingreditur,   pervenimus,   &  ibi 
substitimus,   ibi    circa   ostium    fluminis    duo    scopuli   Turcici  sunt 
erecti,  ad  meridiem  k  septentrionem,  item  duo  signa  metallina  sunt 
fundata  k  Polonis,    &  vertici   imius,   id    est  proximiori   littori  Boh 
impositus  est  lapis   annum   &   finem   &  limitem  continens  propter 
majorem    notitiam  So  memoriam,   k,   hoc   ordine   Regnum    Poloniss 
cum  Imperio  Ottomanico  confinia  Domiuiorum  suorum  emundarunt^ 
innovarunt,  k  diviserunt,  nihil  intacti,  obscuri,  &  controversi  relin- 
quendo  pro  majore  firmitate   &  securitate  mutua,   limitis  inter  nos 
imanimiter  constituti  &  superius  specificati  in  casum  alicujus  contro- 
versisB   supra   hsec    produoi   k    demonstrari   debebunt,    k   ideo    ab 
invicem   Instrumenta   hsec   dislimitatoria   in    manus  Commissoriolcs 
traduntur,  k   pro  majori   robore    mutuis  manibus   subscribuntur,  & 
sigillis  muniuntur. 


Datum  ad  scopulos  terminales  fluvium  Boh  nuncupatum,  ubi 
Sina  Woda  influit  ex  altera  pai-te  14  Novembris  k  Turciffi  die- 
bus  primis  lunee  Novembris  Anno  1115,  in  originali  Turcico  sub- 
scriptum. 

Iladzi  Tmbraim  na  Rozgraniczeniez  Polskte  Commissarz  naz- 
naczony  za  Hctmanem  Ccsarskim. 

(L.S.) 
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Treaty.    {Commerce,  Ifc.)     London,  March  20,  1843.* 

Traite  d'AnUtH^  de  Commerce  et  de  Navigation,  entre  S,  M,  la  Reine 
de  Portugal  et  den  Algarves,  et  S.  Jf.  le  Sultan  Empereur  eles 
Ottomans.    Sign4  d  liOndres,  le  20  Mars^  1843. 


[Traduction.] 


S.  M.  T.  F,  la  Reine  de  Portugal  et  des  Algarres  ^tant  animee  dtt 
desir  de  faciliter  et  d*etendre  des  Relations  de  commerce  entre  ses 
fiujeta  et  ceux  de  la  Sublime  Porte,  afin  de  cimenter  les  bases  d*une 
parfaite  amitie  et  d'une  bonne  intelligence  entre  les  deux  Puissances  ; 
et  S.  M*  le  Sultan  Empereur  des  Ottomans,  anime  egaleuient  des 
mSmes  sentimens,  et  voulant  correspondre  de  son  c6te  a  ce  d^sir  de 
S.  M.  T.  F. ;  ks  deux,  augustes  Souverains  ont  i  cet  effct  nomm4 
leurs   Ministres  Plenipotentiaires ;    savoir:    S.   M.   T.   F.,  le  Sieur 
Christophe-Pierre  de  Moraes  Sarmento,  Baron  da  Torre  de  Moncorvo, 
du  Conseil  de  S.  M.  T.  F.,  Commandeur  de  TOrdre  de  Notre-Dame  de 
la  Conception  de  Villa  Vi^osa,  ct  Chevalier  de  I'Ordre  du  Clirist, 
Grand'-Croix  de  TOrdre  Royal  Americain  d*l8abelle-la-Catholique,  & 
de  rOrdre  d'Ernest  Pie  de  la  Maison  Ducale  de  Saxe,  Grand  Officier  de 
rOrdre  Royal  de  la  Legion-d^Honneur,  Commandeur  de  TOrdre  Royal 
de  Dannebrog,  Envoy^  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipoteutiaire  de 
S.  M.  T,  F.  pres  S.  M.  Britannique :  et  S,  M.  TEmpereur  des  Otto- 
mans, Son  Excellence  Seyed  Mouhammed  Emin  Aali  Effendi,  d^core 
du  Nicbani  Iftibar  (d^oration  d'honneur)   de  la  premiere    classe, 
Commandeur   des   Ordres   Royaux  de  I'Aigle- Rouge  de  Prusse,  de 
Charles  III  &  d*I§abelle-la-Catholique  d'Espagne,  ChcTalier  des  Ordres 
de  Leopold  de  Belgique  et  de  TEtoile-Polaire  de  Su^de,  Ambassadeur 
Extiaordinaire  &  Ministre  Plenipoteutiaire  de  la  Sublime  Porte  Otto* 

♦  Martens.  Vol.  36.  Page  157. 
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mane  pr^s  8.  M.  Britannique ;  lesquels,  apr^s  8*dtre  communique 
r^ciproquement  leurs  Pleins-pouvoirs  respectifs,  trouves  en  bonne  et 
due  forme,  et  avoir  tenu  plusieurs  conferences,  sont  convenus  et  ont 
arrets  d'un  commim  accord  le  Traite  suivant : 

Art.  I.  II  y  aura  desormais  amiti^  perpetuelle  entre  les  Etats  et 
les  sujeta  de  S.  M.  T.  F.,  et  les  Etats  et  les  sujets  de  S.  M.  TEmpereur 
des  Ottomans. 

II.  Les  sujets  des  Hautes  Parties  Contractantes  pouiront,  en  toute 
s^curite,  visiter  leurs  Etats  respectifs,  ayant  liberty  r^ciproque  de 
commerce  par  terre  &  par  mer,  pouvant  louer  des  maisons  ou  des 
magasins;  &  toujours  il  sera  accord^  les  plus  grands  ^gards  aux 
individus. 

Mdme  en  cas  de  guerre  d*une  des  Hautes  Puissances  Ck)ntractantes 
avec  une  autre  Puissance,  Tamiti^  ne  cessera  pas  d'exister  entre  le 
Portugal  et  la  Sublime  Porte  Ottomane. 

Le  Gouvernement  Portugais  reoevra  toujours  ^^c  les  m^mes 
6gards  le  pavilion  et  les  sujets  Ottomans,  qui  ne  seront  januiis  inquietes 
en  rien  et  pourront  continuer  leur  relations  commerciales.  Par 
reciprocite,  le  m^me  accueil  sera  flEdt  par  la  Sublime  Porte  aux 
sujets  Portugais,  dont  le  pavilion  &  les  sujets  seront  toujours 
respectes. 

III.  Les  n^gocians,  ou  tons  autres  sujets  de  la  Sublime  Porte 
Ottomane,  qui  se  rendront  sur  le  territoire  Portugais,  tant  a  leur 
arriv^e  comme  pendant  leur  sejour,  y  seront  re^us  et  regardes  avec 
les  m^mes  distinctions,  et  y  jouiront  des  m^mes  avantages  ou  privileges 
qu*y  jouissent  les  sujets  des  nations  les  plus  favoristes.  De  m^me,  et 
par  reciprocity,  les  n^gocians  et  tons  autres  sujets  Portugais  qui  se 
rendront  dans  les  mers,  les  eaux,  les  ports  et  tous  les  pays  de  la 
Sublime  Porte,  recevrout  le  m^me  accueil  et  ne  pourront  y  ^tre  vexes 
ou  molest^s,  et  paieront  seulement  les  mdmes  droits  et  autres  impots 
qui  seront  imposes  aux  n^gocians  et  sujets  des  Puissances  amies  de 
la  Sublime  Porte,  et  qui  sont  les  plus  favoris^es.  Les  deux  Hautes 
Parties  Ck)ntractantes  accorderont  des  passeports  aux  voyageors 
d'apr^s  les  usages  regus. 

IV.  Les  sujets  Portugais  qui,  soit  par  devotion,  soit  pour  Tamour 
des  voyages,  ou  soit  pour  des  objets  scientifiques,  voudndent  visiter  la 
Sainte  Cit6  de  Jerusalem,  ou  quelque  autre  lieu  de  I'Empire  Ottoman, 
pourront  le  faire  avec  parfaite  security  ;  &  a  cet  effet,  ils  obtiendront 
un  laissez-passer  (Commandement  Imperial)  au  moyen  duquel  il  ne 
rencontreront  aucun  obstacle,  et  trouveront  protection  et  assistance. 

V.  Dans  tous  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  leMi^gocians  Portu- 
gais ne  seront  jamais,  sous  un  motif  quelconque,  incommodes  ou 
molest^s  dans  leurs  affidres,  et  en  g^n^ral,  on  suivra  a  leur  ^gard  les 
coutumes  ^tablies  a  Tegard  des  Commer^ans  des  autres  Puissances 
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amies.    Us  pourront,  pour  leurs  affidres  de  commerce,  se  servir  de 
courtiers  de  quelque  nation  ou  de  quelque  religion  que  ce  soit. 

VI.  La  Sublime  Porte  pourra  nommer  &  placer  (des  Shahbenders) 
des  Consuls  et  des  Vioe-Ck>n8uls  dans  toutea  les  villes  et  ports  des 
Etats  Portugais ;  ils  trouYeront  partout  aide  et  protection,  et  jouiront 
des  avantages  et  de  la  distinction  qui  sent  dus  k  leur  caract^re,  et  qui 
sont  accord^  aux  personnes  du  m^me  rang  dee  nations  les  plus 
fiivonfl^es,  r^sidans  dans  les  Etats  de  Portugal.  De  memo,  S.  M.  T.  F. 
pourra  nommer  et  etablir  des  Consuls  et  des  Vice-Consuls,  soit  n^s 
Portugais  ou  Strangers  (mustemens)  dans  toutes  les  ^chelles,  places, 
ports  ou  villes  de  commerce  des  Etats  Ottomans,  14  oH  le  Oouveme- 
ment  Portugais  reconnaitra  que  ses  int^ts  exigent  leur  presence : 
la  Sublime  Porte  leur  expediera  des  Firmans  ou  Berats,  et  il  leur  sera 
accorde  la  protection,  Tassistance  et  la  distinction  convenables  et 
pareilles  a  celles  accordees  aux  autres  Employes  Strangers  du  m^uie 
grade. 

VII.  L'esclaTage  ^tant  aboli  depuis  long-temps  en  Portugal,  il 
s'en  suit,  et  il  est  neanmoins  aussi  declare,  qu'aucun  sujet  Ottoman 
ne  pourra  pas  ^tre  fait  esdave  en  Portugal.  De  m&me,  k  par  uucun 
motif,  un  sujet  Portugais  ne  pourra  ^tre  r^duit  a  I'esclayage  dans  les 
Etats  de  la  Sublime  Porte. 

B^ciproquement,  tant  les  biens  des  sujets  Portugais  d6c^4s  dans 
les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  comme  ceux  des  sujets  Ottomans 
d^des  en  Portugal,  seront  remis  entre  les  mains  des  Agents  Diplo- 
matiques,  ou  Consuls,  ou  Vice-Consuls  des  deux  pays  respectifs,  de  la 
mani^re  la  plus  prompte  et  la  plus  siire,  pour  £tre  restitu^s  pnr  eux  a 
leurs  heiitiers. 

VIII.  Dans  le  cas  de  contestation  ou  de  proems  entre  les  sujets  de 
la  Sublime  Porte  et  les  sujets  de  S.  M.  T.  F.,  les  parties  ne  seront 
entendues,  ni  la  cause  jug6e  qu*en  presence  du  Drogman  de  Portugal. 
Toutes  les  fois  qu  il  s^agira  d'une  cause  doiit  Tobjet  depassera  en 
valeur  cinq  cents  piastres  Turques,  elle  pera  soumise  au  jugement  de 
la  Sublime  Porte,  pour  qu'elle  decide  suivant  les  loix  de  la  justice  et 
de  Pequit^.  Les  Portugais  vaquant  bonn^tement  et  paisiblement  a 
leur  commerce,  ne  pourront  jamais  ^tre  arr^t^  ou  molestes  par  les 
antorit^  locales;  muis  en  cas  de  crime  ou  de  d^lit,  Taffiiire  sera 
remise  a  leur  Ministre,  Charg^  d'Aifaires,  Consul  ou  Vice-Consul ; 
les  Accuste  seront  jug^  par  lui,  et  punis  scion  Tusage  ^tabU  k  regard 
des  Francs. 

IX.  Le  paTiUon  Ottoman  sera  respect^  dans  tons  les  Etats  Portu- 
gais»  et  les  b&timens  de  guerre  Portugais  observeront,  k  regard  des 
naTires  de  commerce  de  T Empire  Ottoman,  les  demonstrations 
d'amiti^  et  la  courtoisie  usitees  dans  la  marine.  Les  vaisseaux  de 
gneire  Ottomans  auront  les  m^mes  precedes  a  regard  des  navires 
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Portugais,  et  le  pavilion  Portogais  sera  dAment  respect^  dans  \e» 
Etats  de  la  Sublime  Porte.  Les  Taisseaux  Portugais  nayigueront 
en  toute  siirete  sons  leur  propre  pavilion ;  mais  dans  aucun  cas,  ils  ne 
pourront  accorder  leur  pavilion,  soit  aux  navires  des  sujets  Ottomans, 
soit  k  ceux  des  autres  nations.  Les  Ministres,  Charges  d'AflEaires, 
Consuls  ou  Vicc-Consuls  de  8.  M.  T.  F.  ne  pourront  jamais  soustraire 
publiquement  ou  secretement  des  sujets  Ottomans  a  Tautorit^  de  la 
Sublime  Porte,  ni  les  protegcr  par  des  patentee.  Us  veilleront  A 
ce  qu*on  ne  8*ecarte  jamais  en  rien  des  principes  pos^  dans  ce  Traite, 
et  approuves  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes. 

X.  Les  navires  marcbands  Portugais  pourront  librement  passer 
par  le  canal  de  la  residence  Imperiale  pour  aUer  dans  la  Mer  Noire 
ou  pour  en  revenir;  et,  a  moins  d'objets  probibes  dans  TEmpire 
Ottoman,  ils  pourront  dtre  cbarg^  des  efiets  ou  de  toutes  les  pro- 
ductious  natureUes  ou  manufactur^es,  soit  de  TEmpire  Ottoman,  soit 
de  toutes  autres  provenances.  II  sera  libre  aux  b^timens  marcbands 
de  Portugal  de  naviguer  cbaigte  on  en  lest,  soit  dans  le  Bosphore, 
soit  dans  la  Mer  Noire,  ou  les  autres  mers,  eaux,  ports  ou  havres  qui 
dependent  de  la  Sublime  Porte;  laquelle  les  fera  proteger  contre  toute 
molestation  ou  attaque  des  Regences  d'Afrique,  en  les  munissant  des 
Firmans  n^cessaires  i  cet  effet. 

XL  Dans  tous  les  ports  de  1' Empire  Ottoman,  les  navires  Portu- 
gais,  soit  a  leur  entree,  soit  a  leiur  sortie,  ne  seront  pas  assujettis  par 
les  pr6pos^s  de  la  douane  ou  par  les  officiers  de  la  cbanoellerie  du 
port,  a  ^tre  visites  avec  plus  de  sev^it^  que  ceux  des  nations  les  plus 
favorisees;  et  ces  navires  et  leurs  cargaisons  ne  paieront  jamais 
d*autres,  ni  de  plus  forts  droits  de  douane,  de  port  on  d'autres,  que 
ceux  payes  par  ces  m^mes  nations.  De  m^me,  ils  pourront  importer 
ou  exporter  tous  les  produits  et  marcbandises  quelconques,  qui  pour- 
ront ^tre  importes  ou  export^s  par  les  b&timens  des  nations  les  plus 
iavoris6es. 

Les  navires  sous  pavilion  Ottoman  qui  se  rendront  dans  les  ports 
Portugais,  j  jouiront  de  tous  ces  avantages  quant  an  commerce  direct 
dans  ces  ports ;  mais  le  commerce  indirect  (qui  consiste  dans  le 
transport  des  marcbandises  ou  produits  d'une  provenance  ^trang^re, 
par  un  b4timent  sous  le  pavilion  de  Pune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, dans  les  ports  de  Fautre)  se  trouvant  r6gle  par  des  lots 
6p€ciale8,  les  b4timens  Ottomans  qui  feront  ce  commerce  seront  assu- 
jettis, comme  le  sont  ceux  des  autres  nations  6trangdres,  a  ces  m^mes 
rdglemens ;  leurs  cargaisons  paieront  alors  des  droits  additionnels 
imposes  par  les  loix  en  vigueur,  et  qui  sont  ^galement  pay6s  par  les 
autres  nations  ^trang^res. 

Les  bAtimens  Portugais  qui  feront  le  commerce  indirect  dans  les 
Etats  Ottomans,  seront  de  m^me  sujets  aux  lois  existantes  ou  a  celles 
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« 

qu'i  FaTenir  le  GoaTernement  Ottoman  jugera  convenaUe  de  faire 
pour  regler  ce  commerce. 

La  peche  nationale  Portogaise  ^tant  Tobjet  de  privileges  et 
d'ayantages  particuliers,  est  une  exception  dans  le  commerce  general 
du  Porti^gal  avec  les  autres  nations. 

Quant  au  commerce  du  sel,  son  exportation  se  trouve  regl^  en 
Portugal  par  des  lois  particulidres,  auxquelles  se  soumettent  tons  les 
bitimens  sous  un  pavilion  Stranger  qnelconque,  qui  veulent  exporter 
le  sel  Portugais. 

Le  commerce  du  sel  se  trouvant  ^galement  r^l^  par  des  lois  tr^s^ 
particuli^res  et  souyent  tout-a-fait  locales  dans  les  Etats  de  la  Sublime 
Porte,  auxquelles  sont  sujets  les  b&timens  etrangers  qui  veulent  fiEiire 
ce  commerce,  les  b&timens  Portugais  suivront  4  cet  6gard  les  dispo- 
sitions et  les  r^glemens  ^tablis  dans  les  ports  oHl  ils  entreront  pour 
fidre  ce  commerce. 

Pour  ce  qui  regarde  le  commerce  c6tier,  comme  il  est  d^fendu  en 
Portugal  a  toutes  les  nations  ^trang^res  de  fisdre  ce  commerce,  il  ne 
pouna  etre  non  plus  accorde  aux  navires  sous  pavilion  Ottoman ;  et 
de  m^me  le  commerce  o6tier,  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  ne 
sera  non  plus  permis  aux  b&timens  marcbands  de  Portugal. 

XII.  Les  sujets  de  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  arrivant 
avec  leurs  b&timens  4  Tune  des  c6tes  appartenantes  4  Fautre,  mais  ne 
▼oulant  pas  entrer  dans  le  port,  ou  apr^s  y  ^tre  entr^s  ne  vouknt 
decharger  aucune  partie  de  leur  cargaison,  auront  la  liberte  de  partir 
et  de  poursuivre  leur  voyage  sans  payer  d*autres  droits  que  n'en  paient 
en  pareil  cas  les  autres  nations  amies. 

XIII.  II  est  aussi  convenu  que  les  b4timens  marchands  de  Tune 
des  Hautes  Parties  Contractantes,  etant  entr^s  dans  les  ports  de 
Uautre,  pourront  se  borner  4  ne  decharger  qu*une  partie  de  leur  car- 
gaison, scion  que  le  capitaine  ou  proprietaire  le  d^sirera,  et  qu'ils 
pourront  s'en  aller  librement  avec  le  reste,  sans  payer  des  droits* 
imp6ts,  ou  ebarges  quelconques,  que  pour  la  partie  qui  aura  etk 
d6charg^,  et  qui  sera  marqu4e  et  biff^o  sur  le  manifeste  qui  con- 
tiendra  Tenumeration  des  effets  dont  le  b4timent  6tait  chai^^ ;  lequel 
manifeste  devra  ^tre  prfsent^  en  entier  4  la  douane  du  lieu  ou  le 
b4timent  aura  aborde. 

n  ne  sera  rien  pay6  pour  la  partie  de  la  cargaison  que  le  b&timent 
remportera,  et  avec  laquelle  il  pourra  continuer  sa  route  pour  un  ou 
plusieurs  ports  du  mdme  pays,  et  disposer  du  reste  de  sa  cargaison^ 
St  elle  est  composee  d*objets  dont  Timportation  est  permise,  en  payant 
les  droits  qui  sont  applicables,  ou  bieu  il  pourra  s'en  aUer  dans  tout 
autre  pays.  II  est  cependant  entendu  que  les  droits,  imp6ts,  ou 
charges  quelconques,  qui  sont,  ou  seront  payables  pour  les  b&timens 
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memes,  doivent  ^tre  acquittes  une  seule  foii,  au  premier  port  ou  ila 
rompraient  le  chargement,  ou  en  dechargeraient  une  partie;  mais 
qu*aucttOB  droits,  impdts  ou  charges  pareils  ne  seront  demandes  de 
nouyeau  dans  les  ports  da  meme  pays,  oil  les  dits  b&timens  pourraient 
Youloir  entrer  apr^s,  a  moins  que  la  nation  la  plus  fovorisee  ne  suit 
sujette  a  quelques  droits  ult^rieurs  dans  le  m^me  eas. 

XIV.  Dans  aucune  ciroonstance,  on  ne  pourra  forcer  les  propria- 
taires  ou  les  capitaines  des  vaisseanx  marchands  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  st  employer  leurs  yaisseaux  au  transport  de 
troupes,  de  munitions,  ou  autres  objets  de  guerre.  lis  auront  la 
liberte  de  refuser  les  arrangemens  qu*on  leur  proposerait,  et  qui  se 
trouveraient  ne  pas  leur  convenir. 

XV.  Si  un  vaisseau  d'une  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes 
yient  a  se  refugier  dans  les  ports,  ou  dans  la  juridiction  de  T  autre, 
pour  se  mettre  a  Tabri  des  corsaii'es  ou  de  quelque  autre  accident,  il 
sera  re9u,  proteg^  et  traite  avec  courtoisie :  et  si  un  vaisseau  d*urie 
des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  venait  k  faire  naufrage  sur  les 
c6tes  de  I'autre,  les  hommes  de  T^quipage  qu'on  aura  pu  sauTer 
recevront  les  secours  que  reclame  leur  position ;  on  deposera  chez  Ic 
Constd  ou  Vice-Consul  Portugais  de  Tendroit  le  plus  prochain,  les 
marohandises  et  les  objets  qu*on  aura  pu  saurer,  pour  etre  remis  a 
leurs  propri^taires ;  et  quant  aux  biens  des  sujets  Ottomans  en  pareil 
cas,  les  usages  ^tablis  dans  les  Etats  Portugais  4  regard  des  nations 
les  plus  fsYorisees  serviront  de  r^gle. 

XVI.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s^engagent  i  ce  que  toutes 
les  fayeurs,  privileges  et  exemptions  en  fait  de  commerce  ou  de  navi* 
gation,  accordes  apr^s  ce  Traits  aux  sujets  d'une  autre  Puissance  par 
une  des  Hautes  Parties  Contractantes  de  ce  Trait6  seront  ^galement 
accord6s  aux  sujets  de  Vautre  Haute  Partie  Contractante.  Cette 
concession  sera  gratuitement  accordee,  dans  le  cas  qu'elle  soit  ainsi 
accord^e  k  cette  autre  nation;  mais  si  cette  concession  avait  ^te 
accord^  par  une  des  Parties  Contractantes  k  une  autre  nation  quel- 
eonque,  moyexmant  une  retribution  ou  un  equivalent,  elle  sera  £gale- 
ment  acoord^e  aux  sujets  de  Tautre  Haute  Partie  Contractante  moyen- 
nant,  qudmproxinU,  la  retribution  ou  Equivalent  stipule. 

XVII.  et  dernier.  Le  present  Traite  d'amitie,  de  commerce,  et 
de  navigation,  ajrant  ete  signe  par  les  Pienipotentiaires  susdits,  a 
Teffet  d'e:tre  execute  fideiement  de  part  et  d'autre,  il  restera  en  vigueur 
pendant  dix  annees,  k  compter  de  la  date  de  sa  signature ;  et  pour 
toutes  les  autres  annees  qui  se  suivront  jusqu'a  ce  qu'tme  des  Hautes 
Parties  Contractantes  ne  declare  explicitement  k  Tautre  son  intention, 
ou  de  le  &ire  cesser  enti^rement,  ou  de  lui  faire  des  alterations. 

Dans  ce  cas,  les  dispositions  du  meme  IVaite  seront  encore  obliga* 
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toires  pendant  douze  mois,  i  dater  de  la  declaration  faite  par  Tune 
des  Hautes  Parties  Contractantes  a  Tautre,  de  son  intention  de  fieure 
cesser  on  d'alterer  ce  Traits. 

Conclusion, — ^Les  Pl^nipotentiaires  des  *  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, apr^s  avoir  sign^  et  scelle  de  leur  sceau  le  present  Traits 
d'amiti^y  de  commerce  et  de  navigation,  contenant  dix-sept  Articles, 
les  transmettront  imm^diatement  a  leurs  Cours ;  et  aucnne  des  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  ne  permettra  qu*il  y  soit  contrevenu  on 
porte  atteinte  en  aucune  maniere.  Le  present  Trait6  sera  ratifie,  et 
les  Batifications  seront  6changees  k  Londres  dans  Tespace  de  quatre- 
▼ingt-dix  jours,  &  compter  de  celui  de  la  signature,  ou  plus  t6t,  si  foire 
se  peut,  et  commencera  i  ^tre  mis  en  execution  trente  jours  apr^s 
Techange  des  Ratifications. 

Fait  k  Londres,  ce  20  Mars,  1843. 

(L.S.)    AALL  (L.S.)    BON.  DA  TORRE  DE  MONCORVO, 
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No.    1.  —  Treaty.     (Commerce,   8fc.)      Constantinople , 

March  22,  1761* 


Traiti  d'AmttiS  et  de  Commerce,  entre  Frideric  II,  Rot  de  Prusse, 
et  le  Stdtan  des  Ottomans,  Mustapha,  Conclu  d  Constantinople,  Is 
22  Mars,  1761. 

Le8  liens  d'une  amiti^  sincere  entre  lea  Souyeroins  contribuent 
non  seulement  au  maintien  &  a  raffermissement  de  leur  Empire, 
jxuda  ils  sont  encore  d'une  grande  utilite  pour  leurs  Etats  &  sujets 
respectifs. 

Une  telle  Union  desiree  emporte  avec  elle  bien  des  avantages  non 
seulement  pour  ceux  qui  sont  voisins,  mais  elle  est  d  bien  des  ^gards 
plus  n^ssaire  encore  &  des  Princes  eloign  ^s  &  s^pares  les  uns  des 
autres.  Pourquoi  Sa  Majeste  le  S^r^nissime  &  Tr^s-Puissant  Roi  de 
Prusse,  mon  tr^s-gracieux  Maitre  &  Souverain,  ayant  de  tout  terns 
attach^  le  plus  haut  prix  a  Tamitie  de  la  Sublime  Porte,  &  se  trouvant 
p^etr^  du  d^ir  de  Her,  en  vertu  des  considerations  susmentionn^es^ 
ses  int^rets  a  ceux  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  &  afin  de  traiter 
&  d'etablir  avec  la  dite  Sublime  Porte  une  amiti6  &  correspondance 
oonstante  &  perpetuelle,  apr^s  m'ayoir  muni  de  Ses  lettres  de  cr^ance 
contenant  le  Plein-pouvoir  k  toutes  les  autres  instructions  &  ordres 
n^cessaires  pour  cet  objet  &  des  lettres  de  Sa  part  pour  le  Ser^nissime 
&  Tr^Puissant  Empereur  des  Ottomans  &  pour  Son  Altesse  le  Qrand- 
Vizir  de  la  Porte  Ottomane,  m'a  envoye  k  la  residence  du  Haut 
Empire  Ottoman  k  Constantinople,' pour  traiter  &  n^gocier  avec  les 
Ministres  de  la  Sublime  Porte  concemant  la  conclusion  des  Articles 
d*ane  telle  amiti^  constante  k  durable. 

En  consequence,  apres  aroir  tenu  plusieurs  confl§rences,  on  est 
eonvenu  des  suivans  Articles,  de  Tamiti^  reciproque,  &  en  a  stipule 

*  Martens.    VoL  3.    Page  194.    Abo  in  Italian. 
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robserration  en  huit  Articles  &  un  Epilogue.  En  conformity  de  quoi, 
en  vertu  du  Plein-pouvoir  qui  m*a  et^  tres-gracieusement  confix  par  le 
6usmentionn6  Serenissime  &  Tres-Gracieux  Roi  mon  Moitre,  j'ai 
^crit  en  Italien  le  present  Document  obligatoire,  pour  ^tre  echange 
avec  le  Document  obligatoire  6crit  en  langue  Turque  &  qui  doit  etrc 
remis  entre  mes  mains  de  la  part  de  la  Sublime  Porte.  Les  Articles 
concluB  sont  de  la  teneur  suivante : 

Abt.  I.  II  y  aura  une  paix  constante  &  une  amiti^  r6ciproque  & 
sincere  entre  le  Serenissime  &  Tres-Puissant  Roi  de  Prusse  &  le 
Sublime  &  Trds-Puissant  Empire  Ottoman.  II  sera  permis  aux  sujets 
&  habitans  des  deux  c6tes  de  trafiquer  librement  tant  par  mer  que  par 
terre,  &  les  sujets  Prussiens  qui  voyageront  avec  le  pavilion  &  lea 
passeports  de  S.  M.  Pnissienne,  &  les  mariniers  de  leurs  vaiseeaux 
entrant  dans  les  ports  et  dans  les  ^chelles  &  isles  des  Provinces 
Ottomanes  avec  leurs  cnrgoisons  k  marchandises,  ne  seront  pos 
molest 6s  lors  de  leur  arrivee,  de  leur  sejour  &  de  leur  retour ;  &  si  par 
quelque  accident  leurs  vaisseaux  sduffiroient  quelque  endommagement, 
il  leur  sera  permis  de  les  faire  radouber ;  ils  pourront  aussi  acbeter 
des  vivres,  boissons  &  toutes  choses,  dont  ils  auront  besoin  pour  leur 
entretien,  en  les  pay  ant  de  leur  argent,  sans  etre  emp^ch^s  de  per- 
Sonne ;  quant  a  Tacbat  k  la  vente  de  toutes  sortes  de  biens  &  mar- 
chandises, on  leur  accordera,  ainsi  qu'aux  marehands  Pnissiens  en 
g6nera],  le  mfime  traitement  qui  s'obserre  en  vers  les  autres  Puissances 
amies.  Les  navires  Prussiens  qui  aborderont  les  forteresses  des 
Dardanelles  ou  autres  ports  &  echellcs  seront  re9us  de  la  m^me 
man  i^  re  qui  se  pratique  en  vers  les  vaisseaux  des  autres  Puissances 
amies,  &  apr^s  avoir  paye  trois  cent  aspres  suivant  I'usage  sous  le 
nom  de  Salvo  arrtvo^  ils  ne  seront  point  molest^s  par  d*autres  phages 
nouvellement  inventus,  &,  si  quelques  navires  Prussiens  faisoient 
naufrage  dans  les  ports  &  echelles  de  TEmpire  Ottoman,  les  Gouver- 
neurs,  Juges,  &  Officiers  du  lieu  auront  soin  de  les  garantir  de  tout 
acte  d'hostilite  &  de  consigner  tous  les  biens  &  marchandises  sauv^s 
du  naufrage  k  ceux  des  Consuls  Prussiens  qui  se  trouveront  dans  Ic 
voisinage,  pour  6tre  restituees  a  leurs  proprietaires,  sans  que  pour 
cette  raison  on  puisse  demander  autre  chose  que  le  payement  ordinaire 
pour  ceux  qui  ont  servi  k  les  sauver  &  transporter,  &  si  telles  cboses 
venoient  k  Stre  enlev6es  on  t&chera  de  les  reprendre  &  de  les  retrouver, 
&  elles  seront  consignees  &  restituees  en  en  tier. 

II.  Les  marehands  Prussiens  &  ceux  qtii  leur  seront  assujettis  ne 
paieront  que  trois  pour  cent  de  droit  de  Douane  en  monnoye  conrante 
pour  les  biens  &  marchandises  qu*ils  importeront  &  exporteront, 
comme  les  paient  les  sujets  des  autres  Puissances  amies,  &  les  Officiers 
de  la  Douane  ne  fixeront  pas  le  prix  des  choses  au-del4  de  leur  valeur ; 
si  cependant  on  ne  pouvoit  s*accorder  sur  le  prix,  ils  donncront  de  cea 
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marchandiaes  m^mes  en  nature  k  raison  de  trois  pour  ecnt.  Le 
Ministre  de  Pmsse  ne  sera  soumia  k  aucun  droit  de  Douane  ou  peage 
poor  lea  biens,  hardes  &  autrea  chosea  de^tineea  pour  sa  propre  per- 
aonne  ou  pour  en  faire  dca  preaena.  Et  a'ila  ne  jugeoient  pas  i  pro* 
po8  de  faire  decharger  leura  biena  dee  narirea  Prusaienay  ila  n'y  aeront 
point  forces,  k  a^ils  vouloient  les  transporter  sur  leurs  naTiree  k  quel- 
qu*autre  endroit  on  ne  les  en  emp^chera  pas  &  ne  leur  demandera 
aucune  redevance ;  mais  s^ils  dechargeoient  une  partie  &  qu'ils  porte- 
roient  le  reate  a  quelqu  autre  endroit  on  ne  leur  demandera  lea  droits 
de  Douane  que  pour  lea  choaea  qui  aont  d^chargeea ;  k  si  lea  biena, 
pour  leaquels  la  Douane  aura  ktk  paye  une  foia,  etoient  transport's 
ensuite  dans  quelqu* autre  port  &  'chelle  de  T Empire  Ottoman,  Tacquit 
authentique  du  payement  fait  k  la  Douane  sera  regard'  comme  auffi- 
aant,  &  on  ne  leur  en  demandera  paa  une  aeconde  foia  le  payement ;  & 
quant  k  toua  lea  autres  points  qui  concernent  les  Douanes,  le  traite- 
ment  qui  s^observe  vis-i-Tia  dra  autrea  Puiasancea  amies  aura  lieu 
aussi  en  vers  les  Pruaaiefis  ;  &,  on  ne  demandera  dea  Prussieus  &  de 
ceux  qui  leura  aont  asaujettia  aucun  payement  sous  le  nom  de  droit 
Cassabid. 

III.  Loraque  dcs  vaisaeaux  de  guerre  des  deux  Puissances  se 
rencontreront,  la  c'remonie  du  salut  se  fera  de  la  mani're  uait^e  via-a« 
via  dea  vaiaseaux  do  guerre  d' autrea  Puiasancea.  Toutefoia  loraque  des 
▼aisseaux  marcbands  Pruasiens  rencontreront  dea  vaisseaux  de  guerre 
&  de  marcbands  de  T Empire  Ottoman,  ila  lea  salueront  amicalement 
suivant  Tuaage,  &  on  ne  les  emp'cbera  point  dans  leur  voyage  &  ne 
demandera  &  ne  prcndra  rien  d*eux  aveo  violence,  &  les  vaisseaux 
Pruasiens  ne  seront  point  fore's  de  tranaporter  dea  troupes,  canona, 
munitiona  de  guerre  k  autrea  cboses  aemblablea.  Loraque  dea  mar- 
cbands de  la  Sublime  Porte  loueront  des  navires  Prussiena  pour  trans- 
porter lenrs  biens  &  marcbandiaes,  on  observera,  touchant  le  fret,  le 
m'me  traitement  qui  a  lieu  vis-a-vis  des  autres  Puissances;  &  les 
marcbands  Prusaiens,  qui  porteront  ou  remporteront  des  biens  sur  leurs 
naviresy  paieront  dil^ment  aux  Ambassadeura  k  Conaula  Pruaaiens  le 
droit  appell6  Contolato  pour  ceux  qui  auivant  Tancien  uaage  sont  sujets 
au  payement  de  la  Douane. 

lY.  Le  Ministre  Prusaien  reaidant  auprda  de  la  Sublime  Porte 
jottita  de  Tindependance  &  dea  privU'gea  dont  lea  Ambassadeura  des 
autres  Puissances  amies  ont  coutume  de  jouir,  k  dans  toute  la 
juridiction  de  la  Sublime  Porte,  dans  cbaque  'cbelle,  port  &  ile  o^  il 
ae  trouve  dea  Consuls,  Vice-Consuls  &  Dragomans,  de  la  part  des 
autres  Puissances  amies,  les  Ministres  Prussieus  pourront  aussi  envoyer 
des  Consuls,  Yioe-Oonsuls  &  Dragomans,  les  oongklier  &  en  constituer 
d'aatres  k  leur  place.  Les  Ministi-ea  qui  resideront  auprds  de  la 
Sublime  Porte  pourront  se  servir  de  quatre  Dragomans,  k  pour  ces 
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endroitB  ou  il  resideia  un  Consul,  d*iin  Dragoman,  &  les  Consuk,  Vice- 
Consuls,  Dragomans  &  Passagers,  les  negocians  &  les  aatres  sujets  de 
leur  Nation  jouiront  de  la  meme  immunite  dont  jouissent  les  sujets 
des  antres  Puissances  amies. 

y.  S*il  arrivoit  quelque  dispute  entre  les  Prussiens  A  leurs  sujets, 
le  Ministre  ou  les  Consuls  Prussiens  decideront  TafBure  d*apr^  leun 
loix,  &  tant  que  les  Prussiens  ne  demandent  pas  eux-m^es  a  etre 
juges  par  la  Justice  Ottomane,  les  Juges  &  Oouvemeurs  de  la  Sublime 
Porte  ne  pourront  s*ingerer  par  force  a  vouloir  les  juger.  Les  Con* 
suls  qui  resideront  dans  le  Territoire  Ottoman  ne  seront  pas  mis  aux 
arrets  &  tous  les  proems  qu  ils  auront  se  decideront  dans  la  r^idcncc 
Imperiale  par  le  secours  de  leurs  Ministres.  Leurs  maisons  seront 
exemptes  de  scelle,  de  recherche  &  de  risite,  &  8*il  s*elevoit  quelque 
proces  entre  les  sujets  de  la  Sublime  Porte  &  ceux  de  la  Prusse,  on 
procedera  dans  les  Tribunaux  Ottomans  par  le  secours  de  leurs  Minis- 
tres, Consuls  ou  Vice-Consuls,  &  aussi  par  celui  des  Dragomans,  &  si 
quelque  Mahometan  ou  autre  sujet  de  la  Sublime  Porte  for9oit  quel- 
ques  sujets  Prussiens  i  compan^tre  devant  le  Tribunal  dans  un  temps 
oii  aucun  de  leurs  Dragomans  ou  Procureurs  ne  seroit  present,  ils  ne 
seront  point  obliges  de  r^pondre,  &  si  les  proems  des  Consuls  ou  Dra- 
gomans surpassent  la  valeur  de  quatre  mille  aspres,  ils  8ei*ont  examine 
dans  la  residence  de  rEmpire  Ottoman. 

S*il  arrivoit  quelque  dispute  entre  les  Mahometans  ou  autres  sujets 
de  la  Sublime  Porte  &  les  Prussiens  ou  leurs  sujets,  touchant  les  causes 
qui  concernent  la  vente,  I'achat,  &  les  emprunts  d* argent,  &  qu'il  ne  se 
trouve  point  d'lnstrumens  ou  autres  documens  valides,  on  n*ecoatera 
point  les  t^moignages  forces,  &  s*il  arrive  quelque  dispute  au  moment 
du  depart  de  quelque  vaisseaux  Prussiens  elle  sera  d^cidee  sans  ddai 
par  le  secours  du  Consul  ou  du  Dragoman,  &  le  vaisseau  ne  sera  point 
arr^t^  ni  retard^  dans  son  depart  sans  raison ;  &  si  quelque  Prus- 
sien  endette  ou  coupable  prenoit  la  fuite,  im  autre  Prussien  qui  n'est 
pas  coupable  du  d^lit  ne  sera  pas  saisi  ni  molest^,  &  si,  en  quelque 
endroit  oil  demeure  im  Prussien,  on  trouve  le  corps  de  quelque 
homme  tu6,  le  Prussien  ne  sera  pas  molest^  par  la  recherche  appel^ 
prezzo  di  sanguey  si  Ton  ne  pent  le  convaincre  l€galement  qu  il  est 
coupable. 

VI.  II  ne  sera  pas  permis  de  reduire  en  esclavage  un  sujet  Prussien. 
Cependant  si  en  terns  de  guerre  un  sujet  Prussien  f(it  pns  ensemble 
avec  quelques  troupes  ennemies  en  guerre  avec  la  Sublime  Porte,  il 
sera  permis  de  le  faire  esclave  ;  mais  si  lorsqu  il  f&t  &it  esclave  il  ne 
se  filt  trouv6  que  par  imprudence  ou  de  quelque  semblable  mani^re 
parmi  les  troupes  ennemies  il  sera  mis  en  liberty  apr^s  avoir  ^te 
reclame  &  reconnu  pour  ^tre  Prussien.  De  m^me  aucun  Mahometan 
&  autre  sujet  de  la  Sublime  Porte  ne  sera  fait  esclave  par  la  Cour 
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Fnissienne,  &  si  de  la  m^me  mani^re  il  se  trouvoit  quelqu'un  qui  eikt  et6 
fiut  eedaTe  il  sera  mis  en  liberty  sans  delai  &  retardement.  Lorsque 
quelque  Prussien  ou  quelqu'un  de  ceux  qui  leur  sont  assujettis  viendra 
a  mourir  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Forte,  leurs  biens,  qui  resteront 
apres  leur  mort,  seront  mis  entre  les  mains  des  Ministres  ou  Consuls 
Frussiens  pour  etre  restitu^s  a  leurs  h^ritierSy  &  s*il  ne  se  trouToit 
aucun  Ministre  ou  Consul  ils  seront  deliyr6s  i  leurs  compatriotes  &  ils 
ne  seront  pas  molestes  par  les  Juges  &  Officiers  de  la  Sublime  Porte 
Ottomane.  Si  cependant  il  ne  se  trouvoit  aucun  sujet  Prussien  a 
I'endroit  oil  le  defunt  est  Tenu  k  mourir,  on  fera  un  Inventaire  de  ses 
biens  qui  sera  scell^  du  sceau  du  Juge  de  ce  lieu,  &  les  biens  seront 
remis  &  consignes  sans  difficult^  k  celui  que  le  Ministre  de  Prusse 
enverra  pour  les  prendre,  &  on  ne  demandera  pas  le  droit  appel^ 
IUsmitnsmet»  On  employera  tons  les  soins  &  diligence  possibles,  tant 
pour  mettre  en  bon  ordre  toutes  les  choses,  qui  concernent  le  com- 
merce, que  pour  empecher  tout  ce  qui  pourroit  lui  ^tre  nuisible. 
Quant  i  Texercice  de  la  religion  &  autres  mati^res,  on  accordera  aux 
PruBsiens  le  m^me  traitement  qui  s^observe  cnvers  les  autres  Puissances 
amies. 

VII.  Apr^s  que  les  Articles  susdits,  contenant  Tamitie  &  le  com- 
merce, auront  htk  sign6s  des  deux  Parties,  il  ne  sera  permis  en  aucune 
mani^re  de  les  violer;  ils  seront  au  contraire  obserr^s  diiment  & 
religieusement,  et  le  traitement  qui  en  vertu  de  ces  Articles  aura  lieu 
envers  les  marchands  &  sujets  de  S.  M.  susmentionn6s,  aura  lieu  reci- 
proquement  de  la  m^me  manidre  envers  les  n^gocians  &  sujets  soumis 
k  la  Sublime  Porte. 

VIII.  II  sera  permis  k  Tavenir  de  proposer  en  cas  de  besoin  quel- 
ques  Articles  utiles  &  avantageux  aux  deux  Parties  comme  fioiit  de  la 
pr^sente  amiti6  &  qui  ne  soient  point  pr6judiciables  aux  deux  Parties ; 
lesquels  aprds  avoir  ^t6  mis  en  ordre  &  r^gl^s  pourront  ^tre  joints  aux 
pr^ns  Articles. 

Qmclunan. — ^Les  Articles  conclus  entre  les  deux  Puissances  seront 
ratifies  dans  Tespace  de  quatre  mois,  ou  plut6t,  si  faire  se  pent.  En 
consequence  de  quoi  les  prec6dens  huit  Articles  avec  cet  Epilogue  6tant 
conclus,  stipules  &  arr^t^s,  afin  qu'i  Taide  de  Dieu  ils  soyent  conduits 
a  une  heureuse  fin  par  T^change  des  Ratifications  dans  Tespace  du 
terns  susmentionn^,  j*ai,  en  vertu  du  Plein-pouvoir  qui  m*a  ^t^  confix, 
toit  le  pr^nt  Document  obligatoire  en  langue  Italienne,  Tai  cachet6 
de  mes  armes,  I'ai  sign6  de  ma  propre  main  &  Tai  remis  par  manidre 
d'^change  k  Son  Altesse  le  Grand- Vizir  k  Ministre  Pl^nipotentiaire 
de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  Mechmed  Bagbib  Passa. 

Donn^  k  Constantinople  k  la  Sublime  Porte  Ottomane,  le  22  Mars, 
vieux  style,  1761.  (L.S.)     REXIN. 
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No.  2. — Treaty.   (Alliance.)    Constantinople,  January  31, 

1790.* 


Traite  d'AUtance  entre  la  Pmsse  Sf  la  Porte  Ottomane.   Conclu  a 

Constantinople  le  3\  Janvier,  1790. 

Nous  Frederic  Quillaume,  par  la  gi4ce  de  Dieu  Roi  de  Prusso, 
Margrave  de  Bradenbourg,  Archi-Chambellan,  k  Prince  Electeur  du 
Saint  Empire  Romain,  Due  de  Silesie,  etc.,  etc.,  etc. 

Savoir  faisons  a  quiconque  appartient.  Les  circonstances  critiques 
du  terns  present  &  les  inter^ts  communs  ayant  exige  de  renouveler  & 
resserrer  par  un  nouveau  Traite  d' alliance  formelle  &  ^troite,  les  liai- 
sons d*amitie  &  d'alliance,  qui  ont  d6ja  subsiste  entre  la  Serenissime 
Maison  Royale  de  Prusse  &  la  Sublime  Porte  Ottomane,  &  Notre 
Envoye  Extraordinaire  auprds  de  la  dite  Porte,  Ic  Sr.  Henry  Frederic 
de  Diez,  ayant  conclu  &  eigne  en  vertu  des  instructions  &  Pleins-pou- 
Yoirs  avec  les  Ministres  de  la  haute  Porte  Ottomane,  egalement  munis 
de  Pleins-pouvoirs  suffisans  de  leur  Serenissime  Souverain  &  Empereur, 
k  Constantinople  le  31  Janvier,  1790,  un  Traite  d*alliance  etroite,  dont 
la  teneur  s'ensuit  mot  k  mot. 

Comme  les  Cours  Frussienne  &  Ottomane  ont  et^  depuis  long- 
tems  li^es  par  une  amitio  etroite,  &  nommement  par  le  Traite  de  paix 
conclu  Fannee  1761,  &  que  les  inter^ts  des  deux  Cours  exigent,  non 
seulement  de  maintenir  Tamitie  k  rattacbement  desires  des  deux 
cdt^s,  mais  de  resserrer  encore  de  toutes  les  mani^res  cette  amiti^  & 
attachement,  Sa  Maj.  le  Roi  de  Prusse  Fr^d^ric  Quillaume  II.  k  Sa 
Maj.  Imp.  r  Empereur  Ottoman  Selim  HI.  ont  fait  arranger  le  Traite 
d'amiti^,  d' union  k  d'alliance,  dont  les  points  sont  exprim^  ci-apr^ 

Ainsi  nous,  Envoy^  Extraordinaire  k  Pl^nipotentiaire  de  Sa  Mfljest^ 
le  Roi  de  Prusse  pres  la  Sublime  Porte,  de  Diez,  k  de  la  part  de  la 
Cour  Ottomane  leurs  Excellences  le  Kadileskjer  de  Roum^lie  Chatschi 
Mustapha,  Assur  Effendi,  &  le  Reis  Effendi  pr^s  Sa  Majeste  Imp^riale, 
Muhamed  Rasched  Effendi,  avons  conclu  dans  les  conferences  siir  les 
dits  Articles,  Talliance  entre  les  deux  parties. 

Abt.  I.  II  a  ete  trouve  n^cessaire,  de  fiiire  entre  les  deux  Cours 
une  alliance  Etroite,  analogue  aux  inter^ts  des  deux  Cours,  k  conforme 
k  leurs  affiures  actuelles :  A  cause  du  prejudice,  que  les  ennenus,  en 
ayant  pass^  le  Danube  en  de^^,  de  la  manidre  expoe^e  dans  les  con- 
flSrences,  ont  apporte  a  la  balance  du  pouvoir  d^siree  k  necessaire,  1& 
Cour  de  Prusse  promet  &  stipule,  de  declarer  la  guerre,  de  toutes  ses 

*  Martens.     Vol.  4.     Page  560. 
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forces,  auz  Busses  &  aux  AutrichienSy  au  printems  de  cette  annec  1790, 
de  telle  fa9on,  qu'elle  ne  se  desistera  pas  de  la  guerre,  avant  d* avoir 
procure  a  la  Forte  Ottoznane  uue  paix  desirable,  honorable,  &  stable, 
ayec  les  ennemis,  ni  avant  d'avoir  fait  obtenir  a  la  Cour  Ottomane 
non-seolement  une  sil^ret^  parfaite  par  terre,  mais  aussi  toute  suret^ 
par  mer,  sans  crainte  &  sans  prejudice,  du  cote  de  la  Mer  Noire,  pour 
la  viUe  de  (Constantinople.  £n  retour  de  cela  la  Cour  Ottomane 
a'engage  &  promet  de  faire  des  efforts  pour  faire  restituer  a  la  paix,  a 
la  Republique  de  Fologne  de  la  part  des  Autrichiens,  la  province  de 
Gbllicie  &  les  pays  que  les  Autrichiens  ont  pris  ci-devant  dans  le 
partage  de  la  Pologne,  &  qui  se  trouvent  entre  les  mains  de  la  Cour 
Autrichienne,  pour  qu*en  consequence  de  la  forte  amitie  &  alliance 
entre  les  Cours  Prussienne  &  Ottomane,  les  differends  qu'il  y  a  entre 
la  Cour  de  Prusse  &  les  Autrichiens,  les  Prusses  &  les  Polonois,  sur 
leurs  affaires  &  interets  respectifs,  soyent  arranges  comme  il  &ut,  sans 
prejudicier  aux  interSts  des  Polonois,  mais  k  Tavantage  de  la  Cour  de 
Prusse. 

II.  Les  deux  Cours,  c'est-a-dire,  les  Cours  Prussienne  &  Ottomane, 
renouvellent  &  confirment  le  Traits  de  Commerce,  conclu  entre  elles  i 
Constantinople  Tann^e  1761,  &  pour  Tex^cuter  comme  il  faut  en  tons 
les  points  y  contenus,  il  doit  etre  annex6  a  la  preseute  Convention. 
Apr^  cela  la  Cour  Ottomane  s'oblige  a  laisser  aller  &  venir  dans  la 
M^diterranee  les  b&timens  marchands  Prussiens  avec  pleine  liberty 
sova  leurs  propres  pavilions  &  patentes,  sur  le  pied  des  autres  Cours 
amies  les  plus  favorisees,  &  a  ne  laisser  aucunement  molester  & 
infester  les  dits  b&timens  Prussiens  de  la  part  des  Kegences 
d' Alger,  de  Tunis,  &  de  Tripoli.  Et  pour  que  les  dites  R^gences, 
selon  Texigeance  de  leur  independance,  fassent  d'un  accord  r^ciproque 
des  Conventions  separees  avec  la  Cour  de  Prusse,  les  Regences  sus-> 
mentionnees  doivent  ^tre  informees  &  sommees  apr^s  la  conclusion 
de  ce  Traits. 

III.  Si  la  Cour  Ottomane,  s'il  plait  k  Dieu,  est  victorieuse,  son 
intention  6tant  de  ne  pas  agreer  la  paix  avec  les  ennemis,  avant  d*avoir 
repris  les  forteresses  &  les  pays  qui  sont  tomb^  entre  les  mains  des 
ennemis,  particuli^rement  la  Crimee,  la  Cour  Prussienne  ne  doit  se 
desister  de  la  guerre  avant  que  la  Cour  Ottomane  n'ait  fait  la  paix 
avec  les  dits  ennemis.  £n  retour  de  cela  la  Cour  Ottomane  ne  doit 
pas  accepter  la  paix  avec  les  Autrichiens  &  les  Russes,  ni  g^nerale, 
ni  particuli^re,  sans  que  la  Prusse,  la  Su^de  &  la  Pologne,  ne  soyent 
comprises  dans  la  paix.  Si  apr^s  que  les  Cours  Prussienne  &  Otto- 
mane  auront  fait  la  paix  avec  les  Cours  Autrichienne  &  Russienne, 
les  Russes  ou  les  Autrichiens  dans  la  suite  du  tems  faisaient  la  guerre 
aux  dites  Cours  de  Prusse  &  de  Su^de,  &  i  la  Republique  de  Pologne, 
fioit  k  Tune  d'entre  Elles,  ok  k  toutea  les  trois,  la  Cour  Ottomane  doit 
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r^arder  cette  guerre  eomme  faite  a  elle-meme,  &  doit  tout  de  suite 
assister  ces  trois  Cours  com  me  scs  AUi^,  de  tnutes  see  forces.  De 
m^me,  si  les  Russes  ou  les  Autrichiens  dans  la  suite  du  temps  faisaient 
la  guerre  aux  Cours  Ottomane  et  Su^doise  &c  ai  la  Kepublique  de 
Pologne,  soit  a  Tune  d*entre  Elles,  soit  a  toutes  les  trois,  la  Cour  de 
Prusse  doit  regarder  cette  gueiTe  eomme  faite  a  elle-meme  &  doit 
tout  de  suite  assister  ces  trois  Cours  eomme  ses  Allies,  de  toutes  ses 
forces.  Avant  que  les  Cours  Autrichienue  &  Russienne  n*aient  vuide 
&  arrange  leurs  di£Rerends  avec  la  Republique  de  Pologne,  par  la  con- 
currence &,  les  bons  offices  des  Cours  Prussienne  &  Ottomane,  &  avant 
que  la  Cour  de  Russie  ne  s*arrange  avec  la  Cour  de  Prusse  sur  leurs 
difii&rends  par  rapport  aux  affaires  de  Pologne,  les  Cours  Ottomane  & 
Prussienne  ne  doivent  pas  faire  la  paix  avec  les  Russi^s  &  les 
Autrichiens,  ni  rendre  les  pays  piis  sur  les  ennemis.  Pour  que  les 
Cours  Ottomane  &  Prussicune  parviennent  a  leur  but,  elles  pro> 
mettent,  que  la  paix  a  conclure  avec  les  Russes  &  les  Autrichiens  doit 
se  faire  par  la  concurrence  <&  les  bons  offices  de  TAngleterre  &c  de  la 
HoUande.  Les  dites  Cours  ne  doivent  pas  retarder  la  paix.  Mais  en 
tout  cas,  quand  les  Cours  Ottomane  &  Prussienne  feront  le  Traite  de 
paix  sous  la  mediation  des  deux  Cours  mentionn^es,  elles  doivent 
comprendre  dans  la  paix  la  Cour  de  Su^de  &  la  Republique  de 
Pologne.  Particulidrement;  la  Cour  de  Prusse  etant  voisine  des  Cours 
bellig^rantes,  la  Cour  Ottomane  promet  de  son  cote,  que  les  afiaires 
touchant  la  s6ret6  &  les  inter^ts  des  Polonais  &  des  Prussiens  doivent 
^tre  arrang^es;  &  la  Cour  de  Prusse  promet  de  son  c6te,  que  les 
a£foires  touchant  la  s(irete  &  les  int^r^ts  de  la  Cour  Ottomane  doivent 
^tre  arranges. 

IV.  Apres  que  la  paix  definitive  sera  faite  de  la  mani^re  bus- 
mentionnee,  le  Roi  de  Prusse  s'engage  &  promet  de  garantir  la 
possession  des  pays,  qui  lors  de  la  conclusion  de  la  paix  resteront 
entre  les  mains  de  la  Cour  Ottomane,  &  de  tlicher  de  faire  acceder  i 
cette  garantie  TAngleterre,  la  HoUande,  la  Su^de,  la  Pologne,  & 
d'autres  Cours  desirees.  Alors  le  Roi  de  Prusse  k  rEmpereur 
Ottoman  feront  une  nouvelle  alliance  defensive,  laquelle,  pour  la 
siiret^  des  pays  que  les  deux  Cours,  c*est-a-dire,  la  Cour  de  Prusse  & 
Ottomane,  auront  possed^s  lors  de  la  conclusion  de  la  paix,  doit  con- 
tenir  la  garantie  reciproque  de  la  possession  de  tons  leurs  pays. 
Pour  cet  effet  les  Cours  Prussienne  &  Ottomane  promettront,  que  si 
les  Cours  Autrichienue  &  Russienne  faisaient  la  guerre  k  ces  deux 
CourSy  la  Cour  Ottomane  &  celle  de  Prusse  doivent  s'assister  Tune 
Tautre  de  toutes  leurs  forces  ou  d*un  certain  nombre  de  troupes  a 
fixer,  tout  en  consequence  des  Articles  de  Talliance,  dont  on  sera 
convenu.  Mais  si  avant  que  cette  alliance  defensive  sera  eonclue,  one 
Cour  quelconque,  en  haine  du  present  Traits,  faisoit  la  guerre  aoz 
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Coim  PruBsienne  &  Ottomane,  alors  les  deux  Coun  alliees  doivent 
s'assister  Tune  Tautre  de  toutes  leurs  forces ;  &  avant  que  les  Cours 
Prussienne  &  Ottomane  n^aient  fait  une  paix  conforme  k  leur 
honneur  Sb  avantageuse  a  leurs  inter^ts,  les  Ck)ur8  Prussieune  & 
Ottomane  ne  doivent  pas  se  desister  de  la  guerre.  Eufin  les  traite- 
mens  et  les  concessions  statuees  k  Tegard  des  Fran9oi8  &  des  Anglois 
dans  les  possessions  Ottomanes  doivent  aussi  ^tre  statuees  k  regard 
des  Prussiens. 

y.  Les  Ratifications  du  present  Traite  doivent  etre  ^chang^es  a 
Constantinople  dans  cinq  mois  ou  plut6t  si  faire  se  pourra.  Kn  foi  de 
quoi  nous  Conseillcr  Prive  de  Sa  Majesty  le  Roi  de  Prusse  k  son 
Envoye  Extraordinaire  &  Ministre  Pl^nipotentiaire  pr^s  la  Sublime 
Porte  Ottomane,  en  vertu  du  Plein-pouvoir  qui  nous  a  et6  confie, 
avons  sign^  le  present  Traite  d'amiti^,  d' union,  &  d*alliance,  y  avons 
appos^  le  sceau  de  nos  armes,  &  Tavons  remis  a  Messieurs  les  Pl^ni- 
potentiaires  de  la  Cour  Ottomane,  oontre  un  exemplaire  en  langue 
Turque  sign6  aussi  k  scell^  par  les  dits  Pl^nipotentiaires  en  vertu  de 
leurs  Pleins-pouvoirs. 

Fait  k  Constantinople,  le  31  Janvier,  1790.     (S.N.) 

(L.S.)  MUHAMMED  RASCHED.  (L.S.)  HENRI  FRED.  DE 

(L.S.)  CHATSCHI  MUSTAPHA  DIKZ. 

ASSUR. 


Nous  avons  approuv^,  confirm^  &  ratifi^  le  susdit  Traits  d' Alliance, 
comme  nous  Tapprouvons,  le  confirmons  &  le  ratifions  par  la  pr^sente, 
promettant  en  foi  &  parole  de  Roi,  d'accomplir,  d'ex^cuter  k  de  faire 
observer  le  susdit  Traite  autant  qu*il  sera  en  Notre  pouvoir  k  que  les 
ciroonstances  le  permettront,  surtout  pour  faire  restituer  k  la  Sublime 
Porte  Ottomane  les  provinces  qu'elle  a  perdues  dans  la  pr^sente 
guerre,  comme  nous  avons  deja  rempli  la  partie  essentielle  du  susdit 
Traite  en  faisant  avancer  nos  armies  jusqu'aux  fronti^res  de  TAutriche 
&  de  la  Russie,  k  en  nous  mettant  Nous-m^me  k  leur  t^te  pour  pousser 
la  guerre  avec  toutes  nos  forces,  ou  pour  procurer  par  une  n^ociation 
armte  une  paix  honorable,  avantageuse,  &  solide,  a  la  haute  Porte 
Ottomane. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signe  cette  Ratification  de  Notre  main  & 
avons  fait  apposer  le  gi'and  sceau  de  nos  armes  royales.  Fait  k  donn^ 
au  quartier-g^n^ral  de  notre  arm^e,  k  Schonwalde,  le  20  Juin,  Tan 
1790,  k  de  notre  rdgne  le  4. 

CL.S.)  FREDERIC  GUILLAUME. 

E.  F.  COMTE  DE  HeBZBEBO. 
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No.   3. — Firman.     (^Barbary    States).       Constantinople^ 

September,  1803.* 


Firman  adressi  par  le  Grand-Seigneur^  at*x  Rigences  de  Tunis  et  de 
Tripoli,  pour  reiUrer  Vinjonction  de  respecter  la  liberti   accordee 
par  Sa   Hautesse,    au   commerce    et  a   la    navigation   des   sufets 
Prussiens. 

Vous,  qui  ^tes  distingue  entre  lea  nobles  Seigneurs,  Grand  entre 
les  Qrands  et  les  Puissans,  couronn^  de  plusieuns  graces  de  TEtre 

Supreme ;    vous,  digne  Dey ,  que  le  present  Diplome  Imperial 

puisse  trouver  dans  une  prosp6rite  non  interrompue ;  sacbez,  que 
la  Cour  de  Prusse  et  la  Sublime  Poii;e  sont  li^es  par  des  liens  de 
la  paix,  de  I'amiti^  et  de  la  bonne  intelligence,  depuis  le  24  de  la 
lune  Zilbige  de  Tan  de  THegire  1174,  et  qua  cette  ^poque  on  a 
accorde  aux  Prussiens  les  Capitulations  Imperiales,  dans  lesquelles 
il  est  declare,  qu'il  subsiste  entre  le  Hbi  de  Prusse  et  la  Sublime 
Porte,  paix  durable,  amiti^  et  liaison  etroite ;  qu*il  ne  sera  apporte 
aucune  g^ne  au  commerce  des  sujets  des  Parties  respectives,  soit  par 
mer,  soit  par  tcrre ;  que  les  sujets  Prussiens,  tant  leurs  personnes 
que  leurs  proprietes,  leurs  marchandises  et  effets,  pourront,  sous  la 
protection  du  pavilion  et  des  patentes  du  Roi  de  Prusse,  entrer 
libremeut  dans  les  places  de  commerce  et  ports  de  T Empire 
Ottoman,  y  sejourner  et  en  ressortir  sans  difficulte ;  et  que  leurs 
navires,  qui  auraient  ete  endommages  par  quelque  accident  que  ee 
soit,  pourront  etre  r^par^s,  et  pourvus  a  leurs  frais  de  vivres  &  d'autres 
objcts  necessaires,  sans  que  personne  entreprenne  de  s'y  opposer. 

En  consequence  des  dites  Capitulations,  Tusage  a  ete,  pour  plus 
grando  siirete  du  commerce  et  de  la  navigation  des  Prussiens,  de 
munir  chaque  capitaine-marcband  de  cette  nation  d'un  ordre  ou  passe- 
port  pour  les  capitaines  des  batimens  (Tunisien  et  Tripolitain)  dans 
la  Mediterranee.  Et,  quoique  ces  capitaines  n'aient  point  donn^ 
occasion  a  des  plaintes  centre  vous,  et  qu'ils  se  soient  toujours 
conduits  amicalcment  et  en  conformite  des  Trait^s  envers  des 
vaisseaux  marcbands  Prussiens,  munis  d'un  Firman  de  la  Porte, 
cependant  le  Ministre  du  Roi  de  Prusse,  en  residence  pr^s  de  ma 
Sublime  Porte,  a  temoign^  aujourd'bui  en  partioulier  le  desir  que 
les  navires  Prussiens  continuassent  a  eprouver  ce  traitement  amical 
de  la  part  des  capitaines  (Tunisiens  ou  Tripolitains)  dans  la  Mediter- 
ranee. 

Par  cons^uent,  ma  volonte  est,  que  vous,  qui  etes  le  cbef  (de 
Tunis  ou  Tripoli),  renouvoliez,  h  tous  ceux  que  cela  conoeme,  les 
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ordres  lea  plus  precis  de  se  conduire  d*une  mani^re  amicale  et  con- 
forme  aux  Trait^s ;  et  c'eAt  pour  cet  effet  que  je  vous  envoie  le 
present  ordre.  Aussitdt  done  que  vous  aurez  appris  que  la  Cour  de 
Prusse  est  Tune  des  amies  les  plus  iutimes  de  la  Porte,  &  que  je  ne 
permettrai  point  qu'il  se  fasse  rien  contre  les  Capitulations  et  contre 
ma  yolont6,  qu'au  contraire  les  n^gocians  Prussiens  et  leur  commerce 
doivent  6tre  favoris^s  de  toutes  les  mani^res ;  aussitdt,  sans  tarder  un 
instant,  tous  donnerez  les  ordres  les  plus  severes,  pour  qu'aux  vais- 
seaux  marcbands  Prussiens,  munis  de  Firmans  de  ma  Sublime  Porte, 
il  n*arriye,  du  c6t^  des  capitaines  (Tunisiens  ou  Tripolitains),  pas  la 
moindre  chose  qui  soit  contraire  aux  Tndt^s  et  sl  ma  volont6,  mais 
qu'au  contraire,  on  se  conduise  toujours  amicalement  envers  leurs 
capitaines,  leurs  marchandises  et  equipages,  en  leur  accordant  un 
passage  libre  et  sans  obstacles.  Telle  est  ma  Tolont^,  qui  doit 
etre  suiTie  exactement.  Sachez  ceci,  et  pr^tez  foi  k  mon  cachet 
Imperial. 

Donn6  k  Constantinople,  au  milieu  de  la  lune  Gemazinlevel,  Tan 
de  THegire  1218  (commencement  de  Septembre,  1803). 

fL.S.) 


No.    4,  —  Note.     {Black  Sea.)     Constantinople.  July  17, 

1806.* 

iVb^  du  Ministkre  Ottoman  au  Ministre  de  Prusse,  accordant  la 
libre  navigation  des  Sujets  Prussiens  dans  la  Mer  Noire;  du 
17  JuilUty  1806. 

La  Sublime  Porte  ayant  appris,  par  la  Note  que  le  Charg6 
d'Affiiires  de  Prusse  lui  a  presentee,  que  sa  Coiu*,  notre  amie  sincere, 
demandait  le  libre  passage  dans  la  Mer  Noire  pour  ses  batiments 
inarchands ;  consid^rant  que  toute  feveur  accordee  au  commerce  entre 
les  sujets  des  Puissances  fait  prosp^rer  et  fleurir  leurs  Etats;  que 
depuis  quelque  temps  les  sujets  de  la  Sublime  Porte  en  liaison  de 
commerce  avec  TEurope,  p6n^trent  dans  toutes  les  mers,  rivages  et 
contrees,  et  que  le  desir  d'^tendre  ce  commerce  crolt  de  jour  en  jour ; 
que  les  dits  sujets  commer9ants  dans  les  Etats  Prussiens  et  leurs 
narires  seront  regard^s  et  trait^s  comme  ceux  des  autres  nations  les 
plus  fovorisles,  et  jouiront  des  m^mes  exemptions,  privities  et  prero- 
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gatives,  et  que  la  Cour  de  Prusse  s^efforoera  de  faciliter  et  aider  le 
commerce  des  dits  sujets,  et  de  leur  procurer  tous  les  aTantagee 
possibles;  en  consequence  on  fait  savoir  au  dit  Charge  d'Affidres, 
par  la  pr^nte  Note,  en  r^ponse  a  la  sienne,  qu'il  est  accorde 
aux  b&timents  marchands  Prussiens  la  permission  Imperiale  d*aUer 
et  venir  dans  les  ports  de  la  Turquie  situ^s  dans  la  Mer  Noire. 
Le  2  de  la  lune  Gemazinlevel,  Tan  1221  (le  17  Juillet,  1806). 
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No.  1. — Act.    (Armistice.)    Constantinople,  December  25, 

1698.* 

(1.)  Irutrumentfim  Turcicutn  ArmUHtii  ad  duos  cMnos  inter  Mustapha 
Han  Turcarum  Sultanum  ^  Peirum  AUxovicium  magnum  Czarum 
aique  totius  Russim  Autocratorem  initio  Sfc,     Anno  Hegirm^  1110. 

Hie  est  Deus  maxime  aperiens  omnia,  Potentissimiis,  Firniissimiu. 

In  Nomine  Dei  misericordis,  semper  miserentis.  Causa  exara- 
tionis  kujus  veritate  prsecellentis  scripti,  &  necessitas  descriptionis 
hujus  realitate  insigniti  Instrumenti  hsBC  est ;  incorruptibilis  Domini 
Creatoris,  &  ImmortaHs  Opifieis  liberrimi  arbitrii  Domini  Dei,  cujus 
extoUatur  gloria  extra  omnem  similitudinem  &  paritatem  cetemarum 
confirmationum,  ubertatis  concessione  &  gratia  honoratissimeB  Mecc£B, 
&  lucidissimsB  Medince  Servi,  &  SanctsD  Hierusalem,  &  aliorum 
benedictorum  locorum  Defensoris  &  Rectoris  binarum  Terrarum 
Sultani,  &c  Regis  binorum  Marium,  Dominatoris  potentis  ^gypti,  & 
Isabiissinamm  Provineiarum,  ae  felicis  ArabisB,  &  Adenensis  Terr®, 
&  CsBsareflB  AfricansB,  &  Tripolis,  &  Tuneti,  &  Insulaa  Cypri,  &  Rhodi, 
&  CretjB,  &  aliarum  Albi  Maris  Insularum,  atque  Imperator  Babylonis, 
&  BositrsB,  &c  LaxsB,  &  Bevani,  &,  Carsiffi,  &  Erzerum,  &  Sehresul,  & 
Mussul,  &  Diarbechir,  &  Ricae,  &  Damasci,  &  Halebi,  &  Sultani  Per- 
sicse,  &  Arabicas  Irachiensis  Regionis,  &  Regis  QhiurdistanieB,  &c 
Turchistanisdy  &  GhiursistanisB,  &  DaghistanisB,  &  Trapezuntis,  & 
Imperatoris  Provineiarum  Rum,  &  Zulchadrie,  &  Maras,  Imperatoris 
Regionum  Tartariss,  Circassiffi,  &  Abassiorum,  atque  Crimees,  ac 
Desti-CapsaCy  Imperatoris  Orientis,  &  Occidentis,  &  Anatoliea,  & 
RumeliiB,  Possessoris  Sedis  RegisB  Constantinopolis,  &  protecto) 
PruBSse,  ac  defensae  Adrianopolis,  &  prsDterea  Imperatoris  latissimarum 

*  Dumont,  Vol.  7.     Part  2.     Pages  446,  447. 
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tot  Provincianim,  totque  Climatum,  &  Urbium,  ac  Celebcrrimi  Domi- 
natoris,  Sultani  Sultanorum,  Regis  Regum,  Screnissimi,  Potentissimi, 
Augustissimi  Domini  nostri  Imperatoris  Refugii  Musselmanismi,  Sul- 
tani Filii  Sultanorum,  Sultani  Mustafa  Regis,  Filii  Sultani  Mechmet 
Regis,  cujus  Imperium  Deiis  perenne  faciat,  ac  Principatum  stabiliat 
usque  in  diem  Judicii,  Majest.  Excelsum  Imperium  inter,  k  Glorio- 
sissimum  inter  eximios  Principes  Christianos,  &  Pra^lectissimum  inter 
Magnos  Dominatores  Christianos,  Directorem  maguorum  negotiorum 
Christianarum  Rerumpublicarum,  chlamyde  Amplitudinis  &  Majest. 
Exomatissimum,  argumentis  Magnitudinis  &  Gloria)  condecoratissimani 
Czarum  Moscoviticarum  Regionum,  &  omnium  Ruthenicarum  Pro- 
vincianim Dominatorem  &  possessorem  subjectarum  illis  Terranim  & 
Urbium,  Sublimem  Czarum  Moscoviee,  Petrum  Alexioviciom  (cujus 
fines  Deus  salute  &  recti tudine  coronet !)  cum  intercedens  ab  aliquibas 
Annis  dissidium  fuerit  in  causa  calamitatis  subditorum,  &  subjectorum 
utriusque  Partis,  ea  intentione,  ut  iterum  in  Amicitiam  &  benevo- 
lentiam  commutetur  ad  bonam  constitution  em  rerum  Civitateusium, 
&  ad  reducendum  in  meliorem  conditionem  statum  servorum  Dei,  in 
Sjrrmio  in  confiniis  Carloritzii,  facto  Congressu  oum  Illustriasimo  & 
Excellentissimo  inter  Christianos  Magnates,  Domino  Procopio  Bogda- 
novitz  Vosnicin,  alte-memorati  Czari  Plenipotentiario  Commissario,  & 
Extraord.  Legato,  &  intimo  Consiliario,  k  Locum  tenente  Bulchoviie, 
ab  eodem  Czaro  ad  Tractatus  &  conclusionem  Pacis  negotii  perfects 
authoritate  destinato  &  deputato,  atque  explentibus  Mediationis  munus 
bonis  officiis,  ac  diligenti  opera  deputatis  a  Gloriosissimis  inter  Eximios 
Christianos  Principes,  &  Refugiis  Magnorum  Dominatorum  ejusdem 
Gentis,  AnglisB  &  Scotise,  k  Hibemiae  Rege,  Wilhelmo  III  &  Gene- 
ralibus  Statibus  Nederlandensibus  (quorum  fines  Deus  salute  &  recti- 
tudine  coronet)  ad    exequendam    Mediationis    suce   functionem    ad 
Tractatus  Pacis,  lUustrissirois,  k  Excellentisissimis  inter  Magnates 
Christianos,  Wilhelmo  Lord  Paget,  Barone  de  Beaudesert ;  k  Domino 
Jacob  Coljer,  etiam  si  ab  utraque  Parte  adhibita  sit  ad  Pacem  &  Con- 
ciliationem  propensio  atque  indinatio;  cum  tamcn  non  esset  fiicile 
brevi  tempore,  ut,  ablatis    difficultatibus,    omnes  res  convenicntes 
Amicitisd  k  Yicinitati  perfecte  ac  debite  ad  bonum  ordinem  redi- 
gerentur,  ne  interrumperetur  continuatio  istorum  almorum  Tractatuam, 
sed  ut  pertractentur  atque  ad  finem  perducantur,  hac  utrinque  inten- 
tione  per  mutuum  consensum  d  die  yigesimo  quinto  Decembris  Anni 
millesimi  centesimi  decimi,  nempe  a  natalitio  Domini  Jesu  Christi, 
usque  ad  integros  duos  Annos  terminus  constitutus  est,  intra  quern 
scilicet  Almus  iste  Tractatus  ad  bonum  ordinem  reducatur,  atque  inter 
excelsum  Imperium,  Moscoriticum  Czaretum,  favente  Deo  Altissimo, 
Pax,  sive  per  Inducias   sivc  pcrpetua,  coalescat  &   vetus  amicitia 
renovctur. 
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Cessation  of  War  and  Hostiliiies. 

Itaque  intra  statatum  unanimi  consensu  terminnm  cesset  omne 
preBlium  &  bellum,  &  pugna,  atqne  conflictus  &  utrinquc  amovcantur 
atque  toUantur  hostilitates. 

No  Incursions  on  either  Side.     Chan  of  Crimea. 

Moscorum  Czaro  subjectis  k  Moscovitis  Sc  Cossaccis,  &  aliia  in 
subjecta  Excelso  Imperio  Mussulmanico  confinia,  sive  alia,  sivc 
Crimenaia  &  loca,  &  subditosy  nulla  fiat  excnrsio  &  hostilitas,  nul- 
Inmqne  damnum  inferatnr,  neque  clam,  neque  palam,  pariterque  a 
parte  Exceisi  Imperii  nnllius  conditionis  exercitus,  prsBsertim  Crimensis 
CSianus,  &  omnia  genera  Tartarormn  HordsB,  nullam  penitus  excur- 
aionem  faciant,  nullumque  damnum  inferant,  neque  clam,  neque  palam, 
in  Ciyitates  &  Oppida,  subditos,  &  subjectos  Moscorum  Czaro. 

Punishment  of  Violators  of  Treaty.     Chan  of  Crimea^  Party  to  Peace. 

Atque  si  qui,  sive  clam,  sive  palam,  motum  aliquem  atque  dispo* 
sitionem  &  hostilitatem,  &  incursionem  fecerint  contra  hoc  Pactum,  & 
banc  oonditionem,  qum  inter  nos  confecta  est,  &  sese  contnmaces,  & 
minus  obedientes  reddiderint,  ex  cujuseunque  parte  sint,  deprehen- 
dantur,  incarcerentur,  &  sine  remiseione  puniantur ;  proinde  pr»fiita 
ratione  colendi  &  observandi  hujus  Armistitii  tempore ;  oonflictatio  & 
bostilitas  penitus  amoveatur  k.  toUatur,  atque  ab  utraque  parte  per- 
fecta  propensio,  &  plena  inclinatio  adhibeatur  ad  condusionem  Pacis. 
£t  Crimensis  quoque  Chanus  juxta  suam  obedientiam  &  subjectionem 
ad  Excelsum  Imperium,  adjungatur  huic  Paci. 

Signature  and  Exchange  by  Phtkipotentiaries. 

Utque  ab  utraque  parte  acceptatum  &  observatum  sit,  cum  alte 
memorati  Ccari  Plenipotentiarius  Legatus  &  Commissarius  vigore  sua) 
iacultatis  &  authoritatis  Mosoovitico  sermone  desoriptum,  legitimum 
&  validum  Instrumentum  tradiderit,  nos  quoque  Faoultatis  &  vicariee 
nostrsB  Deputationis  vigore,  nostris  manibus  subscriptum,  &  nostris 
sigillis  firmatum,  hoc  scriptum,  tanquam  validum  &  legitimum  Instru- 
mentum tradidimus.     Dens  &vens  est  lequitati. 

Subscriptum  erat, 

(L.S.)     MEHEMED  RAMI,  Magno  Cancsllario. 

(L.S.)     ALESSANDRO  MAUROCORDATI  DI  SCARLATO. 
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(2.)  Instrumentum  Moscoviticum  ejusdem  ArmUticii  ad  duo9  Annos 
inter  Petrum  Alexovicium  Magnum  (harum  tottus  Rtusia  Auto^ 
cratorem,  S[  Mustapha  Han  Turcarum  SuUanum  initio  per  Afedia- 
tionem  Wilhelmi  III,  Regis  Magna  Britannia  Sf  Ordinum  Gene- 
ralium  Foederati  Belgii,  sub  spe  quod  interim  vetus  Amicitia.  sire 
per  Pacem  perpeiuam  sive  per  Inducias  coalescat  Sf  renoveiur. 
Actum  in  Congressu  Carlounzii^  die  25  Decembris  Anno  Nativitads 
Christi  1698. 

Ik  Nomine  Domini  Dei  Omnipotentis  in  Trinitate  Sancta  Unius ; 
Ejusdem  Gkatia  Serenissimum  A  Potentissimum  Magnum  Dominum 
Tzarum,  &  Magnum  Ducem  Petrum  Alexievics,  totius  Magnae  & 
ParreB  &  Albee  Russia  Autocratorem,  Moscoviae,  Kiovise,  WolodimiruBy 
Novogardiee,  Tzarum  Casanise,  Tzarum  Astrachani,  Tzarum  Siberise, 
Dominum  Plescoviro,  &  Magnum  Ducem  Smolensci,  Tveriee,  Ingoriae, 
Permiee,  YiatJoB,  Bolgariaa  <&  aliorum  Dominioriira,  &  Magnum  Ducem 
NoTogardisB,  Inferioris  TerreB,  Csernihovifle,  Besanise,  Rottovice,  Jaroa- 
laviae,  Boleororiee,  Valorifle,  ObdorieB,  CondinisB,  &  totius  Septentrio- 
nalis  Plages  Imperatorem,  &  Dominum  Iveriensis  Terras,  Cartalinen- 
slum  &  Qruzinensium  Tzarum,  &,  Kabardiensis  Terr»,  CBercaaaonim  & 
Montanorum  Ducem,  ac  aliorum  multorum  Dominiorum  &  Terrarum 
Orientalium,  Occidentalium,  Septentrionaliumque,  Patemum  Avi- 
tumque  Haeredem,  Successorem  &  Dominum  ac  Dominatorem,  suam 
inter  Majestatem,  atque  inter  Serenissimum  &  Potentissimum  Magnum 
Dominum  Sultanum  Mustafa  Chanum,  Filium  Sultani  Mechmet  Chani, 
Dominum  Constantinopoleos,  Albi  Maris,  Nigri  Maris,  Anatoliae, 
Vrumiae,  Romaniae,  honoratissimae  Meccae  &  Medinae,  Sanctas  Hieru- 
salem,  ^gypti  &  Abyssinarum,  Babylonia  &  Ricas,  &  Damasci 
Dominatorem,  Tartaricarum  &  Crimensium  Ordarum,  necnon  aliorum 
multorum  Dominiorum,  Regnorum  &  Urbium,  Insularum  &  Provin- 
ciarum  Imperatqirem ;  Ab  aliquot  aunis  intercedens  dissidium  causa 
fuit  calamitatis  subditorum  &  subjectorum  utrique  parti,  ea  intentione, 
ut  rursus  in  amicitiam  &  benevolentiam  ad  bonam  rerum  civilium 
constitutionem,  reducendumque  in  meliorem  conditionem  &  statum 
transmutetur,  in  Syrmio  ad  Confinia  Carlovitzii  facXo  Ck>ngre86u,  cum 
lUustrissimis  &  Excellentissimis  Selectissimo  Domino  Magno  Canoel- 
lario,  Reis  Mechmet  Effendi,  &  cum  Selectissimo  Domino  ab  intimia 
Secretis  Alexandre  ex  Prosapia  Scarlati  Maurocordato,  alte  memoratae 
sues  Sultanicas  Majestatis  Plenipotentiariis,  Commissariis  &  Extra- 
ordinariis  Legatis,  ad  Tractatus,  &  constitutionem  negotii  PaciSt 
perfecta  authoritate  destinatis  &  deputatis,  Mediatione  vero  Sere- 
nissimi  &  Potentissimi  suas  Regiae  Majestatis  Magnae  Britannias ;  & 
Praepotentium  Cteneralium  Statuum  Nederlandensium  HoUandioorum^ 
lUustrissimonun   &   Excellent.    Plenipotentiariorum    eorundem    Ex- 
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traord :  Legatorum  Domini  Wilhelmi,  Lord  Paget,  Baronis  de  Beau- 
desert,  &c.,  &  Domini  Jacobi  Coljer,  kc,  ab  utraque  autem  parte  ad 
Pacem,  &  Inducias  propeneio  &  inclinatio  adhibita  fait,  attamen  non 
facile  fuit  intra  breve  tempus,  sublatis  difficultatibus,  res  universas 
conyenientes  Amicitiee  Vicinitati  perfecte  et  debite  in  bonum  ordinem 
redigere  ;  sed  ne  interrumperetur  continuatio  horum  almorum  Tracta- 
tuum,  quin  imo  deinceps  perficiatur,  ad  finem  deducatur,  hac  inten- 
tione  utrinque  per  mutuum  consensum,  id  est,  a  die  yigesimo  quinto 
Decembris,  Anno  millesimo  sexcentesimo  nonagesimo  octavo,  &  nati- 
▼itate  Domini  Dei  Jesu  Christi,  in  futures  duos  integros  Annos,  inter 
alte  fatos  ambos  Magnos  Dominos  fiant  Inducies,  in  quibus  almus 
bicce  Tractatus  in  bonum  ordinem  reducatur,  atque  inter  suam  Tzaream 
Majestatem  Moscoviticam,  k  Sultanicam  Majestatem  Turcicam,  Deo 
Altissimo  secundante,  Pax  perpetua,  aut  in  sufficientes  Annos  Induci® 
concludantur^  k  vetus  Amicitia  restauretur. 

Mutual  Gestation  of  Hostilities,  secret  or  open.  Punishment  of  Offenders. 
Adhesion  of  Chan  of  Crimea.    Translationy  Signature,  Sealing,  and  Date, 

Proinde  in  hoc  constitute  determinato  unanimi  consensu  desinat 
omne  pr»lium,  bellum,  pugna  &  conflictus,  8c  utrobique  amoveantur 
8c  tollantur  bostUitates,  &  a  Subditis  Suae  TzaresB  Majestatis  Moscovitis 
k  Cosaccis  ac  aliis  Confiniis  Mussulmanicis  &  Crimensibus  atque 
reliquis  su«b  Sultanicce  Majestatis  subjectis  Locis,  &  Subditis  nulla 
incursio  8c  Hostilitas  fiat,  neque  clam,  neque  palam  ullum  damnum 
inferatur ;  pariter  ex  parte  suae  Sultanicse  Majestatis  adversus  partem 
safe  Tzareee  Majestatis  nullius  Ordinis  exercitus,  potissimum  vero 
Crimensis  Chanus,  k  omne  genus  Tartarorum  8c  Ordanmi  penitus  ullas 
incursiones  faciant  nee  ullum  damnum  palam  aut  clam  in  Civitatibus 
&  Oppidis,  8c  Subditis  subjectis  susb  Tzareae  Majestati  perpetrent ;  & 
si  qui  vel  aperte  motum  aliquem  &  dispositionem,  Hostilitatemque  ac 
incursionem,  contra  banc  constitutionem  8c  conditionem,  quae  nos  inter 
confecta  est,  fecerint,  8c  ex  quacunque  demum  Parte  tales  contumaces 
reperientur,  apprehendantur,  incarcerentur,  &  sine  remissione  inde- 
fense  puniantur:  Hac  itaque  prasfata  ratione,  tempore  colendi  8c 
observandi  bujus  Anmstitii,  conflictatio,  8c  hostilitas  absolute  amoveatur 
&  toUatur,  ac  ab  utraque  Parte  ad  condudendam  Pacem  perfecta 
propensio  8c  plena  inclinatio  adhibeatur,  8c  Crimensis  Chanus,  ex 
munere  suae  erga  Imperialem  suam  Majestatem  Turcicam  obedientiae 
&  subjectionis  huic  Paci  adjungatur ;  quae  omnia,  ut  ab  utraque  Parte 
acceptentur  &  observentur,  quoniam  alte  memoratae  suae  Sultanicae 
Majestatis  Plenipotentiarii  Legati  8c  Commissarii,  vigore  suae  facultatis 
8c  authoritatis,  Turcico  sermone  soriptum  legitimum  8c  firmum  Instru- 
mentum,  ex  eoque  Latino  sermone,  propriis  manibus  8c  sigillis  firma- 
tam  Copiam  dederunt ;  Pariter  8c  ego  Facultatis  &  Plenipotentiae  mihi 


430  BU88IA. 

data  yigore  manu  propria  subscriptom,  &  sigillo  finnatum,  hoc 
Bcriptum,  Ruthenioo  &  Latino  sermone,  Copiam  tanquam  firmum  & 
legitimum  Instrumentum  tradidi.  Scriptum  in  Carlovitz,  Anno  mille^ 
simo  sexoenteaimo  nonagesimo  octavo,  mense  Deoembris,  vigesimo 
quinto  die. 

Subscriptum  erat, 

Procopio  Bogdanoviz  Vosnicin,  alte  memorati  Czari  Plenipotentiario, 
Ck)mmiB8ario,  &  Extraordinario  Legato,  &  intimo  Consiliario,  &  Locum- 
tenente  BulchoriaB. 


Copia  Plenipotentia  MoscomtitXB. 

Notum  facimus,  ac  testamur  his  pra^sentibus,  quod  cum  inter  nos, 
&  nostros  Confa^eratos  ex  una,  &,  Altam  Portam  Ottomannicam  ex 
altera  parte,  ad  Tractatus  constituendsQ  Pacis  via  aperta  sit,  quod  noe 
etiam  hoc  in  negotio  recusare  nolumus;  Ideo  nos  Illustri  Magno 
L^ato  Domino  nostro  Consiliario,  ac  Locumtenenti  Bolchise,  Procopio 
Bogdanowitzo  Wosnitzmo  plenam  ac  absolutam  Facultatem  &  Potes- 
tatem  dedimus  in  constitute  Congressu  subecribendi,  ac  SigiUo  muni- 
endi  concessimus,  cum  Ottomannica  Porta  idoneam,  ac  nobis  proficuam 
Pacem,  ac  de  omnibus  nostris  utilitatibus  ac  commodis,  simul  cum 
Confooderatorum  nostrorum  Plenipotentiariis  Legatis  tractandi,  quic- 
quid  illius  reciproce  confectum  fuerit,  &  a  Ministris  Portae,  promittentes 
nostro  TzaresB  Majestatis  verbo,  quod  omne  id  per  pree&tum  Plenipo- 
tentiarium  nostrum  Legatum  conventum  ac  concordatum,  firmum  ac 
ratum  habere  velimus  ac  debeamus,  quodve  vigore  harum  Literarum 
Sigillo  nostro  munitarum  testamur.  Scriptss  Imperii  nostri  in  Aula 
imperante  Magna  Urbe  Moscovi®,  Anno  a  condito  Mundo  7206,  mensia 
Junii  19  die.  Imperii  nostri  16  Anno. 

(L.S.) 


No.  2. — Treaty.    (Peace.)     Constantinople,  April  1710.* 


Traite  entre  Pierre  Alexiotoitz,  Czar  de  Mttscovie^  ^  Achmei  Chany 
Sulian  dee  Turce,  pour  le  renouveUement  j-  la  Confirmation  de  la 
Paix  concluepour  trente  ans^  tan  1700!|'  entre  le  mime  Czar^  ^ 
Muetapha  11^  Sultan  dee  Turcs.  Fait  d  Constantinople  au  Mots 
d'AvrU,  1710. 

Paix  &  b^n^ietion  soit  a  tout  le  Monde^  par  le  secours  &  par  la 
mis^ricorde  d'un  aeul  Dieu  k  Seigneur,  Createur  de  tons  lea  biena, 

*  Dumont.    Vol.  2.    Part  2.    Supplement,  Fige  78. 
t  "  Not  published."     SchoelL    VoU  32.     Pftge  376. 
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Tout- Puissant,  Etemel,  Inaccessible,  Invisible,  toujours  loiiable  & 
digne  d'etre  continuellement  glorifi^,  6i  par  Tabondanee  des  grands 
miracles  de  Mahomet  Mustafa  Prince  de  Proph^tes,  (sur  lequel  la 
b^6diction  de  Dieu  puisse  reposer !)  &  qui  est  fameux  dans  Tun  &  dans 
Tautre  Monde. 

Sultan  Achinet  Chan,  Fils  du  Sultan  Mehemet  ChaUy 

toujours  triomphant. 
Nous  Ministre,  &  Seigneur  des  tr^s-Y^n^bles  &  tr^s-benites 
ViUes,  des  Edifices  Sacres  &  des  Saints  Lieux,  ou  tout  le  monde  flechit 
les  genoux,  s^avoir  de  la  Mecque  que  Dieu  honore,  de  M6dine  qui 
brille  d*un  saint  ^dat,  &  de  la  Sainte  Ville  de  J^usalem,  Empereur  de 
trois  grandes  &  delicieuses  Villes  Monarchiques,  de  Constantinople, 
d'Andrinople,  &  de  Pruzie,  comme  aussi  de  Babylone  &  de  Damas, 
&  d^incomparable  Egypte,  parfum^e  des  bonnes  senteurs  du  Para* 
dis,  &  de  toute  T Arabic,  d'Alep,  d*Antioche,  de  T Arabic  Chaldaaque, 
de  la  Perse,  d*Aclisie,  d'Alsie,  de  Ritie,  de  la  Mesopotamie,  du  Pais 
des  Parthes,  de  la  Vanie,  de  la  Culicie,  de  la  Qeorgie,  de  la  Militie,  de 
la  (hunde  Armenie,  de  Sibasetna,  de  Caramanie,  de  la  Barbarie,  de 
I'Ethiopie,  de  I'Arciere,  de  Trablos,  des  lies  de  Rhodes,  Chipre  & 
Candie,  de  la  Mer  Blanche  &  Noire,  des  Isles  d'Isibache,  de  la  Natolie, 
c'e8t*&-dire,  de  TAsie  Minenre,  de  la  Ronm^lie,  mais  principalement  de 
la  Tartarie,  des  Des^ts  de  Cipcaj,  de  la  Prorince  de  Ca&,  avec  les 
dependances ;  de  la  Bosnie,  de  Temeswar,  de  Be%rade  avec  les  Villes 
k  Forteresses  qui  en  dependent,  de  la  Moldavie,  de  la  Valachie,  &  de 
plusieurs  autres  ViUes  c^ldbres  &  dignes  d*^tre  declar^es,  &  des  justes 
Tr^sors;  Empereur  des  Empereurs,  tr^s-Clement  &  tids  •  Puissant 
Sultan,  Monarque,  FiLs  de  Monarque ;  Sultan  Achmet  Chan,  Fils  du 
Sultan  Biahomet  Chan,  k  petit  Fils  du  Sultan  Ibrahim  Chan. 

Nous  aYons  ^te  infonn^s  aprds  Finauguration  de  N.  M.  Sultane,  en 
montont  sur  notre  Tr6ne  Imp6riale  Monarchique  &  Sultanique,  que 
sous  rheureuz  Empire  de  Notre  Fr^re  le  Sultan  Mustafa  d'heureuse 
memoire,  (que  Dieu  a  mis  en  possession  de  la  joye  6temelle,  &  k  qui 
le  Tr^s-haut  daigne  ^tre  propice,)  une  Paix  de  trente  ans  cons^cutifs 
avoit  ktk,  condue,  ratifi^e  8c  redigee  par  6crit  avec  le  tr^s-glorieux 
k  tr^-excellent  entre  les  Hants  Princes  qui  croyent  en  Jesus,  Souve- 
rain  des  Souverains  qui  regnent  sur  la  Nation  Messine,  Arbitre  des 
jdiiB  importantes  affiiires  de  la  Chr^tient^,  Prince  tr^s-considerable 
par  sa  magnificence,  par  son  tr^s-grand  m^rite,  par  sa  gloire,  par  sa 
reputation  k  par  la  y^n^ration  qu*on  a  pour  lui,  Pien-e  Alexiades 
Czar  de  Muscovie,  Empereur  de  toute  la  Russie,  k  Monarque  de  plu- 
sieurs Pais  qui  y  ont  ki^  joints,  (4  qui  Nous  souhaitons  toute  sorte  de 
bons  succ^s,  k  qu'il  coUime  i.  la  voye  de  salut !}  k  maintenant  Plein- 
pouToir  ayant  M  donak  i  Pierre  Andreiades  de  Tolstoy,  tr^s-cel^bre 
entre  les  Glands  Seigneurs  de  la  Nation  Messine,  Echanson,  k  Gou- 
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vemeur  d'Alator,  &  son  Ambassadeor  r^sidant  k  Notre  Magnifique 
Porte,  (auquel  nous  souhaitons  toute  sorte  de  prosp^iite  !)  de  oonfirmer 
le  dit  Traits  de  Paix  :  comme  aussi  la  tres-aimte  Lettre  da  Czar  Nous 
ajant  kie  rendue,  touchant  le  desir  de  ce  Prince,  pour  la  confirmation 
k  renouvellement  de  Notre  Accord :  £t  m^me  Notre  Premier  Ministre 
8c  tres-cher  Lieutenant  le  Grand  Vizir  Ali  Baasa  (dont  le  Tr^s-Haat 
accroisse  la  force  &  la  gloire  k  jamais !)  en  a  £ut  son  rapport  plus  en 
notre  Imp^riale  8c  rayonnant  presence.  Nous  aussi  au  nom  de  Notre 
lUustre  Majeste,  souhaitons  d'entretenir  Famiti^  8c  la  pais  mutoelle 
avec  le  dit  Czar. 

C'est  pourquoi,  par  cette  Lettre  Imp^riale  tr^-ven^ble  &  tr^s* 
authentique.  Nous  renouvellons,  confirmons  et  declarons  confirme, 
dans  tous  ses  chefs,  le  dit  Traite  de  Paix  ;  les  Loix  &  les  Pacts  oom- 
pris,  mot  pour  mot,  dans  les  Registres  de  Ratification,  8c  les  tr^- 
fameux  Actes  m^mes  de  Ratification,  avec  le  XTV  Articles  des  Con^ 
ventions,  qui  sont  aussi  dans  Nos  tr^s-  Nobles  &  tres- Aug^ustes  Lirres 
de  Ratification,  c'est-&-dire,  tous  les  Articles  de  Paix  arr^tez  sous  le 
R^gne  de  Notre  FrSre  de  pieuse  m^molre,  Tan  1112,  le  26  du  mois 
de  Mttharem,  pour  30  ana  entiers,  sans  y  rien  changer.  Nous  auasi 
les  confirmons  encore  un  coup,  de  bonne  foi,  &  en  bonne  conscience, 
sous  I'invocation  du  tr^s-glorieux  8c  tres*Sainte  Nom  de  Dieu,  &  da 
plus  grand  &  du  dernier  de  tous  les  Proph^tes,  Mahomet,  (sur  qui 
puisse  reposer  etemellement  la  paix,  la  benediction  &  le  salut  de  Dieu !) 
&  en  consideration  de  plusieurs  miracles  qu'il  a  fi&its,  Nous  faiaons 
Yceu  de  garder  la  foy  de  Notre  parole,  a  teneur  des  Articles  de  Paix 
8c  de  tous  nos  D^crets,  tant  que  d*  autre  cdt6  on  n'y  contreviendra  pas. 

De  plus,  il  sera  enjoint  par  Notre  Majesty  Imp^riale  a  tous  Nos 
hauts  Gouvemeurs  de  Provinces,  k  tous  les  G^n^raux  de  notie  triom- 
phante  Arm^,  presens  8c  sL  venir ;  k  tous  Nos  honorables  MinistreSy 
&  a  tous  Nos  Sujets,  de  ne  rien  faire  centre  ni  au-dela  de  ce  qui  vient 
d'etre  dit 

FaitTAn  1121,  c*est-^-dire  TAn  1710,  le  premier  jour  du  Mois 
Chewal,  autrement  Avril,  dans  notre  Yille  Imp^riale  de  Constantinople, 
&  k  Notre  tr^s-haute  Cour  Sultane. 


Leilre  d'AchmBt^  SvUan  dei  Turcs,  d  Sa  MajesU  Cxarienne^  servant 
de  Ratification  d  ce  Traiti.     Au  Mais  de  Mai,  1710. 

Sultan  Achmet  Khan,  Fils  du  Sultan  Mechmet  Khan, 

toujours  triomphant. 
Qu'il  soit  connu  au  plus  glorieux  &  au  plus  excellent  de  tous  les 
Hauts  Princes  qui  croyent  en  J^sus,  8c  Souvendn  des  Sonverains  qui 
r^gne  sur  la  Nation  Messine,  Arbitre  des  plus  importantes  de  la 
Chr^tiente,  Prince  d*un  tr^s-grand  m^rite,  d'lme  ti^s-grande 
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cence  &  d'une  trds-grande  gloire  &  reputation,  &  qu*on  a  en  yenera- 
tion,  Czar  de  Moscovie,  Empereur  de  toute  la  Rnssie  &  Monarque  de 
plusieurs  Pais,  qui  j  ont  ete  incorporez,  a  Pierre  Alexiades,  (a  qui 
nous  souhaitona  toute  sorte  de  bona  succ^s,  &  qu*il  coUime  i,  la  Toye 
de  salut !)  lors  que  cette  Notre  Imp^riale  Lettre  viendra  entre  ses 
mains :  que  quatre  des  siennes  envoyees  4  son  Ambassadeur  k  Notre 
heureuse  Porte,  Pierre  Andreiades  de  Tolstoy,  illustre  entre  les  Grands 
Seigneurs  de  la  Nation  Messine  (auquel  nous  souhaitons  toute  sorte  de 
bonheur !)  pour  dtre  rendues  d  N.  M.  I.  de  m6me  que  quelques  Com* 
missions  que  Votre  Majesty  lui  a  denudes,  sont  arrivees,  &  cet  Ambas- 
sadeur a  Notre  heureuse  Cour,  selon  Tancienne  coiitume  de  notre 
Empire,  en  a  fait  son  rapport  de  vive  Toix  au  Vizir  AH  Bassa,  Notre 
Lieutenant  (dont  le  Tres-Haut  Teoille  augmenter  la  force  &  la  gloire  a 
jamais !)  &  nous  lui  avons  ordonn^  de  dire  i  Votre  Ambassadeur,  que 
comparoissant  d  Notre  trds-^clatante,   tr^s-beureuse  &  tres-fortun^ 
Porte,  avec  le  respect  qui,  selon  Tancienne  coi^tume,  nous  est  ddk,  il 
Nous  presentiLt  ces  Lettres.     Ensuite  de  quoi  on  produisit  dans  Notre 
tr^s-puissante  Cour  Imperiale  ses  propositions,  k  les  traductions  que 
Notre  Vizir  en  a  faite  faire.     Le  teneur  de  Votre  tres-cbdre  premiere 
Lettre  etoit  que  sous  le  Regne  de  Notre  Frdre  le  Sultan  Mustafa  Cban, 
de  bienheureuse  memoire  (que  Dieu  a  6tabli  au  milieu  du  Parodis !)  Tan 
1112  depuis  la  mort  de  Mahomet  (que  Dieu  couronne  de  sa  benedic- 
tion!), c*est-A-dire,  selon  le  style  Chretien,  1701,  le   26  du  mois  de 
Muharem,  autrement  dit  Juin,  la  Paix  avoit  ^te  conclue  entre  la  trds- 
Haute  Porte  (qui  durera  autant  que  le  Monde),  &  Votre  Empire,  pour 
trente  ans  consecutifs,  k  ce  qui  fut  alors  arrdte  a  ^t^  fiddlement  observe 
de  port  &  d'autre,  k  que  maintenant  V.  M.  a  cm  qu'il  ^toit  bon  de 
renouveler  cette  paix,  &  de  Nous  en  faire  la  proposition. 

N.  M.  I.  depuis  qu'elle  a  ^t^  coxuronn^e  k  plaoee  sur  son  beurenx 
&  haut  Tr6ne  Imperial,  a  toujours  ^t^  du  m^me  sentunent,  bien  que 
de  certains  obstacles  ayent  retard^  oette  affiiire. 

Et  parce  que  nous  sommes  persuadez  de  votre  sincerite,  k  que  vous 
arez  donn^  pouvoir  a  votre  Ambassadeur  de  confirmer  k  de  renou- 
veler entre  Nous  Tamiti^  8c  la  paix  parfaite ;  il  a  ktk  aussi  resolu  de 
la  part  de  N.  M.  I.  de  cultiver  votre  amitie  sincere,  &  d'en  recevoir 
le  t^moignage  favorable  par  votre  salutation,  pour  le  terns  marqu^ 
dans  TListrument  de  paix  de  Notre  Frdre  d'heureuse  memoire,  89a voir 
pour  trente  ans ;  comme  aussi  nous  avons  effectivement  renouvel6  tons 
les  Articles  contenus  dans  Notre  Lettre  Imperiale,  &  tous  les  Traitez 
de  Paix  avec  les  autres  Conventions,  k  en  avons  fait  donner  copie 
authentique  i  Votre  Ambassadeur,  en  la  presence  s^r^nissime  de 
N.  M.  I.  k  selon  Tesprit  du  Traits,  k  pour  sa  confirmation,  Nous  en 
avons  B^rieusement  enjoint  Texecution  au  Chan  de  la  Crim^e,  k  k  tous 
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les  Commandaiii  de  no8  Armees,  &  NO0  OflieieTB  CSiTik  but  le  Bom- 
th^ne.  Que  Votre  MajesU  domie  ansa  de  semblables  ordres  anx 
Generaux  de  son  Armee,  dans  les  lieux  conveiiablea,  ce  qui  se  iaisant 
publiquement  sera  d'autant  plus  lovable. 

Quant  au  desir  qu*elle  t^moigne  touchant  le  St.  Sepulchre,  qui  est 
i  Jerusalem,  oette  affaire  est  actuellement  sur  le  tapis,  pour  frouver  le 
moyen  de  contenter  les  deux  Parties.  A  la  T^te  on  n*a  pas  encore 
eu  le  terns  de  conferer  la-dessus,  mais  d^s  qu*on  Taura  fait,  on  enverra 
la  reponse  par  le  moyen  de  oet  Ambaasadeur.  H  a  et^  ordonne  anssi 
qu'on  eoniereroit  plus  au  long  avec  le  dit  Ministre,  touchant  le  sujet 
des  trois  autres  Lettres,  &  cela  sera  ex6cut^. 

Au  reste,  quant  au  moyen  de  conserver  Notre  amitie  mutuelle,  Elle 
en  sera  informee  par  la  relation  de  son  Ambassadeur  susnomme. 

Paix  soit  done  k  quiconque  marche  dans  la  voje  du  salut !  Fait 
Fan  1121,  c'est-a-dire,  selon  le  style  Chretien  1710,  le  dernier  jour  du 
mois  Zilcade  autrement  Mai.  Dans  Notre  Ville  Imp^riale  de  Con- 
stantinople, &  dans  Notre  Haute  Cour  Sultaoe. 


No.  Q.— Treaty.    (Peace).    River  Pruth,  July  21,  }7l\* 

Premier  Traitd  d*Amitid  entre  Le  Ctar^  Pierre  /,  et  les  Turcs, 

Paix  du  Pruth,  |f  Juillet,  1711. 

CoHHB  il  a  plu  ^  Dieu,  le  Maitre  Souverain  de  rUnivers,  de 
permettre  par  sa  sage  Providence  &  son  infinie  Mis^ricorde,  que 
Tarm^e  victorieuse  des  Croyans  ait  enferme  le  Czar  de  Russie  &  toutes 
ses  Troupes  sur  le  bord  du  Prut,  oii  elles  ont  ktk  teUement  battues 
que  sa  Majesty  Czarienne  a  ktk  rkluite  k  la  necessity  de  rechercher 
la  Paix,  &  de  la  demander  publiquement,  c*est  la  la  veritable  raison 
pour  laauelle  nous  avons  ^crit  ces  Pr^sentes,  dont  les  Conditions  acmt 
exprim^  ci-apr^s. 

Abt.  I.  Que  laForteresse  d'Azoph  sera  rendue  a  FEmpire  Ottoman, 
dans  r^tat  oil  elle  etoit,  lorsqu'elle  fut  prise,  avec  toutes  les  Terres  k 
Juridictions  qui  en  dependent. 

II.  Que  les  trois  Forteresses  de  Tychan,  Kaminiek,  &  du  nou- 
veau  Fort  construit  pr^s  de  la  Samar  seront  demolies,  &  le  canon  du 
dit  dernier  Fort  avec  toutes  les  munitions  remis  k  FEmpire  :  Et  qu*il 
ne  sera  jamais  permis  de  reblitir  d*autres  Forts  dans  les  dita  trois 
endroits. 

*  Schmauif.     Part  2.    Page  2468.    Also  in  Italian. 
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III.  Que  le  Czar  ne  molestera  a  Taveuir  en  aucune  mani^re  les 
Cosaques  Barrabas  &  Potkali,  Sujeta  de  la  Pologne,  ni  ceux  qui  depen- 
dent du  Ir^s-puiBsant  Kam  Dewlet  Jcioy,  Prince  de  la  Crimee;    k 
que  le  dit  Czar  les  laissera  jouir  des  Lieux  do  lear  deineure,  comme 
cela  a  toujours  4teJ ci-devant. 

rV.  Qu'a  Tavenir,  a  Texception  des  Marchands  qui  voyagent,  le 
Czar  ne  pourra  tenir  personne  k  Constantinople  pour  y  r^sider,  sous 
le  nom  il'Ambassadeur  ou  de  Ministre  de  sa  part. 

V.  Que  Ton  mettra  en  liberte  tons  le  Turcs,  qui  jusqu*ioi  ont 
etk  fiiits  prisonniers  ou  Esdaves,  quel  qu*en  soit  le  nombre,  &  on 
lea  renvoyera  k  la  Haute  Porte. 

YI.  Que  d*autant  que  le  Roi  de  SuMe  s^est  mis  sous  la  &yo- 
rable  protection  de  la  Haute  Porte,  il  ne  lui  sera  fait  desormais  aueun 
emp^chement,  &  il  ne  sera  pas  inqtd^t^  sur  sa  route,  lorsqu*il  voudra 
retotimer  dans  ses  Etats ;  k  m^me,  s*il  ne  pent,  la  Paix  se  fern  entre 
les  Partis,  au  cas  qu*on  puisse  convenir  des  Conditions. 

VII.  Que  la  Haute  Porte  de  son  cot^  k  les  Kussiens  du  leur, 
promettent,  que  les  habitans,  sujets,  ou  autres  personnes  qui  seront 
sous  leur  protection,  ne  seront  ni  molestes,  ni  inquietes  de  part  et 
d'autre,  4  condition  que  le  Serenissime,  tr^s-Haut,  &  tr^s-Cl^ment 
Empereur,  notre  tr^s-Clement  Seigneur  k  Maitre,  sera  suppli^  d*oublier 
la  conduite  irreguli^re  du  Czar,  8c  de  ratifier  k  Constantinople  sous 
le  bon  plaisir  de  Dieu,  le  Traite  d*alliance,  dont  copie  sera  delivr^e 
au  Czar,  d*autant  que  c'est  sur  ce  fondement  que  cette  obligation 
pass^e  en  consequence  de  nos  Pleins-pouvoirs,  a  et^  delivree  de  sa 
part,  &  apr^s  avoir  re9u  de  la  part  du  dit  Czar  des  Otages  &  quatre 
Eng^emens  par  ecrit,  que  les  susdits  Articles  seroient  ex^cut^s, 
il  lui  a  et^  permis  de  se  retirer  dans  ses  Etats,  sans  craindre  d^^tre 
inqui^te  sur  sa  route,  ni  par  les  Tartares,  ni  par  aucunes  autres 
Troupes ;  &  aussi-tdt  que  les  susdites  conditions  seront  execut^es,  et 
la  Capitulation  faite  k  accept^,  la  Haute  Porte  permettra  au  Baron 
Pierre  Schafiroff,  Chancelier  k  Conseiller  Secret  du  Czar,  &  au  G^n^ral- 
Major  Michel,  fils  de  Boris  Czeremetoff,  de  retoumer  sans  delai  dans 
leur  Pais,  apr^s  qu'ils  auront  fait  ce  a  quoi  ils  se  sont  engages  & 
pourquoi  ils  sont  rest6s  oomme  Otages  du  Czar  dans  notre  victorieuse 
Armee,  &  k  cette  fin  cet  Article  a  ^t^  ins^r^  ici. 

Fait  le  dixi^me  du  mois  Qemasi-il-Alghir,  TAn  1123,  dans  la 
Plaine  de  Hoes  Jesti,  (c*est-a  dire  dans  la  Plaine  oii  on  avoit  perdu 
r esprit).     Selon  le  style  Chretien  le  21  Juillet,  1711. 
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Addition  a  ritutrument  de  la  Paix  du  Prut  entre  Us  Tares  ^  Us 
MoscoviteSt  savoir  celui  des  TurcSj  date  le  \0  du  Alois  de  RMil 
Ewel  Tan  \\2A  de  VHeyire^  Sf  remis  le  mime  jour  par  le  Grand 
Vizir  Jusuf  Bacha  aux  PUnipotentiaires  de  Sa  Majesti  Czarienne, 

La  raison  pour  laquelle  cet  iDBtrument  de  Reconciliation  est 
couch6  par  6cnt,  consiste  en  ce  que  le  6  du  Mois  de  Gemasi-il-Aghir 
de  TAn  1123  de  TH^gire  du  Crrand  Prophete,  la  Paix  ayant  ete 
conclue  sur  les  Fronti^res  de  Moldavie  entre  la  Haute  Porte  &  le 
Czar  de  Moscovie,  on  ^toit  oonvenu,  qu  en  consequence  des  Con- 
ditions eontenues  dans  rinstrument  deliyr^  &  re^  de  part  &  d'autre, 
la  Ville  d'Asoph  seroit  restituee  i,  la  Haute  Porte  dans  Tetat  ou  elle 
^toit  lorsqu'elle  fut  prise,  &  que  Tychan  seroit  demolie;  cependant 
contre  la  teneur  du  dit  Traite,  on  di£Rera  i  la  faveur  de  quelques 
differends,  d'ex^cuter  la  dite  restitution  d'Asoph  &  la  demolition  de 
Tyehan,  A  le  Czar  manqua  encore  k  observer  &  ez^cuter  d^autres 
Conditions  du  dit  Traite  de  paix  k  d*ainitie,  oe  qui  obligea  la  Haute 
Porte  de  recommencer  la  Querre  cette  ann^e  1124;  Mais  pour  la 
prevenir  &  remp^clier,  le  Baron  Pierre  Scbafiroff  Cbancelier,  & 
Michel  Czeremetoff  General,  ci-devant  Plenipotentiaires  du  Czar  de 
Moscovie,  A  ses  Otagcs  jusqu'a  Fenti^re  execution  du  Traits  de  Paix, 
ont  prie  avec  consentement  de  la  Haute  Porte,  les  Eminens  entre  les 
Crojans  du  Messie,  le  Chevalier  Robert  Sutton,  Ambassadeur  d' Angle- 
terre,  &  le  Comte  Jacob  Colyer,  Ambassadeur  des  Provinces- Unies, 
Residens  auprds  de  Theureuse  Haute  Porte  (dont  la  fin  ait  un  heureux 
Buccds !)  de  terminer  par  leur  Mediation,  les  disputes  &  difierenda  qui 
ont  recul^  la  Paix.  II  est  arrive,  que  pendant  que  les  susdits  Ambas- 
sadeurs  accept^s  de  part  &  d*autre  pour  Mediateurs,  tenoient  des 
Conferences  a  cet  effet,  on  rcQut  avis  qu'en  consequence  du  susdit 
Traite  de  Paix,  le  Czar  avoit  consigne  la  Ville  d'Asoph  a  la  Haute 
Porte,  &  demoli  la  Forteresse  de  Tychan,  sur  quoi  on  continua  les 
Conferences  pour  convenir  des  Articles  juges  n^cessaires,  &  les  susdits 
Ambassadeurs  avec  un  zdle  louable  k  sous  leur  Mediation,  ont  donne 
toute  la  perfection  possible  aux  sept  Articles  compris  dans  Tlnstru- 
ment  ci-joint. 

[Ici  8ont  inserts  les  Articles  mot  si  mot,  tels  qu*ils  sent  dans 
rinstrument  Moscovite,  avec  cette  seule  difference,  que  dans  la  Tra- 
duction Turque  on  ne  donne  i  Sa  M.  Cz.  que  le  Titre  de  Czar  de 
Moscovie ;  La  conclusion  de  la  part  du  Grand  Vizir,  qui  suit  lea  sept 
Articles,  est  en  ces  termes ;] 

En  vertu  de  notre  haut  Caract^re  &  de  notre  Plein-pouvoir  comme 
Lieutenant  de  I'Empire,  &  de  la  part  de  Celui  qui  soutient  &  dirige 
rUnivers,  &  du  Protecteur  de  la  vraie  Croyance  k  de  I'Alcoran,  le 
trds-Escellent,  Haut  k  Puissant  Empereur,  mon  trds-Ciement  Mattre 
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Ghasi  Sultan  Achmet  Kan,  fils  de  Ghasi  Sultan  Mahomet  Kan,  (dont 
Dieu  Tout- Puissant  veuille  faire  durer  longtems  la  Puissance  &  les 
Bienfaits!)  nous  promettons  que  Sa  Majeste  Imperiale  ez^cutera 
religieusement,  A  ratifiera  tout  ce  qui  a  M  stipule  &  r^lu  dans  le 
susdit  Instrument,  apr^b  que  le  Csar  Taura  ratifi^ :  &  cet  effet  Nous, 
en  notre  susdite  qualite,  avons  sign6  &  scelle  cet  Instrument,  le 
10  du  Mois  de  Rebi-ul-Ewel  de  TAn  1224.     Etoit  sign^, 

(L.S.)    JU8UF. 


No.   4. — Treaty.    (Peace*)      Constantinople^   April   17, 

1712.* 


Traiti  de  Paix  S[  cPAmitii  entre  la  Porte  Oliomane  ^  Sa  Mqfeste 
Czarienne.  Conclu  le  -fjAvril  par  la  Midiation  dee  Ambaseadeurt 
de  la  Orande-Bretagne  S[  dee  Etats-  GirUraux  dee  Provinces-  Uhies 
dee  Pdie-Bas  auprie  du  Grand  Seigneur. 

Au  nom  de  la  sainte  Trinite. 

D*AI7TAKT  qu'apr^s  le  Trait6  d'une  Paix  perp^tuelle  oondne  pr^s 
de  la  rividre  du  Prut  en  Moldavie,  entre  Sa  Majesty  le  Czar  de  la 
Grande  Russie  d*ime  part,  &  le  Grand  Seigneur  d'autre  port,  il  est 
survenu  quelques  disputes  8c  differens,  on  est  convenu  de  part  & 
d*autre  de  requ6rir  &  prier  les  Nobles  Seigneurs  Mons.  Robert  Sutton 
ChcTalier,  &  Mons.  Jacob  Colyer,  C!omte  de  TEmpire  Remain, 
Ambassadeurs  en  Hongrie  de  la  part-de  Sa  Majesty  la  Reine  de  la 
Grande  Bretagne  &  de  Leurs  Hautes  Puissances  les  Etats  G^neraux 
des  Proirinces  Unies  &  Residens  k  la  Porte  Ottomane,  d'emplojer 
leur  Mediation,  au  nom  de  Leurs  Hants  Souyerains,  pour  terminer  & 
ajuster  les  dits  di£[(&ren8 ;  Leurs  Excellences  j  ayant  consenti,  le  susdit 
Traiti  a  ete  confirm^,  approuv^  &  expliqu^  sous  leur  Mediation  dans 
plusieurs  Confi&rences  tenues  k  cet  effet  entre  Nous  Ministres  &  P16ni- 
potentiaires  de  Sa  Maj.  Czar.  Pierre  Schafiroff,  Vice-Chancelier 
d*Etat,  Conseiller  priv^,  &  Chevalier  de  TOrdre  de  TAigle  Blanche, 
&  de  la  G^n^rosite,  &  le  Comte  Michel  Czeremetoff,  G6n^l  Major 
d'une  part,  &  Son  Excellence  Jusuf  Bacha  Grand  Vizir  de  Sa  Hautesse 
d'autre  part,  &  pour  la  perfection  necessaire  des  Articles  du  dit  Traits, 
a  ete  conclu  &  arrdte  ce  qui  suit. 

Abt.  I.  Que  trente  jours  aprds  la  signature  des  Presentes,  Sa 

♦  Dumont.  Vol.  8.  Part  1.  Page  297. 
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Maj.  Czar,  retirera  toutes  ses  Troupes  qu'EUe  a  dam  la  Pologne  de  ee 

cbik-ci ;  Mais  comme  il  faut  des  ordres  expr^  de  &a  Maj.  Czar,  pour 

oelles  qui  sent  a  Tautre  extr^mit^  du  dit  Boyaume,  on  accordera  pour 

celles-la  le  terme  de  trois  Mois,  pendant  lesquels  elles  devront  se 

retirer,  apres  lequel  temps  aucunes  troupes  ^oscovites  ne  pourront 

rester  dans  le    dit  Royaume,  sous  quelque  pr6texte  que  ce  soit,  & 

Sa  Maj.  Czar,  ne  se  pourra  meler  en  aucune  manidre  du  Gouvemement 

de  la  Nation  Polonoise,  encore  moins  y  ftdre  rentrer  ses  troupes  a 

rayenir ;  mais  si  le  Roi  de  SuMe  ou  ses  troupes  venoient  i  troubler 

ce  Royaume  dans  la  veiie  de  porter  en  m^me  terns  la  Guerre  dans  les 

Etats  de  Sa  Maj.  Czar.,  de  sorte  que  ses  desseins  ennemis  soient 

publics  &  notoires,  alors  il  sera  permis  aux  Armees  Moscovites  de  les 

attaquer  sans  que  la  Haute  Porte  le  prenne   pour  une  rupture  de  la 

Paix;    bien  entendn,   que  si  le  Roi  de  Sudde  ou  ses  troupes  se 

retiroicnt,  aprds    quelque    bataille  entre  les  Armees    Suedoises   & 

MoscoTites,  Sa  Majeste  Czar,  sera  obligte  de  retirer  aussi  ses  troupes 

du  dit  Royaume,  &  de  n*y  laisser  aucune  Milice  MoscoTite. 

II.  Que  lorsque  la  Haute  Porte  jugera  i.  propos  que  le  Roi  de 
Su^de  retourne  dans  ses  Etats,  cela  se  fera  par  tel  chemin  que  le  Grand 
Seigneur  trouvera  bon,  sans  stipuler  pour  cela  ni  tems  ni  route.  £t 
en  cas  que  la  Haute  Porte  prenne  la  resolution  de  fiiire  passer  Sa 
Majesty  Su^d.  avec  ses  troupes  et  celles  de  la  Porte,  par  la  Moseovie, 
jusques  dans  ses  Etats,  il  ne  sera  fait  aucun  tort,  ni  publiquement,  ni 
secr^tement,  aux  sujets  ni  aux  ProTinces  Moscovites;  ce  qui  sera  aussi 
observe  par  Sa  Maj.  Czar,  k  par  ses  Sujets  a  Tegard  du  Roi  de  Suede, 
de  ses  troupes  &  de  celles  que  la  Haute  Porte  lui  donnera,  pour 
Tescorter,  jusqu*4  ce  que  Sa  Maj.  Sued,  soit  airiy^e  saine  &  sauve 
dans  ses  Etats,  d'oii  ks  troupes  Ottomanes  revenant,  elles  ne  pour- 
ront Stre  aucuneinent  inqui^tees  ou  molest^es  par  les  sujets  de  Sa  Maj. 
Czar,  qui  les  laisseront  retoumer  paisiblement 

III^  Vu  que  Sa  Majeste  Czarienne  est  en  possessiiHi  de  la  Ville 
de  KioWy  &  de  ses  Dependances,  TerritoirCi  &  Forts  en  de^i  du 
Boristhdne,  comme  aussi  du  Pais  des  Cosaques  nomme  TUkraine, 
situ^e  au-del^  du  meme  fleuve  avec  ses  anciennes  limites,  oes  Pals 
resteront  en  la  possession  de  Sa  Maj.  Czar..  Mais  d*un  autre  cot^ 
sa  dite  Majesty  Czarienne  se  retirera  de  tons  les  Ch&teaux,  Forts,  & 
Terres  appartenantes  aux  Cosaques  bors  du  Territoire  de  Eiow  en  de^a 
du  Boristbdne,  &  de  la  mime  manidre  qu*ils  les  poss^ent  avec  leuis 
anciennes  limites :  comme  aussi  de  Tlsle  de  Saccia,  4  ce  c6t6*ei  du 
dit  fleuve,  de  sorte  qu*a  Tavenir  Sa  Maj.  Czar.  n*inquidte  &  ne 
moleste  les  dits  Cosaques  ni  secrdtement  ni  publiquement,  encore 
moins  les  babitans  de  Crimle  k  autres  sujets  de  la  Haute  Porte. 
Et  en  cas  que  centre  la  teneur  du  Traite  de  paix  k  d'amitie  il  leur 
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8oit  fait  quelque  tort,  Sa  Maj.  Caar.  en  punira  rigoureusement  les 
agresseun,  k  mettra  bon  ordre  pour  que  cela  ii*arrive  plus.  La 
Haute  Porte  promet  de  son  c6t^,  que,  ni  les  Tartares,  ni  les  Cosaques, 
qui  sont  sous  sa  d^pendance,  n'entreprendront  rien  oontre  cette  Paix, 
au  prejudice  des  MoscoTites,  ou  des  Cosaques  dependans  de  Sa  Maj. 
Czar.  &  que  faisant  le  contraire,  ils  seront  punis  par  la  Haute  Porte. 

IV.  Comme  la  ViUe  d*Asoph  est  situ^e  k  Textr^mite  de  I'Empire 
Ottoman  &  que  la  Forteresse  de  Circaski  est  sur  les  Confins  de  la 
Moscovie  comme  Place  frontidre,  de  sorte  que  si  Ton  bSitissoit  quel- 
ques  nouveaux  Forts  entre  les  deux,  cela  ne  manqueroit  pas  de  causer 
quelque  meconteotement  et  quelque  jalousie,  on  est  convenu,  pour 
Peviter,  qu*il  ne  sera  point  b&ti  de  nouveaux  Forts  entre  ces  Places 
frontidres  ni  d'une  part,  ni  de  I'autre.  En  outre  cela,  que  dans 
Fespaoe  de  quatre  Mois,  d  compter  du  jour  de  la  signature  de  la 
preeente  Convention,  tout  Fort  ou  quelque  Place  que  ce  soit,  ayant 
Pair  de  Forteresse,  situee  entre  les  deux  susdites  Places  frontidres  sur 
le  Territoire  de  la  demi^re,  pour  la  conservation  du  Magasin  de 
Tagbarrock,  sera  detruite  jusqu'aux  fondemens:  mais  le  Grand 
Seigneur  pourra,  s*il  le  juge  k  propos,  &ire  reb&tir  la  Forteresse,  qui 
est  au-del&  du  Tanais  vis-d-vis  d'Asopb,  b&tie  par  Sa  Maj.  Czar, 
pendant  qu^EUe  4toit  Maitresse  d*Asopb  &  d^molie  environ  le  tems 
de  la  restitution  de  cette  Place  &  I'Empire  Ottoman  ;  on  pourra  aussi 
retablir  sa  communication  avec  la  dite  Ville  d'Asoph. 

y.  Comme  par  les  Articles  de  la  Paix  condue  en  Moldavie,  on 
eat  convenu  que  la  Ville  d'Asopb  seroit  rendue  dans  le  m^me  ^tat  oil 
elle  etoit  lors  qu'elle  fut  prise  sur  TEmpire  Ottoman  par  Sa  Maj. 
Czar.  &  que  lorsque  sa  dite  Maj.  Czar,  s'en  empara,  il  y  avoit 
60  Pieces  de  canon  de  bronze,  qui  ne  s'y  sont  pas  trouv6es  apres 
la  restitution,  d*autant  qu'on  n'a  laiss^  en  leur  place  que  des  Pieces 
de  fer,  Sa  Maj.  Czar,  sera  obligee  de  faire  reparoitre  les  susdites 
Pieces  de  bronze  par  une  exacte  recherche,  &  ktant  retrouvees  les 
restituer.  Et  s'il  y  en  manquoit  quelques  unes,  d'en  payer  Tequi- 
valent  i  la  Haute  Porte,  ce  qui  etant  execute,  on  rendra  a  Sa  Majesty 
Czar,  les  Pidces  de  fer  qui  ont  kie  laiss^es  a  la  place  de  celle  de 
bronze. 

VI.  D*autant  qu'en  cons^uence  du  Traill  de  Paix  condu  sur  les 
Fronti^res  de  Moldavie,  la  Forteresse  de  Kamenon,  &  le  Ch&teau 
nouvellement  bad  a  TEmbouchure  de  la  Samar  ont  ^te  d^molis,  sous 
condition  que  de  part  ou  d*autre  il  ne  sera  b^ti  dans  ces  m^mes 
endroits  aucun  autre  Fort,  le  dit  Article  subsistcra  dans  son  entier  & 
sera  observe,  et  il  ne  sera  reb&ti  aucun  Fort  ni  d'une  part,  ni  de 
Tautre,  dans  les  deux  endroits  susdits. 

VII.  En  oonfonnite  de  cet  Instrument  de  Paix  on  est  convenu  & 
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a  ete  accord^  que  cette  Paix  continuera  pendant  25  Ana  de  fuite» 
a  compter  du  jour  de  la  signature  des  Presentee,  de  Borte  qa*elle  sera 
observee  de  part  &c  d  autre  avec  toute  sorte  de  zele  &  de  droiture ; 
£t  en  cas  qu*on  juge&t  a  propos  de  part  k  d^autre  de  prolonger  le  dit 
terme  avant  qu'il  fiit  expir^,  il  sera  permis  de  le  faire.  St  apres  la 
Ratification  de  cette  Pais,  fie  la  nomination  d'un  Ambassadeur  pour 
faire  Techange  de  la  Capitulation,  on  trouve  k  propos  de  part  & 
d*autre,  de  r^ler  quelqu*autre  point  ayantageuz  pour  la  conserration 
d'une  bonne  amitie  k  harmonie  entre  les  deux  Etato,  ce  qui  sera 
resolu  sera  joint  i  la  pr^sente  Convention  &  ratifie  par  la  Haute 
Porte;  autrement  les  sept  Articles  ci-dessus  seronttenus  pouracceptes 
&  approuves  par  nous  Pl^nipotentiaires  de  Sa  Maj.  Csar.  en  vertu  de 
nos  Pleins-pouvoirs  &  sous  la  Mediation  &  en  presence  des  susdits 
Ambassadeurs  M^diateurs.  £u  foi  de  la  r^rite  de  oe  que  dessus  nous 
avons  signe  de  notre  main,  fie  scelle  de  notre  Sceau,  cet  Instrument 
dress^  en  Langue  Russienne,  et  nous  Tavons  ^change  conjointement 
avec  une  Traduction  Italienne  contre  Tlnstrument  Turc,  signe  A  scelle 
par  le  Grand- Visir  Jusuf  Bacha  a  Constantinople,  le  5  Avril,  1712, 
vieux  style. 
(L.S.)  PIERRE  SCHAFIROFF. 

(L.S.)  MICHAEL  CZEREMETOFF. 


No.  5. — Treaty.    (Peace.)    Adrianople,  July  3,  1713.* 


Art.  I.  Que  Sa  Maj.  Cz.  fera  sortir,  dans  I'intervalle  de  deux 
mois,  &  compter  du  jour  de  la  signature  des  Pr^sentes,  toutes  ses 
troupes  hors  de  la  Pologne,  sans  y  en  laisser  aucime,  sous  quelque 
pr6texte  qu'elles  ne  sent  plus  i  son  service,  ou  que  ce  ne  sont  pas  de 
ses  troupes,  ou  soxis  quelque  autre  pr^texte  que  ce  soit.  Les  dites 
troupes  vuideront  la  Pologne  dans  le  dit  tems  de  deux  mois,  sans  que 
sa  dite  Maj.  puisse  les  y  faire  rentrer  sous  quelque  pretexte  que  ce 
soit;  eomme  aussi  que  S.  M.  Cz.  ne  pourra  se  meler  en  aucune 
manidre  des  affaires  de  la  Police  &  de  son  Gouvemement,  &  si 
Sa  Maj.  Cz.  juge  i  propos  d'envoyer  quelques  troupes  auxiliaires 
en  Pomeranie,  elles  ne  pourront  passer  ni  par  la  Pologne  ni  par  autres 
Terres  qui  en  dependent ;  aussi  lorsque  S.  M.  Cz.  retirera  les  dites 
troupes  de  la  Pomeranie,  elles  ne  pourront  passer  tout  au  plus  qu*une 
ibis  sur  Textr^mit^  des  Frontidres  de  Pologne;  sans  pouvoir  une 
seconde  fois  repasser  en  Pomeranie  par  les  Terres  en  Pologne. 

*  Damont.  Vol.  2.    Pkrt  2.     Supplement.   F^e  112.     Ditto,   in    Itditti, 
Pfege  110. 
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Mais  au  cas  que  le  Roi  de  Su^de  ou  ses  troupes  rinsseni  k  faire 
une  inTasion  en  Pologne,  &  a  soulever  les  Polonois  coutre  les  Mosco- 
Tites,  en  les  engageanl  dans  une  Alliauce  avec  Sa  Maj.  Su^d.  de  sorte 
qu*il  soit  Tisible  que  leur  dessein  teude  a  une  guerre  ouverte  ;  alors 
il  sera  libre  a  Sa  Maj.  Cz.  d*entrer  aussi  en  Pologne  <fc  de  commettre 
telles  hostility  qu'EUe  voudra  contre  ses  ennemis :  ce  que  la  Haute 
Porte  ne  consid^rera  pas  comme  une  rupture  de  la  Paix.  S'il  y  avoit 
une  bataiUe  entre  les  troupes  de  S.  M.  Cz.  &  celles  du  Roi  de  Su^de, 
de  sorte  qu*apr^8  la  dite  bataiUe  S.  M.  S.  se  retirat  avec  ses  troupes, 
S.  M.  Cz.  ne  pourra  y  rester,  &  sera  obligee  de  se  retirer  au8sit6t  avec 
ses  troupes  hors  de  oe  Boyaume,  sans  qu'il  en  reste  aucune  en  Pologne, 
sous  quelque  pretexte  que  ce  smt.  De  plus,  au  cas  que  S.  M.  S.  passe 
amiablement  avec  le  secours  de  la  Porte  au  tracers  de  la  Pologne, 
pour  retoumer  dans  ses  Etats,  S.  Maj.  Cz.  ne  pourra  pour  cette  raison 
envoyer  aucunes  troupes  en  Pologne. 

II.  Lorsque  la  Porte  jugera  i  propos  de  reuToyer  le  Roi  de  Su^de 
dans  ses  Etats,  ce  sera  par  tel  chemin  qu^on  trouvera  bon,  &  on  ne 
sera  pas  oblig^  de  fixer  le  terns,  ni  de  determiner  la  route :  Au  cas 
que  la  Porte  veuille  que  S.  M.  S.  passe  par  les  Etats  de  S.  M.  Cz. 
avec  I'escorte  qu'elle  lui  donnera,  les  dites  troupes  ne  pourront  causer 
aucun  dommage,  ni  aux  sujets  de  S.  M.  Ch.  jusqu*i  leur  arriv^e  en 
Su^de,  soit  publiquement,  soit  d*une  maniSre  indirecte;  S.  M.  Cz. 
sera  tenue  d^obseryer  la  m^me  chose  de  son  c6te,  jusqu'sL  ce  que  le 
Roi  de  SuMe  soit  arriv^  dans  son  Pais  avec  ses  troupes  &  celles  que 
la  Porte  lui  acoordera:  de  sorte  qu*il  ne  lui  sera  &it  aucun  dommage  ou 
prejudice,  ni  directement  ni  iudirectement,  &  bien  loin  de  Isi,  on  le 
laissera  passer  en  paix  &  tranquillement  jusqu'si  ce  qu*il  soit  arrive 
an  lieu  dit :  tout  de  m^me  il  ne  sera  fait  aucun  tort  ou  prejudice 
publiquement  ou  secr^tcment,  ni  par  S.  M.  Cz.  ni  par  ceux  qui  de- 
pendent d'Elle^  aux  troupes  de  la  Porte,  pendant  leur  retour. 

III.  Les  Cosaques  &  leurs  terres,  qui  sent  de  Tautre  c6te  du 
Boristhdne  sous  Tob^issance  &  de  la  d6pendance  de  S.  M.  Cz, 
demeureront  comme  ci-devant  sous  aa  dependance ;  la  Forteresse  de 
Kioyie  avec  sa  Palanque  8c  ses  vieilles  limites  au.de9i  de  ce  fleuve 
restera  au  pouvoir  de  S.  M.  Cz.  de  la  m^me  mani^re  qu  il  a  et^ 
arr^t^  du  tems  du  Sultan  Mahomet ;  mais  Sa  Maj.  Cz.  c6dera  tout  le 
reste  qui  est  en  de9a  du  Boristh^ne,  comme  aussi  Tile  de  Sucia, 
qu*on  a  r^unie  k  ce  c6t4-ci  du  fleuve.  De  plus  les  Cosaques  retenus 
sous  lobeiflsancG  de  Sa  Maj.  Cz.  ne  pourront  en  aucxme  moni^re,  soit 
publiquement  ou  secr^tement,  faire  le  moindre  tort  contre  la  Paix, 
aux  habitans  de  la  Crimee  ou  des  autres  Provinces  de  1*  Empire 
Ottoman,  encore  moins  leur  faire  aucune  violence  ou  dommage ;  8c  le 
contraire  arrivant,  Sa  Maj.  Cz.  ne  pourra  s^excuser,  en  disant  que  ce 
ne  sont  pas  des  Moscovitcs,  mais  des  Cosaques,  8c  EIlc  punira  les 
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conpables  &  leur  defendra  de  commettre  pareilles  violences  a  ravenir. 
De  la  m^me  mani^re  il  sera  d^fendu  aux  Tartares  &  aux  Cosaques 
dependans  de  la  Porte  de  fiure  le  moindre  tort  ou  prejudice  contra 
la  Paiz,  aux  MoscoTites,  ou  aux  Cosaques  dependans  de  S.  M.  Cz., 
&  au  cas  qu  ils  fasscnt  quelque  chose  au  contraire,  ils  seront  punis 
par  la  Haute  Porte. 

IV.  D'autant  que  la  Forteresse  d'Asopli  est  une  Place  frontidre 
de  la  Porte,  comme  Cercaski  est  situe  sur  les  Frontidres  des  Etats  de 
S.  Maj.  Cz.,  &  sont  considerees  Tune  8c  Tautre  comme  Places  firon- 
ti^res,  &  qu'en  bitissant  quelque  nouveau  Fort  entre  les  deux,  cela 
pouroit  causer  quelques  nouvelles  brouiUeries ;  on  est  conyenu  qu*on 
ne  pourra  ni  d*un  cot6  ni  d*autre  b&tir  aucun  Fort  entre  ces  deux 
Places,  k  comme  dans  le  Traite  fait  sous  Jusuf  Bacha,  il  a  ete  8tipal6 
qu'on  demolirott  dans  le  tems  de  quatre  mois  la  Forteresse,  ou  b4ti- 
ment  en  forme  de  Forteresse,  construit  sur  le  Territoire  de  Cercaski, 
pour  7  mettre  &  couvert  les  munitions  au  tems  de  la  reddition  d*Asoph 
&  la  demolition  de  Tagharrock ;  on  est  CQuyenu  de  nouveau  qu^au  cas 
qu*on  n*ait  pas  satisfait  enti^rement  a  cet  Article,  il  j  sera  satisfiiit 
sans  aucun  delai ;  mais  comme  dans  le  tems  qu' Asoph  ^toit  au  pouToir 
de  S.  M.  Cz.  on  a  b&ti  une  Forteresse  sur  le  bord  du  Tanaas,  &  qu'au 
tems  de  la  restitution  d'Asoph  a  la  Porte,  la  dite  Forteresse  a  ^te 
demolie,  d'autant  que  cette  Forteresse  demolie  n'est  s6paree  d'Asoph 
que  par  le  TanaVs,  k  que  ce  Fort  dependoit  d'Asoph :  la  Porte  poum, 
si  elle  veut,  &ure  b&tir  une  autre  Forteresse,  sur  le  terrain  de  celle  qui 
a  et6  demolie. 

y.  Comme  il  a  ktk  stipule  dansle  dernier  Instrument  de  Paix,  que 
la  Forteresse  d^Asoph  seroit  rendue  dans  le  meme  6tat  oH  elle  etoit 
lorsqu'elle  fut  prise  aveo  son  Territoire  k  ses  Dependances,  &  que  dans 
le  tems  qu'elle  fut  conquise  par  S.  M.  Cz.,  il  y  avoit  60  Pieces  de 
canons  de  fonte ;  que  lors  que  la  dite  Forteresse  fut  rendue  a  la  Porte, 
ces  canons  ne  s'v  trouv^rent  point,  mais  en  leur  place  des  canons  de 
fer ;  Sa  Maj.  Cz.  fera  faire  une  exacte  recherche  ayeo  toute  la  dill- 
gence  pour  retrouYcr  les  dits  canons,  de  sortc  que  ceux  qui  seront 
retrouv^s  en  nature  seront  rendus  a  la  Porte,  k  la  yaleur  de  ceux  qui 
ne  se  trouveront  pas  sera  payee  a  la  dite  Porte,  k  apres  que  la  Porte 
aura  re9u  les  dits  canons  eu  nature  ou  leur  valeur,  elle  restituera  les 
pieces  de  fer  a  Sa  Maj.  Cz. 

VI.  Comme  suivant  le  Traite  de  Moldavie,  la  Forteresse  de  Cami- 
nieck  k  celle  qui  etoit  k  I'embouchure  de  la  Samar  ont  ^te  d^molies, 
k  que  Ton  est  conyenu  par  le  dit  Traite,  qu'a  Tavenir,  il  ne  pourra  ^tre 
batie  de  nouyeUes  Forteresses  de  part  ou  d'autre  aux  dits  endroits ; 
le  dit  Article  sera  tellement  obserye  de  part  k  d'autre,  qu*a  Tayenir 
il  ne  sera  b&tie  dc  part  ou  d'autre  aucune  Forteresse  dans  les  dits 
endroits. 
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VII.  LcB  limites  seront  marquto  depuis  Tendroit  oii  leg  eaux  de 
la  Samar  &  de  I'Erel  se  jettent  dans  celles  du  Boristhdne,  precis^ment 
au  milieu,  jusqu^aux  sources  des  dites  Rivieres,  de  sorte  que  la  partie 
de  la  Samar  passera  sous  la  Domination  de  la  Porte,  sans  qu'il  lui  soit 
permis  d'y  b&tir  aucune  Forteresse,  Ch&teau,  ou  Palanque ;  &  Tautre 
partie  de  I'Erel  restera  &  S.  M.  Cz.  qui  ne  pourra  aussi  y  faire  hktir 
aucune  nouvelle  Forteresse,  Chateau,  ou  PaUmque.  Et  comme  il  a  ete 
stipule  dans  le  Traite  du  Prut  eutre  la  Porte  8c  Sa  Maj.  Cz.  que  la 
Forteresse  d'Asoph  s^roit  rendue  i  la  Haute  Porte  dans  1  etat  oil  elle 
etoit  quand  elle  a  ^t^  prise  par  Sa  Maj.  Cz.  avec  ses  D^pendanoes 
depuis  la  Samar  k  TErel  jusqu'au  Tanais  &  i  Asoph,  les  dites  Terres 
seront  coupees  par  le  milieu  &  limitees  en  conformity  du  dit  Article,  de 
la  meme  manidre  que  la  Porte  les  a  possed^es  avant  qu* Asoph  tomb&t 
entre  les  mains  de  S.  M.  Cz.  afin  qu*en  consequence  la  possession  en 
soit  r^tablie  sur  Tancien  pied ;  k  au  cas  qu'il  s'y  trouve  quelques 
Places,  Forteresses  ou  Palanques,  elles  resteront,  comme  ci-devant,  en 
la  possession  de  ceiui,  qui  en  est  actuellement  Maitre ;  mais  les  Places 
qui  ont  ete  ruinees  aupr^s  de  Muis,  resteront  aiusi  ruinees. 

VIII.  n  sera  sevdrement  defendu  aux  Cosaques,  Moscovites  ou 
aatres  dependans  de  S.  M.  Cz.  de  faire  le  moindre  tort  ou  la  moindre 
violence,  soit  publiquement  ou  indirectement,  aux  sujets  Ottomans, 
leurs  Toisins,  soit  k  ceux  d'Asoph  ou  de  la  Crimec ;  comme  de  leur 
enlever  leur  b^tail,  ou  leur  faire  quelqu'autre  tort ;  de  sorte  que  qui 
que  ce  soit  ne  soit  expose  i  telles  insolences.  Et  au  cas  qu*on  d^cou- 
Tre  que  quelqu*un  ait  commis  quelques  tels  actes  contraires  au  Trait4 
de  Paix,  le  coupable  sera  s^v^remeut  puni  en  public ;  d*autre  part  la 
Forte  commandera  aux  Kams  de  la  Crim6e ;  aux  Galgainuradins  8c 
autres  Sultans,  comme  aussi  aux  Commandans  8c  Juges  sur  les  Fron- 
ti^res  de  s'abstenir  de  commettre  la  moindre  insolence,  soit  publique- 
ment soit  secretement,  soit  avec  beaucoup  ou  peu  de  monde,  sur  les 
Terres  ou  contre  les  sujets  de  S.  M.  Cz.  en  enlevant  des  esclaves  ou 
du  b^tail,  en  leur  oausant  quelqu'autre  tort  ou  prejudice,  ou  en  les 
molestant  de  quelqu*autre  mani^re  que  ce  soit ;  k  au  cas  qu'on  decou- 
Tre  que  quelqu'un  ait  commis  quelques  actions  de  ce  genre  contre  la 
Paix,  on  ne  prot^era  pas  de  telles  personnes,  mais  elles  seront  punies 
par  la  Justice  suivant  la  gridvete  du  crime,  8c  on  fera  recherche  des 
choses  enlev^es,  pour  etre  restituees  aux  propri^taires.  Et  au  cas  que 
quelque  violence  donn&t  lieu  k  quelques  difR^rends  qui  ne  pouvoient 
etre  decides  par  les  Kams  de  la  Crim^e,  par  les  autres  Sultans  ou  par 
les  G^n^raux,  Commandans  ou  Juges  des  Frontidres  de  part  k  d*autre, 
on  aura  reoours  a  la  Haute  Porte,  bien  entendu  qu*en  pareil  cas  on 
decidera  tela  diffibrends  le  plutdt  qu'il  se  pourra,  sans  faire  trainer  les 
choses  en  longueur. 

IX.  S*il  arrivoit  que  les  Calmuques  fissent  quelque  tort  ou  preju- 
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dice  aux  Peuplcs  dc  la  Crim^e  ou  de  Nogai  &  aux  Carcasses  dependans 
de  la  Crimee,  &  qu*il  ne  se  trouve  panni  eux  aucun  Moscovite  oa 
dependant  dc  la  Moscovie ;  si  ceuz  de  La  Crimee  ou  les  Tartares,  sous 
pretexte  de  se  venger  des  Calamuques,  commettoient  quelques  violences 
BUT  les  Terres  ou  contre  les  sujets  de  la  Moscovie ;  les  malfEuteurs 
seront  punis  de  part  &  d'autre  &  le  butin  restitu^. 

X.  Comme  nous  n*avons  aucun  Plein-pouvoir,  &  que  nous  ne 
sommes  en  aucune  maniere  instruits  des  intentions  de  S.  M.  Cz.  par 
rapport  aux  choses  que  la  Porte  propose  en  faveur  de  ceux  de  la 
Crimee,  on  parlera  de  cctte  affaire  dans  un  autre  terns  pour  en  con- 
venir,  du  consentement  des  Parties  interess^es. 

XI.  II  est  stipule  que  pendant  25  ann^es,  a  compter  du  jour  de  la 
signature  du  present  Traite,  la  Paix  sera  exactement  entretenue  de 
part  &  d'autre,  &  les  Conditions  ci-dessus  exprimees  sincdrement  exe- 
cut^es.  £t  au  cas  qu*avant  rexpiration  du  dit  terme  les  Parties 
jugent  a  propos  de  le  prolonger,  on  pourra  le  faire.  Aussitot  qu*on 
aura  donn^  connoissance  de  cette  bonne  Paix  k  S.  Maj.  Cz.  sa  dite  Maj. 
donnera  avis  de  sa  Ratification  par  Lettre,  &  nommera  un  Ambas- 
sadeur  de  distinction  pour  venir  recevoir  de  sa  part  la  Capitulation 
Imp6riale,  &  le  dit  Ambassadeur  devra  se  rendre  a  la  Porte  90  jours 
aprds  la  conclusion  de  cette  Paix,  i  commencer  a  compter  du  13  Juin, 
1713.  V.  St.  A  son  arriv6e  a  la  Porte,  nous  recevrons  avec  lui  la 
Capitulation  Imp^riale,  &  au  cas  qu'alors  on  voulut  joindre  au  present 
Traits  quelque  Article  avantageux  &  profitable  aux  deux  Parties  (sans 
cnfreindre  au  surplus  la  bonne  harmonie  &  Tamiti^  d6ja  r^tablie)  on  en 
pourra  conferer  avec  T Ambassadeur,  qui  viendra  de  la  part  de  S.M.Cz. 
&  on  pourra  les  ajouter  k  la  Capitulation ;  mais  s*il  arrivoit  alors  qu*oa 
ne  puisse  convenir  sur  quelques  Articles,  cela  n*emp^cbera  pas  la 
Haute  Porte  de  ratifier  le  susdit  Traits,  tel  qu'il  est  arr^t6.  En  con- 
sequence,  en  vertu  de  nos  Plein-pouvoirs,  nous  soussign^s  avons  appuje 
du  Sceau  de  nos  armes,  &  signe  de  notre  main  le  susdit  Instrument 
autentique,  ^crit  en  Langue  Russe  &  contenant  les  onze  Articles  stipul6s 
&  accordes:  &  apres  en  avoir  fait  une  traduction  en  Italien,  nous 
Tavons  consign^  4  la  Haute  Porte,  &  en  avons  re9u  un  Instrument 
semblable  en  Langue  Turque,  signe  &  scell^  par  son  Excellence  le 
Grand  Vizir  Aly  Pacha,  en  vertu  de  son  Grand- Viziriat ;  en  cons6. 
quence  de  quoi  aussitdt  Tarriv^  de  TAmbassadeur,  qui  doit  ^tre 
nommee  par  S.  M.  Cz.  &  que  la  Capitulation  nous  aura  kx6  remise  &  le 
contenu  d*icelle  observe,  notre  Minist^re  6tant  alors  acbev^,  la  Porte 
nous  permettra  dc  partir  avec  le  susdit  Ambassadeur,  pour  rctourner 
aupr^s  de  Sa  Maj.  Cz.  notre  trds- clement  Seigneur  &  Maltre. 

(L.S.)  PIERRE  BARON  DE  SCHAFIROFF. 

(L.S.)  MICHEL  CZEREMETOFF. 
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No  6. — Treaty.     {Persian  Territories.)     Constantinople^ 

June2Z,  1724.^ 

Traite  par  lequel  Us  Acquisitions  faites  aux  Dipens  de  La  Perse  Jkirent 

partagies  entre  La  Russie  et  La  Porte. 

Ov  est  conyenu  de  ce  qui  suit : 

Vu  que  le  fils  de  Mjr-waiss,  noinm£  Myr-Machmouth,  a  surpris 
Husseyn,  Schach  de  Perse,  qu*il  s'est  empare  d' Ispahan,  sa  r^idence, 
et  a  empiisonn^  le  Schach  lui-mdme  avec  ses  enfans  et  seiriteurs,  la 
confusion  qui,  depuis  ce  temps,  r^gne  [en  Perse,  a  engage  la  Sublime 
Porte  d*y  envoyer  une  armee  pour  occuper,  en  tant  qu'il  lui  a  paru 
necessaire,  les  pays  et  lieux  limitrophes  qui  lui  appartiennent,  et 
prendre  possession  de  la  partie  de  la  Georgie  soumise  a  la  Perse ;  de 
meme  S.  M.  le  tr^s-puissant  Tzar  regnant  de  Moscovie,  Tami  de  la 
Haute  Porte,  a  laquelle  il  est  uni  par  une  paix  ^temelle,  a,  dans  ces 
conjonctures  et  k  cause  des  troubles  de  la  Perse,  pris  possession  des 
villes  de  Derbent,  Bakou  et  autres,  situees  sur  la  mer  Caspienne. 
Cependant  il  s'est  fix^  entre  Casbin  et  Tewris  un  nomme  Tachmassip, 
se  disant  et  pretendant  6tre  fils  du  Schach  Husseyn,  avec  lequel  S.  M. 
Tzarienne  a  condu  des  Traitds,  et  arrete,  dans  les  Conditions  qu'ils 
renferment,  que  les  dites  yiUes  de  Derbent  et  Bakou  dans  la  Prorince 
de  Chirwan,  dans  T^tat  ou  elles  se  trouvent,  resteront  audit  Tzar,  et 
qu*on  lui  c^era  aussi  les  Provinces  Persannes  de  Qhilan,  Astrabath  et 
Masanderan,  situ6es  fmr  la  mer  Caspienne.  En  revanche,  le  dit  Tzar  a 
promis  d'assister  le  dit  Tachmassip  de  ses  troupes  contre  TUsurpateur 
Myr-Machmouth,  et  de  le  rcplacer  sur  le  trone  de  Perse ;  il  a  aussi 
obtenu  de  la  Sublime  Porte  qu*elle  prit  le  parti  de  Tachmassip,  en  pro- 
mettant  d'employer  sa  mediation  ou  les  forces  reunies  des  deux  parties 
pour  que  celiu-ci  cede  k  la  Porte  les  Provinces  de  Perse  auxquelles 
elle  a  droit;  et  a  charge  de  cette  negooiation  en  qualite  de  Pl^nipoten- 
tiaire  son  Resident  aupr^s  de  la  Sublime  Porte,  le  tres-honor^  parmi 
lc6  Nations  du  Messie,  le  Sieur  Iwan  Neplueff.  De  m^me  on  a  nomm6, 
d'un  commun  accord,  mediateur,  le  tr^s-honore  parmi  les  nations  du 
Messie,  le  Marquis  de  Bonac,  Ministre  resident  du  tr^s-puissant  Roi  de 
France  pr^s  la  Sublime  Porte,  par  la  midiation  duquel,  et  aprds  beau- 
coup  de  cbnf^nces  avec  les  Plenipotentiaires  de  la  Sublime  Porte,  il 
a  6t&  Knktk  et  convenu  ce  qxii  suit  entre  la  Sublime  Porte  et  Sa  dite 
Maj.  Tzarienne: 

Abx.  I.  Les  Lesghis  de  la  province  de  Chirwan  ayant,  comme 
Musulmans,  reclame  la  protection  de  la  Sublime  Porte,  celle-ci  leur 
a  accorde  sa  protection  et  leur  a  pr^pos^  comme  Elhan  le  nomm^  Daud, 

*  Koch.    Vol.  14.    Page  302. 
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en  ltd  accordant  un  diplome  et  lui  assignant  Chamakie  pour  remdenoe. 
Afin  que  cette  ville,  le  Khan  et  les  nations  qui  Ini  sont  soumises,  aient 
leurs  fronti^res  connues,  il  a  ^te  convenu  ce  qui  suit :  on  se  pourvoira 
de  montres  bonnes  et  exactes,  avec  lesquelles  on  ira  a  cheval,  au  trot, 
par  le  chemin  le  plus  court  de  Chamakie,  au  bord  de  la  mer  Caspienne; 
arriv6  a  cette  mer,  on  comptera  les  heures  qu*on  a  employees  depuis 
Chamakie.  On  les  divisera  en  trois  parties  egales ;  on  retoumera 
par  le  mdme  chemin  jusqu'i  ce  qu*on  ait  fait  les  deux  tiers,  et  on 
placera  k  cet  endroit  une  marque.  Le  tiers  depuis  cette  marque 
jusqu*a  Chamakie  appartiendra  k  la  Sublime  Porte  sous  le  gouveme- 
ment  du  dit  Khan ;  les  deux  autres  tiers  situ^s  entre  la  marque  et  la 
mer  Caspienne  demeureront  &  S.  M.  Tzarienne.  De  m^me  on  partira 
de  la  yille  de  Derbent,  depuis  le  bord  de  la  mer,  en  se  dirigeant  vers 
rint^rieur  des  pays,  et  on  ira  a  cheval,  au  trot,  pendant  vingt-deux 
heuresy  apr^s  quoi  on  placera  une  marque.  Depuis  la  marque  placte 
entre  Chamakie  et  la  mer,  on  tirera,  par  un  nombre  suffisant  de  petites 
marques,  une  ligne  droite  aUant  vers  la  marque  plac6e  i  22  heures  de 
marche  de  Derbent.  On  placera  une  autre  marque  4  Tendroit  od  se 
ten^pe  la  firontidre  de  Chiryan  et  o^  Ton  sera  parrenu,  en  allant  au 
trot  pendant  vingt-deux  heures,  en  ligne  droite,  depuis  le  bord  de  la 
mer  vers  Tint^rieur  des  terres.  On  ira  de  meme  &  cheval  et  au  trot, 
depuis  la  marque  qu^on  a  pos6e  en  partant  de  Derbent,  jusqu'i  ceQe 
qui  se  trouve  i  la  fironti^re  de  Chirvan,  et  on  Tindiquera  par  de  petitea 
marques.  Depuis  la  marque  poste  pres  de  Chamakife,  en  suivant  la  figne 
jusqu'aux  £rontidres  du  Chirvan,  tout  ce  qui  est  situ^  vers  rint^rieor 
des  terres  depuis  le  Chirvan  restera  k  la  Sublime  Porte ;  Tautre  partie 
qui  va  depuis  la  ligne  jusqu'i  la  mer  Caspienne  restera  au  Tzar.  On 
tirera,  depuis  la  marque  plac^e  entre  Chamakie  et  la  mer  Caspienne, 
une  lig^e  droite  jusqu'i  Tendroit  od  le  fleuve  Aras  tombe  dans  le 
fleuve  Koura,  laquelle  ligne  servira  de  limite ;  de  manidre  que  tout  ce 
qui  va  depuis  la  ligne  vers  Tinterieur  des  terres  appartiendra  k  la  Sub- 
lime Porte,  et  tout  ce  qui  se  trouve  entre  la  ligne  et  la  mer  Caspienne 
appartiendra  au  Tzar.  Mais  comme  i  Tendroit  oh  TAras  tombe  dans 
le  Koura,  une  partie  appartient  a  la  Sublime  Porte,  la  seconde  au  dit 
Tzar,  la  troisieme  &  la  Perse,  et  qu'ainsi  trois  frontidres  6*7  r^unissent, 
il  est  libre  a  la  Sublime  Porte  d'y  oonstmire  une  forteresse  et  d*  j 
placer  tme  gamison.  II  est  6galement  libre  au  dit  Tzar  de  constndre 
une  forteresse  sur  son  territoire.  N^anmoins  ces  constructions  ae 
feront  reciproquement  du  su  des  deux  Parties,  et  les  fbrteresses  seront 
places  a  trois  lieues  de  la  frontidre.  Pour  que  ces  limites  soient 
d6termin6es  selon  F^uit^  et  de  bonne  foi,  et  pour  que  les  marquee 
requises  soient  plac6es,  les  deux  Parties  nommeront  des  Commissaires 
entendus,  probes  et  aimant  la  paix,  qui  aient  M  pricMemment  em- 
ployes i  de  pareilles  occupations.     Et  comme  ce  Trait6  a  ktk  oonclu 
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sous  la  mediation  du  Roi  de  France,  Ics  deux  Parties  demandent 
qu'il  soit  adjoint  une  personne,  par  la  dite  mediation,  an  partage  et  k 
la  fixation  des  limites  entre  lea  deux  Empires.  Lorsqu*avec  Taide  de 
Dieu,  les  limites  auront  et^  regimes  par  les  deux  Parties,  et  que  leurs 
Commissaires  auront  dresse  un  Instrument  pour  cela,  son  contenu  sera 
observe  fiddlement,  de  bonne  foi  et  sans  difficulte.  £t  oomme  il  y  a 
pea  de  places  fortes  sur  ces  nouvelles  fronti^res,  il  est  permis  aux 
deux  parties  de  b&tir  des  forteresses  dans  leurs  territoires  respectifs 
pour  la  siiret^  de  leurs  sujets,  et  d'j  entretenir  des  gamisons,  de 
mani^re  cependant  qu'elles  soient  ^oignees  de  trois  lieues  des  forte- 


II.  Vuque  la  Sublime  Porte  regarde  les  lieux  qui  lui  appartiennent 
dans  la  Province  de  Chirran  comme  un  Gouvemement  particulier, 
ayant  son  Khsin  particulier,  ainsi  qu'il  a  etk  dit  ci-dcssus,  Cbamakie 
sera  la  r^idence  du  Kban  qui  gouvemera  les  lieux  de  la  prorince  de 
Chiryan  appartenant  i  la  Sublime  Porte.  Cbamaki^  restera  dans  son 
ancien  ^tat  sans  qa*on  y  construise  de  nouyelles  fortifications,  et  sans 
que  la  Sublime  Porte  y  place  une  gamison,  ni  qu*elle  y  envoie  des 
troupes  ou  y  place  un  commandant,  except^  dans  le  cas  oik  le  Khan 
que  la  Sublime  Porte  y  aura  institu6,  renonce  &  la  fidelity  et  y 
trame  une  r^olte.  Si,  a  Vinsu  de  la  Sublime  Porte,  il  s'^leyoit 
qnelque  difficult^,  d^sordre  et  oonlusion ;  si,  par  exemple,  les  sujets 
Touloient  investir  et  inquitor  les  pays  et  lieux  soumis  au  dit  Taur,  la 
Sublime  Porte  sera  tenue  d'y  rem^er,  de  r^tablir  Fordre,  et  de  punir 
les  auteurs  comme  perturbateurs  du  repos  public.  En  cons^uenoe, 
il  lui  sera  permis  de  faire  marcher  qnelque  troupes  au-dela  du  Koura, 
apr^s  en  avoir  prevenu  les  commandans  Russes,  afin  d'appaiser  toute 
confusion,  r^volte  et  d^sordre ;  apr^  quoi  elle  retircra  sur-le-champ 
ces  troupes,  sans  en  excepter  un  seul  officier  militaire  ou  civil.  Et 
puisque  toute  la  Province  de  G^rgie  est  soumise  a  la  Sublime  Porte, 
et  qu'il  s'y  trouve  partout  des  gamisons  aveo  des  commandans  institu^s 
par  la  Sublime  Porte ;  qu*en  consequence  il  pourroit  devenir  neces- 
saire  d*y  faire  marcher  beaucoup  de  troupes  pour  y  maintenir  Tordre, 
il  en  sera  donn^  provisoirement  avis  aux  commandans  institues  par  le 
Tzar  sur  la  Mer  Caspienne,  afin  d*6viter  tout  soupgon.  Ces  troupes 
ponrront  passer  le  fleuve  de  Koura  en  tel  endroit  que  oe  puisse  4tre. 
S'il  arrivoit  que  ces  troupes  commandoes  fussent  obligees  de  passer 
trds-pr^s  des  frontidres  Russes,  on  donnera  aux  commandans  les 
ordres  les  plus  severes  pour  qu'ils  surveillent  leurs  subordonnOs,  afin 
qu*il  ne  soit  causO  aucun  dommage  sur  les  frontidres  du  dit  Tzar. 

III.  A  regard  des  fronti^res  des  provinces  que  la  Sublime  Porte 
a  conquises  sur  Tempire  de  Perse,  il  a  ete  convenu  ce  qui  suit :  depuis 
la  ville  d*Ardebil,  qui  reste  k  la  Perse,  on  ira  au  trot,  pendant  une 
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heure,  vers  Tewris,  et  on  placera  une  marque :  de  .la  on  tirara  une 
Hgne  an  point  oA  les  trois  fronti^res  ae  reunissent :  tons  les  eodroita 
situ^s  sur  le  c6te  de  cette  ligne,  oii  sont  Ordebad  et  Tewris,  teb  que 
Ordebad,  Tewris,  le  Lac  de  Tewris,  Merend,  Meragarumne,  Hujzoross, 
Selmas  et  autres  lieux  de  la  province  d'Aderbeidjan,  avec  toutes  lears 
dependances,  de  m^me  que  les  endroits  situ^s  dans  cette  ligne  directe, 
Gensche,  Berdat,  Karasbag,  Naschluan,  la  ville  d'Erivan  et  Ontsch- 
kelis,  et  toutes  les  villes  et  tons  les  bourgs  situ^s  dans  la  province 
d*Erivan,  appartiendront  4  la  Sublime  Porte.  De  meme  on  tirera, 
depuis  la  marque  place  k  une  heure  d'ArdebO,  une  ligne  drotte  a 
Hamadan  ;  tons  les  bourgs  et  villages  indiqu6es  par  cette  ligne,  avec 
toutes  leurs  appartenances,  ainsi  que  Hamadan  m^me  avec  les  siennes, 
appartiendront  h  la  Sublime  Forte;  de  Hamadan,  la  ligne  va  a 
Kirwan-Schach,  que  la  Sublime  Porte  poss^de  d^a.  Telle  sera  la 
front  iere. 

Et  comme,  dans  cette  ligne,  se  trouvent  les  territoires  d*Erde- 
Ian  et  de  Curdistan,  ainsi  que  toutes  les  autres  provinces  et  villes 
avec  leurs  d^pendances  et  districts,  que  la  Sublime  Porte  poss^de 
deja,  tons  ces  territoires  re^teront  6galement  a  la  Sublime  Porte,  et 
cela  ainsi  que  susdit  est,  depuis  le  point  oil  les  deux  fleuves  ae  reu- 
nissent jusqu'd.  Kirman-Schach  ;  toutes  les  provinces  situees  en-de^a 
deux  lignes  tiroes  depuis  la  marque  plac6e  &  une  Ueue  d'Ardebil,  et 
depuis  le  point  oH  les  trois  fronti^res  se  reunissent,  demeureront  d.  la 
Sublime  Porte ;  mais  les  provinces  situees  sur  la  Mer  Caapienae 
appartiendront  au  dit  Tzar.  Celles  qui  sont  situees  sur  cette  mer, 
depuis  les  point  oii  les  deux  fleuves  se  reunissent  jusqu'a  Kirman- 
Schach,  au-dela  de  la  ligne  tir^e,  demeureront  k  la  Perse,  comme 
barri^re  entre  la  Sublime  Porte  et  Sa  dite  Maj.  Tzarienne. 

IV.  La  Sublime  Porte  a  envoy^  une  arm^e  nombreuse  destin^e  a 
conquerir  les  provinces  Persanes,  et  divis^e  en  trois  corps,  par  laquelle 
beaucoup  de  lieux  ont  d^ja  ^t^  reduits  sous  son  obeissanoe.  Comme 
le  dit  Tzar  est  Tami  ^temel  de  la  Sublime  Porte,  il  promet  (en  vertu  des 
Trait^s  qu'ila  conclus  avec  Tachmasip,pour  le  d^livrer  de  la  puiswnoe  de 
la  Sublime  Porte)  d*obtenir,  par  sa  mediation,  queTachmasip  cede  a  la 
Sublime  Porte,  volontairement  ou  oblig^  par  les  forces  combin^es,  toutes 
les  provinces  nomm^es  dans  FArt.  Ill ;  mais  si  Tachmassip  s*oppo8oit 
opini&trement  a  ce  Traits,  et  refusoit  de  c^der  les  provinces  deja  con- 
quises  sur  TEmpire  de  Perse  par  la  Sublime  Porte,  ainsi  que  oelles  de 
la  Mer  Caspienne  qu*il  a  c^des  au  dit  Tzar  par  les  Trait^s  conclus 
entre  S.  M.  Tzarienne  et  Tachmassip,  dans  ce  cas  le  dit  Tzar  et  la 
Sublime  Porte  se  r^uniront  et  s*accorderont  pour  remettre  TEmpire  de 
Perse,  sans  les  provinces  nommees,  qui  en  sont  demembr^es  et  qu*elles 
ont  partag^es  entre  elles,  i  un  seul  raaitre,  qui  les  possedera  a  perpe- 
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toit^  en  pleine  et  enti^re  souverainete,  et  sans  dependre  aucunement 
d*ime  autre  Puissance,  et  sans  que  ni  de  la  part  des  Osmanlis  ni  do  la 
part  des  Russes  on  n*en  d^tache  plus  la  moindre  partie ;  mais  si,  de  la 
part  de  la  Perse,  on  vouloit  flGure  quelque  mal  aux  ProTinces  susdites 
que  les  deux  Empires  ont  conquises  et  qui  sent  ci-dessus  nonun^es, 
les  deux  Empires  se  reuniront  pour  s'en  reyancher  a  forces  com- 
binees. 

V.  Pour  autant  que  les  Provinces  denonimees  a  TArt.  Ill  comma 
appartenant  a  la  Sublime  Porte,  lui  seront  remises  sans  difficulte  par 
Tachmassip,  moyennant  la  mediation  du  dit  Tzar,  la  Sublime  Porte 
reconnoitra  Tachmassip  comme  Schach  de  Perse,  lui  donnera  toutcs  les 
assistances,  lui  portera  en  effet  tout  secours,  et  lui  addressera,  aprds 
la  conclusion  de  la  paix,  un  lettre  Imp^riale.  S.  M.  Tzorienne,  con- 
form^ment  au  Traits  conclu  entr'elle  et  Tachmasip,  lui  enverra  des 
secours  effectifs  et  remplira  ses  engagemens,  afin  que  T  Empire  de 
Perse  et  la  residence  d*Ispahau  lui  soient  remis  comme  h^ritier 
legitime,  et  soustraits  a  Tusurpation  de  Myr-Macbmoud.  Si,  k  cette 
occasion,  Myr-Machmoud,  fils  de  Myr-Ways,  exer9oit  quelque  con- 
trariety ou  m^me  des  hostilites  envers  la  Sublime  Porte,  et  qu*en 
consequence  elle  f(it  necessitee,  en  Tertu  des  devoirs  de  la  religion,  de 
ikire  marcher  quclqucs  troupes,  la  Sublime  Porte  agira  aussi  centre 
lui,  d*apr^s  les  regies  de  la  foi,  et  aidera  i  ce  qu'il  soit  cha«s6  de 
Perse ;  et  elle  concourra,  autant  qu*il  sera  en  elle,  a  faire  6teindre  la 
demi^re  6tincelle  de  sa  rebellion  et  de  ses  hostilites.  En  consequence, 
elle  se  joindra  au  dit  Tzar  et  agira  de  concert  avec  lui.  Lorsque 
Ispahan  aura  ete  delivr^,  la  Sublime  Porte  se  trouvant  en  paix  avec 
Tachmassip,  s'emploiera,  de  concert  avec  le  dit  Tzar,  et  confonnemeut 
a  ce  Traite,  pour  que  le  dit  Tachmassip  soit  plac^  stur  le  tr6ne  de 
Perse. 

VI.  Si  Tachmassip  refusoit  de  remettre  les  Provinces  qui,  par  la 
m^ation  de  S.  M.  Tzarienne,  doivent  echoir  k  la  Sublime  Porte,  ou 
qui  ont  ^t^  a  jamais  codecs  au  dit  Tzar,  les  deux  Puissances  prendront 
d'abord,  chacune  pour  elle,  la  portion  qui  leur  appartient,  et,  apres 
avoir  pacific  la  Perse,  en  remettront  le  gouvemement  absolu  et  inde- 
pendant  k  im  individu  ne  Persan  qu*elles  en  jugeront  digne,  et  TafFer- 
miront  sur  le  trone ;  personue  ne  se  m^lera  de  ses  afiaires  grandes  ou 
petites,  et  il  sera  honor^,  reconnu  et  traite  comme  le  dernier  souve- 
rain ;  et,  afin  qu  il  puisse  r^gner  sans  peur  et  en  tranquillite,  les  deux 
Puissances  s*engagent  k  n'ecouter  aucunc  representation  de  Myr- 
Machmoud  et  a  ne  faire  aucun  arrangement  avec  lui. 

Yu  que  les  Conditions  de  ce  Traite  ont  pour  but  que  toutes  les 
Provinces  de  Perse  qui  doivent  Echoir  tant  a  la  Sublime  Porte  qu*au 
dit  Tzar,  restent  a  jamais  sous  Tobeissance  des  deux  Empires,  et  que 
I'Empire  de  Perse  soit  r^tabli,  affermi  et  tranquillise,  le  present  Traite 

2a 


450  BUSSIA. 

sera  inviolablement  occepte  et  irr^vocablement  observe,  afin  que  la 
Paix  perp6tuelle  en  soit  d*autant  mieux  affermie.  Secondement  et  en 
particulier,  raxniti^  sera  encore  plus  aflfermie,  parceque,  comme  est 
dit  ci-dessuSi  on  a  confer^,  sous  la  mediation  du  tr^s-bonor6  parmi 
les  nations  du  Messie,  le  Marquis  de  Bonnac,  Ministre  du  Roi  de 
France  aupres  de  la  Sublime  Forte,  avee  les  tr^s-bonore  parmi  les 
nations  du  Messie,  Iwan  NepluefT,  Ministre  Pl^nipotentiaire  et  Ro- 
dent de  S.  M.  Tzarienne  aupres  de  la  Sublime  Porte,  et  redige  les 
Articles  ci-dessus  pour  ^tre  ratifies  et  approuv^s  par  le  dit  Tsar. 

Lorsque  la  Ratification  aura  6t6  envoy^e  par  le  dit  Tzar  (le  dit 
Resident  ayant,  en  yertu  de  ses  Pleins-pouToirs,  remis  k  la  Sublime 
Porte  r  Instrument  muni  de  sa  signature  et  de  celle  du  dit  Ministre 
comme  Mediateur,  contre  Tlnstrument  muni  de  notre  sceau  que  nous 
lui  avons  remis),  la  Sublime  Porte  remettra  ^galement  la  Ratification 
d'uue  Ami  tie  et  d*une  Paix  perp6tuelle,  et  TobserTcra  fidelement. 

Que  Dieu  assiste  la  bonne  cause ! 

Fait  au  mois  de  Scbewwel,  le  2*  jour,  Tannee  1136,  dans  la 
residence  Imp^riale  de  Constantinople  la  bien-gardee. 

Du  tres-gracieux  Dieu  le  plus  humble  esclave, 

IBRAHIM,  Grand- Vtzir, 


No.  7. — Convention.     {Limits.)     Mahour^  December  23, 

1 727.* 


Les  Commissaires  nomm^s  par  Pierre  I,  pour  le  r^glement  des 

limites,  furent  Alexandre  Roumanzoff,  Brigadier  et  Major  de  sa  garde ; 

De  Luke,  Lieutenant-Colonel;  et  le  Major  Garber.    Les  Pleins-pouvoirs 

de  ces  Commissaires  sont  du  "^^^^5 —  1724.     La  Commission  com- 

men9a  son  travail  le  ^  Aout,  1726,  et  le  termina  le  W  Decembre, 

1727,  par  le  Rec^s  ou  Instrument  suivant  qui  fut  sign^  par  les  deux 

Parties. 

Au  nom  de  Dieu. 

Conformement  au  Traite  conclu,  pour  les  affaires  de  Perse,  entre 
les  deux  Empires  de  Russie  et  Ottoman,  a  Constantinople,  en  1724, 
moi  Soussign^,  nomme  par  S.  M.  I.  de  Toutes  les  Russies  pour  le 
r^glement  des  limites  en  Cbirvan,  ai  commence  cette  Commission 
Tannic  derni^re  1726,de  bonne  barmonie  avec  le  Conunissaire  nomm^ 
par  la  Sublime  Porte,  le  tres-bonore  Seigneur  Mir-Alem-DerwiBch- 
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M^^met-Aga.  Nous  sommes  all^s  i  cheval  de  Chamakio  jusqu*au 
lac,  munis  de  bonnes  montres,  et,  confonn^ment  au  dit  Traite,  avons 
partag^  Tespace  parconru  en  trois  portions  et  plante  la  marque  prin- 
cipale  pres  du  village  de  Mabour.  II  nous  a  fallu  toute  I'annee  pass^e 
pour  panrenir  k  aller  a  cheval,  pendant  vingt-deux  heures,  dans 
rinterieur  des  terres,  et  il  s*en  est  mSme  fallu  de  six  heures  que,  pour 
les  obstacles  oonnus,  nous  n'avons  pu  achever ;  et  comme  de  1^  il  n'a 
pas  elk  possible  dialler  en  ligne  droite  i  la  riviere  de  Samoura,  ceci  a 
ete  laiss^  indetermin^.  Dans  le  courant  de  la  presente  annee,  je  me 
suis  transport^  a  cheval,  avec  le  Commissaire  Plenipotentiaire  Mir- 
Alem>Derwisch-Mehemet-Aga,  de  Derbent,  en  droite  ligne,  k  cheval, 
allant  ainsi  pendant  dix-huit  heures  droit  au  sud ;  de  la  nous  avons 
ete  a  I'ouest  aussi  loin  qu*il  a  fallu,  et  avons  trouv6,  a  la  distance  de 
vingt-deux  heures  de  temps,  le  point  de  la  limite  dans  le  tcrritoire  de 
Cubin,  aupr^s  d*une  petite  riviere  qui  passe  a  cote  du  village  de 
Gudschan,  oil  nous  avons  place  uuc  marque ;  de  li  nous  nous  sommes 
diriges  en  ligne  droite  au  mont  Devaboiuich,  a  c6t^  duquel  passe  un 
chemin  venant  d*  Orient,  au-dela  duquel  et  sur  la  montagne  de  Seli- 
bour,  situ^e  k  Test,  nous  avons  place  une  marque.  Une  autre  marque 
a  ete  plac6e  pr^s  du  village  de  Tchagahr :  de  la  on  a  place  une  marque 
aux  hangars  a  foin  Ju  village  d*Anuch,  a  c6te  d'un  chemin  conduisant 
au  vilkge  de  Sussay ;  puis  aux  hangars  du  village  de  Gusnedi,  qui  se 
trouvent  sur  une  montagne  situee  k  Touest  du  village  de  Kiimiill,  k 
Tendroit  o^  un  chemin  cooduisant  a  Qusnedi  passe,  par  le  milieu  de 
la  montagne,  k  c6t^  d*une  grande  pierre.  Cctte  pierre  mdme  sert  de 
marque.  De  la,  et  le  long  de  cette  ligne,  se  trouvent  des  fosses  pro- 
fondes,  d'epaisses  for^ts  et  des  roches  escarp^es,  de  manidre  qu*il  n*a 
pas  ^t^  possible  de  continuer  d  placer  des  marques.  D'aprds  Tastro- 
labe,  la  ligne  longe  le  c6te  occidental  de  la  montagne  de  Boudoukdjaffi 
et  de  celle  de  Tchaila-Khan,  lesquelles,  rcgard^es  comme  marques, 
ont  ete  toumees.  Aprds  cela,  on  voit  a  San-iCalla,  k  Touest  du  mont 
Kaffira,  a  Utchkun-bachi,  une  tr^4ongue  pierre  servant  de  marque : 
de  lit  la  lig^e  va  a  Touest  du  mont  Kerkes-taschih  et  par  sa  fente,  et 
au-del^  de  la  riviere  venant  du  village  d'Erffi;  ensuite  au-dela  du 
mont  Ukuhr,  le  long  du  chemin  d'Erffi,  et  au-deli  d'lme  riviere  venant 
du  village  de  Djimi ;  puis  par  la  cime  du  ipont  Noussairi  et  un 
roiflseau  coulant  vers  le  village  de  Koumour.  Ensuite  il  a  kte  place 
une  marque  vers  le  milieu  de  Leki-deresi  sur  la  cime ;  de  \k  la  ligne 
va  d  la  rividre  Elakzay,  et  le  long  de  cette  riviere,  coulant  entre 
Outouglouh  et  Delludj'ah-Kaya,  sur  sa  rive  occidentale,  traversant  un 
terrain  gras.  On  a  plac6  deux  marques  a  Textr^mit^  des  champs  du 
village  de  Sissan  du  cdt6  de  Test.  On  en  a  place  plusieurs  du  c6te 
oriental  des  cimes  des  montagnes  de  Koulohar  et  Tourfiah.  De  Ik  la 
ligne  directe  va  du  cdte  oriental  du  Caravan-Sarai  Cosluh,  et  par  la 
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riviere  k  la  montagne  de  Cbillah :  il  a  6t6  plac6  une  marque  a  une 
place  nomm6  Cosluh,  et  appartenant  a  un  vieux  village  et  k  des 
cabanes  nomm^es  Moullah-Djami-Ouchaghi,  a  Touest.  De  la,  en 
ligne  droite,  a  la  marque  principale.  D'apr^s  la  ligne  ci-dessus 
d^crite,  tou8  les  lieux  situes  yen  le  Lac  demeureront  i  TEmpire  de 
Russie ;  ceux  qui  sont  du  c6te  des  montagnes  font  partie  du  territoire 
de  Chamakhi,  se  trouvant  sous  la  protection  de  la  Sublime  Porte. 

En  foi  de  quoi  nous,  Commissaires  PUnipotentiaires,  avons  dress6 
cet  Instrument,  Tavons  sign^  de  nos  mains,  et  j  avons  appos^  nos 
cachets. 

Fait  a  la  marque  principale  aupres  du  village  de  Mabour,  Tan 
1727,  le  12  Decembre. 


No.  8. — Treaty.    (Peace.)     Belgrade^  September  18, 

1739* 


Traite  de  Paix  de  Belgrtide^  entre  la  Russie  ^  la  Porte. 

(Traduction.) 

Au  nom  du  Seigneur  Dieu,  Createur  du  Ciel  &  de  la  Terre,  &  Source 

de  toute  felicite. 

Une  guerre  cruelle  &  ruineuse  s*etant  elev^e  entre  la  Serenissime 
&  trds-puissante  Princesse  Anne,  Imperatrice  k  Autocratrice  de  Toutes 
les  Russies,  &c.  &c.  d*une  part,  &  le  Serenissime  &  tr^s-puissant 
Prince  Sultan  Mahmout-Kan,  fils  de  Sultan  Mustapha-Kan,  &c.  &c. 
de  Tautre  part ;  Icsquels  c6dant  ensuite  au  desir  de  la  reconciliation 
qui  est  si  agr^able  a  Dieu,  ont  juge  d'un  commuu  accord  devoir  mettre 
fin  SL  cette  effusion  de  sang,  &  en  terminant  toutes  les  contestations, 
r^tablir  une  parfaite  tranquillity  suivant  les  loix  de  I'ancienne  amitie 
&  du  bon  voisinage  entre  les  domaines,  terres,  &  sujets  des  deux 
Parties,  par  le  moyen  d*une  paix  sincere,  siire  &  constante,  &  lien 
perp6tuel  d^amiti^  en  favour  &  pour  la  fllicite  des  deux  Nations ;  c^est 
pourquoi,  avec  I'aide  8c  volonte  de  Dieu  suprSme^  &  par  la  mediation 
de  Sa  Majeste  Tr^s-Chretienne,  Taffuire  a  ^t6  amen^  au  point  que, 
par  le  moyen  des  Ministres  accr^dites  des  deux  Parts  pour  cette  oeuvrc 
salutaire,  &  munis  de  Pleins-pouvoirs  convenables  &  suffisants,  savoir, 
de  la  part  de  Sa  Majeste  Imp^riale  de  Toutes  les  Russies,  Tillustrissime 
k  excellentissime  Seigneur,  Marquis  de  Villeneuve,  Conseiller  d'Etat 
de  Sa  Majesty  Tres-Chredenne  &  son  Ambassadeur  Extraordinaire  k 
Pl^nipotentiaire  pr^s  de  la  Sublime  Porte,  &  de  la  part  de  la  dite 

•  Wenck.     Vol.  1.     Page  368.     Also  in  ItaUan. 
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Sublime  Porte  Ottomane,  rexcellentissiine  &  magnifique  Elvias 
Meh^met,  Bacha,  Grand- Vizir  de  TEmpire  Ottoman,  en  verta  de  la 
pleine  &  libre  puissance  qu'il  tient  de  son  Minist^re,  apr^s  plusieurs 
Conferences  tenues  entre  le  dit  Seigneur  Ambassadeur  &  les  Ministres 
de  la  Porte,  la  pr^sente  Paix  a  ^te  conclue  k  6tablie  inyiolable  & 
constante  aux  Conditions  &  Articles  suivants  : 

Abt.  I.  Que  des  aujourd'hui  toute  hostilite  &  inimitie  entre  les 
deux  Parties,  reste  suspendue  St^  annulee  pour  toujours ;  que  toutes 
les  hostilit^s  &  contrariet6s  commises  par  Tune  ou  Tautre  des  Parties 
a  force  ouTcrte  ou  autrement,  soieut  mises  dans  un  oubli  perpetuel,  & 
qu*on  ne  .cberche  en  aucune  mani^re  k  en  tirer  vengeance ;  qu*au 
contraire  la  Paix  soit  maintenue  perpetuelle,  constante,  &  inviolable, 
sur  terre  &  sur  mer;  que  la  sincdre  hannonie  soit  conservee,  que 
Tamitie  demeure  inalterable  par  Taccomplissement  tr^s-exact  de  ces 
Articles  &  Conditions  stipules  entre  les  deux  Supr^mes  Parties  Con- 
tractantes,  Sa  Majesty  Imp^riale  &  Sa  Majesty  Sultane,  leurs  Heritiers 
&  Successeurs,  &  de  m^me  entre  les  Empires,  Domaines,  Terres, 
Sujets  &  Habitans  des  deux  Nations,  de  maniere  qu'i  Tavenir  les  deux 
Parties  ^vitent  non-seulement  de  se  faire  aucune  bostilit^  &  contra- 
riety publique  ou  secrete,  mais  an  contraire  qu'elles  conserrent 
entr*eUes  uile  fiddle  amiti^  &  une  sincere  paix,  en  se  soubaitant  &  se 
procurant  reciproquement  toute  sorte  de  prosperity  &  de  bonbcur, 
afin  que  la  paix  &  la  tranquillite  restent  inviolablement  conservees, 
pour  le  bien  &  I'accroissement  des  deux  Empires  &  de  leurs  Sujets. 

II.  Et  comme  des  deux  Parts  on  est  sinc^rement  intentionne 
d*etablir  entre  les  deux  Empires  une  paix  durable  &  constante,  afin 
que  les  Sujets  respectifs  en  puissent  profiter  &  vivre  en  toute  heureuse 
tranquillite ;  &  afin  que  tout  sujet  de  contestation  &  de  discussion  soit 
par&itement  lev^  &  aboli,  il  a  ^t^  convenu  pour  cet  effet  d*un  commun 
accord,  que  les  limites  des  deux  Empires  seront  les  memes  qui  avoient 
ete  etablies  par  les  Trait^s  anterieurs,  &  pr^cisement  comme  elles 
seront  dairement  expliqu^es  dans  une  Convention,  qui  sera  foite  en 
consequence  de  ce  Traite. 

III.  La  Forteresse  d'Azoph  sera  entierement  demoHe,  &  pour 
assurer  la  paix  d'une  manidre  plus  solide  Sc  plus  durable,  le  territoire 
de  la  dite  Forteresse,  selon  les  limites  fix^es  par  le  Traite  de  1700,* 
restera  desert  &c  servira  de  barriere  entre  les  deux  Empires.  En 
equivalent  de  ce,  il  sera  permis  k  la  Russie  de  £ure  construire  une 
nouvelle  Forteresse  au  voisinage  de  Tlsle  Circasse  vers  Azopb,  laquelle 
Isle,  situee  sur  le  fleuve  Tanais,  est  Tancienne  firontidre  de  la  Russie ; 
&  egalement  de  la  part  de  TEmpire  Ottoman,  il  sera  permis  de  con- 
struire une  Forteresse  sur  la  frontiere  du  Cuban  vers  Azopb,  suivant 
la  determination  qui  sera  faite  de  la  situation  des  deux  susdites' 

*  '*  Not  published."     SchoeU.  YoL  32.  Page  376. 
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ForteresseSy  par  les  Commissaires  nomm^s  des  deux  Farts^  a  Tequite 
&  la  discretion  desquels  on  remettra  la  decision ;  &  encore  avec  la 
Condition,  que  Tancienne  Forteresse  de  Taganrhock  d^ja  demolie,  ne 
8oit  point  r^tablie,  &  que  la  Russie  ne  pourra  ni  sur  la  Mer  de  Zabache, 
ni  sur  la  Mer  Noire,  construire  k  avoir  de  flotte  k  d'autres  navires. 

rV.  £t  afin  que  les  Sujets  des  deux  Empires  soient  plus  positive- 
ment  instruits  des  limites  qui  seront  determin^es,  aussitdt  apr^s  la 
Confirmation  du  present  Traite  de  Paix,  les  deux  Empires  nommeront 
&  expedieront  les  susdits  Commissaires  ayant  la  capacity  requise,  & 
munis  de  Pleins-pouvoirs  &  d*  instructions  suflfisantes,  pour  que  leur 
commission  ne  soit  sujette  a  aucune  vaine  difficulte,  &  que  Tenant  a 
se  rassembler  en  vertu  du  present  Traits,  i!s  marquent  sans  d^lai  les 
limites  entre  les  deux  Empires,  &  aprds  avoir  mis  dans  les  lieux 
convenables,  les  homes  &  signaux  qui  doivent  servir  desormais  & 
toujours,  ils  coufirment  avec  les  Instrumens  k  Ecritures  accoutumees 
toutes  les  dites  limites,  en  y  sp^cifiant  toutes  les  particularity  con- 
cemant  les  dites  limites  ;  lesquels  Commissaires  devront  avoir  rempli 
k  parachev6  leur  Commission  dans  Tespace  de  six  mois,  a  compter  du 
jour  de  T^change  des  Ratifications  du  present  Traits. 

y.  Les  Cosaques  k  Calmoucks,  Sujets  de  Sa  Majeste  Imperiale  k 
de  TEmpire  des  Russies,  ainsi  que  toute  autre  Nation  sujette  da  dit 
Empire,  n*entreprendront  aucune  invasion  k  ne  commettront  aucune 
hostilite  centre  les  Tartares  de  Crim^e,  Sujets  de  TEmpire  Ottoman, 
ainsi  que  centre  les  autres  Nations  &  Tartares  Sujets  du  mSme  Empire, 
k  ne  leur  feront  aucun  mal  ou  dommage.  Les  Sujets  s'abstiendront 
de  toute  pareille  entreprise,  k  de  toute  autre  contrariete  k  cette  sainte 
Paix ;  &  si  effectivement  ils  viennent  a  commettre  quelqne  sorte  de 
temerite,  en  tel  cas  ils  seront  punis  rigoureusement.  De  m^me  les 
Sujets  de  TEmpirc  Ottoman,  les  Tartares  de  Crimee,  k  generalement 
tous  les  autres  Sujets  de  la  Porte  Ottomane,  de  quelque  nom  &  quality 
qu'ils  puissent  ^tre,  n'entreprendront  aucune  invasion  &  ne  commet- 
tront aucime  hostilite  contre  les  Villes,  Bourgs  k  lieux  du  Domaine 
de  Sa  Majeste  Imperiale  de  Toutes  les  Russies,  ainsi  que  contre  ses 
Sujets,  tant  de  la  grande  que  de  la  petite  Russie,  k  contre  les  Villes 
des  Cosaques  sujets  de  Sa  Majesty  Imperiale,  k  leurs  habitations 
situ^es  sur  le  Boristh^ne,  le  Tana'is  &  ailleurs,  ni  contre  les  petites 
Forteresses,  Villages,  &  leurs  Habitans,  en-de^i  des  limites  de  TEmpire 
de  Toutes  les  Russies,  telles  qu^elles  seront  convenues  &  fix^ ;  ils  ne 
commettront  aucune  hostility  &  eviteront  de  fiedre  aucun  dommage 
secr^tement,  comme  i  d^couvert,  en  faisant  des  Esdaves,  en  emmenant 
les  hestiaux,  ou  en  les  inqui^tant  de  quelque  autre  maniere.  Et  s'ils 
osent  en  quelque  maniere  que  ce  soit  faire  tort  ou  dommage,  ou  agir 
hostilement  contre  les  Sujets  ou  vassaux  de  Sa  Majesty  Imp^iale,  ils 
ne  seront  point  proteges ;  mais  selon  les  Loix  Divines,  le  droit  de  la 
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justioe,  &  renormite  da  delit,  ils  seront  rigoureusement  punis.  On 
recherchera  tout  ce  qui  pourroit  avoir  k\k  violemment  enleve  de  part 
&  d*autre,  &  on  le  restituera  aux  Propri^taires. 

YI.  Quant  aux  deux  Cabardies  grande  &  petite,  &  les  Nations  qui 
les  habitent,  il  est  convenu  des  deux  Parts,  que  ees  deux  Cabardies 
resteront  libres,  &  ne  seront  soumises  a  aucun  des  deux  Empires,  mais 
serviront  de  barridre  entr'eux ;  &  que,  de  la  part  de  la  Sublime  Porte, 
ni  les  Tores  ni  les  Tartares  ne  s'ingereront  dans  ces  pays  &  ne  les 
inquieteront,  &c  de  mSme  que,  de  la  part  de  T  Empire  des  Russies,  ils 
ne  seront  point  molest^s ,  mais  que  toutefois,  selon  Tancienne  ooutume, 
TEmpire  des  Russies  prendra  des  6tages  des  deux  Cabardies,  pour  le 
seul  motif  de  maintenir  la  tranquillity,  etant  libre  a  la  Porte  Ottomane 
d'en  user  de  m^me  pour  la  m^me  fin ;  &  au  cas  que  les  susdits  peuples 
des  Cabardies  donnent  sujet  de  plainte  a  Tune  des  deux  Puissances,  il 
sera  permis  a  chacune  de  les  cbitier  &  de  les  punir. 

VII.  Tons  les  prisonniers  &  esclaves  faits,  soit  avant,  soit  depuis 
la  guerre,  en  quelque  occasion  &  pour  quelque  motif  que  ce  soit, 
detenus  jusqu'a  present  dans  les  deux  Empires,  soit  militaires  ou  de 
toute  autre  condition  (excepte  ceux  qui,  dans  FEmpire  des  Russies, 
auroient  embrass^  la  Religion  Chr^tienne,  &  ceux  qui,  dans  TEmpire 
Ottoman,  auroient  embrass^  le  Mahometisme,)  sans  delai,  apr^s  la 
Ratification  de  ce  present  Traite  de  Paix,  sans  echange  &  ran9on,  tous 
sans  exception  aucune,  tant  qu'il  s'en  trouvera  pour  le  present  ou  a 
Tavenir  dans  les  deux  Empires,  seront  aussit6t  delivr^s  &  renyoy^ ; 
&  au  sujet  de  la  liberte  des  dits  prisonniers,  on  publiera  les  ordres  les 
plus  expres  dans  toutes  les  Villes  &  Provinces  des  deux  Empires,  afin 
que  leur  afirancbissement  &  cong^  soit  efiectivement  accorde  sans 
difficulte  ou  tergiversation  aucune.  Et  tous  les  Esclaves  qui,  depuis 
la  conclusion  de  ce  Traite  ou  durant  cette  Paix,  auront  ete  faits 
furtivement  dans  les  Etats  de  Sa  Majeste  Imp^ale,  conduits  en 
captivity,  &  se  trouveront  dans  la  Crimee,  le  Budgiack,  le  Cuban  ou 
ailleurs  parmi  les  Turcs,  Tartares  &  autres  Sujets  de  la  Sublime  Porte, 
seront  delivr^s  6c  rendus  sans  ran9on ;  Sl  k  toutes  les  personnes  qui, 
avec  des  Passeports  de  Sa  Majeste  Imp^riale,  iront  dans  ces  contrees 
pour  d^livrer  les  Esclaves  Russes,  pourvu  qu*elles  se  bomcnt  k 
executer  tranquillement  leur  commission,  il  ne  sera  fait  aucune  violence 
ni  a  Taller  ni  au  retour ;  &  tous  ceux  qui,  centre  la  Loi  Divine,  leur 
feront  violence,  ou  leur  causeront  quelque  dommage,  seront  punis. 

VIII.  Si  apres  la  Conclusion  &  Ratification  du  present  Traite  de 
Paix,  quelqu'un  des  Sujets  des  deux  Puissances  ayant  commis  quelque 
delit,  desobeissance,  ou  trabison,  se  retire  &  se  refugie  dans  un  des 
deux  Empires,  il  ne  pourra  en  aucune  mani^re  etre  regu  ou  protege, 
mais  il  sera  incontinent  rendu,  ou  du  moins  cbasse  bors  des  terres  de 
TEmpire  ou  il  se  trouvera ;  afin  que  par  de  tels  hommes  inf^mes  il  ne 
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8*excite  aacun  refiroidiasement  ou  oontestation  entre  les  deux  Empires : 
exoepte  seulement  oeux  qui  dans  rEmpire  des  Ruasies  se  seront  iaits 
Chretiens,  &  ceux  qui  dans  TEmpire  Ottoman  se  seront  fidts  Ifaho- 
metans ;  &  dorenavant  si  quelqne  aujet  de  la  Russie  a'enfiiit  dans  les 
Etats  de  la  Porte  Ottomane,  ou  si  quelqne  sujet  de  la  Porte  8*enfiut 
en  Russie,  lorsqu'il  il  sera  reclame  &  demande  d*une  part  on  de  Tantre, 
il  sera  reciproqnement  rendu. 

IX.  Le  Commerce  etant  le  fruit  de  la  paix  qui  procure  aux  Etats 
&  aux  peuples  toute  sorte  d*abondance,  sera  permis  aux  marchands, 
Sujets  de  la  Sublime  Porte,  qui  pourront  Texercer  librement  dans 
toutes  les  Russies,  de  la  m#me  mani^re  qu*il  est  permis  aux  marchands 
des  autres  Puissances  &  en  pajrant  les  m^mes  droits.  £t  reciproque- 
ment  il  sera  permis  k  tous  les  marchands,  Sujets  de  TEmpire  des  Russies, 
d'exereer  aussi  librement  le  Commerce  dans  les  Etats  de  la  Porte 
Ottomane.  Mais  pour  ce  qui  regarde  le  commerce  des  Russes  sur 
la  Mer  Noire,  il  sera  fitit  sur  des  b&timens  appartenants  aux  Turcs. 

X.  Si,  durant  cette  Paix,  il  sunrient  entre  les  Sujets  des  deux 
Empires  des  diffl^reuds  &  dissensions,  en  ce  cas  les  GK>uvemeur8  & 
Commandants  des  frontieres  feront  avec  toute  sorte  de  droiture  les 
recherches  necessaires ;  &  ces  contestations  traitees  entre  les  deux 
Empires  seront  terminees  par  tous  mojens  convenables,  pour  mieux 
assurer  la  conservation  de  la  paix  &  de  Tamitie ;  &  a  Toccasion  de  ces 
disputes  entre  les  Sujets  limitrophes  il  ne  s'entreprendra  point  d'hosti- 
tilit^  d*aucune  part ;  mais  on  procurera  de  pai-t  &  d'autre,  avec  toute 
sorte  d'attention  &  d*uue  mani^re  amiable,  le  maintien  inalterable  de 
la  tranquillite. 

XI.  II  sera  permis,  soit  aux  S^culiers  soit  aux  Ecclesiastiqaes 
Russes,  dialler  librement  visiter,  soit  la  Sainte  Cite  de  Jerusalem,  soit 
les  autres  lieux  qui  meritent  d'etre  visites ;  &  il  ne  sera  exige  de  ces 
Passagers  ou  Pelerins  a  Jerusalem  ou  ailleurs  aucun  tribut  ou  pave- 
ment par  les  Sujets  de  TEmpire  Ottoman :  on  leur  donnera  les 
Passeports  necessaires,  comme  la  Sublime  Porte  a  coutume  de  les 
donner  aux  Nations  amies  de  TEmpire  Ottoman.  De  plus  on  ne 
fera  aucun  tort  ou  violence,  selon  la  Loi  Divine,  aux  Eccl^iastiques 
Russes,  tout  le  temps  qu'ils  seront  sur  les  terres  de  la  domination 
Ottomane. 

XII.  Quant  au  titre  Imperial  dont  il  a  ete  fait  mention  de  la  part 
de  Sa  Majeste  do  Toutes  les  Russies,  on  en  traiiera  incessamment  a 
Tamiable,  &  on  en  conviendra  a  la  satisfaction  des  deux  Parties,  selon 
que  le  requiert  la  convenance  &  la  supreme  dignit4  &  puissance  de  Sa 
Majeste  Imp^rialc. 

XIII.  Pour  a£fcrmir  encore  davantage  la  paix  entre  les  deux 
Empires  &  la  surete  des  Articles  du  present  Traits  &  de  tout  ce 
qu*exigeront  les  affaires  des  Sujets  respectifs,  la  residence  des  Ministres 
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de  Sa  Majeste  Imp^riale  est  permise  i  la  Porte,  avec  le  caractdre  que 
Sa  dite  Majeste  jugera  convenable ;  &  les  dits  Ministres  avec  toute 
leur  maison,  relativement  aoz  privileges,  franchises,  comme  en  tout 
le  reste,  seront  maintenus  k  respect^s,  comme  les  Ministres  des  autres 
Puissances  les  plus  distingu^es. 

XIV.  £t  afin  que  la  presente  Pais  &  bonne  Amitie  entre  les  deux 
Empires  soit  encore  mieux  ^tablie  &  a£Permie  des  deux  Parts,  on 
enyerra  des  AmbassadeUrs  Extraordinaires  dans  le  temps  qui  sera 
d^tennine  ci-apr^s,  k  fix^  du  consentement  des  deux  Cours ;  lesquels 
Ambassadeurs  seront  avec  egalit^  ^chang^s  sur  la  fronti^re,  re9us, 
honoris  &  trait^s  avec  les  m^mes  c^r^monies  &  en  la  meme  forme  & 
manidre,  qui  se  pratique  pour  les  Ambassadeurs  reciproques  entre  les 
Puissances  les  plus  distingu^es  &  la  Porte  Ottomane,  &  ces  Ambassa- 
deurs seront  charges  en  signe  d'amiti^  de  porter  des  pr6sens  mutuels, 
oonvenables  k  la  dignity  de  leurs  Majest^s  Imp^riales. 

XV.  II  a  et^  convenu  de  plus,  que  dans  trois  mois,  i  compter  du 
jour  de  la  signature  du  present  Traits,  les  Instrumens  de  Ratification 
d'ioelui  seront  echanges  par  Tentremise  de  Tillustrissime  &  excellentiB- 
sime  Seigneur,  TAmbassadeur  de  Sa  Majesty  Trds-Chretienne,  Media- 
trice  de  la  presente  paix.  Et  finalement,  pour  plus  grand  ^claircisse- 
ment  des  Articles  ci-dessus,  on  declare,  qu*ayant  et6  convenu  dans 
r  Article  IV  qu*il  sera  nomme  des  Commissaires  pour  le  rdglement  des 
limites,  &  pour  Texecution  de  la  Convention  qui  sera  faite  concemant 
les  dites  limites,  les  Commissaires  nommes  par  la  Sublime  Porte 
seront  subordonn^s  au  Kan  de  Crim^e ;  &  si  de  la  part  de  Tun  ou  de 
Tautre  Empire,  il  survenoit  des  choses  non  comprises  dans  les  Articles 
du  present  Traite  de  Paix,  qui  seroient  capables  d*alterer  la  paix,  en 
ce  cas  il  y  sera  incontinent  rem^die  de  part  &  d*autre  avec  justice  & 
^quit^.  Et  afin  que  les  Conditions  de  oette  Paix  contenues  dans  les 
quinze  Articles  ci-dessus,  soicnt  des  deux  c6tes  execut6es  k  Favenir  & 
maintenues  inviolables  comme  elles  doivent  I'^tre,  on  declare,  qu*en 

.  vertu  de  ce  present  Trait^,  tons  les  Traites  anterieurs  resteront  pour 
toujours  sans  aucune  force  &  validity,  a  la  reserve  des  limites  qui 
sont  a  determiner. 

Et  dans  le  meme  temps  que  rexcellentissime  k  magnifique  supreme 
Vizir,  en  vertu  de  la  susdite  pleine  puissance,  a  consigne  k  Tillus- 
trissime  &  excellentissime  Seigneur  VAmbassadeur  de  Sa  Majesty 
Tr^Chretienne,  Tlnstrument  de  la  presente  Paix  ecrit  en  Turc,  le 
susdit  illustrissime  &  excellentissime  Seigneur,  Ambassadeur  de  France, 
en  vertu  de  son  Plein^pouvoir  ci-devant  communique,  a  egalement 
consigne  au  susdit  supreme  Vizir,  le  m^me  Instrument  ^crit  en  Italien, 
avec  la  Condition  que  ce  present  Traits  venant  a  6tre  ratifi^,  la  garantie 
de  Sa  Majeste  Tr^s-Chretienne  sera  donnee. 

Le   Projet  de  Traits   de  Paix  ci-dessus  ajant  ete  examine  & 
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approuve  dans  difilerentea  Coufeienoes  tennes  aveo  lea  Miniatres  de  la 
Porte: 

Nous,  Louk  SauTeur,  Marquis  de  Villeneuve,  Conaeiller  d'Etat  & 
Ambassadeor  Extraofdinaire  &  Plenipotentiaire  de  rEmperenr  de 
France  a  la  Porte  Ottomane,  en  yertu  des  Pleum-pouToirs,  qui  Nous 
ont  ^te  donnes  par  Sa  Majesty  de  Toutes  les  Russies,  que  Nona  avona 
commnniques  a  la  Porte,  declarons  etre  oonvenus,  an  nom  de  Sa  dite 
Majesty  de  Toutes  les  Hussies,  sTec  le  Magnifique  Elvias  Mehemet 
Pacha,  Grand  Vizir  de  TEmpire  Ottoman,  en  yertu  da  plein  A  abadlu 
pouToir  que  lui  donne  son  Ministere,  des  Ck>nditions  oontenues  dans 
les  Articles  ci-dessus;  A  en  ayant  re9u  rinstrument  autlientiqiie 
6crit  en  langue  Turque,  sign^  k  scelle  par  le  susdit  Grand  Vizir  de 
TEmpire  Ottoman,  Nous  lui  avons  remis  le  present  Instrument  ecrit 
en  Italien  &  souscrit  par  Nous  en  Fran9oi8  &  scelle  du  Cachet  de 
Nos  armes,  Nous  reservant  neanmoins  la  Ratification  de  Sa  Majesty  de 
Toutes  les  Russies,  &  au  cas  qu'elle  soit  doun^e,  nous  promettons  de 
garantir  le  dit  Traite  pour  &  au  Nom  de  TEmpereur  de  France, 
saufs  &  reserves  neanmoins  ses  droits  &  preeminences,  auzqaels 
Nous  n*entendons  deroger. 

Fait   au  Camp   de  Belgrade,  sous    les  Tentes  du  Congr^,    le 

IS  Scptembre,  1739. 

(L.S.)    VILLENEUVE. 


No.  9. — Convention.   (Limits).  Nissa,  Octobers,  1739.* 

Qmvention  entre  Sa  Majesti  de  Toutes  les  Rttssies  Sf  l  Empire  Ottoman. 

(Traduite  de  T Italien.) 
Atant  ete  convenu  par  le  Traite  de  Paix  conclu  entre  Sa  Majeste 
Imperiale  de  Toutes  les  Russies  &  I'Empire  Ottoman,  par  le  mediation 
de  Sa  Majeste  Trds-Chr^tienne,  le  18  Septembre,  1739,  des  limites 
des  deux  Empires  du  c6t6  d'Azoph  vers  le  Cuban,  &  ayant  6te  stipule 
dans  r  Article  II  du  susdit  Traite,  que  le  reste  des'  limites  des  deux 
Empires  seroit  regie  &  fixe  par  une  Convention  separee,  qui  seroit 
&ite  en  consequence  du  dit  Traite,  apr^s  diverses  conferences  tenues 
entre  Tillustrissime  &  excellentissime  Seigneur,  Marquis  de  VilleneuYe, 
Ambassadeur  extraordinaire  k  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty  Tres- 
Chr^tienne,  k  les  excellentissimes  Ministres  de  la  Sublime  Porte,  on 
est  convenu  des  trois  Articles  suivants  concemant  les  limites,  pour 
servir  de  r^gle  aux  Commissaires,  qui,  conformement  au  susdit  Traite, 

*  Wenck,  Vol.  I.     Page  388. 
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seront  destinees  au  reglement  d'ioelles  limites,  &  charges  de  poser  lea 
renseignemenB  &  signauz. 

Abt.  I.  Depuis  la  partie  Occidentale  du  Boristhdne  en  tiiant  vers 
la  Pologne,  les  limites  resteront  fishes  &  d^termin^es  oommes  elles  le 
furent  dans  la  Conyention  du  22  Octobre,  1705.* 

II.  Da  c6te  Oriental  du  Boristhdne  en  commen9ant  sL  la  source 
de  la  riviere  Saliya  Eons-kie-vadi,  on  tirera  une  ligne  droite,  josqu'i 
la  source  Occidentale  du  grand  fleuve  Berda ;  &  toutes  les  terres  & 
eaux  oontennes  dans  Tenceinte  form^  par  le  Boristhdne,  la  riviere 
Saliva,  la  dite  ligne  k  le  grand  fleuYC  Berda,  resteront  i,  TEmpire 
Ottoman.  De  ml^rae  toutes  les  terres  k  eaux  qui  sont  par-del^  les 
dits  fleuTes,  riri^res,  k  lignes,  resteront  a  I'Empire  de  Toutes  les 
Russies,  ezoepte  ce  dont  il  sera  £ut  mention  dans  TArtide  suivant. 

III.  Pour  ce  qui  regarde  le  terrein  situ^  entre  le  grand  Berda  k  le 
fieure  Mius,  les  limites  resteront  comme  elles  furent  det^rmin^s  par 
le  Traits  de  1700.* 

Le  pr^nt  Ecrit  contenant  les  Articles  des  limites  a  ^te  ^change 
avec  un  semblable  Ecrit,  sig^e  k  8cell6  par  le  susdit  Ambassadeur,  en 
Tertu  de  son  Plein-pouvoir,  de  m^me  manidre  que  le  Traite  pr^c^dent. 

Au  Camp  devant  Nissa,  le  3  Octobre,  1789. 

Nous,  Louis  Sauveur,  &c.,  Marquis  de  Villeneuve,  Conseiller  d'Etat, 
et  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pl^nipotentiaire  de  TEmpereur  de 
France  a  la  Porte  Ottomane.  En  consequence  des  Pouvoirs  qui  nous 
ont  et^  donnes  par  Sa  Majesty  de  Toutes  les  Hussies,  en  vertu  desquels 
nous  avons  d^ji  sign^  le  Trait^  condu  entre  Sa  dite  Majesty  &  la 
Porte  le  1 8  Septembre  dernier,  d^clarons  £tre  convenu,  au  Nom  de 
Sa  dite  Majesty  de  Toutes  les  Russies,  avec  le  magnifique  Seigneur, 
Elvias  M^h^met,  Bacha,  Grand- Vizir  de  I'Empire  Ottoman,  en  vertu  du 
plein  k  absolu  pouvoir  que  lui  donne  son  Biinistere,  k  en  consequence 
duquel  il  a  pareillement  sign6  le  dit  Traits,  des  Conditions  contenues 
aux  trois  Articles  oi-^ssus,  sous  les  m^mes  Conditions  &  Reserves, 
mises  par  nous  au  pied  du  susdit  Trait6;  k  en  ayant  re9U  Tlnstrument 
authentique,  ^crit  en  langue  Turque,  sign^  &  scell6  par  le  dit  Orand- 
Yizir  de  TEmpire  Ottoman,  nous  lui  avons  remis  ce  present  Instrument 
ecrit  en  Italien,  &  souscrit  par  nous  en  Francois,  &  scelie  du  sceau  de 
nos  Armes. 

Au  Camp  devant  Nissa,  sous  les  Tentes  du  Congr^s,  le  3  Octobre, 
1739. 

(L.S.)    VILLENEUVE, 

*  **  Not  pttbHahed."    BdioelL    Vol.  14.    Vol  32. 
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No.  10. — Convention.     (Explanatory).      Constantinople, 

December  28,  1739.* 


Convention  ttipulie  entre  Sa  MajetU  Impiriale  de  Toutes  Us  Hussies  ^ 
V Empire  Ottoman,  dans  VActe  de  Vichange  des  Ratifications  dn 
Traits  signi  au  Camp  devant  Belgrade^  ^18  Septembre,  1739,  j-  de 
la  Convention  signie  d  Nissa,  U  3  Octohre  suivant. 

'  (Traduite  de  Tltalien.) 

CoMKE  dans  le  Traits  condu  le  -fj  Septembre  de  la  presente 
ann^e  1739,  eutre  Sa  Majeste  Imperiale  de  Toutes  les  Riissies  d*iiiie 
part,  et  la  Sublime  Porte  Ottomane  de  I'autre  part ;  comme  au88t  dans 
la  Ck>nvention  conclue  en  cons^uence  du  susdit  Traits,  le  3  Octobre 
suivant,  entre  les  deux  susdits  Empires,  il  se  trouve  quelques  Articles 
qui  ont  besoin  d'etre  plus  particulidrement  ^claircis,  on  a  juge  a  propos 
que,  lors  de  Tecbange  des  Ratifications  des  susdit  Traits  &  OonTen- 
tion,  on  leur  donn&t  I'^claircissement  n^cessaire,  en  declarant  & 
convenant  des  suivants  Articles : 

Abt.  I.  Ayant  et^  dit  4  TArticle  II  du  siisdit  Traits,  que  les 
limites  des  deux  Empires  seront  les  memes,  qu'elles  ont  elk  etablies 
par  les  Trait^s  antdrieurs,  on  declare  que  les  dites  limites  ayant  ete 
regimes  depuis  le  Traite  conclu  k  Belgrade,  par  la  Convention  faite  a 
Nissa  le  3  Octobre  dernier,  eUes  doivent  rester  6tablies,  conform^ment 
a  la  dite  Convention,  en  sorte  que  la  susdite  expression  du  Second 
Article  du  Traits  se  trouve  inutile,  &  ne  pourra  prejudicier  a  aucune 
des  deux  Parties  Contractantes. 

IL  Quant  k  la  demolition  convenue  de  la  Forteresse  d'Azoph,  il 
est  d^terminee  par  le  present  Article,  .que  la  susdite  d^molitioa  sera 
commenc^e  au  mois  de  Mai  de  I'ann^e  procbaine,  1740,  &  quelle 
devra  ^tre  finie  dans  Tespace  de  trois  mois,  a  compter  du  dernier 
jour  du  susdit  mois  de  Mai,  k  encore  plut6t  s'il  est  possible. 

III.  Quoique  dans  TArt.  Ill  du  dit  Traits,  il  soit  exprime  qu^a 
risle  de  Circasse  6toient  les  anciennes  limites  de  la  Russie,  cette 
afiEaire  devant  etre  r^vue  sur  les  lieux,  on  declare  que  cette  expression 
ne  pourra  prejudicier  k  aucune  des  Parties,  ni  empecber  que  les  Com- 
missaires  reglent  les  limites  &  la  situation  des  deux  nouvelles  Forte- 
resses,  suivant  la  justice  &  la  di8cr6tion. 

IV.  Sa  Majeste  Imperiale  de  Toutes  les  Russies,  pour  donner  des 
marques  de  la  sinc^rite  avec  laquelle  elle  se  porte  au  retabbssement  de 
la  paix,  consent  que  la  Forteresse  de  Cboczim,  ainsi  que  tons  les  Heux 
occup^s  par  les  Russes  dans  la  Province  de  Moldavie,  soieut  restitaes 
a  la  Sublime  Porte,  dans  I'etat  oil  ils  se  trouvent. 

V.  S'il  se  trouve  des  Sujets  des  deux  Empires,  lesquels  dans  le 

♦  Wenck,  Vol.  1.     Page  393. 
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temps  des  hostilites  ont  pris  parti  conire  Icur  Sonverain,  il  leur  sera 
pardonne  des  deux  Parts  &  a  leurs  families,  &,  retoumes  dans  leors 
maisons,  ils  jouiront  de  leurs  biens  &  effets  comme  auparavant. 

Ces  presents  Articles,  comme  les  autres  ezprim^  dans  les  Capitu- 
lations  &  les  Ratifications,  seront  religieusement  observes. 

Nous,  Louis  Sanveur,  &c.  En  cons^nenoe  des  Pleins-pouToirs  qui 
nous  ont  ^te  donn6s  par  Sa  Majesty  de  Toutes  les  Russies,  en  vertu  des- 
quels  nous  arons  d6ji  signe  le  Traits  conclu  entre  Sa  dite  Majeste 
&  la  Porte  le  ^8  Septembre,  et  la  Convention  condue  a  Nissa  le  3 
Octobre  suivant,  declarons,  lors  de  Techange  des  Ratifications  des 
dits  Traite  &  Convention,  ^tre  encore  convenu,  au  nom  de  Sa  dite 
Majeste  de  Toutes  les  Russies,  avec  le  magnifique  Seigneur,  Elvias 
Meh^met,  Bacha,  &c.,  des  Conditions  contenues  aux  cinq  Articles 
couches  ci-dessus,  sous  les  mimes  Conditions  &  Reserves  par  nous 
mises  au  pied  du  susdit  Traits,  entendant  que  les  dits  cinq  Articles 
aient  autant  de  force  que  s'ils  6toient  inserts  dans  le  dit  Traite ;  & 
en  ayant  re^u  T Instrument  authentique,  6crit  en  langue  Turque,  sig^e 
&  scelle  par  le  Grand- Vizir  de  TEmpire  Ottoman,  nous  lui  avons 
remis  le  present  Instrument  6crit  en  Italien,  &  souscrit  par  nous  en 
Fran9oi8,  et  scelle  du  Sceau  de  nos  Armes. 

A  Constantinople,  dans  T Arsenal,  lieu  du  Congres,  le  28  D6cembre, 

1739. 

(L.S.)     VILLENEUVE. 


Acie  de  Garantie  Frangais,     Canstanttnople,  2%  Dicemhre^  1 739. 

La  paix  ayant  ete  conclue  Sc  termin^e  entre  Sa  Majeste  de  Toutes 
les  Russies  &  la  Sublime  Porte,  par  la  mediation  de  TEmpereur  de 
France,  a  la  requisition  des  Puissances  belliglrantes,  au  moyen,  tant  du 
Traif4  conclu  a  Belgrade  le  18  Septembre  dernier,  que  de  la  Convention 
sign^e  a  Nissa  le  3  Octobre  suivant,  &  de  la  Convention  sign^e  ce  jour- 
d*hui,  jour  auquel  T^change  des  ratifications  a  ^t^  fait ;  Tune  et  Fantre 
dos  dites  Parties  desirant  avec  une  6gale  sinc^rit^  tout  ce  qui  pent  con- 
server  &  affermir  la  tranquillity  publique,  ont  encore  requis  amiable- 
ment  TEmpereur  de  France,  de  vouloir  assiirer,  par  sa  garantie, 
I'exicution  d*un  ouvrage  si  d^sir^,  k  la  consommation  duquel  il  a 
employe  des  soins  si  efficaces ;  sur  quoi  TEmpereur  de  France,  anim& 
dn  meme  disir  d'assurer  le  repos  public,  s'est  volontiers  prSt6  a  un 
moyen  qui  tend  uniquement  a  un  but  si  salutaire,  &  nous  ayant  k  cet 
effet  muni  de  ses  Pleins-pouvoirs,  Nous,  soussigne,  Ambassadeur  extra- 
ordinaire &  Plenipotentiaire  de  TEmpereur  de  France  a  la  Sublime 
Porte,  &  faisant  les  fonctions  de  M^diateur  pour  le  retablissemcnt  de 
la  paix,  en  vertu  dc  nos  Pleins-pouvoirs,  avons  garanti  &  garantissons, 
pour  Sa  Majeste  de  Toutes  les  Russies  &  la  Sublime  Porte,  le  susdit 
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Traits  k  les  Ck>nTeiition8  du  8  Octobre  &  de  ce  jourd*hai,  qui  en  font 
partie,  ainsi  que  toutes  lea  Conditions  y  contenues,  tellee  qu^elles  aont 
ezprimees  dans  les  susdits  Instruments  de  Trait6  k  Convention  Merits 
en  langne  Italienne  &  annexes  an  present  Aote»  en  la  meilleure  fonne 
&  manidre  que  £Edre  se  pent,  &  toujours  sous  les  m^mes  Besenres  par 
nous  muies  au  pied  des  susdits  Actes.  En  foi  de  quoi,  nous  avons 
8ign4  le  present  Acte  de  garantie  de  notre  propre  main,  k  a  ioelui  fidt 
apposer  le  cachet  de  nos  Armes,  k  en  avons  donn6  en  m^me  temps 
une  copie  d  chacune  des  Parties  Contractantes,  nous  chargeant  de  faire 
parvenir  k  Sa  Majeste  de  Toutes  les  Hussies,  Texemplaire  qui  la 
conceme. 

Fait  k  Constantinople*  dans  PArsenal,  lieu  du  Congr^,   le  28 
D^cembre,  1789. 

(L.S.)    VILLENEUVE, 


Declaration  d* Alliance  entre  la  Russie  et  rAtUriche^  eoneignee  par 
VAmbaeeadtur  de  France  d  la  Sublime  Porte^  lars  de  Tichange  des 
RatiJicaHons.     Constantinople^  le  28  Dicembre^  1789. 

(Traduite  du  Latin.) 
Qt70iqt7*il  soit  connu  d'ailleurs,  &  que  la  Sublime  Porte  ne 
rignore  pas,  qu*il  y  a  entre  Sa  Majesty  Imp^riale  de  Toutes  les  Russies 
&  Sa  Sacr^e  Majesty  Imp^riale  k  Royale,  alliance  perpetueUe  & 
indissoluble,  k  telle,  que  si  un  des  Confeder^s  ou  les  deux  ensemble 
sont  attaqu^s  offensivement  par  la  Porte  Ottomane,  en  quelque  temps 
k  de  quelque  mani^  que  ce  soit,  pour  leur  siirete  commune,  ils  sont 
obliges  de  se  declarer  pour  la  Partie  attaqu^e,  ou  de  lui  foumir  trente 
mille  hommes  de  troupes  auxiUaires,  il  a  paru  convenable  de  le 
declarer  par  le  present  Instrument  dans  TActe  solennel  de  Fecbange 
des  Ratifications,  en  y  ajoutant  expressement  cette  clause,  que,  quoique 
la  Paix  condue  le  18  Septembre,  entre  les  deux  Empires,  soit  perp^ 
tuelle,  k  quoique  la  Paix  condue  le  mdme  jour  avec  Sa  Majesty 
Imp^riale  k  Royale,  soit  restreinte  d  une  certain  nombre  d'annees, 
n^anmoins  le  lien  de  la  dite  alliance  ne  doit  pas  6tre  moins  ferme  & 
moins  durable,  comme  ne  tendant  point  k  oflfenser  personne,  nous  k 
Tunique  s<iret4  commune  des  deux  Confed^res ;  &  toutes  les  fois  que 
le  cas  y  teberra,  il  sera  aussi  religieusement  rempli  par  Tun  k  Tautre. 
£t  le  present  Instrument  ayant  et^  confix  sL  TAmbassadeur  de  Sa 
Sacr^e  Majeste  Trds-Chr^tienne,  pour  6tre  remis  k  la  Sublime  Porte, 
il  a  paru  n^cessaire  que  le  dit  Instrument  fOit  souscrit  par  Texoellen- 
tissime  Seigneur,  le  Comte  d'Osterman ;  de  mime  que  rinstrument 
semblable  pr6sent6  k  la  Sublime  Porte,  au  nom  de  Sa  Majesty  Imp^ 
riale  le  C^sar  des  Romains,  a  M  signl  par  Texcellentissime  Seigneur, 
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le  Oomt^  de  Sinzendorff.  Notis  done,  soussign^,  Alexis  de  Wischnia- 
koff,  ConseiUer  actuel  de  la  Chanoellerie  d'Etat,  en  la  place  du  suedit 
exceUentiMiine  Seigneur,  Comte  d*Ostennan,  avons  souscrit  le  pr6* 
sent  Instrument,  en  attendant  qu'on  d^livre  un  Instrument  semblable 
souscrit  par  lui,  A  nous  y  avons  mis  notre  Sceau. 

A  Constantinople  dans  TArsenal,  lieu  du  Congrds,  le  28  Dteembre, 
1739. 

(L.SO     WISCHNIAKOFF. 


No,  11. — Treaty.     (Peace,  gfc.)     Kainardji,  July  21, 

1774.* 


Tratii  de  Paix  perpdtuelle  et  d'AmitU^  entre  V Empire  de  Russte  et  la 
Porte  OttomanCy  conclu  le  10  Juillet,  dans  la  tente  du  Commandant 
en  Chefle  FM-Marichal  Comte  de  Roumanzow,  pris  du  V\ll<ige  de 
Kutschouc  Kaynardgi  sur  la  rive  droite  du  Danube^par  lee  PUnipo* 
tentiaires  nommis  par  lui  et  par  U  Grand  Vizir,  eonjirmi  par  Us 
deux  Chefs  le  \b  du  mime  mois^  et  approuvi  et  ratijii  par  Sa 
Hautesse,  d  Constantinople y  le  \Q  Janvier,  1775. 

Au  nom  de  Dieu  Tout-Puissant. 

Lbs  Souvendns  des  deux  Empires  beliig^rants,  celui  de  Toutes  les 
Kussies  &  la  Porte  Ottomane,  souhaitant  &  d^sirant  mutuellement  de 
mettre  fin  a  la  guerre  qui  a  dur6  jusqu'i  present  entre  les  deux  Etats, 
&  de  parvenir  au  r^tablissement  de  la  paix  par  des  Personnes  de 
eonfiance  respectivement  autorisees  k  cet  effet,  ont  nomme  &  muni  de 
leurs  Pleins-pouvoirs  effectifs  pour  n^gocier,  arreter,  conclure  &  signer 
le  Traits  de  paix  entre  les  deux  hauts  Empires,  savoir:  Sa  Majesty 
rimp^ratrice  de  toutes  les  Russies,  le  Comte  Pierre  de  Roumanzow, 
G^n^ral-Feld-Marechal,  Commandant  de  son  armte,  Qouyemeur 
General  de  la  Petite  Russie,  President  du  College  de  la  Petite  Russie, 
&  Chevalier  des  ordres  de  St.  Andre,  de  St.  George,  de  St.  Alexandre 
Newski  &  de  St.  Anne ;  &  Sa  Hautesse,  le  Grand- Vizir  de  la  Sublime 
Porte,  Mousson  Zad^  Mechmet  Bacba. 

En  consequence,  ces  deux  Commandans  des  armies,  le  Feld- 
Mar6chal  Comte  Pierre  Roumanzow  £c  le  (hand- Vizir  Mousson  Zade 
Mechmet  Bacha,  pour  se  conformer  aux  yues  de  leurs  Cours,  ont 
donne  toute  leur  attention  k  cette  afiaire,  &  les  Pl^nipotentiaires, 
Nischandgi  Resmi  Achmet  Effendi  &  Ibraim  Munib  Reis  Effendi, 
envoy^s  le  5  de  JuiUet^  1774,  par  le  Grand- Vizir  de  la  part  de  la 

*  Murteni.    Vol.  4.     Page  607.    AIm  in  Italian. 
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Sublime  Porte,  ont  conjointement  avec  le  Plenipotentiaire  noiniii^  par 
le  dit  Feld'Marecbal,  le  Prince  Nicolas  Hepniiiy  Lieuteiiant-Gen^ral, 
Chevalier  de  Tordre  de  St.  Greorge  de  la  Grande  Croix,  de  St.  Alex* 
andre  Newsky,  de  TAigle  Blanc  de  Polopie  k.  de  Ste.  Anne  de  Hoi- 
stein,  dres8e,  arr^t^,  oondo,  eigne  A  moni  da  cachet  de  leurs  armea, 
en  presence  du  General  Feld-Marechal  Comte  de  Ronmanzow  dans  sa 
tente,  les  Aiticles  suivans  de  la  Paix  perptoielle  entre  FEmpire  de 
Toutes  les  Russies  &  la  Porte  Ottomane. 

Art.  I.  Des  a  present  &  pour  toujours  cesseront  toutes  les  hosti- 
lites  &  i'inimitie  qui  ont  eu  lieu  jusqu*ici,  &  toutes  les  actions  &  entre- 
prises  ennemies  &ites  de  part  &  d'autre  par  les  armes  ou  d*autre 
mani^re  seront  ensevelies  dans  un  etemel  oubli,  sans  qu'il  en  soit  tire 
vengeance  jmr  quelque  moyen  que  ce  puisse  etre  ;  nuds  an  controire  il 
y  aura  une  paix  peq)etuelle,  constante  &  inviolable  tant  par  mer  que 
par  terre.  Pareillement  il  sera  cultive  entre  les  deux  hautes  Parties 
Contrnctantcs,  Sa  Majeste  rimperatrice  de  Toutes  les  Russies  &  Sa 
Hautesse,  Leurs  Sucoesseurs  &  H^ritiers,  ainsi  qu'entre  les  deux 
Empires,  leurs  etats,  terres,  sujets  &  habitans,  une  union  sincere  &  une 
amitie  peqietuelle  &  inviolable,  avec  un  soigncux  accomplissement  & 
maintien  de  ces  Articles ;  de  fagon  qu*aucune  des  deux  Parties  n*entre- 
preiidra  k  Tavpnir  k  regard  de  Tautre  aucune  action  ou  dessein  ennemi 
que  ce  soit,  ni  en  secret  ni  ouvertement.  Et  en  consequence  du  renou- 
vellement  d*une  amiti^  si  sincere,  les  deux  Parties  Contractantes  accor- 
dent  respectivement  une  amnestie  &  pardon  general  4  tons  ceux  de 
leurs  sujets  sans  distinction,  qui  se  sont  rendus  coupables  dc  quelque 
crime  cnvers  Tune  ou  Tautre  des  deux  Parties ;  delivrant  &  mettant 
en  liberty  ceux  qui  se  trouvent  aux  gaUres  ou  en  prison  ;  permettant 
&  tons  bannis,  ou  exiles  de  retourner  cbez  eux,  avec  promesse  de  leur 
rendre  apr^s  la  paix  tons  les  honneurs  &  biens  dont  ils  ont  joui  ci-de- 
vant, &  de  ne  leur  faire  ni  souffiir  que  d*autres  leur  fassent  impune- 
ment  quelque  insulte,  dommage,  ou  offense,  sous  quelque  pretexte  que 
ce  soit ;  mais  que  chacun  d*eux  puisse  vivre  sous  la  garde  &  protec- 
tion des  loix  &  coutumes  dc  son  pays,  ainsi  que  ses  compatriotes. 

II.  Si  apres  la  conclusion  du  Traits  &  Techange  des  Ratifications 
quclquGS  sujets  des  deux  Empires,  ayant  commis  quelque  crime  capital, 
ou  B^^tant  rendus  coupables  de  d4sob6issance  ou  de  trahison,  vouloient 
se  cacher  ou  chercher  asyle  chez  Tune  des  deux  Puissances,  ils  n*y 
devront  Itre  rei^Hs  ni  gardes  sous  aucun  pr6texte,  mais  imm^diate- 
mont  iivr^s  ou  du  moins  chassis  des  Etats  de  la  Puissance  chex  la- 
quelle  ils  so  seroient  retires ;  afin  que  pour  de  tels  Malfaiteurs  il  ne 
8*61dve  aucun  refroidissement  ou  contestation  inutile  entre  les  deux 
Empires,  k  Texception  cepcndant  de  ceux  qui  dans  FEmpire  de  Russie 
auront  embrass^  la  Religion  Chretienne  &  dans  FEmpire  Ottoman  la 
Religion  Mahometane.     Pareillement  au  cas  que  quelques  sujets  des 
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deux  Empires,  soit  Chretiens  ou  Mahometans,  ayant  commis  quelque 
forfoit  ou  delit,  ou  pour  quelque  cause  que  ce  soit,  passent  d*un  Empire 
dans  Tautre,  ils  seront  iuimediatement  livr^s  d^s  que  la  requisition  en 
sera  fiiite. 

III.  Tons  les  Peuples  Tartares,  ceux  de  la  Crim^e,  du  Budgiac,  da 
Kubon,  Ics  Edissans,  Qeambouiluks  &  Editschkuls,  seront  reconnus, 
sans  aucune  exception,  par  les  deux  Empires  pour  nations  libres  & 
enti^rement  ind^pendantes  de  toute  Puissance  etrang^re,  gouvem^s 
par  leur  propre  Souyerain  de  la  race  de  Ching^  Kan,  eiu  &  elev^  sur 
le  Tr6ne  par  tons  les  peuples  Tartares ;  lequcl  les  gouyemera  d^apr^s 
leurs  anciennes  loix  &  usages,  n*en  rendant  aucun  compte  que  ce  soit 
i  aucune  Puissance  etrang^re ;  c*est  pourquoi,  ni  la  Cour  de  Russie, 
ni  la  Porte  Oitomane  ne  deyront  se  mller,  sous  quelque  pr^texte  que 
08  soit,  de  reiection  du  dit  Chan  non  plus  que  de  leurs  afiaires  domes- 
tiques,  poHtiques,  ciyiles  &  ititerieures ;  mais,  an  contraire,  ayouer  & 
eonaiderer  la  dite  nation  Tartare  dans  son  etat  politique  &c  civil  sur  le 
m^me  pied  que  les  autres  Puissances  qui  se  gouvcment  par  eUes-m^mes 
&  ne  dependent  que  de  Dieu  seul ;  quant  aux  ceremonies  de  religion, 
oomme  les  Tartares  professent  le  meme  culte  que  les  MuMoilmans,  ils 
se  regleront  k  regard  de  Sa  Hautesse  comme  Grand  Calife  du  Maho- 
metisme,  selon  les  preceptes  que  leur  prescrit  leur  loi,  sans  aucun  pre- 
judice, neanmoins,  de  la  confirmation  de  leur  liberte  politique  &  civile. 
La  Russie  laisse  k  cette  nation  Tartare,  k  Texoeption  des  forteresses  de 
Kertsch  &  Jenicale  avec  leurs  districts  &  ports  que  la  Russie  garde 
pour  elle,  toutes  les  yilles,  forteresses,  habitations,  terres  &  ports  qu^clle 
a  conquis  en  Cripiee  &  an  Kuban ;  le  terrein  situe  entre  les  rivieres 
Berda,  Konskie  Vodi,  &  le  Dneiper,  ainsi  que  tout  celui  situe  jusqu'i 
la  frontiere  de  Pologne  entre  le  Bug  &  le  Dniester  k  Texoeption  de  la 
forteresse  d*Oczakow  avec  son  ancien  territoire,  qui  appartiendront 
comme  ci-devant  k  la  Sublime  Porte ;  &  elle  promet  de  faire  sortir 
ses  troupes  de  leurs  Possessions  d*abord  aprds  la  conclusion  &  Techange 
du  Traite  de  paix.  La  Sublime  Porte  Ottomane  s^engage  pareille- 
ment  de  son  c6te  k  se  desister  de  tout  droit  quelconque  qu*elle  pourroit 
avoir  sur  les  forteresses,  villes,  habitations,  etc.  en  Crimee,  au  Kuban  k 
dans  risle  de  Taman,  de  ne  tenir  dans  ces  endroits  aucune  gamison  ni 
autres  gens  armes,  cedant  ces  Etats  9ux  Tartares  de  la  meme  maniere 
que  la  cour  de  Russie,  c'est-d-dire  en  pleine  propriete  k  souverainete 
absolue  A  independante.  Pareillement  la  Sublime  Porte  s*engage  de 
la  maniere  la  plus  solennelle  &  promet  de  n'introduire  ni  entretenir  k 
Tavenir  aucune  gamison  ou  gens  armes  quelconques  dans  les  susdites 
villes,  forteresses,  terres  k  habitations  ni  dans  I'interieur  de  ces  Etats 
aucun  Intendant  ou  Employe  militaire  de  quelque  denomination  que 
ce  soit,  mais  de  laisser  tons  les  Tartares  dans  la  meme  parfaite  liberte 
&  independance  que  les  laisse  I'Empire  de  Rusnie. 
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IV.  II  est  conforme  au  droit  uaturel  de  ohaque  Puissance,  de  faire 
dans  son  propre  pays  telles  dispositions  qu'elle  juge  a  propos  ;  en  con- 
sequence il  est  respectivement  r^serv^  aux  deux  Empires,  une  liberie 
parfaite  &  illimit^e  de  construire  en  neuf,  chacun  dans  ses  Etats  &  en 
dedans  de  ses  frontidres,  en.  tels  endroits  qu*il  trouvera  convenables, 
toute  sorte  de  forteresses,  villes,  habitations,  Edifices  &  demeures, 
ainsi  que  de  r^parer  d;  rebatir  les  anciennes  forteresses,  yilles,  habita- 
tions, etc. 

V.  Apr^s  la  conclusion  de  cette  heureuse  Paix  k  lerenouvellement 
de  Tamiti^  sincere  &  du  bon  voisixiage,  la  cour  Imp^riale  de  Russie 
dorenavant  aura  toujours  aupr^s  de  la  Sublime  Porte  un  Ministre  du 
second  rang,  c*est-^.dire  un  Enyoy^  ou  un  Ministre  Pl^nipotentiaire ; 
la  Sublime  Porte  marquera  a  son  caractere  toute  Tattention  &  les 
egards  qui  s'obserrent  envers  les  Ministres  des  Puissances  les  plus 
distinguees  ;  &  dans  toutes  les  fonctions  publiques  le  susdit  Ministre 
devra  suivre  imm^diatement  celui  de  TEmpereur  s'il  a  le  meme  carao- 
t^re  que  lui ;  mais  s*il  a  un  autre  caractere,  c*e6t-a-dire  ou  superieur 
ou  inferieur,  alors  le  Ministre  Russe  suiyra  iram^atement  TAmbas* 
sadeur  de  Hollande,  &  en  son  absence,  celui  de  Venise. 

VI.  Si  quelqu*un  de  ceux  qui  se  trouvent  au  service  actuel  du 
Ministre  Russe  pendant  son  sejour  pr^s  de  la  Sublime  Porte,  ayant  iait 
quelque  vol,  ou  commis  quelque  crime  ou  action  punissable,  vouloit 
pour  se  soustraire  au  ch&timent,  se  faire  Turc ;  quoiqu'il  ne  puisse  pas 
^tre  refuse,  oependant  aprds  lui  avoir  fait  subir  la  peine  qu*il  m^rite, 
tous  les  e£fets  vol^s  devrcmt  ^tre  restitu^s  en  entier,  conformemaoit  a  la 
specification  du  Ministre.  Mais  ceux  qui  voudront  prendre  le  turban, 
etant  ivres,  ne  devront  etre  rei;ii9  qu  apr^s  que  leur  ivresse  sera  passee 
&  leur  raison  revenue  dans  son  etat  naturel ;  &  m^me  alors  leur  der- 
ni^re  declaration  ne  se  fera  qu*en  presence  d*un  interprete,  envoye 
par  le  Ministre,  &  de  quelque  Musulman  non-suspect  de  jiartialite. 

VII.  La  Sublime  Porte  promet  de  proteger  constamment  la  religion 
Chretienne  &  ses  eglises ;  &  aussi  elle  permet  aux  Ministres  de  la 
cour  Imperiale  de  Russie  de  fidre  dans  toutes  les  occasions  des  repre- 
sentaitions,  tant  en  &veur  de  la  nouveUe  eglise  k  Constantinople  dont 
il  sera  mention  k  TArticle  XIV,  que  pour  ceux  qui  la  desserveat, 
promettant  de  les  prendre  en  consideration,  comme  Mtes  par  une 
personne  de  confianee  d*une  Puissance  voisine  &  sincerement  amie. 

VIII.  II  sera  Ubre  &  permis  aux  sujets  de  TEmpire  de  Russie,  tant 
seculiers  qu'ecciesiastiques,  de  visiter  la  sainte  ville  de  Jerusalem  & 
autres  lieux  dignes  d*attention.  II  ne  sera  exige  de  ces  pelerins  A 
voyegeurs  par  qui  que  ce  puisse  etre,  ni  a  Jerusalem,  ni  ailleurs,  ni  aur 
la  route,  aucun  Charatsch,  contribution,  droit  ou  autre  impositioa ; 
mais  ils  seront  munis  de  passeports  &  firmans,  tels  qu'on  en  donne  aux 
sujets  des  autres  Puissances  amies.    Pendant  leur  sejour  dans  rEmpire 
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Ottoman,  il  ne  leur  seia  fait  le  moindre  tort  ni  oflfense,  maie,  au  con- 
traire,  ils  seront  sous  la  protection  la  plus  rigide  des  loix. 

IX.  Les  Inteipr^tea  aupr^s  des  Ministres  Rosses  r^sidant  a  Con« 
stantinople,  de  quelque  nation  qu*il8  soyent,  ^tant  employes  ^  des 
affiures  d'etat,  &  oons^quemment  servant  les  deux  Empires,  doivent 
6tre  conaideres  &  trait^s  avec  toute  sorte  de  bienveillance ;  A  ils  n'au- 
xont  rien  4  sonffirir  a  raison  des  affidres  dont  leurs  prinoipaux  les 
atiroient  oiiarg^s. 

X.  Si  entre  la  signature  de  oes  Articles  de  pais  &  les  ordres  qui 
svir  oela  seront  exp^es  par  les  Commandans  des  deux  armies  respec- 
tires,  il  surrenoit  quelque  part  quelque  fiut  d*armes,  auoune  partie  ne 
s'en  tiendra  offens4e,  comme  aussi  le  succds  en  sera  nul,  toute  acqui- 
sition restituee,  &  aucnn  ayantage  n'en  restera  ^  I'uue  ni  d  I'autre 
partie. 

XI.  Pour  la  commodity  k  Tayantage  des  deux  Empires  il  y  aura 
line  navigation  lil^re  k  sans  obstacles  pour  les  Vaisseaux  marchands 
appartenans  aux  deux  Puissances  Ckmtractantes.  dans  toutes  les  mers 
qui  baignent  leurs  terres;  la  Sublime  Porte  accorde  aux  Vaisseaux 
marchands  BusseSy  nomm^ment  tels  que  ceux  qu*emploient  partoat  pour 
le  CoTnTnerce  &  dans  les  ports  les  autres  Puissances,  un  libre  passage 
de  la  Mer  Noire  dans  la  Mer  Blanche  k  r^iproquement  de  la  Mer 
Blanche  dans  la  Mer  Noire ;  comme  aussi  d*entrer  dans  tons  les  ports 
&  h&Tres  exJRtans  ou  sur  les  c6tes  de  la  mer  ou  dans  les  passages  & 
canaox  qui  joigpent  ces  mers.  Pareillement  la  Sublime  Porte  permet 
aux  sujets  BasBes  de  oommeroer  dans  ses  Etats  par  terre  ainsi  que  par 
eaa  A  sur  le  Danube  par  leurs  Vaisseaux,  conform^ment  k  ee  qui  a 
ktk  sp4cifi6  plus  haat  dans  oet  Article,  k  cela  aux  m4mes  privileges  A 
avantages  dont  jouissent  dans  ses  Etats  les  nations  les  plus  amies  & 
que  la  Sublime  Porte  fitvorise  le  plus  dans  le  commerce,  tels  que  les 
Francois  k  les  Anglois ;  et  les  Capitulations  de  ces  deux  nations  k 
autres,  de  m^me  que  si  elles  6toient  insert  ici  mot  pour  mot,  devront 
■ervir  de  r^le  en  tout  &  partout  pour  ce  qui  regarde  tant  le  com- 
merce que  les  commer^ans  Russes,  lesquels  en  payant  les  mimes  dona- 
nes,  peuvent  importer  k  exporter  toutes  sortes  de  marchandises,  & 
aborder  a  tous  les  ports  k  hiivres  tant  sur  la  Mer  Noire  que  sur  les 
antres  mers,  Constantinople  y  6tant  nommlment  compris. 

En  accordant  de  la  mani^  ci-dessus  aux  sujets  respectifs,  la 
liberty  du  commerce  &  de  la  navigation  sur  toutes  les  eaux  sans 
exception,  les  deux  Empires  pezmettent  en  m^e  tema  aux  marchanda 
de  s^arrlter  dans  leurs  Etats  autant  de  tems  que  leurs  int6rlts  Texige- 
nmt,  &  leur  promettent  la  mime  surete  &  liberty  dont  jouissent  les 
aqeta  des  antrea  Cours  amies. 

Et  afin  d'observer  Tordre  en  tout,  la  Sublime  Porte  permet  ^gale- 
on'U  rMde  des  Consuls  &  Vice-Corsuls  dans  tous  les  lieux  oil  la 
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0>ur  de  Kuflrtie  j^^t-ru  a  propcM  d'en  etabiir,  k  Da  seroot  timttes  & 
cartwleTtn  en  par£ute  egalite  aree  left  Consuls  des  antres  Pnissaiiees 
amies.  EUe  lenr  pennet  d*aToir  des  Interpretes  nommes  Baratfi  on  & 
fiatentes,  les  muniasant  efTectiTement  de  patentes  Imperialea,  A  les 
iaij^ant  jouir  des  memes  prerogatiTes  qoe  ceox  aa  service  des  dites 
nations  Fran^oiiftes.  Angloises  k.  antres. 

De  meme  la  Russie  permet  anx  sujets  de  la  Sublime  PiHte  de  oom- 
mercer  dans  ses  Etats  par  mer  A  par  terre  avec  les  mhog»  prferogm- 
tivcs  k  arantages  dont  jouissent  les  nations  les  plus  amies  &  en 
pajant  les  donanes  accoutumees.  En  cas  d*aceident  qni  ponrrait 
arriver  aux  ▼aisseaox,  les  deux  Empires  soot  tenus  reqpectiTement  de 
leur  donner  la  m^e  as8istance  qui  se  donne  en  pareil  cas  aux  autres 
nations  amies ;  &  les  eboses  n^cessaires  lenr  seront  fonmies  aux  prix 
ordinaires. 

XII,  Lorsque  la  Cour  Imperiale  de  Russie  sera  intentionnee  de 
£Eiire  quelque  Traite  de  commerce  avee  les  Regences  d^Afrique,  conune 
Tripoli,  Tunis  A  Alger,  la  Sublime  Porte  s'engage  d*  employer  son 
ponvoir  A  sou  credit  pour  effiectoer  ks  Tues  de  la  susdite  Cour  a  cet 
^ard,  A  de  garantir  par  rapport  aux  dites  R^ences  toutes  les  Con- 
ditions qui  aunmt  ^te  stipulees  dans  ces  Traites. 

XIII,  La  Sublime  Porte  promet  d'employer  le  titie  sacre  de 
rimp^ratrice  de  Toutes  les  Russies  dans  tous  les  actes  &  lettres 
pubUques,  ainsi  que  dans  tous  les  autres  cas  en  langue  Turque,  c*est- 
i-dire  Temamen  Rou$$ieUrin  Paduchag. 

XIV,  A  Texemple  des  autres  Puissances  on  permet  a  la  baute 
Cour  de  Russie,  outre  la  ChapeUe  b&tie  dans  la  maison  du  Ministre, 
de  oonstruire  dans  un  quartier  de  Galata  dans  la  rue  nomm^  Bey 
Oglu,  una  eglise  publique  du  rit  Grec,  laquelle  sera  toujours  sous  la 
protection  des  Ministres  de  cet  Empire  A  k  Tabri  de  toute  g^ne  &  de 
toute  avanie. 

XV,  Quoique,  de  la  mani^  dont  les  limites  des  deux  Puissances 
Contractantes  sont  arrang^es,  on  ait  lieu  d'esperer  que  les  sujets 
respeotifs  ne  trouveront  plus  d'occasion  k  des  diff&rends  &  des  con- 
testations essentielles  entre  eux  ;  nkmmoins  k  tout  ^vdnement  <&  pour 
^viter  tout  ce  qui  pourroit  occasionner  du  refroidissement,  ou  causer 
quelque  mecontentement  que  ce  soit,  les  deux  Empires  conviennent 
mutuellement  que  tous  cas  pareils  seront  examines  par  les  Gouver- 
neurs  A  Commandans  des  fronti^res,  ou  par  des  Commissaires  nommes 
A  cet  effet,  lesquels  seront  tenus,  aprds  recherches  exactement  fiiites, 
de  rendre  justice  actuelle  a  qui  il  appartiendra  sans  la  moindre  perte 
de  terns ;  avec  condition  expresse  que  des  ^venements  de  cette  nature 
ne  pourront  jamais  servir  de  pr^texte  k  la  moindre  alteration  de 
Tamiti^  &,  bonne  union  r^tablies  par  le  present  Traite. 

XVI,  L'Empire  de  Russie  restitue  a   la  Sublime  Porte  toute  ia 
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Bessarabie  avec  les  villes  d'Akkerman,  Kilija,  Ismail,  &  avec  les 
bourgs  &  Tillages  &  tout  ce  que  contient  cette  ProTince  ;  comme  aussi 
elle  lui  reatitue  la  forteresse  de  Bender.  Poreiilement  T Empire  de 
Rufisie  restitue  k  la  Sublime  Porte  les  deux  Principautes  de  Valaehie 
&  de  Moldavie,  avec  toutes  les  forteresses,  villes,  bourgs,  villages  & 
tout  ce  qu'elles  contiennent,  &  la  Sublime  Porte  les  re^oit  aux  Con- 
ditions suivantes,  avec  promesse  solennelle  de  les  observer  sainte- 
ment :  1.  D*observer  k  regard  de  tous  les  habitans  de  ces  Princi- 
pautes de  quelque  dignity,  rang,  6tat,  vocation  &  extraction  quails 
puissent  ^tre,  sans  la  moindre  exception,  Pamnestie  absolue  &  ^temel 
oubli  stipules  dans  le  premier  Article  du  Traits  en  favour  de  tous  ceux 
qui  efEectivement  auroient  commis  quelque  crime,  ou  auroient  et^ 
sGup^onn^s  d*avoir  eu  intention  de  nuire  aux  int^r^ts  de  la  Sublime 
Porte,  les  retablissant  dans  leurs  premieres  dignit^s,  rangs  &  posses- 
sions, &  leur  rendant  les  biens  dont  ils  ont  jouis  arant  la  pr^sente 
guerre.  2.  De  n*emp6cher  aucunement  I'exercice  libre  de  la  religion 
Chretienne,  &  de  ne  mettre  aucun  obstacle  4  la  construction  de 
nouvelles  6glises  &  a  la  reparation  des  anciennes,  ainsi  que  cela  a  ktk 
prec^demment.  8.  De  restituer  aux  couvens  &  aux  autres  particuliers 
les  terres  &  possessions  ci-devant  i  eux  appartenantes,  qui  leur  ont 
kte  prises  centre  toute  justice,  situ^s  aux  environs  de  Brabilow,  de 
Chocxim,  de  Bender,  &c.,  appell^s  aujourd'bui  Rai.  4.  D*avoir 
pour  les  Eocl^siastiques  Testime  particuli^re  que  leur  6tat  exige. 
5.  D*accorder  aux  families  qui  desireront  de  quitter  leur  patrie  pour 
s'etablir  ailleurs,  une  libre  sortie  avec  tous  leurs  biens ;  &  pour  que 
ces  families  puissent  arranger  convenablement  leurs  affiures,  on  leur 
fixe  le  terme  d'une  ann^e  pour  cette  Emigration  libre  de  leur  patrie, 
k  compter  du  jour  ok  le  present  Traits  sera  EchangE.  6.  De  ne 
demander  ni  exiger  aucun  payement  pour  de  vieux  comptes,  de  quel- 
que nature  qu*ils  puissent  Itre.  7.  De  n*exiger  de  ces  peuples  aucune 
contribution  ni  pajement  pour  tout  le  temps  de  la  dur^e  de  la  guerre ; 
ft  m6me  a  cause  des  devastations  auxquelles  ils  ont  ktk  exposes,  de  les 
tenir  quittes  de  tout  imp6t  pour  deux  anntes  k  compter  du  jour  de 
r^change  du  present  Traite.  8.  A  r^ch^ance  du  terme  marquE,  la 
Porte  promet  d*en  user  avec  toute  humanity  &  g^nErositE  dans  les 
impositions  qu'elle  mettra  sur  eux  en  argent,  k  de  les  recevoir,  par  la 
voie  de  DEput^s  qui  lui  seront  envoy^s  tous  les  deux  ans,  au  terme  du 
payement  de  ces  imp6ts,  les  Bachas,  ni  les  Gouverneurs,  ni  telle  autre 
personne  que  ce  puisse  etre,  ne  devra  les  ob^rer,  ni  exiger  d*eux 
d*autres  payemens  ou  impositions  sous  quelque  pretexte  ou  denomina- 
tion que  ce  soit,  mais  ils  doivent  jouir  de  tous  les  m^mes  avantages 
dont  ils  ont  jouis  pendant  le  rdgne  du  fen  Sultan.  9.  La  Porte  permet 
aux  Princes  de  ces  deux  Etats  d'avoir  auprds  d'Elle  chacun  un  CfaargE 
d*  Affaires,  pris  d*entre  les  Chretiens  de  la  communion  Orecque,  lesquels 
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veilleront  aux  affaires  concemant  les  dites  Principaut^s,  &  seront 
trait^s  avec  bont^  de  la  Porte,  &,  nonobetaat  leur  pea  d*importaiiee, 
consideres  comme  personnes  jouissant  du  droit  des  gens,  c'est-a-dire  a 
Tabri  de  toute  violence.  10.  La  Porte  consent  aussi,  que  selon  qae 
les  oirconstances  de  ces  deux  Principautes  pourront  Texiger,  lea 
Ministres  de  la  Cour  Imp^riale  de  Russie  r^sidans  aaprds  d'EUe 
puissent  parier  en  leur  faveur ;  &  promet  de  les  ^couter  avec  les 
^gards  qui  eonviennent  a  des  Puissances  amies  &  respect^. 

XVII.  L'Empire  de  Russie  restitue  a  la  Sublime  Porte  toutes  les 
isles  de  TArchipel  qui  se  trouvent  sous  sa  d^pendance,  &  la  Sublime 
Porte  de  son  c6te  promet:  1.  D^observer  saintement,  4  regard  des 
habitans  de  ces  isles,  les  Conditions  stipulees  dans  le  premier  Article 
concemant  Tamnestie  g4n6rale  &  Toubli  etemel  de  tons  crimes  quel* 
conques  commis  ou  soup9onn^s  au  prejudice  des  int^ts  de  la  Sublime 
Porte.  3.  Que  la  Religion  Chr^tienne  ne  sera  point  expos^  a  la 
moindre  oppression ;  non  plus  que  les  ^glises,  k  qu'il  ne  sera  mis 
aucun  emp^chement  k  leur  construction  ou  reparation,  pareiUement 
que  ceux  qui  les  desservent  ne  seront  ni  opprim^  ni  outrage 
3.  Qu'il  ne  sera  exig^  de  ces  isles  aucun  payement  des  imp6t8  aux- 
quels  elles  ^toient  assujetties,  savoir,  depuis  le  temps  qu'elles  se  sont 
trouT^es  sous  la  dependance  de  TEmpire  de  Russie,  &  de  plus,  en 
consideration  des  grandes  pertes  qu'elles  ont  eu  d  souffiir  pendant  la 
guerre,  pour  deux  ans  encore  a  compter  du  tems  de  leur  restitution  a 
la  Sublime  Porte.  4.  De  permettre  aux  fiimilles  qui  Toudront  quitter 
leur  Patrie  &  s^^tablir  ailleurs,  de  sortir  librement  avec  leurs  biens, 
&  afin  que  ces  families  puissent  commod6ment  mettre  ordre  a  leurs 
affaires,  il  leur  est  accord^  le  terme  d*un  an  pour  oette  libre  Emi- 
gration, a  compter  du  jour  de  Techange  du  present  Traits ;  &  5.  Au 
cas  que  la  flotte  Russe,  au  moment  de  son  depart,  lequel  devra  ayoir 
lieu  dans  trois  mois  it  compter  du  jour  de  r^ohange  du  present  TVaitE, 
ait  besoin  de  quelque  chose,  la  Sublime  Porte  promet  de  la  fbuinir  de 
tout,  autant  qu*il  sera  possible. 

XVIII.  Le  chateau  de  Einbum,  sitae  it  Tembouchure  du  Dnieper 
avec  un  district  proportionnE  le  long  de  la  rive  gauche  da  Dni^»er,  & 
le  coin  qui  forme  le  ddsert  entre  le  Bug  &  le  Dnieper,  demeure  eons 
la  pleine,  perp6tuelle,  &  incontestable  domination  de  TEmpire  de 
Russie. 

XIX.  Les  forteresses  de  Jenicale  &  Eertsch  situ^es  dass  la 
presqu^isle  de  Crimee,  avec  leurs  ports  &  avec  tout  oe  qu'elles  toih 
ferment,  de  plus  avec  leurs  districts  k  commencer  de  la  Mer  Noire, 
&  en  suivant  Tancienne  frontidre  de  Eertsch  jusqu'd  Tendroit  Bugak 
&  de  Bugak  en  montant  en  droite  ligne  jusqu'd  la  mer  d'Asow, 
demeurent  sous  la  domination  pleine,  perp^tuelle,  &  incontestable,  de 
TEmpire  de  Russie. 
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XX.  La  ville  d' Azow  avec  son  district,  ^  lea  limitea  marquees  dans 
lea  Instniinens  hits  en  1700,*  c'est-i-dire  en  1113,  entre  le  Gouver- 
near  Tolstoi  &  Hassan  Bacha,  Gouvemeur  d^Atschug,  appartiendra  4 
perpetait^  k  rEmptre  de  Rnssie. 

XXI.  Les  deux  Cabardes,  sayoir  la  grande  &  la  petite,  i  cause 
de  leor  voisinage  aveo  les  Tartares,  se  trouyent  en  une  plus  grande 
(annexion  avec  lee  Chans  de  Crunee;  c'est  pourquoi  il  doit  Itre 
reserve  an  Chan  de  Crim^e,  i  consentir  arec  aou  Gonseil  k  les  Anciena 
de  la  nation  Tartare,  que  eea  pays  appartiennent  k  la  Cour  Imperiale 
de  Rnssie. 

XXII.  Les  deux  Empires  sont  convenus  d'aneantir  &  de  laisser 
dans  nn  etemel  oubU  tons  les  Traits  k  Conventions  pr^cMemment 
fiuts  entre  les  denx  Etats,  y  oompris  la  Convention  de  Belgrade  avec 
oeUes  qui  Font  suivie;  &  de  ne  fonder  jamais  aucune  pretention 
H  raison  dea  ditea  Conventions,  k  I'exoeption  cependant  de  celle,  &ite 
en  1700,  entre  le  Gouvemeur  Tolstoi  &  Hassan  Bacha  Gouvemeur 
d'Atschog  au  sujet  des  limites  du  district  d'Azow  &  de  la  demarcation 
de  la  fronti^re  du  Kuban,  laquelle  demeurera  invariablement  telle 
qn'elle  a  ^t^  ci-devant. 

XXIII.  Lea  fortereaaea  qui  ae  trouvent  dana  une  partie  de  la 
Georgie  &  de  la  Mingr^lie,  comme  Bogdadgick,  Kutatia  k  Scheherban, 
o(Miquises  par  les  armes  Russes,  seront  regard^es  par  la  Rnssie  comme 
appartenantea  4  ceux  dont  ellea  ont  d6pendu  anciennement,  de  aorte 
qoe,  ei  anciennement  on  depuia  fort  long  temps  ces  villea  ont  kiJk 
affectivement  aoua  la  domination  de  la  Sublime  Porte,  ellea  aeront 
xeoonnuea  lui  appartenir;  k  d'apr^s  rechange  du  pr^aent  Trait6  lea 
troupea  Rosses  sortiront  au  tema  convenu  dea  anaditea  Provincea  de 
Georgie  k  de  Mingreiie ;  la  Sublime  Porte  de  aon  c6t6  a'engage  con- 
formteient  an  oontenu  du  premier  Article,  d'accorder  une  amneatie 
g^n^rale  k  toua  ceux  dana  ces  contrees  qui  dans  le  cours  de  la  pr^- 
aente  guerre  Tanroient  offenaee  de  qnelque  mani^re  que  oe  aoit.  EUe 
renonce  aolennellement  k  k  perpetuiti  4  exiger  dea  tributa  de  gar9ona 
k  de  fillea  k  toute  autre  eap^ce  d*impoaition ;  Elle  a'engage  de  ne 
reconnoitre  de  oea  peuplea  pour  aea  sujets,  que  ceux  qui  lui  anront 
appartenu  de  toute  anoiennet^;  de  laisaer  &  remettre  toua  lea 
ch&teanx  k  lieux  fortifi^a  qui  ont  ^t^  aoua  la  domination  dea  G^orgiena 
A  dea  Mingreliena,  k  leur  propre  garde  k  leur  propre  gouvemement, 
comme  aussi  de  ne  gSner  en  aucune  mani^re  la  Religion,  les  Monaa^ 
t^rea  k  lea  Egliaea,  de  ne  paa  empecher  de  r^parer  cellea  qui  sont 
raineea,  ni  d*en  construire  de  neuvea,  &  ces  peuplea  ne  aeront  point 
opprimea  de  la  part  du  Gouvemeur  de  Taobildirak  k  autrea  Cheft  k  I 
Officiera,  par  dea  exactiona  qui  lea  depouillent  de  leura  biena.    Maia  ' 

*  S«e  Page  430.    (Note.)  i 
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comme  les  susdits  peuples  se  trouvent  eujets  de  la  Sublime  Porte*  la 
Russie  ne  devra  1^  rarenir  se  m^ler  en  auciine  fib^on  de  leurs  affiurea, 
ni  les  molester. 

XXIV.  Aussit6t  apres  la  signature  &  la  eonfirmation  de  ces 
Articles,  toutes  les  troupes  Russes  qui  se  trouvent  en  Bulgarie  a  la  rive 
droite  du  Danube  se  retireront,  k  dans  un  mois,  k  compter  du  jour  de 
la  signature,  elles  passeiont  de  Tautre  c6t6  du  fleuve.  Lorsque  toutes 
les  troupes  passeront  le  Danube  on  remettra  auz  Turcs  le  chateau  de 
Hirsow  qu*on  leur  evacuera  apr^s  que  toutes  les  troupes  Russes  auront 
effectivement  passe  a  la  rive  gauche  de  ce  fleuve.  Ensuite  on  proce- 
dera  a  1' Evacuation  de  la  Wallachie  &  de  la  Bessarabie  dans  le  m^me 
terns,  pour  laquelle  il  est  fixe  le  terme  de  deux  mois.  Apres  que 
toutes  les  troupes  auront  quitte  ces  deux  Provinces,  on  remettra  aux 
troupes  Turques  d*un  cdtE  les  forteresses  de  Giurgewo  k  enmiite  Bnir 
hilow  &  de  Tautre  la  ville  d'Ismail,  &  les  forteresses  de  Kilia  &  ensuite 
d'Akkerman,  des  quelles  Places  sortiront  alors  les  gamisons  Russes, 
pour  suivre  les  autres  troupes,  de  sorte  que  pour  I'evacuation  entii^re 
des  dites  Provinces  on  prescrit  le  terme  de  trois  mob. 

Enfin  les  troupes  ImpEriales  de  Russie  sortiront,  deux  mois  apres 
cela,  de  la  Moldavie  &  passeront  a  la  rive  gauche  du  Dniester ;  ainsi 
r  Evacuation  de  tons  les  pays  susdits  se  fera  dans  cinq  mois,  4  compter 
de  la  susdite  signature  du  Traite  de  Paix  perpEtuelle  entie  les  deux 
Empires  Contractans  ;  lorsque  toutes  les  troupes  Russes  seront  passees 
k  la  rive  gauche  du  Dniester,  on  abandonnera  aux  troupes  Turques  lee 
forteresses  de  Chotzum  &  de  Bender,  i  cette  condition  toutefois,  que 
le  ch&teau  de  Kinburn  avec  le  district  qui  lui  appartient  &  le  dEaert 
situE  entre  le  Dnieper  &  le  Bug  ayent  dk}k  ktk  remis  en  pleine,  perpe- 
tuelle  &  incontestable  souverainetE,  &  TEmpire  de  Russie,  confoimE- 
ment  k  T  Article  XVIII  du  TraitE  de  Paix  perpetuelle  entre  lesideax 
Empires. 

Quant  aux  isles  de  1' Archipel,  elles  seront  laissEes,  comme  ci-^evant, 
4  la  domination  legitime  de  la  Porte  Ottomane  par  la  flotte  &  les 
troupes  Imperiales  de  Russie,  aussit6t  que  les  arrangemens  &  besoins 
particuliers  de  la  flotte  le  permettront,  sur  quoi  il  n'est  pas  possible  ici 
de  fixer  le  tems  precis.  Et  la  Sublime  Porte,  pour  aocElerer  d'autant 
plat6t  le  depart  de  la  dite  flotte,  s*engage  dEja  comme  Puissance  amie, 
4  lui  foumir,  autant  que  cela  lui  sera  possible,  toutes  les  choees  dont 
elle  aura  besoin. 

Tant  que  les  troupes  ImpEriales  de  Russie  sejoumeront  dana  let 
Provinces  k  restituer  k  la  Sublime  Porte,  le  gouvemement  &  la  police 
y  resteront  dans  la  mEme  vigueur  qu'actuellement  &  depuis  la  con* 
quEte,  &  la  Porte  ne  devra  y  prendre  aucune  part  pour  tout  ce  tema  A 
jusqu'a  TentiEre  sortie  de  toutes  les  troupes.  Jusqu*au  dernier  jour 
de  leur  sortie  de  ces  pays,  les  troupes  Russes  seront  foumies  de  toutes 
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les  choses  n^cessaires,  tant  en  vivres  qu'autres  choses,  de  la  mSme 
mani^re  que  cela  leur  a  ktk  found  jusqu*i  present. 

Les  troupes  de  la  Sublime  Porte  ne  devront  mettre  le  pied  dans  les 
forteresses  qui  lui  seront  restitutes,  &  elle  ne  pourra  commencer  a 
exercer  son  autorit^  dans  les  pays  qui  lui  seront  remis,  que  lorsqu'a 
chaque  place  ou  pays  qui  aura  ^te  ^vacu6  par  les  troupes  Russes,  le 
Commandant  de  ces  troupes  en  aura  donne  connoissance  a  Tofficier 
commis  a  oet  effet  de  la  part  de  la  Porte  Ottomane. 

Les  troupes  Russes  pourront,  selon  leur  bon  plaisir,  vuider  leurs 
magazins  de  munitions  de  guerre  &  de  bouche  qui  sont  dans  les  forte- 
resses, ViUes  &  partout  ailleurs  oii  il  s'en  trouve,  d;  ils  ne  laisseront  dans 
les  forteresses  rendues  4  la  Sablime  Porte  que  la  seule  artillerie  Turque 
autant  qu*il  s'y  en  trouye  reellement.  Les  habitans  dans  tons  les  Pays 
restitu^s  a  la  Sublime  Porte,  de  quelque  etat  &  condition  qu'ils  soyent, 
qui  se  trouvent  au  service  Imperial  de  Russie,  ont  la  liberty,  outre  le 
terme  donn6  d*une  annee,  fiz^  dans  les  Articles  XVI  &  XVII  du 
Traite  de  Paix,  de  partir  &  de  se  retirer  avec  leurs  families  &  leur 
biens  a  la  suite  des  troupes  Russes;  &  conform^ment  aux  susdits 
Articles  la  Sublime  Porte  s'engage  de  ne  s'opposer  a  leur  sortie  ni  alors 
ni  pendant  le  terme  entier  d*ime  annee. 

XXV.  Tons  les  prisonniers  de  guerre  &  esclaves,  dans  les  deux 
Empires,  hommes  &  femmes,  de  quelque  rang  ou  dignity  qu*ils  soyent, 
a  I'exception  de  ceux  qui  dans  TEmpire  de  Russie  auront  quitte  volon- 
tairement  le  Mahom^tisme  pour  embrasser  la  Religion  Cbr^tienne,  ou 
dans  I'Empire  Ottoman  auront  quitte  yolontairement  le  Christianisme 
pour  embrasser  la  Religion  Mahom^tane,  seront  immediatement  apr^ 
Tecbange  des  Ratifications  de  ce  Traits  &  sans  aucune  excuse  que  ce 
puisse  Stre,  remis  en  liberty  de  part  &  d*autre,  rendus  &  d^livr^s  sans 
rachat-ai  ran9on ;  pareillement  tons  les  Chretiens  tomb^s  en  servitude, 
eomme  Polonois,  Moldaves,  Wallaques,  Peloponnesiens,  habitans  des 
isles,  &  Georg^ens,  tons  sans  la  moindre  exception,  devront  ktre  mis  en 
liberty  sans  ran9on  ni  rachat.  Pareillement  tons  les  sujets  Russes, 
qui,  depuis  la  conclusion  de  cette  heureuse  Paix,  seroient  tomb^s  par 
quelque  accident  en  servitude,  &  se  trouvoient  dans  TEmpire  Ottoman, 
devront  ^tre  d^livr^s  &  rendus  de  la  m^me  mani^re  ;  ce  que  TEmpire 
de  Russie  promet  d' observer  aussi  de  son  c6t^  envers  la  Porte  Otto- 
mane &  ses  sujets. 

XXVI.  Apr^s  avoir  re9u  d*ici  la  nouvelle  de  la  signature  de  ces 
Articles,  le  Commandant  de  Tarm^e  Russe  en  Crim^e  &  le  Gouvemeur 
d*Oczakow  doivent  aussit6t  se  communiquer  Tun  k  Tautre  sur  ce  qui 
les  tegarde,  &  dans  deux  mois  apr^s  la  signature  du  Traits,  envoyer 
respectivement  des  personnes  accreditees  pour  effectuer  d*une  part  la 
tradition  &  de  Tautre  la  prise  de  possession  du  Ch&teau  de  Kinbum 
avec  le  desert,  ainsi  qu'il  est  stipule  dans  TArticlc  XVIII  ci-dessus ; 
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ce  qne  les  dits  Commissaires  devront  absolument  efRsctuer  dans  deux 
mois  du  jour  de  leur  asseinblee,  afin  que  dans  qnatre  mois  on  mSme 
plutot,  a  compter  depniB  la  signature  de  oe  Tndt^,  toute  oette  affidre 
8oit  Biltrement  acbev^e,  &  imm^diatement  aprds  la  cliose  ex^ut^  il  en 
sera  doim6  connoissance  i  leurs  Excellences  le  Feld-Martehal  ds  le 
Ghrand-Vizir. 

JUL VII.  Mais  afin  que  la  pr^sente  Paix  A  sincere  amiti^  entre  les 
deux  Empires  soyent  d*autant  phis  fbrtement  A  autentiquement  scellto 
A  confirmees,  il  sera  envoy^  de  part  A  d'autre  des  Ambassades  aolen- 
nelles  &  extraordinaires  arec  les  Ratifications  Imp^riales  fermees,  con- 
firmatives  du  Trait6  de  paix,  au  tems  dont  elles  seront  convenues  entie 
EUes.  On  ira  sur  les  fronti^res  a  la  rencontre  des  Ambassadeors,  de 
la  m^me  manidre,  &  ils  seront  re9us  &  trait^s  arec  les  m^mes  honnenrs 
&  ceremonies  que  cela  s'obser^e  dans  les  Ambassades  respectives  entre 
la  Porte  Ottomane  &  les  Puissances  les  plus  respectables.  £t  pour 
marque  d'amitie  il  sera  r^ciproquement  envoy^  par  les  dits  Ambas- 
sadeurs  des  preens  proportionn^  &  la  dignit4  de  leurs  Majesty 
Imp^riales. 

XXVIII.  Apr^s  que  oes  Articles  de  la  Paix  perp^tuelle  auront  ke 
sign^s  par  les  susdits  Plenipotentiaires,  le  Lieutenant  Q4n€ral  Prinee 
Repnin  k  de  la  Sublime  Porte  le  Nischandgi  Resmi  Achmet  Eftndi 
&  Ibrahim  Munib  Effendi,  les  hostilit^s  doivent  cesser  entre  les  armto 
principales  ainsi  qu'entre  les  corps  s^parf^  tant  sur  la  terre  que  sur 
les  eaux,  d*abord  qu'on  en  aura  re9u  Tordre  des  Commandans  des  deux 
armies.  A  cet  efiet  il  devra  dtre  envoy6  d*abord  de  la  part  du  Feld- 
Mar^chal  &  du  Grand- Vizir  des  couriers  dans  I'Archipel,  i  la  flotte 
qui  se  trouve  sur  la  Mer  Noire  ris-d-vis  de  la  Crim6e,  &  dans  toua  les 
autres  endroits  oii  les  hostilit^s  se  font  de  part  ou  d'autre,  afin  qu*en 
vertu  de  la  paix  conclue,  toute  inimiti^  &  tons  fidts  d'armes  cesaent : 
et  ces  couriers  seront  munis  d'ordres  de  la  part  du  Feld-Mar6chal  & 
du  Grand-Vizir,  de  telle  sorte  que  le  courier  Russe,  s'il  arrive  plut6t 
chez  le  Commandant  auquel  il  est  adress6,  puisse,  par  lui,  fiiire  passer 
au  Commandant  Turc  les  ordres  du  Grand- Vizir :  &  pareillement  si 
c*e8t  le  courier  de  celui-ci  qui  arrive  le  premier,  lors  le  Commandant 
Turc  fiisse  passer  au  Commandant  Russe  les  ordres  du  Feld-Mar6chal 

Et  comme  la  n^gociation  &  confection  de  cette  Paix  ont  ktk  con- 
fines par  les  Souverains  des  Empires  respectife  aux  soins  des  Com* 
mandans  en  Chef  de  leurs  armies  savoir  le  Feld-Mar6chal  Comte 
Pierre  de  Roumanzof  &  le  Grand- Vizir  de  la  Sublime  Porte  Moussun 
Zad6  Mechmet  Pacha,  les  dits  Feld-Mar^hal  &  Grand- Vizir  devront 
confirmer  en  vertu  du  Plein-pouvoir  donn6  i  chacun  d'eux  par  leurs 
Souverains,  tous  les  susdits  Articles  de  la  Paix  perp^tuelle  ainsi  qu*ils 
sont  ici  exprim^s,  &  avec  la  m^me  force  que  s^ils  avoient  ^e  faits  en 
Icur  presence,  les  signer  &  munir  du  cachet  de  leurs  armes,  garder  & 
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acoomplir  fidelement  &  inTiolablemeDt  tout  ce  qui  y  a  et^  stipule  & 
promisy  ne  fcdre  ni  ne  souffirir  qu*il  soit  rien  flEut  par  qui  que  ce  soit  en 
eontiavention  du  dit  Traits  ;  k,  lea  exemplaireB  parfaitement  confor- 
mes  i  oelui-oi  sign^  d'eux  A  munis  de  leurs  cachets,  de  la  part  du 
Grand-Vizir  en  langue  Turque  k  Italienne,  A  de  la  part  du  Feld- 
Mar^hal  en  Russe  &  Italien,  de  m§me  que  les  Plein-pouvoirs  d  eux 
donnes  par  leurs  Souverains,  seront  respectivement  6chang^s  par  les 
m^mcs  personnes  ci-dessus  nomm^es,  qui  ont  ktJk  envoyees  du  o6t6  de 
la  Sublime  Porte  au  Feld-Marechal  dans  cinq  jours  immanquablement 
k  compter  du  jour  de  la  signature  du  pr^nt  Traits,  &  plut6t  B*il  est 
possible ;  en  statuant  d^  i  present  qu'elles  recevront  les  dits  exem- 
plaires  du  Feld-Mar6chal  d*abord  qu*dles  auront  donn^  connoissance 
que  eeux  du  Grand-Vizir  leur  sont  arrives. 

Ce  10  Juillet,  1774.  PRINCE  NICOLAS  REPNIN. 


[Par  un  Edit  de  Flmperatrice  de  Russie  en  date  du  -J^  Mars,  1775, 
qui  fixe  un  jour  d*actions  de  gr&ces  k  Dieu  pour  la  paix  r^tablie,  on 
Toit  que  les  Ratifications  ont  ^t^  fechang^  k  Constantinople  le 
fl  Janvier,  1775^  entre  le  Charg^  d*Affiiires  de  Russie  le  Colonel 
Peterson,  &  le  Grand- Vudr  mime.] 


No.  12. — Act.     {Crimea.)     Constantinople ,  January  28, 

1775* 


AcknowUdgment  of  Chan  by  the  Suftan,    Presents. 

Gleich  nach  seiner  Erhebung  soil  der  neue  Chan,  sowohl  dem 
Hofe  zu  Petersburg  als  der  Pforte  davon  Naokricht  geben  ;  der  Gross- 
Sultan  soil  gehalten  seyn,  ihn,  nach  dieser  Nachricht,  dafiir  zu  erken- 
nen,  und  ihm  den  Zobelpelz,  Turban,  und  Sabel  ubenohioken. 

Prayers  for  the  Sultan.     Name  on  Coins. 

Man  soil  fort&hren,  fiir  das  Wohlseyn  des  tiirkisohen  Kaysers  in 
alien  Moscheen  zu  beten,  und  die  Munze  welche  geschlagen  wird,  soil 
mit  seinem  Nahmen  bezeichnet  seyn. 

•  Marteni.    Vol.  11.    Page  444. 
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Appomiment  of  Judges,     Condition,     Non-inter/erenee, 

Die  Kadifl  oder  Ricbter  sollen  durcb  die  Kadileskjen  za  Konstan- 
tinopel  bestattiget  werden,  doch  mit  der  auadriicklichen  Bedingnng, 
dass  die  Pforte  rich  desw^en  nicht  das  geringstey  in  Ansehnng  der 
Regierung  der  Krimm  oder  deren  Unabhangigkeit,  herauanehmeii 
darf. 

JScclesiastical  Government.     Appointments.     Rights  of  the  Sultan. 

Denn  da  die  VerwaltoDg  der  Gerechtigkeit  bey  den  Ottomanen 
aufs  genaueste  mit  dem  geistlicben  Regiment  verkniipft  iat ;  so  soil 
dieses,  dem  gescblossenen  Tractat  zu  folge,  dem  Qrossherm  allein  die 
oberste  geistlicbe  Stelle  verschaffen.  Seine  Hoheit  soil,  als  Naebfolger 
der  Ealifen,  das  Recbt  behalten,  den  neuerwahlten  Chan  als  einen 
Bekenner  der  MuhammedaniBchen  Religion,  anzunebmen,  und  Ricbter 
einzusetzen,  welcbe  zu  gleicber  Zeit  Diener  der  Religion  sind. 

Restriction  of  Articles  to  Ecclesiastical  Affairs, 

Alle  diese  Bedingungen  bezicben  rich  also  allein  auf  die  geistlicbe 
Regierung,  und  haben  gar  keine  Beriebung  auf  die  politiscbe  Verfas- 
sung  oder  die  Verwaltung  der  Biirgerlichen  Oescbafte  in  der  Krimm. 


No.  13. — Convention.     (Limits.)     April  4t,  1775.* 


Uehersettung    der    Orenzconvention    zwischen    dem    Russischen    und 
Turkischen  Reich,  wie  sie  von  TUrkischer  Seite  iibergeben  worden. 

Treaty  of  Kainardji,    {Art,  X  VIII,)     Castle  of  Kinbum,     Russian 

Possessions, 

Im  Nabmen  dee  Allmacbtigen  Qottes. 

Bet  dem  leztem  zwischen  der  glanzenden  Ottomaniscben  Pibrte 
und  dem  Russisscben  Reich  zu  gemeinscbaftlicher  Rube  und  Sicherbeit, 
bey  Klein  Kainarschi  gescblossenen  und  nach  tiirkiscber  Jabrrechnung 
von  dem  Uebergang  Mabomeths  im  1188,  nach  russiscbor  Jabrrecb* 
nung  von  der  Geburt  Christi  im  1774  Jabr,  unterscbriebenen  Tractat, 
eines  gliickseeligen  und  ewigen  Friedens,  ist  im  ISten  Punct  fest- 
gestellet,  dass  das  Scbloss  Kinburn  an  der  Mtindung  des  Dnepers 
nebst  einem  binlanglichen  Kreise  an  der  linken  Seite  des  Flusscs, 

*  Martens,  Vol.  3.     Page  266. 
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und  dem  Winkel  wiisten  Landes  swischen  dem  Dneper  und  Bug 
dem  ruffiischen  Reich  zum  volligen  unwidentreidgen  und  ewigen 
Besitz  bleiben  soil. 

CommunonerB  for  executing  Art.  XVIII. 

Kraft  difses  bin  ich  von  Scherifs  Geschlecht  auf  allerhochsten 
Befehl  der  glanzenden  Pforte  zur  Erfullung  dieses  Puncts  des  ewigen 
Friedens,  so  wie  von  Seiten  des  russischen  Reichs  Se.  Exeellenz  der 
Herr  General-Major  Johann  Kochius  verordnet  worden. 

Delivery  of  Castle  of  Kinhum  to  Russian  Commissioner. 

Wir  als  zu  diesem  Werk  Bevollmachtigte  sind  nach  Mabomeths 
Uebergange  im  1188  Jabre  am  13ten  Tage  des  Mondes  Silg^tdsche, 
nach  ruasiscber  Jabrrecbnung  am.  3ten  Febr.  1775,  nacb  Kilburum 
abgegangen,  das  Scbloss  Kinburn  ist  zur  Erfullung  des  vorgedaebten 
Puncts  von  mir  gedachtem  Hemn  General-Major  iibergeben  und  von 
ibm  in  Empfang  genommen  worden. 

District  on  left  side  of  Dnieper,     Commencement  of  District  Line, 

Von  bier  sind  wir  nacb  binlanglicher  Ueberlegung  und  gebabten 
Wortwecbsel  wegen  des  Kreises  der  auf  der  linken  Seite  des  Flusses 
freywillig  abgetreten  werden  sollte,  zur  einstimmigen  Festsetzung  der 
Grenzen  zusammen  al^reiset.  Wir  giengen  von  Kilburum  odcr  dem 
sich  gegen  den  Dneper  erstxeckenden  Vorgebiirge  an  zwischen  den 
Gewassem  des  scbwarzen  Meeres  und  des  dnepriscben  Limans  in  die 
lAnge  6  Stunden  d.  i.  nacb  russiscbem  Maass  36  Werst  in  die  Breite 
an  einigen  Stellen  zu  \  oder  ^  an  andem  zu  1  oder  zu  1^  Stunden 
d.  i.  zu  2,  4,  6,  und  9  Werst,  wo  alles  Land  sandig  und  unfrucbtbar 
ist. 

District  lAne  continued.      Villages,     Earth-mounds   and  Ditchy   as 

Landmarks. 

Hierauf  giengen  wir  an  der  liuken  Seite  des  Dnepers  den  Ort 
Sboribskoi  Kut  auf  tiirkiscb  Acbdsbewa  vorbey  von  der  Ecke  des 
Vorgebiirges  binter  dem  Scbloss  Kinburn  12  und  ^  Stunden  oder 
75  Werst  bis  an  den  Ort  Goloi  Perewos  uuf  tiirkisch  Kurscbun 
Lngetscbidi,  wo  an  dem  Dneper  die  Grenze  bezeicbnet  und  desfalls 
am  Ufer  ein  Erdbiigel  (Kurgan)  mit  untergestreuten  Koblen  auf- 
geschiittet  wurde.  Von  diesem  Kurgan  gebt  die  Grenze  ins  Land 
sudwest  3  Werste  oder  eine  balbe  Stunde  bis  auf  einen  am  Wege 
liegenden  Kurgan,  wo  eine  Grube  gegraben  und  zum  Zeicben  mit 
Koblen  gefullt  worden.  Von  bier  veifiigte  man  sicb  weiter  von  dem 
aufgescbiitteten    Kurgan  nacb   der   Seite   vom    Borissow   Kut  oder 
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Achdsheba,  und  ▼on  deniBelbeii  in  gender  Linie  eine  Stmnde  oder 
7  Worst,  bis  za  einem  an^eschutteCen  Kurgan^  welcher  eine  Yieitel- 
stunde  Ton  dem  Dneper  hey  Achdaheba  Kut,  abliegt,  iiberbaapt  ist 
die  Lange  Ton  Goloi  Perewos  bis  za  diesem  Kurgan  10  Went.  Die 
Breite  dieses  Stiick  I^mdes  von  dem  TJfer  bia  xur  Linie  ist  eine  balbe 
oder  eine  Viertelstonde  and  von  Achdshebng  Kuigan  siidlich  bis  zom 
Korgan,  wo  Torher  ein  tartariscber  Begrabnisplatz  Mesanlitepe  ge- 
wesen  4^  Went  oder  f  Stunden  zwiscben  diesen  beyden  Oertem  ist 
ein  Kurgan  aufgescbiittet  und  auf  Mesanlitepe  ein  Wabrzeicben 
aufgestellt  worden,  von  welcbem  westwarts  in  gender  Linie  bis  an 
den  Steinbrunnen  oder  Kopka  und  die  Ufer  des  schwarzen  Mceres,  wo 
wiederum  ein  Grenzkurgan  au%esebuttet  vrard  4  und  \  Stunde  oder 
28  Werst  sind. 

The  Z  Earth-mounds.  District  Line  continued.    Distances,    Boundaries, 

District  given  up  to  Russians. 

Auf  dieser  ganzen  Linie  sind  znr  Bezeicbnung  der  Qrenzen  nocb 
3  Kurgans  aufgescbiittet  worden.  Die  Breite  des  festen  Landes 
zwiscben  der  genden  Linie  und  dem  Ufer  des  Dnepen  ist  1  Stunde 
oder  andertbalb  Stunden  d.  i.  6  oder  9  Werst.  Von  gedacbten  lezten 
beym  Meerufer  aufgescbiitteten  Kurgan  langst  dem  Wege  aus  Kinbum 
liber  Kilburum  oder  bis  an  die  Ecke  des  Vorgebiirges  binter  dem 
Scbloss  Kinbum  sind  7^  Stunde  oder  47  Werst.  Die  aufgescbutteten 
Kurgane  bezeicbnen  die  Grenzen  des  Kinbumscben  Kreises,  welcben 
wir  Bevollmacbtigte  biemit  dem  russiscben  Reicb  zum  ewigen  Besitz 
ubergeben. 

Salt- lake.     Permission  to  Inhabitants  of  Otsehakow  to  dig  Salt. 

In  den  zwiscben  Kinbum  und  der  Kopka  gelegenen  Salzseen  wird 
in  Betracbt  der  zwiscben  beyden  Keicben  obwaltenden  Eintracbt  den 
Einwobnem  der  nabgelegenen  Stadt  Otscbakow  erlaubt,  zur  geborigen 
Zeit  imd  mit  erbaltenen  Billets  von  den  Befelsbabem  beyder  Stadte 
Salz  zu  bereiten  und  auszufiibren,  welcbes  zu  mehrerer  Bestatigung  in 
gegenwartiger  Convention  bemerkt  wird. 

Desert  Comer  of  Land.  Question  to  Russian  Commissioner.  Answer. 
Natural  Boundary,  Arrangement  of  Line.  Right  of  Fishing  and 
Sunmming.     Reciprocal  good  understanding. 

Ebe  wir  den  Winkel  wiisten  Landes  zwiscben  dem  Dneper  und 
Bug  zufolge  eines  der  Puncte  des  gluckseligen  Friedens  abgetreten 
baben,  befragten  wir  laut  unsem  Verbaltungsbefeblen,  den  russiscben 
Commissarius :  Was  fur  ein  Stiick  Landes  eigentlich  unter  diesem 
Winkel  ventanden  werde,  wo  er  anfange  und  wo  er  sicb  eigentlicb 
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endige.  Auf  unsere  ireundschaftliche  Anirage  erhielten  wir  von 
seiner  Seite  die  nicht  minder  freuudschaftliche  Antwort,  dass  dieser 
Winkel  ^listen  Landes  von  der  alten  Grenze  beyder  Keiche,  auf  der 
Seite  des  Dnepers  von  der  Miindung  des  Fliischens  Eameuka,  auf  der 
Seite  des  Bugs  aber  von  dem  Ort  genannt  Garda  seinen  Anfang  nehme, 
und  sich  bey  dem  Zusammenfluss  beyder  Fliisse  endige,  so  dass  diese 
Gewasser  die  natiirliche  Grenze  des  ru^sischen  Reichs  machen  sollen. 
Dieses  sey  offenbar  das  Stiick  Land,  welches  laut  dem  Friedenstractat 
dem  russischen  Reich  abgetreten  werden  miisse,  und  dieses  hatte  er 
nach  seinen  erhaltenen  Befehlen  ganz  in  Empfang  zu  nehmen,  und 
ware  dabey  nichts  zu  theilen.  Nach  dieser  Erorterung  verf  iigtcn  wir 
verordnete  Commissarien  beyder  Reiche  uns  auf  die  andere  Seite  des 
Dnepers,  wir  unterredeten  welter  iiber  diese  Sache,  und  antworteten 
nach  geschener  Untersuchung  dem  Russischen  Commissarius,  da  wir 
den  Im  Friedenstractat  erwahnten  Winkel  w  listen  Landes  fiir  den- 
selben  erkennen,  den  sie  uns  angezeigt  haben,  und  von  una  forderen ; 
so  wird  der  von  dem  Fluss  Kamenka  auf  der  Seite  des  Dnepers,  und 
von  Garda  auf  der  Seite  des  Bugs*  durch  beyde  Fliisse  eingeschlossenen 
Winkel  wUsten  Landes  zum  ewigen  Besitz  in  die  Hande  des  russischen 
Reichs  uberliefert,  mit  welchen  Worten  also  die  Uebergabe  geschah. 
Beyder  Reiche  Unterthanen  wird  die  Erlaubniss  ertheilet  in  Liman 
und  in  den  Fliissen  Dneper  und  Bug  zu  fischen  und  zu  schwimmen. 
Auch  wird  aus  nachbarlicher  Freundschaft  ohne  Widerrede  erlaubt 
neben  den  Ufem  des  Dnepers  Holz  und  Gestrauch  zu  hauen,  welches 
des&lls  mit  in  dieser  Convention  bemerket  wird. 

Assignment  of  Corner  of  Desert  Land^  Sfc,  to  Russia. 

Auf  diese  Art  ist  vorbeschriebener  Winkel  wiisten  Landes  zwischen 
dem  Dneper  und  Bug  bis  zn  ihrem  Zusammenfluss,  wie  auoh  die  Stadt 
Kinbum  mit  einem  hinlanglichen  obangezeigten  Kreise  iibergeben 
worden,  und  bleibt  dem  russischen  Reich  zum  volligen  unwider- 
streitigen  Besitz. 

Dae  Observance  of  Treaty,     Copies  in  Turkish  and  Russian, 

Und  also  soil  alles  vorgedachte  auf  gutwillige  und  freye  Ueberein- 
kunft  beyder  Theile  gegi-undet,  eben  so  wie  der  Tractat  mit  seinen 
Puncten  beobachtet  und  gehalten  werden.  Dieserwegen  haben  wir 
diese  Convention  in  tiirkischer  Sprache  geschrieben  und  mit  unsem 
Siegeln  bekraftiget,  gedachten  Herrn  Commissarius  iibei^eben. 
Gleichermaassen  hat  er  ein  Exemplar  in  russischer  Sprache,  welches 
mit  dem  unsrigen,  ohne  einigen  Zusatz  oder  Verminderung  vollig 
gleichlautend  ist,  uns  iibergeben,  und  uns  eine  Uebersetzung  unter 
der  Unterschrift  des  der  tUrkischen  Sprache  kundigen  Collegiensekre- 
tairs  Dementjew  mittheilen  lassen,  welche  wir  auch  empfangen  haben. 
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Geschrieben,  rom  Uebergange  Mahomeths  im  1189  Jahr  den 
14ten  Tag  des  Mondes  Sefertd  Chair  am  Sonnabende,  nach  russischer 
von  der  Geburt  Christi  den  4ten  April,  1 775. 

Commusanus  der  glanzenden  Pforte,  £L  SEID  SCHERIF 

MECHMED. 
Der  glanzenden  Ottomannischen  Pforte^  Kneeht  SCHEICH 
SALIEL  MUWELLA,  Mufti  von  Otechakaw,  verordnei 
tur  Beetimmung  der  Grenzen  von  Kinbum, 

Bey  beyder  Unterschriften  ist  ein  Siegel  mil  2  ihren  Nomen 
beygedruckt. 


No.    14. — Convention.     {Explanatory.)      Constantinople  ^ 

March  10,  1779.* 

Convention  explicatoire  entre  T  Empire  de  Russie  ^  la  Porte  Ottonutne. 
Conclue  d  Constantinople,  le  10  de  Mars  de  Fannie  1779. 

Au  Dom  de  Dieu  tont-Poissant. 

Dbpuis  la  conclusion  du  Trait6  de  paix  6temelle  entre  TEmpire 
de  Toutes  les  Russies  &  la  Porte  Ottomane  k  Cainardge  le  10  de 
Juillet,  1774,  &  de  TEgire  1188,  il  est  survenu  sur  quelques  Articles 
de  ce  Traits  &  particuli^rement  4  raison  de  la  transformation  des 
Tartares  de  la  Crim^e  &  autres  en  une  Puissance  libre,  ind^pendante 
&  Boumiee  a  Dieu  seul,  divers  nudentendus  &  contestations,  qui  0ont 
parvenus  au  point  de  priver  les  sujets  respectifs,  de  la  jouissance  des 
fruits  de  la  paix,  qui  sont  la  bonne  harmonic  k  la  surety.  Pour 
^teindre  &  ^carter,  une  fois  pour  toutes,  des  inconv^niens  aussi  dksaL' 
gr^ables,  qui  peuvent  occasionner  entre  les  deux  Empires  la  discarde 
&  des  hoBtilit6s,  on  est  convenu  mutuellement  &  amiablement  par  le 
moycn  des  Pl^nipotentiaires  des  deux  Empires,  munis  de  Plein- 
pouvoirs,  d*entamer  une  nouvelle  n^gociation  a  Constantinople,  dans 
la  pure  intention  d'^claircir  &  d'expliquer  les  doutes,  sans  rompre  ni 
alt^rer  le  susdit  Trait^  de  Cainardg^. 

A  cet  effet  Sa  Majesty  Imp^riale  la  tr^s  Auguste  &  tr^  Puissante 
Imp^trice  &  Souveraine  de  Toutes  les  Kussies  de  sa  part  a  choisi 
&  muni  de  Plein-pouvoirs,  le  haut  &  noble  Alexandre  Stachieff,  Son 
Conseiller  d*Etat,  Envoy^  Extraordinaire  &  Ministre  Plenipotentiaire 
pr^s  de  la  Sublime  Porte,  Chevalier  de  l*Ordre  de  St.  Stanislas  de 
Pologne,  &  la  Sublime  Porte  de  son  c6t^  a  choisi  le  tr^-honor^  & 

*  Martens.    Vol.  3.     Page  349. 
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U^s-estime  Hagi  Abdulreszac  Effendi  Bahir,  ci-dcvant  Reis  ElSendi 
&  Defter  Emiiii,  &  actuellemexit  Niaciangi,  lesquels  Ministres  re- 
spectifs  s'etant  d^iment  legitimes  par  TechaDge  de  leurs  Plein-pouvoirs 
apr^s  les  avoir  produito,  confrontes,  k  trouves  dans  la  forme  requise, 
ont  arr^t^,  coQclu,  signe  &  scell^  de  leurs  cachets  la  nouvelle  Con- 
rention  d*6claircissement  du  oontenu  suivant 

Abt.  I.  L'on  confirme  par  cette  nouyelle  Conventioii  le  Traits  de 
la  Paix  etemelle  de  Caioardg^,  conjointement  avec  ses  deux  Articles 
s^pares,*  dans  toute  sa  force  &  dans  tons  ses  points  sans  exclusion, 
chacnn  selon  son  sens  littoral,  comme  si  le  dit  Traite  eut  ^te  insure  iei 
mot  pour  mot  dans  toute  son  6tendue,  a  Texception  des  Articles,  qu'on 
a  exprees^ment  &  pr^cis^ment  d^signe  &  4clairci  dans  les  Articles  de 
la  pr^sente  Convention.  En  consequence  de  quoi  la  paix,  Tamitie, 
rharmonie  &  le  bon  voisinage  entre  les  deux  hauts  Empires  doivent 
sttbsister  ^temellement  sans  aucune  alteration,  ni  infraction,  &  les 
deux  Empires  s*engagent  aussi  saintement  que  solennellement  de 
▼eiller  chacun  de  9on  c5t^  a  oe  qu*aucun  de  leurs  sujets  ne  puisse 
eatreprendre,  encore  moins  effectuer,  rien  qui  puisse  porter  att^inte 
ou  6tre  pr^judiciable  i  cette  Convention  sacr^. 

II.  Pour  rendre  plus  clair  k  plus  precis  le  sens  de  TArticle  III^* 
du  Traite  de  Cainardg6,  FEmpiro  de  Russie,  en  consideration  de 
ramiti^  qui  regne  entre  les  deux  Empires  &  pour  complaire  k  la 
Sublime  Porte,  consent,  que  les  Chans  des  Tartares,  apr^s  leur  Election 
&  Elevation  i  cette  dignite  par  le  voeu  libre  &  unanime  des  Tartares, 
envoyent  k  la  Sublime  Porte  tant  de  leur  part  que  de  oelle  des  peuples 
de  leur  domination,  des  D^put^s  avec  des  Mahzars,  oon^us  en  termes 
conformes  &  Tlnstrument  qu*on  vient  de  fixer  pour  servir  de  r^glo 
une  fois  pour  toutes,  dans  lesquels  Mahzars  seront  exprim^  la  recon- 
naissance  du  Halifat  supreme  de  la  religion  Mahom^tane  en  la  per- 
Sonne  de  Sa  Hautesse  le  Grand  Seigneur,  &  la  demande  de  Sa  bene- 
diction spirituelle  tant  pour  le  Chan,  que  pour  la  Nation  Tartare, 
renvoi  d'une  lettre  de  benediction  convenable  k  la  dignity  libre  & 
independante  d*un  Souverain  professant  la  meme  religion  que  les 
Ottomans.  La  Cour  Imp^riale  de  Russie,  eu  egard  a  la  mdme  amiti6 
&  condescendance  envers  la  Porte  Ottomane,  promet  encore  de  ne 
s'opposer  k  rien  de  ce  qui  pent  ^tre  indispensablement  n^cessaire  ou 
relatif  k  Tunite  de  leur  religion,  k  la  Sublime  Porte  Ottomane  s*oblige 
k  promet  solennellement : 

1.  De  ne  porter  aucune  atteinte,  ni  g^ner  en  quelque  manidre  que 
oe  soit,  sous  le  pr^texte  de  la  connexit^  k  influence  spirituelle,  le 
pouvoir  civil  &  politique  des  Chans  Tartares,  qui  leur  appartient  en 
qualite  de  Souverains,  qui  gouvement  leurs  Etats  k  regard  du 
temporel,  sans  en  rendre  compte  k  aucime  Puissance  sur  la  terre. 

*  Qnprj  if  pablished.     See  MartesB.    Vol.  4.     Page  606. 
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2.  De  donner,  sans  la  moindTe  difficult^  &  sana  allegacr  aQCun 
pr^texte  de  refus,  la  lettre  de  benediction  de  Sa  Haatesse  le  Grand 
Seigneur  en  sa  qualite  de  Halife  supreme  de  la  religion  Mabometane, 
i  chacun  des  Cbans  de  Crim^,  qui  Bera  librement  61a  &  ^leve  a  cctte 
dignite  par  la  nation  Tartare  k  chaqnc  vacance  legitime. 

3.  De  ne  jamais  supprimer  ou  alt^rer  un  seal  mot  de  la  forme  des 
lettres  de  benediction,  dont  la  Porte  Ottomane  est  pr^sentement  oon- 
venue  pour  scrvir  de  modele  &  de  rdgle  immuable  a  Tavenir. 

4.  La  Sublime  Porte  ayant  dejH  renone^  dans  le  Traits  de  Paix  de 
Cainardge  i  tous  ses  Droits  temporels  sor  toutes  les  hordes,  tribus  & 
races  Tartares,  EUe  s*engage  de  noureau  dans  la  pr^sente  Convention, 
de  ne  jamais  les  renouveller  sous  quelque  pretexte  qae  ce  soit,  mais  de 
reconnoitre  &  considerer  ces  peuples  comme  nation  libre  k  indepen- 
dante  selon  le  contenu  du  IIl^"'®  Article  du  Traits  ci-dessus  mentionne, 
lequel  Article,  outre  ce  qui  est  ^nonce  dons  celui-ci,  doit  ^tre  regarde 
oomme  8*il  y  etoit  rappelle  mot  par  mot. 

5.  Enfin  s'il  survenoit  relativement  aux  Tartares  quelque  cas 
inopine  k  non  prevu  dans  la  pr^sente  Gonvention,  les  deux  hauts 
Empires  s'engagent  i.  ne  prendre  aucune  mesore  quelconque,  atrant  de 
8*en  etre  entendu  amiablement. 

III.  Aussitdt  que  Tarrangeraent  detaille  ci-dessus  dans  le  second 
Article  atteindra  H  sa  perfection  par  TActe  formel  k  oonvenu  de  la 
part  de  la  Sublime  Porte  d*un  c6te,  k  du  Gouvemement  des  Tartares 
de  Tautre  relativement  &  la  forme  des  Mahzars  de  notification  de  ces 
derniers,  k  des  lettres  de  benediction  que  Sa  Hautesse  le  Grand 
Seigneur  doit  donner  k  chaque  nouvelle  election  du  Chan,  ainsi  qu'a 
regard  des  autres  ceremonies  spirituelles  que  la  nation  Tartare  doit 
observer  k  suivre  a  Favenir  selon  la  confession  Mabometane  relative- 
ment i  sa  connexite  de  religion  avec  la  Porte  Ottomane  en  considera- 
tion du  Halifat,  en  ce  cas,  k  aprds  avoir  fait  de  la  part  des  deux 
Empires  les  declarations  solennelles  &  de  la  m^me  teneur,  que  les 
soussignes  Pienipotentiaires  des  deux  c6tes  ont,  independamment  de 
cela,  regie,  signe  k  scelie  de  leurs  cachets,  afin  de  determiner  plus 
precis^ment  pour  I'avenir  la  forme  &  la  nature  de  la  liberte  &  inde- 
pendance  des  Tartares,  la  Conr  Imperiale  de  Russie  promet  de  retirer 
immediatement  toutes  ses  troupes,  k  savoir,  de  la  Crimee  k  de  Tisle  de 
Taman  dans  le  terme  de  treis  mois,  <&  du  Cuban  dans  celui  de  trots 
mois  &  vingt  jours,  k  raison  de  sa  distance  plus  grande,  an  plus  tard, 
ou  plat6t  8*il  se  pent,  a  dater  du  jour  de  cette  Convention,  &  dc  ne  pas 
les  y  reintroduire  sous  aucim  pretexte  que  ce  soit,  comme  la  Sublime 
Porte  s'engage  d'observer  inviolablement  la  m^me  chose  de  sa  part. 

IV.  Des  que  la  Sublime  Porte  sera  informee  par  le  Gouvemement 
de  Crimee,  que  les  dites  troupes  auront  effectivement  passe  la  ligne  de 
Perecop,  &  qu'elle  aiura  re^,  tant  de  la  port  du  Chan  Schahin  Ghirey 


Bussu.  483 

que  de  la  nation  Tartare,  des  noayeauz  D^put^  ayec  les  Mahcars  dans 
la  fonne  ^tablie,  Sa  Hautesse  le  Grand  Seigneur,  fionform^ment  i  U 
promease  qu^il  a  donn^  prealablement  k  par  6crit  i  la  Cour  Imp^riale 
de  RtLBsie,  voudra  bien  reconnoitre  Son  Altesse  Sohahin  Ghirey  pour 
Chan,  &  en  cette  quality  le  munir  de  lettres  de  b^nMiction  dans  la 
forme  dont  on  est  convenu ;  par  oii  seront  terminus  k  finis  tons  les 
embanras  relatiyement  aux  affaires  des  Tartares  k  la  satisftustion 
Fksiproque  des  deux  Empires. 

V.  La  Cour  Imp^riale  de  Russie,  pour  prouver  4  la  Sublime  Porte 
qu*elle  ne  veut  pas  lui  causer  des  embarras,  consent  de  se  d^sister  de 
la  cession  qu*on  a  fedt  aux  Tartares  du  terrain,  qui  se  trouve  situi 
entre  le  Dniester,  Bog,  la  frontidre  de  Pologne,  k  la  Mer  Noire,  que 
la  Porte  pretend  appartenir  au  territoire  d*Oczacow ;  cependant  aux 
eonditions  suivantes : 

1.  Que  la  Sublime  Porte/ de  son  cdt^  s'entendra  &  conviendra  ayec 
le  Chan  &  le  Gouvemement  de  la  Crimea,  attendu  que  ce  terrein  leur  est 
appropri^  par  le  1X1^°^  Article  du  Trait6 :  la  Cour  Imp^riole  de  Russie 
promet  d'employer  de  bonne  foi  k  avec  z^le  ses  bons  offices  pour  que 
le  Chan  &  le  Gbuvemement  Tartare  consentent  aussi  de  bon  gr6 
4  ceder  ce  terrein,  k  se  flatte  d*avance  de  la  r^ussite,  pourvu  que  la 
Forte  leur  fasse  la  premiere  proposition,  pour  ne  pas  porter  atteinte  k 
rind^pendance  des  Tartares  au  moment  de  son  ^tablissement. 

2.  Pour  la  tranquillity  des  trois  Puissances  limitrophes  de  ce 
terrein,  la  Sublime  Porte  s'engage  &  promet,  aprds  en  avoir  pris  une 
portion  suffisante,  pour  former  le  district  d'Oczacow  en  ligne  droite 
jusqu*^  ses  Etats  lee  plus  proches,  de  laisser  le  reste  da  dit  terrein  sous 
sa  propriete  tout-&-&it  vuide,  sans  aucunes  habitations  ou  autres 
^tablissemens  de  quelque  nature  que  ce  soit,  k  Texception  des  villages 
&  habitations  qui  s'y  trouvent  actuellement,  dont  la  Sublime  Porte 
remettra  k  la  Cour  Imp^riale  de  Russie  la  liste,  les  noms,  force  & 
qualite  des  habitans,  avec  la  promesse  de  ne  pas  j  permettre  quelques 
nouveaux  ^tablissemens  ou  demeures,  ni  souffirir  des  gens  sans  aveu ; 
&  la  conservation  de  ces  villages  dans  leur  6tat  actuel,  TEnvoy^  de 
Russie  ne  souscrit  que  sub  spe  rati^  &c. 

8.  Pour  6viter  toute  altercation  entre  les  deux  Empires,  la 
SuUime  Porte  promet  conform^ment  k  TArticle  second  du  Trait^,  de 
zendre  k  la  Russie  les  Cosaques  de  Zaparog,  en  cas  qu  ils  veuillent 
profiter  de  Tamnestie  que  S.  M.  I'lmp^ratrice  de  Toutes  les  Russies, 
par  Sa  magnanimite  A  bont6  naturelle  leur  accorde ;  autrement  le 
Goavemement  Ottoman  s'engage  de  les  retirer  en  dega  du  Danube 
plus  loin  qu'il  se  pourra  de  la  Mer  Noire  dans  I'int^rieur  du  Pays. 

YL  Pour  ^carter  k  Pavenir  tout  malentendu  k  contestation  a 
regard  de  la  navigation.  Ton  declare  que  la  Sublime  Porte  Ottomane 
penacl  un  libre  passage  de  la  Mer  Noire  dans  la  Blanche,  k  de  la 
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Mer  Blanche  dans  la  Noire  aux  Taiaseanx  maiclianda  Eoflse^,  prki&e- 
ment  de  la  forme  &  de  la  grandeur  qu*employent  a  Congtantinople  & 
autres  ports  &  hayrea  Ottomans,  les  autres  nations,  &  particuliere- 
ment  les  Francois  &  Anglois,  oomme  les  deux  nations  les  plus  fitroii- 
s^es,  k  qa^on  aroit  pris  pour  exemple  dans  TArticle  du  Traite  dc 
Paix  relatif  au  commerce  &  a  la  nayigation  Russe.     Selon  les  Terifica- 
tions  iaites,  les  vaisseaux  marchands  de  ces  deux  nations,  ainai  que 
des  autres,  qui  viennent  par  la  Mer  Blanche  a  Constantinople  portent 
jttsqu*i  seise  mille  Kilos,  ou  huit  mille  Eantars,  qui  revicnnent  a  vingt- 
^six  mille  quatre  eent  pouds,  poids  Rnsse ;  ainsi  pour  determiner,  unc 
fois  pour  toutes,  une  oertaine  forme  &  grandeur  pour  les  vaisseaux 
Busses,  on  prend  pour  r^gle  ce  Gabari  de  la  plus  petite  ju8qu*&  la  plus 
grande  proportion,  qui  est  de  mille  jusqu'a  seize  mille  Kilos,  ou  huit 
mille  Kantars ;  que  pour  donner  encore  4  cette  occasion  une  preuve 
de  la  sincerity  de  ses  sentimens  amiablesy  la  Cour  Imp^riale  de  Russie 
admet  yolontiers  &  promet  d'ordonner  k  ses  sujets,  que  les  yaiaseaux 
quails  enverront  desormais  dans  les  ports  Ottomans,  ne  suzpassent  pas 
le  dit  Gabari,  ni  soyent  autrement  arm^  &  4quip^  que  ceux  dea 
deux  nations  ci-dessus  menfionnees,  n'employant  dans  leurs  equipages 
les  sujets  de  la  Sublime  Porte  qu*en  cas  de  necessity  &  de  I'aveu  du 
GouTcmement  Ottoman,  ce  que  la  Sublime  Porte  8*engage  d'observer 
^alement  de  son  c6te  envers  la  Cour  Imp^riale  de  Russie,  ainsi  que 
de  garder  religieusement  &  inviolablement  tons  les  autres  engagemens 
specifies  dans  Tonai^me  Article  du  Traite  de  Cainardg^,  &  particu- 
li^rement  qu*on  n'exige  pas  des  sujets  Russes  des  droits  d'entree  &  de 
sortie  autres  que  ceux  que  payent  les  deux  nations,   Fran^oise   & 
Angloise.    Pour  obvier  a  tout  malentendu  dans  les  objets  de  com- 
merce  entre  les  deux  Empires,  on  est  convenu  de  part  &  d'autre  de 
s'en  expliquer  &  d'en  former  une  Conyention  a  part  sur  la  base  & 
oonformement  au  sens  des  Capitulations  Frangoises  &  Angloiaes,  en 
les  adaptant  au  commerce  de  Russie  autant  que  sa  nature  en  eat 
susceptible. 

VII.  Comme  le  seizidme  Article  du  Traits  de  Paix  relatiyement 
aux  Principaut^s  de  Moldayie  &  de  Valachie  se  n^porte  aux  tema 
passes,  celui  d'k  present  demande  done  quelque  ohangement  dans  cet 
Article ;  c'est  pourquoi  on  est  conyenn  &  la  Sublime  Porte  s'oUige  de 
nouyeau : 

1.  De  ne  pas  mettre,  en  quelque  mani^re  que  oe  soit,  des  obstadea 
ou  empdcbemens  k  la  confession  &  Vexercice  parfaitement  libre  de  la 
religion  Chr^tienne,  ainsi  qu*a  la  construction  de  nouyeUes  eglises, 
ayec  la  reparation  des  yieilles,  selon  le  vnd  sens  de  I'Article  ci-dessna 
mentionn^  du  Traits. 

2.  De  restituer,  tant  aux  couyents  qu*aux  particuUers,  les  terres  & 
autres  possessions  qui  leur  appartenoient  aux  enyirons  de  Brahiloir, 
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Chodn,  Bender,  &  autres  lieux,  lesquelles  terrefi&  posseflsions  pr^ente* 
menf  portent  la  denomination  de  Rayes,  a  dater  de  T^poqne  de  la 
oonclusion  du  Traits  de  Belgrade  en  1739,  selon  TEre  Chr^tienne, 
&  de  FEgire  1152,  ainsi  que  de  condescendre  i  Tinterceenon  de  la 
Cour  Imp^riale  de  Russie,  pour  laiBser  divers  particuliers  des  deux 
Prinoipaut^  en  possession  aussi  paisible  qu'irr^vooable  des  biens 
fonds  de  leurs  ancStres,  situ^s  dans  les  deux  Principaut^,  qui  leur  ont 
et^  adjug^  sur  preuves  examinees  dans  le  tems  que  le  Gtouvemement 
Russe  y  existoit. 

3.  De  reconnoitr  &  d'honorer  des  ^gards  k  distmctions  oon« 
Tenables,  le  clei^e  Chretien  de  ces  deux  Principautes. 

4.  D'imposer  le  tribut  des  deux  Principautes  avec  moderation  & 
humanity,  &  qu'il  sera  apporte  k  Constantinople  par  des  Deputes 
nationaux,  que  cbaque  Principaut^  enrerra  a  la  Porte  tons  les  deux 
ans.  De  ne  pas  souffiir  qu'aucun  Pacha,  Gouvemeur,  ou  telle  autre 
personne  que  ce  soit,  vexe  ou  demande  des  deux  Principautes 
quelqu*autre  payement  ou  imp6t  sous  quelque  denomination  &  pre- 
texte  que  ce  soit,  tant  qu'elles  continueront  de  s'acquitter  reguliere- 
ment  du  tribut  mentionn^,  une  fois  r%ie  &  fix^ ;  en  outre  la  Sublime 
Porte  s'engage  de  conserver  rel^eusement  dans  leur  force  originale 
les  premiers  Hatischerifs,  que  Sa  Hautesse  le  G(rand  Seigneur  regnant 
a  donne  a  ces  deux  Principautes  lors  de  leur  retour  sous  la  domination 
pour  la  tranquillite  &  la  siirete  des  sujets. 

5.  Que  chaque  Principaut^  entretiendra  i  Constantinople  mx 
Charge  d'AfEkires  Chretien  de  la  communion  Grecque,  lequel  la 
Sublime  Porte  accueillera  avec  bonte,  &  considerera  comme  jouissant 
du  droit  des  gens,  c*est-a-dire,  a  Pabri  de  toute  violence  &  avanie. 

6.  La  Cour  Imp^riale  de  Russie  de  son  c6te  promet  de  n*employer 
le  droit  d*intercession,  qui  est  reserve  i  Son  Ministre  dans  le  Traits  de 
Paix,  en  fiiyeur  des  deux  Principautes,  qu'uniquement  pour  la  con- 
serration  inviolable  des  Conditions  specifiees  dans  cet  Article. 

VIII.  Au  lieu  de  la  restitution,  que  le  Traite  de  Cainardge  assure 
aiix  habitans  de  Moree  de  leurs  terres  &  autres  biens,  qui  se  trourent 
depuis  leur  confiscation  avoir  kt6  appropries  aux  Mosquees,  Vacoufs  & 
autres  fondations  pieuses,  la  Sublime  Porte  promet  d'indemniser  ces 
habitans  en  toute  justice  &  equite,  en  leur  assignant  d'autres  terres 
ou  des  avantages  proportionnes  a  leurs  pertes,  k  la  Cour  Imp^riale  de 
Russie  y  consent  volontiers,  se  reposant  sur  la  parole  &  la  promesse  de 
la  Sublime  Porte. 

IX.  Cette  Convention  servant  d*annexe  &  d'edaircissement  au 
Traite  de  Paix  conclu  k  Cainardge,  doit  etre  regardee  comme  une 
partie  du  dit  Traite,  &  conserver  etcrnellement  la  force  k  la  saintete 
des  engagemcns  y  stipules  des  deux  Parts,  les  Pienipotcntiaires  sent 
convenus  de  la  consolider  par  des  Ratifications  solennelles  sous  la 
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propre  Bignatare,  tant  de  8.  111.  Imp^riale  la  tr^Augaste  k  tr^ 
Puissante  Souveiaine  de  Toutea  les  RnaseSy  que  de  oelle  de  Sa  Hautewe 
le  Sultan  Ottoman,  leeqoelles  Batifications,  dans  la  forme  nsitee, 
doivent  ^tre  ^chang^es  ici  k  Ck)nstantinople  au88it6t  que  &m  se 
pourra,  A  an  plus  tard  en  quatre  mois  apr^  la  conclusion  de  cette 
Convention,  dont  ayant  fait  deux  exemplaires  d'un  &  meme  contenu, 
les  Ministres  P16nipotentiaires  ci-dessus  mentionnes,  pour  plus  de 
8urdt6  ont  sign^  de  leurs  propres  mains,  en  y  apposant  leurs  cachets 
ordinaires. 

Fait  a  Constantinople,  le  10  de  Mars,  Tan  1779. 

(L.S.)    ALEXANDRE  8TACHIEFF. 


No.  15. — Treaty.     (Commerce.)     Constantinople, 

June  21,  1783.* 

TraiU  de  Commerce  entre  t Empire  de  Buesie  Sf  la  Porte  Ottomane, 

Conelu  d  Constantinople  ie  ^  Juin^  1783. 

Au  Nom  de  Dieu  Tout-Puissont. 

CoMME  il  se  trouTC  eorit  dans  la  Convention  explicatoire  d*AinaIi- 
Kavac,  qui  confirme  le  Trait6  condu  par  le  passe  a  Kainardge  entie 
L'Empire  de  Russie  &  la  Sublime  Porte,  qu'on  est  convenu  &  etabli 
entre  les  deux  Empires,  que  toutes '  les  conditions,  sp^ifi^ea  dans 
Tonzi^me  Article  du  dit  Traits,  doivent  ^tre  maintenues  sans  altka- 
tion  &  ponctuellement ;  &  que  pour  obWer  &  tout  malentendu  entre 
les  deux  Empires  relativement  au  Commerce,  on  doit  par  la  voie  de 
N^gociation  s'en  expliquer ;  &  en  prenant  pour  base,  le  contenu  dcs 
Capitulations  accord^es  aux  Frangois  k  aux  Anglois,  en  les  anifonnant 
tant  qu'il  sera  possible,  de  les  adopter  &  la  nature  du  commerce  de  la 
Russie,  r^ler  relativement  au  commerce  une  Convention  k  part,  & 
comme  selon  le  susdit  onzi^me  Article  les  Capitulations  des  Francis, 
des  Anglois,  &  des  autres  nations,  de  m^me  que  si  elles  ^toient  insMes 
ici  mot  pour  mot,  doivent  servir  de  r^gle  en  tout  k  partout  pour  oe 
qui  regarde  tant  le  commerce,  que  les  commer9ans  Busses,  on  troava 
n^cessaire  de  r^ler  la  dite  Convention  i  part,  en  sorte  que  lea  mar- 
ebands  Russes  doivent  jouir  des  m^mes  privileges,  libert6s,  immunites, 
k  concessions  dont  jouissent  les  marchands  des  Puissances  ausmen- 
tionnees.  Les  deux  Empires  desirant  done  ardemment,  que  leura  mar- 
chands &  sujets  puissent  dorenavant,  sans  disputes,  malentendus,  k 
oppression,  jouir  des  avantages  du  commerce,  qui  est  Ic  firuit  de  la 

*  Mwtenfl.    Vol.  2.    Page  373. 
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bicnheureose  paix,  ont  entrepris  le  r^glement  de  cette  nouvelle  Con- 
Ten  tion  a  part,  relative  au  commerce,  &  ont  nomme  des  Plenipoten- 
tiaires,  c*est-a-dire  Sa  Majest6  Imp^riale  la  Tr^s-Augufite  &  Tr^s* 
Puissante  Imperatrice,  k  Souveraine  de  Toutes  les  Russies,  de  Sa  part* 
le  Ilaut  &  Noble  Jaques  de  Bulhakow,  Son  Envoye  Extraordinaire  &c 
Ministre  Plenipotentiaire  aupres  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  Con- 
seiller  d'Etat  &  Cheyalier  des  Ordres  de  St.  Wladimir  &  St  Stanislas, 
&  la  Sublime  Porte  de  son  c6le,  le  tr^e-honor^  &  tr^s-cstim^  Seid 
Mchemed  Hayri  Effendi,  son  Grand-Chancelier  actuel,  lesquels  Pleni- 
potentiaires,  apr^s  avoir  entre  eox  echange  les  Plein-pouvoirs  ^  eux 
donnes  dans  la  forme  due  &  convcnable,  ont  regie,  stipule,  sign^  & 
cachete  les  Articles  suivans. 

Art.  I.  Xa  Sublime  Porte  promet  entidrement  a  tons  les  sujets 
Russes  en  general,  de  naviguer  librement  &  d'exercer  leur  commerce 
dans  touB  ses  Etats,  tant  par  terre,  que  sur  les  mers,  eaux  &  sur  le 
Danube,  &  partout  oii  la  navigation  k  le  commerce  pourront  convenir 
aux  sujets  Russes ;  c*est  pourquoi  il  sera  libre  k  tout  commer^ant  Russe 
de  Yoyager,  demeurer  &  rester  dans  les  Etats  de  la  Porte  sous  la  pro- 
tection particuli^re  de  son  QouTemament,  aussi  long-tems  que  ravan- 
tage  de  son  commerce  pourra  I'exiger. 

II.  Les  deux  Parties  sont  convenues,  que  leurs  sujets  puissent 
entrer  en  tout  tems  dans  leur  ports,  lieux  &  villes  avec  leurs  vaisseaux 
&  b^timens  ou  chariots  &  autres  voitures  propres  pour  le  transport ;  y 
exercer  le  commerce  &  y  avoir  leur  demeure,  &  que  les  mariniers,  les 
passagers  &  les  vaisseaux,  tant  ceux  de  la  Porte,  que  de  la  Russie, 
(quand  m^me  il  y  auroit  parmi  T^quipage  quelques  personnes  de 
nations  ^trang^res)  soyent  re9U8  amioalement,  &  que  des  deux  obtkB 
on  ne  foroera  sous  aucun  pretexte  ni  les  matelots,  ni  les  passagers,  k 
entrer  au  service  contre  leur  gr6,  en  exduant  toutefois  les  sujets  de 
chaque  Partie,  au  cas  qu*il8  soyent  necessaires  pour  le  service  de  leur 
Bouverain.  Si  quelqu'un  de  Tequipage,  ou  un  matelot,  se  sera  ivade 
du  service,  ou  du  vaisseau,  il  doit  ^tre  rendu  tout  de  suite,  k  moins 
qu'il  n'ait  pris  la  religion  dominante  du  Pays,  oA  il  d^sirera  de  rester, 
c'est-d-dire,  s'il  ne  s'est  pas  fait  Musulman  en  Turquic,  ou  Chretien 
en  Russie.  Pareillement  il  sera  libre  aux  sujets  des  deux  Parties, 
d*acbeter  dans  les  dits  endroits,  apr^s  avoir  paye  les  prix  effectife,  tout 
ee  dont  ils  auront  besoin,  k  de  radouber  k  calfater  leur  vaisseaux, 
b&timens  k  chariots,  &  d'acheter  toutes  les  provisions  necessaires  pour 
leur  Bubsistance  &  voyage,  k  de  rester  k  partir  des  dits  endroits  selon 
leur  bon  plaiisir,  sans  aucun  emp^chement  ou  g6ne;  cependant  ils 
seront  obliges  certainement  de  se  conformer  aux  droits  k  rdglemens 
des  Etats  des  deux  Empires,  dans  lesquels  ils  se  trouveront,  dans  tons 
les  cas,  au  sujet  desquels  il  n'aura  pas  ete  fait  de  r^glement  k  part 
dans  oe  Traite  de  commerce. 
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III.  Les  marchands  &  en  general  tons  les  snjets  Ruases  penrent 
voyager  dans  les  Etats  de  la  Porte,  arec  les  passeports,  qni  leur  aeront 
donnes  en  Russie :  si  cependant  ontre  cela  le  Ministre,  ou  qaelqu'im 
dcs  Consuls  Russes,  demandera  des  passeports  de  la  Porte  ponr  eux,  ou 
nomm^ment  pour  quelqu'on  d'entre  eux,  ils  doirent  leur  etre  donnes 
sans  delai  par  les  Tribunaux  ^tablis  d  cet  effet ;  &  pour  un  plus  grand 
avantage  des  sujets  Russes,  ils  ponrront  porter  les  habillemens  que 
ehacun  porte  dans  son  pays,  &  exercer  dans  TEmpire  Ottoman  ses 
affiiires  sans  obstacle.     Pareillement  on  ne  doit  pas  exiger  d*eux   le 
droit  nomm6  Characz,  ou  qnelqn'autre  impot,  A  apr^s  qu'ils  auront 
pay^  les  donanes,  etablies  en  vertu  de  ce  Traits,  pour  les  marchandises 
qu*ils  auront  avee  eux,  les  Pachas,  Cadis  &  autres  Officiers  seront 
tenus  de  les  laisser  passer  sans  emp^bement.     Pour  une  ^gale  surete 
des  sujets  de  la  Porte  dans  les  Etats  de  la  Russie,  ils  seiont  munis 
pour  les  affaires  de  commerce  des  passeports  &  certificats  necessaires 
pour  leur  route,  de  mani^re  que  tons  les  marchands  6c  sujets  de  la  Porte, 
qui  pour  les  marchandises,  qu*ils  auront  avec  eux,  auront  pay6  les 
douanes  fixees  par  les  Tarifs,  pourront  continuer  leur  route  sans  aueon 
cmp^chement  partout  oi^  ils  youdront. 

IV.  Comme  depuis  la  Paix  ^ternelle,  condue  avec  la  Sublime 
Porte  k  Kainardge  en  1774,  les  sujets  Russes  font  commerce  de  leurs 
bicns  &  en  pnrtie  m^me  par  le  moycn  de  leurs  b&timens,  &  quails  viea- 
nent  dans  les  villes  &  ports  de  TEmpire  Ottoman  &  en  sortent,  se  repo- 
sant  sur  la  sikret^  &  la  solidite  de  la  Paix,  la  Sublime  Porte  s*engage  & 
ce  qu  il  soit  donn^  a  leurs  vaisseaux,  qui  pourront  souf&ir  en  mer  & 
avoir  besoin  de  seoonrs,  Passistance  n6cessaire  de  la  part  des  vaisseaux 
de  guerre  &  autres  qui  se  trouveront  dans  leur  proximity,  &  que  pareil- 
lement les  Commandans  de  oes  vaisseaux  ne  negligent  rien  en  &veur 
de  Tavantage  &  du  secours  des  sujets  Russes,  mettant  tout  leur  soin  & 
attention  k  leur  procurer  pour  de  Targent  toutes  les  provisions  neces- 
saires :  &  si  par  de  fortes  temp^tes  leurs  vaisseaux  ^toient  jett^  sur 
un  banc  de  sable,  ou  sur  le  bord  de  la  mer,  les  Gouvemeurs,  Juges,  & 
autres  Chefs  doivent  leur  prater  secours,  &  leur  restituer  sans  difficulte 
toutes  les  marchandises  &  biens  sauvte  du  naufirage.    Pareillement  la 
Cour  Imperiale  de  Russie  s'engage  r^proquement  de  son  c6t4,  de 
donner,  par  ses  vaisseaux  de  guerre  &  autres,  tout  secours  &  ceux  de  la 
Porte,  &  d*ob6erver  k  regard  de  ses  sujets  tout  ce  qui  a  kH  ^tabli  dans 
cet  Article  en  faveur  des  Russes. 

y .  Si  par  quelque  malheur  les  vaisseaux  Russes  flusoient  naufirage 
sur  les  cdtes  de  TEmpire  Ottoman,  on  leur  pr^tera  de  la  part  de  la 
Porte  tout  le  secours  n^cessaire,  en  cherchant  les  biens  &  en  r6panat 
le  vaisseau  naufrag6,  &  on  n*exigera  aucun  droit  &  imp6t  des  marchan* 
discs,  qui  seront  sauv^s  &  chargees  sur  un  autre  vaisseau  pour  ^tre 
transportees  a  Tendroit  de  leur  destination,  au  cas  que  ces  marohan* 
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discs  ne  soyent  pas  vendues  dans  le  premier  endroit.  Par  contre  on 
s^engage  de  la  part  de  la  Russie,  en  cas  de  qnelqne  malheur  on  nan« 
firage  d'nn  vaisseau  Turc,  de  lui  accorder  toute  aide  &  assistance,  &,  en 
g^^ral,  donner  anx  sujets  commer^ans  de  la  Sublime  Porte  tous  les 
soins  n^cessaires  en  pareil  eas. 

VI.  Les  marcbands,  dragomans,  &  tous  les  sujets  Russes  en  general, 
peuvent  aller  &  venir  librement  tant  par  mer  que  par  terre,  pour 
vendre,  acbeter  &  commereer  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  & 
aprds  avoir  pay^  les  droits  de  la  douane,  ne  doivent  pas  ^tre  arr£t4s  sur 
lenr  route,  ni  inqui6t6s  par  quoique  ce  soit  de  la  part  des  Officiers  de 
la  marine  &  autres  tronpes  de  la  Porte,  &  reciproquement  la  Cour 
Imperiale  de  Russie  permetaux  sujets  de  la  Porte,  d 'aller  &  venir  libre- 
ment, par  mer  &  par  terre,  dans  les  Etats  de  T  Empire  de  Russie  pour 
leur  commerce  &  afiaires  mercantiles,  sans  les  arr^ter  nulle  part  en 
chemin  d^s  qu'ils  auront  paye  les  droits  selon  les  Tarifs  de  la  Russie. 

YII.  La  Sublime  Porte  s*engagq  k  ne  point  forcer  les  marcbands 
Russes  4  acbeter  ou  vendre  des  marcbandises,  contre  leur  gr^,  en 
faveur  de  quelques  Compagnies  privilegi^  ou  de  quelques  autres 
soci^t^s,  ou  des  monopolistes,  &  par  la  m^me  de  ne  pas  les  assujettir  i 
quelque  gene  ou  embarras  dans  leur  commerce.  PareiUement  les 
sujets  de  la  Porte  jouiront  de  cette  meme  liberte  dans  les  Etats  de  la 
Russie. 

VIIJ.  Si  un  sujet  Russe  se  trouve  endett6  dans  les  Etats  de  la 
Porte,  on  demandera  du  d6biteur  m^me  le  payement  de  ses  dettes,  & 
nuUement  de  quelque  autre  sujet  Russe ;  &  ce  dernier  n*ayant  pas  cau- 
tionn6  pour  Tautre,  ne  doit  pas  m^me  ^tre  cit^  en  justice,  &  il  n'y  a 
que  le  d^biteur  qui  soit  oblig6  seid  de  r6pondre  de  tout ;  &  reciproque- 
ment on  en  agira  de  mdme  en  Russie  avec  les  sujets  de  la  Porte  Otto- 
mane. 

Si  tm  sujet  Russe  vient  a  mourir,  ses  biens  &  effets,  sans  que  per* 
Sonne  ose  s'y  ing^rer,  seront  remis  k  ses  ex^cuteurs  testamentaires,  & 
8*il  meurt  (xb  intestate  ses  biens  seront  donnas,  par  TentremiBe  du  Con- 
sul de  Russie,  en  garde  &  ses  compatriotes ;  k  quoi  les  Officiers  du 
fisc  &  du  droit  d'Aubaine  ne  doivent  mettre  aucun  obstacle,  ni  s'y 
ingerer  d'aucune  mani^re. 

IX.  Les  marcbands,  les  Dragomans,  k,  les  Consuls  Russes,  dans 
leurs  ventes  &  acbats  qu'ils  feront  aux  sujets  de  la  Porte  Ottomane, 
ainsi  que  dans  leur  commerce,  cautionnemens  &  autres  afifoires  de  justice, 
doivent  se  presenter  chez  le  Cadi  (juge)  oii  leurs  contr&ts  dress^  par 
ecrit  seront  enr€gistr6s,  afin  qu'en  cas  de  quelque  di£ferend  on  puisse 
fidie  lesrecbercbes  necessaires  &  prononcer  la'sentence  de  ces  affidres 
litigieuses ;  en  consequence  celui,  qui  sans  ^tre  muni  de  ces  formalit^s 
&  documens  de  justice,  voudroit  intenter  un  proces  4  un  sujet  Russe, 
ne  produisant  que  de  faux  t^moins,  on  ne  permettra  point  de  pareilles 
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8upcrcherie8»  &  on  n'eooutera  point  leurs  denuindes  coatraires  a  la 
jufitice.     Fareillement,  si  par  pure  avidit4  d'argcnt  quelqu'iui  portoit 
une  plainte  contre  im  9ujet  Riuse  d*avoir  dit  des  iujuiefly  on  emp^cheia 
que  le  sujet  Russe  soit  offens^  &  accuse,  tout  oomme  aussi,  si  an  cas 
qu  il  se  fut  absente  a  cause  de  ses  dettes  ou  autre  faute,  on  ne  doit  pas 
attaquer  &  inquieter  absolument  en  aucune  maniefe  un  autre  sujet 
Russe  innocent  dans  cette  affaire,  &  qui  n'aura  pas  cauttonn^  pour  luL 
Tout  ce  qui  a  €t€  arrete  dans  cet  Article  pour  la  sur^ti  des  Busses  qui 
commercent  daua  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  la  Cour  Imp^riale  de 
Russie  promet  ^galement  de  Tobserver  de  son  c6te  vin-i-vis  de  sujets 
de  la  Porte  Ottomane  commer9ans  en  Russie;  &  pour  Writer  tout 
cmpechement  dans  Texercice  de  leur  commerce,  leurs  contrats  on 
autres  cngagemcns  avec  les  sujets  Russes,  par  rapport  aux  affaires  de 
commerce,  seront  enregistr^,  &  les  difflbrends  qui  par  fois  pourront 
naitre  entre  eux,  lev^.^. 

X.  S'il  se  trouve  un  sujet  Russe  en  esclarage  dans  les  Etats  de  la 
Porte,  &  que  le  Consul  Russe  le  declare  effectiTement  etre  Russe,  il 
sera  present^  avec  son  procureur  a  la  Cour  de  Sa  Ilautesse,  pour  &ire 
Tezamen  de  toutes  les  circonstances  qui  le  regardent,  &  le  rendre 
ensuite  a  la  demande  du  dit  Consul ;  tout  comme  aussi,  si  dans  les 
Etats  de  la  Russie  il  se  trouvoit  des  sujets  de  la  Porte  Ottomane,  ib 
seront  rendus  a  la  Sublime  Porte,  sans  la  moindre  difficult^  apr^  qu'on 
en  aura  donn6  les  preuves  necessaires ;  toutefois  cependant  on  ne  les 
rendra  de  part  &  d*autre  que  dans  le  cas  ou  ils  n*auront  pas  pris  la 
religion  dominante  du  pays,  car  ceux-la  ne  doivent  pas  ktte  xendus. 
Quant  aux  sujets  Russes  qui  pourront  a  Tayenir  demeurer  dans 
TEmpire  Ottoman,  la  Sublime  Porte  s'engage  a  ne  pas  exiger  d'eox  le 
droit  momm6  Characz. 

XL  Les  Taisseaux,  galdres,  &  troupes  de  mer  de  la  Porte  qui 
rencontreront  en  mer  des  vaisseaux  Russes,  k  pareillement  les  vais- 
seaux  de  guerre  ou  autres,  ainsi  que  les  troupes  de  la  marine  Russe, 
qui  rencontreront  en  mer  les  vaisseaux  de  la  Porte,  doivent  yeiller, 
non  seulement  k  ce  qu'il  ne  soit  point  fait  aucun  tort  ou  dommage 
aux  sujets  respectifs,  mais  ils  sont  tonus  encore  de  se  donner  mntuelle- 
ment  des  marques  d*une  amiti^  r^ciproque ;  &  si  les  sujets  Russes  de 
leur  propre  gr6  ne  feront  aucun  present  aux  sujets  de  la  Porte,  on  ne 
doit  pas  les  vexer  pour  cela,  ni  prendre  par  force  des  agr^ts,  hardes,  A 
en  un  mot  rien,  tout  comme  les  sujets  Russes  ne  doivent  non  plus 
exiger  des  presens  quelconques  de  la  Porte. 

XIL  La  Sublime  Porte  s'engage  k  recevoir,  prot^er  k  d^fendre 
les  vaisseaux  &  b&timens  sous  pavilion  Russe,  qui  viendront  dans 
I'Empire  Ottoman,  &  de  les  laisser  retoumer  en  toute  siirete ;  &  si  on 
saisissoit  quelques-uns  de  leurs  agr^ts  k  effets,  on  employera  tout  le 
soin  possible,  non  seulement  a  trouver  les  personncs  k  les  effets,  mais 
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adssi  tL  punir  exemplairemexit  les  offenseun,  de  quelque  conditioii 
qu'ils  sojent.  £t  reciproquement  la  Gour  Imp^riale  de  Ruseie  promet 
de  son  c6t^  de  remplir  les  monies  engagemens  viB-^-vis  des  vaieseaus 
&  b&timena  de  la  Porte,  qni  Tiendront  dans  les  Etats  de  la  Rossie,  & 
en  sortiront,  k  de  leur  procurer  d*une  part  toute  la  aiiret^  possible  par 
rapport  i  leurs  efiSets  &  agr^ta,  comme  aussi  d*aatre  part  d^obserrer 
qu*il  ne  soit  fiiit  aucune  offense  anx  sujets  de  la  Porte. 

XIII.  Mais  afin  que  les  sujets  de  la  Porte  ne  puissent  pas,  pour 
exeroer  leur  commerce,  partir  k  Tinsu  de  la  Sublime  Porte,  on  est 
oouTenu,  qu*ils  n*obtiendront  le  passeport  n^cessaire  k  cet  effet  de  la 
part  da  Ministre  de  Russie  autrement  qu*aprd8  une  information  pr^ 
alable  k  ce  sujet  du  gouvemement  de  la  Porte,  &  que  celui-ci  lui 
aura  demand^  le  dit  passeport,  tout  comme  aussi  les  sujets  Russes 
seront  obliges  pour  Texercice  de  leur  commerce,  dans  les  yilles  qui 
sont  dans  Tint^ieur  de  leur  Domination  Ottomane,  d^obtenir  de  la 
part  de  la  Porte  le  Firman  dont  ils  auront  besoin ;  laquelle  s'engage 
en  yertu  du  pr^nt  Article  de  Taccorder  cbaque  fois  a  la  requisition 
dn  Ministre  de  Russie,  &  d*ordonner  de  les  faire  donner  dans  les 
ProTinces  par  les  Pacbas  ou  Commandans  d  la  r^uisition  des  Consuls 
de  la  dite  Puissance. 

XIV.  Quand  les  Capitaines  des  vaisseaux  ou  les  Patrons  des 
b&timens  Russes  auront  besoin  de  fiure  calfater,  donner  les  suifs, 
&  mdonber  leurs  yaisseaux,  les  Ck>mmandans  dans  toutes  les  viUes, 
forteresses,  &  ports  de  la  Porte,  ne  doivent  non  seulement  pas  mettre 
obstacle  qu*il  leur  soit  foumi  pour  de  Targent  la  quantity  de  suif, 
goudron,  poix,  ouvriers,  k  instrumens,  dont  ils  auront  besoin,  mais 
lis  doivent  aussi  les  assister  antant  qu*il  leur  sera  possible,  &  6*il 
arrive  que  par  quelque  malbeur  un  vaisseau  Russe  vient  k  manquer 
d'agr^ts,  on  leur  permettra  d*acbeter  les  ancres,  voiles,  &  autres 
mat^riaux  necessaires  pour  son  appareil,  mais  on  ne  demandera  pas 
pour  cela  des  prisons  des  sujets  Russes.  £t  lorsque  les  vaisseaux 
sons  pavilion  Russe  se  trouveront  dans  quelque  ecbeUe,  les  Fermiers, 
Moosselims,  A  autres  Officiers,  ainsi  que  les  Caratscbis,  ne  doivent 
pas  les  arr^ter,  sous  pr^texte  qu'ils  doivent  peroevoir  les  droits  de 
Charatscb  des  passagers,  qu'on  doit  conduire  sans  obstacle  k  Tendroit 
de  leur  destination ;  &  s*il  s'y  trouvera  des  Rayas  ou  sujets  de  la 
Porte,  ceuz-ci  doivent  payer  le  dit  droit,  ^tant  arrives  k  Tendroit  de 
leur  destination. 

Un  secours  r^ciproque  &  la  m^me  assistance  seront  accord^s  dans 
les  Etats  de  la  Russie,  aux  vaisseaux  de  la  Porte  Ottomane,  auxquels 
on  fonmira  sans  obstacle  pour  de  Pargent  le  suif,  le  goudron,  la  poix, 
les  ouvriers,  &  les  instruments,  ainsi  qu*en  cas  de  malbeur,  les  ancres, 
voOes^  &  les  mat^riaux  n^cessaires  pour  Tappareil  du  vaisseau. 

XV.  Lorsque  les  vaisseaux  dc  guerre,  ou  les  b&timcns  marcbanda 
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Russes  rencontreront  des  vaisseaux  de  goerre,  ou  autres  Mtimens  de 
la  Porte  Ottomane,  le  Capitaine  Pacha,  les  "Capitaines  des  vaisseans 
de  guerre,  les  Beys  des  Oaldres,  les  Commandaiis  des  galliottes  & 
autres  b&timens  de  la  Sublime  Porte,  non  seulement  ne  doiTcnt  pas 
arr^ter  tous  ces  vaisseauz  &  batimens  Ruases  &  encore  moins  leur 
etre  k  charge,  ou  leur  eztorquer,  sous  quelque  pr^texte  que  ce  soit, 
des  presens,  mais  ils  doivent  encore  lenr  donner  toutes  les  marques 
d*une  amitie  r6ciproque,  qui  r^ponde  i  la  bonne  intelligence,  qui 
subsiste  entre  les  deux  Empires.  La  mdme  chose  sera  ohaerrke  4 
regard  des  vaisscaux  de  la  Porte  Ottomane  tant  par  les  vaisseaux  de 
guerre  k  autres  sous  pavilion  Russe,  que  par  leurs  Commandans  avec 
lesquels  ils  pourroient  se  rencontrer,  &  on  agira  vis-a-vis  des  vaisseaux 
de  la  Sublime  Porte  de  la  m^me  manidre  que  la  Porte  s'est  engag^ 
d'agir  vis-&-vis  des  vaisseaux  Russes. 

XVI.  Lorsquc  les  vaisseaux  marchands  sous  pavilion  Ruase  ren- 
contreront  des  vaisseaux  de  guerre,  des  galores,  &  autres  b&Umens 
appartenans  k  la  Porte,  &  s'il  se  trouve  que  les  Russes,  noQ-K>bstant 
rintention  quails  auroient  de  faire  les  honneurs  usites  ne  puissent  pas 
approchcr  des  vaisseaux  de  guerre  de  la  Porte  Ottomane,  a  cause  de 
Pimpossibilite  qui  se  trouve  quelquefois  a  mettre  avec  promptitude 
la  chaloupe  a  hi  mer,  si  t6t  qu'on  remarqucra  que  les  pr^parati6 
necessaires  out  ete  foits  pour  remplir  Tusage  pratiqu6,  on  ne  doit  pas 
les  inquieter,  sous  pretexte,  que  de  la  part  du  vatsseau  marchand 
Russe  on  ait  tard6  de  venir  a  bord  des  vaisseaux  de  guerre  de  la 
Porte.  La  Cour  Imperiale  de  Russie  s'engage  d'observer  la  m^e 
chose  vis-a-vis  des  vaisseaux  marchands  de  la  Porte. 

La  Sublime  Porte  s'engagc  aussi  de  ne  pas  arr^ter,  sous  aucun 
pretexte,  dans  les  6chelles  qui  lui  appartiennent,  tous  les  vaisseaux 
sous  pavilion  Russe,  k  en  mime  tems  de  ne  pas  leur  prendre  ni  leors 
chaloupes,  ni  leurs  matel6ts,  &  comme  c*est  particulidrement  de  la 
detention  des  bitimens  qui  sont  charge^  de  marchandises,  qu*il  pent 
resulter  un  grand  dommage,  on  est  convenu  r^oiproquement  de  part 
&  d'autre,  de  ne  point  s*arrlter  les  uns  les  autres.  Lorsque  lea  Com'* 
mandans  des  vaisseaux  de  guerre  de  la  Porte  arriveront  dans  cellea  de 
ses  echelles,  oil  les  sujets  Russes  pourront  demeurer  i  cause  de  leur 
commerce,  ils  sont  tenus  pour  privenir  toutes  les  insultes  qui  pour- 
roient Itre  £utes  aux  sujets  Russes  do  la  part  des  gens  &  des 
mariniers  qui  se  trouvent  sur  le  vaisseau,  de  ne  laisser  ces  demiers 
sur  terre,  qu*avec  un  nombre  sufiisant  d*Officiers,  k  de  mettre  des 
sentinelles  pour  la  siiret^  des  Russes  k  de  leur  commerce.  £t  lorsque 
les  sujets  Russes  mettront  pied  a  terre,  les  Commandans  des  forteresses 
ou  des  viUes  maritimes,  k  les  autres  Officiers  de  terre,  ne  doivent  pas 
les  offenser  en  aucune  manidre,  k  si  on  portera  des  plaintes  qu'on  a 
contrevenu  a  cet  Article,  les  coupables,  apres  que  Taffidre  aura  ttJk 
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prouvee,  seront  punis  86v^rement,  tout  commc  aussi  oii  iic  pcnnettera 
pas  aux  sujets  Busses  de  faire  quclque  chose  qui  soil  coutraire  a 
I'amltie  &  a  la  bonne  intelligence,  qui  subsiste  entre  la  Cour  iDip^rialc 
de  KuBsie  &  la  Sublime  Porte. 

XVII.  Comme  la  nation  Russe  doit  etre  r^gardee  dans  les  Etats 
de  la  Sublime  Porte  Ottomane  k  Tegal  de  la  Frangoise  &  Angloise, 
oomme  des  nations  qiu  en  sent  les  plus  ^Eivoris^es,  la  Porte  s*engage 
aussi  par  cet  Article,  d*accorder  aux  sujets  Busses  tons  les  privileges 
&  honneursy  dont  on  se  sert  Tis-4-vis  d*elles  &  d'autres  nations  libres ; 
tout  comme  dans  TEmpire  de  Russie  on  acoordera  reciproquement 
aux  sujets  de  la  Porte  les  m^mes  %ards  dont  jomssent  les  nations  les 
plus  fiivoris^es  &  amies  de  la  Russie. 

-  XVIII.  Les  yaisseaux  sous  pavilion  Russe  qui  arriveront  dans  les 
echelles  de  TEmpire  Ottoman,  doivent  ^tre  re9tts  amiablement;  & 
peuvent  j  acheter  pour  leur  argent  toutes  les  boissons  &  vivres,  dont 
ils  auront  besoin,  &  personne  ne  doit  les  empScher  a  les  acheter, 
vendre,  &  les  transporter;  ni  exiger  d*eux  pour  une  pareille  per- 
mission aucun  droit  ni  present.  Et  reciproquement  les  vaisseaux  de 
la  Porte  Ottomane  seront  re^us  dans  les  Etats  de  la  Russie  avec 
bienyeillance,  &  on  leur  permettra  sans  aucun  emp^chement  d'acheter 
pour  leur  argent  les  vivres  dont  ils  auront  besoin. 

XIX.  Les  sujets  &  marchands  Russes,  qui  pour  leur  trafic  vont  & 
viennent  par  terre  de  la  Russie,  ou  des  autres  pays  de  TEuropc,  dans 
les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  dar^s  ceux  de  Russie  &  des  autres 
Puissances,  se  trouvant  avoir  en  main  des  passeports,  qui  les  de- 
montrent  ^tre  sujets  Russes,  les  Commandans,  Juges,  &  autres  Officiers 
de  la  Sublime  Porte,  ni  qui  que  ce  soit,  ne  doivent  pas  les  molester, 
&  les  forcer  de  payer  le  Characz,  ou  autres  impositions,  mais  il  doivent 
envers  eux  agir  amicalement.  Et  en  vertu  du  present  Traits,  tant 
pour  les  marchandises  k  choses,  que  dc  la  Russie,  ou  de  pays  des 
autres  Puissances,  ils  apporteront  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte, 
que  pour  celles  que  des  Etats  de  la  Sublime  Porte,  ils  exporteront  en 
Russie  ou  dans  des  pays  des  autres  Puissances,  apres  avoir  une  fois  & 
en  un  seul  endroit  regu  le  droit  de  la  Douane,  Jes  Douaniers  des 
endroits  par  oH  ils  passeront,  ne  doivent  pas  obliger  les  susdits 
marchands  de  payer  la  seconde  fois  la  Douane,  ou  quelqu*autre  droit. 
£t  si,  eontre  le  present  reglement,  on  prendra  d'eux  pour  la  seconde 
fois  la  Douane,  on  doit  obliger  de  faire  la  restitution  ceux  qui  Font 
prise.  Principalement  dans  les  Provinces  de  Moldavie  &  de  Valachie, 
oootre  tons  les  r^glemens  &  regies,  les  Douaniers  &  autres  Officiers  ne 
doivent  pas  obliger  les  marchands  Russes  qui  passent  par  ces  endroits, 
a  payer  divers  droits  de  transit  sous  differens  noms  inventes  d*eux. 
Et  pour  les  marchandises,  que  les  susdits  marchands  porteront  des 
JStats  de  Russie  ou  de  ceux  des  autres  Puissances  dans  les  dites  deux 
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Provinces  &  autres  pojs  de  la  Sublime  Porte,  ilt  ne  pajeront  la 
Douane  que  de  trois  pour  cent,  &  une  seule  fois  dans  rendroit  oi^  il 
vendront  leurs  dites  marchandises :  comme  pareillement  pour  les 
marchandises  qu'ils  exporteront  conform6ment  au  pr^nt  Traite  des 
susdites  deux  Provinces  &  autres  pays  de  la  Porte  dans  les  Etats  de 
Russie,  ou  dans  ccux  des  autres  Puissances,  ils  ne  payeront  aussi  la 
Douane  qu*une  seule  fois  &  trois  pour  cent,  dans  I'endroit  oH  ik 
auront  achet^  leurs  dites  marchandises,  &  il  est  d^fendu  d*exiger  ni 
de  prendre  d'eux  contre  cet  arrangement  &  rdgle  aucun  droit  on 
payetnent  invent^  sous  quelque  nom  que  ce  soit.  Les  Tesk^res  du 
re^u  doivent  leur  ^tre  livres  dans  les  endroits  oCL  ils  ont  pay6  la 
Douane ;  4k  ces  Tesker^s,  qui  leur  seront  donn^,  doivent  etre  valables 
dans  tons  les  endroits  des  Etats  de  la  Sublime  Porte. 

XX.  La  Sublime  Purte  6*est  engagee  par  1* Article  XI  de  son 
Trait^  de  Paix  &  T  Article  VI  de  sa  Ck>nvention,  d'approprier  au  oom- 
merce  que  les  sujets  Busses  font  dans  ses  Etats,  les  mtoes  avantages 
dont  jouissent  dans  ses  Etats  les  Fran^jois  &  les  Anglois,  oomme  des 
nations  amies  &  qui  en  sont  les  plus  fiivoris^,  k  i  oet  effist  de 
n'exiger  d*eux  d'autres  droits  que  ceux  que  payent  cea  deux  nations : 
en  consequence  de  quoi  on  est  convenu  dans  cet  Article  que  les  sujets 
Russes,  en  apportant  des  marchandises  dans  les  Etats  de  la  Sublime 
Porte,  &  en  les  cxportant  de  ses  Etats  en  Russie,  payeront  les  m^es 
droits  que  payent  les  susdites  deux  nations  Fran^oise  &  Angloise, 
savoir  trois  pour  cent,  bien  entendu  cependant,  que  les  vaisseaux 
marchands  Russes,  apr^s  avoir  pay6  les  droits  de  la  Douane  une  fois, 
ne  seront  plus  obliges  a  les  payer  dans  un  autre  endroit  de  la 
domination  de  la  Porte. 

Pour  confirmcr  d*autant  plus  les  droits  que  payeront  les  sujets 
Russes,  qui  doivent  ^tre  les  m^mes  que  payent  les  susdites  deux 
nations,  on  a  insert  ici  les  Articles  de  leurs  Capitulations  avee  la 
Sublime  Porte,  qui,  dans  toute  leur  6tendue,  doivent  servir  d'exemple 
aux  Russes:  car  il  est  ^cnt  dans  les  Capitulations  Francoises; 
**  Quoique  les  marchands  Francois  ayent  de  tout  temps  pay 6  cinq  pour 
cent  de  Douane  sur  les  marchandises  qu'ils  apporteroient  dans  nos 
Etats  &  qu'ils  en  emportoient,  comme  ils  ont  pri^  de  reduire  ce  droit  4 
trois  pour  cent,  en  consideration  de  Tancienne  amitie  qu'ils  ont  avec 
Notre  Sublime  Porte,  &  de  le  faire  insurer  dans  ces  nouvelles  Capitu- 
lations, Nous  aurions  agi6e  leur  demande,  &  Nous  ordonnons,  qu*en 
conformity  on  ne  puisse  exiger  d'eux  plus  de  trois  pour  cent,  k  lots 
qu'ils  payeront  leur  Douane,  on  la  recevra  en  monnaie  couiante  dans 
Nos  Etats,  pour  la  m^me  valeur  qu'elle  est  recue  au  tr^aor  in^puisable, 
sans  pouvoir  ^tre  inquiet^s  sur  la  plus  ou  la  moins  value  d'icelle/' 
Et  dans  les  Capitulations  Angloises  on  a  stipule  ^galement  ee  qui  suit : 
**Lies  marchands  Anglois  se  trouvant  a  Alep,  k  Caire,  A  dans  les 
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ftutres  rilles  de  TEmpire  Ottoman,  ainsi  que  ecus  qui  vicnnent  sous 
FariUon  Anglois,  pcuvent,  sans  le  moiDdre  danger,  exercer  leur  com- 
merce en  payant  comme  ci-devant  les  droits  dee  marchandises  selon 
leur  yaleur  &  raison  seulement  de  trois  pour  cent,  &  iU  ne  sent  pas 
tenus  de  donner  un  seul  aspre  en  sua.'*  Et  pareillement  les  sujets  de 
la  Porte,  qui  apporteront  des  marchandiaea  dans  les  Etats  de  la  Russie, 
y  pajeront  les  mdmes  droits  que  payent  les  nations  amies  &  les  pluf 
favorisees  par  la  Russie,  en  se  conformant  aux  Tarife  qui  y  sout 
publies. 

XXI.  Qttoiqu*il  est  stipule,  que  les  sujets  de  TEmpire  de  Russie, 
commer^ans  dans  TEmpire  Ottoman,  ne  payent  que  trois  pour  cent 
de  Douane  pour  les  marchandises  qu'ils  apporteront  de  la  Russie,  on 
des  Etats  d*autres  Puissances,  dans  ceux  de  la  Porte  Ottomane,  ainsi 
que  pour  celles  qu'ils  exportent  des  Etats  de  la  Porte  Ottomane  en 
Russie,  ou  dans  des  Etats  d*autres  Puissances ;  cependont  pour  obvier 
k  toutes  les  disputes  qui  peuvent  survenir  entre  les  marchands  &  les 
douaniers  par  rapport  d  Testimation  de  la  valeur  des  marchandises, 
il  a  ete  juge  n^cessaire  de  r^gler  un  Tarif,  qui  serve  a  jamais  de  regie 
aux  commerQans  Russes  k  aux  douaniers  dans  les  Etats  Ottomans : 
c*est  pourquoi  la  Sublime  Porte  autorisa  de  son  c6t6  £1  lladgi 
Mehemed  Aga,  Directeur  de  la  Douane  de  Constantinople,  k  TEnvoy^ 
de  Russie  du  sien,  le  Sr.  Nicolas  Pisani,  premier  Dragoman  k  Con- 
seiller  de  Cour,  pour  effectuer  cet  arrangement  du  Tarif;  lequel  ajant 
kik  d^finitivement  r^l6  par  les  susdits,  sign^  k  cachet6  par  le 
douanier  susmentionn^,  le  9  de  la  Lune  Schevall,  1196,  c*est-^^ire 
le  5  de  Sept.,  1782,  &  reconnu  par  la  Porte  le  11  de  la  mdme  Lune 
Schevall,  a  d6j&  kik  remis  i  TEnvoy^  de  Russie.  En  consequence  de 
quoi  la  Sublime  Porte,  qui  avoit  deja  donn^  de  sa  part  dans  son  tems 
un  exempkire  authentique  du  dit  Tarif  a  FEnvoy^  de  Russie,  le  con- 
finne  actuellement  dans  toute  son  etendue  par  cct  Article,  k  s*engage 
solennellement  de  se  faire  observer  en  faveur  des  commer9an8  Russes 
dans  toutes  ses  Etats  sans  exception.  Pour  cet  effet  la  Sublime  Porte 
enverra  des  copies  exactes  de  ce  Tarif,  pour  ^tre  enr6gistr6es  dans  les 
Hvres  de  toutes  les  douanes,  ainsi  que  dans  les  protocoles  des 
Mehkem^  de  sa  Domination.  Elle  ordonnera  qu'il  soit  obserT6 
scrupuleusement,  &  que  pour  toutes  les  marchandises  d*importation  k 
d'exportation,  qui  ne  sont  pas  nomm^es  dans  le  susdit  Tarif,  les 
douaniers  ne  pr^tendent  k  ne  prennent  que  trois  pour  cent  sur  la 
valeur  des  marchandiBes,  &  si  les  douaniers  voudront  estimer  les 
marchandises  qui  ne  sont  point  nomm^es  dans  le  Tarif,  k  un  prix  plus 
haut  que  ne  porte  leur  veritable  valeur,  les  marchands  Russes  auront 
le  droit,  au  lieu  d*argent  comptant,  de  les  payer  en  nature,  en 
marchandises  m^mes,  k  tonjours  k  raison  de  trois  pour  cent.  Et 
poor  ee  qui  regarde  le  vin,  que  les  sujets  Ruf^ses  ach^tent  dans  les 


496  BissiA. 

Etats  de  la  Porte,  &  surtout  en  Arcbipel,  pour  le  porter  en  Rus8ie  par 
la  Mer  Noire  &  autres  voies,  il  payeront  le  droit  de  la  Douanc  sur  le 
lieu  ou  ils  achetent  le  vin,  a  raison  de  troLs  pour  cent,  &  apres  avoir 
re^u  le  Teskere  qu*on  leur  livrera  sans  la  moindre  difficulte,  ils  ne 
seront  plus  obliges  de  payer  a  leur  passage  par  le  Canal  de  Constanti- 
nople, ni  Bitirme,  ni  aucun  autre  droit  quelconque.  Et  comme  les 
douaniers  k  Voiyodes  des  isles  de  rArchipcl  sont  pour  la  plupart  des 
Rayas,  leurs  Teskeres,  quand  meme  ils  seroient  ecrits  en  Grec,  seront 
reconnus  pour  Talables  sans  aucune  difficulte. 

XXII.  Pareillemeiit  on  est  eonvenu  de  percevoir  des  droits  dans 
k's  Ports  dc  la  Sublimi'  Porte  de  celles  des  marchaudises  Russes,  qui 
seront  dechargecs  pour  etre  vendues ;  &  quant  a  celles  qui  doivent 
6tre  enyoyees  dans  d'autres  villes  maritimes,  on  n'en  prendra  point 
de  droits,  &  on  ne  fera  a  ce  sujet  aucun  empdcbement,  car  ils  seront 
pay^  dans  les  endroits  oCk  ees  marcbandises  seront  decbargees  pour  y 
Stre  vendues. 

XXIII.  On  n'exigera  pas  des  sujets  Russea  de  nouveaux  impots 
appeles  Kassabi6,  Rest,  Bady,  Jassakouly,  k  on  ne  prendra  pas  plus 
de  troLs  cent  aspres  de  ebaque  bitiment  pour  le  droit  de  bon  voyage 
appele  en  Turc  Selamet-Resmi. 

XXIV.  Comme  on  a  determine  plus  baut  dans  TArtide  XX  que 
les  marcbands  Russes,  &  ceux  qui  appartiennent  a  la  Russie,  n'auront 
k  payer  que  trois  pour  cent  de  droits,  tant  des  marcbandises  qui  seront 
apportees  de  la  Russie  dans  les  Etats  de  la  Porte,  que  de  celles  quails 
ezporteront  de  ses  Etats  dans  leur  pays ;  la  Sublime  Porte  s'engage 
en  consequence  de  ne  pas  les  empecber,  qu*apr^s  avoir  paye  les  droits 
fixes  dans  ce  Traite,  ils  puissent  cbarger  toutes  les  marcbandises  qnils 
exporteront  dans  leur  pays. 

XXV.  Lorsque  les  marcbands  Russes  auront  pay6  confonn^ment 
k  ce  Traits,  les  droits  de  trois  pour  cent  &  re^u  comme  de  coutume  la 
quittance  appel^e  Eda-Teskeressi,  celle-ci  apres  avoir  ete  produite, 
doit  ^tre  regardee  comme  effective,  &.  on  n*exigera  d*eux  aucunement 
des  droits  pour  la  seconde  fois,  dans  quelques  endroits  des  Etats  de  la 
Porte  Ottomane  qu'ils  portent  ces  marcbandises.  Si  cependant  il 
pouvoit  se  rencontrer  que  le  prix  des  marcbandises  fut  trouv^  trop 
baut  a  proportion  de  la  taxe  dont  on  est  eonvenu ;  la  Sublime  Porte 
promet  avec  toute  la  deference  possible,  de  cbanger  ce  Taiif  ou  taxe 
de  mani^re  qu*on  n'exige  pas  des  sujets  Russes  effectivement  des 
droits  plus  de  trois  pour  cent.  Et  si  les  marcbands  Russes  viendront 
vendre  les  marcbandises,  qu  ils  apporteront  a  quelques-uns  des  sujets 
de  la  Porte,  personne  ne  doit  les  empecber,  ni  disputer  avec  eux  la- 
dessus,  sous  pretexte  d'avoir  un  privilege  ou  une  prerogative  particu- 
lidre  a  les  acbeter,  laissant  en  cela  une  entidre  liberte  aux  Russes  qui 
oommercent  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  &  les  affinnchissant 
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du  pouvoir  *k  de  la  vexation  de  toutes  sortes  de  societes  privilcgiecs 
ou  des  monopolistes. 

XXVI.  Les  marchands  Russes  &  autres  prot^g^s  par  la  Russie  nc 
8ont  pas  obliges  de  payer  un  impot  ou  droit  des  monnaies  d'or  & 
d*argent,  qu'ils  apporteront  dans  TEmpire  Ottoman,  ainsi  que  de  cellcs 
qu*ils  en  ezportcront,  &  ne  peuyent  pas  ^tre  forces  k  faire  de  Icurs 
monnaies  des  monnaies  Turques. 

XXVII.  Les  sujets  Russes  doivent  6tre  affiranchis  du  payement 
de  rimp6t  des  piastres  qu'ils  apporteront ;  &  en  consequence  les 
Officiers  de  la  monnaie  k  les  Tr^soriers  ne  doivent  pas  les  inqui^tcr 
en  les  for^ant  4  faire  de  leurs  piastres  des  monnaies  de  I'Empirc 
Ottoman. 

XXYIII.  Comme,  en  consequence  de  la  reclamation  qui  a  ktk  fait6 
par  la  Cour  Imp^riale  de  Russie  k  la  Sublime  Porte  sur  Tafiranchisse- 
ment  des  marchandises  Russes  du  droit  de  Messeterie,  tant  par  rap- 
port  a  ceux  qui  vendent,  que  de  ceux  qui  ach^tent,  celle-ci  les  en 
ayant  affiranchis  k  Texemple  des  marchandises  Francoises,  a  fait 
emaner  k  cet  effet  un  Firman  qui  abolit  ce  droit :  en  consequence  la 
Sublime  Porte  s*engage  de  nouveau  par  cet  Article,  de  n*exiger  a 
Tavenir  des  marchandises  qui  scront  charg^es  dans  les  ports  de  la 
Russie  A  apport^es  k  Constantinople  sur  des  vaisseaux  avec  des  Icttrcs 
de  propri6t€  k  Pavilion  Russe,  ainsi  que  de  celles  qui  seront  chargees 
sur  des  vaisseaux  Russes  a  Constantinople  pour  ^tre  transport^es  en 
Russie,  d*autres  droits  que  ceux  qui  sont  fix6s  dans  ce  Traite. 

XXIX.  Quoique  dans  rArticle  XX  de  ce  Trait6,  on  soit  convenu 
de  part  &  d'autre,  que  les  sujets  Russes,  k  Texemple  des  Francois  k 
des  Anglois,  comme  des  nations  amies  k  les  plus  favoris^es  de  la 
Porte,  payent  trois  pour  cent  des  marchandises  qu*ils  importeront  dans 
ses  Etats  k  qu*ils  en  exporteront ;  k  r^ciproquement,  que  les  sujets  de 
la  Sublime  Porte  payent  dans  les  Ports  de  la  Russie,  tant  des  marchan- 
dises quails  apporteront  dans  les  Etats  de  la  Russie  que  de  cellcs  qu*ils 
en  exporteront,  les  m^mes  droits  fixes  par  les  Tarifs,  auxquels  sont 
soumis  les  autres  nations  amies,  n^anmoins  les  sujets  respectifs  scront 
obliges  de  se  oonformer  aux  m^mes  usages,  coutumes  k  obligations, 
auxquels  sont  soumis  dans  les  deux  Etats  ccs  m^mes  nations  amies, 
qui  en  sont  les  plus  fiivoris^es,  en  tant  quails  ne  seront  point  contraires 
a  oet  Aete  solennel  entre  les  deux  Empires. 

XXX.  Comme,  en  consequence  de  TArticle  XI  du  Traite  de 
Pais,  oonclu  k  Cainardg^  en  1774,  &  de  1* Article  VI  de  la  Convention 
explieatoire  passe  le  10  Mars  de  ann^e  1779,  on  est  convenu,  que  tons 
les  vaisseaux  marchands  sous  pavilion  Russe  puisscnt  passer  librement 
par  le  Canal  de  Constantinople,  de  la  Mer  Noire  dans  la  Mer  Blanche, 
k  rMproquement  de  la  Mer  Blanche  dans  la  Mer  Noire,  k  qu*en 
outre  dUM  le  snsdit  Article  VI  de  la  Convention,  la  forme  dc  ccs  vois- 
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seaux  k  le  poids  dc  la  cargaison,  qu'ils  doivcnt  porter,  sont  determines 
a  Texemple  des  vaisseaux  Frangois   et  Anglois  comme    ceux  dea 
Nations  amies  &  les  plus  favoris^es  par  la  Sublime  Porte ;  de  mime, 
pour  prevenir  tout  malenteudu  a  cet  egard,  on  est  convenu  de  con- 
firmer  dans  le  preaent  Article  que  la  forme  des  vaisseaux  marchands 
Kusscs  doit  etre  exactement  celle  des  susdits  vaisseaux  marchands 
Fran9oi8,  Anglois  &  des  autres  Nations,  depuis  la  moindre  proportion 
jusqu'a  la  plus  grande,  et  pour  regler  le  poids  qu'ils  doivent  porter, 
on  leur    a    fixe    depuis    le   moindre    poids   jusqu'au    plus    grand, 
celui  de  mille  jusqu'a  seize -mille   quilots   ou   bien  huit  mille  can- 
tars,  qui  font  vingt-six  mille  quatre  cent  pouds  ou  poids  de  Riissie. 
La  Porte  s'engage  par  le  present,  de  ne  mettre  aucun  empechement 
a  de  pareils  vaisseaux  qui  scront  sous  Pavilion  Russe ;    car  n'^tant 
pas  charges  de  marchandises  qui  doivent  etre  vendues  dans  les  Etats 
de  la  Porte,  ils  ne   doivent  pas  meme   etre  exposes  a  la  moindre 
detc  iition  ou  visite  de  quelques  marchandises  qu'ils  soyent  chaises, 
vu  que  ne  s'arrltant  pas  dans  les  Etats  de  la  Porte,  ils  ne  feront  que 
pass,  r  par  le  dit  Canal  de  la  Mer  Noire  dans  la  Mer  Blanche  &  puis 
dan^  la  M^diterran6e  dans  des  pays  qui  ne  sont  pas  soumis  a  la  Porte, 
&  £!le  promet  par  centre  d'accorder  a  leur  passage  toutes  les  facilites 
auxquelles  on  pent  s'attcndre  de  I'amitie  qui  subsiste  si  heureusement 
entre  les  deux  Empires. 

XXXI.  La  Sublime  Porte  s'engage  de  ne  pas  pr^tendre,  ni  ne 
permettre,  &  qui  que  ce  soit,  d'exiger  aucune  douane  on  droit  de  la 
cargaison  des  batimens  marchands  Russes  qui  viennent  des  Etats  de 
Russie  pour  passer  dans  les  Mers  Blanche  &  Mediterranee,  ainsi  que 
de  ceux  qui  passcnt  de  ces  deux  mers  dans  la  Mer  Noire.  Et  i  leur 
passage  par  le  Canal  ils  ne  doivent  pas  Itre  forces  de  decharger,  ni  a 
Constantinople,  ni  dans  aucun  autre  endroit,  les  caigaisons  dont  ils 
sont  charg6es. 

XXXIL  La  Sublime  Porte  s'engage  que  les  vaisseaux  &  b&timens 
sous  Pavilion  Russe,  qui  viennent  de  la  Mer  Noire  k  passent  par  le 
Canal  de  Constantinople,  apr^s  qu'il  aura  ete  presente  la  liste  de  leur 
cargaison,  verifi6  par  le  Ministre  de  Russie  k  leur  sera  donn6  sans 
retard  le  Firman  Iznisefitie,  ne  soyent  en  aucune  fa^on  arretes,  &  que 
les  dits  batimens  produisant  le  dit  Firman  4  leur  passage  de  sortie 
aux  Dardanelles  de  la  Mer  Blanche,  puissent  sans  aucun  retard  aller 
oCL  bon  leur  plaira.  Pareillement  les  b&timens  sous  pavilion  Russe 
venant  d'autres  pays  par  les  Dardanelles  dc  la  Mer  Blanohe  pour 
retoumer  aux  ports  de  la  Russie  sur  la  Mer  Noire,  a  leur  passage  par 
les  Dardanelles  de  cette  mer,  en  montrant  le  Firman  qu'ils  auront 
rofu  en  consequence  de  la  liste  pr^sent^e  de  leur  cargaison  &  verifiee 
par  le  Ministre  de  Russie,  passeront  sans  s'arreter. 

XXXIIT.  A  tons  les  vaisseaux  &  batimens  sous  pavilion  Russe  qai 
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paasent  de  cotte  maniere  par  le  Cannl  dc  ConRtantinopIo,  qui,  sans  s'y 
arreter,  Toudront  continucr  leur  ronte  plus  loin,  a  Icur  passage  par  le 
•usdit  Canal,  en  pr^tant  une  parfaite  foi  aux  listcs  de  leurs  cargaisons, 
v6rifi^e8  par  le  Ministre  de  Russie,  on  donnera  le  Firman  Iznisefin^, 
scion  qu*il  a  ^te  specific  dans  TArticle  XXXII.  Mais  en  cas  de 
qnelqne  doute  on  soup^on  de  la  part  de  la  Porte,  qti'il  so  trouve  de  ses 
sujets  parmi  les  gens  qui  composent  I'equipage  du  vaisseau,  la  Cour 
Imperiale  de  Russie  consent,  que  Ton  fasse  la  visite  de  I'equipage 
d*iin  tel  vaisseau,  sans  toucher  cependant,  ainsi  qu*il  a  ete  dit  plus  haut, 
aux  marchandises  charg^es  dans  ee  vaisseau ;  &  m^me  dans  ce  cas  on 
agira  avee  beaucoup  de  circonspection  k  sans  £ure  aucune  insulte  au 
Gapitame  on  Patron  du  batiment,  afin  de  ne  pas  mettre  en  faisant 
quelques  fois  des  yisites  superflues,  des  entraves  a  tout  le  commerce 
de  transit,  dont  on  est  deja  convenu  dans  le  Traite  de  Paix. 

XXXIV.  La  m^me  chose  doit  ^tre  observ^e  a  Tegard  des  pareils 
vaisseaux,  qui  retoumant  dans  les  ports  de  la  Russie,  ne  feront  que 
passer  par  les  Etats  &  les  mers  appartenans  a  la  Sublime  Porte,  &  qui, 
excepte  la  yisite  de  Tequipage  ou  des  gens  du  vaisseau,  ne  doivent 
etFe  soumis  4  aucun  autre. 

XXXV.  S*il  arrivgit,  que  les  vaisseaux  fussent  charges  de  vivres 
pour  hire  ezport^s  de  la  Russie  dans  d'autres  Etats  qui  ne  sont  pas 
soumis  a  la  Porte,  ou  bien  s'il  leur  arrivoit  encore  de  transporter  des 
yiyres  des  dits  pays  dans  les  Etats  de  la  Russie,  pourvu  qu'ils  ne 
Bojent  pas  seulement  des  Etats  de  la  domination  Ottomane :  ces 
Taisseaux  ne  s*arretant  pas  par  cette  m^me  raison  nulle  part  dans 
PEImpire  Ottoman,  ne  doivent  pas  6tre  soumis  k  aucun  rdglement 
du  pays;  mais  il  pourront  passer  librement  par  le  Canal  de  Con- 
stantinople, conformement  a  TArticle  XXXI  de  ce  Traits  de  Com- 
merce. 

XXXVI.  En  reciprocite  de  ces  engagemens  de  la  SuUime  Porte, 
la  Cour  Imperiale  de  Russie,  pour  lui  donner  une  marque  de  son 
amiti^,  permet  a  ses  sujets  d'acheter  dans  les  ports  de  la  Russie, 
sitates  sur  la  Mer  Noire,  i  un  prix  libre,  du  bled  &  d*autres  provisions 
dont  ik  auront  besoin,  &  de  les  transporter  k  Constantinople,  ne  leur 
fiusant  en  cela  aucun  empechemont;  mais  foumissant,  au  contraire,  tous 
les  moyens  possibles  a  tout  ee  qui  peut  etendre  leur  commerce  dans 
les  Etats  de  la  Russie. 

XXXVII.  Lorsqu'avec  le  consentement  du  Patron  ou  Capitaine  du 
vaisseau  les  sujets  de  la  Porte  chargeront  a  un  prix  oonvenu  leur 
marcbandise  sur  des  vaisseaux  Russes  pour  les  transporter  d'un  port 
de  TEmpire  Ottoman  dans  un  autre,  on  ne  leur  raettra  pas  en  cela 
d*obstacles,  &  si  les  aflBr6teur8  des  vaisseaux  les  abandonnerout  en 
cbemin,  sans  y  ^tre  engages  par  de  justes  raisons,  les  Cadis  &  autres 
Chefs  sont  tenus  de  les  obliger  a  rembourser  en  entier  au  Capitaine  ou 
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Patron  du  vaisseau  Ic  noils  dont  on  sera  convenu  ponr  le  fret  des 
vaisseaux. 

XXXVIII.  Si  en  cas  d'unc  neccssite  urgente  on  aura  besoin  de 
fr^ter  un  vaisseau  Russe  pour  le  compte  de  la  Sublime  Porte,  les 
Commandans  ou  autrcs  Officiers  charges  du  fret  doivent  en  informer 
le  Ministre  Russe  ou  les  Consuls,  la  oii  il  s*en  trouvera,  pour  designer 
les  vaisseaux  quails  trouveront  propres  a  cela,  &  dans  les  endroits  oi^ 
il  n*y  aura  point  de  Consul  Russe,  les  batimens  pourront  etre  fr6tes  de 
leur  propre  gr6  par  le  Capitaine  ou  Patron  du  vaisseau,  &  le  prix  dont 
on  sera  convenu,  leur  doit  etre  pay6  en  consequence  sans  retard,  mais 
en  cos  m^me  d*un  pareil  besoin  la  Porte  ne  fretera  le  vaisseau  Russe 
autrcment  que  d'apres  un  accord  volontaire,  &  on  ne  doit  surtout 
pas  arr^ter  d*autrcs  vaisseaux,  qui  ne  seront  pas  fr^t^s,  &  particuli^re- 
meiit  ceux  qui  seront  deja  charges  de  quelques  marchandises,  car  ces 
deniiers  ne  doivent  absolument  pas  ktte  obliges  a  les  decharger,  &  on 
ne  leur  doit  faire  aucune  insulte. 

XXXIX.  Lorsqu'un  sujet  Russe  chai^era  dans  un  pays  ennemi 
son  propre  vaisseau  de  provisions  ou  d'autres  marchandises  pour  les 
trai.sporter  egalement  dans  un  pays  ennemi  k  qu'U  rencontera  des 
vaisseaux  de  la  Porte  Ottomane  on  ne  doit  pas  lui  prendre  son  vais- 
seau ou  les  marchandises  sous  pretexte  qu'il  porte  les  provisions  ct  les 
marchandises  chez  Tennemi,  &  on  ne  fera  point  esclaves  les  gens  qui 
s*y  trouvent. 

XL.  Lorsqu'une  des  Parties  Contractantes  se  trouveroit  en  guerre 
avec  une  Puissance  ^trangere  quelconque,  il  n'est  pas  defendu  aux 
sujets  de  Tautre  Partie  Contractante  de  faire  leur  commerce  avec 
celle-ci  &  de  frequenter  ses  Etats;  pourvu  qu'ils  n'importent  pas 
chez  I'ennemi  des  mimitions  ou  provisions  de  guerre.  On  com- 
prendra  sous  la  denomination  de  munitions  de  guerre  les  choaes 
suivantes,  savoir :  canons,  mortiers,  armes  a  feu,  pistolets,  bombes, 
grenades,  boulets,  balles,  fusils,  pierres  k  feu,  mSches,  poudre,  salp^tre, 
souffi*e,  cuirasses,  piques,  ^p^es,  ceinturons,  poches-a-cartouche,  selles 
&  brides,  en  exceptant  toutefois  la  quantite  necessaire  pour  la  defense 
du  vaisseau  &  de  son  Equipage.  Au  reste  les  effets  qui  ne  se  trouvent 
point  specifiees  ici  ne  seront  pas  reputes  munitions  de  guerre  &  navales. 

XLI.  Lorsqu'un  sujet  de  la  Porte  exporteroit  des  vivres  charges 
dans  ses  Etats  &  qu'il  fiit  saisi  en  chemin,  en  cas  que  Texportation  en 
fi!^t  prohibee,  on  n*arr^tera  ni  ne  punira  point  les  sujets  Russea  qui 
serviront  sur  de  pareils  navires  des  sujets  de  la  Porte. 

XLIL  Quand  les  sujets  Russes  acheteront  de  vivres  sor  des 
b&timens  de  la  Porte  k  se  rencontreront  avec  lea  vaisseaux  en  s'en 
retoumant  dans  des  Etats  d*ime  Puissance  ennemie  ou  non  allifee  de  la 
Porte,  dans  ce  cas  les  vaisseaux  Russes  ne  seront  point  confisques, 
jnais  au  contraire  rel^ch^s  avec  tout  leur  (equipage.     £t  si  malgr^ 
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cette  stipulation  on  en  arretoit  quelqu'un  d'eux,  on  sera  tenu  de  le 
rel&cher  &  de  lui  restituer  toutes  see  hardes  qu*on  lui  aura  pris. 

XLIII.  La  Sublime  Porte  s'engage  a  ne  point  confisquer  les  biens 
des  marchands  RuBses  qui  ee  trouveront  a  bord  d'un  vaisseau  ennemi, 
ni  i  ne  les  pas  faire  esclaves,  lorsqu'ils  6*y  trouveront  pour  affaires  de 
commerce  &  point  pour  celles  de  guerre. 

XLIV.  En  permettant  aux  sujets  des  deux  Empires  de  porter 
leurs  marchandises  dans  les  Etats  respectifs,  il  a  et^  convenu  des  deux 
Parts,  qu'ils  pourront  avoir  des  endroits  &  des  magasins  propres  k  y 
mettre  leurs  marcbandises  &  les  y  conserver,  ainsi  que  des  maisous 
pour  y  demeurer.  Les  Gouvemcmens  respectifs  des  deux  Parties 
Oontractantes  veiUeront  a  ce  que  les  sujets  des  deux  Parts  en  faisant 
entr'eux  des  contr^ts  pour  le  bail  des  maisons  &  magasins,  remplisscnt 
tons  les  engagemens  qu*ils  contractent  entr'eux  a  cet  effet.  En  cas 
de  plainte  au  sujet  de  manque  k  ces  Conditions,  on  accordera  toute 
aide  &  justice  possible;  c*est  k  quoi  la  Cour  Imp^riale  de  Russie 
s'engage  vis-d-vis  des  sujets  de  la  Porte  &  pareillement  la  Sublime 
Porte  Ottomane  vis-^-yis  des  commer9an8  Russes,  qui  seront  domi- 
cities  dans  ses  Etats. 

XLV.  II  a  etc  pareillement  convenu  que  les  sujets  Russes  pourront 
acbeter  a  Smyme,  k  Alexandrie,  &  ailleurs  dans  les  Etats  de  la  Sublime 
Porte,  excepte  la  ville  de  Constantinople,  de  la  soie  &  du  riz  ainsi  que 
dn  cafe  du  Levant  &  de  Tbuile,  qu'ils  pourront  transporter  en  Russie 
sans  le  moindre  emp^bement. 

XL VI.  Pareillement  les  sujets  Russes  pourront  ex  porter 'des  Etats 
de  la  Porte  Ottomane  des  Cotons  en  laine  &  des  Cotons  fil6s  &  des 
Maroquins,  &  acbeter  de  la  cire  k  des  cuirs,  qu'ils  pourront  transporter 
oH  bon  leur  semblera. 

XLYII.  Comme  la  Porte  Ottomane  abonde  en  fruits,  les  vaisseaux 
Russes  en  tems  d'abondance  pourront  venir  acbeter  des  iigues,  du 
raisin,  des  noisettes  &  autres  semblables,  sans  ^tre  exposes  au  moindre 
emp^chement,  en  cbargeant  ou  exp6diant  ces  marcbandises,  apres 
avoir  toutesfois  acquitt6  les  droits  de  Douane  conform^ment  au  present 
Traits.  II  a  6te  de  m^me  arr^t^  que  les  vaisseaux  Russes  pourront 
acbeter  et  cbarger  du  sel  dans  Flsle  de  Chypre  &  autres  villes  de  la 
domination  Ottomane,  de  la  m^me  mani^re  que  les  sujets  de  la 
Porte  enx-m^mes,  sans  souffrir  les  moindres  obstacles  de  la  part  des 
Commandans,  Gouvemeurs,  Cadis  &  autres  Officiers. 

XLYIII.  Pour  pr^venir  tout  abus,  qui  pourroit  r6sulter  de  la  part 
des  vaisseaux  marcbands,  naviguans  sous  pavilion  Russe,  la  Cour 
Imp^riale  de  Russie,  pour  t^moigner  I'amitie  qu*Elle  porte  a  la 
Sublime  Porte  Ottomane,  consent,  a  ce  que  son  Ministre^  r^sidant 
aupr^s  de  celle-ci,  r^ponde  du  pavilion. 

XLIX.  Les  Ministrcs  Russes  seront  exempts  du  droit  &  imp6t 
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appell6  Bad!  &c  autrcs  de  tous  les  effets  importes  pour  leur  compte, 

Boit  pour  en  faire  des  pr^sens  ou  pour  leurs  habillemens,  ainsi-que 

des  di£BercDte8  provisions  dc  vivres  &  de  boissons  pour  leur  piopre 

usage. 

L.  Les  Dragomans  au  service  des  Mioistres  &  des  Consuls  Russes 

sont  exempts  du  Droit  de  Charatsch,  de  celui  de  Cassabie,  &  d'autres 

semblables  connus  sous  le  nom  de  Tehaelif-Ourfe. 

LI.  Des  privileges  &  droits  accordes  auz  sujets  Russes  jouiront 

pareillement  les  Dragomans  &  autres  personnes  au  service  du  Ministre 

&  des  Consuls  Russes. 

LIL  Comme  en  vertu  de  TArticle  XI  du  Traits  de  Cainardg^  la 
Cour  Imp^riale  de  Russie  a  le  droit  de  nommer  des  Consuls  dans 
toute  Tetendue  de  la  domination  Ottomane,  oii  la  Russie  voudra  en 
avoir  pour  les  affaires  de  commerce,  la  Sublime  Porte  s*engage  par  le 
present  Article  de  n'y  porter  aucun  empecbement,  afin  quails  puissent 
jouir  de  tous  les  droits  &  privileges  qui  leur  sont  dus  k  Tinstar  des 
Consuls  &  Vice-Consuls  Fran9ois  &  Anglois,  comme  ceux  d*une  nation 
amie  &  la  plus  favorisee  quand  meme  il  ne  se  trouveroit  sur  les  memes 
lieux  aucim  Consul,  soit  Fran9ois,  ou  Anglois. 

LIIL  Les  Pachas,  Cadis  &  autres  Commandans  dans  les  Etats  de 
la  Porte  ne  defendront  aucunemcnt  aux  Consuls  ou  i  leurs  substituta 
d'arborer  le  pavilion  ou  les  armes  de  leur  Souverain. 

LIV.  Pour  veiller  k  la  sur^te  des  maisons  oi!^  les  Consuls  seront 
loges,  ils  pourront  demander  les  Jannissaires,  quails  voudront,  k  oes 
Jannissaires  seront  prot%es  par  les  Odabacbias  &  autres  Offiders, 
sans  que  ceux-ci  puissent  pour  cela  exiger  d'eux  le  moindre  imp6t 
ou  gratification. 

LV.  Les  Consuls  Russes,  &  ceux  qui  en  relevent,  comme  les 
Dragomans  &  les  marcbands,  pourront  faire  du  yin  dans  leurs  maisons 
&  en  faire  venir  de  meme  du  dehors  pour  leur  propre  consommation, 
sans  que  personne  puisse  les  empecher. 

LVI.  Lorsqu'on  enverra  du  raisin,  pour  en  faire  du  vin  dans  les 
maisons  des  Consuls,  Dragomans  &  autres  personnes  relevantes  de  la 
Cour  Imp^riale  de  Russie,  ou  lorsqu*on  portera  chez  eux  du  vin  pour 
leur  provision,  TAga  des  Jannissaires,  le  Bostangi  Bachi,  le  Toptscfai 
Bachi,  les  Voivodes  &  autres  Officiers,  n'exigeront  aucun  droit  ou 
gratification  pour  le  transport,  ainsi  que  pour  Timportation  de  oes  vins. 
LVII.  Lorsque  quelqu^un  voudraentrer  en  proems  avec  lea  Consols, 
etablis  pour  afiaires  de  commerce,  on  ne  les  arr^tera  point,  ni  on  ne 
mettra  point  le  scell^  k  leurs  maisons ;  mais  le  procds  doit  ^tre  informe 
a  la  Porte.  Dans  le  cas  oUa  on  produiroit  des  Ordonnances  public 
avant  ou  apres  la  conclusion  de  ce  Traits,  contraires  au  present 
arrangement,  elles  seront  nuUcs  &  de  nul  eifet,  &  on  agira  a  cet  ^ai^ 
conform^mcut  au  present  Article. 
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LVIII.  Les  Consuls  &c  commcr^ans  Kusscs  so  trouvant  en  litige 
avec  des  Consuls  &  Negocians  d'une  autre  nation  Chretiennc,  peuveut 
se  justifier  aupr^s  du  Ministre  Russe  accredite  a  la  Porte,  si  Ics  deux 
parties  litigieuses  y  consentent.  £t  si  elles  ne  veulent  point  que  leur 
pToces  soit  informe  par  les  Pachas,  les  Cadis,  les  Officiers  k  par  les 
Inspecteurs  des  douanes  de  la  Porte,  alors  ceux-ci  ne  pourront  pas 
les  obliger,  ni  s*ingerer  aucunement  dans  leurs  afiaires  sans  le  eon- 
sentement  de  toutes  les  deux  parties  en  litige. 

LIX.  Personne  dans  les  Etats  de  la  SubHme  Porte  ne  pourra  forcer 
les  Consuls  Russes,  de  comparoitre  en  personne  devant  les  Tribunaux, 
lorsqu'ib  ont  leurs  Dragomans,  &  en  cas  de  quelque  besoin,  les  sujets 
de  la  Porte  Ottomane  pourront  s'expliquer  sur  leurs  af&ires  avec  les 
Dragomans  enroyes  par  les  Consuls. 

LX.  Pour  prot^ger  les  Taisseaux  Russes  en  mer  centre  les  Cor- 
saires  barbaresques,  ainsi  que  pour  mettre  les  Consuls  &  les  marchands 
Russes  i  Tabri  des  insultes  dans  les  Ports  oCl  ces  Pirates  peuvent 
mouillery  la  Sublime  Porte  s*obligc  de  veiller  de  la  maniere  la  plus 
severe  k  ce  que  les  Pachas,  Commandans  &  autres  Officiers,  dans 
TEmpire  Ottoman,  protdgent  &  d^fendent  les  Consuls  et  marchands 
Russes.  Et  lorsque  le  Ministre  et  les  Consuls  Russes  auront  T^rifie 
par  des  temoignages,  que  les  vaisseaux  arrives  aux  Ports  ou  forteresses 
appartenants  a  la  Porte,  jouissent  effectivement  de  la  protection  du 
pavilion  Russe,  alors  tous  les  Commandans  de  ces  Ports  seront  obliges 
de  tacher  de  toute  fa9on  que  les  susdits  Ccnrsaires  ne  saisissent  point 
les  vaisseaux  Russes,  &  que  surtout  aucun  vaisseau,  se  trouvant  prds 
de  la  forteresse  ne  soit  pris :  si  les  Corsaircs  eausent  aux  sujets  Russes 
des  pertes,  dans  ceux  des  endroits  de  la  Domination  Ottomane,  ou 
il  y  a  des  Pachas  &  Commandans,  ces  demiers  sont  tenus  ^  dedom- 
xnager  toutes  les  pertes,  causees  par  leur  negligence. 

LXL  Lorsqu'un  sujet  Russe  en  rencontrant  des  Corsaircs  d' Alger, 
de  Tunis,  ou  de  THpoli,  viendroit  a  ^tre  fait  prisonnier,  ou  que  ces 
Pirates  saisiroient  le  batiment,  ou  les  biens  des  marchands  Russes, 
dans  ce  cas  la  Sublime  Porte  s'oblige  de  se  servir  de  son  pouvoir  sur 
les  cantons,  pour  affitmchir  tout  sujet  Russe  qui  aura  ^te  fait  esclavc 
de  cette  maniere  &  les  biens  qu*on  lui  aura  enleves. 

LXII.  Lorsque  les  Corsaircs  ou  autres  enncmies  de  la  Sublime 
Porte  commettroient  des  pirateries  sur  les  c6tes  dc  ces  Dominations, 
on  n'incommodera  pour  cela  ni  ne  sera  aucunement  a  charge  aux 
Consuls  &  marchands  Russes.  Mais  comme  pour  la  surety  r^ciproque 
il  est  necessaire  de  connottre  les  Pirates  nomm^tt  Forbans,  pour  qu'ils 
soyent  egalement  connus  de  chacun,  les  Officiers  commandans  sont 
tenus,  lorsque  de  tels  batimens  corsaircs  ou  autres  barbaresques 
aliordent  dans  les  Ports  de  TEmpire  Ottoman,  d'examiner  soigneuse- 
mcnt  les  passeports  &c  de  proceder  avec  cux  scion  les  luix,  a  condition 
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cependant,  que  les  Conmik  Rosses  prennent  des  informatioiis  eiactes 
de  tous  les  batimens  qui  arriyent  sous  pavilion  Rnsse,  A  qu* ik  les 
conununiquent  ensuite  aux  Officiera  de  la  Porte,  avec  lesquels  les  dits 
Consuls  Russes  pomront  entretenir  rec^iroquement  des  liaisons  pour 
se  communiquer  mutuellement,  soil  de  bouche,  ou  par  edit,  tout  oe 
qui  pourra  acheminer  la  siirete  reciproque. 

LXIII.  n  a  ete  convenu  a  regard  des  commer^ns  Russes  dans 
r Empire  Ottoman,  qu*en  cas  de  dispute  arec  un  marchand  Russe  ic 
lors  d*une  plainte  au  Cadi  a  ce  sujet,  le  juge  nlnfonnera  le  proces 
qu'en  presence  du  Dragoman  Russe,  &  si  le  Translateur  est  occape 
alors  d'une  autre  affaire  importante,  on  le  prorogera  jusqu'a  son 
arrivee.  Par  contre  les  sujets  Russes  sont  oblig^,  pour  ne  point 
abuser  du  pretexte  de  Tabsence  du  Dragoman,  de  le  taare  comparoitre 
sans  d^lai  en  justice.  Si  la  dispute  s'61^ye  entre  des  sajets  Russes, 
leur  Ministre  a  la  Sublime  Porte  ou  leurs  Consuls  pouiront  examiner 
Icurs  diffeiends,  &  prononcer  Tarret  conform^ment  aux  loix  &  usages 
Russes,  sans  le  moindre  emp^chement  ou  difficult^  de  la  part  de  qui 
que  ce  soit. 

LXIV.  Les  procds,  qui  passent  la  somme  de  quatre  mille  aspres, 
seront  inform^s  au  Divan  k  pas  dans  aucun  autre  Tribunal. 

LXV.  Si  un  sujet  de  la  Porte,  soit  marchand  ou  autre,  a  one  lettre 
de  change  sur  un  8i:yet  Russe  k  que  celui-ci  ou  son  subordonn^  ne 
Taccepte  point,  on  ne  pourra  pas  le  forcer  de  payer  sans  une  cause 
legitime,  mais  on  en  exigera  un  r^fus  par  ^crit,  pour  s*en  servir 
ensuite  contre  le  tireur.  Par  contre  les  Ministres  ou  les  Consuls  de 
Russie  s'employeront  de  tout  leur  pouvoir  a  faire  payd  les  bonnes 
lettres  de  change. 

LXVI.  Lorsqu*un  marchand  Russe  voudra  partir  pourun  autre 
endroit  &  que  le  Consul  en  fera  caution,  on  ne  pouira  pas  Temp^olier 
sous  pretexte  de  lui  faire  payer  ses  dettes ;  &  les  proc^  exo^dant  la 
somme  de  quatre  mille  aspres  seront  inform^  a  la  Cour  de  8a  Hau- 
tesse  ainsi  qu'on  est  deji  convenu  ci-dessus  dans  T Article  LXIV  da 
present  Traite. 

LXVII.  Les  Employes  a  la  justice,  Officiers,  &e.,  de  la  Porte  ne 
pourront  pas  entrer  par  force  dans  une  maison  habits  par  un  sujet 
Russe,  &  dans  un  cas  de  necessity  urgente  il  fiiudra  en  prevenir  le 
Ministre  ou  les  Consuls  1^,  ou  il-y-en-a ;  ensuite  on  ira  sur  les  lieux 
avec  ceux  qu'ils  auront  commis  a  cet  effet,  iaute  de  quoi  la  Sublime 
Porte  s*engage  k  punir  les  contrevenans  selon  toute  la  rigneur  des 
loix. 

LXVIII.  Les  proces  entre  des  sujets  Russes  &  d^autres  particn- 
Hers,  qui  auront  deja  et^  termines  juridiquement  &  par  Chodget,  ne 
pourront  plus  ^tre  inforraes  une  secondc  fois;  mais  si  la  n^oessite 
exigc  ce  second  cxamen«  on  ne  pcrmettra  point  aux  parties  en  litige 
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de  comparottre  en  justice,  ni  on  n'enverra  point  des  Commissaires  ou 

Huissiers  pour  lea  chercher  sans  en  avoir  pr^venu  le  Ministre  Russe, 

ou  attendu  du  Consul  la  reponse  avee  une  explication  claire  de  toute 

raflfaire.     On  accordera  aussi  un  terns  suffisant  pour  rassembler  des 

infonnations  d^taillees  touchant  le  cas  en  question.     Au  reste  il  a  et^ 

convenu,  que  lorsqu^il  sera  ordonne  de  revoir  derechef  un  proems  deja 

termine»  on  ne  d^cidera  rien  a  cet  6gard,  qu*i  la  Cour  de  Sa  Hautesse. 

Dons  ee  cas  les  sujets  de  Russie  &  ceuz  qui  en  dependent,  peuvent  en 

personne  comparoitre  en  justice,  ou  constituer  a  leur  place  des  PUni- 

potentiaires  en  forme  juridique.      Les  sujets  de  la  Porte,  voulant 

intenter  un  proems  k  ceux  de  Russie,  ne  seront  point  ecout^s  a  moins 

qu'ils  ne  soyent  munis  de  titres  authentiques  ou  de  certificats  de  la 

part  des  Tribunaux. 

LXIX.  En  cas  d'une  banqueroute  d*un  N^gociant  Russe  ou  d*un 
autre  dependant  de  la  Russie,  les  cr^anciers  seront  pay^s  des  effets 
restans :  si  les  creanciers  ne  pourront  point  produire  un  t^moignage 
veridique,  pour  prouver  que  le  Consul  Russe,  Dragoman,  ou  autre 
Russe,  font  cautions  pour  le  Banqueroutier,  on  ne  fera  aucune  pre- 
tention k  la  charge  des  dits  Consuls,  Dragomans,  ou  autres  sujets 
Rosses  quelconques,  &  on  ne  les  arretera  point,  ni  ne  leur  causera 
le  moindre  ddsagriment  sous  pr^texte  qu*ils  sont  responsables  des 
dettes. 

LXX.  Si  k  Favenir  le  bien  du  commerce  exigeoit  qu'ou  ^tablisse 
des  Courtiers,  tout  comme  les  Francois  en  ont  en  Turquie,  ces  m^mes 
Courtiers,  nomm^s  par  des  marchands,  de  quelque  nation  qu'ils  soicnt, 
ne  seront  aucunement  molestes  dans  Texercice  de  leurs  charges,  ni  on 
ne  leur  fera  aucune  violence.  II  dependra  absolument  du  choix  des 
n^odans  Russes,  de  nommer  des  Courtiers  de  telle  nation,  que  bon 
leur  semble,  sans  excepter  m6me  la  Juive.  Lorsque  ces  Courtiers 
Tiendront  k  kite  cong6di6s,  ou  a  mourir,  on  n*ezigera  absolument  rien 
de  leurs  successeurs,  sous  pr^texte  du  droit  nomm6  Edec. 

LXXL  On  n'exigera  point  le  droit  de  Charatsch  des  sujets  Russes, 
soit  mari^s  ou  non  mari^s,  qtd  habitent  dans  les  Etats  de  I'Empire 
Ottoman,  &  de  telle  condition  qu'ils  puissent  ^tre. 

LXXII.  En  cas  de  mcurtre  ou  d*autres  d^sordres  entre  les  sujets 
Russes,  le  Ministre  ou  les  Consuls  Russes  pourront  examiner  le  cas  & 
y  prononcer  Farr^t  que  leur  dicteront  leurs  loix  &,  ordonnances,  sans 
qu'aucim  des  Officicrs  de  la  Porte  puisse  les  en  emp^cher. 

LXXII  I.  Si  on  commet  un  meurtre  sur  des  lieux  odl  se  trouvent 
des  sujets  Russes,  &  si  on  n'aura  aucune  preuve  contre  eux  ils  ne 
seront  aucunement  inqui^tes  k  ce  sujet  par  des  informations,  ni 
aggraves  par  le  payement  de  I'amende  Dgersme. 

LXX IV.  Lorsqu'un  sujet  de  Russie  ou  tel  autre,  jouissant  de  la 
protection,   eommcttra   un   meurtre  ou  un   autre  crime,  &c   que   le 
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Gouvemcment  en  sera  informe,  les  Juges  &  Officien  de  la  Porte  ne 
jugeront  de  pareils  cas,  qu'en  presence  du  Consul,  ou  de  ceox  qm 
auront  ete  commis  a  cet  effet  par  le  Ministre  ou  le  Consul,  quelqoe 
part  qu'ils  se  trouvent.  Puur  observer  la  plus  grande  equH^  dans  ces 
sortes  de  eas,  on  exigc  reciproquement  des  deux  Contractans  qu'ils 
veillcnt  a  ce  qu'ils  soient  examines  &  jug^s  avec  une  attention  egale. 

LXXV.  Quoiqu'il  est  tres  silir  &  avec  Taide  de  Dieu  hors  de 
probabilite,  que  les  fondemens  de  la  paix  &  amitie  qui  sont  6tablis,  & 
subsistent  entre  les  deux  Empires,  puissent  ^tre  ebranl^s  &  renreraes ; 
cependant,  comme  de  tems  en  terns  il  nait  de  fausses  nouvelles  eon- 
traires  a  la  verite,  qui  troublent  la  surete  <&  donnent  de  Tinqui^tude 
aux  marchands  rcspectifs,  il  etoit  n^cessaire  dlnserer  dans  le  preseat 
Traite  de  commerce  un  Article,  qui  puisse  aii^antir  une  pareille 
inqui6tude  des  dits  marchands.  Ainsi  on  declare  que  de  la  maniere, 
que  cela  se  trouve  dans  quelques-uns  des  Traites,  B*il  arrivoit  (Dieu 
en  preserve!)  que  Tamitie  &  Talliance  qui  subsistent  entre  T  Empire  de 
Russie  &  la  Sublime  Porte,  se  changeat  en  dtscorde  k  inimitie,  les 
sujets  des  deux  Empires  qui  font  Ic  commerce  dans  les  Etats  respectifs, 
auront  la  liberte,  en  comptant  du  jour  de  la  rupture  jusqu*au  terme 
de  six  mois,  de  vendre  leurs  marchandises,  effets  &  tout  ce  qu'ils 
possddent,  k  s'en  retoumer  sans  obstacle  avec  leurs  biens  dans  les 
frontieres  de  leur  Pa  trie  ;  ils  scront  garautis  k  proteges  de  tons  les 
deux  cotes,  k  on  ne  manquera  pas  de  leur  accorder  des  deux  Parts 
Tassistance  k  protection  necessaire. 

LXXVI.  Pour  faciliter  le  commerce  des  sujets  respectifs,  ainsi 
que  la  corfespondance  reciproque,  la  Sublime  Porte  s'engage  de  pour- 
voir  aux  mojens  de  la  celerite,  surete  k  commodite  de  la  Poste  &  des 
Couriers  Russes,  qui  vont  k  viennent  aux  frontidres  de  la  Ruasie. 
C'est  a  quoi  la  Cour  Imperiale  de  Russie  s'engage  pareillement  de 
son  c6t6. 

LXXVII.  Comme  dans  TArticle  XI  du  Trait^  de  Cainardge  & 
dans  TArtide  VI  de  la  Convention  explicatoire  il  a  ktk  arrete,  que 
le  commerce  Russe  jouira  de  tons  les  droits  &  privileges  qui  sont 
accordes  dans  les  Capitulations  Fran9oises  &  Angloises ;  k  quoiqu'une 
partie  de  ces  Capitulations  ait  ete  inseree  dans  ce  Traite,  pour  autant 
qu^elles  ont  du  rapport  au  commerce  Russe,  cependant  les  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  s'eugagent  eu  outre  de  laisser  dans  leur 
force  meme  ccux  des  Articles  des  Capitulations  qui  ne  sont  pas  ins^r^ 
ici,  pour  I'avantage  des  sujets  Russes.  En  consequence  la  Sublime 
Porte  coufirme  aux  sujets  Russes  tout  ce  qui  est  renferme  dans  les 
Capitulations  avec  les  Yenitiens,  vu  qu'elles  sont  appropriees  aux 
FranQois  dans  leurs  Capitulations  avec  la  Porte,  en  defendant  au  reste 
a  tons  k  a  chacim  de  n*opposer  aucuu  obstacle  ni  chicane  a  Texecution 
dc  CO  Traite  avec  la  Cour  Imperiale  de  Russie. 
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LXXVIII.  Tons  les  Gouyemeurs,  Amiraux,  Vicaire»,  Cadis, 
Directeors  de  Doaane,  Capitaines  do  la  Marine,  &c  en  general  tons  les 
habitans  de  TEmpire  Ottoman,  ainsi  que  tons  les  sujets  Russes  de 
toute  condition,  seront  tenus  de  remplir  le  present  Traite  avec  toute 
I'exactitude  possible  &  sans  j  porter  la  moindre  atteinte.  Si  quelqu'un 
s'y  oppose,  ou  temoigpne  de  la  mauvaise  volonte  dans  son  execution,  il 
sera  declare  rebelle  &  criminel,  &  puni  comme  tcl  sans  d61ai,  pour 
Bcrvir  d*exeniple  aux  autres. 

LXXIX.  Pareillement  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  a  ne  point  contrevenir  au  present  Traite,  &  les  Gouvemeurs, 
Commandans,  Cadis,  Douaniers,  Voivodes,  Mousselimes,  Officiers  & 
autres  personnes,  employees  dans  TEmpire  Ottoman,  ne  doivent  pas 
contrevenir  a  ce  Traite,  &  si  de  part  ou  d'autre  on  Tenfreint  en 
inquietant  quelqu'un,  soit  de  parole  ou  par  faits,  les  sujets  Russes 
seront  punis  par  les  Consuls  ou  leurs  Chefs,  conformement  a  ce  Trait6, 
tout  comme  la  Sublime  Porte  6*engage  a  avoir  soin  que  ses  sujets 
soyent  punis  sur  les  representations  du  Ministre  ou  dcs  Consuls  Russes, 
&  apres  un  examen  suffisant  de  Taffaire,  si  le  cas  Tesige. 

LXXX.  En  outre  la  Cour  Imp^riale  de  Russie,  pour  t^moigner 
Tamitie  particuli^re,  qu'EUe  porte  k  la  Sublime  Porte,  promet  par  le 
present  Article  de  donner  en  toute  occasion  aux  sujets  de  la  Porte 
toute  sorte  de  secoiu*s,  quant  a  leurs  affaires  mercantiles  dans  les  Ports 
de  Russie,  pour  ^tendre  le  commerce  r^ciproque,  ainsi  que  leur  accorder 
toute  justice  dans  les  Tribunaux. 

LXXXI.  Au  reste,  comme  la  Cour  Imperiale  de  Russie,  en  s'accor- 
dant  dans  ce  Traite  de  commerce  sur  les  droits  de  Douane  &  autres 
Stipulations  en  faveur  de  ses  sujets  commer9ans  dans  les  Etats  de  la 
Porte  Ottomane,  ne  demande  rien  autre  chose  que  les  m^mes  avan- 
tages  &  ime  parfaite  ^galite  avec  les  Nations  favoris^es  dans  les  Etats 
de  la  Porte,  i  quoi  la  .Porte  s*est  deja  engag^e  par  T  Article  XI  du 
Traits  de  Paix  de  Cainardge  &  le  1' Article  VI  de  la  Convention 
ezplicatoire,  les  sujets  de  la  Porte,  pour  ce  qui  est  de  leur  commerce 
dans  les  Ports  de  Russie,  ne  pourront  pareillement  exiger  autre  chose 
si  non  une  parfaite  %alite  avec  les  Nations  les  plus  favorisees  en 
Russie,  &  ne  payeront  par  consequent  dans  les  Etats  de  Russie 
qu'exactement  les  m^mes  droits  que  payent  les  Anglois  &,  les  autres 
Nations  les  plus  amies,  d'apr^s  les  Tarifs  etablis  en  Russie. 

Le  present  Traits  de  commerce  sera,  tant  de  la  part  de  Sa  Majeste 
Imperiale  la  Tr^s-Auguste  &  Tr^s-Puissante  Imperatrice  &  Souveraine 
de  Toutes  les  Russies,  que  de  celle  de  Sa  Hautesse  le  Sultan  Ottoman, 
confirme  &  ratifi6  par  des  Ratifications  solennelles,  sign^es  &  Sorites 
de  la  maniere  usitee,  qui  seront  echang^es  a  Constantinople  le  plAtot 
possible,  &  au  plus  tard  dans  r6space  de  quatre  mois,  k  compter 
du  jour  de  la  conclusion  de  ce  Traite,  duquel  les  Plenipotentiaiies 
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respectifs  ayant  fait  deux  cxemplaires  d'un  contenu  6gal,  les  ont 
signes  de  leurs  mains,  cachctes  de  leurs  cachets,  &  echangcs  entre  eoz. 
Fait  a  Constantinople,  ce  10  Juin,  1783. 

(L.S.)        JAQUES  DE  BOULGAKOFF. 
(L.S.)    MEHEMED  HAYRI. 


[Ce  Trait6  de  commerce  a  ete  ratifife  par  Sa  Maj.  Imperiale  ainsi 
que  par  Sa  Hautesse,  &  les  Ratifications  ont  ete  echangees  selon  1*  usage 
ordinaire  par  les  Plenipotentiaires  respectifs,  le  21  Sept.  1783.3 


No.  16. — Treaty.     {Peace.)     Constantinople,  January  8, 

1784.* 

Traits  de  pais  if  cTamitii  entre  Sa  Majesty  rimperatriee  de  Touies  le$ 
Russies  ^  la  Porte  Ottamane,  Signi  d  Conatantinophy  ee  28  Dee. 
17S3,  V.  St.  (S  Janv.  1784.) 

Au  Nom  du  Dieu  Tout-Puissant. 

La.  Cour  Imperiale  de  Russie  &  la  Sublime  Porte  Ottomane  voa- 
lant  &  desirant  saisir  toutes  les  occasions  qui  peuvent  produire  Fae- 
croissement  h  raffennissement  de  Vamiti^  &  de  la  bonne  harmonie,  qui 
existent  entre  Elles,  &  consid6rant,  que  le  nouvel  6tat  des  choses  en 
Crim^e,  a  Taman  &  dans  le  Cuban,  auroit  pu  occasionner  des  discus- 
sions &  peut-^tre  une  rupture  entre  les  denx  Empires,  les  dites  deux 
Cours  ont  pris  la  resolution  de  s'entendre  amiablement  sur  cette 
affaire,  &  apr^s  Tavoir  bien  consid^^e,  voulant  constamment,  qu'il  ne 
reste  dorenavant  entre  Elles  aucun  sujet  de  discussion,  pour  pouvoir  a 
Tavenir  jouir  de  part  &  d'autre  des  avantages  d*une  paix  solide  k 
heureuse  du  bon  voisinage  &  du  commerce  ^tabli,  ont  trouv^  neces- 
saire  de  la  r^ler  sur  un  pied  solide.  En  consequence  de  quoi,  les 
deux  Empires  s'etant  expliques  la-dessus,  &  voulant  stipuler  Taetc 
present  avec  Tengagement  le  plus  solennel  de  Tobserver  exactement, 
ont  choisi  k  muni  de  leurs  Plein-pouvoirs,  savoir,  S.  M.  Impdriale  de 
Toutes  les  Russies  de  sa  part,  le  haut  &  noble  Jaques  de  Bulhakow  son 
EnYoy6  Extraordinaire  &  Ministre  Pienipotentiaire  aupr^s  de  la 
Sublime  Porte  Ottomane,  Conseiller  d*Etat,  k  Chevalier  des  Ordrea 
de  Wladimir  &  de  St.  Stanislas,  k  S.  M.  le  Sultan  Ottoman  de  son 
cote,  les  tres-honores  &  tres-estimes  son  Grand  Amiral  actuel  le  Vudr 

*  Martens.     Vol.  2.     Page  505. 
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Ilafisan  Pacha,  le  ci-devant  Stamboul  Cadissi,  qui  a  actuellement  le 
rang  de  Kaziasker  de  Natolie,  MufU  Zad6  Achmet  Effendi,  &  son 
Grand  Chancelier  actuel  Hadzi  Mustapha  Effendi ;  lesquels  Pl^nipo- 
tentiaires,  apr^s  avoir  echange  entre  eux  Ics  Plein-pouvoirs  donnas  d 
eux  dans  la  forme  due  &  convenable,  ont  sign^  &  cachets  les  Articles 
suivans. 

Art.  I.  Le  Traits  de  Paix  de  1774,  la  Convention  de  1775,  tou- 
chant  les  limites,  la  Convention  Explicatoire  de  1779,  &  le  Traits  de 
Commerce  de  1783,  continueront  d'etre  strictement  k  inviolablement 
observes  de  part  k  d*autre  dans  tous  leurs  points  k  Articles,  k  Texcep- 
tion  de  I'Article  III  du  Traits  de  1774,  &  des  Articles  II,  III,  k  IV, 
de  la  Convention  Explicatoire  de  1779,  lesquels  Articles  ne  seront  plus 
d*aacune  valeur  ni  force  obligatoire  pour  les  deux  Empires;  roais 
comme  dans  le  susdit  Article  III  du  Traite  susmentionn^  de  1 774,  se 
trouve  Texpression  que  la  Forteresse  d'Oczakow  &  son  ancien  terri- 
toire  appartiendroit  comme  ci-devant  a  la  Porte,  cette  expression  aura 
sa  valeur  &  sera  observ^e  telle  qu'elle  est. 

II.  La  Cour  Imp^riale  de  Russie  ne  fera  jamais  valoir  les  droits 
que  les  Chans  des  Tartares  avoient  formes  sur  le  territoire  de  la  forte- 
resse Soudjak-Calessi,  k  par  consequent  elle  la  reconnoit  appartenir 
en  toute  Souveraintfe  a  la  Porte. 

III.  En  admettant  pour  frontidre  dans  le  Cuban  la  riviere  Cuban, 
la  dite  Cour  de  Russie  renonce  en  m^me  tems  k  toutes  les  Nations 
Tartares  qui  sont  en  d€9a  de  la  dite  riviere,  c*est-a-dire  entre  la  riviere 
Cuban  &  la  Mer  Noire. 

Le  present  Acte  sera,  tant  de  la  part  de  Sa  Majesty  Imperiale  la 
Tres-Auguste  A  Tr^s-Puissante  Imperatrice  k  Souveraine  de  Toutes  les 
Russies,  que  de  celle  de  Sa  Majeste  le  Sultan  Ottoman,  confirm^  k 
ratifie  par  des  Ratifications  solennelles  sign^es  k  ecrites  de  la  mani^re 
usitee,  qui  seront  ^chang^es  k  Constantinople  dans  Tespace  de  quatre 
mois  ou  plut6t  s'il  sera  possible,  k  compter  do  la  conclusion  de  cet 
Acte,  duquel  les  Plenipotentiaires  respectifs  ayant  fait  deux  exem- 
plaires  d'un  eontenu  egal,  les  ont  sign^s  de  leurs  mains,  cachet^s 
de  leurs  cachets,  &  echanges  entre  eux.     Fait  k  Constantinople,  le 

s  Janvier,      17M. 

(L.S.)        JAQUES  DE  BULHAKOW. 
(L.SO    VIZIR  GHASI  HASSAN  PACHA  CAPUDANI  DEVJIIA. 
(L.S.)    ANADUL   PAJHESHIILI   SUBICA   ISTAMBOUL,   CA- 

ZISSI,  MUt^ri  ZADE  ACHMET  EFFENDI. 
(L.S.)    REISSUL    KIUTAP,    DEVLEITI    ALLYHE    HADZI 

MUSTAPHA  EFFENDI. 


[Les  Ratifications  de  cette  Convention  ont  ei^  echangees  Ic  11  Avril, 
1784.]  
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respectifs  ayant  fait  deux  exemplaires  d'un  r 
signes  de  leurs  mains,  oachetes  de  leurs  cachf' 

Fait  ^  Constantinople,  ce  10  Juin,  17^         j^„  9   .^ygg.* 

(L.8.)        JAP        ^'  ^ 

(L.S.)    MEHEMED  HAYRI. 

^  Majesti  VImpiratrice  de  Ruuie  ^  la 
[Ce  Trait^  de  commerce  '     Si^nS  d  Yassy  le  »/>»«•'  >^'- 
que  par  Sa  Hautesse,  &.  les  "^  ^ 
ordinaire  par  les  Plenip-  ^^  ^^^  aUgnadigen  Gottes ! 

'  ^e  grossmachtige  Kaiserinn  und  Selbstherrsche* 
jif^and  Sc.  Majestat,  der  erhabene  und  grossm'ach. 
'  '1i^^  Kaiser,  beiderseits  aufrichtig  geneigt  sind,  den 
'■  *^'^tch  ei^K®  Zuf  alle  unterbrochen  worden,  wieder  ber- 
y^.ji^  ggjeg  zn  beendigen,  der  bisher  zwiscben  Ibren  respecti* 
No,  1       /'*/]}#  ^  ji^rtgedauert  bat,  und  auf  einer  festen  Gnmdlage  Ton 
^^i^'^'^^'eden,  die  Freundscbaft  und  das  gute  Einverstandniss 
^^:  So  baben  Sie  fiir  dienlich  eracbtet,  dies  gute  und  beil- 
jg/i^^^  dem  Eifer  und  der  Leitung  Ibrer  boben  BevoUmacbtigten 
^^^'^^^uen,  namlicb,  yon  Seiten  Sr.  Majestat,  des  Ottomaniscben 
^    5r.  Erlaucbt  und  Excellenz,   dem   Herrn  Jussuff  Pascba, 
^^  ^er  der  erbabenen  Ottomaniscben  Pforte,  und  von  Seiten  Ibro 
^^^]ichen  Majestat  von  Russland,  Sr.  Erlaucbt  und  Excellenz  dem 
^^^  Alexander,   Qrafen  von  Besborodko,  wurklicbem   gebeimen 
^^e  und  Ritter  der  Orden  seiner  Monarcbin:  Und  damit  diese 
cyiedensunterbandlung  durcb  Personnen  zu  Stande  gebracbt  werden 
^^jine,  die  respective  gewablt,  ernannt  und  mit  den  zur  Einricbtung, 
^bscbliessung  und  Unterzeicbnung  des  gegenwartigen  Friedenstractats 
ootbigen  VoUmacbten  verseben  sind ;  so  hat  man  erwablt,  ernannt, 
und  mit  den  erwahnten  Yollmacbten  versebn,  namlicb  von  Seiten  d^ 
Ottomaniscben  Pforte  die  vortrefflicben  und  bocbgeebrten,  den  Reis 
Effendi,  Eiseid  Abdallab  Birri ;  den  Ordu  Cardissi,  der  mit  dem  Cha- 
racter eines  Stambol  Effendi  verseben ;  Seid  Ibrahim  Ismet  Bei,  und 
den  Rusnamadzii,  Ervel  Mahomet  Duni  Effendi ;  und  von  Seiten  des 
Russischen  Reichs,  die  vortreflicben  und  bocbgeebrtesten,  Alexander 
von   Samoiloff,    Generallieutenant  der  Armeen    Ibro   Majestat  der 
Kaiserinn,  Ihren  wirklichen  Eammerberm,  Director  der  Kanzeley  des 
dirigirenden  Senats  und  Ritter  verscbiedener  Orden,  Joseph  von  Ribas, 
Oeneralmajor  der  Armeen,  Befeblshaber  der  Flotte  zu  Racues,  Ritter 
verscbiedener  Orden,  und  Sci^us  von  Lascaroff,  Etatsrath  und  Ritter, 
welche,  zu  Jassy  versammlet,  um  einen  dauerhaften  Frieden  zwiscben 
den  beiden  Reichen  zu  Stande  zu  bringen,  folgende  Artikel  gegen- 
£eitig  angenommen  imd  bescblossen  baben. 

♦  Martens.     Vol.  5.     Page  67. 
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Paix  ^  Amitie, 

Art.-  I.  Zwischen  Sr.  Majestat,  dem  Grossherm,  und  Ihro 
Majestat,  der  Kaiserinn  aller  Reussen  und  Ihren  Erben  und  Thron- 
folgem,  so  wie  zwischen  Ihren  Reichen  und  Unterthanen,  soil  von 
jetzt  an  und  auf  immer  alle  Feindseeligkeit  und  Feindschaft  aufhoren, 
in  eine  ewige  Vergessenheit  begraben  werden,  und  kiinftig  ein  fester 
und  fortdauemder  Friede  zu  Wasser  und  zu  Lande  bestehen.  Es  soil 
eine  bestandige  Freundschaft  und  dauerbafte  Harmonie  errichtet  und 
unlerhalten  werden,  indem  man  mit  einer  offenen  und  gewissenhaften 
Aufrichtigkeit  die  gegenw'artig  beschlossenen  Artikel  des  Friedens- 
tractats  beobachtet,  so,  dass  keiner  von  beiden  Theilen,  weder  beim- 
licb  noch  offentlich,  einige  Th'atigkeit  oder  Expedition  gegen  den 
andem  unternehmen  oder  versuchen  soil.  In  Folge  der  Erneuerung 
einer  so  auMchtigen  Freundschaft  bewilligen  die  beiden  contrahiren- 
den  Theile  eine  gegenseitige  Amnestic  und  allgemeine  Vergebung  alien 
denjenigen  ihrer  Unterthanen,  ohne  die  geringste  Ausnahme,  die  sich 
gegen  einen  der  beiden  Theile  mogen  vergangen  haben,  setzen  dieje- 
nigen,  welche  sich  auf  den  Galeeren  oder  in  Gefangnissen  befinden, 
wieder  in  Freyheit ;  erlauben  femer  alien,  die  ausgewandert  oder  des 
Landes  verwiesen  sind,  in  ihre  Heimath  zurlick  zu  kehren,  mit  dem 
Versprechen,  dass  man  sic  nach  dem  Friedcn  in  dem  volligen  Genusse 
aller  Ehren  imd  Giiter  lasscn  wird,  die  sie  vorher  besassen,  ohne  ihncn 
die  geringste  Beschimpfung,  Vervortheilung  oder  Beleidigung  erfahren 
zu  lassen,  sondern  dass  vielmehr  jeder  von  ihnen  nntcr  der  Obhut  und 
dem  Schutze  der  Gesetze  und  Gebrauche  seines  liandcs,  glcich  wie 
seine  Mitbiirger  leben  soil. 

Traitis  renouveUs, 

II.  Der  Friedensschluss  der  am  lOtcn  (21)  JuTiiirt?74,  oder  im  Jahr 
der  Hegira  1188,  den  14ten  des  Monaths  Zemaziel  Evel  unterzeichnet 
worden  ;  die  erklarende  Konvention  vom  208ten  Zemaziel  Akir,  oder 
vom  lOten  Marz  1779  ;  der  Kommerztractat  vom  208ten  des  Monaths 
Ridzel  1197,  das  ist  vom  lOten  (21)  Junius  1783  ;  und  die  Acte  wegen 
Einverleibung  der  Krimm  und  Taman  mit  dem  Russischen  Reiche,  die 
den  Fluss  Kuban  zur  Granzc  setzt,  imd  am  15 ten  Suffer  1198,  oder  den 
288ten  December  1783  (8  Jan.  1784),  geschlosscn  worden,  werden 
durch  den  gegenwartigen  neuen  Friedensschluss  in  alien  ihren  Artikeln, 
bios  diejcnigen  ausgcnommen,  welche  durch  den  gegenwartigen  oder 
durch  die  vorher  geschlossenen  Tractaton  verandert  worden,  bestatigt  ; 
und  die  beiden  hohen  contrahirendeu  Theile  machen  sich  verbindlich, 
selbige  heilig  und  unverbriichlich  zu  halten  uud  mit  guter  Treue  und 
Genauigkeit  in  Erfiillung  zu  bringcn. 
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Cessions  a  la  Russie. 

III.  Zufolgc  des  ssweyten  Artikels  der  Praellminarien,  worinn 
bestixnmt  wird :  dast  dcr  Dniester  bestandig  ziur  Graazscbetdung 
zwiscben  den  beiden  Rcicben  dienen  soil,  dass  die  Granzen  des  Rossi* 
schcn  Reicbs  slcb  kiinftig  bis  zu  erwabntem  Flusse  erstrecken  sollcn, 
sind  die  beiden  boben  contrabirenden  Tbeile  gegenseitig  iibereinge- 
kommen,  und  setzen  durcb  gegenwartiges  fest,  dass  der  Dniester  auf 
immcr  die  Granzscbeidung  zwiscben  der  boben  Pforte  und  dem  Rus- 
siscbcn  Reicbe  ansmacben  soil ;  dergestalt,  dass  alles  Gcbiet,  was  am 
recbten  Ufer  des  Dniesters  liegt,  zurllck  gegeben,  und  immer  unter 
der  volligen  und  unstreitigen  Herrscbafb  der  boben  Pforte  bleiben, 
und  dagegen  alles  Gebiet,  was  am  linken  Ufer  desselben  Flusses  liegt, 
bestandig  unter  der  volligen  imd  unstreitigen  Herrscbaft  des  Russiscben 
Reicbs  bleiben  soil. 

Restitution  des  ConquStes, — Moldavie,  etc. 

IV,  Zufolge  dieser  bestimmten  Einricbtung  wegen  der  GraDEScbei- 
dung  zwiscben  den  beiden  Reicben,  und  zufolge  des  yierten  Artikels 
der  Praeliminarien,  worinn  festgesetzt  worden :  dast  aUe  librige 
Granzen  so  bleiben  sollen  wie  sie  beym  Anfange  des  gegenwartigen 
Kriegs  gewesen,  und  dast  die  Lander,  welcbe  wkbrend  der  Feind- 
seligkeitcn  von  den  Truppen  des  Russiscben  Reicbs  in  Besitz  genom- 
men  worden,  mit  alien  Befestigungen,  die  sicb  darin  befinden,  and  in 
demselbigen  Zustande,  worinn  sie  gegenwartig  sind,  an  die  hobe 
Pforte  zurUckgegeben  werden  sollen,  geben  Ibro  Eaiserl.  Majestat  das 
Yon  Ihren  Armeen  eingenommene  Bessarabien,  nebst  den  Platsen 
Bender,  Akiermann,  Kilia  und  Ismail,  ingleicben  die  Flecken,  Dorfer 
und  alles  an  die  bobe  Pforte  zuruck,  was  diese  Provinz  entbalt. 

Femer  geben  Ibro  Kaiserlicbe  Majestat  die  Provinz  Moldau  mit 
alien  Stadten,  Dorfem  und  allem,  was  sie  entbalt,  zuruck ;  und  die 
bobe  Pforte  empfangt  sie,  unter  folgenden  Bedingungen,  mit  dem 
Versprecben,  selbige  vollkommen  in  Ausiibung  zu  bringen. 

1.  AUes  beilig  zu  beobacbten  und  zu  erfiillen,  was  zum  Besten  der 
beiden  Provinzen,  der  Wallacbey  und  Moldau,  in  dem  Friedenstractate, 
der  im  Jabre  der  Hcgira  1188,  den  14ten  des  Monatbs  Zemaziel  Evel, 
das  ist  den  lOten  Julius  1774,  gescblossen  worden;  femer  was  in  der 
erklarenden  Konvention,  gescblossen  den  20sten  Zemaziel  Akir  1198, 
das  ist  den  lOten  Marz  1779,  und  in  der  Acte  vom  15ten  das  Monatbs 
Saffer  1198,  oder  den  28ten  December  1783,  die  der  Grossvezier  im 
Nabmen  der  boben  Pforte  ausgestellt  bat,  stipulirt  worden. 

2.  Von  diesen  Landem  keine  Bezablung  riickstandiger  Scbulden, 
von  welcber  Art  sie  aucb  seyn  m5cbten,  zu  fordem  oder  zu  ver- 
langen. 
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3.  Von  diesen  Landem  fiir  die  ganze  Zeit  des  Kriegs,  keine  Kon* 
tributionen  oder  Zahlongen  zu  forden,  sondern  sie  in  Rucksicht  des 
Tielen  Schadens  und  der  Verwiistungen,  die  sie  wahrend  des  gegen- 
wartigen  Krieges  erlitten  haben,  auf  zwey  Jahre  von  alien  Auflagen 
und  Laaten  zu  befreyen,  yon  der  Zeit  der  Auswechslung  der  Ratifiea- 
tionen  des  gegenwartigen  Tractate  an  gerechnet. 

4.  Den  Familien  die  ihr  Vaterland  verlassen,  und  sich  anderwarts 
bin  zu  begeben  wiinsehen  mochten,  einen  freyen  Abzug  mit  alien  ihren 
Gutem  zu  verstatten.  Und  damit  besagte  Familien  hinlanglich  Zeit 
haben,  ihren  Anverwandten,  Unterthanen  des  Ottomanischen  Reichs, 
Nachricht  geben,  ihre  beweglichen  und  unbeweglichen  Qiiter  nach  den 
Landesgesetzen  an  Unterthanen  desselben  Reichs  verkaufen,  und  ihre 
Sachen  einrichten  zu  kdnnen,  so  ist  ihnen  zu  dieser  Auswanderung  aus 
ihrem  Vaterlande,  ein  Termin  von  yierzehn  Monathen,  rom  Tage  der 
Auswechslung  der  Ratificationen  des  gegenwartigen  Traotats  an  ge* 
rechnet,  bewiUigt  worden. 

Bon  VoUinage.    Finnans, 

V.  Zum  Beweise  der  Aufrichligkeit,  womit  die  beiden  hohen  con- 
trahirenden  Theile  nicht  allein  fiir  jetzt  suchen,  den  Frieden  und  die 
gute  Harmonie  unter  sich  herzustellen,  sondern  selbige  auch  fur  die 
Zukunft,  mit  Entfemtmg  alles  dessen,  was  einst  den  geringsten  Vor* 
wand  zu  Streitigkeiten  oder  Misshelligkeiten  geben  kdnnte,  auf  eine 
danerhafte  Weise  zu  befestigen;  Tcrspricht  die  hohe  Pforte,  mit 
Emeuerung  des  schon  ehedem  ausgefertigten  Fermans,  an  den  Befehls- 
haber  der  Granzen,  den  Pascha  von  Ahaltzik  oder  Achiska  Befehle  zu 
senden,  und  ihm  aufe  strengste  zu  verbieten,  von  jetzt  an,  unter  keiner- 
ley  Vorwande,  weder  heimlich  noch  offentlich,  die  Lander  und  Ein- 
wohner  zu  beunruhigen,  oder  zu  belastigen,  welche  unter  dem  Czaar 
von  Tiflis  oder  CartaHnien  stehen,  mit  dem  ausdriicklichen  Befehl  an 
ihm,nirgend8  das  gute  Vemehmen  imd  die  gute  Naohbarschaft  zu  stbren. 

Crimie  Sf  ses  Frontih'es.     TraiU  de  1783.    Incursions,    Esclavage, 

BMamaiion. 

YI.  Da  durch  den  zwe3rten  Artikel  des  gegenwartigen  Tractate 
unter  andem  vorigen  Vertragen  die  Acte  vom  28sten  December  1783, 
wegen  Einverleibung  der  Krimm  und  Taman  mit  dem  Russischen 
Reiche  und  Festsetzung  des  Flusses  Kuban  zur  Granzscheidung  zwis* 
chen  den  beiden  contrahirenden  Theilen  in  jenen  Gegenden,  bestatigt 
worden  :  so  verspricht  und  verbindet  sich  die  erhabene  Pforte  feyer- 
lich,  zum  Beweise,  wie  aufrichtig  sie  geneigt  ist,  alles  von  jetzt  an  zu 
entfemen  was  den  Frieden,  die  Ruhe  und  die  gute  Harmonie  zwischen 
den  beiden  Reichen  st5ren  kdnnte,  all  ihr  Ansehn  und  alle  dienliche 
Mittel  anzuwenden,  die  angranzenden  Volkerschaften  am  linken  Ufer 
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des'Kubans  in  Ordnung  und  im  Zaiim  su  halten,  dass  sie  keiiie  Ein- 
ialle  in  das  Rossiohe  Reich  unternehmen,  noch  den  Russischen  Unter- 
thanen  und  deren  Wohnungen,  den  Landem  und  Einwohnem,  weder 
heimlich  noch  offentlich,  es  sey  unter  welchem  Vorwande  es  wolle, 
einige  Zerstorung,  Beraubung  oder  Schaden  zufugen.  Und  damit  sie 
keine  Leute  aufheben,  um  sie  in  die  Sclaverey  zu  fuhren,  soil  deshalb 
die  hohe  Pforte  an  die,  welche  es  angeht,  die  nachdriieklichsten 
Befehle,  und  unter  Androhung  der  scharfsten  Strafen,  das  starkste 
Verbot  ergehen,  und  selbiges  nach  der  Auswechslung  der  Ratifica- 
tionen  des  gegenwartigen  Tractats  in  den  Oertem  selbst  offentlich 
bekannt  machen  lassen.  Dafeme  aber,  nach  den  eing^angenen 
Bestimmungen  in  gegenwartigen  Tractate  und  nach  dem  ergangenen 
Verbot  an  jene  Volkerschaften,  sich  jemand  von  ihnen  doch  unterstehn 
soUte,  Einfalle  in  das  Gebiet  des  Russischen  Reichs  zu  untemehmen, 
irgend  einigen  Schaden  oder  Nachtheil  zu  verursachen,  Yieh  oder 
etwas  anders  zu  rauben,  oder  Russische  TJnterthanen  in  Sdaver^  zu 
fuhren,  so  soli  in  diesem  Falle,  nachdem  die  Klagen  angebracht  wor- 
den,  ohne  den  geringsten  Aufschub,  Gerechtigkeit  ertheilt  und  das 
Qeplunderte  und  Geraubte  wieder  zuriick  gegeben  werden.  Beson- 
ders  soUen  wegen  der  Auslieferung  imd  Aussuchung  der  Russischen 
TJnterthanen,  die  sie  entfdhrt  haben  mbchten,  keine  Schwierigkeit 
gemacht,  ingleichen  die  etwa  verursachten  Kosten  ersetzt  und  die 
Untemehmer  solcher  Einfalle,  in  Gegenwart  des  Russischen  Kommis- 
sairs,  der  dazu  von  dem  Granzbefehlshaber  emannt  worden,  strenge 
bestraft  werden.  Sollte  bey  alle  dem,  gegen  alle  Erwartung,  binnen 
6  Monathen,  vom  Tage  an  welchem  die  Ellage  angebracht  worden« 
gerechnet,  eine  solche  Genugthuung  nicht  erfolgen  :  so  macht  sich  die 
hohe  Pforte  verbindlich,  binnen  einem  Monathe  nach  der  Reclamation 
durch  den  Russischen  Minister,  alle  die  Unkosten  zu  bezahlen,  welche 
duroh  die  Untemehmer  der  Streifereyen  verursacht  worden ;  wohl 
yerstanden,  dass  demungeachtet  die  hier  oben  angefuhrten  Strafen 
wegen  St^hrung  der  Ruhe  der  guten  Nachbarschaft,  ohne  den  gering- 
sten Aufschub,  nachdem  statt  finden  soUen. 

Commerce.    Ooreairea.     Liberation  d'Esclaves,    ResiUution. 

VII.  Da  die  Handlung  das  wahre  und  bestandigste  Band  der  g^en- 
seitigen  Harmonic  ausmacht,  so  wird  von  der  hohen  Ottomanisdien 
Pforte,  bey  der  Emeuerung  des  Friedens  und  der  Freundschaft  mit 
dem  Russischen  Kaiserthume,  zum  Beweise  der  Aufrichtigkeit,  womit 
sie  wunscht,  dass  eine  sichere  und  vortheilhafte  Handlung  zwischen  den 
Unterthanen  der  beiden  Reiche  auf  das  mogUchste  bliihen  moge,  hier- 
mit  die  Aufrechthaltung  und  Erfiillung  des  sechsten  Artikels  des  Kom- 
merztractats  mit  den  Russischen  Reiche,  in  Betreff  der  Kaper  Ton 
Algier,  Tunis  und  Tripolis,  und  nahmentlich  stipulirt,  dass,  wena  ein 
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Russischer  Unterthan  den  Kapers  von  Algier,  Tunis  und  Tripolis 
begegnen  und  von  ihnen  ge&ngen  werden,  oder  die  Seerauber  sich 
eines  Schiffes  oder  einer  Waare,  sie  mag  Nahmen  haben,  welchen  sie 
-will,  die  Russischen  Kaufleuten  gehoren,  bemachtigen  soil  ten,  die  Pforte 
aich  in  diesem  Fall  verpflichtet,  bey  erwahnten  Staaten  ihr  Ansehn  zu 
Terwenden,  nm  die  Rusaiscben  Unterthanen,  die  auf  solcbe  Weise  in 
Sclavercy  gerathen,  su  befreyen,  ibnen  das  Sohiff  die  Waaren  und 
Giiter,  die  ibnen  geraubt  worden,  wieder  zu  verscbafien  und  den 
benacbtbeilten  alien  daraus  entsprungenen  Scbaden  zu  ersetzen :  Und 
wenn  man  durcb  Bericbte  sicber  erfabrt,  dass  die  Firmans  durch 
besagte  Staaten  von  Algier,  Tunis  und  Tripolis  nicbt  in  Ausfvibrung 
gebracbt  werden ;  so  verbindet  sicb  die  bobe  Pforte,  auf  Reclama- 
tion des  Kaiserlieb-Russiscben  Ministers  oder  Cbarg^  d*A£Bure8,  bin- 
nen  zwey  Monatben,  oder  wo  m5glicb  nocb  eber,  vom  Tage  der 
Unterzeicbnung  der  Reclamation  angerecbnet,  aus  Ibrem  Kaiserlicben 
Scbatze  den  Scbaden  zu  bezablen  und  zu  ersetzen. 

Prucnniers;  Esclavea.    RiciprociU, 

YIII.  Alle  Kriegsgefangene  und  andere  Sclaven  beider  Gescblecb- 
ter,  wes  Art  und  Standes  sie  seyn  mogen,  die  sicb  in  den  beiden 
Reicben  befinden,  diejenigen  ausgenommen,  welcbe  im  Ottomaniscben 
Reiche  vom  Cbristentbum  zur  Mubammedaniscben  Religion  iiberge- 
gangen  seyn,  soUen  sogleiob  nacb  der  Auswecbslung  des  gegenwarti- 
gen  Tractats  obne  irgend  einigen  Widersprucb  von  beiden  Seiten  frey 
gelassen,  zuriickgegeben,  und  obne  irgend  einige  Ranzion  oder  Lose- 
geld  iiberliefert  werden.  Gleicbfalls  sollen  alle  andere  Cbristen,  die 
in  Sclaverey  geratben  sind,  nabmentlicb  Poblen,  Moldauer,  Wallacben, 
Einwobnerdes  Peloponnesus  und  der  Inseln,  Qeorgianer,  und  alle 
andere  obne  Ausnabme,  obne  irgend  eine  Ranzion  oder  Losegeld, 
wieder  in  Freybeit  gesetzt  werden.  Eben  dieselbe  Auslieferung  soil 
auch  bey  alien  den  Russiscben  Untertbanen  statt  finden,  die  nacb  dem 
Abscblusse  dieses  beilsamen  Friedens,  es  sey,  durcb  welcben  Zufall  es 
woUe,  in  Sclaverey  geratben  seyn,  und  sicb  im  Ottomaniscben  Reicbe 
befinden  mochten,  und  Russland  verspricbt,  dies  mit  einer  vollkom- 
menen  Gleicbbeit  und  Reciprooitat  aucb  gegen  die  Ottomaniscbe 
Pforte  nnd  deren  Untertbanen  zu  tbun. 

OesaaHon  des  HoaiiUth, 

IX.  Damit  nacb  dem  Waffenstillstande  w'abrend  der  gliicklicben, 
nunmebr  gescblossenen  Friedensimterbandlungen  wegen  feindlicber 
Operationen  keine  Irrungen  entstebn  konnen:  so  soil  gleicb  nacb 
Unterzeicbnung  des  Friedenstactats  der  Grossvizier  der  Ottomaniscben 
Armeen  und  Flotten,  ingleicben  der  oberste  Beyollmaobtigte  und 

2  l2 


516  RUSSIA. 

wirkliche  gebeime  Rath  der  Rossiscfaen  fijiiseriiui,  den  OberbefrUs- 
habem  der  Russich-Kaiserlicfaen  Armeen  imd  Flotten  kund  imdzii 
wissen  thun,  dass  der  Friede  nnd  die  Freundschaft  zwiachen  den 
bciden  grossen  Kaisserreichen  vdllig  wieder  hergestellt  worden. 

Ambassades  riciprofues.     Cirhiumud,    Ptisens, 

X.  Um  den  gliicklichen  Frieden  und  die  aofrichtige  Freundschaft 
zwischen  den  beiden  Reichcn  desto  dauerbafter  zu  befestigen,  soUen 
Yon  beiden  Seiten  feyerlicb  ausserordentlicbe  Ambassadenrs  nm  die 
Zeit  gesandt  verden,  welche  die  beiden  Hofe  mit  gemeinsehaftlidier 
Verabrednng  bestimmen  werden.  Die  respectiven  Ambassadeurs 
eoUen  auf  den  Grranzen  mit  gleicher  Etiquette  und  mit  denselben 
Ehrenbezeugungen  imd  Ceremonien  empfangen  und  au^ennomeo 
werden,  die  bey  den  respectiyen  Ambassaden  zwischen  den  von  beiden 
Reichen  aus  Freundschaft  geehrtesten  Machten  bestehen.  Durch 
besagte  Ambassadeurs  soUen  von  beiden  Seiten  der  Wlirde  der  Reiche 
angemessene  Geschenke  iibersandt  werden. 

Evacuation9,     Gativememeni  Adminuiratif, 

XI.  Nach  dem  Abschlusse  des  Friedenstractats  zwischen  den 
beiden  grossen  Kaiserthumem  und  nach  der  Auswechslung  der 
respectiven  Ratificationen  der  Souverains  sollen  die  Russisch-Kaiser- 
lichen  Truppen  tmd  die  Flotte  zu  Racues  zur  Raumung  des  Gebiets 
des  Ottomanischen  Reichs  schreiten.  Da  es  aber  bey  den  Hinder- 
nissen  der  Jahrzeit  nothwendig  ist,  erwahnte  Raumung  der  Truppen 
und  Flotte  zu  Racues  zu  verlangem,  so  sind  beide  hohe  contrahirende 
Theile  iibereingekommcn,  zum  letzten  Termin  dazu  den  15 ten  May, 
alten  Stils,  des  beyorstehenden  Jahres  1792  anzusetzen,  um  welche 
Zeit  alle  Truppen  Thro  Majestat  langst  dem  linken  Ufer  des  Dniesters 
abziehn,  und  die  ganze  Flotte  zu  Racues  den  Ausfluss  der  Donau 
Tollig  Terlassen  soil.  So  lange  sich  die  Russisch-Kaiserlichen  Truppen 
in  den  eingenommenen  I^indem  und  Festungen  befinden,  die  znfblge 
Friedenstractats  an  die  Ottomanische  Pforte  zuriiok  gegeben  werden, 
soil  die  Verwaltung  derselben,  und  die  Ordnung  der  Dinge  so  bleiben, 
wie  sie  unter  der  Herrschaft  derselben  ist,  und  die  Ottomanische 
Pforte  sich  auf  keinerley  Weise  eher  als  zur  Zeit  des  ganzlichen 
Ausmarches  der  Truppen  derselben  annehmen.  Die  Russisch-Kaiser- 
lichen  Truppen  sollen  bis  zum  letzten  Tage  ihres  Ausmarches  alle 
Bediirfbisse  und  Lebensmittel  erhalten,  die  ihnen  bis  dahin  geUefert 
worden. 

£change. 

XII.  Nach  der  Unterzeichnung  des  gegenwardgen  Friedenstractats 
durch  die  respectiven  Bevollmachtigten  zu  Jassy,  sollen  von  Seiten  der 
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Pforte  der  Orossvezier,  und  yon  Seiten  Ibro  Eaiserl.  Majestat,  dcr 
AUeinherrscherinn  aller  Reussen,  der  wirkliche  geheime  Rath  und 
oberste  Bevollmachtigte,  binnen  vierzehn  Tagen,  oder  noch  eher» 
wenn  es  moglich  iat,  durch  die  Hande  eben  dieser  BevoUmachtigtcn 
die  gegenaeitigen  Acten  auswechsein,  durcb  welche  der  Abscbluss 
dieses  glucklicben  und  heilsamen  Werkes  seine  ToUige  Kraft  erb'alt. 

liaiificationa, 

XIII.  Gegenwartiger  glucklich  gescblossener  Tractat  eines  immcr. 
wabrenden  Friedens  soil  von  Seiten  Sr.  Kaiserlicben  Majestat,  dem 
Grossberm,  und  von  Seiten  Ibro  Majestat,  der  Kaiserinn  aller  Reussen, 
durcb  feyerliche,  eigenhandig  von  Ibnen  untersebriebene  Ratificatio- 
nen  bestatigt,  und  diese  Ratificationen  in  Zeit  yon  funf  Wocben,  oder 
wo  moglicb  nocb  eber,  vom  Tage  der  Abscbliessung  dieses  Tractats 
angerecbnet,  durcb  die  respectiven  Beyollmficbtigten,  die  den  Tractat 
gescblossen  baben,  ausgewechselt  werden,  welches  alles  die  respectiven 
Beyollmacbtigten  unterzeichnet,  mit  ibren  Siegeln  bekraftiget  und 
unter  einander  ausgewechselt  baben. 

Geeeben  zu  Jassy,  den  »»»•«  p«e«"fc«» »»;«  oder  1206,  den  15ten  des 
Monatbs  Zemadziel  Evel. 

ALEXANDRE  DE  SAMOILOFF.    (L.S.) 
(L.S.)    JOSEPH  RIBAS. 
(L.S.)    SERGE  LASCAROF. 


No.  18. — Treaty.    {Alliance.)     Constantinople,  December 

23,  1798.* 


Tr€UU   d'AUiance  defensive  mire  S.  M,  VEmpereur  des  Ottomans  et 

S.  M.  VEmpereur  des  Eussies. 

Au  nom  du  Dieu  Tout-Puissant. 

Sa  Majesty  TEmpereur  des  Ottomans  et  S.  M.  TEmpereur  de 
Toutes  les  Russies,  6galement  animus  du  d^sir  sincere,  non  seulement 
de  maintenir,  pour  le  bien  de  leurs  ^tats  et  sujets  respectifs,  la  paix, 
Tamiti^,  et  la  bonne  intelligence  qpi  existent  beureusement  entre  eux, 
mais  encore  de  les  faire  contribuer  au  r^tablissement  et  k  ra£fermisse* 
ment  de  la  tranquiUite  g^n^rale,  si  fortement  troubUe  i  T^poque 
actuelle,  et  qvd  est  le  present  le  plus  salutaire  k  Thumanit^,  ont  r^solu 
d*etendre  encore  les  liens  qui  les  unissent  par  la  conclusion  d'un 

♦  Martens.    Vol.  7.     Page  314. 
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Traite  d'alliance  defensive.  £n  consequence,  leurs  MajesKs  ont  choisi 
et  nomme  pour  lenrs  Pl^nipotentiaires,  savoir,  S.  M.  rEmpereur  des 
Ottomans,  Esseid  Ibrahim  Ihmed  Bey,  avec  le  titre  de  Kadileskier  de 
Bomelie,  ci-devant  Istambul  Effiendi,  et  Aehmet  Atis,  Reia  Effendi ; 
et  S.  M.  TEmpereur  de  Russie,  le  noble  Vassili  Tamara,  son  oonaeiller 
prive  et  Ambassadeur  extraordinaire  pr^s  la  Porte  Ottomane ;  les- 
quels,  apr^s  s'^tre  communiques  leurs  Pleins-pouvoirs,  qui  ont  ete 
troures  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivans  : 

Abt.  I.  II  y  aura  a  jamais  paix,  amiti^,  et  bonne  intelligence  entre 
S.  M.  TEmpereur  des  Ottomans,  et  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies, 
leurs  Empires  et  leurs  sujets,  tant  sur  terre  que  sur  mer,  de  mani^re 
que  par  cette  alliance  defensive  il  s*etablira  entre  eux  une  union  si 
intime  qu'ils  auront  i  Tavenir  les  mdmes  amis  et  les  mdmcs  ennemis. 
En  consequence,  leurs  Majest^s  promettent  de  s^ouvrir  sans  reserve. 
Tune  a  Tautre,  sur  tons  les  objets  qui  concement  leur  tranquillite  ct 
surety  respectives,  et  de  prendre  toutes  les  mesures  necessaires  pour 
s'opposer  a  toute  entreprise  hostile  et  qui  leur  seroit  nuisible,  et  pour 
retablir  la  tranquillity  gen^rale. 

II.  Le  Trait6  de  Paix  conclu  a  Jassy  le  29  Decembre,  1791  (v.  «.), 
de  TH^ire  1206,  le  15  de  la  lune  de  Qemaziel  Covel,  ainsi  quo  tous 
les  autres  Trait^s  qui  y  sont  compris,  sont  confirm^s  dans  toute  la 
teneur  par  celui-ci,  comme  s'ils  avaient  etk  inseres  mot  pour  mot  dans 
le  present  Traits  d'alliance  defensive. 

III.  Pour  donner  a  cette  alliance  son  entier  et  parfiedt  effet,  les 
Hautes  Parties  Contractantes  se  garantissent  r^iproquement  leurs 
possessions.  S.  M.  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies  garantit  a  la 
Sublime  Porte  toutes  ses  possessions  sans  exception,  telles  qa^eUes 
existaient  avant  Tinvasion  de  TEgypte,  et  Sa  Maj.  TEmpereur  des  Otto- 
mans garantit  toutes  les  possessions  de  la  Ck>ur  de  Russia,  teUes 
qu'elles  existent  actuellement  sans  exception. 

IV.  Quoique  les  deux  Parties  se  reservent  le  droit  d*entrer  en 
negociations  avec  d'autree  Pmssances,  et  de  conclure  avec  elles  tous 
Trait^s  qu'exigeraient  leurs  interlts,  elles  s'engagent  cependant  Tune 
envers  I'autre,  de  la  mani^re  la  plus  formelle,  a  ne  rien  inserer  dans 
ces  Tmtes  qui  puisse  causer  le  moindre  prejudice,  dommage  on  perte 
&  Tune  des  deux,  ou  porter  atteinte  a  Tintegrit^  de  ses  Etats.  Elles 
se  promettent  an  contraire  r^ciproquement  de  faire  tout  oe  qui  pent 
conserver  et  maintenir  rhonneur,  la  sikret^  et  Tavantage,  de  Tune  et 
de  Tautre. 

V.  S'il  6toit  form^  quelque  projet  ou  entreprise  nuisible  aux  deux 
Parties,  ou  k  Tune  d'elles,  et  que  les  forces  qui  seraient  employ^ 
pour  dejouer  ces  entreprises  hostiles,  ne  se  trouvassent  pas  suffisantes, 
alors  une  partie  sera  tenue  de  secourir  Tautre  par  terre  ou  par  mer, 
soit  pour  agir  de  concert,  soit  pour  faire  une  diversion,  oil  elle  assis- 
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tera  en  argent,  saiyant  que  rint^i^t  cominun  des  Allies  et  leur  siirete 
l^exigeront.  Dans  ce  cas,  on  B*entendrapr^alablement  avec  franchise; 
on  ferale  plus  promptement  possible  toutes  les  dispositions  n^cessaires, 
et  Ton  remplira  immediatement  apr^  aveo  loyante  cette  obligation. 

VI.  Le  choix  de  ce  secours,  soit  qu'il  consiste  en  troupes  auzi« 
liaires,  ou  en  argent,  d^pendra  de  la  partie  attaquee,  et  an  cas  que 
celle  ci  demande  les  premieres,  celles-ci,  ou  Tescadre,  seront  foumis 
trois  mois  apr^  la  requisition.  Si  elle  prefere  des  subsides  en  argent, 
lis  seront  pay^  ann^  par  annee,  k  des  termes  fixes,  i  compter  du  jour 
de  la  declaration  de  guerre  de  Tagressenr,  ou  du  commencement  des 
hoetilit^s. 

VII.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  fesant  ainsi  cause 
commune,  soit  avec  toutes  leur  forces,  ou  seulement  avec  un  secours 
stipule,  aucune  des  deux  ne  condura  un  Traite  ou  un  Armistice  sans  y 
oomprendre  Tautre  et  pourvoir  i  sa  siirete ;  et  dans  le  cas  oii  il  seroit 
fonn4  quelqu'entreprise  ou  attaque  centre  la  partie  requise,  en  haine 
de  Talliance  conclue  ou  du  secours  pret6,  Fautre  partie  sera  obligee  de 
remplir  avec  loyaut^  et  ponctualit6  les  m^mes  obligations  pour  la 
d^ense  de  la  premiere. 

VIII.  Dans  les  cas  oii  les  deux  Hants  Allies  deyraient  faire  agir 
de  concert  toutes  leurs  forces  ou  un  secours  stipule,  ils  promettent  de 
oe  communiquer  reciproquement,  avec  une  franchise  sans  reserve,  le 
plan  de  leurs  operations  militaires,  d'en  &ciliter  le  plus  qu'il  sera  pos- 
sible Texteution,  de  se  communiquer  leurs  vues  relativement  k  la 
duree  de  la  guerre  et  aux  conditions  de  la  paix,  et  de  s'entendre  k  ce 
sujet  en  se  conformant  aux  principes  pacifiques  et  de  moderation. 

IX.  Les  troupes  auxiliaires  seront  pourrues  par  leur  souvcrain, 
proportionellement  k  leur  nombre,  en  artillerie,  munitions  et  autres 
objets  necessaires ;  elles  seront  aussi  sold^es  et  entretenues  par  lui. 
La  partie  requ^rante  leur  fbumira  d*aprds  les  prix  qui  auront  ^te  con* 
yenus  et  fixes  k  dater  du  jour  oii  eUes  quitteront  leurs  fronti^res.  La 
partie  requ6rante  leur  procurera  les  quartiers  et  autres  commodit^s 
dont  joidssent  ses  propres  troupes,  ou  que  ceUes  de  la  partie  requise 
ont  coutume  d'avoir  en  tems  de  paix. 

X.  La  partie  requerante  foumira  k  Tescadre  auxiliaire  tous  les  vivres 
dont  elle  aura  besoin,  d^apr^s  ce  qui  aura  &tk  fix^  k  ce  sujet,  a  com- 
mencer  du  jour  de  rarrivee  de  cette  escadre  dans  le  Canal,  et  pendant 
tout  le  tems  qu'eUe  sera  employee  centre  Tennemi  commun.  La  partie 
requerante  foumira,  sans  difficult^,  de  ses  arsenaux  et  magasins,  k 
Tescadre,  aux  prix  ordinaires,  tout  ce  qui  lui  sera  n6cessaire,  si  elle 
deyait  s^parer.  Les  vaisseaux  de  guerre  et  de  transport  des  deux 
Cours  Aili^es,  auront  pendant  tout  le  tems  que  durera  la  guerre  com- 
mune, la  libre  entree  dans  leurs  ports,  soit  pour  y  passer  Thiyer,  soit 
pour  s'y  reparcr. 
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XI.  Toutes  leB  trophto  que  Ton  remportera  sur  rennemi  et  toates 
lea  prises,  appartiendront  aux  troupes  qui  les  auront  acquises. 

XII.  S.  M.  TEmpereur  des  Ottomans  et  rEmpereur  de  Toutes  les 
Russies  n'ayant  point  en  Tue,  par  le  pr^nt  Traits  d^alliance  defensive, 
de  faire  des  conqu^tes,  mais  settlement  de  d^ndre  Tint^grite  de  leurs 
possessions  respectives,  pour  la  siirete  de  leurs  sujets,  et  aussi  de 
maintenir  les  autres  Puissances  dans  la  situation  respectable  on  elles 
se  sont  trouvees  jusqu'i  pr^nt,  et  d*aprds  laquelle  eUes  formaient  un 
contrepoids  politique  et  n^oessaire  pour  le  maintien  de  la  tranquillite 
g^n^rale,  L.  M.  ne  manqueront  pas  d*inyiter  S.  M.  FEmpereur  Roi  de 
Boheme  et  de  Hongrie,  les  Rois  de  la  Grande  Bretagne  et  de  Pmsse, 
ainsi  que  tons  les  autres  Potentats,  a  acc^der  4  ce  Traits  dont  le  but 
est  si  juste  et  si  salutaire. 

XIII.  Quoique  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  sojent  sin- 
cdrement  intentionn^es  de  maintenir  cet  engagement  jusqu*au  terme 
le  plus  61oigne,  comme  il  se  pourroit  que  dans  la  suite  lea  ciroon- 
stances  exigeassent  qu'il  fut  fbit  quelques  changemens  &  oe  Trait^  on 
est  convenu  de  fixer  sa  dur^e  i,  buit  ans,  &  dater  du  jour  de  Techange 
des  Ratifications  Imp^riales.  Les  deux  Parties,  avant  rexpiration  de 
ce  terme,  se  concerteront  suivant  I'^tat  ou  seront  les  choses  4  cette 
6poque  sur  le  renouvellement  du  dit  Traits. 

XIV.  Le  pr^nt  Traite  d*allianoe  defensive  sera  ratifi6  par  S.  M. 
rEmpereur  des  Ottomans,  et  par  S.  M.  TEmpereur  de  Toutes  ks 
Russies ;  et  les  Ratifications  seront  ecbang^  i  Constantinople  dans  le 
terme  de  deux  mois  et  m^me  plut6t  s'il  est  possible. 

En  foi  de  quoi,  nous  Soussignes,  en  yertu  de  nos  PleinB-poayoirs, 
avons  sign^  le  present  Traits  d*alliance  defensive,  et  y  avons  appose 
notre  sceau. 

Ck>n8tantinople,  le  23  D6cembre,  1798. 
(L.S.)  ESSEID  IBRAHIM  IHMET.    (L.S.)  VASSILI  TAMABA. 
(L.S.)   ACHMET  ATIF. 


No.  19. — Treaty.      {Armistice).     Slobosia,   August  24, 

1807.* 

Traiti  d* Armistice  entre  la  Bussie  et  la  Porte  Ottomane,     SigfU  a 

Slohosia,  U  24  Aout,  1807. 

La.  Sublime  Porte  et  la  Cour  Imp^riale  de  Russie,  dteirant  muta- 
ellement  et  sincdrement  mettre  fin  4  la  guerre  qui  divise  actuellonent 

*  Martens.    Vol.  11.    Page  456. 
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les  deux  Empirefl,  et  r6tablir  la  paix  et  bonne  hannonie  avee  la  media- 
tion de  S.  M.  rEmpereur  des  Fran9ais  et  Hoi  d'ltalie,  que  les  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  ont  ^galement  accept^e,  sont  convenus 
qu  il  y  auzait  8ur  le  champ  armistice  ;  elles  ont  nomm6  pour  cet  effet 
leurs  Plenipotentiaires  respectifs;  c'est  -  i  *  dire,  la  Sublime  Porte» 
S.  Exc.  Said-Mehemed-Gallip-Effendiy  ci-devant  Beiss-Effendi,  et  ac- 
tuellement  Neihandzi ;  et  la  Cour  de  Russie,  S.  Exo.  M.  le  General 
Sergio  Lascaroff,  Conseiller  Priy6  de  S.  M.  TEmpereur  de  Toutes  les 
Russies  et  Chevalier  de  plusieurs  ordres ;  lesquels,  en  presence  de 
M.  le  Colonel  Adjudant  -  Commandant  Quilleminot,  envoy^  par  S.  M. 
I'Empereur  des  Fran9ais  et  Eoi  d'ltalie  pour  assister  aux  arrangemens 
relatifs  i  Tarmistice,  sont  convenus  des  Articles  suivans : 

AsT.  I.  Au88it6t  aprds  la  signature  de  Tarmistice,  les  G^n^raux 
en  Chef  des  deux  armies  Imperiales,  savoir,  S.  A.  le  Grand  Vizir  et 
S.  Exc.  le  General  en  Chef  Michelson,  enverront  des  couriers  pour  que 
lea  hostilit^s  cessent,  tout-a-fait,  de  part  et  d*autre,  tant  sur  terre  que 
BUT  mer,  dans  les  rividres,  et  en  un  mot,  partout  ou  il  se  trouve  des 
troupes  des  deux  Puissances. 

II.  Comme  la  Sublime  Porte  et  la  Russie  d^sirent  egalement  de  la 
manidre  la  plus  sincere  le  r^tablissement  de  la  bonne  hannonie^  les 
Hautes  Parties  Contractantes  nommeront,  au8sit6t  aprds  la  signature 
du  present  armistice,  des  Plenipotentiaires  pour  traiter  et  conclure  la 
paix^  le  plutdt  possible,  dans  tel  endroit  qu'ils  auront  jug^  convenable. 
Si  pendant  les  n^gociations  pour  la  paix  il  s'^l^ve  malheureusement 
des  difficult^s,  et  que  les  ai&ires  ne  puissent  s'arranger,  Tarmistice  ne 
sera  rompu  que  le  printems  prochaine,  o*e8t-4-dire,  le  1  de  la  Lune  de 
Safer,  Tan  de  I'H^gire  1223,  et  le  3  Avril  (v.  st.)  ou  le  21  Mars  (n.  st) 
1808  de  r^re  Chretienne. 

III.  Aussit6t  aprds  la  signature  du  present  armistice,  les  troupes 
Rosses  eommenceront  i  6vacuer  la  Valachie  et  la  Moldavie,  ainsi  que 
toutes  les  provinces,  forteresses,  et  autres  pays  qu*elles  ont  occup^s 
pendant  cette  guerre,  et  a  se  retirer  k  leurs  anciennes  frontieres,  de 
manidre  que  T^vacution  soit  entidrement  terminee  dans  Tespace  de 
trent-cinq  jours,  k  compter  de  la  date  du  present  armistice.  Les 
troupes  Russes  laisseront  dans  les  pays  et  forteresses  qui  doivent  ^tre 
^vacues  par  elles,  tons  les  effets,  canon  et  munitions,  qui  s*^y  trouvoient 
avant  Toccupation.  La  Sublime  Porte  nommera  des  Commissaires 
qui  recevront  les  dites  forteresses  des  Officiers  Russes  d^sign^s  &  cet 
effet.  Les  troupes  Ottomanes  sortiront  de  m^me  de  la  Moldavie  et 
de  la  Valachie  en  dedans  les  trente-cinq  jours  pour  repasser  le  Danube. 
Elles  ne  laisseront  dans  les  forteresses  d'Ismail,  Brailow,  et  Giurgiou, 
que  les  gamisons  suffisantes  pour  les  garder.  Les  troupes  Russes 
eorrespondront  avec  les  troupes  Ottomanes,  afin  que  les  deux  armees 
commcncent  a  se  retirer  en  m^me  terns  de  la  Moldavie  et  de  la 
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Valacbie.  Les  deux  Parties  Contractantes  ne  ac  meleront  nuUeme&t 
de  I'administration  des  deux  Frmcipautes  de  la  Moldavie  et  de  la 
Valachie,  jusqu'i  Tariivee  dea  Pl^nipotentiairea  charges  de  la  pais. 
Jusqu'i  la  conclusion  de  la  paiz,  les  troupes  Ottomanes  ne  pourront 
occuper  aucune  des  forteresses  qui  seront,  en  cQDsequenoe  du  preset 
armistice,  Evacuees  par  les  troupes  Russes.  Les  habitans  aeules 
pourront  y  entrer. 

lY.  Conformement  i  TArticle  precedent,  Flsle  de  TenM^os,  ainsi 
que  tout  autre  endroit  dans  TArchipel,  qui,  avant  que  la  nouTelle  de 
rarmistice  y  soit  parvenu,  aura  ete  occupy  par  les  troupes  Busses,  sera 
eyacu6.  Les  raisseauz  Russes  qui  sont  mouill^  devant  T^^os  on 
quelqu'autre  endroit  de  TArchipel,  retoumeront  a  leurs  ports,  afin  que 
le  Detroit  des  Dardanelles  soit  tout4-fait  ouvert  et  libre.  Si  les 
vaisseaux  Russes,  en  se  rendant  ^  leurs  ports,  sont  obl^^  de  s^arrSter 
k  quelqu'endroit  de  TArcbipel,  i  cause  d*une  temp^teou  de  quelqu'- 
autre  besoin  indispensable,  les  Officiers  Turcs  n*y  mettront  aucoa 
obstacle,  et  leur  pr6teront,  tout  au  contraire,  les  secours  n^oessaires. 
Tons  les  vaisseaux  de  guerre,  ou  autres  vaisseaux  Ottomans  qui,  pen- 
dant la  guerre,  seroient  tomb^  entre  les  mains  des  Busses,  seront 
rendus  aveo  leurs  Equipages,  ainsi  que  les  vaisseaux  Russes  qui 
seroient  tomb^  au  pouvoir  des  forces  Ottomanes.  Les  Taisseauz 
Russes  en  se  rendant  k  leurs  ports,  ne  ptendront  k  bord  aucun  sujet 
de  la  Sublime  Poilie. 

V.  Tous  les  b&timens  de  flotille  Russe  qui  se  trouvent  dans  Tern- 
boucbure  do  Sunn6,  ou  de  quelque  autre  embouchure,  sortiront  et 
se  rendront  i  leurs  ports,  afin  que  les  vaisseaux  Ottomans  puissent 
aller  et  venir  en  toute  siiret^.  La  Sublime  Porte  donnera  des  ordres 
pour  que  les  b&timens  Russes,  se  rendant  a  leurs  ports,  soient  respec- 
t^s,  et  qu'il  leur  soit  permis  d'entrer  m6me  dans  quelque  port  Ottoman, 
en  cas  qu'ils  y  soient  obliges  par  une  temp^te  ou  par  quelque  autre 
besoin  indispensable. 

VI.  Tous  les  prisonniers  de  guerre,  et  autres  esclaves  des  deux 
sexes,  de  quelque  quality  ou  grade  qu'ils  soient,  seront  inceasamment 
mis  en  liberty  et  rendus  de  part  et  d*autre  sans  aucune  ran^on,  i,  Texcep- 
tion  cependant  des  Musulmans  qui  auroient  embrass^  volontairement 
la  religion  Chretienne  dans  FEmpire  de  la  Russie,  et  les  Chr^tienB 
sujcts  de  la  Russie,  qui  auroient  pareillement  embrass4  yolontairement 
la  religion  ^Mahometane  dans  I'Empire  Ottoman.  Aussit6t  api^  I& 
conclusion  de  present  armistice,  tous  les  Commandana,  Officiers,  et 
habitans  des  forteresses  de  la  Turquie,  qui  se  trouvent  actuellement 
en  Russie,  seront  rendus  et  envoj^s  en  Turquie  avec  tous  leurs  effets 
et  bagages. 

VII.  Le  present  Traite  d*armistice,  ecrit  en  Turc  et  en  Fnmgais, 
a  kik  8ign6  par  les  deux  Plenipotentiaires,  et  par  M.  TAdjudant  Com- 
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mandaat  Quilleminot,  et  il  a  kik  ^change,  afin  qu'il  soit  ratifi^  par  le 
Grand  Vizir  et  par  S.  Ezc.  le  G^n^zal  en  Chef  Michelson.  Lea  deux 
Plenipotendairesauront  soin  que  la  dite  Radfioation  soit  ^chang^e  dana 
line  semaine  ou  plut6t  si  faire  se  peut. 

Fait  et  arr^t^  au  ChAteau  de  Slobosia,  pr^  de  (Hnrgion,  le  20  de 
la  Lnne  da  Dgemaadulahiry  Tan  de  TEgire  1222,  et  le  12  Aoflt  (v.  8t.)« 
on  le  24  Aoiit,  1807  (n.  at.),  de  Tdre  Chr^tienne. 
OALIB'EFFENDI.  8EBGI0  LASKAROFF. 

GUILLEMINOT. 


No.  20.— Treaty.     (Peace.)   Bucharest,  May  16,  1812.* 

Treatjf  of  Peace  between  Buseia  and  The  Ottoman  Porte.     Signed  at 

Bwhareet,  the  I6th  of  May,  1812. 

Au  Nom  de  Dieu  Tout-Puissant. 
Sa  Majesty  Imperiale  le  Tres-Haut  et  Trds-Puissant  Empereur  et 
Autocrate  de  Toutes  les  Russies,  et  Sa  Hautesse  le  Tres-Haut  et  Tr^s- 
Puissant  Empereur  Ottoman,  ^galement  animus  du  d^sir  sincdre  de 
mettre  fin  a  la  Guerre  qui  a  dur^  jusqu'i  present  entre  Leurs  Empires 
respectifs,  et  de  retablir,  d*une  manidre  solide,  la  Paiz,  TAmiti^,  et  la 
bonne  Harmonie,  ont  juge  k  propos  de  confier  ce  saint  et  salutaire 
ouvrage  aux  soins  et  i  la  direction  de  Leurs  Supr^mes  Plenipoten- 
tiaires,  c'est-i-dire,  Sa  Majesty  Imperiale  de  Toutes  les  Russies,  au 
Tres-Illustre  et  Trds-Excellent  Seigneur  Michel,  Comte  de  Gol^nistcheff 
Coutousoff,  Son  General  d*Infanterie,  Commandant  de  Son  Armee» 
Cheyalier  de  tous  les  Ordres  de  Russie,  Grand -Croix  de  TOrdre 
Imperial  de  Marie-Th^rdse,  et  Commandeur  de  TOrdre  Souverain  de 
St  Jean  de  Jerusalem ;  et  Sa  Majest6  TEmpereur  Ottoman,  au  Trds- 
lUustre  et  Tr^s-Excellent  Seigneur  Achmed  Pacha,  Grand  Vizir  et 
Generalissimo  de  La  SubUme  Porte  Ottomane,  afin  que  le  dit  ouvrage 
de  la  Pacification  puisse  etre  termine  par  des  Personnes  respectivement 
nommees,  choisies  et  munies  des  Pleins-pouvoirs  n^cessaires  pour  sti- 
puler,  arrdter,  et  signer  le  present  Traits  de  Paix.  En  consequence 
de  quoi,  ont  ^t^  choisis,  nommes  et  munis  de  Pleins-pouvoirs,  savoir : 
de  la  part  de  la  Cour  Imperiale  de  Russie,  les  Trds-Excellens  et  Tres- 
Honorables,  Andr6  d^Italinskj,  Conseiller  Priv^  de  Sa  Majesty  Impe- 
riale, Son  Chambellan  Actuel,  Chevalier  des  Ordres  de  St.  Wladimir 

*  State  Papers.  Tol.  13.    Page  906.  In  German.    Martena.    Vol.  14. 
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de  la  Seoonde  Classe,  de  Ste.  Anne  de  la  Premiere,  de  TOrdre  Impe 
xial  Ottoman  du  Croissant  de  la  Premiere  Classe,  et  Commandeor 
de  rOrdre  SouTci-ain  de  St.  Jean  de  Jerusalem ;  Jean  de  Sabauecfi^ 
Lieutenant-Geueral  des  Armees  de  Sa  Majeste  Imperiale,  Chef  d*£ut- 
Major  de  la  Grande  Armee  des  bords  du  Danube,  Chevalier  dee  Ordres 
de  St.  Wladimir  de  la  Seconde  Classe,  de  Ste.  Anne  de  la  Premiere, 
et  de  St.  George  de  la  Troisi^me ;  et  Joseph  de  Fonton,  Conseiller 
d*Etat  Actuel  de  Sa  Majeste  Imp^riale,  Chevalier  de  TOrdre  de  St 
Wladimir  de  la  Troi>i^me  Classe,  et  de  Ste.  Anne  de  la  Seoonde. 
£t  de  la  part  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  lea  Tr^s-ExcelleDs 
et  Tr^-Honorables  Esseid-Said  Mohammed  Ghalib-Effendi,  actael 
Kehaga  Bey  de  la  Sublime  Porte  Ottomone;  Mufti  Zade-Ibrahim- 
SeUm-Eflfendi,  Cazi-Asker  d*Anatolie,  actuel  Juge  de  T Armee  Otio- 
mane;  et  Abdul- Hamid-Effendi,  actuel  Ycnitcherileri  Eiatibi;  lesqueb 
etant  assembles  ^  Boucarest,  apr^s  avoir  ^change  leurs  Pleins>pouToii9, 
sont  convenus  des  Articles  suivans : 

AsT.  I.  L*inimiti6  et  les  difierences  qui  ont  subsiste  jusqu^a  present 
entre  les  deux  Hants  Empires,  cesseront  par  le  present  Trait^,  tant 
sur  terre  que  sur  mer,  et  il  y  aura  a  perp^tuit^,  Paix,  Amitie,  ct 
Bonne  Intelligence  entre  Sa  Majesty  TEmpereur  et  Padischah  de 
Toutes  les  Russies,  et  Sa  Majesty  TEmpereur  et  Padischah  des  Otto- 
mans, Leurs  Heritiers  et  Suocesseurs  au  Trone,  et  entre  Leurs  Empires 
respectife. 

Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  donneront  une  attention 
sp^ciale  a  emp^her  tout  ce  qui  pourrait  faire  naitre  Tinimitie  entre 
les  Sujets  respectifs.  Elles  rempliront  ezactement  tout  ce  qui  est 
arrSte  par  le  present  Traite  de  Paix,  et  observeront  rigoureusement 
qu'a  Tavenir  il  ne  soit  commis  de  part  &  d'autre,  ni  publiquement  ni 
en  secret,  aucun  proc6d6  contraire  au  susdit  Trait6. 

IL  Les  Hautes  Parties  Contractantes,  en  r^tablissant  ainsi  entre 
Elles  une  sincere  amitie,  accordent  une  amnistie  et  un  pardon  general 
k  tons  ceux  de  Leurs  Sujets,  qui,  pendant  le  cours  de  la  Guerre  qui 
vient  d'etre  tennin^e,  ont  pris  part  dans  les  operations  militaires,  on 
de  quelque  autre  mani^re  que  ce  soit,  contre  les  int^r^ts  de  leur 
Souverain  et  de  leur  Pays.  En  vertu  de  cette  amnistie  qui  leur  est 
accord^e,  aucun  d'eux  ne  sera  dor^navant  ni  vexe,  ni  poursuivi  pour 
sa  conduite  pass^e,  mais  chacun  retoumant  dans  ses  foyers,  jouira 
tranquillement  des  biens  qu*ils  poss^dait  pr^c^demment,  sous  la  garde 
et  protection  des  Loix,  %alement  avec  les  autres. 

III.  Tons  les  Trait^s,  Conventions,  Actes,  et  Stipulations  condns 
et  arrdt^s  k  difierentes  epoques  connues,  entre  la  Cour  Imp^riale  de 
Russie  et  La  Sublime  Porte  Ottomane,  sont  pleinement  confirm^s,  a 
Texoeption  seulement  des  Articles  auxquels  il  a  et^  succe&sivement 
apport^  des  changemens,  tant  par  le  present  Traits  que  par  les  Traites 
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precedens ;  et  les  deux  Hautes  Parties  ContractanteB  s'engagent  i  lea 
observer  religieusement  et  inTiolablement. 

IV.  Par  TArticle  I  des  Pr^liminairea  precedemment  sign^s,  il 
est  stipule,  que  la  Riviere  du  Pruth,  depuis  son  entree  en  Moldavie 
jusqu'i  son  confluent  avec  le  Danube,  et  la  rive  gauche  du  Danube 
depuis  ce  confluent  jusqu'd  la  bouche  de  Kill  et  i  la  mer,  formeront 
la  limite  des  deux  Empires.  Cette  bouche  sera  commune  k  Tun  et  i 
Tautre.  Les  petites  lies  inhabit^es  avant  la  guerre,  et  qui,  i  partir 
de  ris-i-Tis  Ismail  jusqu'a  la  dite  bouche  de  Kili,  sont  plus  pr^s  de  la 
rive  gauche,  laquelle  doit  appartenir  a  la  Kussie,  ne  seront  poss^d^es 
par  aucune  de  ces  Puissances.  II  n'y  sera  point  elev^  dor^navant  des 
fortifications,  ni  des  Edifices;  elles  resteront  desertes,  et  les  Sujets 
respectifs  pourront  les  frequenter  seulement  pour  j  p^her  et  pour  j 
couper  du  bois.  Les  c6tes  des  deux  grandes  lies  qui  sont  situes  vis-a- 
via  d' Ismail  &  de  Kill,  resteront  egalement  deserts  et  inhabites,  dans 
r^tendue  d*une  heure  de  distance  a  partir  du  point  le  plus  rapprooh^ 
de  la  susdite  rive  gauche  du  Danube ;  cet  espace  sera  marqu^  par  des 
signaux,  les  habitations  existantes  avant  la  guerre,  ainsi  que  le  vieux 
Kili,  restant  hors  de  cette  ligne  de  demarcation.  En  consequence  du 
susdit  Article,  La  Sublime  Porte  Ottomane  cdde  et  abandonne  a  la 
C!our  Imp^riale  de  Russic,  les  Pays  situes  a  la  rive  gauche  du  Pruth, 
avec  les  Forteresses,  Bourgs,  Villages  et  Habitations  qui  s'y  trouvent, 
et  le  milieu  de  la  Riviere  du  Pruth  sera  la  limite  entre  les  deux  Hauts 
Empires. 

Les  B4timens  Marchands  des  deux  Cours  pourront  naviguer  comme 
auparavant,  dans  la  dite  embouchure  de  Kili,  ainsi  que  sur  tout  le 
cours  du  Danube.  Quant  aux  Bitimens  de  Guerre  de  la  Cour  Imp^- 
riale  de  Russie,  ils  pourront  y  naviguer,  depuis  T embouchure  de  Kili, 
jusqu'au  confluent  de  la  Riviere  du  Pruth  avec  le  Danube. 

V.  Sa  Majeste  TEmpereur  et  Padischah  de  Toutes  les  Russies  rend 
ct  restitue  a  la  Sublime  Porte  Ottomane,  le  Territoire  de  la  Moldavie 
situe  a  la  rive  droite  de  la  Riviere  du  Pruth,  ainsi  que  la  Orande  et 
Petite  Valachie,  avec  les  Forteresses,  dans  T^tat  o^  elles  se  trouvent 
actuellement,  les  ViUes,  Bourgs,  VillQgeity  Habitations,  ct  tout  ce  que 
contienncnt  ces  Provinces,  ainsi  que  les  lies  du  Danube,  k  Tezception 
de  celles  sp6ciflees  dans  TArticle  IV  du  present  Traite. 

Les  Actes  et  Stipulations  relatifs  aux  privileges  do  la  Moldavie  et 
de  la  Valachie,  lesquels  existaient  et  ^taient  observes  jusqu'^  T^poque 
de  cette  guerre,  sont  confirmes,  ainsi  qu'il  a  ktk  stipnI6  dans  T  Article  V 
des  Preiiminaires.  On  executera  exactement  les  Clauses  de  T  Article  IV 
du  Traite  de  Jassy,  portant:  quil  ne  soit  exige  aucim  payement 
pour  d*anciens  comptes,  ni  les  tributs  pour  tout  le  terns  de  la  Guerre ; 
que  les  Habitans  des  deux  Provinces  seront  exempts  de  tout  imp6t 
pendant  2  ans,  i  compter  du  jour  dc  Techange  des  Ratifications; 
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et  qa*il  sera  donii6  nn  terme  i  ceuz  des  Habitans  de  oes  ProTmn 
qui  Youdront  passer  ailleurs.  II  est  entendu  que  ee  tenoe  sm 
prolonge  de  4  mois,  et  que  La  Sublime  Porte  accordera  que  le  tribot 
de  la  Moldavie  soit  regie  proportionellement  a  son  Territoire  aetael 

VI.  Independamment  de  la  Fronti^re  du  Prutb,  celles  da  cbxk  de 
TAsie  et  des  autres  lieux,  sont  retablies  enti^rement  oommt  eOes 
6taient  anciennement  avant  la  Guerre,  ainsi  qu'il  est  stipule  psr 
r  Article  III  des  Fr^liminaires.  En  consequence,  la  Gonr  Imperiale  de 
Russie  rend  et  restitue  i  La  Sublime  Porte  Ottomane,  en  I'^tat  od  ik 
se  trouvent  actuellement,  les  Forteresses  et  Cb&teanx  aitues  dam 
I'int^rieur  de  cette  Frontidre  et  conquis  par  ses  armes,  ainsi  que  In 
Villes,  Boui^,  Villages,  Habitations,  et  tout  oe  que  contient  oe  Pftp. 

VII.  Les  Habitans  Mahometans  des  Pays  c^d^s  k  la  Conr  Impe- 
riale  de  Russie,  lesquels  pourraient  s'y  trouver  par  une  suite  de  k 
Guerre,  et  les  Naturels  d'autres  Ck)ntrees  lesquels  seraient  restes  pen- 
dant la  Guerre  dans  ces  m^mes  Pays  o^d^s,  passeront,  s'Os  le  veulent, 
sur  le  Territoire  de  La  Sublime  Porte,  ayeo  leurs  fiunilles  et  lean 
biens,  et  y  resteront  k  perp^tuit^  sous  sa  domination.  Outre  qn*il 
ne  leur  sera  pas  &it  en  cela  le  moindre  emp^chement,  il  lenr  est  per- 
mis  de  vendre  leurs  biens  k  qui  Os  YOudront  des  Habitans  da  Pays,  et 
d'en  fiiire  passer  le  produit  dans  les  Etats  Ottomans.  La  mtoe  per- 
mission est  accordee  aux  Naturels  des  susdits  Pays  c^d^s,  qui  y  oat 
des  possessions,  et  qui  se  trouvent  aujourd*hui  sur  le  Territoire  de 
La  Sublime  Porte. 

En  consequence,  il  leur  sera  accord^  aux  uns  k  aux  aatres  an 
terme  de  18  mois,  a  compter  de  la  date  de  Techange  des  Ratifications 
du  present  Traits,  pour  Tarrangement  de  leurs  intdrets  susmentionnes* 
De  m^me,  les  Tartares  de  la  horde  de  Tedissan,  qui  pendant  le  cours 
de  cette  Guerre  ont  passe  de  la  Bessarabie  en  Russie,  ponrront,  s'ils  le 
yeulent,  retoumer  dans  les  Etats  Ottomans,  mais  k  condition  que  La 
Sublime  Porte  sera  tenue  de  rembourser  k  la  Cour  Imperiale  de 
Russie,  les  fnds  qui  peuvent  avoir  ete  faits  pour  le  transport  et 
retablissement  de  ces  Tartares. 

En  reoiprocite,  les  Chretiens  qui  ont  des  possessions  dans  les  Pays 
ced6s  k  la  Cour  de  Russie,  ainsi  que  ceux  qui,  etant  nati£i  de  oes 
mdmes  Pays,  se  trouvent  actuellement  dans  d*autres  Contrees  Otto> 
manes,  pourront,  s*ils  le  veulent,  passer  et  s*etablir  dans  les  susdits 
Pays  cedes,  avec  leurs  &milles  &  leurs  biens.  II  ne  leur  sera  pas  ftit 
en  cela  aucun  empechement,  et  il  leur  est  permis  de  vendre  les  biens 
de  toute  esp^ce  qu*ils  poss^dent  sur  le  Territoire  de  la  Sublime  Porte, 
k  ceux  des  Habitans  des  memes  Contrees  Ottomanes,  et  d*en  transporter 
le  produit  dans  les  Etats  de  TEmpire  de  Russie;  il  leur  sera  egalement 
accorde  pour  cet  objet,  le  meme  terme  de  18  mois,  k  compter  de  la 
date  de  rediange  des  Ratifications  du  pr^nt  Trait6  de  Paix. 
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VIII.  Ck>nfonii6ment  ^  oe  qui  est  stipule  par  FArtide  IV  des  Pr^- 
liminaires,  quoiqa*il  soit  certain  que  La  Sublime  Porte,  par  une  suite 
de  ses  principes,  usera  de  clemence  et  de  g^n^rosit^  envers  la  Nation 
Serrienne,  qui  est,  ab  antiquo^  sujette  et  tributaire  de  cette  Puissance, 
cependant,  tu  la  part  que  les  Serriens  ont  pris  dans  les  optottions  de 
cette  Guerre,  il  a  ete  juge  convenable  de  stipuler  express^ment  leur 
s^irete.  En  consequence,  La  Sublime  Porte  accorde  aux  Servicns  un 
pardon  et  une  amnistie  generale,  et  ils  ne  pourront  ^tre  inqui^t^s  en 
aucune  mani^re  pour  leurs  actions  passees.  Les  Fortifications  qu'ils 
peuvent  avoir  k^eske»  par  une  suite  de  la  Guerre,  dans  les  Pays  qu*ils 
habitent,  et  qui  n*y  existaient  point  anciennement,  devenant  d^sormais 
inutiles,  seront  d^truites,  et  La  Sublime  Porte  rentrera  en  possession 
comme  Elle  T^tait  par  le  pass^,  de  toutes  les  Forteresses,  Palanques  et 
autres  Lieux  fortifies,  qui  existent  de  tons  terns,  avec  Partillerie,  les 
munitions  et  autres  objets  et  ustensiles  militaires,  et  Elle  y  etablira  des 
Garnisons,  suivant  que  bon  lui  semblera.  Mais  afin  que  ces  Qamisons 
ne  commettent  centre  les  Servicns  aucune  esp^ce  de  vexations,  au 
m^pris  des  droits  de  Sujets,  La  Sublime  Porte,  mue  par  un  sentiment 
de  clemence,  r%lera  avec  la  Nation  Servienue,  les  siiret^  qui  seront 
necessaires  a  cet  effet.  Elle  accordera  aux  Servicns,  sur  leurs  instances* 
lee  m^mes  avantages  dont  jouissent  ses  Sujets  des  lies  de  T  Archipel  et 
d'autres  Contrees,  et  leur  fera  6prouver  les  effets  de  Sa  haute  clemence, 
en  leur  abandonnant  i  eux-mSmes  rAdministration  de  leurs  a£Bsures 
int^eures,  en  fixant  la  masse  de  leurs  tributs,  en  les  recevant  de  leurs 
propres  nuiins,  et  Elle  r^lera  enfin  tons  ces  objets  de  concert  avec  la 
Nation  Servienne. 

LSI.  Tons  les  Prisonniers  de  guerre,  tant  hommes  que  femmes,  de 
quelque  Nation  et  condition  qu'ils  soient,  qui  se  trouvent  dans  les  deux 
Empires,  doivent  aussitdt  apr^s  T^change  des  Ratifications  du  present 
Traits  de  Paix,  £tre  delivres  et  rendus  sans  la  moindre  ran^on  ou 
payement,  a  Texception  toutefois  des  Chretiens  qui  ont  embrass^  de 
leur  propre  volenti  la  Religion  Mahometane  dans  les  Etats  de  La 
Sublime  Porte,  et  des  Mahometans  qui,  %alement  de  leur  plein  gr6, 
ont  embrass^  la  Religion  Chr^tienne  dans  les  Etats  de  I'Empire  de 
Rufisie. 

On  en  agira  de  m4me  k  Tegard  de  ceux  des  Sujets  Rosses  qui, 
apr^s  la  signature  da  present  Traite  de  Paix,  seraient  tomb6s  par 
quelque  accident  en  captivite,  et  qui  peuvent  se  trouver  dans  les 
Pays  appartenans  i  La  Sublime  Porte.  La  Cour  de  Russie  promet 
de  son  c6t6  d*cn  user  de  meme  envers  tons  les  Sujets  de  Ia  Sublime 
Porte. 

II  ne  sera  point  exige  de  remboursement  des  sommes  qui  ont  ^t^ 
employes  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  k  Tentretien  des 
prisonniers.    En  outre,  chacune  des  deux  Parties  foumira  k  ces  pri- 
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sonniers  tout  ce  qui  leur  sera  necessaire  pour  leur  voyage  jusqu'a  la 
Frontiere,  oii  ils  seront  echanges  par  des  CommiRsaires  respectifs. 

X.  Toutes  les  affaires  et  reclamations  des  Sujets  respectife,  sus- 
pendues  par  I'^venemeut  de  la  Guerre,  ne  seront  point  abandonnees, 
et  elles  seront  reprises  et  terminees,  siiivant  le  droit,  aprds  la  con- 
elusion  de  la  Paix.  Les  cr^ances  que  les  Sujets  respecti&  peuvent 
avoir  les  uns  envers  les  autres,  ainsi  que  celles  sur  le  fisc,  seront 
promptement  et  entidrement  liquidees. 

XI.  Apr^s  la  conclusion  du  Traite  de  Paix  entre  les  deux  Hants 
Empires,   et   I'^change   des   Ratifications  des   deux   Souvcrains,   les 
Troupes  de  Terre  et  la  Flotille  de  la  Cour  Imp6nale  de  Russie  pro- 
cederont  k  1* evacuation  du  Territoire  de  T Empire  Ottoman.     Mais, 
comme  il  est  necessaire  de  la  combiner  avec  la  distance  des  lieux  et 
leurs  circonstances,  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  sont  con- 
venues  d*etablir  Ic  terme  de  trois  mois,  a  dater  du  jour  de  Techange 
des  Ratifications,  pour  Tenti^re  evacuation,  tant  du  cdte  de  la  Moldavia 
et  de  la  Valachie,  que  de  celui  de  TAsie.     En  cons^uence,  depuia  le 
jour  de  I'ecbange  des   Ratifications,  jusqu*^  Texpiration  da  susdit 
terme,  les  Troupes  de  Terre  de  la  Cour  Imperiale  de  Russie,  6?acueront 
entieremcnt,  tant  du  c6ih  de  TEurope  que  de  celui  de  TAsie,  tous  les 
Pays  qui  sont  restitu^s  k  La  Sublime  Porte  Ottomane  par  le  pr^nt 
Traite ;  la  Flotille  et  tous  les  Batimens  de  Guerre  sortiront  egalement 
des  eaux  de  La  Sublime  Porte  Ottomane. 

Tant  que  les  Troupes  Russes  se  trouveront  dans  les  Pays  et  For- 
teresses,  qui  conform^ment  au  present  Traits  de  Paix,  doivent  £tre 
restitues  a  I^  Sublime  Porte  Ottomane,  jusqu'a  Texpiration  du  terme 
de  r^vacuation,  Tadministration  et  Tordre  des  choses  resteront  ids 
qu'ils  sont  actuellement,  sous  la  domination  de  la  Cour  Imperiale  de 
Russie;  La  Sublime  Porte  Ottomane  ne  s'en  melera  aucuoement 
jusqu*au  terme  de  la  sortie  de  toutes  les  Troupes.  Elles  se  pourvoiront 
de  toutes  les  provisions  de  bouche  et  autres  objets  n^cessaires,  jusqu^aa 
dernier  jour  de  leur  sortie,  de  la  m^me  fin^on  qu'elles  s'en  sont  poanmis 
jusqu  a  present. 

X II.  Toutes  les  fois  que  le  Ministre  on  le  Charge  d*AffiiireB  de  la 
Cour  Imperiale  de  Russie,  r^sidant  k  Constantinople,  presentera  one 
Note  pour  demander,  en  vertu  de  TArtide  VII  du  Traits  de  Jassy,  la 
reparation  des  dommages  causes  aux  Sujets  et  N^gocians  de  la  Cour 
Imperiale  de  Russie,  par  les  Corsaires  des  R^gencea  d*  Alger,  de  Tnnia, 
et  de  Tripoli,  ou  bien  pour  faire  dee  reclamations  snr  des  objets 
relutife  aux  Stipulations  du  Traite  de  Commerce,  lequel  est  eonfirme 
et  qui  auraient  occasionne  des  discussions  et  des  plaintes.  La  Sublime 
Fbrte  Ottomane  donnera  son  attention  k  Texecation  de  ce  que  pre- 
acrtvent  les  Traites,  et  4  ce  que  les  susdits  objets  soient  poarsnivis 
et  termines,  sans  qu'il  soit  apporte  la  moindie  negligence  dans  les 
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injonctions  et  intimations  n^cessaires  a  cet  egard.  La  Cour  Iraperiale 
de  Rusaie  observera  un  procede  semblable  envers  lea  Sujets  de  La 
Sublime  Porte  couformement  aux  Stipulations  Commerciales. 

XIII.  Apr^s  la  conclusion  du  present  Traite  de  Paix,  la  Cour 
Imperiale  de  Russie  consent  1  ce  que  La  Sublime  Porte  Ottomane, 
d'apr^s  I'identite  du  culle  religieux  avec  les  Persans,  puisse  employer 
see  bona  offices  pour  que  la  Querre  entre  la  Cour  de  Hussie  et  cette 
Puissance  soit  termin^e,  et  la  Paix  retablie  entre  Elles,  de  leur  con- 
sentement  mutuel. 

XIV.  Aprds  Techange  des  Ratifications  du  present  Traite  de  Paix 
par  les  Plenipotentiaires  Supr^mes  des  deux  Empires,  on  enverra 
respectiyement  et  sans  delai  des  ordres  i,  tons  les  Commandans  de 
Troupes,  tant  sur  terre  que  sur  mer,  pour  foire  cesser  les  Hostilites. 
Celles  qui  auront  6t^  commises  apr^  la  signature  du  present  Traite, 
seront  consider^es  comme  non-avenues,  et  n*apporteront  aucun  change- 
ment  aux  Stipulations  faites  par  ce  Traite.  De  m6me,  tout  ce  qui, 
dans  cet  interralle,  aura  ^te  conquis  par  Tune  ou  I'autre  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  sera  restitu^  sans  delai. 

XV.  Lorsque  les  Plenipotentiaires  respectifis  auront  sign^  le  present 
Traite  de  Paix,  le  Supreme  Pl^nipotentiaire  de  Sa  Majeste  Imperiale 
de  Toutes  les  Russies,  et  le  Supreme  Vizir  de  La  Sublime  Porte  Otto- 
mane le  ratifieront,  et  les  Actes  en  seront  ^chang^s  par  les  m^mes 
Plenipotentiaires  dans  Tespace  de  dix  jours  apr^s  la  signature  du 
Traite,  ou  plut6t  si  fidre  se  pent. 

XVT.  Le  present  Traite  de  Paix  perpetuelle  sera  confirme  et  ratifi6 
de  la  part  de  Sa  Majeste  TEmpereur  et  Padischah  de  Russie,  et  de 
la  part  de  Sa  Majeste  TEmpereur  et  Padischah  des  Ottomans,  par 
des  Ratifications  solennelles  munies  de  leur  propre  ecrit  et  signature 
suivant  Tusage,  et  elles  seront  echangees  par  les  Plenipotentiaires 
respectifs  au  lieu  m^me  oil  ce  present  Traite  de  Paix  aura  ete  condu, 
dans  le  terme  de  quatre  semaines,  ou  plut6t  s'il  est  possible,  a  compter 
du  jour  de  la  conclusion  de  ce  Traite. 

Le  present  Instrument  de  Paix,  contenant  16  Articles,  et  auquel  il 
sera  mis  la  demiere  main  par  rechange  des  Ratifications  respectives 
dans  le  terme  stipule,  a  ete,  en  vertu  de  Nos  Pleins-pouvoirs,  signe  et 
scelie  par  Nous,  et  echange  centre  un  autre  pareil,  signe  par  les  Ple- 
nipotentiaires susmentionnes  de  La  Sublime  Porte  Ottomane,  et  muni 
de  leurs  Sceaux.     Fait  a  Boucarest,  le  16  Mai,  1812. 

(L.S.)     A.  D'lTALINSKY. 

(L.S.)    JEAN  DE  SABANEEFF. 

(L.S.)    JH.  DE  FONTON. 
(L.S.)    ESSEID-SAID  MOHAMMED  GHALEB-EFFENDI. 
(L.S.)    MUFTI  ZADEJBRAHIM-SELIM  EFFENDI. 
(L.S.)    ABDUL-HAMID-EFFENDI. 
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No.    21,     Convention.     (Explanatory.)      Ackermanny 

October  7,  1826.* 


Convention  between  Russia  and  the  Ottoman  Porte,  explanatory  of  the 
Treaty  of  Bucharest,  Signed  <U  Achermann,  the  25th  ofSeptewnSer 
{1th  October),  1826. 

Au  nom  de  Dieu  Tout- Puissant. 

La  Cour  Imp^riale  de  Russie  et  La  Sublime  Porte,  animees  du 
desir  sincere  de  mettre  un  terme  aux  discussions  qui  se  sont  elevees 
entre  Elles  depuis  la  conclusion  du  Traite  de  Boucarest,  et  voulant 
coiisolider  les  rapports  des  deux  Empires,  en  leur  donnant  pour  base 
une  parfaite  harmonie  et  une  enti^re  confiance  reciproque,  sont  con- 
venues  d*ouyrir  par  le   moyen  d*une  reunion  de  Plenipotentiaires 
ref^pectifs,  une  Negociation  amicale,  dans  la  pure  intention  d'ecarter  de 
leiirs  Relations  mutuelles  tout  sujet  de  differend  ulterieur,  et  d'assorer 
pour  Tavenir  la  pleine  execution  du  Traite  de  Boucarest,  ainsi  que  les 
Trait6s  et  Actes  qu*il  renouvelle  ou  confirme,  et  dont  I'obserration 
pent  seule  garantir  le  maintien  et  la  duree  de  la  Paix  si  heureaae- 
mont  ^tablie  entre  la  Cour  Imperiale  de  Russie  et  La  Sublime  Porte 
Ottoraane.     En  consequence,  Sa  Majeste  TEmpereur  et  Padischah  de 
Toutes  les  Russies,  et  Sa  Majesty  FEmpereur  et  Padischah  des  Otto- 
mans, ont  nomm^  pour  leurs  Plenipotentiaires,  saToir:    Sia  Majeste 
I'Empereur  et  Padischah  de  Toutes  les  Russies,  les  Sieurs  Comte 
Michel    Woronzoff,    Aide-de-camp    G^u6ral,    G^n^ral    d'ln&nterie, 
Membre  du  Conseil  de  T  Empire,  Gouvemeur-Gen^ral  de  la  Nouvelle 
Russie,  et  Commissaire  P16nipotentiaire  de  la  Province  de  Bessarabie, 
Chevalier  de  FOrdre  de  St.  Alexandre-Newsky,  Chevalier  Grand* -Croix 
de  celui  de  St.  George  de  2de  Classe,  de  St.  Wladimir  de  Ire  Classe, 
de  Ste.  Anne  de  Ire  Classe  enrichi  de  Diamans,  et  Chevalier  de 
plusieurs  Ordres  Etrangers ;  et  Alexandre  de  Ribeaupierre,  Conseiller 
Priv^  et  Chambellan  Actuel,  Envoy^  Extraordinaire  et  Ministre  Pleni- 
potentiaire  pres  La  Sublime  Porte,  et  Chevalier  de  TOrdre  de  Ste. 
Anne  de  Ire  Classe  enrichi  de  Diamans,  Chevalier  Grand'-Croix  de 
rOrdre  de  St.  Wladimir  de  2de  Classe,  aiasi  que  de  celui  de  Leopold 
d'Autriche  de  Ire  Classe ;  Et  Sa  Hautesse,  les  Sieurs  Seid-Mehmed- 
Hadi-Effendi,  Contr61eur-G^neral  d' Anatolic,  Premier  Pl^nipotentiaire, 
et  Seid-Ibrahim-Iffet-Effendi,  Cadi  Provisoire  de  Sophia,  avec  rang 
de  Molla  de  Scutari,  Second  Plenipotentiaire :  lesquels,  apr^s  s'^tre 
r^unis  en  la  Ville  d*Ackermann,  et  avoir  ^change  les  Copies  vidim^ 
de  leurs  Pleins^pouvoirs,  trouv^s  en  bonne  et  due  forme,  ont  arr^t^, 
€onclu  et  sign^  les  Articles  suivans : 

*  Martens.  Vol  17.  Page  1053. 
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Art.  I.  Toutes  lea  Clauses  et  Stipulations  du  Traite  dc  Paix  con- 
du  k  Boucarest  le  16  Mai,  1812  (17me  jour  de  la  lune  dc  Djemaziul 
Ewel  de  Tan  de  TEgire  1227),  sont  confirmees  dans  toute  leur  foroe 
et  Taleur  par  la  presente  Convention,  comme  si  le  Traite  de  Boucare»t 
s'y  trouyait  ins6r6  mot  pour  mot,  les  ^claircissemens  qui  font  Tobjet 
de  la  pr^nte  Convention  ne  devant  servir  qu*il  determiner  le  sens 
pr^is  et  d  corroborer  la  teneur  des  Articles  du  dit  Traite. 

II.  L* Article  IV  du  Traite  de  Boucarest  ajant  stipule  pour  les 
deux  grandes  lies  du  Danube  situees  vis-a-vis  d*Ismael  et  Kili,  les- 
quelles,  tout  en  demeurant  propriete  de  La  Porte  Ottomane,  doivent 
rester  en  partie  d^sertes  et  inhabit^es,  un  mode  de  delimitation  dont 
Tex^cution  a  6t6  reconnue  impossible,  vu  les  inconv^niens  qu^en- 
trainent  les  fr6quens  d^bordemens  du  fleuve,  et  T experience  ayaut 
demontre  en  outre  la  n^cessit^  d'^tablir  une  separation  Bxe  et  suffi- 
samment  etendue  entre  les  Riverains  respectifs,  pour  leur  6ter  tout 
point  de  contact,  et  pour  foire  cesser  par  la  meme,  les  differends  et  les 
troubles  contintELcls  qui  en  residtent.  La  Sublime  Forte  Ottomane 
vonlant  donner  a  la  Cour  Imperiale  de  Russie  une  preuve  noa  equi- 
voque de  son  d^sir  sincere  de  cunenter  les  relations  d'amitie  et  de  bon 
voisinage  entre  les  deux  Etats,  s^engage  a  executer  et  a  maintenir 
I'Arrangement  qui  a  ete  convenu  k  cet  ^gard  a  Constantinople  entre 
i*£nvoye  de  Russie  et  les  Ministres  de  La  Sublime  Porte,  dans  la 
Conference  tenue  le  21  Aoiit,  1817,  conformement  aux  dispositions 
consignees  au  Protocole  de  cette  Conference.  En  consequence,  les 
dispositions  enoncees  dans  ce  Protocole  et  relatives  i  Tobjet  en  ques- 
tion, seront  considerees  comme  faisant  partie  integrante  de  la  presente 
Convention. 

III.  Les  Traites  et  Actes  relatifs  aux  privileges  dont  jouissent  la 
Moldavie  et  la  Yalacbie,  ayaat  ete  confii-mes  par  une  Clause  expresse 
de  FArtide  Y  du  Traite  de  Boucarest,  La  Sublime  Porte  8*engage 
flolennellement  a  observer  les  dits  Privileges,  Traites  et  Actes,  en  toute 
occasion,  avec  la  fideiite  la  plus  scrupuleuse,  et  promet  de  renouveler, 
dans  Tespace  de  six  mois  apr^s  la  ratification  de  la  presente  Con- 
^v^ation,  les  Hatti-Cherifs  de  1802,  qui  ont  specifie  et  garanti  ces 
memes  privileges.  Entre  outre,  vu  les  malheurs  qu*ont  essuyes  ces 
Provinces  par  suite  des  demiers  evenemens,  vu  le  choix  fait  de  Boyars 
Yalaques  et  Moldaves  pour  etre  Hospodars  des  deux  Principautes,  et 
vu  que  la  Cour  Imperiale  de  Russie  a  donne  son  assentiment  a  cette 
mesure,  il  a  6i^  reconnu,  tant  par  La  Sublime  Porte  que  par  la  Cour 
de  Russie,  que  les  Hatti-Cberifs  ci-dessuA  mentionnes  de  TAnnee  1802 
devaient  indispensablement  etre  completes  au  moyen  des  Clauses  con- 
signees dans  I'Acte  Separe  ci-joint,  qui  a  ete  convenu  entre  les  Pl^ni- 
potentiaires  respectifs,  et  qui  est  et  sera  considere  comme  &isant 
partie  integrante  de  la  presente  Convention. 

2m2 
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IV.  n  a  et^  stipule  par  1' Article  VI  da  Traite  de  Bouearest,  que 
du  cbtk  de  TAfiie,  la  Frontidre  entre  lea  deux  Empires  serait  r^tablie 
comme  elle  ^tait  anciennement  ayant  la  Gaerre,  et  qae  la  Coor  Im- 
p^riale  de  Rossie  restituerait  i  La  Sublime  Porte  Ottomane  lea  For* 
teresses  et  Chateaux  situ^s  dans  Vint^rieur  de  cette  Fronti^re  et 
conquis  par  ses  armes.  En  consequence  de  cette  Stipulation,  et  tu 
que  la  Cour  Imperiale  de  Russie  a  evacu6  et  restitu6  immediatement 
aprds  la  Paix,  celles  de  ces  Forteresses  qui  avaient  M  prises,  seule- 
ment  pendant  la  Guerre,  sur  les  troupes  de  La  Sublime  Porte,  il  est 
oonvenu  de  part  et  d'autre,  que  d^rmais  les  Fronti^res  Asiatiques 
entre  les  deux  Empires  demeureront  telles  qu*elles  existent  aujourd*hui, 
et  qu'im  terme  de  deux  ans  est  fix^  afin  d'aviser  reciproquement  aoz 
mo}  ens  les  plus  propres  i  maintenir  la  tranquillity  et  la  stiret4  des 
Sujcts  respectift. 

v.  La  Sublime  Porte  Ottomane,  d^sirant  donner  a  la  Cour  Imperiale 
de  Russie  un  temoignage  ^clatant  de  ses  dispositions  amicales,  et  de 
sa  scrupuleuse  attention  d  remplir  en  entier  les  Conditions  du  Trait^ 
de  Boucarest,  mettra  immediatement  k  execution  toutes  les  Clauses  de 
TArticle  VIII  de  ce  Trait6,  relatives  a  la  Nation  Seryieime,  laquelle 
etant,  ab  anUguo,  sujette  et  tributaire  de  la  Sublime  Porte,  devra 
epi*ouyer  en  toute  occasion  les  effets  de  sa  d^mence  et  de  sa  g^nerosite. 
En  consequence,  la  Sublime  Porte  r^glera  avec  les  Deputes  de  la 
Nation  Servienne,  les  mesures  qui  seront  jugees  les  plus  convenables 
pour  lui  assurer  les  avantages  stipules  en  sa  faveur,  avantages  dont  la 
jouissance  sera  toute  k  la  fois  la  juste  recompense  et  le  meillear  gage 
de  la  fideiite  dont  cette  Nation  a  donne  des  preuves  &  TEmpire  Otto- 
man.    Comme  un  terme  de  18  mois  est  juge  necessaire  pour  proeeder 
aux  verifications  qu*exige  cet  objet,  conformement  &  TActe  Separe 
ci-joint,  convenu  entre  les  Pienipotentiaires  respectifs,  les  ditea  mesures 
seront  regiees  et  arretees  de  .concert  aveo  la  Deputation  Servienne  a 
Constantinople,  et  consignees  en  detail  dans  un  Firman  supreme  reveta 
du  Hatti-Cherif,  lequel  sera  mis  en  vigueur  dans  le  plus  court  d^ 
possible,  et  au  plus  tard  dans  le  susdit  terme  de  18  mois,  et  sera  en 
outre  communique  a  la  Cour  Imperiale  de  Russie,  et  considere  des-lon 
comme  faisant  partie  integrante  de  la  presente  Convention. 

VI.  En  vertu  des  Stipulations  expresses  de  TArtide  X  du  IVsit^ 
de  Boucarest,  toutes  les  affiiires  et  reclamations  des  Sujets  respectifs, 
lesquelles  avaient  ete  suspendues  par  revenement  de  la  guerre,  devant 
etre  reprises  et  terminees,  de  meme,  les  creances  que  les  Sujets  teapec- 
tifs  pouvaient  avoir  les  uns  centre  les  autres,  ainsi  que  sur  le  Ksc, 
devant  etre  examinees  et  regiees  en  toute  justice,  et  promptement  et 
eiitierement  iiquidees,  iPest  convenu  que  toutes  les  affiures  et  reclama- 
tions des  Sujets  Russes,  k  Toccasion  des  pertes  qu'ib  ont  essayees  par 
les  depredations  des  Pirates  Barbaresques,  les  confiscattons  fidtes  au 
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moment  de  la  rupture  entre  lea  deux  Conn  en  1806,  et  autres  actes 
de  meme  nature,  y  compria  ceux  qui  ont  eu  lieu  depuis  Tannee  1821, 
donneront  lieu  k  une  liquidation  et  a  un  d^ommagement  (:quittibles. 
A  cet  effet,  il  sera  nomme,  sans  d^lai,  de  part  et  d'autre,  des  Commia- 
aaires  qui  verifieront  les  6tats  des  pertes  et  fixeront  le  montant  d'lm 
d^dommagement.  Tous  les  travaux  de  ces  Commissaires  seront  ter- 
ming, et  la  somme  a  laquelle  s'elevera  Ic  dedommagement  ci-dessus 
mentionne,  sera  remise  en  bloc  a  la  Legation  Imperiale  de  Russie  a 
Constantinople,  dans  un  terme  de  18  mois,  a  dater  de  la  Ratification 
de  la  presente  Convention.  II  sera  aussi  observe  une  ^gale  recipro- 
eite  envers  les  Sujets  de  la  Sublime  Porte. 

VII.  La  reparation  des  dommagcs  causes  aux  Sujets  et  Negocians 
de  la  Cour  Imperiale  de  Russie,  par  les  Corsaires  des  Regences  d' Alger, 
de  Tunis  et  de  Tripoli,  et  la  pleine  et  enti^re  execution  des  Stipula- 
tions du  Traits  de  Commerce,  et  de  TArtide  VII  du  Traite  de  Jassy, 
etant  d'une  stricte  obligation  pour  la  Sublime  Porte,  en  yertu  des 
Clauses  expresses  de  T  Article  XII  du  Traite  de  Boucarest,  lequel,  con- 
jointement  avec  T Article  III,  rappelle  et  confirme  toutes  les  transac* 
tions  anterieuies,  la  Sublime  Porte  reit^re  solennellement  la  promesse 
de  remplir  desormais  avec  la  plus  scrupuleuse  fidelity  tous  les  engage- 
mens  &  cet  egard.     En  consequence : 

1.  La  Sublime  Porte  mettra  tous  ses  soins  k  emp^cher  que  les  Cor- 
saires des  Regences  Barbaresques  ne  puissent,  sous  quelque  pretexte 
que  ce  soit,  inquieter  le  Commerce  ou  la  Navigation  Russe,  et  en  cas 
de  depredation  de  leur  part,  d^s  qu'elle  en  sera  instruite,  elle  8*engage 
iterativement  a  faire  restituer,  sans  nul  retard,  toutes  les  prises  faites 
par  les  dits  Corsaires,  a  faire  dedommager  les  Sujets  Russes  des  pertes 
qu'ils  auraient  essuy^es,  a  adresser  i  cette  fin  un  Firman  rigoureux 
aux  Regences  Barbaresques,  de  mani^re  i  ce  qu*il  ne  soit  plus  neces- 
saire  de  le  r^it^rer  une  seconde  fois,  et,  dans  le  cas  oii  ce  Firman 
n*aiirait  pas  et6  ex6cut6,  a  payer  le  montant  de  Tindemnit^,  de  son 
Tr^sor  Imperial,  dans  le  terme  de  deux  mois,  specifics  en  I'Article  VII 
du  Traite  de  Jassy,  a  dater  du  jour  de  la  reclamation  qui  aura  ^t^ 
presentee  i  cet  ^gard  par  le  Ministre  de  Russie,  sur  la  verification  qu'il 
en  aura  £ute. 

2.  La  Sublime  Porte  promet  d*observer  rigoureusement  toutes  les 
Conditions  du  dit  Traite  de  Commerce,  de  lever  toutes  les  prohibitions 
contraires  sLla  teneur  expresse  de  ses  Stipulations,  de  nemettre  aucune 
entrave  k  la  libre  navigation  des  Navires  Marchands  sous  Pavilion 
Russe,  dans  toutes  les  mers  et  eaux  de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune 
exception ;  en  un  mot,  de  faire  jouir  les  Marchands,  les  Capitaines  et 
tous  les  Sujets  Russes  en  general,  des  avantages  et  prerogatives  comme 
de  Tenti^re  liberty  de  Commerce,  qui  sont  formellement  stipules  par 
les  Traites  existans  entre  les  deux  Empires. 
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8.  Conformement  a  T Article  I  du  Traite  de  Commerce,  qui 
stipule  en  faveur  de  tous  les  Sujets  Russes  en  general,  la  liberte  de 
Navigation  et  de  Commerce  dans  tous  les  Etats  de  La  Sublime  Porte 
tant  BUT  terre  que  sur  mer,  et  partout  o&  la  Navigation  et  le  Com- 
merce pourront  convenir  aux  Sujets  Russes,  et  en  vertu  des  Clauses 
des  Articles  XXXI  et  XXXV  du  dit  Traits,  qui  assure  le  libre  passage 
par  le  Canal  de  Constantinople  des  Navires  Marchands  Russes  charges 
de  vivres  ou  autres  marchandises  et  productions  de  la  Russie,  ou  d'au- 
tres  Etats  non  soumis  i  TEmpire  Ottoman,  ainsi  que  la  libre  dispo- 
sition de  ees  vivres,  marchandises  et  productions,  la  Sublime  Porte 
promet  de  n'apporter  aucun  obstacle  ni  emp^hement  i  ce  que  les 
Blitimens  Russes,  charges  de  bles  et  autres  vivres,  a  leur  arrivee  dans 
le  Canal  de  Constantinople,  le  cas  de  besoin  echeant,  puissent  trans- 
border  leur  cargaison  sur  d*autres  B&timens,  soit  Russes  ou  d'autre 
Nation  Etrangere,  pour  Stre  transportee  hors  des  Etats  de  la  Sublime 
Porte. 

4.  La  Sublime  Porte  acceptera  les  bons  offices  de  la  Cour  Imperiale 
de  Russie  d  Teffet  d'accorder,  d*apres  les  exemples  pr^c^dena,  Tentree 
de  la  Mer  Noire  aux  B&timens  des  Puissances  amies  du  Gouvemement 
Ottoman,  qui  n'ont  pas  encore  obtenu  ce  privilege,  de  mani^re  a  ce 
que  le  commerce  d'importation  en  Russie  par  le  moyen  de  ces  B4u- 
mens,  et  Texportation  des  produits  Russes  a  leur  bord,  ne  puissent 
essuyer  aucune  entrave. 

YIII.  La  presente  Convention,  servant  d'eclaircissement  et  de  com- 
plement au  Traite  de  Boucarest,  seitk  ratifi^e  par  S.  M.  rEmpereur  et 
Padischah  de  Toutes  les  Russies,  et  par  Sa  Majeste  TEmpereur  et  Padi- 
schah  des  Ottomans,  au  mojen  de  Ratifications  solennelles  munis  de 
leur  propre  signature  suivant  Tusage,  qui  seront  echangeee  par  les 
Pl^nipotentiaires  respecti&,  dans  le  terme  de  4  semaines,  ou  plus  tot 
s'il  est  possible,  i  compter  du  jour  de  la  conclusion  de  la  prbente 
Convention. 

Fait  a  Ackermann,  le  25  Septembre,  1826. 

(L.S.)    COMTE  M.  WORONZOW. 
(L.S.)    RIBEAUPIERRB, 
(L.S.)     SEID  MEIIMED  HADI  EFFENDI. 
(L.SO     SEID  IBRAHIM  IFFET  EFFENDI. 


Acte  Sipari  (1),  relaiifaux  Principautia  de  Moldavie  et  de  Valaehie. 

Ackermann^  26  Septembre,  1826. 
Les  Hospodars  de  Moldavie  et  de  Valachie  6tant  choisis  parmi  les 
Boyars  indigenes,  leur  Section  sera  d^sormais  faite  dans  chacune  de 
ees  Provinces,  d'aprds  le  consentement  et  la  volont^  de  la  Sublime 
Porte,  par  FAsscmblee  Generale  du  Divan,  conformement  a  rancien 
usage  du  Pays. 
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Leg  Boyars  du  Divan  de  cliaque  Province,  comme  Corps  du  Pays,  ^ 
et  arec  Taccord  general  des  Habitans,  feront  choix  pour  la  dignity  de 
Hospodar,  d*un  des  Boyars  les  plus  anciens  et  les  plus  capables  de  la 
bien  remplir,  et  ils  presenteront  a  la  Sublime  Porte  par  une  requite 
(Arz.  Mahsar),  le  Candidat  ^lu,  lequel,  s'il  est  agr66  par  la  Sublime 
Porte,  sera  nomme  Hospodar  et  recevera  son  investiture.  Si  par  des 
raisons  graves  la  nomination  du  Candidat  elu  ne  se  trouvait  point  con- 
fbnne  au  desir  de  la  Sublime  Porte,  dans  ce  cas,  apr^s  que  ces  raisons 
graves  auront  &te  av6r6es  par  les  deux  Cours,  il  sera  permis  de  recom- 
mander  aux  dits  Boyars  de  proceder  i  Telection  d*une  autre  Personne 
oonvenable. 

La  dur^e  de  1' Administration  des  Hospodars-restera  toujours  fix^e 
comme  par  le  pass^,  a  7  Annees  cMnpUtes  et  enti^res,  k  dater  du  jour 
de  leur  nomination,  et  ils  ne  pourront  dtre  destitues  avant  ce  terme. 
Si  pendant  la  dur^e  de  leur  administration,  ils  commettent  quelque 
d^lit,  la  Sublime  Porte  en  ijiformerait  le  Ministre  de  Russie,  et  lors- 
qu'apr^  verification  faite  de  part  et  d'autre,  il  sera  constat^  que  le 
Hospodar  s*est  effectivement  rendu  coupable  d*un  delit,  sa  destitution 
sera  permise  dans  ce  cas  seulement. 

I^s  Hospodars  qui  auront  achev^  leur  terme  de  7  Annees,  sans 
avoir  donn^,  soit  aux  deux  Cours,  soit  au  Pays,  aucun  sujet  de  plainte 
legitime  et  grave,  seront  nomm6s  de  nouveau  pour  7  autres  Annies, 
si  la  demande  en  est  faite  a  la  Sublime  Porte  par  les  Divans  des 
Provinces,  et  si  le  consentement  general  des  Habitans  se  mamfeste  a 
leur  ^gard. 

S*il  arrive  qu'un  des  Hospodars  abdique  avant  raccomplissement 
du  terme  de  7  Ans,  pour  cause  de  vieillesse,  de  maladie  ou  par  toute 
autre  raison,  la  Sublime  Porte  en  donnera  connaissance  a  la  Cour  de 
Bussie,  et  I'abdication  pourra  avoir  lieu  d'aprds  un  accord  prealable 
des  deux  Cours. 

Tout  Hospodar  qui  aurait  ^t^  destitu^  apr^  avoir  fini  son  terme, 
oa  qui  aurait  abdiqu^,  encourra  la  d^cheanee  de  son  titre,  et  pourra 
rentier  dans  la  classe  des  Boyars,  k  condition  de  rester  paisible  et 
tranquille,  mais  sans  pouvoir  ni  rcdevenir  Membre  du  Divan,  ni 
remplir  aucune  fonetion  publique,  et  sans  pouvoir  6tre  re^lu  Hos- 
podar. 

Les  fils  des  Hospodars  destitues  ou  abdicataires  conserveront  la 
qualite  des  Boyars,  pourront  occuper  les  charges  du  Pays,  et  6tre  ^lus 
Hospodars. 

En  cas  de  destitution,  d*abdication  ou  de  mort  d*un  Hospodar,  et 
jusqu'i  ce  qtt*il  lui  soit  donn6  un  Successeur,  T  Administration  de  la 
Principaute  vacante  sera  confine  i  des  Caimacans  nomm^  par  les 
Divans  de  la  dite  Prihcipaut^. 

Le  Hatti-Ch^rif  de  1802  ayant  ordonn^  Tabolition  des  imp6t8, 
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rederanoes  et  requisitions,  introduits  depuis  Taim^e  1 198  (1783),  ks 
Hospodars,  avec  les  Boyara  des  Divans  respectiib,  d^terminercait  et 
fixeront  les  impots  et  les  charges  annoeUes  de  la  Moldavie  et  de  k 
Valachie,  en  prenant  poor  base  les  r^glemens  qui  ont  etk  etafalis  i  la 
suite  du  Hatti-Cherif  de  1802.  Les  Hoqpodars  ne  pourront  dans  ancun 
eas  manquer  au  strict  accomplissement  de  oette  disposition.  lis  annmt 
6gard  aux  representations  du  Ministre  de  Sa  Majeste  Imp^riale,  et  a 
oelles  que  les  Consuls  de  Russie  leur  adresseront  dapr^s  ses ordres, 
tant  sur  cet  objet,  que  sur  le  maintien  des  privileges  dvL  Pays,  et 
sp^cialement  sur  Tobservation  des  Clauses  et  Articles  insures  dans  le 
present  Acte. 

Les  Hospodars,  de  concert  avec  les  Divans  respecttfa,  fixeront  danB 
chaque  Province  le  nombre  de  Beschlis  d'apr^s  celui  qui  existait  avant 
les  troubles  de  1821.  Ce  nombre,  une  fois  fix6,  ne  pourra  ^tre  aug- 
mente  sous  aucun  pr6texte,  d  molns  que  Turgente  neoessit^  n*en  soit 
reconnue  de  part  et  d*autre»  et  il  est  bien  entendu  que  les  Beschlis 
eontinueront  &  ^tre  form^  et  organises  comme  ils  F^taient  avtot  les 
troubles  de  1821 ;  que  leurs  Agas  eontinueront  d'etre  choisis  et  nom- 
m^s  d'apr^s  le  mode  suivi  avant  la  dite  6poque,  et  qu'enfin  les  Beschlis 
et  leurs  Agas  ne  rempliront  jamais  que  les  fonotions  pour  lesquelles 
ils  ont  ^tk  originairement  institu^,  sans  pouvoir  se  m61er  des  aflhires 
du  Pays,  ni  se  permettre  aucune  autre  action. 

Les  usurpations^  faites  sur  le  Xendtoire  de  Valachie  du  ebik  d*Ibnil, 
Ghierghiova,  et  de  Coul^',  et  au^-deM  de  FOlta,  seront  restitu^  au  Fn^- 
prietaires,  et  il  sera  fix6  pour  la  dite  restitution,  un  terme  dans  les 
Finnans  y  relatife,  lesquels  seront  adress^  &  qui  il  appartient. 

Ceux  des  Boyars  Moldaves  et  Valaques  qui,  uniquement  par  suite 
des  demiers  troubles,  se  sont  tus  forces  de  quitter  leur  Patrie,  pour- 
ront y  revenir  librement,  sans  ^tre  inquiet4s  par  qui  que  ce  soit,  et 
rentreront  dans  la  pleine  et  entiere  jouissance  de  leurs  droits,  preroga- 
tives, biens  et  propriety,  comme  par  le  pass^. 

La  Sublime  Porte,  eu  ^gard  aux  malheurs  qui  ont  pM  sur  les  Frin- 
cipaut^s  de  la  Moldavie  et  de  la  Valachie,  par  suite  des  demiers  trou* 
bles,  leur  accordera  2  Annecs  d*exemption  des  tributs  et  redevanoes 
qu*elles  sont  tenus  de  lui  payer ;  a  Vexpiration  du  tcrme  de  Tezemp- 
tion  ci-dessus  mentionn6,  les  dits  tributs  et  redevances  seront  acqaittes 
aux  taux  fixes  par  les  Hatti-Qi6ri6  de  1802,  et  ne  pourront  kite  aug- 
mentes  dans  aucun  cas.  La  Sublime  Porte  accordera  6galement  aax 
Habitans  des  deux  Principaut^s  la  liberty  de  commerce  pour  toutes  les 
productions  de  leur  sol  et  de  leur  Industrie,  dont  ils  pourront  disposer 
comme  bon  leur  semblera,  sauf  les  restrictions  exig^  d^un  cbtk  par 
les  foumitures  dues  annuellement  a  la  Sublime  Porte,  dont  ces  Pro- 
vinces sont  comme  les  greniers,  de  Tautre  par  I'approvisionnciDeDt  du 
Pays.     Toutes  les  dispositions  du  Hatti-Cherif  de  1802,  rehitives  a  ces 
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foumitores,  a  leur  acqnittement  r%ulier  aux  prix  courans,  d'aprds 
lesquela  elks  doiyent  ^tre  sold^es,  et  dont  la  fixation  appartiendra,  en 
cas  de  litige,  aux  Divans  respectifs,  seront  remises  en  yigueur  et  obser- 
T^es  i  Tayenir  avec  nne  scrupuleuse  exactitude. 

Les  Boyars  seront  tenus  d'ex^uter  les  ordres  des  Hospodars  et  de 
rester  envers  enx  dans  les  bomes  d'une  parfiiite  soumission.  De  leur 
c6te,  ies  Hospodars  ne  pourront  sevir  arbitrairement  centre  les  Boyars, 
ni  leur  faire  subir  des  punitions  non  m6rit^  et  sans  qu*ils  aient  corn- 
mis  quelque  faute  av6r^,  et  les  demiers  ne  subiront  de  peine  qu'aprds 
ayoir  et^  jug^s  Gonform6ment  aux  Lois  et  usages  du  Pays. 

Les  troubles  survenus  dans  les  derni^res  Anntes  en  Moldavie  et  en 
Valachie,  ajrant  porte  la  plus  grave  atteinte  i  Tordre  dans  les  diverses 
branches  de  rAdministration  int^rieure,  les  Hospodars  seront  tenus  de 
s'oceuper,  sans  le  moindre  d^lai,  avec  les  Divans  respecti&,  des  mesures 
neoessaires  pour  am^liorer  la  situation  des  Principaut^  confiees  a  leurs 
soins,  et  ces  mesures  feront  I'objet  d'un  R^glement  general  pour 
cbaque  Province,  lequel  sera  mis  imm^diatement  a  execution. 

Tons  les  antres  droits  et  privil^es  des  Principaut^s  de  Moldavie- 
et  Valachie,  et  tous  les  Hatti-Gh^ri&  qui  les  concement,  seront  main- 
tenus  et  observte,  en  tant  qu*ils  ne  seraient  pas  modifies  par  le 
pr^nt  Acte. 

CTest  pourquoi,  nous  Soussignes,  Pl^nipotentiaires  de  Sa  Majesty 
FEmpereur  et  Padischah  de  Toutes  les  Russies,  munis  des  Pleins- 
pouvoirs  souverains,  de  concert  avec  les  Pldnipotentiaires  de  La  Sub- 
lime Porte  Ottomane,  avons  tar^th  et  r^gle,  k  regard  de  la  Moldavie 
et  de  la  Valachie,  les  points  ci-dessus,  lesquels  sent  la  consequence  de 
TArticle  III  de  la  Convention  explicative  et  confirmative  du  lVait6  de 
Boucarest»  condu  en  8  Articles,  dans  les  Conferences  k  Aokermann, 
entre  nous  et  les  P16nipotentiaires  Ottomans. 

£n  cons^nenee,  le  present  Act  S^par^  a  ^t^  r^dig^,  muni  de  nos 
Cachets  et  de  nos  Signatures,  et  d^vre  entre  les  mains  des  Plenipo- 
tentiaires  de  La  Sublime  Porte. 

Fait  k  Ackermann,  le  25  Septembre,  1826. 

(L.S.)    COMTE  M.  WORONZOW. 
(L.S.)    RIBEAUPIERRE. 
(L.S.)    SEID  MEHMED  HADI  EFFENDL 
(L.8.)     SEU)  IBRAHIM  IFFET  EFFENDL 


Acte  Sipari  (2),  relatif  d  la  Servie,     Ackermann,  26  Sepiembre,  1826. 

La  Sublime  Porte,  dans  Tunique  intention  de  remplir  fidelement 
les  Stipulations  de  TArticle  VIII  du  Traits  de  Boucarest,  ayant  pr^- 
cedemment  permis  aux  Deputes  Serviens  a  Constantinople,  dc  lui 
printer  les  demandcs  de  leur  Nation  sur  les  objets  les  plus  con- 
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yenables  poor  eonsolidcr  la  sdirete  et  le  bien-^tre  du  Pays,  ces  Deputes 
avaient  precedemment  expose  dans  leur  requite,  le  voeu  de  la  Nation 
relativement  a  quclques-uns  de  ces  objets,  tels  que  la  liberte  du  Culte, 
le  choix  de  ses  Chefs,  rind6pendancc  de  son  AdministxBtion  hiterieure, 
la  reunion  des  Districts  detaches  de  la  Servie,  la  reunion  des  difierens 
impdts  en  un  seul,  Tabandon  aux  Serviens  de  la  r6gie  des  biens 
appartenant  a  des  Musulmans,  a  charge  d*en  payer  le  Revenu  ensemble 
avec  le  Tribut,  la  liberte  de  Commerce,  la  permission  aux  Negocians 
Serriens  de  voyager  dans  les  Etats  Ottomans  avec  leurs  propres 
Passeports,  T^tablissement  d*h6pitaux,  d*6eoles  et  d'imprimaies,  et 
enfin  la  defense  aux  Musulmans^  autres  que  eeux  appartenant  aiix 
Gamisons,  de  s'etablir  en  Servie.  Tandis  que  Ton  s'occupait  a  verifier 
et  a  regler  les  Articles  ci-dessus  specifies,  certains  emp^chemens  sur- 
venus  en  motiv^rent  rajoumement.  Mais  La  Sublime  Porte  persistaot 
aujourd*hui  encore  dans  la  ferme  resolution  d'aceorder  a  la  Nation 
Servienne  les  avantages  stipules  dans  TArticle  VIII  du  Traits  de 
Boucarcst,  elle  r^glera,  de  concert  avec  les  D^putds  Serviens  a  Con- 
stantinople, les  dcmandes  ci-dessus  mentionn^es  de  cette  Nation  fiddle 
et  soumise,  comme  aussi  toutes  les  autres  qui  lui  seraient  pr^aentks 
par  la  Deputation  Servienne,  et  qui  ne  seraient  point  contraires  k  la 
quality  des  Sujets  de  TEmpire  Ottoman. 

La  Sublime  Porte  infonnera  la  Cour  Imp^riale  de  Russie  de 
Tcxeeutiou  qu'aura  re9ue  I'Article  VIII  du  Traits  du  Boucarest,  et 
lui  communiquera  le  Firman  rev^tu  du  Hatti-Ch6rif,  par  lequel  les 
susdits  avantages  seront  accord^s. 

C*est  pourquoi,  nous  Soussignes,  Pl^nipotentiaires  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  et  Padischah  de  Toutes  les  Russies,  munis  des  Pieins- 
pouvoirs  souverains,  de  concert  avec  les  P16nipotentiaires  de  La 
Sublime  Porte  Ottomane,  avons  arrets  et  r^gl^,  a  regard  des  Serviens, 
les  points  ci-dessus,  lesquels  sont  la  consequence  de  I'Article  V  de  la 
Convention  expHcative  et  confirmative  duTraite  de  Boucarest,  coaehie 
en  8  Articles  dans  les  Conferences  i  Ackermann^  entre  nous  et  les 
Pienipotentiaires  Ottomans. 

En  consequence,  le  present  Acte  separe  a  ete  redige,  muni  de  nos 
Cachets  et  de  nos  Signatures,  et  deiivre  entre  les  mains  des  Pienipo- 
tentiaires  de  La  Sublime  Porte. 

Fait  i  Ackermann,  le  25  Septembre,  182&. 

(L.S.)     COMTE  M.  WORONZOW. 
(L.S.)    RIBEAUPIERRE. 
(L.S.)     SEID  MEHMED  HADI  EFFENDL 
(L.S.)     SEID  IBRAHIM  IFFET  EFFENDL 


[Ratifie  par  Sa  Majeste  Imperiale  le  14  Octobre,  1824.] 
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No.  22. — Treaty.     (Peace.)     Adrianople,  September  14, 

1829.* 


Traite  de  Paix  entre  la  Rusne  et  la    Porte   Ottomane,      Signe  a 

AndrinopUy  le  \A  SeptembrCj  1829. 

An  nom  de  Dieu  Tout-Puissant. 

Sa  Majeste  Imperiale  le  Trds-haut  et  Tr^-puissont  Empereur  ct 
Autocrate  de  Toutes  les  Russies ;  et  Sa  Hautesse  le  Trds-Haut  et  Trds^ 
Puissant  Empereur  des  Ottomans,  animus  d'un  ^gal  desir  de  mettre 
un  terme  aux  calamites  de  la  Guerre,  et  de  r^tablir  sur  des  bases 
solides  et  immuables  la  paix,  I'amiti^,  et  la  bonne  barmonie  entre  leurs 
Empires,  ont  r6solu  d'un  commun  accord  de  confier  cette  ceuvre  salu- 
taire  aux  soins  et  a  la  direction  de  leurs  Pl^nipotentiaires  respectiis ; 
c*est<i-dire :  Sa  Majeste  Imperiale  de  Toutes  les  Russies,  au  Tr^s- 
illustre  et  Tres-excellent  Comte  deDiebitsch,  &c.  &c.,  lequel,  en  vertu 
des  Pleins-pouToirs  Supr^mes  dont  il  est  muni,  a  del^gu^  et  nomme 
comme  Pl^nipotentiaires  de  la  part  de  la  Cour  Imperiale  de  Russie^ 
les  Tr^s-excellents  et  Tr^s-bonorables,  Comte  Alexis  Orlo£P,  &c.  et 
Comte  Frederic  Pahlen,  &c. ;  et  Sa  Majest6  L*Empereur  des  Ottomans^ 
les  Tres-excellents  et  Tres-honorables,  Mebemmed-Sadik  Effendi, 
Actuel  Grand  Defterdar  de  La  Sublime  Porte  Ottonume,  et  Abdoul- 
E^dir-Bey,  Cazi-Asker  d'Anatolie;  lesquels  s*4tant  assembles  en  la 
Ville  d'Andrinople,  aprds  aToir  ^change  leiurs  Pleins-pouvoirs,  sont 
convenus  des  Articles  suivants : 

Abt.  I.  Toute  inimiti^  et  tout  differend  qui  ont  subsist^  jusqu'a 
present  entre  les  deux  Empires  cesseront,  d  dater  de  ce  jour,  tant  sur 
terre  que  sur  mer,  et  il  y  aura  i  perpetuite  paix,  amitie  et  bonne 
intelligence,  entre  Sa  Majesty  TEmpereur  et  Padischah  de  Toutes  les 
Russies,  et  Sa  Hautesse  TEmpereur  et  Padiscbab  des  Ottomans,  leurs 
H^ritiers  et  Successeurs  au  Tr6ne,  ainsi  qu'entre  leurs  Empires 
respectifs.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  apporteront  une 
attention  particuli^re  d  pr6venir  tout  ce  qui  pourrait  faire  renaitre 
la  m^intelligence  entre  leurs  Sujets  respectife.  Elles  rempliront 
ecrupuleusement  toutes  les  Conditions  du  present  Traits  de  Paix ;  et 
Tcilleront  de  mdme  k  ce  qu'il  D*y  soit  contrevenu  d'aucune  mani^re 
directe  ou  indirecte. 

II.  Sa  Majesty  I'Empereur  et  Padiscbab  de  Toutes  les  Russies, 
Toulant  donner  a  Sa  Hautesse  TEmpereur  et  Padiscbab  des  Ottomans 
un  t^moignage  de  la  sincerity  de  ses  dispositions  amicales,  restitue  a 
la  Sublime  Porte  la  Principaut^  dc  Moldavie,  avec  les  limites  qu*clle 

*  Martens.     Vol.  19.     Pagei  143,  152. 
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avait  avant  le  commencement  de  la  Guerre,  a  laquelle  Ic  present  Traite 
vient  de  mettre  un  terme.  Sa  Majeste  Imp^riale  restitue  ^galement 
la  Principaut^  de  Valachie,  le  Banat  de  Crajova  sans  exception 
quelconque,  la  Bulgarie,  et  le  Pays  de  Dobridgfe,  depiiis  le  Danube 
jusqu'a  la  mer,  avec  Silistrie,  Hirsova,  Matzca,  Isaktssa,  TouLea* 
Babadag,  Bazardjik,  Varna,  Pravody,  et  autres  Villes,  Bourgs  et  Vil- 
lages qu'il  renferme,  toute  Tfetendue  du  Balkan  depuis  Eminfe-Boomou 
jusqu'a  Kazan,  et  tout  le  Pays  depuis  les  Balkans  jusqu'i  la  mer,  avec 
Slimna,  Yamboli,  Aidos,  Kamabat,  Missemvria,  Akhioly,  Bourgaa, 
Sizopolis,  Kirk-Klissi,  la  Ville  d'Andrinople,  Lulfe-Bourgas,  et  enfin 
tons  les  Villes,  Bourgs  et  Villages,  et  en  general  tons  les  endroita 
que  les  Troupes  Russes  out  occupes  en  Roumelie. 

III.  Le  Pruth  continuera  a  former  la  limite  des  deux  Empires, 
du  point  ou  cette  riviere  touche  le  territoire  de  la  Moldavie  jusqu^a 
son  confluent  avec  le  Danube.  De  cet  endroit  la  Ligne  des  Frontidres 
suivra  le  cours  du  Danube  jusqu'i  Tembouchure  de  St.  George,  de 
sorte  qu*en  laissant  toutes  4es  Ues  form^'es  par  les  diflerens  bras  de  oe 
fleuve  en  possession  de  la  Russie,  la  rive  droite  en  restera,  comme  par 
le  passe,  a  la  Porte  Ottomane.  II  est  convenu,  n^anmoins,  que  cette 
rive  droite,  ^  partir  du  point  ou  le  bras  de  St.  George  se  s^pare  de 
celui  de  Souline,  demeurera  inhabit^,  a  la  distance  de  deux  heures  du 
fleuve,  et  qu*il  n'y  sera  forme  d'etablissement  d'aucune  esp^oe,  et  que 
de  m^me  sur  les  lies  qui  resteront  en  possession  de  la  Cour  de  Russie, 
a  V  exception  des  quarantaines  qui  y  seront  etablies,  il  n'y  sera  permi» 
d*y  faire  aucun  autre  ^tablissement  ni  fortification.  Les  B&timens 
Marchands  des  deux  Puissances  auront  la  faculty  de  naviguer  sur  le 
Danube  dans  tout  son  cours,  et  ceux  qui  portent  le  Pavilion  Ottoman 
pourront  entrer  librement  dans  les  embouchures  de  Kili  et  de  Soulin^, 
celle  de  St.  George  demeurant  commune  aux  Pavilions  de  Guerre  et 
Marchand  des  deux  Puissances  Contractantes.  Mais  les  Vaisseaux  de 
Guerre  Russes  ne  pourront,  en  remontant  le  Danube,  depasser  I'endroit 
de  sa  jonction  avec  le  Pruth. 

IV.  La  Georgie,  Tlm^ritie,  la  Mingr^lie,  le  Gouriel,  et  plusieurs 
autres  Provinces  du  Caucase,  se  trouvant  r^unies  depuis  de  longnes 
ann^es  et  k  perp6tuit^  a  FEmpire  de  Russie,  et  cet  Empire  ayant  en 
outre,  par  le  Traits  conclu  avec  la  Perse  k  Tourkmantchai,  le  10  Fevrier, 
1828,  acquis  les  Khanats  d'Erivan  et  de  Naktchivan,  les  deux  Hautes 
Puissances  Contractantes  ont  reconnu  la  n^cessit^  d'^tablir  entre  leurs 
Etats  respectifs,  sur  toute  cette  ligne,  une  Frontiere  bien  d^termin^ 
et  propre  a  pr^venir  toute  discussion  future.  EUes  ont  pris  ^alement 
en  consideration  les  moyens  propres  a  opposer  des  obstacles  insur- 
montables  aux  incursions  et  aux  brigandages,  qu*avaient  exerc^s 
jusqu'ici  les  peuplades  limitrophes,  et  qui  ont  si  souvent  compromis 
les  rapports  d'amiti^  et  de  bon  voisinage  entr^  les  deux  Empires.    En 
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consequence,  il  a  ete  conyenu  de  reconnaitre  d^sormaia  pour  Fronti^re 
entre  les  Etato  de  la  Cour  Imperiale  de  Russie  et  ceux  de  la  Sublime 
Porte  Ottomane  en  Asie,  la  ligne  qui,  en  suivant  la  limite  actuelle  du 
Oouriel  depuis  la  Mer  Noire,  remonte  jusqu^a  la  limite  de  rimeritiey 
et  de  Id,  dans  la  direction  la  plus  droite,  jusqu'au  point  de  reunion 
des  Fronti^res  des  Paechaliks  d'Akhaltzik  et  de  Kars  avec  celles  de  la 
G^orgie,  laissant  de  cette  mani^  au  nord  et  en  dedans  de  cette  ligne 
la  Ville  d'Akhaltzik  et  le  Fort  d'Akhalkhaliki  a  une  distanoe  qui  ne 
■erait  pas  moindre  de  2  heures.  Tous  les  Pays  situes  au  sud  et  k 
Touest  de  cette  ligne  de  demarcation  vers  les  Paschaliks  de  Kars  et 
de  Tr^bizonde,  avec  la  majeure  partie  du  Pasohalik  d'Akhaltzik, 
resteront  a  perp^tuit6  sous  la  domination  de  la  Sublime  Porte,  tandis 
que  ceux  qui  sont  situes  au  nord  et  a  Test  de  la  dite  lig^e,  vers  la 
QeoTfgie^  rim^tie  et  le  Gburiel,  aussi  bien  que  tout  le  littoral  de  la 
Mer  Noire,  depuis  Tembouchure  du.  Kouban  jusqu'au  Port  de  St. 
Nicolas  indusivement,  demeureront  k  perpetuite  sous  la  domination 
de  TEmpire  de  Russie.  En  cons^uenoe,  la  Cour  Imperiale  de  Russie 
rend  et  restitue  a  la  Sublime  Porte  le  restant  du  Paschalik  d*  AkhaltEik, 
la  ViUe  et  le  Paschalik  de  Ears,  la  Vilie  et  le  Paschalik  de  Bayazid, 
la  Vine  et  le  Paschalik  drBrz^roum,  ainsi  que  tous  les  endroits  ocoup^ 
par  les  Troupes  Russes,  et  qui  se  Convent  hors  de  la  ligne  ci-dessus 
iiidiqu^. 

V.  Les  Prindpaut^  de  Moldavie  et  de  Yalachie  s'^tant  par  suite 
d'une  Capitulatron  placees  sous  la  Suzerainet^  de  la  Sublime  Porte, 
et  la  Russie  ayant  garanti  leur  prosperite,  il  est  entendu  qu'elles  con- 
serreront  tous  les  privii^es  et  immunxtes  qui  leur  ont  ktk  accord^, 
soit  par  leurs  Capitulations,  soit  par  les  Traitds  conolus  entre  les  deux 
Empires,  ou  par  les  Hatti-Cheiifs  6manes  en  direra  lems.  £n  conse- 
quence, dies  jouiront  du  libre  exercice  de  leur  eulte,  d'une  siiret^ 
per&ite,  d'une  administratien  nationale  ind^pendante,  et  d'une  pleine 
liberty  de  Commerce.  Les  Clauses  additionneUes  aux  Stipulations 
ant^c^entes,  jug^es  n^cessaires  pour  assurer  4  ces  deux  Provinces 
la  jouiflsance  de  leurs  droits,  sont  consignees  dans  TActe  Separ6  d- 
joint  (I)  qui  est  et  sera  CGndd^re  comme  fesant  partie  integrante  du 
present  Traite. 

VI.  Les  circonstanoes  survenues  depuis  la  conclusion  de  la  Con- 
yention  d'Ackermann  n^ayant  pes  permis  a  la  Sublime  Porte  de  s'oc- 
cuper  immediatement  de  la  mise  k  execution  des  Clauses  de  TActe 
S4pare  relatif  i  la  Servie,  et  annex^  k  TArtide  V  de  la  dite  Conven- 
tion;  EUe  s'engage,  de  la  mani^e  la  plus  solennellei  a  les  remplir 
sans  le  moindre  delai  et  avec  la  plus  scrupuleuse  exactitude,  et  k 
prooeder  nommement  a  la  restitution  immediate  des  6  Districts  de- 
taches de  la  Servie,  de  maniere  k  assurer  pour  tocyours  la  tranquillity 
et  le  bien-etre  de  cette  Nation  fiddle  et  soumise,     Le  Firman  rev^tu 
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du  Hatti-Ch^rif  qui  ordonnera  Texecution  dc8  susdites  Clauses,  sera 
d^livr^  et  officiellement  communique  4  la  Cour  Imperiale  de  Russie 
dans  le  terme  d*un  mois,  a  dater  de  la  signature  du  present  Traite 
de  Paix. 

VII.  Les  Sixjets  Russes  jouiront  dans  toute  Tetendue  de  1* Empire 
Ottoman,  tant  sur  terre  que  sur  mer,  de  la  pleine  et  endure  liberie  de 
commerce  que  leur  assurent  les  Trait6s  conclus  anterieurement  entre 
les  deux  Hautes  Puissances  Contractantes.     II  ne  sera  porte  aucune 
atteinte  d  cette  liberte  de  commerce,  et  elle  ne  pourra  ^tre  g^nte  dans 
aucun  cas,  ni  sous  aucun  pretexte,  par  une  prohibition  ou  une  restric- 
tion quelconque,  ni  par  suite  d'aucun  r^glement  ou  mesure,  soit  d^ad- 
ministration,  soit  de  legislation  interieure.     Les  Sujets,  Batimens  et 
Marchandises  Russes,  seront  a  Tabri  de  toute  violence  et  de  toute 
chicane.      Les  premiers  demeureront  sous  la  juridiction  et  police 
exclusiye  du  Ministre  et  des  Consuls  de  Russie ;  les  Batimens  Russes 
ne  seront  jamais  soumis  a  aucune  visite  de  bord  quelconque,  de  la 
part  des  Autorites  Ottomanes,  ni  en  pleine  mer,  ni  dans  aucun  des 
ports  ou  rades  soumis  k  la  domination  de  la  Sublime  Porte ;  et  toute 
Marchandise  ou  denr^e  appartenant  a  un  Sujet  Russe,  apr^s  avoir 
acquitte  les  droits  de  Douane  regies  par  les  Tarifs,  pourra  etre  libre^ 
ment  vendue,  d^posee  a  terre  dans  les  magasins  du  Proprietaire  ou 
Consignataire,  ou  bien  transbord^e  sur  un  autre  B&timent,  de  quelque 
Nation  que  ce  puisse  ^tre,  sans  que  le  Sujet  Russe  ait  besoin  dans  ce 
cas  d*en  donner  avis  aux  Autorites  Locales,  et  encore  moins  de  leur 
en  demander  la  permission.     II  est  express^ment  convenu,  que  les 
bl^  proyenant  de  Russie  jouiront  de  ces  m^es  privileges,  et  que  leur 
libre  transit  ne  souffrira  jamais,  et  sous  aucun  pr^texte,  la  moindre 
difficulte  ou  emp^chement. 

La  Sublime  Porte  s'engage,  en  outre,  a  veiUer  soigneusement  a  ce 
que  le  commerce  et  la  navigation  de  la  Mer  Noire  en  particulier,  ne 
puissent  ^prouver  aucune  entrave  de  quelque  nature  que  ce  soit.  A 
cet  effet,  elle  reconnait  et  declare  le  passage  du  Canal  de  Constant!* 
nople,  et  du  Detroit  des  Dardanelles,  entidrement  libre  et  onvert  aux 
Batimens  Russes  sous  Pavilion  Marc^and,  chaig^s  ou  sur  lest,  soit  qu  ils 
vicnnent  de  la  Mer  Noire  pour  entrer  dans  la  M^diterran^,  soit  que, 
venant  de  la  M6diterran6e,  ils  veulent  entrer  dans  la  Mer  Noire :  ces 
Navires,  pouvu  quails  soient  des  B&timens  Marchands,  de  quelque  gran* 
deur  et  de  quelque  portte  qu'ils  puissent  ^tre,  ne  seront  expo8^4  aucun 
emp^chement  ou  vexation  quelconque,  ainsi  qu'il  a  et6  r^gl^  ci*dessus. 
Les  deux  Cours  s*entendront  sur  les  moyens  les  plus  propres  a  prevoiir 
tout  retard  dans  la  delivrance  des  exp^itions  necessaires.  £n  verta 
du  m^me  principe,  le  passage  du  Canal  de  Constantinople,  et  du  Detroit 
des  Dardanelles,  est  declare  libre  et  ouvert  a  tons  les  Mtimens  Mar* 
chands  des  Piussances  qui  se  trouvent  en  etat  de  paix  avec  la  Sablime 
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Porte,  soit  quails  aiUent  dans  les  Ports  Russes  de  la  Mer  Noire,  ou 
qu'ils  en  reriennent,  charges  ou  sur  lest,  aux  m^mes  Conditions  qui 
sont  stipule  pour  les  Navires  sous  Pavilion  Russe. 

Enfin,  la  Sublime  Porte,  reconnaissant  a  la  Cour  Imp^riale  de 
Russie  le  droit  de  s'assurer  des  garanties  de  cette  pleine  liberte  de 
commerce  et  de  navigation  dans  la  Mer  Noire,  declare  solennellement 
qu'il  n'y  sera  jamais,  et  sous  aucun  pr^texte  quelconque,  apporte,  de  sa 
part,  le  moindre  obstacle.  Elle  promet  surtout  de  ne  jamais  se  per- 
mettre  dorenavant  d'arr^ter  ou  de  retenir  les  B&timens  charges  ou  sur 
lest,  soit  Russes,  soit  appartenant  a  des  Nations  avec  lesquelles  T Empire 
Ottoman  ne  serait  pas  en  4tat  de  guerre  declaree,  et  passant  par  le 
Canal  de  Constantinople  et  le  Detroit  des  Dardanelles,  pour  se  rendre 
de  la  Mer  Noire  dans  la  Mediterranee,  ou  de  la  M^diterranee  dans  les 
Ports  Russes  de  la  Mer  Noire.  Et  si  (ce  qu*a  Dieu  ne  plaise !)  quel* 
qa'une  des  Stipulations  contenues  dans  le  present  Article  venait  d 
etre  enfreinte,  sans  que  les  reclamations  du  Ministre  de  Russie  4  ce 
Bujet  obtinssent  une  pleine  et  prompte  satisfaction,  la  Sublime  Porte 
reconnait  d'avance  k  la  Cour  Imperiale  de  Russie  le  droit  de  con- 
siderer  une  pareille  infraction  comme  un  acte  d*hostilit6,  et  d'user 
immediatement  de  repr^sailles  envers  TEmpire  Ottoman. 

VIII.  Les  arrangemens  pr6cedemment  stipules  par  TArticle  YI 
de  la  Convention  d*Ackermann,  k  Feffet  de  regler  et  liquider  les  recla- 
mations des  Sujets  et  Negocians  respectifs,  relativement  k  I'indemnite 
des  pertes  essuyees  k  diverses  ^poques  depuis  la  guerre  de  1806, 
n*ajant  pas  re^u  leur  accomplis»ement,  el  le  commerce  Russe  ayant, 
depuis  la  conclusion  de  la  Convention  precit^e  d'Ackermann,  6prouv6 
de  nouveaux  dommages  considerables,  par  suite  des  mesures  adopttes 
tottcbant  la  Navigation  du  Bosphore,  il  est  convenu  et  arr^t^  que  la 
Sublime  Porte,  en  reparation  de  ces  dommages  et  pertes,  payera  a  la 
Cour  Imperiale  de  Russie,  dans  le  courant  de  18  mois,  a  des  termes 
qui  seront  reglte  ult^rieurement,  la  somme  de  1,500,000  ducats  de 
HoUande ;  en  sorte  que  Tacquittement  de  cette  somme  mettra  fin  a 
toute  reclamation  ou  pretention  r^ciproque  des  deux  Puissances  Con- 
tractantes  du  chef  des  circon stances  mentionnees  ci-dessus. 

IX.  La  prolongation  de  la  guerre  4  laquelle  le  present  Traits  de 
Paix  met  heureusement  fin,  ayant  occasionne  a  la  Cour  Imperiale  de 
Russie  des  depcnses  considerables,  la  Sublime  Porte  reconnait  la 
necessite  de  lui  en  offirir  une  indemnite  convenable.  C'est  pourquoi, 
independamment  de  la  cession  d'une  petite  portion  de  Territoire  en 
Aaie,  stipulee  dans  1' Article  IV,  que  la  Cour  de  Russie  consent  i 
recevoir  a  compte  de  la  dite  indemnity,  la  Sublime  Porte  sVngago  sL 
lui  payer  une  somme  d*argent  dont  la  quotite  sera  reglee  d'un  com* 
mun  accord. 

X.  La  Sublime  Porte,  en   declarant  son   entidre  adhesion  aux 


544  RUSSIA. 

Stipulations  du  Traite  conclu  d  Londres,  le  •  lVum»u  1827,*entre  la 
Russie,  la  Grande  Bretagne,  et  la  France,  accede  egalement  a  TActe 
arrete  le  -^  Mars,  1829,f  d*un  commun  accord  entre  ces  mdmes  Puis- 
sances sur  les  bases  du  dit  Traits,  et  contenant  les  arrangemens  de 
detail  relatifs  k  son  execution  definitive.  Aus8it6t  apr^  Techange  des 
Katifications  du  present  Traits  de  Paix,  la  Sublime  Porte  nommera 
des  Pl^nipotentiaires  pour  convenir,  avec  ceux  de  la  Ck>ur  Imperiale 
de  Kuside,  et  des  Cours  d'Angleterre  et  de  France,  de  la  miae  a 
execution  des  dites  Stipulations  et  arrangemens. 

XI.  Imm^diatement  aprds  la  signature  du  present  Traite  de  Paix 
entre  les  deux  Empires,  et  Techange  des  Ratifications  des  deux  Son- 
yerains,  la  Sublime  Porte  prendra  les  mesures  n^cessaires  pour  la 
prompte  et  scrupuleuse  ex^ution  des  Stipulations  qu*il  renfenne,  et 
nomm^ment  des  Articles  III  et  IV,  relatifs  aux  limites  qui  doivent 
s^parer  les  deux  Empires,  tant  en  Europe  qu'en  Asie,  et  des  Articles  V 
et  VI  concemant  les  Principautes  de  Moldavie  et  de  Valachie,  ainsi 
que  la  Servie ;  et  du  moment  oH  ces  di£Fi&ren8  Articles  pourront  6tre 
consider^  comme  ayant  6te  executes,  la  Cour  Imperiale  de  Rnssie 
procMera  d  I'^vacuation  du  Territoirede  TEmpire  Ottoman,  conform^, 
ment  auz  bases  6tablies  par  un  Acte  Separe  (2),  qui  &it  partie 
integrante  du  present  Trait6  de  Paix. 

Jusqu*&  I'entiere  Evacuation  des  Pays  occupes,  Tadministratiofi  et 
Tordre  de  choses  qui  7  sont  Etablis  actuellement  sous  Tinfluence  de  la 
Cour  ImpMale  de  Russie  seront  maintenus,  et  la  Sublime  Porte  ne 
pourra  y  intervenir  d*aucune  mani^re. 

XII.  Aussit6t  aprds  la  signature  du  pr^nt  Traits  de  Paix,  il  sera 
donne  des  Ordres  aux  Commandans  des  Troupes  respectives,  tant  sur 
terre  que  sur  mer,  pour  faire  cesser  les  bostilit^s ;  celles  qui  auront 
htk  commises  apr^s  la  signature  du  present  Traits,  seront  conaiderees 
comme  non-avenues,  et  n'apporteront  aucun  cbangement  aux  Stipula- 
tions qu*il  renferme.  De  m^me,  tout  oe  qui,  dans  cet  intervalle,  aura 
^te  conquis  par  les  troupes  de  Tune  ou  de  Pautre  des  Hautes  Puis- 
sances Contractantes,  sera  restituE  sans  le  moindre  d^lai. 

XIII.  Les  Hautes  Puissances  Contractantes,  en  r6tablissantenti^dles 
les  rapports  d'une  amittE  sincere,  accordent  un  pardon  g^n^ral  et  une 
amnistie  pleine  et  entidre  4  tous  oeux  de  leurs  Sujets,  de  quelque  ooa- 
dition  qu'ils  puissent  Etre,  qui,  pendant  le  cours  de  la  Ghierre  heureoae* 
ment  termini  aujourd*hui,  auraient  pris  part  aux  operations  militaires, 
ou  manifest^,  soit  par  leur  conduite,  soit  par  leurs  opinions,  leur 
attachement  4  Tune  ou  4  Tautre  des  deux  Puissances  Contractantes. 
En  eonsequence,  aucun  de  oes  individus  ne  sera  inqui6t4  ou  ponrsaivi, 
ni  pour  sa  personne,  ni  dans  ses  biens,  k  cause  de  sa  conduite  passE,  et 

*  See  Gaaaci,  No.  2.  f  See  Gbuob,  No.  3. 
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chaeun  d^eux,  rccoavrant  les  proprietes  qu41  possedait  anparayont,  en 
ayra  la  paisible  jouissance  sous  la  protection  des  Lois,  ou  bien  sera 
libre  de  s*en  defaire  dans  Tespace  de  1 8  mois,  pour  se  transporter,  avee 
sa  famille  et  ses  biens  meubles,  dans  tel  Pays  qu*il  lui  plaira  de 
choisir,  sans  essuyer  ni  vexations  ni  entraTes  quelconques. 

II  sera  en  outre  accord^  aux  Sujets  respectifs,  etablis  dans  les  Pays 
restitues  i  la  Sublime  Porte,  ou  cedes  k  la  Cour  Imp^riale  de  Kussie, 
le  m^me  terme  de  18  mois,  a  compter  de  1' ^change  des  Eati£cations 
du  present  Traite  de  Paix,  pour  disposer,  s^ils  le  jugent  convenable,  de 
leurs  proprietes  acquises  soit  avant,  soit  depuis  la  Guerre ;  ct  se  retirer, 
avec  leurs  capitauz  et  leurs  biens  meubles,  des  Etats  de  Time  des 
Puissances  Contractantes  dans  ceux  de  Tautre,  et  r^ciproquement. 

XIV.  Tous  les  prisooniers  de  guerre  de  quelque  Nation,  condition 
et  sexe,  qu^fls  soient,  qui  se  trouvent  dans  les  deux  Empires,  doivent 
aussitdt  apr^s  T^change  des  Ratifications  du  present  Traits  de  Paix, 
etre  d^ivr^,  et  rendus  sans  la  moindre  ran^on  ou  payement.  Sont 
exoept^s  les  Chretiens  qui  out  embrass^,  de  leur  plein  gr6,  la  Religion 
Maliom4tane  dans  les  Etats  de  la  Sublime  Porte,  et  les  Mahometans, 
qui  6galement,  de  leur  plein  gr6,  ont  embrass^  la  Religion  Chr^tienne 
dans  les  Etats  de  TEmpire  de  Russie. 

On  en  agira  de  mSme  a  regard  des  Sujets  Russes  qui,  aprds  la 
signature  du  pr^ent  Traits  de  Pair,  seraient  d'une  maniere  queL 
eonque  tombes  en  captivity  et  se  trouveraient  dans  les  Etats  de  la 
Sublime  Porte.  La  Cour  Imp^riale  de  Russie  promet  de  son  c6te 
d*en  user  de  la  m^me  manidre  envers  les  Sujets  de  la  Sublime 
Porte. 

II  ne  sera  point  exig6  de  remboursement  des  sommes  qui  ont  et^ 
employees  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  a  Tentretien 
des  ptisonniers  de  guerre.  Chacune  d'elles  les  pourvoira  de  tout  ce 
qu'il  leur  sera  nioessaire  pour  leur  voyage  jusqu*li  la  frontiere,  oH  ils 
seront  ^chang^s  par  des  Commissaires  nomm6s  de  part  et  d'autre. 

XY.  Tous  les  Trait^,  Conventions,  et  Stipulations  arret^s  et 
conoluB  a  diffSrentes  6poques  entre  la  Cour  Imp6riale  de  Russie  et  la 
Sublime  Porte  Ottomane,  sauf  les  Articles  auxquels  il  a  6t6  d6rog€ 
par  le  present  Traits  de  Paix,  sont  confirm^  dans  toute  leur  force  et 
valeur,  et  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  k  les 
observer  religieusement  et  inviolablement. 

XVI.  Le  present  Trait6  de  Paix  sera  ratifi6  par  les  deux  Hautes 
CoQii  Contractantes,  et  F^hange  des  Ratifications  entre  les  Pl^nipo- 
tentiaires  respectifs  aura  lien  dans  Tespace  de  6  semaines,  ou  plut6t  si 
faire  se  pourra. 

Le  present  Instrument  de  Paix,  eontenant  XVI  Articles,  et  auquel 
il  sera  mia  la  demiiie  main  par  T^change  des  Ratifications  respectives 
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dans  le  terme  stipule,  a  6t6  en  vertu  de  nos  PleinB-pouvoira,  8lg^€  et 
6ccl16  par  nous,  ct  chang6  contre  un  autre  pareil,  sign^  par  les  Pl€ai- 
potentiaircs  susmentionn^^  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  et  muni  de 
leurs  Sceaux. 

Fait  a  Andrinople,  le  y'j  Septcmbrc,  1829. 

(L  S.)    COMTE  ALEXIS  ORLOPF- 
(L.S.)    COMTE  F.  PAHLEN. 

(L.S.)     MEHEMMED  SADIK  EFFENDL 

(L.S.)    ABDOUL  KADIR  BEY. 


Acte  Sipari  (I),  relatif  aux  Prmcipauids  de  Moldavie  ti  de  VakcAie^ 

Andrinople,  14  Septembre,  1829. 

Les  deux  Hautes  Puissances  Contractantes,  en  confirmant  teat  oe 
qui  a  M  stipule  «par  TActe  Separe  de  la  Convention  d'Ackermaniiv 
relativement  au  mode  d*61ection  des  Hospodars  dc  Moldarie  et  de 
Valachie,  ont  reconnu  la  n6ce88it6  de  donner  a  radministration  de  ees 
Proviuces  une  base  plus  stable  et  plus  conforme  aux  r^ritables  intgr^ta 
des  deux  Pays.  A  cet  e£Pet  il  a  €t^  convenu  et  rkg\i  d^finitivement, 
que  la  duree  du  Gouvemement  des  Hospodars  ne  serait  plus  bom€e  ^ 
7  ans,  comme  par  le  pass^,  mais  qu*ils  seraient  dorenavant  investis  de 
cette  dignite  a  vie,  sauf  les  cas  d'abdioation  volontaire  ou  de  destitu- 
tion pour  cause  de  d61it,  pr6vus  par  le  dit  Acte  S6par6. 

Les  Hospodars  r^gleront  librement  toutes  les  affaires  int^rieures  de 
leurs  Provinces,  en  consultant  leurs  Divans  respectifs,  sans  pouvoir 
porter,  n^nmoins,  aucune  atteinte  aux  droits  garantis  aux  deux  Pays 
par  les  Traits  ou  les  Hatti-Scb^rifs,  et  ne  seront  troubles  dans  lenr 
administration  int^rieure  par  aucun  ordi'e  contraire  2l  ces  droits. 

La  Sublime  Porte  promet  et  B*engage  de  veiUer  scrupuleusement  4 
ce  que  les  privileges  accord^  i  la  Moldavie  et  i  la  Valachie,  ne  soient 
d*  aucune  mani^re  enfreints  par  ses  Commandans  limitropbes,  et  de  ne 
souffrir  aucune  ing^rence  de  leur  part  dans  les  aflOiires  des  deux  Pro- 
vinces, et  d'emp^cher  toute  incursion  des  riverains  de  la  rive  droite  da 
Danube  sur  le  Territoire  Yalaque  ou  Moldave. 

Seront  consid^rees  comme  faisant  partie  int^rante  de  ce  Territoire 
toutes  les  lies  attenant  k  la  rive  gaucbe  du  Danube;  et  le  chenal 
(Tbalweg)  de  ce  fleuve  formera  la  limite  des  deux  Principantes,  depaia 
son  entrte  dans  les  Etats  Ottomans  jusqu*4  son  confluent  aree  le 
Pruth. 

Pour  mieux  assurer  Tinviolabilit^  du  Territoire  Mcddave  et  Yalaque, 
la  Sublime  Porte  s'engage  a  ne  conserver  aucun  point  fortifi6,— i  ne 
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tolerer  auctm  ^tablissement  quelconque  de  see  sujets  Musulmans  sat 
la  rive  gauche  du  Danube.  En  consequence,  il  est  invariablement 
arr^t6,  que  rar  toute  cette  me,  dans  la  grande  et  la  petite  Valachie, 
comme  aussi  en  Moldavie,  aucun  Mahometan  ne  pourra  jamais  avoir 
son  domicile,  et  que  Ton  y  admettxa  les  seuls  Marchands  munis  de 
Firmans,  qui  Tiendront  acheter  pour  leur  propre  compte  dans  les 
Principaut^  les  denr6es  n^cessaires  pour  la  consommation  de  Con- 
stantinople, ou  d*autres  objets* 

Les  Villes  Turques  situfies  sur  la  rive  gauche  du  Danube  seront, 
ainsi  que  leurs  territoires  (Rajahs),  restitutes  a  la  Valachie,  pour  ^txe 
d^sormois  r^unies  &  cette  Principaute,  et  les  fortifications  existantes 
auparavant  sur  cette  rive  ne  pourront  jamais  ^tre  retablies.  Les 
Musulmans  qui  poss^dent  des  biens-fonds  non  usurpfe  sur  des  par- 
ticuliers,  soit  dans  ces  memes  ViUes,  soit  sur  tout  autre  point  de  la 
rive  gauche  du  Danube,  seront  tenus  de  les  vendre  auz  indigenes  dans 
Pespaoe  de  18  mois. 

Le  Qouvemement  des  deux  Principaute,  jouissant  de  tons  les  pri- 
Til^ges  d*une  administration  interieure  ind^pendante,  pourra  librement 
^tablir  des  cordons  sositaires  et  des  quarantaines  le  long  du  Danube  et 
ailleurs  dans  le  pays,  ovi  il  en  sera  besoin,  sans  que  les  Strangers  qui 
y  arrivent,  tant  Musulmans  que  Chretiens,  puissent  se  dispenser  de 
I'exacte  observation  des  r^glemens  sanitaires.  Pour  le  service  deS 
quarantaines,  aussi  bien  que  pour  veiUer  i  la  siiret^  des  fronti^res,  au 
maintien  du  bon  ordre  dans  les  villes  et  les  campagnes,  et  i  Texecution 
des  lois  et  r^glemens,  le  Gouvernement  de  chaque  Principaute  pourra 
entretenir  un  nombre  de  gardes  armes,  strictement  n^cessaire  pour  ces 
diverses  fbnctions.  Le  nombre  et  Tentretien  de  cette  milice  seront 
regies  par  les  Hospodars,  de  concert  avec  Icurs  Divans  respectifs,  en  se 
basant  sur  les  anciens  exemplcs. 

La  Sublime  Porte,  anim6e  du  d^ir  sincere  de  procurer  aux  deux 
Prindpaute  tout  le  bien-4tre  dont  elles  peuvent  jouir,  et  informee  des 
abus  et  des  vexations  qui  s*y  commettaient  a  Toccasion  des  diverses 
fournitures  exig^es  pour  la  consommation  de  Constantinople,  Tappro- 
visionnement  des  forteresses  situ^es  sur  le  Danube,  et  les  besoins  de 
r  Arsenal,  leur  fait  un  abandon  plein  et  entier  de  son  droit  a  cet  6gard. 
£n  consequence  la  Valachie  et  la  Moldavie  seront  pour  toujours  dis- 
pense de  foumir  les  grains  et  autres  deur^es,  les  moutons  et  les  bois 
de  construction,  qu*elles  6taient  tenues  de  livrer  pr6c6dcmment.  II  ne 
sera  de  mdme  requis  de  ces  Provinces,  en  aucun  cos,  des  ouvriers  pour 
les  travaux  des  forteresses,  ni  aucune  autre  corvee  de  quelque  nature 
que  ee  soit.  Mais  afin  de  d^ommager  le  Tr^sor  Imperial  des  pcrtcs 
que  eet  abandon  total  de  ses  droits  pourratt  lui  faire  ^prouver,  inde- 

ptfod^nunent  duTribut  annuel  que  les  deux  Principautes  doivent  payer 
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k  la  Sublime  Porte,  boqb  lee  denominations  de  Haratck^  d'ldi^e^  et  de 
Kekiahijf€  (selon  la  teneur  des  Hatti-Sch^rifs  de  1802),  la  Moldavie  et 
la  Valachie  payeront  chacune  annucllement  d  la  Sublime  Porte,  par 
forme  de  compensation,  une  somme  d*argent,  dont  la  quotite  sera  de- 
termiuee  ulterieurement  d'un  comman  accord.  En  outre,  a  chaque 
renouvellement  des  Hospodars,  par  le  d^ces,  Tabdication,  ou  la  destitu* 
tutioD  legale  des  Titulaires,  la  Principaute  o^  le  cas  viendrait  a  ^heoir, 
sera  tenue  de  payer  a  la  Sublime  Porte  une  somme  equivalente  auTHbut 
annuel  de  la  Province  ^tabli  par  lea  Hatti*Scb^ri£k  Ces  sommcs 
except^s,  il  ne  sera  jamais  exig6  du  pays,  ni  des  Hospodsrs,  aucun 
autre  tribut,  rederance  ou  cadeau,  sous  quelque  pretexte  que  ce  puisae 
toe. 

En  vertu  de  Tabollssement  des  fournitures  ci-dessas  sp^ifiees,  Ics 
habitans  des  deux  Principautfe  jouiront  de  la  pleine  liberte  de  com- 
merce pour  toutes  les  productions  de  leur  sol,  et  de  leur  industriei 
stipulee  par  TActe  Separ^  de  la  Convention  d*Ackermann,  sansaucuncs 
restrictions,  homus  celles  que  les  Hospodars,  de  concert  avec  leurs 
Divans  respectifs,  jugeront  indispensables  d*etablir,  afin  d'assurer  Fsp- 
provisionnement  du  Pays.  lis  pourront  naviguer  librement  sur  le 
Danube  avec  leurs  propres  B&timens,  munis  de  Passeports  de  Icnr 
Gouvemement,  et  aller  commeroer  dans  les  autres  villes  ou  ports  de 
la  Sublime  Porte,  sans .  ^tre  molest^  par  les  percepteurs  du  Haratck^ 
ni  expos^  i  aucune  autre  vexation. 

De  plus,  la  Sublime  Porte,  consid^rant  toutea  les  calamitis  que  la 
Moldavie  et  la  Valachie  ont  eu  k  supporter,  et  mue  par  un  sentiomt 
d'humanit^  tout  particulicr,  consent  k  exempter  les  habitans  de  ces 
Provinces  pour  Tespace  de  2  ans,  k  compter  du  jour  o^  lea  Princi- 
paut^s  auront  et^  enti^rement  4vacu^  par  les  Troupes  Russes,  da 
payement  des  imp6ts  annuels,  versus  dans  son  Tresor. 

Enfin,  la  Sublime  Porte,  d^sirant  assurer,  de  toutes  les  manieres,  Ic 
bien>^tre  futur  des  deux  Principautis,  s^engage  solennellement  i  con- 
firmer  les  Rdglemens  administrati£i,  qui,  dnrant  roocupation  de  ces 
deux  Provinces  par  les  Arm^s  de  la  Cour  Imp^riale,  ont  ^t^  &i^ 
d*apr^s  le  vcsu  exprim^  par  les  Assemblies  des  plus  notables  Habitaiu 
du  Pays,  et  qui  devront  k  Tavenir  servir  de  bases  pour  le  regime  inte- 
rieur  des  deux  Provinces,  en  tant,  bien  entendu,  que  les  dits  R^gle- 
mens  ne  porteraient  aucune  atteinte  aux  droits  de  Souvexainet^  de  la 
Sublime  Porte. 

C'est  pourquoi  nous  Soussign^,  Pl^ipotentiaires  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  et  Padichah  de  Toutes  ks  Hussies,  de  concert  avec  let 
Pl^nipotentiaires  dela  Sublime  Porte  Ottomnne,  avons  arr^t^  ^^ 
r6gl^  k  regard  de  la  Moldavie  et  de  la  Valachie  les  points  cl-dessoff} 
lesquels  oont  la  consequence  de  rArtide  V  da  TiJoiXk  de  Paix  coiicla 


Bussu.  549 

h  Andrinople  entre  nous  et  lea  Pl^nipotentiaires  Ottomans.  £n  oon- 
s^uence,  le  present  Acte  Separ^  a  ^t^  r^dig^,  muni  de  nos  Cachets  et 
de  nos  Signatures,  et  d61ivr6  entre  les  mains  des  PMnipotentiaires  de 
la  Sublime  Porte. 

Fait  a  Andrinoj^,  le  -f^  Septembre,  1829. 

(L.S.)    COMTE  ALEXIS  ORLOFF. 

(L.S.)    COMTE  F.  PAHLEN. 
(L.S.)    MEHEMMED  SADIK  EFFENDI. 
(L.S.)    ABDOUL  KADIR  BEY. 


Acte  Sipari  (2),  relaiifaux  Indemnttis  de  Commerce,  d  eeUes  dea  Fraia 
de  la  Guerre, eta  V Evacuation, '^Andrinople, le  \A  Septembre,  1829. 

La  Paix  qui  se  conclue  heureusemcnt  entre  la  Cour  Imp^riale  de 
Russie  et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  devant  ^tre  maintenue  i  perpe- 
tuite  entre  les  deux  Hants  Empires,  et  afin  de  preyenir,  dds  a  present, 
tout  sujet  de  discussion  possible  a  Tavenir,  il  a  ^te  juge  n^cessaire  de 
regler  par  xai  Acte  S6par^  tout  ce  qui  a  rapport  aux  indemnit^s  de 
Commerce,  k  celles  des  frais  de  la  Guerre  et  &  rEvacuation,  moyennant 
les  Articles  suivans : 

Abt.  I.  Dans  un  des  paragrapbes  de  TActe  S^par^  relatif  aux 
Principautfe  de  Moldavie  et  de  la  Valachie,  et  annexe  k  T  Article  V  dn 
Traite  de  Paix,  il  est  stipule  que  **  les  Villes  Turques  situees  sur  la 
rive  gauche  du  Danube  seront,  ainsi  que  letu^  territoires  (Rayahs) 
restituees  a  la  Valachie,  pour  fetre  desormais  r§unies  a  cette  Principaute, 
ct  les  fortifications  cxistantcs  auparavant  sur  cette  rive,  ne  pourront 
jamais  etre  r§tablies,'*  &c. 

En  consequence  de  cette  Stipulation  la  forteresse  de  Giurgiova  qui 
se  trouve  encore  occupee  par  les  Troupes  de  la  Sublime  Porte,  derra 
etre  evacuee  et  remise  aux  Troupes  Russes,  et  les  fortifications  en 
scront  demolies.  Cette  evacuation  sera  efiectuee  dans  I'espace  de 
1 5  jours  apres  la  signature  du  Traite  de  Paix.  Les  Troupes  Turques 
se  retireront  a  Rustchuk,  emmenant  avec  elles  touto  rartillerie,  les 
munitions,  leurs  biens  et  effets.  II  en  sera  de  m^me  des  habitans 
Musulmans,  qui  auront  ^galement  la  facidt6  d*emporter  avec  eux  leurs 
bicns  ct  effets. 

II.  Par  r  Article  VIII  du  Traitfe  de  Paix,  il  est  stipule,  que  "  la 
Porte  Ottomane,  en  reparation  des  pertes  et  dommages  essuyes  par  les 
Sujets  etN^gocians  Russes  a  diverses  epoques  depuis  Tannee  1806, 
pajera  a  la  Cour  Imperiale  de  Russie,  dans  le  courant  de  18  mois,  & 
des  termes  qui  seront  regies  plus  bas,  la  somme  de  1,500,000  ducats 
de  Hollande." ' 

En  oonsiquence  de  cette  Stipulation  il  est  convcnu,  qu*a  Pechange 
desBallfioatioDS  du  Traite  de  Paix,  la  Porte  Ottomane  payera  100,000 
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ducats,  que  dans  le  terme  de  6  mois  apr^s  TechaDge  des  BatifSeations 
elle  payera  400,000  ducats,  que  dans  lea  6  mois  suivans  elle  paiera 
600,000  ducats,  et  enfin,  que  dans  autres  6  mois  encore  elle  paiera 
les  500,000  ducats  restans,  cc  qui  compl^tera  Tacqulttement  entier  de 
la  dite  somme  de  1,500,000  ducats  dansle  terme  de  18  mois. 

III.  II  est  stipule  h  V Article  IX  du  Traits  de  Paix,  que  'Ma 
Sublime  Porte  s' engage  it  payer  H  la  Cour  Imperiale  de  Russie  en 
indemnity  des  frais  de  la  guerre,  une  somme  d'argent  dont  la  quotite 
sera  reglee  d'un  commun  accord."  En  consequence  de  cette  Stipu- 
lation,-il  est  convenu  et  arrete,  que  la  dite  indemnite  sera  fixee  I 
10,000,000  ducats  de  IloUande,  et  la  Sublime  Porte  promet 
d'acquitter  la  dite  somme  d*apr^s  le  mode  de  payement  qui  sera  deter- 
mine par  Sa  Majeste  I'Empereur  de  Toutes  les  Hussies  sur  le  recoun 
que  la  Sublime  Porte  fait  it  sa  g^nerosite  et  k  sa  magnanimity. 

En  outre,  afin  d*alleger  autant  que  possible  le  fardeau  de  ce  paye- 
ment en  numeraire,  et  de  lui  donner  toutes  les  facilites  n^cessaires  i 
cet  effct,  il  est  conyenu,  que  la  Cour  Imperiale  de  Russie  consentira  I 
recevoir  it  compte  de  la  somme  ci-dcssus  sp^cifiee,  des  compensations 
en  nature,  en  objcts  qui  seront  d*un  commun  accord  reconnus 
reccvables  pour  ^tre  port6s  en  deduction  de  la  dite  indemnite. 

IV.  II  est  stipule  k  T Article  XI  du  Traite  de  Pais,  que  "  la  Cour 
Imperiale  de  Russie  procedera  k  I'^vacuation  du  Territoire  de  TEmpire 
Ottoman^  conform ement  aux  bases  ^tablies  par  un  Acte  Separe  qui 
fera  partie  integrante  du  Traite  de  Paix." 

En  consequence  de  cette  Stipulation  il  est  convenu  et  arrete,  qne 
des  que  les  100,000  ducats,  a  compte  de  Tindemnite  stipulee  pour  les 
pertes  des  Sujets  et  Negocians  Russes,  auront  ^te  payes,  ainsi  qu  il  a 
€i€  stipule  ci-dessus  h  T Article  II  du  present  Acte  S€par6e :  que  des 
que  r Article  VI  du  Traite  de  Paix  relatif  k  la  SeiTie  aura  regu  son 
enti^re  execution,  et  que  TeTacuation  et  la  remise  aux  Troupes  Rosses 
de  Giurgiova  auront  ^t6  effectu6es  de  la  maiiiere  sp6cifi6e  ci>des8us,  a 
r  Article  I  du  present  Acte,  alors  et  dans  le  termo  d'un  mois  apres 
r6change  des  Ratifications  du  Trait6  de  Paix,  TArm^e  Russe  ^racuera 
la  villc  d'Andrinople,  Kirk-Klissi,  Lul6  Bourgas,  Midia  et  Iniada,  et 
autres  endroits ;  lesquels  seront  imm^diatement  remis  aux  Autoritcs 
que  la  Porte  Ottomane  chargera  de  les  recevoir.  Aussit6t  apres  que 
le  payement  des  400,000  ducats  de  la  dite  indemnity  pour  les  pertes 
des  Sujets  et  Negocians  Russes  aura  6t6  cxactement  effectu^,  c'est-i- 
dire,  6  mois  apres  r^change  des  Ratifications,  les  Troupes  Russes 
^Tacueront,  dans  Tespace  d'un  mois,  toute  r6tendue  du  Pays  depuis  Ic 
Balkan  jusqu'k  la  Mer  et  au  Golfe  de  Bourgas,  de  maniere  que  toutes 
les  villcs,  bourgs  et  villages  seront  remis  aux  Autoritds  cbargto  par  la 
Porte  Ottomane  de  les  recevoir,  et  les  Troupes  Russes  retireront  et 
repasseront  de  Tautre  Qot^  du  Balkan  en  Bulgarie  et  dans  le  pays  de 
Dobridge. 
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Lonque  le  payement  des  500,000  ducats  de  la  dite  indemuite  pour 
les  pertes  des  Sujets  et  N6gocian8  Russes  aura  6t6  efifectu^,  ainsi  qu  il 
est  specific  ci-dessus,  dans  I'espace  des  autres  6  mois,  alors  les  Troupes 
Busses  ^vacueront  enti^rement,  et  remettront  aux  Autorites  de  la 
Porte,  toute  la  Bulgaria  et  le  Pays  de  Dobridge,  avec  toutes  les  villes, 
bottigs,  et  villages  qu'il  renferme,  depuis  le  Danube  jusqu'ik  la  Mer 
Noire. 

Les  autres  500,000  ducats  restaus  seront  acquittes  dans  le  terme  de 
6  autres  mois;  c*e8t-ik-dire»  18  mois  aprSs  r6change  des  Katificatious, 
Et  quant  k  r^vacuation  mentionnee  ci-dessus,  la  ville  dc  Silistrie  et 
les  ProTinoes  de  Valachie  et  de  Moldavie  en  seront  exceptdes,  et  elles 
seront  gardees  en  d^p6t  par  la  Cour  Imperiale  de  Russic,  jusqu*^ 
rentier  acquittementde  la  somme  que  la  Porte  Ottomane  s'est  eDgag6Q 
de  payer  pour  indemnit^s  des  frais  de  la  guerre,  ainsi  qu'il  est  stipuU 
H  TArticle  III  du  present  Acte,  et  de  maniere  qu*aussit6t  que  ce  paye- 
ment aura  eu  lieu  en  entier,  la  Moldavie,  la  Valachie,  et  la  ville  de 
Silistrie,  seront  6vacu^s  dans  2  mois  par  les  Troupes  Russes,  et 
exactement  restitutes  aux  Autorit6s  de  la  Porte  Ottomane. 

Pour  oe  qui  est  de  T^vacuation  par  les  Troupes  Russes  des  pays 
qui,  du  c6t6  de  T Asie,  doivent  etre  restitu6s  k  la  Porte  Ottomane,  con« 
form^ment  k  TArticle  IV  du  Trait6  de  Paix,  il  est  convcnu  que  cettc 
Evacuation  commencera  3  mois  apr^s  T^change  des  Ratifications,  et 
cela  en  vertu  d*une  Convention  particuliere  que  le  G6n6ral  en  Chef, 
Comte  Paskewitch  d*£rivan,  r^glera  avec  les  Commandans  dc  la  Porte 
Ottomane  dans  ces  Contr6es,  de  maniere  toutcfois  que  T^vacuatiou 
enti^re  des  pays  restitu^  k  F Empire  Ottoman  puisse  Stre  achev6c  dans 
le  terme  de  8  mois  apr^s  r6cbange  des  Ratifications. 

£n  cons^ueuoe,  le  present  Actc  Explicatif,  en  IV  Articles,  a  €t6 
T6dig6,  munis  de  nos  Cachets  et  de  uos  Signatures,  et  d61ivr^  entre  les 
mains  des  Pl^uipotentiaires  de  la  Sublime  Porte,  et  les  Ratifications 
en  seront  ^hang^es  ensemble  avec  celles  du  Trait6  de  Paix  dout  il  fait 
partie  int^rante. 

Fait  k  Andrinople,  le  ^V  Septembre,  1829. 

(L.S.)    COMTE  ALEXIS  ORLOFF, 
(L.S.)    COMTE  F.  PAHLEN. 
(L.8.)    MEHEMMED  SADIE  EFFENDL 
(L.8.)    ABDOUL  KADIR  BEY. 


£n  vertu  des  Pleins-pouvoirs  Supremes,  j'accepte  et  confirme  les 
Conditions  que  reuferment  les  pr^c^dents  Trait6  et  Actes  S^par6s. 

COMTE  J.  DIEBITSCH  ZABALKANSKY. 
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No.  23. — Hatti'Skeriff.     (Servia.)     CanstantinopUj 

October  1,  1829.* 


Hatti'Sheriff  issued  hy  the  Sublime  Parte,  in  execution  of  the  Treaty  ef 

Ackermannj  1826,  with  Eueeia. 
(Translation.) 

To  our  intelligent  and  wise  Vizier,  &c.,  &c.j  Hossein  Paahai 
Qovemor  of  Belgrade,  &c.,  &c.,  and  to  the  eminent  and  learned  Kadi, 
the  upright  and  virtuous  Judge  of  Belgrade,  Ac^  &c. 

On  the  arrival  of  this  Imperial  Mandate,  it  may  be  known  to  yon 
that,  in  the  Fifth  Article  of  the  Treaty  concluded  at  Aekennans, 
between  our  Sublime  Porte  and  the  Ck>nrt  of  Russia,  it  was  agreed 
that,  whether  in  conformity  with  her  friendly  intentions,  or  in  aocord^ 
ance  with  the  Articles  of  the  Treaty  of  Bucharest,  the  Sublime  Porte, 
in  proof  of  her  consideration  and  attention  towards  Russia,  would 
complete  and  manifest  her  mercy  and  philanthropy  for  her  subjects, 
who  formerly  paid  her  the  capitation  taxes.  Thus,  in  order  amply  to 
remunerate  the  Servian  nation  for  the  firm  submission  and  fidelity 
which  they  have  always  shown  to  the  Ottoman  Throne,  the  Sublime 
Porte  has  deemed  it  proper  to  fulfil  now  aU  the  promises  and  provisions 
contained  in  the  Eighth  Article  of  the  said  Treaty  of  Bucharest,  in 
favour,  and  for  the  benefit  of  the  Servian  nation  and  countiy,  and  to 
communicate  with  the  Servian  Deputies  now  at  Constantinople,  upon 
the  method  and  arrangement  of  the  accomplishment  and  execution  of 
those  points,  which  were  necessarily  postponed  for  a  period  of  Eighteen 
Months  for  further  consideration  and  investigation ;  and  as,  in  accord* 
ance  with  the  tenor  of  a  separate  agreement,  these  points,  after  con- 
ferring with  the  said  Servian  Deputies,  have  been  brought  to  a  final 
arrangement  and  method,  it  became  necessary  that  an  Imperial  Firman, 
detailing  and  specifying  those  points  and  provisions,  should  be  issued 
from  our  Imperial  Divan,  without  delay,  and  be  made  public,  and 
known  to  the  Court  of  Russia,  We,  therefore,  in  fulfilment  of  the  said 
Eighth  Article  of  the  Treaty  of  Bucharest,  as  well  as  of  the  contents 
of  the  before-mentioned  separate  Agreement,  have  given  our  Imperial 
permission  to  the  said  Servian  Deputies,  to  represent  to  us  the  wishes 
and  claims  of  their  nation,  and  we  have  likewise  decreed,  and  given 
leave  to  these  Deputies,  that  the  Servians  might  freely  €xeraise  in  their 
country  their  mode  of  worship,  and  follow  their  own  religion ;  that 
they  might  elect  their  own  chiefs  from  amongst  themselves ;  that  the 
administration  of  the  internal  afiairs  of  their  country  might  be  under 
their  own  authority  ;  that  the  detached  Provinces  of  Servia  might  be 
added  and  united  to  it;  that  the  different  kinds  of  taxes,  revenues,  and 
capitation  duties,  might  bo  all  consolidated  and  fixed  into  one  sum ; 
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as  also  the  direction  or  administration  of  Fiefs  out  of  the  estates  and 
property  belonging  to  the  Turks,  might  be  left  to  the  management  of 
the.  Serrians ;  that,  for  the  sake  of  free  trade,  they  might  have  the 
liberty  and  permission,  with  their  own  passports  in  hand,  to  pass  and 
go  through  the  dominions  of  the  Sublime  Poite  as  Servian  merchants ; 
that  they  might  erect  and  build  hospitals,  schools,  and  printing-offices 
in  their  own  country ;  and  lastly,  the  Mussulmans  or  Turks,  except 
those  who  are  to  guard  the  castles,  should  be  prohibited  to  reside  in 
Servia. 

Similar  other  points,  connected  with  the  tranquillity  and  benefit  of 
Servia,  had  been  petitioned  for  by  the  Servian  nation  before  now,  from 
the  Sublime  Porte,  but  which  points,  owing  to  some  circumstances  as 
to  their  arrangement  and  regulation,  have  been  left  as  they  were. 
The  Sublime  Porte,  however,  in  accordance  with  the  good  intentions 
expressed  by  her,  in  the  Eighth  Article  of  the  Treaty  of  Bucharest,  for 
the  advantage  and  assistance  of  the  Servians,  had  decided  that  all  the 
said  points,  which  they  have  demanded,  might  be  granted  to  them, 
after  being  discussed  with  the  Servian  Deputies  now  at  Constantinople, 
and  brought  tmder  an  arrangement,  without  infringing  upon  the  rules 
of  loyalty,  as  a  reward,  out  of  our  mercy  and  generosity,  for  the  fidelity 
and  submission  which  they  have  always  shown  to  us ;  and  thus  the 
fulfilment  of  the  said  Eighth  Article  might  be  proved,  on  our  part,  to 
the  Court  of  Russia.  But  while  an  Imperial  Firman  was  on  the  point 
of  being  issued,  with  our  Royal  Signet,  to  this  effect,  and  some  Com- 
missioner being  appointed  on  our  part  to  confer  with  the  Servian 
Deputies,  unforeseen  hostile  differences  appeared  (between  the  Porte 
and  Russia),  and  consequently  the  said  conference  remained  unfinished. 

As  now,  however,  in  the  Treaty  newly  concluded  with  Russia  at 
Adrianople,  it  was  agreed  in  the  Sixth  Article,  that  the  fulfilment  of 
the  Separate  Convention  concerning  Servia,  which  took  place  previous 
to  the  Fifth  Article  of  the  Treaty  of  Ackermann,  should  be  executed 
without  delay,  and  the  Six  Districts  which  are  detached  from  Servia 
should  be  immediately  added  and  united  to  it,  the  Sublime  Porte  does 
now  accordingly  engage  herself  for,  and  promise  the  accomplishment 
thereof,  for  the  sake  of  the  happiness  and  tranquillity  of  her  faithful 
and  obedient  subjects,  tiie  Servian  nation. 

For  this  purpose,  this  Imperial  Mandate,  with  our  Royal  Signet, 
has  been  issued  to  you,  our  Viader  and  Kadi,  for  your  instruction  and 
guidance,  and  that  you  may  make  it  publicly  known  and  explained  to 
my  subjects,  the  Servian  nation,  and  act  with  care  and  attentioi^ 
according  to  its  noble  contents. 

Issued  i^m  our  Imperial  Divan,  the  beginning  of  Kebi-ul-Akhirj 
1245^  A.  H.  (About  the  Ist  of  October,  1829.) 
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No.  24.  —  Firman.     (^Commerce,   gfc.)      Canatantinoplej 

December  9,  1829.* 


Firman  of  the  Grand  Seignior ^  respecting  Russian  Commerce^  and  the 
treatment  of  Russian  Subjects^  in  the  Turkish  Empire.  Dated  the 
25th  Djoumad'uUAkhir,  1245. 

(Traduction.) 
Firman  adresse  a  toutes  les  Autorites  de  TEmpire  Turc. 

La  Paix  enfin  heureusement  conclue  entre  la  Sublime  Porte, 
d'6temelle  m^moire,  et  la  Cour  de  liussie,  contient  un  Article  qui 
dit: 

Les  Sujets  Russes  jouiront,   dans  toute  Tetendue  de   TEmpire 
Ottoman,  tant  sur  terre  que  sur  mer,  de  la  pleine  et  enti^re  liberte  de 
Commerce,  que  leur  assurent  les  Trait^s  conclus  ant^rieurement  entre 
les  deux  Hautes  Puissances  Contractantes.     II  ne  sera  porte  aucune 
attcinte  k  cette  liberte  de  Commerce,  et  elle  ne  pourra  k\xe  genee  dans 
aucun  cas,  ni  sous  aucun  pr^texte,  par  une  prohibition  ou  restriction 
quelconque,  ni  par  suite  d*aucun  reglement  ou  mesure,  soit  d'adminis- 
tration,  soit  de  legislation  interieure.     Les  Sujets,  fi&timens,  et  xnar- 
chandises  Russes,  seront  a  Tabri  de  toute  violence,  et  de  toute  chicaae : 
les  premiers  demeureront  sous  la  juridiction  et  police  exdosiTe  du 
Ministre  et  des  Consuls  de  Russia.     Les  B^timens  Russes  ne  seront 
jamais  soumis  k  aucune  yisite  de  bord  quelconque,  de  la  part  des  Auto- 
rites Ottomanes,  ni  en  pleine  mer,  ni  dans  aucun  des  Ports  ou  Rades 
soumis  k  la  Domination  de  la  Sublime  Porte,  et  toute  marchandise  ou 
denr^e  appartenant  a  un  Sujet  Russe,  apr^s  avoir  acquitt^  les  droits 
de  douanes  regies  par  les  Tarifs,  pourra  dtre  librement  Tendue,  d^posee 
k  terre  dans  les  magasins  du  Proprietaire  ou  Consignataire,  ou  bien 
transbord^e  sur  un  autre  B&timent,  de  quelque  Nation  que  ce  puisse 
^tre,  sans  que  le  Sujet  Russe  ait  besoin,  dans  ce  cas,  d*en  donner  avis 
i\ux  Autorites  Locales,  et  encore  moins  de  leur  en  demander  la  per- 
mission.    U  est  expressement  oonvenu  que  les  bles  provenants  de 
RuBsie  jouiront  de  ces  m^mes  privil^es,  et  que  leur  libre  transit  ne 
souffrira  jamais,  et  sous  aucun  pretexte,  la  moindre  difficulte  ou 
emp^chement. 

La  Sublime  Porte  s^engage,  en  outre,  a  veiller  soigneusement  k 
ce  que  le  Commerce  et  la  Navigation  de  la  Mer  Noire  en  particulier, 
ne  puissent  eprouver  aucune  entrave,  de  quelque  nature  que  ce  soit. 
A  cet  effet,  die  xeoonnait  et  declare  le  passage  du  Canal  de  Constanti- 
nople, et  du  Detroit  des  Dardanelles,  enti^rement  libre  et  ouvert  wax 
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Batimens  Busses,  sous  Parillon  Marchand,  charges  on  sur  lest,  soit 
qu'ils  Tiennent  de  la  Mer  Noire  pour  entrer  dans  la  M^diterranee,  soit 
que.  Tenant  de  la  Mediterran^e,  ils  veuillent  entrer  dans  la  Mer  Noire. 
Ces  Navires,  pourvu  qu*ils  soient  des  BAtimens  Marchands,  de  quel* 
que  grandeur  et  de  quelque  port^  qu'ils  puissent  4tre,  ne  seront 
exposes  a  aucun  emp^chement  ou  vexation  qnelconque,  ainsi  qu'il  a  eik 
regie  ci-^essus. 

En  consequence  de  Tamitie  existante  entre  les  deux  Cours,  I'accom- 
plissement  exact  de  cet  Article,  et  des  autres,  est  de  premiere  neces^ 
sit^ ;  ct  comme  c^est  ma  volont^  Imperiale  d*augmenter,  ciraenter,  et 
affennir  cette  amitii;,  j*ordonne  a  vous,  mes  Gouverneurs,  Na'ibs,  et 
autres  Officiers,  d'insciire  cet  Article,  relatif  au  Commerce,  sur  Ics 
Registres  du  Mckime  (endroit  dc  la  residence  du  Tribunal,)  et  je  vous 
enjoins  de  prendre  garde  a  ce  que  rien  de  coutrairc  a  son  contenu 
arrive  d^sormais,  puisquc  ma  Sublime  Porte  est  amie  et  voisine  du 
Oouvemement  Russe,  ct  que  Taccomplissement  des  Trait^s  qui  doivent 
affennir  cette  amitie  est  mon  but  et  mon  desir. 

Vous  agirez  done  en  consequence,  et  vous  preterez  secours  et  aide 
tons  les  Sujets  Russes,  selon  la  Convention,  et  vous  vous  garderez  de 
toute  contravention. 

Constantinople,  le  25  Djoumad-ul-akhir,  1245,  (0  Decembre, 
1829.) 

(L.S.)    ANTONIO  FRANCHINI, 

Conseiller  ^Etat. 


No.  25, — Firman.     (Servia).     Constantinople, 

October y  1830.* 

Firman  from  SvUan  Mahmoud  IT,  dated  the  latter  end  of  Rehutd'^ 
Akhir,  1246,  AJl.,  in  execution  of  the  Treaty  of  Adrianople^  1829» 
with  Ruseia. 

(Translation.) 

To  Our  intelligent  Vizier,  &c.,  Hossein  Pasba,  Governor  of  Bel- 
grade, &c. ;  to  the  eminent  and  learned  Kadi,  the  upright  and  virtu- 
ous  Judge  of  Belgrade,  &c. 

On  the  arrival  of  this  Imperial  Mandate,  it  may  be  known  to  you, 
that,  as  the  Treaty  of  Peace  concluded  at  Adrianople,  between  Our 
Sublime  Porte  and  the  Court  of  Russia,  refers  to  the  execution  of  the 
Axtieks  of  the  Convention  made  at  Ackermann,  which  enacts  that 
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there  sboiild  be  an  QBdentanding  with  the  Sertian  Depades  ai  Con* 
etantioople,  to  settle  their  demands  and  claims ;  and  as  bj  my  Lnperial 
Decree,  granted  to  the  Servian  Nation,  subject  to  my  Sublime  Porte,  I 
hare  graciously  complied  with  their  demands;  that  is  to  say,  the 
Liberty  of  Worship;  the  Internal  Administration;  the  Reunion  of 
Detached  Districts ;  the  Consolidation  of  Tribute ;  the  Administration 
of  Fiefs  and  Turkish  Estates ;  the  permission  of  travelling  for  trading 
through  the  whole  Empire  with  their  own  passports ;  the  liberty  of 
establishing  printing-offices,  hospitals,  and  schools ;  the  prohibition 
to  the  Turks  (with  the  exception  of  those  employed  in  the  garrison  of 
the  fortresses)  of  inhabiting  Servia ;  and  likewise  the  liberty  of  seeking 
similar  redress  hereafter,  so  far  as  will  not  be  contrary  to  the  duties  of 
a  subject.  And  as  the  said  Nation,  which  has  given  to  my  Sublime 
Forte  proofii  of  fidelity,  is  the  object  of  my  solicitude  and  my  Impe- 
rial mercy,  I  have  resolved  to  give  her  another  proof  of  my  Imperial 
bounty  and  favour,  and  to  regulate  the  said  privileges  in  a  manner 
becoming  the  duty  of  a  subject  and  his  wel&re,  which  shall  insure  to 
the  Servian  Nation  the  inTiolability  and  stability  of  these  privileges. 

In  consequence  thereof,  after  having  consulted  with  the  Servian 
Deputies  at  Constantinople,  I  order  and  decree  as  follows : 

That  the  said  Nation  shall  exercise  Divine  Worship  in  their 
churches  with  full  liberty. 

That  their  present  Prince,  Milosoh  Obrenovitz,  in  recompoise  of 
his  fidelity  towards  My  Sublime  Porte,  and  in  accordance  with  the 
Berat  which  he  possesses,  shall  continue  to  be  the  Prince  of  the  Servian 
Nation,  and  this  dignity  shall  be  hereditary  in  his  family;  he  shall  con- 
tinue, in  the  name  of  My  Sublime  Porte,  to  administer  the  internal 
affairs  of  the  Country,  and  to  settle  them  in  concert  with  the  Council 
and  Assembly  of  the  Chiefs  and  Elders  of  the  Nation. 

As  for  the  6  Districts  which  the  Servians  claim  as  having  been 
detached  from  their  Country,  it  has  been  agreed  that  Commissioner, 
appointed  for  that  purpose  by  My  Sublime  Porte  and  by  the  Russian 
Qovemment,  shall  inquire  into  that  question,  in  order  to  settle  it  here- 
after, as  the  case  shall  require. 

The  Kharatch  and  all  the  other  contributions  shall  be  definitively 
determined ;  the  amount  of  the  revenues  of  the  Military  Fie&,  of  the 
Zaijms,  and  of  the  Timariotes,  of  the  Sandjaokat  of  Semaidria  (that  of 
Nissa  excepted,  the  administration  of  whidi  shall  be  givoi  to  the 
Servian  Government),  shall  be  also  valued,  and  added  to  ^e  leTcnues 
of  the  Districts  about  to  be  united  to  Servia. 

The  AuthcMrities  of  My  Sublime  Porte  shall  not  interfere  in  sny 
manner  whatever,  either  in  the  internal  administration  or  in  the 
affldrs  of  the  CQuntry ;  and  thej  dull  not  be  aUowed  to  exact  a  single 


pHra  bejcmd  the  usaal  tribute,  as  aboye-stated,  aad  whieh  ahall  be 
hexeafter  pennanently  fixed. 

Aa  it  k  My  wish  that  the  said  Nation  should,  under  the  proteetion 
of  My  Imperial  power,  participate  in  the  benefit  of  Gommeroe,  all  the 
Servians  who  may  be  desirous  to  devote  themselves  to  commerce,  shall 
receive  from  the  Authorities  of  My  Sublime  Porte,  on  showing  the 
Passports  of  their  Prince,  the  necessary  Tesk^r^s  to  travel  in  My 
Empire,  and  to  carry  on  commerce  as  all  the  other  subjects  of  My 
Sublime  Porte ;  nobody  shall  dare  to  vex  them,  nor  to  require  a  single 
para  as  fee  for  the  Tesker^s ;  but,  on  the  contrary,  every  one  shall 
grant  them  protecticm  and  help  in  case  of  need ;  and,  with  the  excep-* 
tion  of  the  duties  of  the  Custom-house,  no  one  shall  ask  irom  them 
either  Avaid  or  Jevad,  or  any  other  tax,  contrary  to  the  Laws  of  the 
Empire ;  and  great  care  must  be.  taken  that  no  one  shall  oommit  any 
yezation  to  subject  him  to  punishment. 

As  with  regard  to  the  goods  and  merchandise  which  shall  pass 
through  the  Custom-house  at  Belgrade  to  be  sent  to  Constantinople, 
they  shall  continue,  as  formerly,  to  be  sent  there,  provided  with  Servian 
Teakiris,  and  shall  pay  here  the  Custom-house  duty. 

Every  7  years,  according  to  the  prices  of  merchandise,  the  dues 
to  be  paid  at  the  Custom-house  shall  be  determined,  and  shall  be 
increased  or  dimiuished  accordingly. 

The  revenue  of  the  Custom-house  duties  which  shall  be  received  on 
goods  destined  for  any  other  place  besides  Constantinople,  and  which 
shall  pass  through  the  Custom-house  of  Belgrade,  shall  be  added  in  one 
sum  to  the  other  contributions  of  the  Servian  Nation,  and  deposited  in 
Our  Imperial  Treasury,  through  the  medium  of  Prince  Milosch. 

For  the  repression  of  any  disorder  which  might  arise  in  Serviai  and 
for  the  security  of  the  public  peace  in  the  interior  of  the  Countiy,  as 
well  as  for  the  punishment  of  the  offenders.  Prince  Milosch  shall  keep 
the  necessary  standing  Armed  Force. 

The  Servians  shall  have  the  right  of  establishing  in  their  Country, 
Printing-Offices,  Hospitals  for  their  Sick,  and  Schools  for  the  education 
of  their  children. 

The  Mussellims  and  the  Voivodes  shall  no  longer  inhabit  those 
places  of  Servia  where  there  are  no  fortresses ;  and  the  administration 
of  justice  and  the  jurisdiction  of  those  places  shall  be  intrusted,  for  the 
future,  to  the  aforesaid  Prince. 

The  Turks  who  possess  landed  estates  or  property  in  Servia,  and 
who  may  be  desirous  to  sell  them  and  to  quit  that  Country,  shall  be 
allowed  a  period  of  12  months  to  do  so  to  the  Servians,  at  a  reasonable 
price,  which  shall  be  determined  by  Commissioners  appointed  for  that 
purpose.  But  the  revenues  of  the  vineyards,  gardens,  estates,  and 
knid%  belonging  to  the  Turks^  unwilling  to  sell  them  and  to  break  off 


558  £09StA. 

theirconnexions  with  the  Country,  shall  be  valued  at  a  reasonable 
price,  and  paid  into  the  Treasurj  of  Belgrade  with  the  annual  tribute, 
and  the  said  Treasury  shall  forward  the  money  to  the  proper  owners. 
No  Turks,  except  those  who  garrison  the  fortresses,  shall  be  allowed  to 
inhabit  Servia. 

The  Servian  Nation  shall  pay  to  the  said  Prince  the  sum  requisite 
for  his  maintenance  and  expenses,  but  this  sum  must  not  be  an 
intolerable  burden  upon  the  poor. 

In  case  the  dignity  of  Prince  should  be  vacant,  the  new  Prince 
appointed  to  this  dignity  shall  be  obliged  to  pay  out  of  his  own  revenae 
the  sum  of  100,000  piastres,  when  he  receives  from  My  Sublime  Porte 
the  noble  Herat  of  investiture. 

The  Metropolitan  and  the  Bishops  appointed  to  these  Dignities  bj 
the  Nation  shall  be  confirmed  by  the  Patriarch  of  Constantinople, 
without  being  obliged  to  come  to  Constantinople  for  that  confir- 
mation. 

So  long  as  the  Chiefs  and  Elders,  Members  of  the  Council,  of 
which  mention  has  been  made  before,  shall  not  render  themselTes 
guilty  of  any  gi-are  offence  towards  My  Sublime  Porte,  and  towards 
the  Laws  and  the  Constitution  of  the  Country,  they  shall  not  be  dis- 
missed,  nor  shall  they  be  deprived  of  their  offices,  without  cause,  or 
without  having  committed  some  fault. 

Should  the  Servian  Nation  think  proper,  for  their  own  interests,  to 
establish  a  Post  Office,  they  shall  meet  with  no  obstadea  from  the 
Authorities  of  Mv  Sublime  Porte. 

If  a  Servian  should  not  wish  willingly  to  enter  the  service  of  a  Turk 
he  shall  not  be  compelled  to  do  so. 

With  the  exception  of  the  Imperial  fortresses  which  ancfentlj 
existed  in  SeiTia,  all  those  that  have  been  erected  lately  shall  be 
demolished. 

As  Servia  constitutes  a  part  of  My  Empire  (may  it  please  God  to 
maintain  Me  in  the  whole  possession  of  it !),  there  shall  be  no  obstacle 
or  impediment  to  the  purchase  of  cattle  or  other  objects  of  consamp- 
tion  which  My  Sublime  Porte  may  want  to  purchase  in  the  ssid 
Country,  for  ready*money :  and  there  shall  always  be  at  Constanti- 
nople a  Servian  Deputation  for  the  management  of  the  affiurs  of  tbe 
Servian  Nation. 

These  are  the  points  finally  determined  upon ;  and  as  my  Angost 
Hatti-Sheriff  has  been  issued  for  that  purpose,  this  is  My  Imperial 
Mandate,  written  and  proclaimed. 

Now  you.  Vizier,  and  you,  Mollah  of  Belgrade,  when  you  have 
read  the  noble  contents  of  this  Act,  you  shall  make  it  knowa  to  the 
said  Nation  ;  and  as  long  as  they  shall  duly  appreciate  the  expressions 
of  benevolence  which  are  the  result  of  My  solicitude  and  Imperial 
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mercy,  and  as  long  as  they  shall  remain  in  the  bounds  of  fidelity  and 
submission,  they  shall  not  cease  to  be  the  object  of  My  care  and  of 
My  interest,  and  they  shall  always  be  under  the  shade  of  My  Imperial 
protection  in  peace  and  safety ;  but  they  must  do  all  in  their  power  to 
fulfil  tiieir  duties  as  faithful  subjects,  and  to  take  great  care  not  to  do 
any  thing  contrary  to  those  duties. 

Thus  you  may,  after  having  promulgated  the  contents  of  this  noble 
Firman,  in  the  presence  of  the  said  Nation,  and  after  having  registered 
it  in  the  Registers  of  the  Mekim6  of  Belgrade,  give  it  to  the  said 
Prince,  that  he  may  keep  it  as  he  is  in  duty  bound. 

Issued  firom  Our  Imperial  Divan,  the  latter  end  of  Rcbi-ul- Akhir, 
1 246.    (About  the  end  of  October,  1 830. ) 


No.  26. — Treaty.     {Alliance.)     Constantinople,  July  8, 

1833  * 


Treaty  of  Defensive  Alliance  {called  of  Unkiar  SheUsst),  concluded 
between  Eussta  and  Turkey ,  at  Constantinople,  on  the  ^'I^^^j  1833. 

Au  Nom  de  Dieu  Tout-Puissaut. 
Sa  Mnjeste  Imperiale  le  Tr^s  Ilaut  et  Tr^s  Puissant  Empcreur  et 
Autocrate  de  Toutes  les  Hussies,  et  Sa  Hautcsse  le  Tr^s  Ilaut  ct  Tres 
Puissant  Empereur  des  Ottomans,  egalement  auimes  du  eincdre  desir 
de  maintenir  le  syst^me  de  paix  et  de  bonne  harmonic  heureusement 
etablis  entre  les  2  Empires,  ont  resolu  d'etendre  et  de  fortifier  la  par- 
faite  amitie  et  la  confiance  qui  regnent  entre  eux,  par  la  conclusion 
d*un  Traite  d' Alliance  defensive- 
En  consequence,  leurs  Majestes  ont  choisi  et  nomme  pour  leurs 
Plenipotentiaires,    savoir:    Sa    Majeste    T Empereur    de  Toutes   les 
Hussies,  les    Tr^s    Exccllens  et    Tres    Honorables,    le    Sr.   Alexis 
Comte   Orloff,   son    Ambassadeur    Extraordinaire    pr^s   la    Sublime 
Porte    Ottomane,   &c.,   &c.,   &c.,    et  le    Sr.   Apollinaire   Bouteiiefi^, 
son    Envoy6    Extraordinaire    et    Ministre    PUnipotentiaire    pres  la 
Sublime  Porte  Ottomauc,  &c.,  &c.,  &c. 

Et  Sa  Hautcsse  le  Sultan  des  Ottomans,  le  Tr^s  Illustrc  ct  TrSs 
Excellent,  le  plus  ancicn  de  ses  Visirs,  Hosrew  Mehmet  Pacha, 
Seraskier,  Commandaut-en-Chcf  des  Troupes  de  Ligne  reguli^res,  et 
Gouverueur-G^neral  de  Constantinople,  &c.,  &c.,  &c. ;  les  Tres  Exccl- 
lens et  tres  Honorables  Ferzi  Akhmet  Pacha,  Mouchir,  et  Commandant 
de  la  Garde  de  Sa  Hautcsse,  &c.,  &c.,  &c. ;  et  Hadji  Mehmet  Akif 
Effendi,  Reis  EfPendi  actuel,  &c.,  &c.,  &c. 
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Lesqueb,  aprds  aroir  6chang^  leiin  Pleinfl-poixvoira,  tvowte  eo 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  dcs  Axticlea  sliiTans: 

Art.  I.  II  y  aura  k  jamais  paiz,  amitii,  et  alliance  entie  Sa 
Majesty  TEmpereur  de  Toutea  lee  Ruasiea  et  Sa  Majesty  TEinpereur 
des  Ottomans,  leurs  Empires,  et  lean  Sajets,  tant  sur  terre  que  snr 
mer.  Cette  alliance  ayant  uniquement  pour  objet  la  dHenae  oommune 
de  lenrs  Etats  contre  tout  impi^tement,  leurs  Majest^a  promettent 
de  s'entendre  sans  reserve  sur  tous  les  objeta  qui  ccmoenient  leor 
tranquillit6  et  siirele  respectives,  et  de  se  pr^r  i  oet  efiet,  nrataefle- 
ment,  des  secours  matMels  et  V  assistance  la  plus  efficace. 

II.  Le  Traits  de  Paix  condu  d  Andrinople,  le  2  (14)  Septembre, 
1 829,  ainsi  que  tous  les  autres  Trait^s  qui  y  sont  eompris,  de  m^me  ansa 
la  Convention  sign^e  a  St.  P^tersbourg,  le  14  Avril,  1830,  et  F Arrange- 
ment conclu  a  Constantinople  le  9  (21)  Juillet,  1 832,  relatif  k  la  Orto,* 
sont  confirm^  dans  toute  leur  teneur  par  le  present  Trait^  d*  Alliance 
d£f ensire^  comme  si  les  dites  Transactions  y  avaient  ink  insert  mot 
pour  mot. 

III.  En  consequence  du  principe  de  conservation  et  de  defense 
mutuelle,  qui  sort  de  base  au  present  Trait4  d* Alliance,  et  par 
suite  du  plus  sincere  d^sir  d*as8urcr  la  dur^,  le  mainden,  et 
I'enti^re  ind^pendance  de  la  Sublime  Porte,  Sa  Majesty  rEmpereur 
de  Toutes  les  Russies,  dans  le  cas  o^  les  circonstances  qui  pourroient 
determiner  de  nouveau  la  Sublime  Porte  a  r^clamer  Tassiatance  navale 
et  militaire  de  la  Kussie,  venoient  k  se  presenter,  quoiqiie  ce  cas  ne 
soit  nullement  a  prevoir,  s*il  plait  sL  Dieu,  promet  de  foumir,  par  terre 
et  par  mer,  autant  de  Troupes  et  de  Forces  que  les  2  Hautes  Parties 
Contractantes  le  jugeroient  n^cessaire.  D*apr^s  cela  il  est  conveno, 
qu*en  ce  cas  les  Forces  de  terre  et  de  mer  dont  la  Sublime  Porte 
r^clameroit  le  secours,  seront  tenues  k  sa  disposition. 

IV.  Solon  ce  qui  a  ki^  dit  plus  haut,  dans  le  cas  oA  Tune  des 
2  Puissances  aura  r^clam^  Tassistance  de  Tautre^  les  firais  seals 
d^approTieionnement  pour  les  Forces  de  terre  et  de  mer  qui  seraient 
fournies,  tomberont  a  la  charge  de  la  Puissance  qui  aura  demande  le 
secours. 

y.  Quoique  les  2  Hautes  Parties  Contractantes  soient  sincdrement 
intentionn^es  de  maintenir  cet  Engagement  jusqu*au  terme  le  plus 
eloign^,  comme  H  se  pourroit  que  dans  la  suite  les  circonstances 
exigeassent  qu'il  idt  apport^  quelques  changemens  k  ce  Trait^,  on  est 
convenu  de  fixer  sa  dur^e  k  8  ans^  a  dater  du  jour  de  T^hange  des 
Ratifications  Imp6riales.  Les  2  Parties,  avant  Texpiration  de  ce  terme, 
se  concerteront  suivant  V^tat  oik  seront  les  choses  k  cette  ^poque,  sur 
le  renouyellement  du  dit  Traits. 
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VI.  Le  present  Trait6  d'Alliance  defensive  sera  ratifi6  par  les 
9  Hautes  Parties  Contractantes,  et  les  Katifications  en  sexont  6chang^es 
i  Constantinople,  dans  ie  terme  de  2  mois,  on  plut6t  si  faire  se 
pent. 

Le  present  Instrument,  contenant  6  Articles,  et  auquel  il  sera  mis 
la  demi^re  main  par  Techange  des  Ratifications  respectives,  ay  ant 
ete  arr^te  entre  nous,  nous  TaTons  sign6  et  scell^  de  nos  Sceaux  en 
vertu  de  nos  Pleins-pouvoirs,  et  d^livre  en  ^change  centre  un  autre 
pareil  entre  les  mains  des  Fl^nipotentiaires  de  la  Sublime  Porte 
Ottomane. 

Fait  i  Constantinople,  le  n^nsi,  I*an  1833 ;  (le  20  de  la  lune  de 
Safer,  Fan  1249  de  I'H^gire.) 

(L.S.)  HOSREW  MEHMET.  (L.S.)  Cte.  ALEXIS  ORLOFR 

(L.S.)  FERZI  AKHMET.  (L.S.)  A.  BOUTENEFR 

(L.S.)  HADJI  MEHMET  AKIF. 


Separate  and  Secret  Article. 

En  vertu  d*une  deis  Clauses  de  TArticle  I  du  Traits  Patent 
d* Alliance  defensive,  conclu  entre  la  Cour  Imp^riale  de  Russie  et  la 
Sublime  Porte,  les  2  Hautes  Parties  Contractantes  sent  tenues  de  se 
prater  mutuellement  des  secours  mat^riels,  et  Tassistance  la  plus  efficace, 
pour  la  stb-et^  de  leurs  Etats  respectifs.  N^anmoins,  comme  Sa 
Majeste  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies,  voulant  ^pargner  a  la 
Sublime  Porte  Ottomane  la  charge  et  les  embarras  qui  r^sulteraient 
pour  elle  de  la  prestation  d*un  secours  materiel,  ne  demandera  pas 
ce  secours  si  les  circonstances  mettaient  la  Sublime  Porte  dans  Tobli- 
gation  de  le  foumir,  la  Sublime  Porte  Ottomane,  a  la  place  du  secours 
qu*elle  doit  prater  au  besoin,  d'aprSs  le  principe  de  reciprocity  du 
Traite  Patent^  devra  bomer  son  action  en  faveur  de  la  Cour  Imp6riale 
de  Russie,  ik  fermer  le  Detroit  des  Dardanelles,  c^est-H-dire,  i  ne  per- 
mettre  a  aucun  Batiment  de  Querre  Etranger,  d*y  entrer  sous  aucun 
pr^texte  quelconque. 

Le  present  Article  Separ6  et  Secret  aura  la  m^me  force  et  valeur 
que  s*il  etait  insere  mot  a  mot  dans  le  Traite  d* Alliance  de  ce  jour. 

Fait  a  Constantinople,  le  ,  j^{  Tan  1833  (le  20  de  la  lune  de 
Safer,  Ian  1249  de  THegire). 

(L.S.)  HOSREW  MEHMET.  (L.S.)  Cte.  ALEXIS  ORLOFF, 

(L.S.)  FERZI  AKHMET.  (L.S.)  A.  BOUTENEFF. 

(L.S.)  HADJI  MEHMET  AKIF. 
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JVo.  27. — Treaty.    {Limits).   St.  Petersburgh,  January  2S, 

1834. 


TVaiU  mtre  la  Rusaie  ei  la  Porte  Oltomane.—Signi  d  JSt.  P^ierdours, 

le  29  Janvier,  1834. 

Lb  Tres-Haut  et  Tr^Puissant  fimperenr  Ottoman,  mon  Inen- 
fiiitcur  et  maitre,  d*une  part,  et  le  Tr^Haut  et  Tr^s-Magoanime 
Empereur  de  Toutes  les  Russies,  de  rautre»  animus  du  d6sir  que  leor 
inspirent  Tamitie  sincdre,  la  securite  et  la  confiance  qui  existent 
heureusement  entre  eux,  d*arranger  definitivement  certains  points  do 
Traits  conclu  entre  les  deux  Hautes  Puissances  a  Andrinople,  lesqueU 
n'ont  pas  4te  mis  k  execution  jusqu'i  present,  ont  nomrn^  a  cet  efiet 
pour  leurs  Pl^nipotentiaires,  savoir :  Sa  Majeste  rEmpereur  Ottoman* 
son  Excellence  Mouchir  Ahmed  Pacha,  Conseiller  Militaire  du  SeraiL 
Ambassadeur  Extraordinaire  de  la  Sublime  Porte  k  la  Cour  Imp^riale 
de  Russic,  &c. ;  et  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Russie,  leurs  Excel- 
lences le  Comte  Nesselrode,  Yice^Chancelier  de  TEmpire,  et  le  Comte 
Alexis  Orloff,  General  de  Cavalerie,  Aide-de-camp  de  I'Empereur,^; 
lesquels,  apr^s  avoir  montre  r^ciproquement  leurs  Pleins-pouvoirs,  sont 
conyenus  des  Articles  suivans : 

Art.  I.  Les  deux  Hautes  Cours  ayant  juge  n^cessaire  d'^tabllr, 
ainsi  qu*il  est  stipule  dans  le  Trait^  d*Andrinople,  une  ligne  de  demar- 
cation entre  les  deux  Empires  dans  I'Orient,  capable   de  prevenir 
d^sormais  toute  espdce  de  disputes  et  de  discussion,  il  a  ^t^  conreno 
que  Ton  tracerait  une  ligne  qui  peut  empdcher  enti^rement  les  depre- 
dations que  les  Peuplades  circouToisines   commettaient,   et  qui  ont 
plus  d*une  fois  compromis  les  Relations  de  Toisinage  et  d^amiti^  entre 
les  deux  Empires.     En  consequence,  et  aprds  que  des  Commisaairei 
de  part  et  d*autre  ont  examine  les  lieux,  et  pris  des  renseignemens  ft 
cet  ^gard,  les  deux  Parties  Contractantes  ont  resolu  de  proceder  a  la 
fixation  des  ironti^res,  de  manidre  k  ce  que  le  but  qu*on  s*est  sagement 
propose  dans  le  Trait6  d^Andrinople  fAt  compUtement  rempli;  et  ponr 
cela  elles  ont  adopte,  de  commun  accord,  la  ligne  que  Ton  voit  trac^ 
en  couleur  rouge  dans  la  carte  qui  est  jointe  au  pr^nt  Traits. 

Conform^ment  au  IVme  Article  du  Traits  d'Andrinople,  cette 
ligne  part  du  Port  de  St.  Nicolas,  sur  la  c6te  de  la  Mer  Noire,  suit  les 
frontidres  actuelles  de  la  Province  de  Guriel,  monte  jusqu'aux  confins 
d*Iuira,  et  de-li  elle  traverse  la  Province  d'Akhiskha,  et  elle  aboutit 
au  point  oii  les  Provinces  d'Akhiskha  et  de  Cars  se  r^unissent  a  la 
Province  de  la  G^orgie.  Ainsi  la  plus  grande  partie  de  la  Province 
d'Akhiskha  reste,  avec  les  autres  pays  et  terres  dont  il  est  qaestion 
dans  le  dit  Traits,  sous  la  Domination  de  la  Sublime  Parte*  oomiBe  on 
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voit  par  la  carte,  dont  deux  copies  out  ^te  iuitefl  el  collutiouTi^es  par 
lea  Plenipotentiaires  des  deux  Puissances,  et  qui,  consid^r^es  comme 
faisant  partie  du  present  Traite,  doivent  y  £tre  jointes,  pour  y  voir  la 
mani^  dont  les  limites  futures  des  deux  Empires  out  ^t^  fix^es. 

Apr^s  Techange  des  Batifications  du  present  Traits,  et  aussit^t  que 
Ton  aura  fait  planter  des  poteaux  par  Commissaires  nommes  de  part 
et  d'autre,  d'aprds  la  ligne  trac^e  dans  la  carte,  d*un  bout  k  Fautre, 
les  troupes  Busses  ^vacueront  les  terres  situees  au-dehors  de  cette 
ligne,  et  se  retireront  dans  les  bomes  qu*elle  prescrit.  De  m^me  led 
Musulnians  qui  se  trouvent  dans  les  terres  peu  considerables  qui  sont 
comprises  dans  la  ligne  qui  passe  devant  le  Sandjack  de  Ghroubhan  et 
des  extr^mites  des  Sandjacks  de  Fonskron  et  de  Djildir,  lesquels  tou- 
dront  s*etablir  dans  les  terres  de  la  Sublime  Porte,  pourront,  dans  le 
terme  de  dix-huit  mois,  k  datcr  du  jour  de  F^cliange  des  Ratifications 
du  TMte,  finir  les  afiaires  qui  les  attacbaient  au  pays,  et  se  transporter 
dans  les  Etats  Turcs,  sans  que  Ton  y  mette  obstacle. 

II.  Par  rinstrument  fait  s^parement  k  Andrinople  relativement 
aux  Principaut^s  de  la  Yalacbie  et  de  la  Moldavie,  la  Sublime  Porte  a 
pris  Fengagement  de  reconnaltre  formellement  les  Rdglements  felts 
pendant  que  les  troupes  Russes  occupaient  ces  Prorinces,  par  les 
principaux  habitants  sur  leur  administration  int^rieure ;  la  Sublime 
Porte  ne  trouvant  rien  dans  les  Articles  de  cette  Constitution  qui 
puisae  affecter  ses  droits  de  Souyerainet^,  consent  d^s  k  present  k 
reoonnaitre  formellement  la  dite  Constitution. 

Elle  s*engage  k  publier  k  cet  6gard  un  Firman,  accompagn^  d'un 
Hatti-Sch^rif,  deux  mois  apr^s  T^cbange  des  Ratifications,  et  k  donner 
una  copie  du  m^me  k  la  Mission  Russe  a  Constantinople. 

Aprds  la  reconnaissance  formelle  de  la  Constitution,  les  Hospodars 
de  Yalaehie  et  de  Moldarie  seront  nomm6s,  mais  pour  cette  seule  fois- 
ci,  et  comme  un  cas  tout  particulier,  de  la  mani^re  qui  a  ^t^  conyenue, 
il  y  a  quelque  temps,  entre  les  deux  Puissances  Contractantes,  et  ils 
oommenceront  k  gouvemer  les  deux  Provinces  conform6ment  k  la 
Constitution,  laquelle  est  nne  suite  des  Stipulations  dont  il  a  6t^  parle 

plus  haut. 

8a  Majesty  FEmpereur  de  Russie,  roulant  donner  tme  nouyelle 
preuve  des  ^gards  et  de  la  consideration  qu^il  a  pour  Sa  Hautesse,  et 
hAter  le  moment  ok  la  Sublime  Porte  usera  des  droits  que  les  Trait^s 
lui  assurent  sur  les  deux  Provinces,  ordonnera  a  ses  troupes,  une  fois 
que  les  Princes  auront  ^t^  nommes,  de  se  retirer  des  deux  Provinces. 
Ce  point  aura  son  execution  deux  mois  apr^s  la  nomination  des 
Princes.  Et  comme  tme  compensation  est  due  en  toute  justice  pour 
les  Avanti^es  que  la  Sublime  Porte  accorde  par  faveur  aux  Valaques 
et  WOOL  Moldaves,  il  est  oonvenu  et  arr^t^  que  le  tribut  annuel,  que 
les  deux  Provinees  doivent  lui  payer  d*aprds  les  Trait^s,  est  fix^  d^sor* 

2  o2 


564  RUSSIA. 

mais  a  6,000  bourses  (c*eBt-§-dire,  i  3,000,000  piastres  Turques)  ^  et 
les  Princes  auront  soin  que  cette  somme  lui  soit  payee  annuellement, 
a  compter  du  1  Janvier,  1835. 

II  est  convenu  entre  les  deux  Cours  que  le  nombre  des  troupes 
qui  seront  employees  comme  gamisons  dans  Tint^rieur  des  deox 
Provinces,  sera  fixe  d'une  mani^re  invariable  et  au  gtk  de  la  Sublime 
Porte,  et  que  celle-ci  donnera  les  drapeaux  aux  gamisons,  et  le  pavil- 
ion aux  b^timens  marchands  Valaco-Moldaves  qui  naviguent  sor  le 
Danube. 

III.  £u  ^gard  au  desir  temoign^  par  Sa  Hautesse  d*ex4cnter 
scrupuleusement  les  engagemens  qu*elle  a  pris  par  le  Illme  Article 
de  I'Acte  Explicatif  et  Separe  qui  fait  suite  au  Trait6  d*AndriDopIe, 
et  psir  le  Trait^  de  St  Petersbourg  y  relati^  Sa  Majeste  TEmperenr 
de  Toutes  les  Russies  a  bien  voulu  offrir  de  nouvelles  &cilit^  daiifl 
Texecution  des  engagemens  imposes  par  les  Actes  ci-dessua  mentionnes, 
k  la  Sublime  Porte ;  et  par  consequent  il  est  convenu : 

1 .  Que  quoiqu'il  ait  et^  stipule  par  le  second  Article  da  Traits  de 
St.  Petersbourg,  que  la  Sublime  Porte  payera  annuellement,  et  pen* 
dant  huit  ans,  1,000,000  de  ducats  de  Hollande,  elle  ne  payera  que 
500,000  ducats  par  an. 

2.  Que  la  Sublime  Porte  n'est  plus  oblig^,  comme  elle  Tetait 
jusqulci,  de  payer  au  mois  de  Mai  de  chaque  ann^e,  et  en  une  seole  fbis, 
tout  Targent  qui  <6tait  dCi  pour  Tannfe ;  et  qu'elle  payera  d^sormaiB  ks 
500,000  ducats  peu  k  pen,  mais  en  entier  dans  Tintervalle  du  moiB  de 
Mai  d*une  ann^e  au  mois  de  Mai  de  Tannic  suiyante. 

3«  Que  Sa  Majesty  Imperiale  renonce  4  son  droit  de  demander  It 
difference,  qu*il  y  avait  i  T^poque  de  cbaque  payement  de  la  portion 
des  indemnit^s  pour  les  frais  de  la  guerre  et  pour  le  4K>mineree,  eatre 
le  prix  auquel  la  Sublime  Porte  payait  le  ducat  ea  piastres  Taxquei,  et 
la  veritable  valeur  des  ducats. 

4.  Qu*en  outre,  Sa  Majesty  Imperiale,  prcnant  en  conaid^ratum  les 
embarras  dans  lesquels  le  Tr6sor  de  cet  Empire  s'est  trouv^  denahe- 
ment,  consent  a  d^falquer  sur  le  champ  2,000,000  de  ducats,  oe  qui  est 
le  tiers  du  soldo  des  indemnit^s  pour  les  frais  de  la  guerre. 

5.  Que  vu  la  duplication  ci-dessus  -^noncte  et  les  autxes  dispositioBS 
dont  il  a  ^t^  parl^  plus  baut,  le  total  des  indemnit4s  est  de  4,000,000 
de  ducats  de  Hollande,  dont  la  premiere  portion  k  payer  dans  un  an, 
comme  un  acompte,  consiste  en  500,000  ducats,  et  sera  paye  da 
1  Mai,  1834,  au  1  Mai,  1835,  et  les  portions  pr^alables  dans  les  ann^ 
suivantes  seront  payees  de  la  m^me  mani^re  jusqu'd  Tacquittement  de 
la  dette ;  mais  k  condition  que  les  assurances,  les  garanties,  et  ks 
facility  stipul^es  par  les  Articles  IV,  V,  VI,  VU,  et  IX  du  Traiti  de 
St.  P^tersboui^  oonserveront  jusqu^alors  toute  leur  vigaenr,  oomiDe 
si  elles  ^taient  insirtes  mot-d-mot  dans  le  prtent  IVait^. 
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En  yerttt  des  PouToirs  qui  in*ont  M  donn^,  j*a  condu  le  present 
Traite,  qni  sera  xatifi^  par  les  deux  Parties  Contractantes,  et  dont  les 
Ratifications  seront  ^chang^es  A  Constantinople,  dans  le  terme  de  six 
semaines,  ou  pliitot  si  fiiire  so  pourra ;  j'y  ai  appo6^  mon  cachet,  et 
mis  ma  signature  ;  et  je  l*ai  remis  A  leurs  Excellences  les  P16uipoten- 
tiairea  de  la  Cour  de  Russie  A  St.  P^tersbourg,  en  ^change  de  la  pi^ce 
qu'ils  m'ont  remise. 

Fait  le  18  Ramazan,  1249. 
(L.S)    NESSELRODE.  (L.S.)    MOUCHIR  AHMED. 

(L.S.)    ALEXIS  ORLOFF. 


No.  28. — Convention.     {Indemnity ^  !fc.)     ConstantinoplCf 

March  27,  1836. 


GnwenHan  emire  La  Bttssie  et  La  Porte  Ottomane,    Signie  d  Comtan^ 

tinople^  le  27  Mars^  1836. 

Ls  pr^nt  Acte  sert  k  faire  savoir  ce  qui  suit : 

Sa  Hautesse  le  Sultan  ayant,  ainsi  que  Texigent  Tamitie  et 
Falliance  qui  existent  heureusemcnt  entre  lui  et  Sa  Majeste  FEm- 
pereur  de  Russie  et  entre  leurs  GouTememens  respectifs,  t^moign^, 
de  son  propre  et  libre  mouvement  le  desir  de  payer,  a  la  fois,  Targent 
que  la  Sublime  Porte  s'est  engag^e  par  le  Traite  conclu  a  St.  Peters- 
bo>urg,  le  \^  Janvier,  de  T^re  Chretienne  1834,  i  payer  au  GouTcme- 
ment  Russe,  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Russie,  se  pr^tant  au  desir  de 
Sa  Hautesse,  a  bien  Toulu  defalquer  cette  fois-ci  180,000  bourses 
(90,000,000  de  piastres  Turques)  de  la  dette  de  la  Sublime  Porte, 
dette  qui,  apr^s  les  reductions  faites  autrefois  et  les  acomptes  dejsL 
pay^,  montait  encore  a  340,000  bourses;  regarder,  moyennant  le 
payement  de  160,000  bourses  en  argent  effectif,  la  dette  de  la  Porte 
Ottomane  comme  6tant  tout-i-fait  eteinte  ;  et  donner  ainsi  une  nou- 
▼elle  preuye  des  4gards  qu*il  a  et  des  sentimens  qu'il  professe  pour 
Sa  Hautesse  le  Sultan,  son  ami  et  aUi^. 

L'Envoy^  de  Russie  r^sidant  pr^s  la  Sublime  Porte  ayant  re^u  les 
Instructions  et  les  Pleins-pouvoirs  necessaires  poiur  traiter,  a  port6  les 
Dispositions  de  Tarrangement  projete  a  la  oonnaissance  de  la  Sublime 
Porte,  qui  les  a  accept^es.  En  consequence  des  Conferences  ont  kik 
tenues  entre  les  deux  Parties,  qui  sont  convenues  des  points  qui 
suivent : 

Abt.  I.  La  susdite  somme  de  160,000  bourses,  c'est-i-dire,  de 
80,000,000  de  piastres  Turques,  seront  payees  par  la  Sublime  Porte 
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i  la  Comr  Imperiale  de  Bnssie,  en  bonne  mminaie,  dane  vn  dtHai  qui 
ne  doit  pas  ^tre  aa-deli  de  cinq  moii,  et  i  compter  de  ce  jovr 
jiisqa*aa  -^  Ao4t  de  Tannee  conrante,  1836,  coireapondant  an 
9  Djemazinl-eTTel,  de  Tann^  de  THegire  ]  25i. 

II.  Dans  Tespace  de  qoinze  jours,  a  compter  de  celni  de  la  signa- 
ture de  oet  Instrument,  il  sera  paye  un  acompte  de  50,000  bonnes; 
quinse  jours  plus  tard,  il  sera  paye  un  autre  acompte  de  17,000 
bourses ;  et  an  bout  de  deux  mois,  a  compter  du  jour  de  la  signatore, 
il  sera  pay^  autres  33,000  bourses.  Le  solde  qui  consistera  en 
60,000  bourses,  sera  paye,  peu-i-peu,  dans  le  tenne  des  trois  moia 
suiyans.  L*argent  sera  consign^,  comme  per  le  pass6,  entre  les  mains 
de  la  Mission  de  Russie  a  Constantinople. 

III.  Lorsque,  par  la  grice  de  Dieu^  la  susdite  smame  de  160,000 
bourses  aura  ^te  pay^e  int^gralement,  la  Forteresse  de  Silistrie,  qui  ae 
trouve  momentan^ment  occup^  par  les  troi^>es  Imperialea  Busses,  sen 
^▼acu^e  entidrement,  et  remise  k  Tofficier  qui  aura  ete  cbarge  par  la 
Sublime  Porte  d'en  prendre  possession  et  d'y  commander  pour  elle : 
on  y  fera,  en  attendant,  les  preparatifs  de  T^vacuation.  £n  cas  que 
Ton  puisse  payer  Tai^nt  en  question  dans  nn  delai  plus  court  que 
oelui  de  cinq  mois,  qui  a  ete  fix^  pour  en  effectuer  le  payement, 
r Evacuation  de  Silistrie  aura  lieu  en  consequence,  comme  on  I'a  dit 
dans  les  Conf(^rences. 

En  yertu  de  Pleins-pouToirs  re^us  par  son  Excellence  TEaToye  de 
Russie,  de  la  part  de  Sa  Majeste  Imperiale,  et  par  moi,  de  la  part  de 
la  Sublime  Porte,  nous  sommes  conyenus  des  trois  Points  pr^tb,  ei 
ayons  sign^  le  pr^nt  Instrument,  qui  prouye  rheareux  rteiltat  des 
N^gociations  qui  ont  et^  confines  a  nos  soins  et  a  notre  lile,  et  qoi 
est  fait,  en  deux  originaux,  dont  Tun  est  6orit  en  langue  Turque  et 
Tautre  en  lungue  Fran^aise,  le  0  ZilhidgE,  1252  (27  Mars,  1836). 
(L.8.)     BOUTENEFF.  (L.S.)    MEHMET  AKIF. 


No.   29.  —  Treaty.      (Commerce.)      Constantinaple, 

Apnl  30,  1846.* 


Traits  de  Commerce  enire  la  Ruseie  el  la  Parte   Oliomane.    Si^  ^ 

Cotutaniinople,  le  \^  Avril,  1846. 

Au  nom  du  Dieu  Tout- Puissant. 

CoNFOBM^MEKT  aux  Htpports  de  Tamiti^  parfaite  qui  existent 
entre  I'Empire  Ottoman  et  la  Ck>ur  Imperiale  de  Russie,  toutes  les 
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DiapoftitioDS  zelatiTes  au  u^gooe,  aux  droits  de  douane,  aux  imamnii^B 
et  autres  a£Bure&  commerciales  des  negociana  des  deux  Empires  s*ef- 
fectuent  selon  lee  Stipolations  des  anciens  Traits ;  mais  les  deux 
augustes  Clours,  tout  en  maintenant  et  corroborant  les  anciennes 
Stipulations  ^tablies  par  les  Traites  prec^dens,  ^tant  anim^es  du  d^sir 
et  penetrees  de  la  necessite  de  conclurc  un  nouveau  Traite  de  Com- 
merce, afin  de  faciliter  et  d'augmenter  les  Relations  commerciales,  de 
maniere  k  les  adapter  aux  ameliorations  salutaires  introduites  dans 
Tadministration  des  affaires  interieures  de  la  Turquie  et  aux  Conve* 
nances  actuelles  du  commerce,  S.  M.  le  tr^s-haut,  tres-puissant  Sou- 
Terain  Empereur  et  Padickah  des  Ottomans,  a  autorise  le  Soussign^, 
le  Ministre  des  Afi^res  Etrangeres  de  la  Sublime  Porte,  Membre  du 
Miniet^re,  Tun  des  Muschirs  de  TEmpire,  Moustapha-Reschid-Pacha, 
d^core  du  Nichaa  de  son  poste  et  du  Nichan  de  distinction  offert  a  sa 
personne.  Chevalier  Grand-Cordon  de  la  Legion  d*Honneur,  etc.  etc. — 
et  Tun  des  hauts  Fonctionnaires  de  I'Empire,  Kiaya  de  la  Sultane- 
M^re,  Directeur  de  la  Monnaie,  Meh^met-Fahir-Bey,  etc.  etc., 

Lesquels  ont  kte  nommfe  et  autoris^  par  les  Pleins-pouYoirs  qui 
leur  ont  ^t^  d^vr^s  par  S.  H.,  i  conclure  le  dit  Trait^i  sur  les  bases 
arr^t^  de  part  et  d'autre ; 

Et  6.  M.  le  tr^s-baut,  tr^s-puissant  Souverain,  Empereur  et 
Padichah  de  Toutes  les  Russies,  a  antoris^  le  Soussign^,  son  EnToy6 
Extraordinaire  et  Ministre  Pl^nipotentiaire  prds  la  Sublime  Porte 
Ottomane,  le  Conseiller  d*Etat  actuel  Wladimir  Titow,  Chevalier 
Grand-Cordon  de  TOrdre  de  Sainte  Anne  de  premiere  classe,  eta  etc. 
etc.  de  n^gocier  et  de  regler  cette  question,  en  les  munissant  k  cet 
effet  de  Pleins-pouvoirs,  sign^s  et  rev^tus  du  sceau  Imperial ; 

A  cet  effet,  aprds  nous  6tre  concertos,  nous  avons  r^gl4  et  statu6 
les  vingt  Articles  du  Traits  dont  la  teneur  suit : 

Abt.  I.  Tons  les  Traits  et  Stipulations  qui  ont  exists  jusqu*ici 
entre  la  Sublime  Porte  et  la  Cour  de  Russie  relativement  aux  droits, 
privileges  et  immunity  des  sujets  et  b&timens  Russes  en  Turquie,  et 
notamment  le  Traite  de  Commerce  du  ^{  Juin,  1783,  et  TArt.  VII  du 
Traite  d'Andrinople,  sent  confirm^s  dans  toute  leur  force  et  valeur,  k 
rezoeption  de  oe  qui  est  express^ment  aboli  ou  modifi^  par  la  pr^sente 
Convention.  La  Sublime  Porte  s'engage  k  les  faire  observer  inviola- 
blement  par  toutes  see  Autorites  militaires  de  terre  etde  meret  autres 
Fonctionnaires.  Elle  promet  et  assure,  en  outre,  aux  sujets  et  b&timens 
Russes,  la  pleine  et  entiSre  jouissance  de  tout  droit,  benefice  ou 
avantage,  qui  est  ou  serait  accorde  dorenavant  dans  ses  Etats  aux 
Nations  4trangdres  les  plus  favorisees. 

IL  Ainsi  qu*il  a  ete  stipule  par  les  Traill  pr^c^dens,  le  droit  de 
douane  restera  invariablement  fix^  i  3  p.  100  pour  le  commerce  ext4- 
rieur,  et  sera  pr^lev^  conune  par  le  passe,  tant  sur  les  produits  Russes  on 
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Grangers  imports  en  Turquie,  que  but  les  produits  Tures  export^  des 
Etats  Ottomans  par  les  n^gocians  Russes,  par  leurs  del^gu^s  ou  par 
leurs  ajantS'Cause. 

III.  Tout  n^gociant  ou  sujet  Russe  est  libre  d'acheter  en  perBonne 
et  par  rinterm^diaire  de  ses  ayants-cause,  les  Articles  et  obj«ts  pro- 
venant  du  sol  ou  de  rindustrie  de  la  Turquie,  soit  pour  les  exporter, 
ioit  pour  en  faire  le  commerce  dons  Tint^rieur  des  Etats  Ottomans. 

Les  sujeta  Russes  ou  leurs  hommes  d^affiiires  auront  le  droit  de 
transporter  les  dits  produits  ou  marchandises  a  toute  ^ehelle  de 
TEmpire  Ottoman,  sauf  les  restrictions  indiqu^  plus  baa  dans  lea 
Articles  XI  et  XII,  sans  que  les  dites  marchandises  soient  passibles,  m 
pour  Tacheteur  ni  pourle  vendeur,  d*aueune  charge  ou  droit  de 
tiMiri^  mourourtfS^  hidaat^  ihtissah,  et  autres  semblables.  Mais  la 
Gour  de  Russie  n'entend  pas  entrarer  le  Qouvemement  Ottoman  {lar 
cet  Article,  ou  par  quelque  autre  de  la  presente  Convention,  dans 
Vexercice  de  ses  droits  de  Sourerainet^,  dans  sa  propre  administration 
interieure  en  tant  que  ces  droits  ne  derogent  point  aux  prinleges 
accord^s  aux  sujets  Russes  et  a  leurs  propri^tes,  soit  par  les  anciens 
Trait^s  ou  par  la  pr6sente  Conyention,  et  pounru  que  les  imp6t8  dont 
sont  frapp^  les  sujets  Ottomans,  conformement  a  ces  m^mes  droits  de 
Souverainet^,  ne  portent  ime  atteinte  manifesto  sous  quelque  rapport 
que  ce  ffiit  a  la  presente  Ck)nTention,  ou  quails  n'imposent  directement 
de  nouveaux  droits  sur  le  commerce  des  sujets  Russes.  La  Cour  de 
Russie  ne  pretend  rien  stipuler  au-deli  du  sens  naturel  et  ratable 
des  termes  employes  dans  le  present  Acte. 

En  compensation  de  tons  les  droits  int^rieurs  ainsi  supprim^,  la 
Cour  de  Russie,  k  la  suite  d'un  accord  special  entre  les  deux  Oou- 
▼ememens,  consent  k  ce  que  le  negociant  Russe  paye,  a  Varriyee  de 
la  marchandise  k  T^chelle,  un  droit  d*entr^e  {am^dii)  fixe  et  supple- 
mentaire  de  9  p.  lOO,  ind^pendamment  du  3  p.  100  de  droit  de  sortie 
(refUi)  qu'il  devra  payer  comme  autrefois  k  Tembarquement  de  la 
marchandise  pour  Texportation.  Toute  somme  ou  yaleur  per^ae  aa- 
deli  du  3  p.  100  pr^cit^,  sous  telle  denomination  ou  sous  tel  pr§texte 
que  ce  soit,  directement  ou  indirectement,  pour  le  compte  du  Fisc  oa 
des  pr^posf  s,  sera  consid^r^e  comme  une  infraction  au  pr^nt  Tm\k, 
et  la  Sublime  Porte  s'engage,  sur  la  repr^ntation  qui  en  sera  fiiite 
par  la  Legation  Imp^riale,  de  la  faire  restituer  sans  d^lai  k  Tacheteur 
ou  au  yendeur  dont  elle  aurait  ^t^  perdue,  de  punir  s^yerement  les 
Fonctionnaires,  de  quelque  rang  qu'ils  soient,  qui  se  seraient  permia 
une  pareille  infraction,  et  d'indemniser  le  negociant  Russe  des  pertea 
et  yexations  qu*il  prouyerait  en  ^tre  r^sult^s  pour  lui.  Tout  objet 
qui  serait  achet^  k  T^helle  d'embarquement  au  lieu  de  sortie  et  qui 
aurait  d^i  pay^  le  9  p.  100  de  droit  d*entr^,  ne  sera  plus  aoumis 
qu*au  payement  du  seul  droit  primitif  de  3  p.  100  pour  Texportation. 
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IV.  Tout  objet  prodtdt  du  boI  ou  de  rindustric  de  la  Russie  ou  des 
Pays  Strangers,  qui  apparticndrait  i  des  sujets  Uusses,  sera  admis 
comme  par  le  pass^,  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman, 
moyennant  ie  payement  de  3  p,  100  de  droit  d' importation.  £n  rera- 
placement  de  tons  droits  et  redevances  interieurs  qui  ont  pes^  sur  les 
dits  objets,  le  n^gociant  Russe  on  son  Lomme  d'afiaires,  soit  qu*il  les 
vende  an  lieu  d'arrivee  ou  qu'il  les  exp^die  dans  Tint^ricur  de  1*  Empire 
pour  les  vendre,  payera  a  Tavenir  un  dfoit  supplementaire  de  2  p.  100. 
Mais  comme  le  mode  de  la  perception  de  Tancien  droit  de  8  p.  100  a  part, 
loiB  de  Tarriree  des  marchandises  k  Tecbelle,  et  du  droit  additionnel 
de  2  p.  100  i  part  au  moment  de  la  yente,  occasionne  des  embarras  k 
Tadministration  de  la  douane,  on  est  convenu  que,  dans  le  but  de  les 
eriter,  Tancien  droit  de  3  p.  100,radditionnel  de  2  p.  100,  c*est-i-dire 
en  tout  5  p.  100  de  droit  d'entree  et  de  droit  additionnel,  seront  per9us 
k  la  fois  et  seront  inscrits  separement  dans  les  registres  de  la  douane ; 
et  afin  de  m^ni^r  en  m^me  temps  les  interdts  des  negocians,  il  pourra 
leur  etre  accorde,  moyennant  garantie,  de  ne  payer  le  dit  droit  addi- 
tionnel de  2  p.  100  que  dans  le  terme  d*une  annee  a  compter  de  la 
date  oii  il  aura  etk  inscrit  dans  le  livre  de  la  douane. 

Si,  ensuite,  ces  m^mes  marchandises  sont  revendues  a  Tint^rieur 
ou  k  Texterieur,  il  ne  sera  plus  exig^  aucune  espdce  de  droit,  ni  du 
Tendeur  ni  de  Taeheteur,  sujet  Ottoman  ou  Stranger,  ni  de  celui  qui 
les  ayant  achetees,  voudra  les  exp^dier  au  dehors.  De  m^me,  si  im 
Bttjet  Russe  ou  son  del^gue  achetait  en  Torquie  des  objets  de  prove- 
nance etrang^re  qui  auraient  acquitte  k  leur  entree  le  3  p.  100  de 
droit  d*importation,  il  aura  la  faculty  d'en  trafiquer  en  Turquie,  comme 
anssi  de  les  exporter,  si  bon  lui  semble,  sans  payer  aucune  autre  rede- 
vance,  except^  le  2  p.  100  de  droit  supplementaire,  d'apr^s  le  Tarif. 
Les  articles  dlmportation,  qui,  destines  k  ^tre  envoy^s  d*un  port  k 
Tautre,  auront  pay^  le  droit  de  3  p.  100  et  Tadditionnel  de  2  p*  100 
a  la  fois  dans  le  premier  port,  pourront  etre  enToy6s  dans  un  autre, 
francs  de  tout  droit.  Dans  le  cas  o^  ces  marchandises  ne  seraient  pas 
Tendues  dans  les  Etats  Ottomans,  et  que,  saus  qu'elles  aient  pass^  en 
d'autres  mains,  on  ei^t  besoin  de  les  euToyer  a  T^tranger,  alors  le  droit 
additionnel  de  2  p.  100  qui  aura  ete  acquitt6,  sera  seul  restitue  au 
propri^taire  de  la  marchandise. 

V.  Lorsque  des  sujets  Russes  ou  leurs  hommes  d'affaires  auront 
achet4  des  objets  du  produit  de  la  Turquie  et  youdront  les  revendre 
dans  le  lieu  ok  lis  se  trouvent  ou  dans  d'autres  parties  de  T  Empire 
Ottoman,  ils  payeront,  lors  de  Tachat  ou  de  la  yente,  les  droits  etablis 
pour  les  sujets  les  plus  privilegi^  de  TEmpire  Ottoman  qui  b*occu- 
pent  du  commerce  interieur,  sans  qu'il  soit  rien  demand^  au-dela,  et 
aucune  vexation  ne  sera  faite  aux  sujets  Russes  par  suite  de  ce  com- 
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meree  iBt^rieiir,  dont  Texendce  ne  p«arni  porter  ftttaste  anx  dufo^ 
ationB  de  TAit.  VI  qui  suit. 

VL  £n  Tertu  du  priiiGipe  de  la  libertc  da  oonunerce  ooMicre  ptr 
lea  Traites  precedeDB,  les  negocians  Rosses,  apres  aToir  paje  sor  Ics 
marchandises,  objets  et  denrees,  qu'ils  aoront  importes  de  Russie  oa  de 
I'etran^^er,  les  droits  etablis,  auront  la  iacuite  de  lea  Tendre  librement 
en  Turquie,  tant  en  gros  et  en  ballots,  qu'en  fractions  detacbees,  dans 
leun  nmgasins  et  autres  lienx  affinstes  a  rexercice  de  leur  commeree, 
a  condition  toutefois  de  n'en  pas  (aire  un  menn  commerce^  a  riustar 
dea  esnqfSf  avee  guedit  ou  sans  guedity  sujets  de  la  Sublime  Porte,  et 
aauf  lea  restrictions  stipulees  dana  lea  Art.  X  et  XI  de  la  presente 
Ck>nTenti<Hi.  Egalement,  lea  negociana  et  anjets  Rosses  trafiqueroat 
en  groa,  en  ballots  et  en  fractions  detacbees,  des  prodnits  da  sol  et  de 
I'indostrie  qa*ils  anront  acbetea  dana  lea  Etata  OtUmuma  anx  memet 
conditiona  que  ci-deasus.  L*exercice  dea  metiera  dana  lea  Etata  Otto- 
mana  etant  affecte  aux  sujeta  de  la  Sublime  Porte,  les  angeta  RnsRS 
ne  pourront  paa  non  ploa  tenir  dea  ateliera  pour  exeroer  oea  metiera. 

YII.  La  Sublime  Porte  confirme  dana  toate  aa  plentitode  la  liberty 
de  transit  accordee  par  les  Traites  pr^edens  aux  marchandiaea  et  wax 
blitimens  de  commerce  Rusaea  qui  traveraent  lea  D^troits  de  Constanti- 
nople et  dea  Dardanellea,  pour  ae  dinger  de  la  Mer  Noire  dana  la  Mer 
Rlanobe,  et  vice  vend,  Mais,  dans  le  cas  oil  il  serait  n^ceaaaire  que 
les  objets  axriT^s  ainsi  pour  ^tre  vendus  ailleurs  fussent  debarqab  a 
terre  et  mis  en  depdt  pour  un  terme  limits,  en  attendant  la  continua- 
tion de  leur  tr^et  sur  les  memes  ou  sur  d'autres  navires  de  commerce, 
la  douane  deyra  k\xe  absolnment  inform^,  afin  que  lea  marehandises 
aoient  depos^,  cacbet^,  dana  lea  magaains  de  la  douane,  on  8*il  ne 
a*7  trouTait  paa  de  place,  dans  un  autre  local  conyenable  an  au  et  sons 
le  cacbet  de  la  douane,  de  manidre  k  £tre  renduea  dana  le  mtoe  ^tat 
au  proprietaire  par  Tentremiae  de  Tautorit^  douani^re,  an  moment  (A 
ellea  dcTront  dtre  r^exp^diea.  A  oet  effet,  il  ne  sera  demand^  aucun 
droit  ni  redevance.  Lea  Articles  qui  seront  importes  en  Turquie,  et 
que  rimportateur  n'aura  point  vendus  dans  les  Etats  Ottomans  et 
expMiera  dans  d'autrea  paya,  ne  paieront  que  le  3  p.  100  d'importa- 
tion.  Bans  toe  paaaiblea  d'aucun  droit  d'exportation  ou  autre  redennce 
quelconque. 

VIII.  Aucun  monopole  ne  subslstera  plus  dana  les  Etati  Otto- 
mans, ni  sur  les  produits  de  Tagriculture,  ni  sur  d*autres  prodoctioDB 
quelconques,  aauf  les  restrictions  4  cette  rdgle  g^n^rale,  mentionnks 
et  pr^cis^  par  les  Articles  X  et  XI  de  la  pr^nte  Convention;  eons 
oette  m^me  reserve,  la  Sublime  Porte  renoncera  aussi  a  Tosage  des 
permis  ou  tdahiiris  demand6s  aux  Autorit^  localea  pour  acheter  les 
marcbandiaea  ou  lea  transporter  d'un  lieu  k  un  autre.    Toate  tenia- 
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tire  qui  aerait  faite  per  une  autorit^  quelcoDque  pour  forcer  les  sujets 
Ruflsea  k  so  pourvoir  de  semblables  permis  ou  UskUria^  ou  ^  payer  une 
redcTance  quclconque  pour  oette  permiseiou,  sera  consideree  comme 
une  infraction  aux  Traitea,  et  entrainera  les  consequences  pr^Tues  par 
TArt.  Ill  de  la  pr^sente  Convention. 

IX.  Dans  le  cas  oil  une  disette  ou  quelque  autre  necessity  absolue 
obligerait  la  Sublime  Porte  k  interdire  Texportation  d'une  marchan- 
disc  ou  denr^e  du  produit  de  la  Turquie,  un  terme  convenable  sera 
^k  pour  la  xnise  en  vigueur  de  cette  prohibition,  et  la  legation  de  la 
Russie  sera  avertie  pr^alablement  quelle  sera  la  marchaudise  pro* 
hibee,  et  oombien  de  temps  cette  prohibition  devra  durer,  afin  que  cela 
soit  publie  dans  les  ^chelles  requises.  U  ne  sera  accorde  k  cet  ^gard 
aucune  exception  en  &veur  de  qui  que  ce  soit,  et  si  telle  chose  avait 
lieu,  on  en  agira  de  mtoe  en  faveur  des  negocians  Ruases. 

X.  liCS  canons,  la  poudre,  les  balles  et  autrea  projectilea  deatinte 
a  rnsage  dea  armes  k  feu,  resteront  prohibes  au  commerce  comme 
articles  de  guerre,  et  les  particuliers  ne  pourront  vendre  que  de  la 
grenaille  pour  la  chasse,  de  maniere  a  ne  jamais  surpasser  le  poida  de 
5  ocques  et  de  la  poudre  en  proportion.  Si  des  canons  ^taient 
apportea  par  des  navirea  marchands  Ruases  dans  un  but  de  commerce, 
ila  ne  aeront  ni  vendua  ni  exp4di4s  k  Tinsu  dea  Autoritte.  A  cet  effet, 
ila  aeront  d^barqu^a  k  la  douane  du  port  ok  ila  arriveraient ;  oelle-ci 
lea  fera  mettre  en  dep6t,  et  lorsque  d'autres  b&timena  de  commeioe 
aoront  beaoin  de  lea  acheter,  la  douane  en  y^fiera  la  vente,  et  ne 
d^Trera  paa  au-deli  du  nombre  de  canons  conTcnable  i  Tusage  de 
pareila  natirea. 

XL  La  Cour  de  Ruaaie,  k  la  auite  d'un  accord  etabli  entre  lea  deux 
GouTememena,  conaent  k  excepter  de  la  liberty  generale  de  oommeree 
aaaur^  aux  aujeta  Ruaaea,  lea  Articlea  auiyans,  passibles  de  reatrietiona 
ou  de  redevancea  apicialea,  au  profit  du  Fisc  Ottoman,  k  titre  de  droita 
r^galiena: 

1 .  La  p^ehe  et  la  rente  du  poiaaon  pour  en  faire  un  oommeroe  ^taat 
un  trafic  dea  etnaf*^  et,  aoua  ce  rapport,  affecte  aux  aujeta  du  Gouveme- 
ment  de  8.  M.,  lea  aujeta  Ruaaea  n*auront  paa  la  permiaaion  de  lea 
iaire. 

2.  La  p^che  dea  aangauea  aera,  comme  autrefoia,  rfeier^e  k  radmi- 
niatration  exeluaive  du  Miniature  dea  Finanoea. 

3.  La  rente  de  Taluo,  importe  de  Texterieur,  ne  pourra  ae  faire,  si 
ce  n'eat  d'aprda  les  r^glemens  sp^daux  ^tablis  par  la  Sublime  Porte. 
Maia  lea  n^gociana  Ruaaea  aeront  librea  d*acheter  et  d*exporter  I'alun 
Xnrodttit  de  la  Turquie,  moyennant  le  payement  des  droita  ItaUia  par 
1* Article  III  de  la  pr^eente  Ck>nTention. 

4.  Comme  Timportation  du  ael  de  T^tranger  dans  les  Etats  Otto- 
mans  est  dtfendue,  et  que  chacune  des  salines  situ^es  dans  1' Empire 
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ayaut  son  arrondissement  special  (orou),  i\  n^est  paa  permis  de  Tendre 
le  sel  de  Tune  dans  rarrondissement  de  Tautre,  lea  n^gociana  Russes 
aussi  se  eonforraeront  k  ce  r^glement  ^tabli.  Mais  ils  pourront 
exporter  le  sel  produit  des  Etats  Ottomans  en  payant  ks  droits  etablb 
a  rinstar  des  autres  marchandises  d  exportation. 

o.  Le  tabac  a  priser,  importe  de  1* Stranger,  ne  ponrra  ^tre  debite 
qu*en  gros,  tel  qull  arrive,  sans  defaire  les  carottes  et  sana  ouvrir  les 
boites  ou  les  vases  dans  lesquels  on  Tapporte.  Mais  la  vente  en  detail, 
k  la  balance,  sera  exclusivement  r^serree  aux  esnqfs.  Le  tabac  du 
produit  dk  la  Turquie  sera  librement  achet^  pour  I'exportation,  mais 
il  ne  sera  point  permis  aux  nigocians  Russea  de  le  revendre  dans  les 
Etats  Ottomans. 

0.  Le  tabac  i  ftuncr,  du  produit  des  Etats  Ottomans,  etant  assujetti, 
independamment  du  droit  de  la  dime  qui  sera  per^u  d'aprds  Tusage,  a 
une  redevance  pour  la  permission  de  le  cultiver,  les  n^gocians  Russes 
qui  acheteraieut  ce  produit  pour  J 'exportation,  payeront  le  9  p.  100  et 
le  3  p.  100,  en  tout  12  p.  100,  de  droits  de  douane,  selon  T Article  III 
de  la  presente  Convention,  et  seront  tenus  d'exhiber,  au  moment  de 
Texportation,  le  tiskUri  qui  constate  que  le  vendeur  a  paj^  la  dime  et 
la  redevance  ci-dessus  indiqu^es.     Mais,  dans  le  cas  oil  il  ne  serait  pu 
muni  d'un  pareil  teskiiri,  ils  devront  les  payer  eux-m^mes  en  entier. 
S*ils  revendent  le  tabac  qu'ils  auront  achet^  dans  les  Etats  Ottomans, 
comme  cela  constituerait  un  commerce  interieur,   ils  payeront  les 
memes  droits  etablis  que  les  sujets  les  plus  privil^ea  de  la  Sublime 
Porte. 

7.  Le  debit  des  vins  et  autres  boissons  fortes  ne  sera  point  exerce 
par  les  sujets  Russes  a  Torque  ou  au  verre,  ni  dans  les  boutiques,  ni 
dans  leurs  magasins  ou  navires,  embarcations  et  cbaloupes ;  mab  ce 
commerce  leur  sera  permis  en  gros,  par  tonneaux  ou  dames-jeannes, 
sans  ^tre  entrave  par  aucune  taxe  ou  difficult^  en  dehors  des  Traits. 
Si  les  boissons  fortes  qu*ils  auront  apportees  sont  du  produit  des  Btats 
Ottomans,  comme  cela  constituerait  un  commerce  int^eur,  ils  paye- 
ront les  m^mes  droits  que  les  sujets  les  plus  privil^gi^  de  S.  H. 

XII.  La  soie  provenant  du  sol  Ottoman,  apr^s  avoir  pay6  k  droit 
de  douane  pour  ^tre  export^c  a  T  Stranger,  ne  pourra  ^tre  transport^ 
dans  ce  but  a  des  echelles  6cart^s  ou  denu^s  de  douane ;  mais  on 
devra  Tembarquer  aux  ports  ou  Echelles  sp4cifi6s  dans  ime  liste  que  la 
Porte  a  remise  k  la  Legation  de  Russie,  Uste  qui  ne  powxa  ^tre  medi- 
fi4e  par  la  suite,  sans  un  accord  pr^lable  avec  cette  Legation. 

XIII.  Les  privileges  et  autres  conditions  stipulees  par  le  pr^ut 
Acte  seront  scrupuleusement  observes  i  regard  de  tons  les  sujets  et 
negocians  Russes,  qu'ils  fasscnt  le  commerce  en  personne  ou  qu'ils 
en  chargent  leurs  fondds  de  pouvotrs,  agens  ou  associ^s,  de  quelqae 
nation  qu'ils  soient^     Mais  la  Lotion  de  Russie  veillera  k  ce  que  aes 
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nationaux  ne  puissent  abusiTement  prater  leur  nom  k  des  speculations 
etrangSres  ou  illicites ;  et  si  jamais  un  sujet  Russe  ^tait  convaincu  de 
pareilsabus,  il  ne  manquera  pasd'^tre  r^prim^  par  les  Autorites  Rosses, 
selon  la  gravity  du  cas. 

XIV.  L'exhibitioa  a  la  douane  du  Manifeste  relatif  sL  la  cargaisoR 
dee  batimens  des  n^gocians  Russes  aura  lieu  conform^ment  au  Rdgle- 
ment  qui  sendt  axr^te  de  concert  entre  la  Sublime  Porte  et  la  MissioB 
de  Russie. 

XV.  £n  rendant  executoives  les  Conditions  stipul6es  par  la  pr4- 
seote  Convention  dans  toutes  les  Possessions  de  la  Porte  Ottomane  en 
Europe,  Asie  et  Afrique,  la  Sublime  Porte  s'engage  k  oe  que  dans  le 
Pachalik  d*£gypte  et  ses  Dependances,  il  soit  fait  usage,  i  regard  da 
conunerce  Russe,  des  m^mes  arrangemens  et  facilites  de  detail  qui 
J  sont  etablis  pour  le  commerce  des  autres  nations  les  plus  priyi- 
legi^. 

XVI.  Les  deux  Cours  Oontractantes,  prenant  en  consideration  que 
parmi  les  Provinces  qui  font  partie  des  Etats  de  la  Sublime  Porte,  les 
Principaut^  de  Valachie,  de  Moldavie,  et  de  Servie,  jouissent  du  privi- 
lege d*une  administration  distincte,  sont  convenues  que  les  marcban- 
disea  de  provenances  Russes  et  Etrang^res  que  les  negocians  Russes 
importeraient  dans  les  dites  Provinces,  payeront  aux  douanes  de  ees 
demidres  les  droits  stipules  par  T  Article  IV  de  la  pr^nte  Convention, 
sans  en  payer  dans  les  autres  ecbelles  de  la  Turquie,  ok  les  marchan- 
dises  dont  il  s*agit  aborderaient  de  passage,  ou  sentient  d^pos^es  k 
terre  pour  un  ten^s  limite,  afin  de  poursuivre  leur  navigation  mojen- 
nant  les  Conditions  pr^scrites  par  TArticle  VII  du  present  Traite. 

XVII.  Les  Droits  et  les  Dispositions  stipules  par  la  presente  Con- 
vention a  regard  des  sujets  et  negocians  Russes  ne  pouvant  pas, 
d'apr^s  les  lois  commerciales  observ^es  en  Russie,  etre  entierement 
appliques  dans  les  Etats  Russes  envers  les  sujets  et  negocians  de 
I'Empire  Ottoman,  c'est-i-dire,  une  pleine  reciprocite  k  cet  egard  ne 
pouvant  pas  avoir  lieu,  les  sujets  et  les  negocians  de  la  Sublime  Porte 
et  ses  navires  de  commerce  qui  frequentent  les  Etats  Russes  et  qui  j 
exereent  ie  commerce,  ainsi  que  les  produits  des  Etats  Ottomans, 
seront  traites  dans  les  Etata  Russes  conformement  aux  Dispositions  qui 
sont  adoptees  envers  les  sujets,  les  negocians,  les  navires,  et  les  produits 
des  Puissances  etrang^res  les  plus  favorisees. 

XVIII.  La  duree  de  la  presente  Convention  commerciale  est  fix6e 
a  dix  ans  depuis  la  date  de  sa  signature,  c'est-i-dire  jusqu'au  mois 
d'Avril,  1856.  Six  mois  avant  Texpiration  de  ce  terme,  les  deux  Cours 
auront  a  se  prevenir  mutuellement  si  leur  intention  est  de  s*en  tenir 
ulterieuremcnt  aux  Dispositions  du  present  Acte,  ou  de  s*entendre  sur 
quelques  modifications  a  y  apporter  pour  la  meilleure  facilite  des  Rela- 
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tionB  commereialet  qo'elles  tiennent  i  ooeur  de  ftivoriser  et  de  pro* 
t^ger  entre  leun  nadonaux  respectifs. 

XIX.  Bien  que  le  Tarif  qui  r^gle  aujonrd'hni  les  droits  k  preleTer 
Bor  le  commerce  Russe  en  Turquie  ait  et6  stipule  pour  deux  anuses  4 
compter  du  1-^13  Octobre,  1842,  il  est  conyenu  que  le  dit  Tarif  restera 
en  vigueur  jusqu'a  Vexpiration  du  terme  de  la  presente  CoDTention,  et 
que  Tun  et  Fantre  devront  ^tre  renouveles  ensemble  i  I'expiratiozi  de 
ce  terme.  Durant  cet  intervalle,  les  deux  Parties,  youlant  eriter  toute 
incertitude  en  ce  qui  conceme  les  droits  suppl6mentaires  k  prelever 
sur  le  commerce  Russe,  ont  arr^te  que  le  9  p.  100  est  6gal  au  triple 
des  sommes  indiquees  par  le  Tarif  actuel,  et  le  2  p.  100  anx  deux-tiers 
de  ces  memes  sommes,  sans  prejudice  des  privileges  reserves  anx  n^go- 
cians  de  payer  le  droit  en  nature  pour  les  Articles  dont  le  prix  n*est 
point  fix^  dans  le  Tarif. 

XX.  La  presente  Convention  sera  ratifiee  par  les  deux  Gouveme- 
mens  dans  les  deux  mois  aprds  la  signature,  ou  plus  t6t  si  faire  se 
pent,  et  sa  mise  sL  execution  commencera  le  1 — 13  Juillet  de  I'ann^ 
soiTante. 

Le  pr^nt  Traits  ayant  ^t^  arr^t^  selon  la  teneur  des  Tingt  Articles 
oi-dessus  ^nonces,  il  sera  d^finitif  aussit6t  que  les  Ratifications  auiont 
ktk  ^hangees  dans  le  terme  pr6cit^ ;  et,  en  attendant,  le  pr^nt  Docu- 
ment a  ^t^  redige,  muni  de  nos  signatures  et  de  nos  soeaux,  et  ^hang^ 
centre  celui  qui  nous  a  6te  deliTT^  par  le  Ministre  pr^it6,  Pl^nipolen- 
tiaire  du  Gouvemement  Russe. 

Fait  sL  Balta-Liman,  le  4  Djemazi-eUewel  1262  (18-30  Ami, 
1846.) 

(L.SO    MOUSTAPHA-RESCHID-PACHA.  (L.S.)    TTTOW. 

(L.S.)    MEHEMET-FAHIR-BEY. 


No.    30. — Agreement.     {Principalities.)     Balta-Liman^ 

May  \,  1849. 


Act  between  Turkey  and  Eutsia,  relative  to  the  Princ^MUties  of  Moldama 

and  WaUachia, 

8a  Majesty  Imperiale  le  Tr^s-Haut  et  Trds-Puissant  Empereur  et 
Autocrate  de  Toutes  les  Russies,  et  Sa  Majesty  Imperiale  le  IV^s-Haut 
et  Tr^s-Puissant  Empereur  et  Padicbah  des  Ottomans,  antmfo  d'une 
^gale  sollicitude  pour  le  bien-^tre  des  Principaut^s  de  Moldayie  et  de 
Yalaobie,  et  fiddles  aux  engagemens  ant^eurs,  qui  assurent  aux  dites 
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Principaut^  le  piivil^e  d'une  administration  distinote  et  oertaines 
aatrea  immnnit^s  locales,  ont  reconnu  qu'a  la  suite  des  commotions 
qm  riennent  d*agiter  ces  Provinces,  et  plus  particuli^rement  la  Vala- 
chie,  il  derient  necessaire  de  prendre  d*un  conunun  accord  des  mesures 
extraordinaires  et  efficaces  pour  proteger  ces  immuiiit^s  et  priyilegeSi 
fioit  contre  les  bouleversemens  revolutionnaires  et  anarchiques,  soit 
centre  les  abus  de  pouvoir  qui  y  paral3r8aient  Tex^cution  des  lois,  et 
priyaient  les  babitans  paisiblcs  des  bienfaits  du  regime  dent  les  deux 
Principaut^s  doiveut  jouir  en  Tertu  des  Trait^s  solennels  conolus  entre 
la  Russie  et  la  Sublime  Porte. 

A  cet  effet,  nous,  Soussign^,  par  Tordre  et  Tautorisation  expresse 
de  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies,  et  son  Altesse 
R^cbid  Pacha,  Grand  Vizir,  et  son  Excellence  Aali  Pacha,  Ministre 
des  Affiiires  Etrangdres  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  par  Tordre  et 
Tantorisation  expresse  de  Sa  Majesty  le  Sultan,  apr^  nous  ^tre 
dftment  ezpliqu^s  et  concert^  ensemble,  avons  arr^te  et  condu  les 
Articles  suivans : 

Abt.  I.  Vu  les  circonstances  exceptionnelles  amends  par  les 
demiers  ^v^nemens,  les  deux  Cours  Imp^riales  sont  conyennes  qu'au 
lieu  de  suivre  le  mode  ^tabli  par  le  r^lement  de  1831,  pour  I'^leotion 
des  Hospodars  de  Moldavie  et  de  Valacbie,  ces  hauts  Fonctionnaires 
seront  nomm^s  par  Sa  Majesty  le  Sultan  d*aprds  un  mode  spicialement 
concerte  pour  cette  fois  entre  les  deux  Cours,  dans  le  but  de  confier 
Fadministration  de  ces  Provinces  aux  candidats  les  plus  dignes  et 
jouissant  de  la  meilleure  renommee  parmi  leurs  compatriotes.  Pour 
cette  fois  ^galement,  les  deux  Hospodars  ne  seront  nommes  que  pour 
sept  ans,  les  deux  Cours  se  r^servatit  un  an  avant  Texpiration  du 
terme  fix^  pour  la  pr^sente  Transaction*  de  prendre  en  consideration 
r^tat  int^rieur  des  Principaut^s  et  les  services  qu'aiiraient  rendus  les 
deux  Hospodars^  pour  aviser  d*un  commun  accord  a  des  determinations 
ult^rieures. 

II.  Le  R^lement  Organique  accord^  aux  Principautte  en  1831 
oontinuera  i  ^tre  en  vigueur,  sauf  les  cha%emens  et  les  modifications 
dont  Fexp^rience  a  prouv^  la  n^essit^,  notamment  pour  ce  qui  con- 
ceme  les  assemblees  ordinaires  et  extraordinaires  des  Boyars.  Dans 
le  mode  de  composition  et  d*  Election  suivi  jusqu'ici,  ces  reunions  ayant 
donne  lieu  plus  d*une  fois  a  des  conflits  d^plorables,  et  m^me  k  des 
actes  d'insubordination  ouverte,  leur  convocation  restera  suspendue,  et 
les  deux  Cours  se  r^servent  de  s'entendre  au  sujet  de  leur  r^tabUsse- 
ment  sur  des  bases  combin^es  aveo  toute  la  maturity  requise  a  Tepoque 
oik  elles  jugeront  que  cette  mesure  pourrait  ^tre  mise  i  execution  sans 
inconvenient  pour  le  maintien  du.repos  public. dans  les  Principautes. 
Leors  fonctions  d^lib^ratives  seront  provisoirement  confines  k  des 
Canseils  ou  Divans  ad  hoe  formes  des  Boyars  les  plus  notables  et  les 
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plus  dignes  de  confiance,  et  de  quelques  membres  du  hant  clerge. 
Les  attributions  principales  de  ces  Conseils  seront  rassiette  des  imp6t8 
et  rexamen  dn  budget  annuel  dans  les  deux  Provinoes. 

III.  A£n  de  proceder  avec  toute  la  maturity  neceasaire  aux  amelio- 
rations organiques  que  reclament  la  situation  actnelle  des  Principautk 
«t  les  abus  administratifs  qui  s'y  sont  introduits,  il  sera  6tabli  deaz 
Oomites  de  Revision,  Fun  k  Yassi  et  Tautre  k  Bucarest,  ooniposb  de 
Boyars  les  plus  recommandables  par  leur  caractere  et  lear  oapacite, 
auxquels  sera  deforce  la  tliehe  de  reviser  les  rdglemens  existans  et  de 
signaler  les  modifications  les  plus  propres  a  donner  k  TadministratioB 
•du  pays  la  r^gularit^  et  Tensemble  qui  leur  ont  souvent  manque. 

Le  travail  de  ces  Comites  sera  soumis  dans  le  plus  bref  delai 
possible  a  Fexamen  du  Gouvemement  Ottoman,  qui,  apr^  s'^tre 
entendu  avec  la  Gour  de  Russie,  et  avoir  ainsi  constat^  Tapprobation 
mutuelle,  accordera  aux  dites  modifications  ea  sanction  definitive,  qui 
sera  public  moyennant  la  forme  usitee  d*un  Hatti-Sch^rif  de  6a 
Majesty  le  Sultan. 

IV.  Les  troubles  qui  viennent  d'agiter  si  profondement  les  Piuici- 
paut^s  ayant  d^montr^  la  n^eessit^  de  prater  i  leurs  GouvememeDS 
Tappui  d*une  force  militaire  capable  de  r^primer  proxnptement  tout 
mouvement  insurrectionnel  et  de  faire  respecter  les  Autorit^s  6tablies, 
les  deux  Cours  Imp^riales  sont  eonvenues  de  prolonger  la  prteooe 
d'lme  certaine  partie  des  troupes  Russes  et  Ottomanes  qui  occupeot 
aujourd'hui  le  pays ;  et  notamment  pour  preserver  les  frontidres  de 
Valachie  et  de  Moldavie  des  accidens  de  dehors,  il  a  6t6  d^cid^  qu'on 
y  laisserait  pour  le  moment  de  25,000  a  35,000  hommes  de  cbneme 
des  deux  Parts.     Aprds  le  r^tablissement  de  la  tranquillity  des  dites 
fironti^reSy  il  restera  dans  les  deux  Pays  par  10,000  hommes  de  ehaque 
c6te,  jusqu*^  Tach^vement  des  travaux  d'am^lioration  organique,  et  h 
consolidation  du  repos  interieur  des  deux  Provinces.     Ensoite  les 
troupes  des  deux  Puissances  6vacueront  compUtement  les  Prindpaut^ 
mais  resteront  encore  k  port^  d'y  rentrer  imm^diatement,  dans  le  cu 
ot!l  des  circonstances  gravdl^survenues  dans  les  Principaut^  r^dsme- 
raienf  de  nonveau  I'adoption  de  cette  mesure.     Ind6pendamment  ie 
cela,  on  aura  soin  de  completer  sans  retard  la  reorganisation  de  U 
milice  indigene,  de  manidre  k  ce  qu'elle  offine  par  sa  discipline  et 
son  e£Fectif  une  garantie  suffisante  pour  le  maintien  de  Tordre  l^g^l- 

y.  Pendant  la  dur^e  de  roccnpation,  les  deux  Cours  contiDQeroDt 
k  faire  r^der  dans  les  Principaut^  un  Commissaire  Extraordiiiaire 
Russe  et  un  Ckmimissaire  Extraordinaire  Ottoman.  Ces  Agens  ep^ 
ciaux  seront  charges  de  surveiller  la  marche  des  afiaires,  et  d*ofiir  ^ 
commun  aux  Hospodars  leurs  avis  et  leurs  conseik,  toutesles  fcia 
qu*ils  remarqueront  quelques  abus  graves,  ou  quelque  mesure  niiiffll>I® 
k  la  tranquillity  du  pays.     Les  dits  Commissaires  Extnundinui^ 


RUSSIA.  577 

seront  munis  d'instractions  identiques,  concertees  entre  les  deux 
Cours,  et  qui  leur  traceront  leurs  deToirs  et  le  degr^  d*ing6rence  qu*ils 
auront  a  exercer  dans  les  affaires  des  Principautes.  Les  deux  Com- 
missaires  auront  egnlement  a  s' entendre  sur  le  choix  des  Membres  des 
Comit^s  de  Revision  a  etablir  dans  les  Principaut^,  ainsi  qu*il  a  kte 
dit  a  TArticle  III.  lis  rendront  compte  a  leurs  Cours  respectives  du 
travail  de  ces  Gomit^s,  en  y  joignant  leurs  propres  observations. 

VI.  La  duree  du  present  Arrangement  est  fixee  au  terme  de  sept 
annees,  k  Texpiration  duquel  les  deux  Cours  se  r^serrent  de  prendre 
en  consideration  la  situation  dans  laquelle  les  Principautes  se  trouve- 
raient  alors,  et  d'aviser  aux  mesures  ulterieures  qu'elles  jugeraient  les 
plus  convenables  et  les  plus  propres  k  assurer  pour  un  long  avenir  le 
bien-^tre  et  la  tranquillite  de  ces  Provinces. 

VII.  n  est  entendu  que  par  le  present  Acte,  motive  par  des  cir- 
oonstances  exceptionnelles,  et  condu  pour  un  tems  limits,  il  n^est 
deroge  a  aucune  des  Stipulations  existantes  entre  les  deux  Cours  a 
regard  des  Principautes  de  Valachie  et  de  Moldavie,  et  que  tous  les 
Traites  anterieurs,  corroboz4s  par  TActe  Separe  du  Traite  d'Andri- 
nople,  conservent  toute  leur  force  et  valeur. 

Les  sept  Articles  qui  precedent  ayant  ete  arr^tes  et  condus,  notre 
signature  et  le  cachet  de  nos  armes  out  kik  apposes  au  present  Acte, 
qui  est  remis  k  la  Sublime  Porte  en  echange  de  celui  qui  nous  est 
remis  par  son  Altesse  le  Grand  Vizir  et  son  Excellence  le  Ministre  des 
Afl&iires  Etrang^res  pr^cites. 

Fait  a  Balta-Liman,  le  'fs^  ^^^^  (®^  ^^  I'Hegire  le  8  Djemazi- 
ui-Akhir,  1265.) 

(L.8.)    VLADIMIR  TITOFF. 
(L.S.)    RECHID  PACHA. 
(L.S.)    AALI  PACHA. 
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No,  1.— TVea^y.  (Commerce,  Sfc.)   Constantinople^  October 

25, 1823* 


Treafy  of  Commerce  and  Navigation  between  Sardinia  and  the  Ottoman 
Porte.     Signed  at  Constantinople,  October  25,  1823. 

(Tranalatioii.) 

Notification  of  the  moat  excellent  the  Boyal  Admiraltg,  by  order  of  the 
King^  containing  the  Treaty  concluded  with  the  Sublime  Porte,  the 
Notes  DeclareUoryy  and  the  Solutions  occasioned  by  the  Points 
agreed  upon» 

The  Admiralty  of  His  Majesty. 

Bs  it  known  to  all,  that  between  His  Sacred  Royal  Majesty  the 
King  onr  Lord,  and  the  Sublime  Porte,  there  has  been  concluded  and 
signed  at  Constantinople,  the  25th  October,  1823,  through  the  medium 
of  Ministers  specially  deputed  for  that  purpose,  a  Treaty,  which  was 
afterwards  duly  ratified,  for  establishing  the  Rights  and  Relations  of 
the  respective  Subjects,  for  gpiying  a  public  guarantee  to  the  Maritime 
Commerce  of  both,  and  for  throwing  open  the  navigation  of  the  Black 
Sea  to  the  Royal  Flag ;  and  His  Majesty  having,  through  the  Royal 
Secretary  of  State*s  Office  for  Foreign  Affairs,  caused  to  be  communi- 
cated to  us  an  authentic  Copy  of  the  said  Treaty,  together  with  Notes 
Declaratory,  and  the  Resolutions  occasioned  by  the  Points  agreed 
upon,  in  order  to  those  Papers  being  lodged  and  kept  in  our  Archives, 
has  directed  us  to  publish  the  Provbions  of  the  Treaty  along  with  our 
Notification. 

Accordingly,  in  obedience  to  the  Sovereign  commands,  we  make 

*  Stite  Pspen.    Vol.  12.    Page  915.    Alio  in  Italian. 
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known  to  the  Pnblic  that  the  Treaty,  the  Notes,  and  the  Resolutions, 
are  of  the  tenor  following : 

In  the  name  of  God,  Amen. 

His  Majesty  Charles  Felix,  King  of  Sardinia,  Duke  of  Savoy  and 
of  Genoa,  &c.  &€.,  Prince  of  Piedmont,  &c.  &€.,  and  His  Imperial 
Majesty,  the  greatest  of  the  Sultans,  and  the  Most  Ulustrious  of 
Ottoman  Sovereigns,  the  most  Puissant  Ottoman  Emperor,  the  for- 
midable Monarch  of  a  multitude  of  vast  Countries,  Sultan  Mahmud 
Han  the  Second,  equally  animated  by  the  desire  of  establishing  lasting 
Relations  of  Peace  and  Amity  between  them,  and  their  respective 
States  and  People,  as  also  of  ensuring  to  the  Subjects  of  the  two  High 
Contracting  Parties,  the  advantages  of  a  Commerce,  founded  upon 
bases  and  principles  reciprocally  useful,  have  thought  proper  to  con- 
clude a  formal  and  definitive  Treaty  of  Amity,  Peace,  Commerce  and 
Navigation,  similar  to  those  subsisting  between  other  friendly  Powers; 
and  His  Majesty  the  King  of  Sardinia  having  claimed  the  mediation 
of  his  Friend  and  Ally  the  King  of  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Ireland,  has  appointed  (with  the  consent  of  His  said 
Britannic  Majesty)  as  his  Commissioner  and  Plenipotentiary,  the  Most 
Illustrious  and  Most  Excellent  Percy  Clinton  Sydney,  Lord,  Viscount 
and  Baron  Strangford,  Peer  of  the  Kingdom  of  Ireland,  Knight  Grand 
Cross  of  the  Order  of  the  Bath,  Knight  Grand  Cross  of  the  Portuguese 
Order  of  the  Tower  and  Sword,  and  of  several  others ;  Member  of  the 
Most  Honourable  Privy  Council  of  His  said  Majesty  the  King  (^  the 
United  Kingdom  above  mentioned,  and  his  Ambassador  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary  to  the  Sublime  Ottoman  Porte;   His 
Imperial  Majesty  the  Sultan  Mahmud  Han  the  Second  has,  on  his 
part,  appointed  as  his  Commissioners  and  Plenipotentiaries,  the  Most 
Illustrious  and  Most  Excellent  Messieurs  Mehmed  Arif  Bey  Effendi, 
late  Cadi  Asker  of  Rumelia,  Mehmed  Sadik,  Reis-Efiendi,  actually 
Grand  Chancellor  of  the  Empire,  and  Mehmed  Seida  Effendi,  actual 
Minister  Inspector  of  the  Artillery,  who,  after  producing  and  ex- 
changing their  respective  Full  Powers,  which  were  found  in  good 
and  due  form,  and  after  conferring  and  deliberating  together,  have 
concluded,   settled,  and  signed,  by  common  consent,  the  following 
Articles : 

Art.  I.  His  Majesty  the  King  of  Sardinia,  and  the  Sublime  Otto- 
man  Porte,  contract  with  each  other  Friendship,  on  the  same  terms 
that  unite  the  Sublime  Porte  to  other  Powers.  Accordingly,  in  com- 
pliance with  the  relations  of  amity  and  good  intelligence,  the  Mer- 
chants, Subjects,  and  Merchant  Vessels  of  His  above-mentioQed 
Majesty,  may  resort  to  the  Dominions  of  the  Ottoman  Empire^  sojourn 
in  those  Countries,  and  carry  on  their  Commerce  with  the  greatest 
safety  in  them,  where  they  shall  meet  with  protection  and  assistance. 
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Iq  return,  the  Merchants,  Subjects  and  Merchant  Vessels  of  the 
Sublime  Porte  may  resort  to  the  Dominions  of  His  Majesty  the  King 
of  Sardinia,  with  the  greatest  safety,  prosecute  their  commerce  in 
them,  and  be  sure  to  meet  there  with  projection  and  assistance. 

II.  The  Subjects  and  Merchants  of  both  Parties  shall  pay,  by  way 
of  Custom-house  duty,  on  goods  (from  which  are  excepted,  prohibited 
and  contraband  goods)  which  they  may  export  or  import ;  that  is  to 
say,  the  Sardinian  Merchants  at  the  rate  of  3  per  cent,  as  other 
Europeans  do,  and  the  commercial  Subjects  of  the  Ottoman  Porte, 
likewise,  at  the  rate  of  3  per  cent ;  and  no  further  demand  shall  be 
made  by  either  Nation. 

III.  It  shall  also  be  permitted  to  the  Merchants  of  Sardinia,  as  it 
is  to  those  of  other  European  Countries,  to  purchase  and  export  such 
goods  and  articles  of  Turkish  produce  as  are  not  prohibited  to  be 
exported,  and  as  are  not  wanted  in  the  Country. 

rV.  In  those  parts  of  the  Ottoman  Empire  in  which  the  Sardinian 
Subjects  shall  prosecute  their  commerce,  and  in  which  the  presence  of 
a  Consul  or  Vice-Consul  shall  obviously  be  requisite  for  the  transac- 
tion of  their  business  and  concerns,  there  shall  be  appointed  Consuls 
and  Vice-Consuls,  chosen  from  among  the  Subjects  of  their  Nations, 
who  shall  be  allowed  the  proper  diplomas  and  grants,  setting  forth 
the  usual  exemptions  and  privileges. 

In  like  manner  it  shall  be  lawful  for  the  Sublime  Porte,  if  neces- 
sary, to  establish  in  Sardinia  Schach-Bender  or  Consids,  and  Vice- 
Consuls,  who  shall  have  conceded  to  them  suitable  privileges. 

V.  The  Schach'Bender  and  the  Vice-Consuls  of  the  Sublime  Porte, 
residing  in  the  seaport  Towns  of  Sardinia,  shall  receive  the  Consular 
Duties,  payable  upon  goods  of  the  Ottoman  Merchants,  imported  into, 
and  landed  in  them,  by  the  trading  Vessels  of  the  Sublime  Porte, 
conformably  with  the  Tariff  that  will  be  furnished  them ;  and  the 
Sardinian  Merchants  shall  pay  to  the  Consuls  and  the  Vice-Consuls 
of  Sardinia  the  usual  Consular  Duties  upon  the  merchandise  imported 
by  them  into,  and  landed  in,  the  Ports  of  Turkey,  in  Sardinian 
Vessels. 

VI.  Should  Sardinian  Subjects  be  inclined  to  visit  Jerusalem,  or 
any  other  Place  of  the  Ottoman  Empire,  either  from  motives  of  devo- 
tion, or  as  travellers,  they  shall  be  furnished  with  an  Impmal 
Firman,  to  enable  them  to  proceed  freely  and  safely,  without  encoun- 
tering any  obstruction,  and  to  the  end  that  they  may  receive  protec- 
tion and  assistance. 

VII.  If  any  Sardinian  Subject  should  happen  to  die  in  Turkey, 
the  Consul  residing  in  the  Place  in  which  the  Sardinian  shall  have 
died,  shall  take  possession  of  his  effects  with  the  view  of  having  them 
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conyeyed  to  his  heirs.  And  if  there  should  be  no  Consul  in  the  said 
Place,  then  the  Judge  of  the  same  shall  make  out  an  inventory  of  the 
effects  of  the  deceased,  and  they  shall  be  carefully  transmitted,  alon^ 
with  the  .inventory  signed  by  him,  to  the  Consul  that  may  be  esta- 
blished in  the  nearest  Place.  Precisely  the  same  conduct  shall  be 
pursued  in  r^ard  to  Subjects  of  the  Sublime  Porte,  who  may  chance 
to  die  in  Sardinia. 

Yin.  Any  differences  and  law-suits  arising  between  Sardinian 
Subjects  shall  be  heard  and  decided  by  their  Ministers  and  Consula ; 
but  differences  and  law-suits  which  shall  take  place  between  Sardinian 
and  Ottoman  Subjects  shall  be  determined  agreeably  to  the  Turkish 
Laws,  in  the  presence  of  a  Sardinian  Interpreter.  "Ererj  prooess 
instituted  for  the  recovery  of  upwards  of  4,000  aspers,  shall  be  referred 
and  transmitted  to  Constantinople,  where  it  shall  be  judged  according 
to  the  holy  Laws. 

IX.  As  the  Sardinian  Subjects  resorting  to  the  Ottoman  Dominions 
wOl  quietly  pursue  their  commercial  affairs,  they  shall  not,  unless 
guilty  of  crimes,  be  molested  without  cause  by  the  Turkbh  Mag^- 
trates  and  the  Officers  of  the  Police  ;  if,  however,  Sardinian  Subjects 
should  be  guilty  of  any  crime,  they  shall  be  sentenced,  with  the 
concurrence  of  their  Minister  or  Consul,  to  such  punishments  and 
chastisements  as  they  shall  have  deserved,  and  as,  on  similar  occa- 
sions, are  practised  with  respect  to  the  other  Europeans. 

X.  When  Ships  of  War  of  the  two  Powers  meet,  they  shall  gire 
to  each,  other  signs  of  friendship  agreeably  to  the  custom  introduced 
at  sea,  and  when  Ships  of  War  of  either  Party  meet  merchant  Vessels, 
they  shall  treat  them  in  a  courteous  and  amicable  manner.  Upon 
arriving  in  the  Ports,  and  off  the  coasts  of  the  respective  States,  the 
merchant  Vessels  of  both  Parties  shall  conform  to  the  regulations  of 
the  Country. 

XI.  If  any  Sardinian  Subject  embrace  the  Mahometan  religion, 
he  shall  be  questioned  in  the  presence  of  a  Sardinian  Interpreter,  and 
if  it  appear  that  he  has  indisputable  debts,  the  liquidation  of  them 
shall  be  settled  by  the  holy  Laws. 

XII.  The  Consuls  and  Vice-Consuls  of  Sardinia  in  the  Ottoman 
Dominions,  as  also  all  Sardinian  Subjects  repairing  thither  in  the  way 
of  business,  shall  be  exempt  from  the  Caragio,  the  Baz^  and  other 
duties  of  that  kind. 

XIII.  It  is  stipulated,  that  the  Sardinian  merchant  Vessels  resort- 
ing to  Turkey  for  traffic,  shall  sail  imder  their  own  Flag,  without 
employing  that  of  any  other  Power;  that  the  Sardinian  Standard 
shall  not  be  given  to  Vessels  of  other  Powers,  nor  to  Raya  Vessels ; 
that  the  Ministers  and  the  Consuls  and  Vicc-Consuls  of  Sflirdinia  shall 
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grant  no  Fawports  to  Subjects  of  the  Sublime  Porte,  and  that  they 
shall  not  protect  them,  either  openly  or  secretly ;  which  rules  shall  not 
be  permitted  to  be  set  aside. 

XIV.  There  shall  be  allowed  to  the  Ministers  and  the  Consuls  of 
His  Majesty  the  King  of  Sardinia,  appointed  to  reside  with  the  Sub- 
lime Porte,  and  in  the  Ottoman  Dominions,  all  the  privileges,  rights, 
and  immunities  required  by  friendship,  and  enjoyed  by  the  Agents  of 
other  Powers.  In  reciprocity  of  which,  and  on  the  same  principle, 
the  Consuls  and  Vice-Consuls  of  the  Sublime  Porte,  residing  in 
Sardinia,  shall  have  allowed  them  the  same  privileges,  rights  and 
immunities. 

XV.  After  the  Signature  and  Batification  of  the  present  Treaty  of 
Friendship  and  Commerce  by  both  Parties,  it  shall  not  only  not  be 
permitted  to  be  contravened  ia  any  manner  whatever,  but  shall  be 
strictly  observed  and  for  ever  fulfilled. 

The  present  Act  shall,  as  well  on  the  part  of  His  Majesty  the 
King  of  Sardinia,  as  on  that  of  His  Majesty  the  Emperor  of  the 
Ottomans,  be  confirmed  and  ratified  by  means  of  solemn  Ratifications, 
written  and  signed  as  usual,  which  shall  be  exchanged  in  Constanti- 
nople within  four  months,  and  even  sooner,  if  possible,  to  compute 
finom  the  day  of  the  conclusion  of  this  Act,  of  which  the  respective 
Plenipotentiaries  have  made  out  two  copies  of  the  like  contents,  have 
signed  them  with  their  own  hands,  sealed  them  with  their  seals,  and 
mutually  exchanged  them. 

Done  in  Constantinople,  the  25th  October,  1823. 

(L.S.)    STRANGFORD. 
(L.S.)    MEHMED  ARIF  BEY  EFFENDI. 
(L.S.)    MEHMED  SADIK,  REIS-EFFENDI. 
(L.S.)    MEHMED  SEIDA  EFFENDI. 

We,  the  Ambassador-Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary 
of  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain  near  the  Ottoman  Porte, 
and  Plenipotentiary  of  His  Majesty  the  King  of  Sardinia,  nominated 
to  conclude  a  Treaty  of  Friendship  and  Commerce  between  His 
Sardinian  Majesty  and  the  Sublime  Ottoman  Porte, 

Certify  and  declare  to  whomsoever  it  concerns,  that  the  above  is  a 

genuine  and  exact  copy  of  the  Treaty  concluded  on  the  25th  October 

of  the  present  year,  between  His  Majesty  the  King  of  Sardinia  and 

the  Sublime  Ottoman  Porte,  consisting  in  a  Preamble,  fifteen  Articles, 

and  a  Conclusion,  which  on  the  day  just  mentioned  was  signed  by  us 

and  by  the  Ministers  Plenipotentiary  of  the  Ottoman  Porte,  and  in 

two  uniform  copies  exchanged  between  us. 

In  witness  whereof,  dec. 

STRANGFORD. 
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The  solemn  exchange  of  the  Ratifications  of  the  pzeaent  Treatj  in 
the  respectiye  langnages,  took  place  in  Constantinople,  betweea  the 
Plenipotentiaries  of  the  two  High  Contracting  Powers,  on  the  27th  of 
April  of  the  past  year,  1824,  answering  to  the  end  of  the  Moon  of 
Ohaban  of  the  year  of  the  Hegira,  1239. 


Lord  Strangfbrd  to  The  Count  de  la  Tour. 

Constantinople,  le  25  Octobre,  1823. 

Le^Soussigne,  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipo- 
tentiaire  de  Sa  Majesty  Britannique,  et  Pleoipotentiaire  de  Sa  Majeste 
le  Roi  de  Sardaigne  pr^s  k  Sublime  Porte  Ottomane,  a  rhonneur 
d'informer  Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  la  Tour,  Ministre 
d'Etat  et  des  Relations  Ext^rieures  de  Sa  dite  Majesty  Sarde,  que 
Bimultanement  avec  la  signature  du  Tndte  d'Amiti^,  de  Comznerce  ti 
de  Navigation,  condu  aujourd'hui  entre  la  Cour  Royale  de  Turin  et 
Sa  Majesty  Imp^riale  le  Sultan  Mahmoud  II,  la  Sublime  Porte  a  for* 
mellement  accord^  au  Pavilion  Sarde,  par  un  Acte  emane  ad  hoe,  k 
libre  passage  i  la  Mer  Noire^  ainsi  qu'il  est  accorde  a  d'autres  Pavil- 
ions, sous  la  Condition  expresse  que  les  b&timens  de  propriete  Sarde 
renonoeraient  k  la  pratique  d'emprunter  un  Pavilion  Stranger  pour 
naviguer  dans  la  dite  Mer. 

Le  Soussign^  a  Thonneur  d'offiir  k  Son  Excellence,  &c. 

STRANGFORD. 
S,  E.  Le  Comte  de  la  Tour. 


Lord  Strangford  to  The  Count  de  la  Tour. 

Constantinople,  le  24  Aout,  1824. 

Le  Soussign^,  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Ministre  Pl^po> 
tentiaire  de  Sa  Majesty  Britannique,  et  Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste 
le  Roi  de  Sardaigne  prds  la  Sublime  Porte  Ottomane,  a  Thonneur 
d^informer  Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  de  la  Tour,  Ministre 
d'Etat  et  des  Relations  Exterieures  de  sa  dite  Majesty  Sarde,  que  par 
une  Declaration  officiale,  adress^e  aujourd'hui  au  Soussign^,  le  Gou- 
vemement  Ottoman  a  formellement  reconnu  que  tout  objet  quelconqae 
de  propriety  Ottomane  importe  dans  les  Etats  de  Sardedgne,  sera 
assujetti  dans  I'interieure  des  dits  Etats  au  payement  des  m^mes  droits 
et  imp6ts,  qui  sent  ou  qui  seront  per9us  sur  les  objets  de  la  propriete 
des  sujets  des  autres  Puissances  qui  ont  des  Trait^s  de  Commerce  avec 
la  Cour  Royale  de  Turin. 

Le  Soussign^  a  Thonneur  d*offirir  k  Son  Excellence,  &c. 

STRANGFORD. 
8.  E.  Le  Comte  de  la  Tour, 


SABDIKIA.  585 

The  better  to  understand  the  contents  of  the  above  Note,  be  it 
known: 

That  an  Ottoman  Vessel  shall  be  understood  as  such,  when  fur- 
nished by  the  Sublime  Forte  with  a  Berate  when  the  captain  and  two- 
thirds  of  the  crew  are  Musulmans,  and  when  she  is  provided  with 
clearances  by  a  Sardinian  Consul,  or  if  there  be  none,  by  some  Frank 
Consul  resident  in  the  place  whence  the  Vessel  has  cleared  out ;  and 
that  she  is  Ottoman  property  must  be  certified  by  means  of  a  Turkish 
TiMri^  as  well  as  by  a  certificate  firom  the  Sardinian  Consul  in  the 
port  of  her  departure. 


Notification  of  the  Admiralty  of  His  Sardinian  Mtyesty, 

(Translation.)  Oenoa^  January  20,  1825. 

In  consequence  of  the  Treaty  happily  concluded  between  H.  M. 
and  the  Sublime  Forte,  and  pursuant  to  the  Provisions  of  the  General 
Regulations  of  the  Navy,  the  Admiralty  informs  the  sea&ring  subjects 
of  H.  M.  that  they  must  not  engage  themselves  in  any  capacity  what- 
ever, on  board  Foreign  Vessels  boimd  to  the  ports  either  of  the  Levant 
or  of  the  Black  Sea,  as  they  will  be  refused  the  requisite  permission, 
except  in  urgent  and  extraordinary  cases;  and,  further,  that  the 
licences  which  had  been  granted  are  called  in,  and  a  period  of  six 
months  fixed  for  those  persons  furnished  with  any,  to  return  home. 
Captains,  mastersi,  and  sailors,  who  shall  clandestinely  embark  in 
them,  or  not  terminate  their  navigation  in  those  seas  within  the 
period  just  prescribed,  shall  be  arrested  and  subjected  to  a  penalty  of 
confinement,  which  may  extend  to  the  space  of  one  year. 

As  for  the  sale,  in  the  above  ports,  of  Vessels  navigating  under 
the  Eoyal  Flag,  to  Foreigners,  it  shall  be  necessary  to  obtain,  through 
the  Consular  Authority,  permission  to  that  effect,  which  shall  in  no 
case  be  granted,  except  on  condition,  that  neither  the  captain,  nor 
any  of  the  crew,  shall  be  allowed  to  embark  in  the  Vessel  so  sold,  and 
that  provision  be  made  for  the  expenses  incurred  by  native  sailors  in 
returning  to  their  country.  Transgressors  shall  be  compelled  to  pay  a 
fine  which  may  amount  to  the  cost  of  the  Vessel,  and  which  it  shall 
be  lawful  to  exact,  either  from  the  captain,  the  owner,  or  any  of  the 
parties  interested  in  the  Vessel  sold. 

The  General^  Minister  of  State,  and  President  of  the  Admiralty, 

COUNT  DES-GENEYS. 
G.  CoiiLiu,  Secretary, 


We  order  the  authentic  copy  of  the  above  Treaty,  of  the  Notes 
Declaratory,  and  of  the  Resolution  occasioned  by  the  Points  agreed 
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upon,  to  be  lodged  and  kept  in  our  Archives,  and  the  present  Notifica- 
tion to  be  published  and  affixed  in  the  usual  places,  and  customary 
manner,  that  it  may  become  known  to  all,  and  that  the  native  mer- 
chants and  mariners  may  conscientiously  iulfil  what  has  been  etipu- 
lated  for  their  own  benefit,  as  also  give  the  same  credit  to  the  Copies 
printed  in  the  printing  office  of  the  Koyal  Navy  in  Genoa,  as  to  the 
Original. 

Genoa,  January  20,  1825. 

By  Command  of  the  Royal  Admiraifyy 

G.  CoLLA,  Secretary, 


No.  2. — Act.  {Black  Sea.)    Constantinople,  October  25, 

1823* 


Act  of  the  7\irkish  Government,  granting  to  Sardinian  Suhfec/s  tht 
Privilege  of  Navigating  and  Trading  in  the  Black  Sea. — 25M 
October,  1823. 

(Traduction.) 
SoK  Excellence  FAmbassadeur  Extraordinaire  et  Mtmstre  Pleni- 
potentiaire  de  la  Cour  d'Angleterre,  qui  est  Famie  la  plus  affectionnee 
et  la  plus  particulidre  de  la  Sublime  Porte,  le  tres-distingue  Lord 
Strangford,  notre  ami,  r^sidant  i  Constantinople,  ayant  fait  instance, 
en  quality  de  M6diateur,  au  nom  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Sardaigne, 
que  la  Sublime  Porte,  qui  vient  de  conolure  un  Trait6  avec  la  Cour 
de  Sardaigne,  pour  lier,  pour  la  premiere  fois,  amiti6  entr'ElleB,  veuiUe 
bien  accorder  aux  b&timens  marchands  Sardes  la  permission  de  fiiire 
le  commerce  de  la  Mer  Noire ;   et  vu,  qu'a  I'exception  des  Puissances 
connues  d*6tre  autorisees,  en  vertu  des  Traites,  i.  se  rcndre  par  Tern- 
bouchure  de  la  Mer  Noire  aux  6chelles  de  la  Russie,  la  m^me  per- 
mission accord^e  par  le  pass^,  par  le  Gouvemement  Ottoman  aux 
bfttimens  marchands  de  quelques  autres  Puissances  amies,  produit  des 
avantages  aux  deux  Parties,  il  a  plu  &  la  Sublime  Porte  d*acconler 
aux  bitimens  marchands  Sardes  la  permission  de  naviguer  dans  la 
Mer  Noire,  et  oela  k  oommencer  du  jour  que,  par  la  gr&ce  du  1V^- 
Haut,  r^change  des  Ratifications  aura  lieu. 

Ainsi,  a  I'arriv^e  d^sormais  dans  ce  port,  des  b&timens  marchands 
Sardes  aussi,  soit  quails  viennent  de  la  Mer  Blanche  pour  passer  dans 
la  Mer  Noire,  soit  qu*ils  viennent  de  la  Mer  Noire  pour  passer  dans  la 
Mer  Blanche,  il  sera  pris  connoissance  de  leurs  chaigemens  (oe  qui 
vent  dire,  par  Manifesto  ou  autre  Communication  Minist^eile),  par  le 

*  State  Papers.    V^^L  10.    Fsge  1116. 
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canal  d^officien  proposes  i  cet  effet,  et  loraque,  dans  le  cos  de  n^oea- 
ait^,  Constantinople  anra  besoin  des  marchaBdises  non-probib^es  quails 
ezporteront  et  importeront,  elles  seront  achet^es  &  leur  juste  vaJeur, 
Sana  que  Ton  ait  it  fiire,  de  part  ni  d'autre,  des  propositions  qui  ne 
correspondent  pas  aux  priz  courans. 

CTest  pour  en  informer  M.  TAmbassadeur  notre  ami,  ainsi  que 
pour  lui  renouveler  les  assurances  de  Testime  ct  de  la  consideration 
que  nous  arons  pour  sa  personne,  que  la  pr^sente  Note  OflScicUe 
a  kte  r^digte,  et  lui  est  remise,  ce  20  Safer,  1239. — (25  Octobre, 
1823.) 

S.  E,  L^Afnha8S€ideur  d  Angleterre, 


Turkish  Ptuspori  for  a  Sardinian  Vessel, 

Jzn-Sefine,   ou  Commandemeni  Jmp^rial^  donnani  la  Permission 
d  un  Bdtiment  Sards  d'aUer  d  la  Mer  Noire. 

Le  Cbifire  du  Sultan  mis  au  haut  du  Finnan  porte  les  mots 
suivans : 

Sultan  Mahmoud  Han,  fils  du  Sultan  Abdulhamid 
Han,  toujours  yictorieuz. 

[Traduction  litterale.] 

Yous,  tr^s-glorieux  Douanier  de  Constantinople,  Mehemed  Salib, 
et  Tous,  illustre  Capitaine  du  Port,  et  tr^s-distingu^  Commandant  de 
KaTack  et  Douanier  de  Hiraar ;  a  la  reception  du  present  Commande- 
ment  Imperial,  vous  saurez  ce  qui  suit : 

Le  Cliarg6  des  Affaires  de  Sardaigne  (c  esta-dire,  M.  TAmbassa- 
deur  d'Angleterre)  a  expos^  dans  une  Note  que  le  Capitaine  Sarde, 
Stefiano  Dodero,  commandant  le  b&timent  marcband  Sarde  appele 
'*  n  Serpente,"  qui  se  trouve  dans  le  port  de  Constantinople,  veut 
partir  pour  se  rendre  dans  la  Mer  Noire  avec  son  b&timent  sur  son 
lesty  et  il  a  demand^  un  Commandement  Imperial,  afin  que  ce  b&timent 
puisse  passer  librement,  sans  rencontrer  des  obstacles. 

J*ordonne,  en  coas^uence»  que  cette  demande  soit  accordee  de  la 
mani^re  ci-dessus. 

Vous  done,  Douanier  susmentionn^,  yous  yous  b&terez  de  permettre 
a  ce  b&timent,  qui  est  sur  son  lest,  et  qui  est  commande  par  le  Capitaine 
Dodero,  de  passer  librement. 

Et  YOUS,  Capitaine  de  Port,  Commandant  de  KaYack  et  Douanier 
de  Hissar ;  lorsque  le  dit  Capitaine  arrivera  avec  son  bdtiment  mar- 
cband Sarde  sur  son  lest  d.  I'emboucbure  de  la  Mer  Noire,  yous  eza- 
mineres  le  Noble  Commandement  qui  a  6te  d^liYr^  entre  ses  mains , 
apres  quoi  il  yous  payera  trois  cents  aspres  a  titre  de  droit  de  bon 
voyage. 
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8*il  s'el^ve  dee  soup^ns  que  parmi  Tequipage  il  y  ait  des  Rayas 
de  Ma  Sublime  Porte,  le  b&timent  sera  yisite ;  et  d^s  qu*il  ne  8*y  en 
trouve  point,  vous  vous  donnercz  bien  de  garde  de  le  detenir  en  con< 
travention  aux  Trait^s,  ni  de  lui  causer  du  delai ;  vous  ne  le  moles- 
terez,  ni  le  vexerez  en  exigeant  un  plus  fort  droit  de  bon  Y03rage,  ou 
tout  auti'e  esp^ce  de  droit ;  et  vous  le  laisserez  passer  librement : 
6tant  a  ces  fins  qu*est  eman^  le  present  Commandement  Imperial,  par 
lequel  j*ordonne ; 

Qu'a  FarriT^e  du  dit  Capitaine  a  I'embouchure  de  la  Mer  Noire, 
avec  ce  Commandement,  vous  ayez  k  vous  conformer  i  sa  tenear,  a 
laquelle  toute  obeissance  est  due ;  et  que  vous  vous  gardiez  bien  d'y 
contreveuir ;  mais  que  vous  ajoutiez  foi  au  Noble  Cbiffre  dont  il  est 
decore, 

Donn^  a  Constantinople,  vers  la  fin  du  mois  de  Safer,  Tannee  1239. 
(Le  31  Octobre,  1823.) 


No.   3.  —  Treaty.      {Commerce^    ifc.)       Constantinople, 

September  2,  1839.* 


Traiii  d*AmittS,  de  Commerce  et  de  Navigation^  entre  S,M,  le  Eoi  de 

Sardaigne  et  la  Sublime  Forte  Ottomane. 

Notts,  Charles  Albert,  par  la  gr&ce  de  Dieu,  Roi  de  Sardaigne,  Ac., 
Due  de  Savoie,  de  G^nes,  &c.,  Prince  de  Piedmont,  &c.  &c.  &c. 

A  tous  ceux  k  qui  il  appartiendra  d6clarons  et  reconnaissona  par 
les  Pr^sentes  pour  Nous,  Nos  h^ritiers  et  successeurs,  que  le  Marquis 
Dominique  Pareto,  Chevalier  de  Notre  Ordre  Religieux  et  Militatre 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  et  Notre  ami  et  fiddle  Charge  d'Affiures 
aupr^3  de  la  Sublime  Porte  Ottomane,  nommfe  specialement  a  cet  elfet 
Notre  Ministre  Pl^nipotentiaire,  et  muni  de  Nos  Pleins-pouvoirs  en 
cette  qualite ;  et  le  tr^s-excellent  et  tr^s-distingue  M6h6met  Nouri 
Effendi,  Conseiller  d'Etat  au  Departement  des  Afiaires  Etrang^res, 
tenant  le  portefeuille  de  ce  Minist^re  par  interim  j  decore  deTOrdre  du 
Nichani  Iftihar  de  premiere  classe,  Grand'-Croix  de  POrdre  Beige  de 
Leopold,  muni  6galement  des  Pleins-pouvoirs  du  tres-haut  et  tr^ 
puissant  Sultan  Abdul  Medjid  Kan,  Empereur  des  Ottomans,  ayant 
conclu  et  sign4  solennellement,  le  deux  du  mois  de  Septembre  courant, 
le  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation,  dont  la  teneur  suit  dans  les 
deux  textes  de  Toriginal  sign^  par  Notre  P16nipotentiaire  susdit,  et  de 
la  traduction   de  Toriginal  Turc  signe  par  le  dit  Pl^nipotentiaire 

«  Trait68  de  SaToie.     Vol.  6.     Pa^^  86. 
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Ottoman,  faite  par  le  Drogman  de  Notre  Legation  auprds  de  la 
Sublime  Porte  Ottomane : 

[On  omet  de  publier  la  traduction  de  Toriginal  Ture,  etant,  quant 
aux  Articles  du  Traite,  identique  a  la  ndtre.] 

LesBelations  d' Amitie,de  Commerce  et  deNaTigation,heureusement 
etablies  entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  par  le  Traits 
du  25  Octobre,  1823,  k  Tavantage  des  Etats  et  Bujets  respectift,  ^tant 
baseea  sur  les  Conventions  dds  lors  existantes  entre  I'Empiie  Otto- 
man et  le  tr^s -puissant  Prince  le  Koi  de  la  Grande  Bretagne,  et 
les  Conditions  etablies  par  les  dits  Traits  ayant  ktk  modifi^es  entre 
les  deux  Hautes  Cours  par  le  nouveau  Tndt^  du  16  Aoiit,  1838,*  par 
lequel  il  est  accord^  aux  Puissances  amies  de  participer,  en  ce  qui 
conceme  leur  commerce,  aux  Conditions  qui  en  sont  la  base,  Sa 
Majesty  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Hautesse  le  Sultan  sont  con- 
venus  de  regler  de  nouveau  par  un  Acte  special  et  additionnel  les 
rapports  commerciaux  de  leurs  sujets,  conformement  au  susdit  Trait6 
du  16  Aoiit,  1838. 

A  cet  effet  ils  ont  nonun6  pour  leurs  Plenipotentiaires :  Sa 
Majesty  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Marquis  Dominique  Pareto,  Chevalier 
de  rOrdre  Religieux  et  Militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  son 
Charge  d'Affidres  prds  la  Sublime  Porte  Ottomane,  rev^tu  pour  cette 
circonstance  sp6ciale  de  la  quality  de  Ministre  Pl^nipotentiaire ; 

£t  Sa  Hautesse  le  Sultan,  le  tr^s-excellent  et  tr^s-distingu6 
Meh^met  Nouri  Eflbndi,  Conseiller  d*Etat  au  Departement  des  Affaires 
Etzangdres,  tenant  le  pertefeaille  de  ce  Ministdre  par  interim^  d^core 
de  rOrdre  du  Nicham  Iftihar  de  premiere  classe,  Qrand'-Croix  de 
rOrdre  Beige  de  Leopold ; 

Lesqnels,  apr^s  8*dtre  communique  leurs  Pleins-pouvoirs  et  les 
avoir  trouvte  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles 
snivans: 

Abt.  I.  Tous  les  droits,  privileges  et  immunit^s  qui  ont  et^  confer^s 
aux  sujets  ou  aux  bAtimens  Sardes  par  les  Capitulations  et  les  Trait^s 
existans,  sont  confirmes  aujourd'hui  et  pour  toujours,  i  I'exception  de 
ceux  qui  vont  ^tre  specialement  modifies  par  la  pr^sente  Convention ; 
et  il  est  en  outre  express^ment  entendu  que  tous  les  droits,  privileges 
et  immunites,  que  la  Sublime  Porte  accorde  aujourd'hui,  ou  pourrait 
accorder  k  Tavenir,  aux  b&timens  et  aux  sujets  de  toute  autre  Puissance 
Etrang^,  seront  egalement  accordes  aux  sujets  et  aux  b&timens 
Sardes,  qui  en  auront  de  droit  Texeroice  et  la  jouissance. 

II.  Les  sujets  de  Sa  Majeste  de  Roi  de  Sardaigne,  ou  leurs  ayants- 
canse,  pourront  acheter  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman, 
soit  qu*ils  veuiUent  en  faire  le  commerce  &  1  int^rieur,  soit  qu*ils  se 
proposent  de  les  exporter,  tous  les  articles,  sans  exception,  provenant 

*  See  Page  276. 
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du  Bol  ou  de  Tindustrie  de  ce  pays.  La  Sublime  Porte  ^'engage  for- 
mellement  k  abolir  tons  les  monopoles  qui  frappent  les  produits  de 
Pagriculture  et  les  autres  productions  quelconques  de  son  Territoire ; 
comme  auesi  Elle  renonce  k  Tusage  des  TSMris  demand^  aux  Auto- 
rites  locales  pour  Tachat  de  ces  marohandises,  ou  pour  les  transporter 
d*un  lieu  a  Fautre,  quand  elles  ^taient  acbette.  Toute  tentative  qui 
serait  faite  par  une  Autorit^  qudoonque  pour  forcer  les  aajets  Sardes  a 
se  pourvoir  de  semblables  permis  ou  Ihkdris  sera  consider^  oomme 
une  infraction  aux  Traits,  et  la  Sublime  Porte  punira  immMiatemeBt 
aveo  s^v^rit^  tons  Visirs  ou  autres  Fonctionnaires  auxquels  on  aurait 
une  pareille  infraction  i.  reprocber,  et  Elle  indemnisera  les  sujets 
Sardes  des  pertes  ou  vexations  dont  ils  pourront  prouver  qu'ils  ont  en 
a  souffirir. 

III.  Les'marcbands  Sardes,  ou  leurs  ajants-cause,  qui  acbetenmt 
un  objet  quelconque,  prodmt  du  sol  ou  de  I'industrie  de  la  Turquie, 
dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans  PintMetir  de 
TEmpire  Ottoman,  payeront,  lors  de  I'acbat  ou  de  la  vente,  les  m^mei 
droits  qui  sent  pay^s,  dans  les  circonstanees  analogues,  par  les  sujetf 
Musulmans  ou  par  les  Kayas  les  plus&vori06s,parmi  ceux  qui  selivTe&t 
au  commerce  int^rieur. 

IV .  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  rindustrie  de  la  Tnrqaie, 
acbet6  pour  Texportation,  sera  transport^,  libre  de  toute  esptee  de 
cbarge  et  de  droits,  &  un  lieu  convenable  d'embarquement,  par  les 
n%ocians  Sardes  ou  leurs  ayants-cause.  Arriv^  1&,  il  payera,  i  son 
entr^,  un  droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  valour,  en  remplaoement 
des  anciens  droits  de  commerce  int^rieur  supprim^  par  la  prtente 
Convention.  A  sa  sortie  il  payera  le  droit  de  trois  pour  cent  an* 
ciennement  6tabli  et  qui  demeure  subsistant.  II  est  toutefois  bien 
entendu  que  tout  article  achet^  au  lieu  d'embai-quement  poor  I'expor- 
tation,  et  qui  aura  d6ji  pay^,  k  son  entree,  le  droit  int&ienr,  ne  sera 
plus  soumis  qu*au  seul  droit  primitif  de  trois  pour  cent. 

y.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Sardaigne  et 
de  ses  DIpendances,  et  toutes  marohandises  de  quelque  esp^ce  qu'eUes 
soient  embarqu^es  sur  des  b&timens  Sardes,  et  ^tant  la  propriety  de 
sujets  Sardes,  ou  apport^es  par  terre  ou  par  mer  d'autres  pays  par  des 
sujets  Sardes,  seront  admis,  comme  anterieurement,  dans  toutes  les 
parties  de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception,  moyennant  un 
droit  de  trois  pour  cent  calculi  sur  la  valour  de  ces  articles.  £n  rem* 
placement  de  tous  les  droits  de  conounerce  int^eur  qui  se  per9oiTent 
aujourd'bui  sur  les  dites  marcbandises,  le  n^gociant  Sarde  qui  les  impor- 
tera,  soit  qu'il  les  vende  au  lieu  de  Farrivte,  soit  qu*il  les  exp^die  dans 
I'int^rieur  pour  les  y  vendre,  payera  un  droit  additionnd  de  deux 
pour  cent.  Si  ensuite  ces  marcbandises  sent  vendues  k  TintMear  oa 
k  Text^eur,  il  ne  sera  plus  exige  aucun  droit,  ni  du  vendenr,  ni  de 
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Facheteur,  ni  de  celui  qui  lea  ayant  achet^,  d6sirera  les  exp^dier  an 
dehors.  Les  ouirchandises  qui  auront  pay^  rancien  droit  d'importa- 
tion  de  trois  pour  cent  dans  un  port  pourront  dtre  envoy^es  dans  un 
autre  port,  franches  de  tout  droit ;  et  ce  n'est  que  lorsqu'elles  y  seront 
vendues  ou  transport's  de  celui-ci  dans  Tint^rieur  du  pays,  que  le 
droit  additionnel  de  deux  pour  cent  devra  £tre  acquitt^. 

II  demeure  entendu  que  le  Gouremement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Saidaigne  ne  pretend  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aucun  autre  du 
present  Trait6,  stipuler  au-del&  du  sens  naturel  et  precis  des  termes 
employ^  ni  priver  en  aucune  mani^re  le  Qouyernement  de  9a  Hau- 
tesae  de  Texeroice  de  ses  droits  d'administration  int^rieure,  en  tant, 
toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une  atteinte  manifeste  aux 
Stipulations  des  anciens  Traits,  et  aux  privileges  accordds  par  la 
pr^sente  (Convention  aux  sujets  Sardes  et  i  leurs  propri^t6s. 

YI.  Les  sujets  Sardes,  ou  leurs  ayants-cause,  pourront  librement 
trafiquer,  dans  toutes  les  parties  de  I'Empire  Ottoman,  des  marchan-* 
dises  apport^es  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marchandises  n*ont  pay6 
k  leur  entree  que  le  droit  d*importation,  le  n6gociant  Sarde,  on  son 
ayant-cause,  aura  la  fiicult^  d'en  trafiquer  en  payant  le  droit  addi- 
tionnel de  deux  pour  cent,  auquel  il  serait  soumis  pour  la  vente  des 
propres  marchandises  qu'il  aurait  lui-m^me  import^,  ou  pour  leur 
transmission  faite  dans  I'int^rieur  avec  Tintendon  de  les  y  vendre. 
Ce  payement  une  fois  acquitt6,  ces  marchandiBes  seront  libres  de  tons 
autres  droits,  quelle  que  soit  la  destination  ult^rieure  qui  sera  donn' 
k  oes  marchandises. 

Vn.  Aucun  droit  quelconque  ne  sera  pr^ev6  sur  les  marchandises 
Sardea,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Sardaigne  et  des  ses 
D4pendaaoeS|  ni  sur  les  marchandises  provenant  du  sol  ou  de  Findustrie 
de  tout  autre  pays  toanger,  quand  ces  deux  sortes  de  marchandises 
embarqu^  sur  des  b4timen9  Sardes  appartenant  i  des  sujets  Sardes, 
passeront  par  les  D6troits  des  Dardanelles,  du  Bosphore,  ou  de  la  Mer 
Noire ;  soit  que  ces  marchandises  traversent  ces  D^troits  sur  les  b&ti- 
mens  qui  les  out  apport^,  ou  qu'elles  soient  transbord6es  sur  d'autres 
b&timens,  ou  que,  devant  ^tre  vendues  ailleurs,  elles  soient  pour 
un  tems  limits  d6pos4es  k  terre  pour  ^tre  mises  k  bord  d^autres 
bfttimens  et  continuer  leur  V03rage« 

Toutes  les  marchandises  import^es  en  Turquie  pour  dtre  transpor- 
tees  en  d*autres  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  I'importateur, 
seront  expedite  par  lui  dans  d*autres  pays  pour  y  ^tre  vendues,  ne 
payeront  que  le  premier  droit  d*importation  de  trois  pour  cent,  sans 
que  sous  aucun  pr^texte  on  puisse  les  assujettir  k  d*autres  droits. 

VIII.  Les  Firmans  exig^  des  b&timens  marchands  Sardes  &  leur 
passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront  toujours 
dilivrte  de  manidre  k  leur  occasionner  le  moins  de  retard  possible. 
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£K«  La  Sublime  Porte  ooDsent  a  ee  que  la  Legidation  creee  par  la 
pre«ente  Convention  aoit  executable  dans  toutes  lea  ProTincee  de 
TEmpire  Ottoman  (e'est-a-dire,  duns  les  PoesessionB  de  Sa  Hautesee 
situees  en  Europe  et  en  Asie,  en  Egypte,  et  dans  les  autres  parties  de 
TAfrique  appartenantes  a  la  Sublime  Porte),  et  qu'elle  soit  applicable  a 
toutes  les  classes  des  sujets  Ottomans. 

X.  Suivant  la  coiitume  etablie  entre  la  Saidaigne  et  la  Sublime 
Porte,  et  afin  de  pr6venir  tonte  diflioult6  et  tout  retard  dans  restima- 
tion  de  la  valeur  des  articles  import^  en  Turquie  on  exportes  des  Etats 
Ottomans  par  les  sujets  Sardes*  des  Commissaires  verses  dans  la  comiais- 
sanee  du  commerce  des  deux  pays  ont  6t6  nommte  tons  lea  quatorze  ao6, 
pour  fixer  par  unTarif  la  somme  d*aigent  en  monnaie  du  Grand  Seigneur, 
qui  devra  ktre  pay6e  sur  chaque  article.      Or  le  terme  de  quatorze 
ans,  pendant  lequel  le  dernier  Tarif  devait  rester  en  vigueur,  etaut 
expire,  les  Hautes  Parties  Contractantes  sent  convenues  de  nommer 
conjoiniement  de  nouveaux  Commissaires  pour  fixer  et  determioer  k 
montant  en  argent  qui  doit  etre  pay^  par  lea  sujets  Sardes,  conime 
droit  de  trois  pour  cent  sur  la  raleur  de  tons  les  artidea  de  commerce 
importes  et  export^  par  eux.    Lea  dits  Commissaires  8*occuperont  de 
r^gler  avec  ^quite  le  mode  de  payement  des  nouveaux  droits  auxquds 
la  pr^sente  Convention  soumet  lei  prodnits  Turcs  destines  a  Texporta- 
tion,  et  d^termineront  lea  lieux  d*embarquement  dans  lesquels  Tae- 
quittement  de  ces  droits  aexa  le  plus  facile.    Le  nouveau  Tarif  etabli 
restera  en  vigueur  pendant  sept  ann6es,  k  dater  de  sa  fixation.  Apres  ce 
terme  cbacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  droit  d'en  deman- 
der  la  revision.    Mais  si  pendant  les  six  mois  qui  suivront  rexpiration 
des  sept  premieres  annees,  ni  Tune  ni  Tautre  n'nse  de  oette  fiM;alt6,  le 
Tarif  continuera  d*avoir  force  de  loi  pour  sept  antrea  annees,  a  dater 
du  jour  oii  les  premieres  seront  expirees,  et  il  en  sera  de  m^me  a  la 
fin  de  chaque  p^riode  successive  de  sept  anniea. 

ConciuMon. — La  pr^sente  Convention  seta  ratifi^e;  les  BatificatioDs 
en  seroat  6cbang6e8  k  Constantinople  dans  Teapace  de  tzois  mois,  oa 
plut6t  si  fiiire  se  pent;  et  oommencera  4  dtre  mise  en  ex^ution  qainR 
jours  apr^s  Fediange  des  Ratifications.  Lea  dix  Artides  qui  pi^ 
cedent  ayant  ktk  arr^t^s  et  conolus,  le  present  Aote  a  kik  sigo^  ptf 
nous,  et  il  est  remis  i  Son  Excellence  le  Pl^potentiaire  de  la  SuUime 
Porte,  en  ^change  de  oelui  qu  il  noua  remet  lui-m^e. 

Fait  A  Constantinople,  ce  2  Septembre,  1839. 
(L.S.)  MEHEMET  NOURI  BFFENDI.  (L.S.)  PARETO. 


Noua,  voulant  satisfiaire  aux  engagemena  eontnetia  en  Noire  nom 
envers  la  Sublime  Porte  par  Notre  PUnipotentiaire  k  llarqma  Fareto> 
approwona  le  auadit  Traits  dana  tontea  ka  Fartiea  et  OaafitioQfl»  ^ 
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dans  ious  Ics  Articles  tels  quails  se  trourent  teztuellement  rapport^ 
ci-dessQS ;  et  de  N6tre  c6te  les  ratifions  et  confirmons,  promettant  sur 
Notre  parole  de  Roi  pour  Nous  et  pour  Nos  heritiers  et  successeursi 
de  le  maintenir  et  de  Tobserver  ct  d*cn  remplir  inviolablement  toutes 
les  Conditions  stipulees,  autant  qu*elles  seront  d'^gale  mani^re 
obserrees,  maintenues  et  remplies,  par  Tautre  Partie  Contractante,  Im« 
posons  a  Nos  heritiers  et  successeurs  I'obligation  de  les  observer  et  de 
les  remplir  de  la  mSme  mani^re.  En  foi  et  temoignage  de  quoi  Nous 
ayons  sign^  les  Presentes  de  Notre  main,  et  apr^s  les  avoir  fait  eonti*e« 
signer  par  Notre  ami  et  fiddle  Premier  Secretaire  d'Etat  pour  les 
Affaires  Etrangeres,  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite,  Chevalier  Grand 
Cordon  de  Notre  Ordre  Religieux  et  Militaire  des  Saints  Maurice  et 
Lazare,  Grand'-Croix  de  TOrdre  de  St.  Gr^goire  le  Grand,  de  TOrdre 
Am^ricain  d*Isabelle  la  Catholique,  de  FOrdre  Beige  de  Leopold,  et 
Chevalier  de  TOrdrc  du  Christ,  j  avons  fait  apposer  le  grand  sceau  de 
Nos  armes. 

Donne  de  Notre  Rojal  Palais  de  Turin,  le  vingt-quatre  du  mois 
Septembre,  Tan  de  gr&ce  mil-huit-cent-trente-neuf,  et  de  Notre  Rdgne 
le  neuvidme. 

(L.a)    CHARLES  ALBERT. 

SOLAB  DE  LA  MAXair£XIT& 
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Nc,  \»— 'Treaty,    (Peace.)     ConstanHnoplet  April  7, 

1740* 

Xhfiii  de  Paia  entr0  U  SuUan  ^  le  Boi  det  DeuX'Siciks^  eonolu  d 

CanttanHnqple,  le  7  Avril^  1740. 

Att  Nom  de  Dieu. 

Notts,  Charles,  par  la  Giioe  de  Dieu,  Roi  des  Deux  Siciles,  Infant 
d^Espagne,  Due  de  Parme,  &c.  D^clarons  par  la  Pr^sente  &  tons  & 
vA  chacnn,  tant  pour  Nous  que  pour  nos  Hferitiers  Ik  nos  SuccesseurSi 
que  par  la  Yolont^  de  Dieu,  il  a  kti  conclu  k  6tabli  entre  Nous  k  le 
S^renissime  &  Tr^s  Puissant  Seigneur  Mahmud,  Fils  de  I'Empereur 
Mustapha,  de  TEmpereur  Mehmed,  Empereur  des  Ottomans,  par  noire 
Ministre  Pl^nipotentiaire  le  Chevalier  Don  Joseph  di  Fauton  Fino- 
chietti,  pourru  pour  cet  efPet  des  Pleins-pouToirs  n^cessaires,  un  Trait6 
de  Pais,  de  Commerce,  de  Trafic  &  de  Navigation,  dont  la  teneur  se 
trouye  dans  les  Articles  suivans. 

Art.  I.  La  Pais  aiant  ^tk  6tabHe  par  la  Tolont6  de  Dieu  entre  nos 
Roiaumes  k  TEmpire  Ottoman,  k  commencer  du  jour  de  la  Ratifica'* 
tion,  de  la  mdme  manidre  qu^elle  se  trouve  6tablie  avec  d^autres  Puis« 
sanees,  comme  sent  la  France,  TAngleterre,  la  Hollande  k  la  Sudde, 
cette  Paix  sera  observfee,  tant  par  Mer  que  par  Terre,  entre  les  Pro* 
Tinces,  Lieux  &  Isles  de  notre  d^pendance,  comme  Roi  des  Deux 
Siciles,  ainsi  que  les  Villes,  Ch&teaux,  Terres  k  Isles  de  la  Toscane 
d^une  part,  &  les  Sujets,  Domaines,  ProTinces,  Terres  k  Isles,  soumis 
k  I'Empire  Ottoman,  de  Tautre  part.  Le  Commerce  sera  libre  entre 
les  Sujets  respcctifs,  k  il  leur  sera  permis  de  trafiquer  ayec  la  meme 

*  RottMet.    Vol.  18*    Page  7. 
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liberie,  &  de  la  meme  maniere  que  font  les  autrea  Puissaiices  Amifn, 
cxposer  en  Tcnte  Icon  Marchandises,  reporer  les  Dommages  qn*i]s 
pourroient  avoir  soufferta  par  les  Tempetes  oa  quelque  autre  accident, 
&  acbeter  tout  ce  dent  ik  auront  besoin  pour  la  Nouriitnre,  &  pour 
re pnrcr  ce  qui  sera  necessaire  dc  part  &  d*autre. 

II.  Xos  Sujets  k  leurs  Batimens  paieront  dans  tous  les  Ports  k 
Douanes  de  TEmpire  Ottoman  trois  pour  cent  de  Douane;  ainsi  que 
tons  autres  Droits  que  paient  les  Puissances  Amies.  D*un  autre  cote, 
les  Sujets  &  BAtimens  de  la  Sublime  Porte,  paieront  dans  nos  Domaines 
les  m^mes  Droits,  &  de  la  meme  maniere  que  les  Puissances  Amies 
les  y  paient. 

III.  II  sera  pcrmis  que  notrc  Ministre,  qui  resident  k  la  Porte, 
^tablisse  des  Consuls  dans  tons  les  Ports  &  Lieux  Maritimes  de 
r Empire  Ottoman  ;  k  Ton  accordera  i  notre  dit  Ministre  toutes  les 
PrerogatiTCS  &  Francbises  dues  a  son  rang,  ainsi  qu^a  nos  Consuls, 
Interpr^tes,  k  ceux  qui  en  dependent,  les  memes  Privileges  dont  jouis- 
sent  les  Ministres,  Consuls,  luterpretes  k  Domestiques  des  autres 
Puissances  Amies. 

IV.  Nos  Sujets  seront  traitez  dans  Texercice  de  leur  Religion,  & 
par  rapport  aux  Pdlerinages  a  Jerusalem  k  autres  Lieux,  de  la  meme 
maniere  que  Ic  sont  ceux  des  autres  Puissances  Amies.  Si  un  Nego^ 
ciant,  ou  quelqu*autre  de  nos  Sujets,  ou  quelque  Personne  appartenant 
d  notre  Pavilion  vient  a  mourir  en  quelque  endroit  que  ce  puisse  ^tre 
de  TBmpire  Ottoman,  ses  Biens  ne  seront  point  d^volus  au  Fisc,  & 
personne  ne  pourra,  sous  pr6texte  que  ces  Biens  se  trouvent  sans  Pro* 
prietaire,  8*en  rendre  maitre,  ou  se  mller  de  cette  affaire ;  mais  les 
Effets  k  les  Biens  du  Defunt  seront  remis  a  notre  Ministre  ou  a  nos 
Consuls  respectifs,  pour  en  disposer  scion  le  Testament  du  Defunt ;  k 
s'il  arrive  qu*il  soit  mort  sans  tester,  ses  Effets  &  Biens  ne  laisseront 
que  d*6tre  remis  a  notre  Ministre  ou  k  nos  Consuls,  ou  bien  aux  Asso- 
ciez  du  Defunt  qui  r^sideront  dans  le  m^me  endroit :  Et  nu  cas  qu'il 
ne  se  trouv&t  point  dans  Tendroit  oii  quelqu*un  de  nos  Sujets  mourra, 
de  Consul  ou  de  Compagnon  du  Defunt,  le  juge  du  lieu,  vulgairement 
nomm6  Cadi,  sera  tenu,  conform^ment  aux  Lois,  de  Mre  Vlnventaire 
des  Effets  &  Biens  delaissez,  k  de  les  d^poser  en  lieu  siir,  pour  y  ^tre 
conservez,  afin  de  rcmetti^  ensuite  le  tout  a  la  Personne,  que  notre 
Ministre  a  la  Sublime  Porte  ordonnera,  sans  que  le  Cadi  puisse  pre- 
tendre  autre  cbose  que  le  paiement  qu*on  nomme  JResmt.  On  prati- 
quera  la  m^mc  chose  envers  les  Sujets  Negocians  de  TEmpire 
Ottoman. 

V.  S*il  survient  quelque  proems  ou  dispute  de  nos  Consuls  k 
Interpr^tes,  k  que  la  somme  nille  jusqu'^  4000  Aspres,  Taffkire  ne 
pouira  kixQ  port^e  ni  decidee  dans  aucun  Tribunal  des  Provinces,  mais 
ello  sera  renvoy^e  nu  Jugement  de  la  Sublime  Porte.    Les  Marcbands 
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&  autrea  de  nos  Sujets,  ou  ccux  qui  sont  sous  noire  Protection,  qui 
Auront  qaelque  proems  ou  dispute  avec  lea  Marchands  &  Sujets  de  la 
Forte  OttomanOy  soit  pour  vente,  achat  ou  negociation  de  Marchan- 
discs,  ou  pour  quelque  autre  raison,  seront  tonus  d'avoir  recours  aux 
Juges :  Si  aucun  de  leurs  Droguemans  ne  se  trouTe  present,  les  Juges 
ne  pourront  recevoir  les  denonciations,  ni  decider  raffaire,  k  si  les 
dettes  ou  cautionnemcnt  ne  sont  pas  bien  prouyez  legitimes  par  des 
Obligations  ou  Comptes  autentiques,  les  Debiteurs  ne  seront  point 
molestez  pour  la  pretention  de  ces  dettes  indues.  8'il  arrive  que  nos 
Marchands  aient  entr*eux  quelque  dispute,  elle  sera  examinee  k  deci- 
d4e  par  nos  Consuls  &  Interpr^tes,  conformement  a  nos  Loix  k  Con« 
stitntions  ordinaires :  Si  la  n^essit^  le  requiert,  on  procedera  de  la 
m^me  mani^re  &  regard  des  Sujets  k  Marchuids  de  I'Empire  Ottoman 
qui  se  trouveront  dans  nos  Donudnes. 

VI.  Les  Oouvemeurs  &  autres  Officiers  de  TEmpire  Ottoman,  ne 
pourront  fiiire  emprisonner  aucun  de  nos  Sujets,  ni  les  molester  ou 
insulter  sans  raison ;  &  au  cas  que  quelqu'un  de  nos  Sujets  Tint  & 
£tre  emprisonn^,  il  sera  consign^  k  nos  Ministres  k  Consuls  lorsqu*ib 
le  requereront,  pour  6tre  ch&ti4  scion  qu'il  Faura  merite. 

VII.  II  sera  permis  a  la  Porte  Ottomane  d*6tablir  dans  nos 
Domaines,  pour  la  si^rete  &  la  tranquillity  de  ses  Sujets  N6gocians,  un 
Procureur,  appelle  vulgairement  Scha-Bender,  lequel  r^sidera  dans 
notre  Capitale  de  Messine ;  k  les  dits  Sujets  seront  respectez  k  privi- 
legiez  comme  le  sont  les  n6tres  dans  I'Empire  Ottoman. 

VIII.  Les  Pilotes  k  autres  Personnes  experimeut^s  dans  Tai-t  de 
la  Navigation,  se  trouvant  dans  les  Ports  respectifs  de  Tune  k  de 
Tautre  des  deux  Parties  Contractantes,  donneront  aussit6t  qu'ils  en 
aeront  requis,  tout  le  secours  necessaire  aux  Bdtimens  qui  auront  souf- 
fert  par  les  Temp^tes ;  &  les  Marchandises,  Bdtimens,  Debris  k  autres 
Effets  quelconques  qui  se  trouveront  apparteuir  a  ceux  qui  auront  fait 
naufrage,  seront  oonsignez  en  entier  aux  Consuls  les  plus  voisins,  pour 
^tre  rendus  ensnite  aux  Patrons  de  ces  Blitimens. 

IX.  Les  B&timens  de  I'une  ou  de  I'autre  des  deux  Puissances,  ne 
pourront  6tre  foroez  &  transporter  des  Troupes  ou  de  rArtUlerie  pour 
le  service  de  qui  que  ce  puisse  ^tre. 

X.  Les  B&timens  de  TEmpire  Ottoman  seront  re^us  dans  nos 
Domainest  &  traitez  de  la  m^me  mani^re  que  le  sont  ceux  de  toutes 
les  autres  Puissances  Amies  qui  viennent  du  mime  Empire,  en  faisant 
la  Quaiantaine  ordinaire. 

XL  Nos  Vaisseaux  de  Guerre  rencontrant  ceux  de  FEmpire  Otto* 
man,  deploieront  leurs  Pavilions,  &  les  salueront  du  Canon,  en  demon* 
stration  d'amitie,  &  ceux  de  TEmpire  Ottoman  rendront  le  Salut  dans 
la  forme  eonvenable.  Les  Navires  Marchands  de  part  k  d'autre, 
d^pkleront  pareillement  leurs  BauderoUes,  k  se  traitero&t  a  Tamiable. 
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du  sol  ou  de  rindustrie  de  ce  pays.  La  Sublime  Porte  ^'engage  for- 
xnellcxnent  k  abolir  tous  les  monopoles  qui  frappent  les  produito  de 
Pag^culture  et  les  autres  productions  quelconques  de  son  Territoire  ; 
comme  aussi  Elle  renonce  k  Tusage  des  TSskdres  demandees  aux  Auto* 
rit^s  locales  pour  Tachat  de  oes  marchandises,  ou  pour  les  transporter 
d*un  lieu  a  Tautre,  quand  elles  6taient  achet^.  Toute  tentative  qui 
serait  faite  par  line  Autorit6  queleonque  pour  forcer  les  sujets  Sardes  a 
se  pourvoir  de  semblables  permis  ou  litkiriB  sera  consider^e  comme 
une  infraction  aux  Traites,  et  la  Sublime  Porte  punira  immWiatem.ent 
avec  seT^rit^  tous  V  isirs  ou  autres  Fonctionnaires  auxquels  on  aorait 
une  pareille  infraction  k  reprocher,  et  Elle  indemnisera  les  sojets 
Sardes  des  pertes  ou  vexations  dont  ib  pourront  prouver  qu'ils  ont  en 
k  sonffiir. 

III.  Les'marchands  Sardes,  ou  leurs  ayants-cause,  qui  acheteront 
un  objet  queleonque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans  FintMeur  de 
TEmpire  Ottoman,  payeront,  lors  de  I'achat  ou  de  la  vente,  les  m^mes 
droits  qui  sont  payes,  dans  les  circonstanoes  analogues,  par  les  sujets 
Musulmans  ou  par  les  Rayas  les  plus  fiivoris6s,  parmi  oeux  qui  se  livrent 
au  commerce  int^rieur. 

IV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tiiidustrie  de  la  Tnrqoie, 
acbet6  pour  Vexportaiion,  sera  transport^,  libre  de  toute  esp^oe  de 
charge  et  de  droits,  k  un  lieu  convenable  d*embarquement,  par  les 
n^gocians  Sardes  ou  leurs  ayants-cause.  Arrir^  1&,  il  payera,  &  son 
entr^,  un  droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  valeur,  en  remplaoement 
des  anciens  droits  de  commerce  int^rieur  supprim^s  par  la  pr^sente 
Convention.  A  sa  sortie  il  payera  le  droit  de  trois  pour  cent  an« 
ciennement  Mabli  et  qui  demeure  subsistant.  II  est  toutefois  bien 
entendu  que  tout  article  achet^  au  lieu  d'embarquement  pour  I'expor- 
tation,  et  qui  aura  d^jd  pay^,  k  son  entr6e,  le  droit  int^eur,  no  sera 
plus  soumis  qu*au  seul  droit  primitif  de  trois  pour  cent 

V.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Sardaigne  et 
de  ses  D^pendances,  et  toutes  marchandises  de  quelque  esp^ce  qu*e11ea 
soient  embarqu^  sur  des  b&timens  Sardes,  et  ^tant  la  propriety  de 
sujets  Sardes,  ou  apport^s  par  terre  ou  par  mer  d'autres  pays  par  des 
sujets  Sardes,  seront  admis,  comme  anterieurement,  dans  toutes  les 
parties  de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception,  moyennant  un 
droit  de  trois  pour  cent  calculi  sur  la  valeur  de  ces  articles.  En  rem- 
placement  de  tous  les  droits  de  commerce  int^ieur  qui  se  per^vent 
aujourd'hui  sur  les  dites  marchandises,  le  n^gociant  Sarde  qui  les  impor- 
tera,  soit  qu*il  les  vende  au  lieu  de  Tarriv^e,  soit  qu*il  les  exp^die  dans 
I'int^rieur  pour  les  y  vendre,  payera  un  droit  additionnel  de  deux 
pour  cent.  8i  ensuite  ces  marchandises  sont  vendues  k  VintMeur  ou 
k  Text^rieury  il  ne  sera  plus  exige  aucun  droit,  ni  du  vendeur,  ni  de 
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I'acheteur,  ni  de  celui  qui  les  ayant  achet^es,  d^sirera  les  exp^dier  an 
dehors.  Les  marchondises  qui  auront  pay6  Tancien  droit  d'importa- 
tion  de  trois  pour  cent  dans  un  port  pourront  btre  enroyles  dans  un 
autre  port,  branches  de  tout  droit ;  et  ce  n'est  que  lorsqu'elles  y  seront 
vendues  ou  transport^es  de  celui-ci  dans  Tint^rieur  du  pays,  que  le 
droit  additionnel  de  deux  pour  cent  devra  6tre  acquitti. 

II  demeure  entendu  que  le  GouTemement  de  S.  M.  le  Boi  de 
Sardaigne  ne  pretend  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par  aucun  autre  du 
present  Traite,  stipuler  au-del4  du  sens  naturel  et  precis  des  termes 
employes,  ni  priver  en  aucune  manidre  le  Oouyernement  de  Sa  Hau- 
tesse  de  Texercice  de  see  droits  d'administration  int^rieure,  en  tant, 
toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une  atteinte  manifesto  aux 
Stipulations  des  anciens  Trait^s,  et  aux  privileges  accordds  par  la 
pr^sente  Convention  aux  sujets  Sardes  et  &  leurs  propri6t6s. 

VI.  Les  sujets  Sardes,  ou  leurs  ayants-cause,  pourront  librement 
trafiquer,  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman,  des  marchan- 
dises  apport^es  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marchandises  n*ont  pay6 
&  leur  entree  que  le  droit  d*importation,  le  n^gociant  Saxde,  ou  soa 
ayant^ause,  aura  la  faculty  d'en  trafiquer  en  pa3rant  le  droit  addi- 
tionnel de  deux  pour  cent,  auquel  il  serait  soumis  pour  la  vente  des 
propres  marchandises  qu'il  aurait  lui-m^me  import^es,  ou  pour  leur 
transmission  faite  dans  rint6rieur  avec  Tintention  de  les  y  vendre. 
Ce  payement  une  fois  acqidtt^,  ces  marchandises  seront  libres  de  tons 
autres  droits,  quelle  que  soit  la  destination  ult^rieure  qui  sera  donn^e 
&  ces  marohandiBes. 

yiL  Aueun  droit  quelconque  ne  sera  pr^lev^  sur  les  marchandises 
Saxdes,  produit  du  sol  ou  de  Findustrie  de  la  Sardaigne  et  des  ses 
D^pendanceSy  ni  sur  les  marchandises  provenant  du  sol  ou  de  Tindustrie 
de  tout  autre  pays  toanger,  quand  ces  deux  sortes  de  marchandises 
embarqu4es  sur  des  b4timens  Sardes  appartenant  d  des  sujets  Sardes, 
passeront  par  les  D^troits  des  Dardanelles,  du  Bosphore,  ou  de  la  Mer 
Noire ;  soit  que  ces  marchandises  traversent  ces  D^troits  sur  les  b&ti- 
mens  qui  les  out  apport^es,  ou  qu'eUes  soient  transbord^es  sur  d'autres 
b&timens,  ou  que,  devant  ^tre  vendues  ailleurs,  elles  soient  pour 
un  tems  limits  d^pos^es  &  terre  pour  ^tre  mises  ^  bord  d'autres 
bAtimens  et  continuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marchandises  import6es  en  Turquie  pour  dtre  transport 
tees  en  d'autres  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  I'importateur, 
seront  exp6di^  par  lui  dans  d^autres  pays  pour  y  Stre  vendues,  ne 
payeront  que  le  premier  droit  d'importation  de  trois  pour  cent,  sans 
que  sous  aucun  pr^texte  on  puisse  les  assujettir  k  d'autres  droits. 

VIII.  Les  Firmans  exig^s  des  biLtimens  marchands  Sardes  k  leur 
passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront  toujours 
dtiivr^s  de  manidre  i  leur  occasionner  le  moins  de  retard  possible. 
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dtt  sol  ou  de  rindustrie  de  ce  pays.  La  Sublime  Porte  6*engag8  for- 
mellcxnent  k  abolir  tous  les  monopoles  qui  frappent  les  produito  de 
Pag^culture  et  les  autres  productions  quelconques  de  son  Territoire  ; 
comme  aussi  Elle  renonce  k  Tusage  dee  Tiskdris  demandees  aux  Auto* 
rites  locales  pour  Tachat  de  oes  marchandises,  oa  pour  les  transporter 
d*un  lieu  k  Tautre,  quand  elles  ^taient  achetees.  Toute  tentative  qui 
serait  faite  par  ime  Autorit6  queloonque  pour  forcer  les  snjets  Sardes  a 
se  pourvoir  de  semblables  permis  ou  liikirit  sera  consider^e  oomme 
une  infraction  aux  Trait^s,  et  la  Sublime  Porte  punira  immWiateiaent 
avec  s^verit^  tous  Visirs  ou  autres  Fonctionnaires  auxquels  on  aurait 
une  pareille  infraction  k  reprocher,  et  Elle  indemnisera  les  sojets 
Sardes  des  pertes  ou  vexations  dont  ib  pourront  prouver  qu'ils  ont  ea 
k  souffiir. 

III.  Les'marcbands  Sardes,  ou  leurs  ayants-cause,  qui  acbeteitmt 
un  objet  quelconque,  produit  du  sol  ou  de  I'industrie  de  la  Turqiiie, 
dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommatioxi  dans  I'interieur  de 
VEmpire  Ottoman,  payeront,  lors  de  Pacbat  ou  de  la  vente,  les  monies 
droits  qui  sont  pay^s,  dans  les  circonstances  analogues,  par  les  sojets 
Musulmans  ou  par  les  Rayas  les  plus  fiivoris6s,  parmi  oeux  qui  se  livrent 
au  commerce  int^rieur. 

IV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  rindustrie  de  la  Turqnie, 
acbet^  pour  Vexportaiion,  sera  transport^,  libre  de  toute  esp^oe  de 
cbarge  et  de  droits,  k  un  lieu  convenable  d*embarquement,  par  les 
n^gocians  Sardes  ou  leurs  ayants-cause.  Arriv6  R,  il  payera,  &  aon 
entrte,  un  droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  valeur,  en  remplaoement 
des  anciens  droits  de  commerce  int^rieur  supprim^s  par  la  pr^sente 
Convention.  A  sa  sortie  il  payera  le  droit  de  trois  pour  cent  an« 
eiennement  ^tabli  et  qui  demeure  subsistant.  II  est  toutefoia  bien 
entendu  que  tout  article  achet^  au  lieu  d'embarquement  pour  Tezpor- 
tation,  et  qui  aura  d6ji  pay6,  k  son  entree,  le  droit  intMenr,  no  sera 
plus  soumis  qu*au  seul  droit  primitif  de  trois  pour  cent. 

V.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Sardaigne  et 
de  ses  D^pendances,  et  toutes  marchandises  de  quelque  espdce  qu^eUes 
soient  embarqu^  sur  des  b&timens  Sardes,  et  ^tant  la  propriety  de 
sujets  Sardes,  ou  apport^s  par  terre  ou  par  mer  d'autres  pays  par  des 
sujets  Sardes,  seront  admis,  comme  antMeurement,  dans  toutes  les 
parties  de  TEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception,  moyennant  un 
droit  de  trois  pour  cent  calculi  sur  la  valeur  de  ces  articles.  En  lem- 
placement  de  tous  les  droits  de  conuneroe  int^eur  qui  se  per9oivent 
aujourd'hui  sur  les  dites  marcbandises,  le  nigociant  Sarde  qui  les  impor- 
tera,  soit  qu*il  les  vende  au  lieu  de  Tarriv^,  soit  qu*il  les  expMie  dana 
rintlrieur  pour  les  y  vendre,  payera  un  droit  additionnel  de  deux 
pour  cent.  8i  ensuite  ces  marcbandises  sont  vendues  k  TintMeiir  oa 
k  rextlrieur,  il  ne  sera  plus  exigl  aucun  droit,  ni  du  vendeur,  ni  de 
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l*aclieteiir,  ni  de  celui  qui  les  ayant  achet^s,  d^sirera  lea  expedier  au 
dehors.  Les  oiarchandiBes  qui  auront  pay6  Tancien  droit  d'importa- 
tion  de  trois  pour  cent  dans  un  port  pourront  £tre  enroy^es  dans  un 
autre  port,  branches  de  tout  droit ;  et  ce  n'est  que  lorsqu'elles  y  seront 
vendues  ou  transport^es  de  celui-oi  dans  Tint^rieur  du  pays,  que  le 
droit  additionnel  de  deux  pour  cent  devra  6tre  aequitt^. 

II  demeure  entendu  que  le  GouTemement  de  S.  M.  le  Boi  de 
Sardaigne  ne  pretend  pas,  soit  par  eet  Article,  soit  par  aucun  autre  du 
present  Traits,  stipuler  au-del&  du  sens  naturel  et  precis  des  termes 
employes,  ni  priver  en  aucune  manidre  le  Gouvernement  de  Sa  Hau- 
tesse  de  Texeroice  de  ses  droits  d*administration  int6rieure,  en  tant, 
toutefois,  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une  atteinte  manifeste  aux 
Stipulations  des  anciens  Traits,  et  aux  privileges  accordds  par  la 
pr6sente  Conyention  aux  sujets  Sardes  et  ^  leurs  propri^t^s. 

VI.  Les  sujets  Sardes,  ou  leurs  ayants-cause,  pourront  librement 
trafiquer,  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire  Ottoman,  des  marchan- 
discs  apport^  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marchandises  n'ont  pay6 
&  leur  entree  que  le  droit  d*importation,  le  n^gociant  Sarde,  ou  son 
ayant-cause,  aura  la  faculty  d'en  trafiquer  en  payant  le  droit  addi- 
tionnel de  deux  pour  cent,  auquel  il  serait  soumis  pour  la  yente  des 
propres  marchandises  qu'il  aurait  lui-m^me  import^es,  ou  pour  leur 
transmission  faite  dans  I'intMeur  avec  Tintention  de  les  y  yendre. 
Ce  payement  une  fois  acqidtte,  ces  marchandises  seront  libres  de  tons 
autres  droits,  quelle  que  soit  la  destination  idt^rieure  qui  sera  donn^e 
i  oes  marchandises. 

YIL  Aucun  droit  quelconque  ne  sera  prHev^  sur  les  marchandises 
Sardes,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Sardaigne  et  des  ses 
D^pendanceSy  ni  sur  les  marchandises  proyenant  du  sol  ou  de  Tindustrie 
de  tout  autre  pa^  toanger,  quand  ces  deux  sortes  de  marchandises 
embarqutes  sur  des  h&timens  Sardes  appartenant  d  des  sujets  Sardes, 
passeront  par  les  D^troits  des  Dardanelles,  du  Bosphore,  ou  de  la  Mer 
Noire ;  soit  que  ces  marchandises  traversent  ces  D^troits  sur  les  h&ti- 
mans  qui  les  ont  apport^s,  ou  qu*elles  soient  transbord^es  sur  d'autres 
b&timens,  ou  que,  deyant  ^tre  vendues  ailleurs,  elles  soient  pour 
un  tems  limits  d^pos^es  k  terre  pour  ^tre  mises  i  bord  d*autre8 
bAtimens  et  continuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marchandises  import^  en  Turquie  pour  dtre  transpor- 
t^es  en  d*autres  pays,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  Timportateur, 
seront  expW^  par  lui  dans  d'autres  pays  pour  y  £tre  vendues,  ne 
payeront  que  le  premier  droit  d*importation  de  trois  pour  cent,  sans 
que  sous  aucun  pr^texte  on  puisse  les  assujettir  d  d'autres  droits. 

VIII.  Les  Firmans  exig^  des  biLtimens  marchands  Sardes  k  leur 
passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore,  leur  seront  toujours 
d^livres  de  manidre  a  leur  occasionner  le  moins  de  retard  possible. 
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E&ndi  abtuel,  qui  apr^s  a'^tre  communiques  leurs  Pleina-pouToiray  et 
avoir  confere  ensemble,  sent  convenus  dca  Articles  suivans : 

Abt.  I.  L^inyasion  do  Tltalie,  de  Vlsle  do  Malthe,  et  de  TEgypte, 
fiiite  par  les  Francois,  etant  incompatible  avec  la  surete  et  la  tran* 
quillit^  Sicilienne  et  de  TEmpire  Ottoman.  leui*s  Majestes.  le  Boi  dea 
Deux  Sioiles,  et  I'Empereur  des  Ottomans,  s*engagent  solennellement 
a  faire  cause  commune  dans  la  guerre  aotuelle  contre  la  France,  et  de 
prendre  conjointement  toutcs  les  mesures  n^eessaires,  pour  s^opposer 
s^  tons  les  projets  hostiles  form^  contre  Elles,  et  pour  delivrer  les  pajs 
limitrophes  des  deux  Etats  de  Tusurpation  des  Francois. 

II.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  faisant  cause  commune 
dans  cette  guerre,  et  voulant  se  donner  respectiyement  des  preuves 
d'un  inter^t  r^ciproque,  promettent  et  prennent  Tengagement  que 
Tune  des  deux  Parties  ne  fera  avec  I'ennemi  commun  ni  paix,  ni 
tr^yc,  sans  y  comprendre  Tautre  Partie. 

III.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  promettent  de  concerter 
leurs  operations  de  manidre  k  les  faire  ooinoider  et  accorder  parfaitc- 
ment.  Les  deux  Puissances  se  fouruiront  reciproquement  par  terre  ct 
par  mer  tons  les  secours  que  la  proximite  et  levLn  operations  exigeront 
vespectiyement,  et  dont  les  circonstances  leurs  permettront  de  dispocer. 
S.  M.  Sicilienne  se  trouvant  obligee  de  faire  front  avec  toutes  scs 
Forces  k  Tennemi  commun  en  Italic  ;  dans  le  cas  oil  elle  ne  pourroit 
resistor  aux  yiyes  attaques  des  FranQois  et  auroit  besoin  de  secours, 
S.  M.  I'Empereur  des  Ottomans,  aussitdt  qu*elle  en  sera  r^quise,  enverra 
au  secours  de  S.  M.  Sicilienne  une  armee  de  dix  miUe  Albaniens,  et 
entretiendra  lue  escadre  respectable  dans  la  Mer  Adriatique  et  dans  la 
M^diterran^ei  selon  le  besoin,  et  aussi  long  terns  que  T^xigeront  les 
dangers  des  Deux  Siciles,  et  les  operations  qui  s'entreprendront  de 
concert  contre  Pennemi  commun. 

lY.  Si  Tune  des  deux  Puissances  yenait  k  ^tre  attaquie  dans  see 
propres  Etats  par  Tennemi  commun,  Tautre  non-seulement  fera  des 
diversions  pour  d^liyrer  son  AlUe,  mais  lui  foumira  en  outre  tons  les 
secours  et  les  moyens  qui  pourront  ^tre  oonyenables  avec  sa  propi« 
situation.  Les  deux  Puissances  se  foumiront  ^galement  lesm^mes 
secours,  et  se  pr^teront  reciproquement  assistance  toutes  les  fob  que 
Tune  des  deux  Parties  le  requ^rera  pour  la  txanquillite  et  la  s&rete  de 
scs  Etats:  bien  entendu  que  la  Partie  requArante  entretiendra  les 
Forces  de  terre  et  de  mer,  qu*elle  sera  dans  le  cas  d*appelev  k  son 
secours,  et  foumira  les  b&timens  de  transport  et  yiyres  neoessaires  pour 
le  passage  des  troupes  auxiliaires. 

V.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  pour  nuire  au  commerce 
de  Tennemi  commun  autant  que  possible,  fermeront  leur  ports  a  tout 
yaisseau  Fran9ois,  soit  de  guerre  on  marcband,  defendront  4  leun 
sujets  tout  commerce  .quelccmque  avec  la  France,  et  ne  permettront. 
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dans  aucun  cas,  qu*il  soit  tire  de  leur  port^  pour  la  France,  des 
munitions  de  guerre  ou  de  bouche. 

AvL  contraire,  les  deux  Puissances  promettent d*ouvrir,  sans  reserve, 
leurs  ports  st  leurs  cscadres  respectives,  et  do  leur  foumir  aux  priz 
courans  tons  les  secours  ct  provisions  dont  elles  pourront  avoir  bcsoin; 
ct  les  commandans  de  vaisseaiix  de  guerre  Ottomans  dcvront  se  con- 
former  aux  r^glemens  de  sant6  6tablis  dans  les  ports  des  Deux 
Siciles. 

VI.  Leurs  Majestes,  vu  Tinter^t  commun  qui  les  uniti  et  desirant 
se  domier  de  nouveaux  t^moignages  d^amiti^  et  de  bon  yoisinage, 
s'obligent  4  se  proourer  r6oiproqUement  tous  les  avantages  qui  seront 
n^oessaires  pour  leur  stureik  respective  et  leur  tranquilLite,  et  pro<* 
mettent  de  s'entendre  amicalement  et  sincerement  sur  cet  objet. 

YII.  Comme  il  est  important  que  les  Foroes  des  deux  Fuissanoes 
soient  oocupeea  d*un  seul  objet,  et  ne  soient  pas  d^toumees  par 
d'autres  causes,  rien  ne  seroit  plus  contraire  k  Tinter^t  commun  quQ 
la  oontinuAtton  de  la  guerre  qui  eziste  pr^sentement  entre  8a  Majesty 
Sicilienne  et  les  lUgences  Barbaresques ;  en  consequence,  8.  M. 
I'Empereur  des  Ottomans  s*engage  k  obligor  immediatement  les  sus- 
dites  R^enees  a  fiiire  la  paix  aveo  8.  M.  Sicilienne,  et  employera  ses 
soins  pour  la  dur^e  de  oette  paix. 

YIII.  Les  deux  Puissances  devant  pareillement  8*occuper  des 
interets  commerciaux  de  leurs  si\jets,  promettent,  lorsque  la  tran* 
quillit^  sera  r^tablie,  de  renouveler  de  la  mani^re  la  plus  avantageuse 
pour  les  deux  Parties,  les  Articles  relatifs  au  eonmierce  de  leur  Trait^ 
d'Amiti^  du  7  Avril,  1740,  de  I'dre  Chr^tienne;  et  du  10  de  Muharreips 
1163,  dermgire. 

IX.  Le  pr^nt  Traitt  sera  ratifie  par  S.  M.  le  Roi  des  Deux 
Siciles  et  par  TEmpereur  des  Ottomans,  et  les  Ratifications  seront 
^chang^es  4  Constantinople,  dans  le  terme  de  six  semaines,  ou  plus 
t6t  si  faire  se  peut 

En  foi  de  quoi,  nous  Soussignes,  munis  des  Pleins-pouvoirs  de  nos 
Soaverains  respectifs,  avous  signe  la  pr^nte  Conyention  et  y  avons 
appose  notre  sceau. 

Fait  4  Constantinople,  le  21  Janvier,  1799. 

(L.S.)    LE  COMTE  CONSTANTIN  DE  LUDOLF, 
(L.S.)    ESSEID  IBRAHIM  ISMET,  Be^f. 
(L.S.)    AHMET  AHLI,  Rm-Effendi. 
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No.  3, — Treaty.     (Black  Sea).     Constantinople,  Octoher 

16,  1827.* 


Traiti  conclu  d  Cotistantinople^  entre  U  Royaunie  des  Deux  Sicilei  ei  k 
Porte  OUamane.    En  date  du  16  Octobre^  1827. 

La  Cour  Royale  des  Deux  Siciles,  ancienne  Alii^  de  la  Sublime 
Porte,  ay  ant  eollicite  la  permission  pour  ses  b&tiaiens  marchands  de 
naviguer  et  commercer  dons  la  Mer  Noire  oomme  les  b&timens  mar* 
chands  de  quelques  autres  Cours  amies ;  et  la  Sublime  Porte  voulant 
observer  les  lois  des  egards  et  de  la  consideration  enrers  Sa  Mijeste  Ic 
Tr^s-Magnifique  Roi  du  Royanme  des  Deox  Siciles,  comme  ausi  88tis« 
iaire  an  Septi^me  Article  de  la  Convention  eondue  demidrement  a 
Ackermann  avec  la  Cour  de  Russie,  lequel  conceme  le  commerce  de  la 
Mer  Noire  ;t  le  Ministdre  du  Reis  Effendi,  et  le  tr^s*eclaire  CheTalier 
Joseph  Romano,  Charge  d'Affiures  actuel  de  Sa  Majeste  leBoida 
Royaume  des  Deux  Siciles,  aprds  avoir  correspondu  ensemble  snr  cei 
objet  de  commerce^  afin  de  Tetablir  et  disposer  de  maniere  qu*il  en 
resulte  des  avantages  communs  aux  deux  Parties;  les  Articles  ci- 
mentionn^  et  exposes  out  ^t^  arrange  et  regies. 

Abt.  I.  La  Sublime  Porte,  accordant  aux  b&timens  veritablemeat 
Napolitains,  d'aller  avec  pavilion  de  leur  nation  de  la  Mer  Blanche  a  la 
Mer  Noire,  charges  de  productions  de  leur  Pays  et  des  autres  Etats, 
comme  aussi  de  retouruer  de  la  Mer  Noire  dans  la  Mer  Blanche,  atce 
des  chargemens  des  productions  de  Russie,  tons  les  b&timens  qui  arri- 
veront  dor^navant,  dans  le  Canal  de  la  Residence  Impenale,  aerout 
d'abord  visit^s  comme  il  £aut  par  les  proposes,  comme  le  sent  actaelle- 
ment  les  vaisseaux  Autrichiens,  Anglais,  et  Fran9ais ;  et  s'il  s*y  trouve 
des  marchandises  prohib6es,  production  des  Etats  de  la  Sublime  Portei 
savoir :  terckies  (grains),  armes  et  autres  instrumens  de  guerre,  che* 
vaux,  coton,  coton  file,  pcau,  plomb,  cire,  maroquin,  suif,  ouir,  peau  de 
mouton,  poix  r^sinc,  soufre,  soie,  laine,  berofouk,  istefdie,  huile,  cuivre, 
toiles,  et  en  outre  des  rayas  fugitifa  d^guis^  en  voyageurs  ou  matelote 
apres  qu*ils  auront  ^t^  debarques,  les  Firmans  de  sortie  necessairea 
pour  ces  bfttimens  seront  exp^dies,  sans  qu'il  j  soit  ins6r4  de  vaiiies 
difficultes  qui  ne  touchent  point  aux  reglemens  du  Gouvemement  de 
la  Sublime  Porte.  De  plus,  les  achats  des  b&timens  de  la  Sublime 
Porte  seront  prohib^s,  ainsi  qu'ils  Font  et^  de  tout  temps. 

*  Martens.    Nouveaax  Suppl^mens.    Vol.  1.     Page  678.     A  limUir  Treity 
was  concluded  on  the  same  day  between  Turkey  and  Denmark, 
t  See  Page  bZU 
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II.  En  reciprocity  des  profits  et  avantages  qui  d^riveront  de  co 
commeroe  pour  les  n^gocians  Napolitiins,  la  Sublime  Porte  ay  ant  le 
droit  d*acqtt4rir  aussi  par  Ik  de  son  cot6  quelque  avantage  de  compen* 
aation,  ilsera  per^u  sur  les  navires  Napolitains  qui  navigueront  comm^ 
il  est  dit  ci-des8U8,  un  droit  de  permis»  proportionnellement  et  con- 
renablement  a  leiur  port,  c^est-si-dire  qu'ils  seront  censes  ^tre  de  trois 
rangs :  le  Icr  rang  des  navires  du  port  de  seize  mille  kilo. ;  le  2e  de 
celni  de  onze  mille,  et  le  3e  de  celui  de  six  mille :  que  le  port  des 
navires  de  mille  i  six  mille  kilo,  sera  compt^  pour  six  mille ;  celui  des 
navires  an-dessus  de  six  mille  kilo.,  pour  onze  mille ;  et  le  port  de 
ceux  qui  excddent  onze  mille,  pour  seize  mille ;  et  que  les  susdits 
navires,  chaque  fois  quails  viendront  dans  le  Canal  de  la  Evidence 
Imp^riale  ct  auront  la  permission  d'aller  dans  la  Mer  Noire,  paieront 
a  leur  depart.  Taller  et  le  venir  ne  comptant  que  pour  un  voyage,  un 
droit  de  permis  k  la  caisse  de  rAmiraut^  i  laquelle  il  a  ete  affecte, 
savoir :  les  bitimens  de  ler  rang,  six  cents  piastres ;  ccux  du  2e  mng, 
qnatre  cent  ciuquonte ;  et  ceux  du  8e  mng  trois  cents.  Aucune  con- 
testation, aucun  debat,  ne  pourra  avoir  lieu  entre  les  deux  Parties,  soit 
par  Toffire  d'une  somme  moindre,  soit  par  la  demande  d*une  somme 
plus  forte. 

III.  Les  bfttimens  Napolitains  qui  iront  et  viendront  dor^navant 
dans  le  Canal  de  la  Residence  Imp^riale  avec  le  veritable  pavilion  de 
leor  nation,  aprds  que  les  principes  ci-dessus  ^tablis  de  la  visite  auront 
kte  observes,  n*eprouveront  point  les  vaines  difficult^s  qui  n'ont  pas 
lieu  en  vers  les  autres  Puissances.  En  outre,  si  les  dits  navires  en 
entrant  dans  le  port  de  Constantinople  avcc  leurs  cargaisons  de  den- 
rees  qu*ils  apporteront  des  Echelles  Russes  situ^es  dans  la  Mer  Noire, 
exposent  qu*ils  ont  une  voie  d*eau,  que  leurs  cargaisons  seront  mouiU 
lees  et  perdues,  et  quand  ils  voudront  ainsi  par  n^cessit^  verser  les 
denr^es  dont  ils  sont  charges  dans  un  autre  b&timent,  de  m^me  qu*& 
regard  des  navires  des  susdites  Puissances;  Taffaire  sera  d'abord 
representee  a  la  Sublime  Porte  par  la  Mission  de  Naples,  et  renvoy^e 
k  Texamen  des  pr^pos^s  de  la  douane  et  du  port,  et  apr^s  leur  rapport, 
le  transbordement  sera  publiquement  permis  par  un  Firman  Touralu, 

lY.  De  m^me  qu'en  vertu  des  Trait^s  existant  entre  les  deux 
Cours,  les  sujets  Napolitains  sont  proteges  dans  la  Residence  Imp6- 
riale  et  dans  les  autres  lieux  de  1* Empire  Ottoman  situ^s  dans  la  Mer 
Blancbe,  ils  le  seront  aussi  desormais  pareillement  dans  ceux  de  la 
Mer  Noire.  Si  leurs  navires  ^prouvent  quelque  avarie,  et  qu*ils  aient 
besoin  de  reparation,  ils  pourront  les  reparer,  calfater,  acheter  aveo 
leur  argent,  des  vendeurs,  les  vivres  qui  leur  sont  necessaires,  et  ils  ne 
seront,  d'aucune  maniire,  inquiet^s  k  cet  egard,  sans  cause  legitime. 

La  Cour  des  Deux  Siciles  observera,  de  son  c6te,  en  reciprocity 
envers  les  sujets  de  la  Sublime  Porte,  tons  les  Articles  arr6t6s  ci- 
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dessus  en  ftiTeur  de  ses  propres  Bujcts*  et  elle  promet  de  fiure  joiiif  les 
navires  marclmnds  de  la  Sublime  Porte,  qui  tont  dans  let  Ports  da 
Royaume  dea  Deux  Sicilea,  de  toaa  lea  prml^gea  et  de  touteales 
exemptiouB  qu*ont  obtenua  lea  navirea  marcbanda  dee  PoimDcei  ks 
pluB  faToriB^,  et  on  aura  Boin  que  leur  obserration  aoU  toojoan 
maintenue  de  cette  manidre. 

Cbfic/ifnbn«*-L'in8tniment  relatif  au  oonnneroe  de  la  Mer  Noirei 
dee  b&timena  marcbanda  Napolitaina»  et  amicalement  aonTenu  et 
arrange  en  quatre  Articles,  but  lesquela  on  a  conwapondtt  comme  ci« 
desaua,  aera  acell^  et  aign6  par  lea  deux  P«rtiea»  et  aeoeptt  et  latifie 
dana  troia  moiB,  et  plus  t6t  at  faire  ae  peut,  par  I'Miange  de  Notes 
Officiellea  reapeetiyes. 

Fait  k  Ckm8tantinople»  le  16  Ootobre,  1827. 

(L.S.)  JOSEPH  ROMANO. 

De  la  Oapitale,  Tera  la  fin  da  moia  de  Bebi-ul-ewe!,  124d« 
(L.S.)       ESSBYD  MEHMED  BBSAD  PERTEW,  Bm$  ^fML 
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SPAIN, 


No.  I. —Treaty.    (Peace,  ^c.)    Constantinople,  8ept$mler 

14,  1782* 

TraiU  dePaix  ei  de  Commerce.  S^^ni  i  dmetanitncple, enire  tEspagne 

et  h  P&rie, 

Abt.  I.  Par  la  volont^  de  Dieu,  et  i  compter  in  jour  de  rarrivee 
de  la  Batidcation  de  ce  Traill,  la  Pais  sera  4tablie  entre  lea  deux  Puis- 
sances, dans  la  forme  et  'k  Tinstar  des  autres  nations  amies ;  de  sorte 
qu'entre  les  Domaines  actuels  ou  ^  possMer  a  ravenir  par  les  deux 
Etats,  ainsi  qu^entre  leurs  sujets  respectifs,  tant  par  terre  que  par  mcr, 
cette  Paix  sera  obserrfe,  le  commerce  r^ciproque  sera  permis  de  la 
m^me  maniere,  et  avec  \me  6gale  liberty  conc^d^e  aux  autres  Puis- 
sances qui  ach^tent  et  vendent  leurs  marchandises,  r^porent  leurs 
nayires  des  dommages  essuyes  par  temp^te  ou  autre  accident,  et 
achdtent  le  n^cessaire  pour  leur  reparation. 

II.  Les  nayires  et  les  sujets  de  Sa  Majesty  Catholique  paieront 
trois  pour  cent  dans  les  ports  et  douanes  de  TEmpire  Ottoman,  pour 
les  effets  ou  denrees  qu'ils  j  d^barqueraient,  ainsi  que  tout  autre  droit 
pay^  par  les  Puissances  amies ;  les  sujets  et  nayires  de  la  Porte  paie- 
ront r^ciproquement  dans  les  Domaines  de  TEspagne  les  m^mes  droits 
qu*on  y  per^oit  des  Nations  Alli^es. 

III.  Sa  Majeste  Catholique  pourra  ^tablir  et  changer,  par  le  moyeu 
de  son  Ministre  r^sidant  k  Constantinople,  les  Consuls  qu'il  conyien- 
drait  d*etablir  dans  les  lieuz  ou  ports  maritimes  de  TEmpire.  L*on 
accordera  au  dit  Ministre,  en  yertu  de  son  caractere,  tons  les  Firmans 

*Ha«toriTe.  Vol.  3.  Flart2.  Pi^«6.  Abrea.  Vol.15.  Page  267,  in  Spsmshi 
Martens.  Vol.  2.  Page  218,  in  Spanish  and  German, 
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et  Barats,  et  aux  Consuls,  Interpr^tes  et  domcstiques,  les  memes  privi. 
leges  dont  jouissent  ceux  de  meme  classe  appartenant  aux  autres 
Puissances  amies. 

IV.  Daiis  Texercice  de  la  religion,  et  dans  le  pdlerinage  a  Jerusa- 
lem ct  autres  lieux,  les  sujcts  de  Sa  Majeste  Catholique  seront  traites 
comme  ceux  des  Puissances  amies.  Les  biens  de  tout  sujet  oa  indi- 
vidu  sous  la  protection  de  Sa  Majeste  Catholique,  Tenant  i  deceder 
dans  les  Domaiues  de  TEmpirc,  ne  seront  point  assujettis  au  Fisc ;  per- 
sonne,  sous  aucun  titre,  ne  pourrait  en  prendre  possession  ni  connais- 
sauce,  ayant  d*avoir  €te  mis  a  la  disposition  du  Ministre  ou  des  Con- 
suls d'Espagne,  qui  auront  soin  de  les  faire  passer  au  pouToir  des 
personnes  auxquelles  ils  a^artiendraient,  d*aprds  le  testament  da 
defuut ;  si  celui-ci  mourait  ab  intestate  la  remise  8*en  fera  aux  dites 
personnes,  ou  a  un  de  ses  associ^s  residant  dans  le  m^me  endroit ;  i 
defaut  de  ceux-ci,  le  juge  local,  nomm^  Tulgairement  Cadi,  fera  inven- 
torier  les  effets  pour  les  deposer  en  lieu  de  siirete,  afin  de  les  conaenrer 
et  de  les  remettre  int^gralement  k  la  personne  que  le  Ministre  -de  Sa 
Majeste  Catholique  designera  a  cet .  effet,  sans  qu*il  puisse  pr^tendre 
pour  cela  au  payement  du  droit  nomme  Resumuchirmei :  la  m^me  r^le 
sera  observ^e  dans  les  Domaine8«d'fispagne  en  fitreur  des  sujets  et 
marchands  de  TEmpire  Ottoman: 

V.  On  ne  pourra  juger  ni  examiner  dans  aucun  lien  de  I'Empire, 
aucune  cause  oik  seraicnt  appel4s  les  Consuls  ou  les  Interpr^tes  de  Sa 
Majeste  Catholique,  si  elle  excedait  la  somme  de  4,000  aspres ;  les 
autres  causes  seront  reserv^es  au  jugement  de  la  Porte.  £n  cat 
qu*un  sujet  de  T  Empire  suscitat  des  proems  aux  negocians,  sujets  ou 
individus,  sous  la  protection  de  Sa  Majesty  Catholique,  le  juge  local  ne 
pourra  en  admettre  la  requite  ni  en  passer  sentence,  qu*un  dragoman 
de  ceux-ci  ne  soit  present ;  et  le  dit  juge  ne  les  molestera  pas,  que  U 
dette  et  la  garantie  sur  laquelle  I'appel  aurait  ^te  fond6  ne  fussent 
bien  prouvees.  Si  des  altercations  s'elevaient  entre  des  n^gocians 
sujets  de  Sa  Majeste  Catholique,  elle  seront  examinees  et  terminks 
par  les  Consuls  nationaux,  d'apres  leurs  Lois  ct  Constitutions ;  il  en 
sera  de  m^me  envers  les  sujets  et  marchands  de  TEmpire  Ottoman, 
dans  les  Domaines  d'Espagne. 

VI.  Les  Gouverneurs  et  autres  Ministres  de  I'Empire  ne  pourroni 
mettre  en  prison,  ni  molester  hors  de  propos,  un  sujet  quelconque  de 
Sa  Majeste  Catholique.  Dans  le  premier  cas,  le  d^linquant  sera  remis, 
SL  la  premiere  requisition  de  Son  Ministre  ou  du  Consul,  pour  6tre 
puni  suivant  la  nature  du  d^lit. 

YIL  II  sera  permis  d  la  Sublime  Porte,  pour  la  tranquillity  et  la 
Siirete  de  ses  sujets  et  marchands,  d*etablir  dans  les  Domaines  de  Sa 
Majesty  Catholique,  un  Procureur,  nomm6  Sheghender^  comme  il  en 
reside  un  dans  la  yille  d' Alicante:    les  sujets  de  la  Porte  seront 


respect^  et  priviUgi^s  en  Espagne,  comme  ceux  de  Sa  Majesty 
Catbolique  le  seront  dans  TEmpire. 

VIII.  Les  marins  respectifs  devront  8ecoiirir  les  navires  qui 
feraient  naufrnge  dans  les  ports  ou  sur  les  c6tes  des  deux  Puissances  \ 
tout  raisseau,  les  marchandises  et  autres  objects  retires  du  naufrage, 
devront  Itre  remis  au  Consul  le  plus  prochain,  afin  qu*il  puisse  en 
rendre  compte  aux  propri^taires. 

IX.  Les  blitimens  des  deux  Puissances  ne  pourront  ^tre  forces  de 
transporter  des  troupes,  de  Tartillerie,  ni  de  faire  un  service  qui  leur 
serait  Stranger. 

X.  Les  navires  Turcs  seront  re^us  et  trait^s  dans  les  Domaines  de 
Sa  Majeste  Catbolique  k  Tinstar  de  ceux  des  autres  Puissances  amies ; 
s*il8  venaient  de  VEmpire,  ils  feront  la  quarantaine  ordinaire. 

XI.  Toutes  les  fois  que  les  b&timens  de  guerre  de  Sa  Mnjesti 
Catbolique  rencontreront  des  b&timens  de  guerre  de  la  Porte,  ils  met- 
tront  leur  pavilion  et  les  salueront  en  signe  d*amiti^ ;  ceux  de  la 
Sublime  Porte  leur  rendront  le  salut.  Les  vaisseaux  marcbands  des 
deux  Puissances  se  traiteront  amicalement,  en  arborant  cbacun  leui^ 
pavilion.  Les  b&timens  de  guerre  respectifs  ne  molesteront  en  aucune 
mani^re  les  navires  marcbands ;  ils  leur  pr^teront  secours  au  besoin. 
S*il  6tait  necessaire  de  communiquer,  le  bfttiment  de  guerre  enverrait 
sa  cbaloupe  arec  deux  personnes  et  les  marins  suffisans,  lesqucls,  apris 
avoir  examine  et  trouv^  en  r^le  la  patente  et  le  passeport,  retour- 
neront  k  leur  bord  sans  delai.  La  reconnaissance  des  pavilions  et 
patentes  des  navires  se  fera  sur  Texbibition  mutuelle  d'une  copie 
scell^e  de  la  patente  et  de  la  forme  du  pavilion. 

XIL  Tout  sujet  ou  dependant  de  Sa  Majesty  Catbolique  qui  pas- 
serait  a  la  religion  Musulmane,  et  qui  d^clarerait  lui  appartenir,  pai^ 
devant  xm  des  Consuls  ou  Drogmans,  ne  sera  pas  exempt,  par  cet  acte, 
du  payement  de  ses  dettes ;  si  on  lui  prouvait  qu^il  edt  en  possession 
quelques  marcbandises  d*autrui,  elles  devront  ^tre  remises  au  Ministre 
ou  Consul  de  Sa  Majesty  Catbolique,  pour  que  ceux«ci  en  fitssent  la 
restitution  au  propri^taire. 

XIII*  Les  n^godans,  sujets  et  prot^g^s  de  Sa  Majesty  Catbolique 
qui  se  trouveraient  k  bord  des  Corsaires  ennemis  de  la  Porte^  ne 
seront  pas  molest^s  et  n'^prouveront  aucune  esp^ce  de  confiscation 
dans  leurs  biens,  pourvn  qu'ils  ne  soient  pas  refugi^  ou  enr614s  avee 
eux,  k  Teffet  de  participer  aux  bostilit^s.  Tout  b&timent  portant 
pavilion  et  passeport  de  Sa  Majesty  Catbolique,  et  pris  par  les  Cor« 
sairea  de  TEmpire,  sera  rendu  immMiatement,  avec  les  marcbands^ 
les  sujets,  et  protegte  de  Sa  Majesty  Catbolique,  do  m^me  que  les 
effets  de  son  bord.  Si  le  b&timent  avait  ^te  capture  par  un  ennemi 
des  deux  Puissances,  on  devra,  en  raison  de  ramitife  r^ciproque,  et 
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aatant  que  possible,  tacher,  des  deux  c6tes,  d'cn  friie  la  r&priie»  afin 
de  le  rendre  a  aon  proprietaire. 

XIV.  Les  eaclaTes  ie8pecti&  Mront  edymges  cm  ndietes  a  des  prix 
moderes  par  lea  penonnea  Domm^ea  a  eet  eflet;  en  attendant,  o& 
prendza  mntuellement  dea  mesnrea  poor  que  Iran  proprieudrea  les 
traitent  hmnaineiDent. 

XV.  Les  sujets  de  Sa  Majesty  Catboliqae  pris  en  fidaant  la  ocmtre* 
bande,  seront  traites,  sans  la  moindre  esKoeptiaD,  oomme  eenz  des 
Puissances  amies.  Les  n^ociana  on  marchands  Eqpagnok  pourront 
employer  comme  coortiers  on  agens  d'afiaires,  les  peraonnea  qu'ils 
jngeraient  les  pins  oonrenables  a  remplir  lenr  objet ;  cenx  qni  tou- 
draient  s*y  opposer  seront  pnnis  seT^zement.  Les  hAtimensEspagnols 
passant  anx  echelles,  auz  ports,  anx  DardaneUea,  ficc,  de  T  Empire 
Ottoman,  ne  seront  assnjettis  a  d'antres  registres  et  Tisites  que  oeux  on 
eelles  qui  ont  lien  k  I'egard  des  nayires  des  Pnissances  amies. 

XVL  Sa  Majest6  Catholique  ne  permettra  pas  que  les  batimens  de 
TEmpire  Ottoman  soient  molestes  ni  poursniTis  k  la  vne  des  c6tes 
d'Espagne ;  les  badmens  de  TEmpire  ne  molesteront  pas  ^alement*  i 
pareille  distance,  ceux  des  Alli^  de  Sa  Majesty  Catholique.  On  com- 
muniqnera  les  dispositions  de  cet  Article  aux  Allies  de  Sa  M^este 
Catholique,  et  s'ils  d^darent  s'y  oonfonner  de  leur  c6te,  on  en  pre- 
Tiendra  la  Porte  pour  sa  gouveme. 

XVII.  On  donnera  les  ordres  conTenaUes  afin  qu'aucan  aujet  de 
la  Porte,  particulidrement  ceux  de  la  Dulcinie,  et  ceux  fiusant  la 
course  dans  TAlbanie,  ne  commettent  des  hostility  contre  le  pavUlcKi 
Espagnol ;  et  pour  que  ses  b&timens,  a  leur  arriy^e  snr  les  c6tes,  soient 
traites  amicalement,  on  leur  pr^tera  les  seeours  d^usage  accord6si  ceux 
des  autres  Puissances.  Ces  nations  jouiront  de  la  Ubert^  du  commerce 
avec  TEspagne,  d'aprds  ce  qui  est  stipule  dans  ce  Traits :  oeux  qui 
chercheraient  k  Tenfireindre  seront  punis,  et  les  dedommagemeas 
seront  r^par^  de  la  mani^re  et  conform^ment  &  ce  qui  est  stipnl^  pour 
les  autres  nations  amies ;  les  bitimens  des  deux  Puissances  seront 
autoriaes  k  repousser  par  la  force,  sans  mapquer  a  cette  Contention, 
les  insultes  qui  seraient  mutuellement  commises  envers  eux.  La 
Sublime  Porte  Ottomane  donnera  connaissanoe  de  rheureose  condn- 
sion  de  cette  Paix  aux  Begences  Barbaresques  d' Alger,  Tunis^  et 
Tripoli ;  oomme  il  est  dans  Tusage  des  dites  R^gences  de  la  fiiire 
igalement  de  leur  c6t6,  si.  ce  cas  arrivait,  la  Sublime  Porte  le  Terra  et 
Tapprouyera  ayec  plaisir,  le  t^moignera  au8sit6t,  en  recommandant  a 
ses  Gouyemomens  Tamitii  de  I'Espagne,  et  en  les  exhortant  k  la  paix 
par  le  moyen  do  trois  Finnans  Imperiaux,  un  pour  cbaque  B^ence, 
lesquels  s'exp^dieront  pour  4tre  remis  sur  la  demande  du  Ministre  de 
8a  Majesty  Catholique. 
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XVIII;  L'firmement  de  vaisseaux  sur  le  pied  de  guerre,  par  un 
ennemi  de  TAllie,  scr2>  defendu  dans  les  ports  ou  ^chelles  des  deux 
EtatSi  et  mime  il  sera  pris  des  mesures  pour  que  ceux  qui  s'y  presen- 
teraient  aous  pavilion  ennemi,  ne  fassent  ^prouver  aucune  vexation 
aux  sujets  des  navires  respectifs  des  deux  Puissances  Controctantes ; 
tout  secours  leur  sera  donne,  mais  la  sortie  du  b&timent  de  guerre  ne 
sera  permise  que  vingt-quatre  heures  aprls  le  depart  du  navire  alli^ ; 
si,  par  ruse  de  Tennemi,  un  de  ces  b&timens  arrivait  et  poursuivait  les 
autres  sans  pouvoir  kiro  secouru,  on  n'en  accuserait  pas  la  Puissance 
chez  laqneUe  cet  attentat  aurait  kik  oommis.  II  sera  defendu  aux  Mti- 
mens  des  deux  Puissances  de  porter  pavilion  ou  patente  cnnemie ; 
8*ils  Itaient  pris  en  contraTention  sur  ce  fait,  le  commandant  sera 
pendu  s^  une  des  verg^es  pour  servir  d'exemple  aux  autres ;  le  b4ti- 
ment  et  la  cargaison  seront  consider^s  bonne  prise,  et  1*  Equipage 
d^lar6  esclave  du  capteur.  D'apres  ce  principe,  aucune  des  deux 
Puissances  ne  pourra  accorder  sa  patente  ni  le  pavilion  qu*^  ses 
pxopres  sujets  ^tablis  dand  ses  Domaines. 

XIX.  Les  Ministres  oil  Consuls  de  Sa  Majesty  CatboHque  seront 
autoris^s  a  exiger  des  sujets  de  leur  Souverain,  a  Finstar  de  ceux  des 
autres  Puissances,  le  droit  de  Consulat  sur  les  denr^s  qui  paient  en 
douane,  et  Tiendront  sous  pavilion  de  leur  nation ;  il  sera  permis  aux 
b&timens  de  la  mime  nation  d'exporter  toute  espece  de  marcbandises, 
&  rexception  de  la  poudre,  des  armes,  ou  autres  objets  probibls. 

XX*  Les  sujets  et  prot^gls  de  Sa  MajestI  Catbolique  emploieront, 
dans  leurs  ventes  et  achats,  la  mime  espece  de  monnaie  dont  se  servent 
les  nigocians  ou  protegis  des  autres  Puissances  amies ;  on  ne  pourra 
les  obliger  k  faire  leurs  payemens  dans  une  autre ;  ils  ne  paieront  au 
surplus  que  le  droit  d 'usage  sur  la  monnaie  quails  introduiraient* 

XXI.  Nul  b4timent  pr£t  k  mettre  a  la  voile  ne  devra  Itre  retenu 
par  procls  qui  Tiendrait  k  s'llever  au  moment  du  dipart;  il  sera 
decidi  et  termini  sans  dilai  par  le  ministire  du  Consul.  Les  sujets 
de  6a  MajestI  Catbolique,  gar9ons  ou  marils,  ne  seront  point  obligls 
de  pajer  le  tribut  de  Karatcb,  ni  autre  quelconque.  Aucun  des 
sujets  de  Sa  MajestI  Catbolique  vivant  paisiblemcnt  ne  pourra  Itre 
arrltl  par  suite  de  mort  ou  blessure  arrivie,  k  moins  qu*il  ne  soit 
reconnu,  par  la  voie  llgale,  pour  Itre  Tauteur  du  crime.  Finalement, 
on  agira  enrers  les  sujets  de  Sa  MajestI  Catbolique,  en  ce  qui  est 
expriml  ou  non  par  le  Prisent,  comme  on  le  fait  en  faveur  des  autres 
Puissances  amies :  s'il  Itait  jugl  convenablc  par  les  deux  Parties 
Contractantes  d^ajouter  k  ces  Articles  d'autres  Dispositions  qu'on  piit 
eonsidlrer  comme  utiles,  elles  pourront  les  proposer,  les  traiter,  et 
une  fois  accordles,  les  ajouter  ici. 

he  present  TraitI  sera  ratifil  dans  le  terme  de  huit  mois,  ou  avant, 
s'il  est  possible ;  jusqu'^  cette  epoque,  on  n'exigera  pas  Tindemnitl 
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des  prises  que  les   snjets  des  denx  Puissanees  se  Beraieat  Cdtes 
mutuellcment. 

Enfin,  Sa  Majeste  Catholique  ne  ae  refusera  pas  i  fidre  d«a 
demarches  amicales  poor  ^viter  la  ooiuse  des  Maltais,  des  Ronuuns  et 
des  O^nois,  dans  rAichipel,  et  en  iera  connaitre  le  rteultat  a  la 
Sublime  Porte. 

Constantinople,  le  14  Septembre,  1782. 

(L.S.)    DON  JEAN  DE  BOULIONY. 

PUnipoienOaire  de  Sa  MajuU  OMoiiqw. 
Lb  Haggi,  SEID  MUHAMET, 


No.   2.  —  Treaty.      {Black  8eaJ)      Constantinople, 

October  16,  1827.* 


Treafy  between  Spam  and  Ttiriby,  retpeetmg  the  Nanigaiion  of  the  Black 
Sea.    Signed  at  Constantinople^  16^  October^  1827. 

Translation  from  Spanish,  of  the  Treaty  concluded  with  the  Ottoman 
Porte^  frtr  permitting  Spanish  Merchant  Vessels  to  navigate  and 
trade  in  the  Black  Sea. 

Th£  Court  of  Spain  having  addressed  the  Sublime  Porte,  its  ancient 
Ally,  to  request  the  necessary  permission  for  Spanish  merchant  vessels 
to  navigate  and  carry  on  commerce  in  the  Black  Sea^  after  the  manner 
practised  by  those  of  some  other  friendly  Powers ;  and  the  Sublime 
Porte  being  desirous  of  manifesting  its  high  consideration  and  defe- 
rence for  the  most  powerful  and  most  serene  King  of  Spain,  as  also  of 
complying  with  the  tenour  of  Article  VII  of  the  Convention  lately 
concluded  at  Ackerman  with  the  Court  of  Russia,  relative  to  the 
commerce  of  the  Black  Sea ;  the  Department  for  Foreign  AflSiirs  of 
the  Sublime  Porte,  and  the  illustrious  Don  Luis  del  Castillo,  Chaig6 
d* Affaires  of  His  Catholic  Majesty,  after  having  conferred  upon,  and 
treated  of,  this  subject,  and  having  constantly  kept  in  view  the 
mutual  advantage  of  the  two  Parties,  have  agreed  upcm  the  following 
Articles. 

Abt.  I.  The  Sublime  Porte  permits  Spanish  Vessels  laden  with 

t]ie  produce  of  their  own  Country,  as  well  as  of  other  States,  to  pass, 

under  their  own  national  Flag,  from  the  Sea  of  Marmora,  Ac.  to  the 

Black  Sea,  and  also  to  return  from  the  Black  Sea  to  the  Sea  of  Mar- 
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mora,  &o.  vriih  the  produce  of  the  Russian  Empire.  All  Vessels 
arriying  hereafter  in  the  Channel  of  Constantinople  shall  immediately 
submit  to  the  correspondent  visit  of  the  Functionaries  appointed  for 
that  purpose,  in  the  manner  and  form  now  in  use  with  respect  to 
Austrian,  English,  and  French  Vessels ;  and  after  landing  every  pro- 
hibited article  or  merchandise  found  on  board  that  may  be  the  produce 
of  the  Ottoman  Porte,  such  as  terekies  (all  kinds  of  grain)  arms,  and 
other  articles  employed  in  war,  horses,  cotton  wool  and  cotton  yam, 
morocco,  lead,  bees-wax,  tallow,  hides,  sheep-skins,  fish,  sulphur,  silk, 
wool,  berenfuc  istefdii  (silken,  woollen,  and  worsted  stuflEs),  oil,  copper, 
unbleached  linens,  and  also  Eat/as  (subjects  who  are  not  Mussulmans) 
ftigitives,  and  persons  disguised  as  travellers,  or  as  belonging  to  the 
crews,  they  shall  receive  the  respective  Imperial  Firmans  of  Departure, 
wbich  Firmans  shall  not  contain  any  clause  or  imaginary  difficulty 
inconsistent  with  the  Regulations  of  the  Imperial  Government.  The 
purchase  of  Vessels  owned  by  Ottomans  shall  likewise,  as  at  all  former 
periods,  be  prohibited. 

II.  In  return  for  the  benefits  which  the  Spanish  Merchants  may 
derive  from  this  traffic,  and  in  virtue  of  the  right  belonging,  in  con- 
sequence, to  the  Sublime  Porte,  of  obtaining,  on  its  part,  some  com- 
pensation and  advantage,  the  Spanish  Vessels,  navigating  as  indicated 
above,  shall  pay  a  firman  duty  proportioned  to  their  burden  and 
capaciousness ;  that  is  to  say,  the  said  Vessels  shall  be  divided  into 
8  classes:  the  first  class  comprehending  those  of  16,000  hilts  (1120 
tons)  burden;  the  second  those  of  11,000  M<$«  (7dO  tons)  burden; 
and  the  third  those  of  6,000  hilbs  (370  tons)  burden.  The  burden  of 
ships  of  from  1,000  to  6,000  hilts  shall  be  computed  as  of  6,000 ; 
that  of  upwards  of  6,000  shall  be  accounted  as  11,000 ;  and  that  of 
those  exceeding  11,000  shall  be  reckoned  for  16,000.  Whenever  such 
Vessels  arrive  in  the  Channel  of  Constantinople  and  obtain  leave  to 
proceed  to  the  Black  Sea,  they  shall  pay  at  their  departure  (for  their 
going  and  returning  will  be  regarded  only  as  one  voyage)  a  firman 
duty  applicable  to  the  funds  of  the  Admiralty,  namely :  the  Vessels 
appertaining  to  the  first  class  600  Turkish  piastres ;  those  of  the 
second  class  450 ;  and  those  of  the  third,  300.  No  dispute  or  alter- 
cation shall  be  allowed  between  the  two  Parties,  either  on  the  ground 
of  a  less  sum  being  offered,  or  from  the  demand  of  a  larger  rate  than 
those  stipulated. 

IIL  Spanish  Vessels  hereafter  passing  through  the  Bosphorus 
imder  their  own  fiag,  shall,  upon  having  complied  with  the  Regulations 
established  in  regard  to  the  usual  visit  or  examination,  not  meet  with 
any  obstruction  or  difficulty  other  than  to  what  Ships  of  other  Powers 
are  also  subjected.  Moreover,  should  the  same  Vessels,  on  coming 
into  the  Port  of  Constantinople,  laden  with  cargoes  of  fiiiit  or  grain 
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procured  In  the  Rimiau  harbours  of  the  Black  Sea,  gire  notiee  that 
they  are  leaky,  that  their  oaargoes  run  the  liak  of  being  wetted  or 
spoiled,  and  that  they  are  deaironi  of  transhipping  their  grain  into 
another  Vessel,  as  is  practised  by  ships  belonging  to  the  Powers  above 
mentioned,  the  Spanish  Legation  shall  inform  the  SuUime  Porte  a[ 
the  circumstance ;  and  upon  the  transmission  of  the  Report  from  the 
officers  of  the  Custom-house  and  of  the  Port,  to  whose  inTestigation 
the  matter  shall  be  committed,  the  corresponding  authority  and  per* 
mission  for  shifting  the  cargo,  as  desired,  shall  be  given  to  the  TesaeU 
alluded  to,  in  the  form  of  ^firman  j%ighraU, 

IV.  As,  in  Tirtue  of  the  Treaties  subsisting  between  the  two 
Courts,  Spanish  Subjects  are  protected,  not  only  in  the  Imperial  City 
of  residence,  but  also  in  the  other  Places  of  the  Ottoman  Empire 
situated  in  the  Sea  of  Marmora,  &c.,  so  likewise  shall  they  be  pro- 
tected for  the  future  in  all  those  of  the  Black  Sea.  Should  their 
Vessels  experience  any  damage,  and  require  to  be  refitted  and 
repaired,  it  shall  be  lawful  for  them,  without  any  hindrance,  to  repair 
and  caulk  the  same,  and  to  purchase  provisions  and  other  articles 
which  they  may  need ;  and  they  shall  not  in  any  way,  without  anfiknent 
cause,  be  disturbed  or  molested.  The  Court  of  Spain  shall,  on  its  part, 
observe  the  like  reciprocity  and  correspondence  towards  the  Subjects 
of  the  Sublime  Porte ;  and  it  promises  to  such  Ottoman  Vessels  as 
shall  arrive  in  the  Ports  of  its  Coasts,  the  enjoyment  of  all  the  privi- 
leges  and  exemptions  which  the  Merchant  Vessels  of  the  most  fiivoured 
Powers  may  have  obtained ;  and  care  shall  be  taken  that  the  obaervance 
of  them  be  always  kept  up  on  the  same  footing. 

Conclusion, — ^The  two  Parties  shall  affix  their  seals  to,  and  sign, 
the  Instrument  relative  to  the  Spanish  Vessels  being  allowed  to  enter 
and  trade  in  the  Black  Sea,  which  Instrument  has  been  amicably 
agreed  to,  and  drawn  up  in  4  Articles,  and  they  shall  accept  and 
ratify  it  in  the  space  of  8  months,  and  sooner  if  possible,  by  respec- 
tively exchanging  Official  Notes. 

Written  in  Constantinople  towards  the  end  of  the  month  of 
Bebbi-ul-ewel,  in  the  year  of  the  Hegira  1243  (16th  October,  1637.) 

(L.S.)    E88EID  MUHAMMED  SAID  PERTEW,  Bms^^ndi. 


BaiiJkattQnj^^ti  aoeount  of  the  ancient  and  ainoere  friend^ip 
manifested  by  the  Court  of  Spain  for  the  Sublime  Port^  the  latter 
has  thought  proper  to  agree  to  the  request  which  it  had  several  times 
addressed  to  it,  to  give  permission  for  Spanish  Ships  to  navigate,  and 
carry  on  Commerce,  in  the  Black  Sea ;  and  this  Negotiation,  having 
been  conducted  by  means  of  a  sufficient  number  of  discussions  and 
deliberations  between  the  Department  for  Foreign  Relations  of  the 
Ottoman  Divan  and  the  illustrious  Don  Luis  del  Castilio,  Cauug6 
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d'A&ires  of  His  Catholio  Majesty,  haa  terminated  in  a  Semd  or 
ConTentiony  oomprehending  4  Articles  and  a  Conclusion,  which  was 
signed  and  sealed  by  both  Parties  in  the  latter  end  of  the  month  of 
Bebbi.ul-ewel,  in  the  year  of  the  Hegira  1243. 

Inasmuch  as  in  the  said  Instrument  the  term  of  3  months  from 
the  day  of  its  Signature  has  been  fixed  for  the  exchange  of  the  Notes 
of  Acceptance  and  Batification  of  the  two  respective  Courts,  and  in 
consequence  of  that  transmitted  to  the  Sublime  Porte  by  the  said 
Charge  d' Affaires,  notifying  that  he  had  receiyed  the  competent 
authority  for  informing  it  that  his  august  Master,  the  most  Powerful 
and  most  Serene  King  of  Spain,  had  fully  accepted  and  ratified  the 
Convention  just  mentioned,  and  that  He  promised  faithfully  and  con- 
stantly to  observe  all  the  Articles  comprised  in  it,  the  glorious  Ottoman 
Emperor  in  like  manner  accepts  and  ratifies  it  in  all  its  parts. 

The  Government  of  the  Sublime  Porte  will  exert  the  greatest 
attention  and  diligence  for  causing  it  always  to  be  literally  and 
punctually  observed,  provided  that  His  Catholio  Majesty  (on  His 
part),  shall  see  to  its  complete  fulfilment  and  execution:  and  the 
present  Official  Note  has  been  addressed  and  delivered  to  oxur  good 
friend  the  aforesaid  Charge  d*Affiiires  of  Spain,  in  exchange  for  that 
which  he  presented  with  the  same  view,  and  for  the  purpose  of 
informing  him  of  the  Imperial  Ratification,  agreeably  to  the  Pro^^ 
viaions  contained  in  the  Convention  alluded  to. 

Done  on  the  5th  of  the  month  of  Schaaban  1243  (20th  February^ 
1828.) 


Note  presented  to  the  Rets-Effendi  of  the  Sublime  Ottoman  Porte,  with 
the  intent  of  exchanging  the  Ratification  of  the  Treaty  concluded 
with  it  on  the  IGth  October  of  last  Year,  1827. 

The  Undersigned,  Charge  d* Affaires  of  His  Catholio  Majesty  at 
the  Sublime  Ottoman  Porte,  solemnly  declares  herewith,  that,  having 
received  the  necessary  Full  Powers,  and  being  authorized  by  the 
express  will  of  his  Government,  he  corroborates,  accepts,  and  ratifies^ 
in  the  name  of  his  August  Sovereign  Don  Ferdinand  YII,  King  of 
Spain,  with  the  necessary  forms,  and  in  all  its  parts,  the  Conventioa 
which  was  signed,  sealed,  and  exchanged,  on  the  16th  October  of  last 
year,  1827,  between  his  Excellency  Pertew  Effendi,  Reis-Effendi  of 
the  Sublime  Porte,  and  the  Undersigned,  relative  to  the  Spanish 
Merchant  Vessels  freely  navigating  the  Black  Sea ;  obliging  himself 
to  cause  all  the -Points  and  Clauses  contained  in  it  to  be  exactly  fuU 
filled.  In  faith  of  which,  and  in  conformity  with,  and  in  execution 
of,  what  is  laid  down  in  the  last  Article  of  that  Convention,  the 
present  Note  was  officially  exchanged  for  {^nother  of  the  like  import* 


with  all  the  uaoal  Formalities,  on  the  part  of  his  Excellency  the  Bets- 
Effendi  of  the  Sublime  PortCi  at  Constantinople,  the  20th  FehnnuT, 
1828, 

LUIS  DEL  CASTILLO. 


No.  3. — Decree.    {Black  Sea.)    Constantinople^  April  15, 

issa* 

Decree  of  the  Ottoman  Porte^  exempting  from  the  Dtity  of  Paeeage, 
Spanish  Merchant  Vessels  proceeding  to  Constantinople  and  the 
Black  Sea.     I6th  April,  1830. 


(Translation.) 
Decree,  dated  1 5th  Aprils  1830,  and  addressed  to  the  President  of  the 
Marine  Department,  of  tchieh  a  Copy  was  officially  transmitted  hg 
the  Rets  Effendi  to  His  Catholic  Majesty's  Legation  at  Constamti* 
nople,  20th  May,  1830. 

It  is  some  time  since,  that,  in  yirtne  of  the  Royal  Will,  a  Con- 
vention was  concluded,  having  for  its  object  the  permission  for  Spanish 
Commerce  to  be  carried  on  in  the  Black  Sea,  upon  pajrment  of  a 
certain  Duty,  to  be  exacted,  on  passing  through  the  Bosphoms,  by  the 
Marine  Department.  The  said  Convention  having  been  agreed  upon 
and  ratified,  the  Papera  received  in  exchange  from  the  King  of  Spain, 
were  registered  in  the  Office  of  the  Imperial  Divan ;  and  in  conse- 
quence thereof,  the  necessary  Orders  were  sent  to  the  Department  of 
Marine,  and  to  the  Custom  House,  and  a  Decree  was  issued,  directing 
the  President  of  the  former  to  proceed  to  the  levying  of  the  Duty  in 
question. 

In  consideration,  however,  of  the  sincere  fri^idship  subsisting 
between  the  Sublime  Porte  and  the  King  of  Spain,  His  Imperial 
Majesty  has  been  pleased  to  exempt  Spanish  Vessels  from  the  pay« 
ment  of  the  Duty  of  Passage  hitherto  imposed ;  and  an  Order  to  that 
effect  has  been  registered  in  the  Office  of  State,  and  communicated 
to  the  Admiralty,  and  to  the  Custom  House. 

It  is,  therefore,  the  Supreme  WiU  that,  from  this  day,  no  Duty  be 
any  longer  exacted  on  Spanish  Merchant  Vessels  bound  to  Constant 
tinople,  and  which  may  obtain  permission  to  enter  the  Black  Sea. 

Care  must  be  taken  that  they  proceed  on  their  voyage  according  to 
the  Firmans,  isni  sefni,  which  will  be  given  to  them. 
The  President  of  the  Marine  Department, 

*  State  Papers.    Vol.  17.  Page  1283. 


No.  4. — Treaty.    (Commerce).    Constantinople,  March  2, 

1840* 


Tratie  de  Cbmmeree  amelu  entre  P&papne  et  la  Forte  Ottomane^ 

le  2  Mar 8^  1840. 

Art.  I.  Tons  les  droits,  privileges  et  immunit^s  conferva  auz  snjets 
et  naTires  Espagnols  par  lea  Capitulations  et  Trait^s  en  vigueur,  sont 
confirm^s  de  nouveau  et  pour  toujours,  a  Texception  des  Clauses  spe- 
cialement  notifi^es,  par  le  present  Traite.  II  est  entendu  de  phis^ 
expressement,  que  tous  les  droits,  privileges  et  prerogatives  que  la 
Sublime  Porte  accorde  effectivement,  ou  pourrait  accorder  par  la  suite 
aux  sujets  et  navires  de  n'importe  quelle  autre  Puissance,  elle  les 
accordera  ^galement  aux  sujets  et  narires  Espagnols,  pour  qu'ils  en 
aient  la  jouissancc  et  Vexercice. 

II.  Les  sujets  de  Sa  Majesty  la  Heine  d*Espagne  et  leurs  facteurs 
ou  fondes  de  pouvoirs,  auront  la  faculty  d'acheter  dans  toutc  V^tendue 
de  I'Empire  Ottoman,  soit  pour  faire  le  commerce  dans  rint^rieur  de 
cet  empire,  soit  pour  exporter,  si  cela  leur  convient,  tous  les  produits, 
sans  aucune  exception,  du  sol  et  de  rindustrie  de  ce  pays.  La  Sublime 
Forte  ayant  aboli  tous  les  monopoles  qui  pesaient  sur  les  produits  de 
Tagriculture,  comme  sur  tous  les  autres  objcts  que  produit  son  Terri* 
toire,  on  s*engage  k  supprimer  Tusage  des  TiskSrks  (permis)  exp^diees 
anterieurement  par  les  Autorit^  locales  pour  Tachat  de  ces  produits, 
on  pom*  leur  transport  d*un  point  k  un  autre  apr^s  leur  acquisition.  La 
moiudre  tentative  pour  obliger  les  sujets  Espagnols  a  se  pourvoir  des 

.  dites  TiskMsj  devra  dtre  consid^r^e  de  droit  comme  une  infraction  au 
present  Traits ;  le  Vizir,  ou  tout  autre  Fonctionnaire  public,  qui  com« 
mettra  un  pareil  abus,  sera  s^vdrement  puni  par  le  Gouvernement 
Ottoman ;  et  dans  le  cas  ou  il  en  r^snlterait  quelque  prejudice  pour  les 
^mmergans  Espagnols,  ceux-ci  recevront  une  indemnity  pour  les 
dommages  qu*ils  auront  ^prouv^s,  et  leurs  reclamations  seront  dikment 
accueillies  par  I'Autorite  oompetente. 

III.  Jjes  commergans  Espagnols  ou  leurs  fondes  de  pouvoirs  qui 
ach^tent  un  Article  quelconque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la 
Turquie,  dans  le  dessein  de  le  revendre  pour  la  consommation  da 
m^me  pays,  payeront,  si  Tachat  ou  la  vente  a  eu  lieu,  les  m^mes  droits 
que,  dans  les  circonstances  analogues,  payent  les  commer9ans  Musul« 
mans  ou  les  Rayas  les  plus  favoris^s  parmi  ceux  qui  font  le  trafio 
interieur. 

IV.  Le  n^gociant  Espagnol  ou  ses  agens  qui  ach^tent  un  article 
quelconque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  TEmpire  Ottoman, 

*  Martens.  N.  R,  Vol.  1.  Page  22.       Madrid  Gasette,  12th  December,  1840, 
m  Spaniabt 
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pour  Texporter  dans  nn  autre  pays,  seront  libres  de  I'ezporter  au  port 
qiii  leur  conyioidra,  sand  toe  soumis  a  aacun  droit  qnelconque  ^ 
I'arriv^e  des  dits  objets  au  lieu  de  leur  embarquemeut ;  ils  paieront,  au 
lieu  des  anciens  droits  de  commerce  int^rieur  qui  eont  supprim^s  par 
la  pr^sente  Gonyention,  un  droit  de  9  pour  cent  de  leur  Taieur,  et  a 
leur  sortie  les  m^mes  marohandises  paieront  de  plus  le  droit  de  3  pour 
cent,  tuivant  I'ancien  usage ;  bien  entendu  que  toute  denree  achet^ 
dans  une  escale  pour  Texp^dier  de  la  dans  un  autre  port  et  qui  aura 
d^j4  paj^  son  droit  interieur,  ne  deyra  payer  que  le  droit  primitif  de 
3  pour  cent. 

y.  Tout  article  queloonque*  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de 
TEspagne  et  de  sea  D^pendances,  oomme  aussi  toute  denrto  ou  mar- 
obandise  appartenant  k  des  n^gocians  Espagnols,  embarqu^s  sur  nayirea 
Espagnols  ou  conduits  par  terre  ou  par  mer  de  tout  autre  pays  quel- 
couque  par  des  sujets  Espagnols,  seront  admis  comme  jusqu'ici  et  sans 
exception  ni  restriction  dans  tout  TEmpiro  Ottoman,  moyennant  un 
droit  de  3  pour  cent,  selon  sa  valeur. 

Au  lieu  de  tons  les  droits  de  commerce  qui  se  per9oiTent  actuelle^ 
ment  sur  les  dites  marchandises*  les  commer^ana  Espagnols  qui  lea 
importent,  soit  pour  les  vendre  dans  les  parages  oCl  ib  arriTent* 
soit  pour  les  y  vendre,  payeront  un  droit  de  2  pour  cent  de  auppl£« 
ment. 

Quand  ils  seront  dans  le  cas  de  reTendre  les  m^mes  marchandisea 
dans  I'int^rieur  du  pays,  ou  au  dehors,  on  n*exigera  aucun  autre  droit, 
sous  n'importe  quelle  d^omination,  du  vendeur  ni  de  Tacheteur  qui, 
aprds  les  avoir  achet^,  voudront  les  exp^dier  au  dehors.  Lea  com- 
mer^ans  Espagnols,  aprds  avoir  pay^  Tanoien  droit  de  3  poor  cent  aur  , 
les  marohandises  d'importation  oonduites  dans  une  escale,  pourront  lea 
exp^ier  pour  tout  autre  pays  sans  payer  d'autre  droit ;  ils  paieront 
feeulement  le  droit  de  supplement  de  2  pour  cent  quand  ils  les  vendent 
au  lieu  de  leur  arriv^e,  ou  quand  de  1&  ils  veulent  les  expedier  dans  la 
pays. 

Le  Gouvemement  Espagnol  ne  pretend  point  donner  aox  termea 
employes  dans  oet  Article  ni  en  aucun  autre  de  oe  Traite,  plua  que  leur 
signification  naturelle,  precise  et  d^terminte,  ni  se  m^ler  en  auoune 
mani^re  dans  les  droits  nidans  Texercioe  de  Vadministration  int^rieurv 
du  Gfouvemement  Ottoman,  pourvu  que  oes  droits  ne  causent  aucui^ 
pr^udice  aux  Stipulations  des  anciens  Traits,  ni  aux  privilegee  que 
le  present  Trait^  accorde  aux  sujets  Espagnols  ou  a  leuiB  proprietes. 

VI.  Les  commer9ans  Espagnols  ou  leurs  fond^s  de  pouvoirs  auzont 
la  fhcult^  de  faire,  dans  tons  les  Etats  du  Sultan,  le  oommerce  de  tontea 
les  marchandises  provenant  de  pays  Strangers,  et  si  ces  marchandisea 
Wt  pay^  i  leur  entree  en  Turquie  le  droit  dHmportation,  tout  sujet 
Espagnol  ou  son  fond6  de  pouvoirs  sera  libre  de  les  acheter  jou  de  lea 
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vendre  en  payant  le  dxoit  additionnel  de  2  pour  oent,  droit  quMl  devra 
pajer  quand  il  vend  let  marohandipcs  qu'il  a  importees,  oa  quand  il 
lea  introduit  pour  lea  vendre  dans  I'intericur  s  una  foia  oe  payement 
fitit,  on  n'exigera  pour  oes  marohandiMs  ancon  autre  noaveau  droit, 
floit  qu^eUes  soient  Tenduea  dans  le  pajVi  loit  qu'elles  soient  expMi^ 
pour  r^tranger. 

VII.  Toutes  lee  marohanditee  prorenant  dn  sol  ou  de  Tindustrie  de 
I'Espagne  et  de  see  D^pendanoes,  de  m^me  que  toutes  eelles  provenant 
da  sol  on  de  Tinduatrie  de  tout  pays  Stranger,  appartenant  k  des  sujets 
Espagnols,  ne  seront  point  soumises  &  auoune  espdee  de  droit  de  transit 
au  passage  du  detroit  des  Dardanelles,  du  Bosphore  ou  de  la  Mer  Noire, 
0oit  qu'elles  se  trouyent  dans  un  navire  qui  les  porte  dans  un  autre 
pour  J  Atre  transbord^es,  soit  qu'6tant  destinte  pour  nn  pays  Stranger, 
elles  doivent,  par  un  juste  motif  et  pour  un  espaoe  de  tempe  raison« 
nable,  ^tre  d^pos^  k  terre  pour  ensuite  ^tre  r^embarqu^es  et  exp^« 
di^  a  leur  destination  definitive. 

Biais  loutes  les  marobandises  importfcs  en  Turquie  avec  direction 
pour  d'autres  pays,  de  m^me  que  oelles  qui  restent  au  pouToir  de  la 
personne  qui  les  importe,  sent  enToy^  pour  le  commerce  dans  autres 
pays,  payeront  uniquement  Tanoien  droit  de  3  pour  cent  d*importation, 
sans  qu'elles  puissent,  sous  auoun  pr^texte,  6tre  gr^v^es  d'aucun  autre 
droit. 

VIII.  La  Sublime  Porte  aura  toujours  soin  que  Texpidition  des 
Firmans  dont  les  navires  marcbands  Espagnols  ont  besoiu  a  leur  passage 
par  les  Dardanelles  et  le  Bospbore,  se  fasse  dans  la  forme  qui  leur 
eause  le  moins  de  retard  possible. 

IX.  La  Sublime  Porte  s'engage  4  faire  observer  toutes  les  Clauses 
de  la  pr^sente  Convention  dans  tous  les  Etats  de  TEmpire  Ottoman, 
en  Europe,  en  Asie,  en  Egjpte,  et  dans  les  autres  Provinces  de  T  Afirique 
qui  dependent  de  son  autorit^,  et  i  les  appliquer  a  toutes  les  classes 
de  ses  sujets. 

X.  Conform^ment  i  Tusage  etablie  entre  I'Espagne  et  la  Sublime 
Porte,  et  dans  le  but  d*eviter  toute  difficulte  quelconque  ou  retard  i 
regard  de  la  taze  des  marobandises  importees  en  Turquie,  ou  exportees 
des  pays  Ottomans  par  les  sujets  Espagnols,  tous  les  quatorze  ans  on 
avait  coutume  de  nommeri  de  Fuq  et  Tautre  c6te,  des  Commissaires 
qtd  s^occupaient  de  fixer  en  monnaie  Turque  et  par  un  Tarif  special  le 
droit  de  douane  qui  devait  dtre  per9u  sur  chaque  denree  ou  marchandise. 

Comma  le  terme  du  dernier  Tarif  est  expire,  on  a  donu6  a  de 
nouveaux  Commissaires  la  cbarge  de  fixer  le  droit  de  douane  que  dev- 
ront  payer  les  sujets  Espagnols  sur  la  base  de  3  p.  100  de  la  valeur 
des  articles  de  commerce  qu*ils  importeront  ou  exporteront ;  les  m^mes 
Commissaires  auront  soin  d'^tablirrd'une  maniere  equitable,  les  droits 
qui,  en  yertu  du  present  Trait^^  dcvront  dtrc  pav^s  sur  les  produits  de 
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TEmpirc  Ottoman  destines  a  rcxportation,  en  dteignant  en  mtme 
temps  les  lieuz  d'embarquement  qui  offirent  le  plus  de  &cilite  pour  le 
payemcDt  de  ces  droits* 

Quand  ce  Tarif  aura  ^t^  confectionni,  il  restera  en  Tigueur  pen- 
dant sept  ans  d  partir  de  sa  date,  au  bout  desqueb,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  aura  le  droit  de  r6c1amer  sa  reriaion.  Mais  si, 
dans  les  six  mois  qui  suiyront  Texpiration  des  premiers  sept  ans,  on 
ne  fiiit  point  usage,  de  Tun  et  Tautre  cot^,  de  cette  faculty,  le  m^me 
Tarif  eondnuera  d'exister  pendant  sept  autres  ann^es,  k  partir  de 
Texpiration  du  premier  terme,  et  la  meme  chose  sera  obseryee  a  la  fin 
de  chnque  periode  successive  de  7  ans. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee,  et  les  Ratifications  seront 
echangees  a  Constantinople  dans  le  delai  de  quatre  mois  a  partir 
d'aujourd'hui,  ou  plus  t6t  si  cela  est  possible,  et  commencera  a  avoir 
son  effet  quinze  jours  aprds  racoomplissement  de  cette  formality. 

Sigue  et  ^change  par  double  Original  entre  Rechid  Pacha,  Pleni- 
potentiaire  de  la  Porte,  et  M.  Cordova,  Plenipotentiaire  de  TEspagne, 
le  27  du  mois  de  Zilluihe,  1255  (2  Mars,  1840). 


Les  deux  Gouvememens  ont  egalement  approuve  le  Tarif  desdroiti 
que  les  navires  Espagnols  ont  a  payer  pour  Timportation  et  Texporta- 
tion  de  produits  et  marchandises  pour  T  Empire  Ottoman.  Ce  Docu* 
pient  a  ete  regie  et  signe  par  une  Commission  mizte  de  Tares  et 
d'Espagnols,  Ic  4  du  mois  de  Juillet. 


Les  Ratifications  de  ce  Traill  ont  ktk  ^ohang^s  k  Constantinople 
dans  les  demiers  jours  de  Rccheb,  de  Tan  1256  (fin  de  Septembre,  1840). 


621 


SWEDEN. 


No.  1. — TVeaty.    (Commerce,  ifc.)     (hnatantinoplef 

January  10,  1737.* 


BandeU-  och  Navigattotis^Traciat  emellan  Kronan  Stverigeoch  den 

OttomannisJce  Porten. 

Wi  Friedrich,  med  Guds  naade,  Sweriges,  Gothes,  och  Wendes 
Eonung  etc.,  etc.,  Landt-Grefwe  til  Hessen,  Furste  til  Hirschfeld^ 
Grefwe  til  Cutzen-Ellenbogen,  Dietz,  Ziegenhayn,  Nidda,  och  Schaum- 
burg,  etc.  etc. 

Gore  hfirmed  witterligit :  Aldenetund  emellan  Sweriges  Rikc,  och 
den  Durchlauchtige  Ottomanniske  Porten,  ifraan  laangliga  tider,  warit 
en  bestandig  waiiskap,  och  et  inbordes  godt  fortroende,  hwilket  mer 
och  mer  gifwit  anledning,  at  narmare  njttja  dess  frukter  och  formaa-^ 
ner,  til  omse  sidors  underaaatares  gemensamma  basta:  och  saadnnt 
numera,  genom  den  Hogste  Gudens  skickclse,  huunit  til  den  aastun- 
dade  warkan  och  framganng,  at  emellan  Ossoch  Kronan  Swerige,  aa 
ena,  och  den  Durchlauchtigaate  och  Storm achtigaele  Furste  och  Herre, 
Herr  Mahmud,  Kejscr  MustaphsB  Son,  Kejser  Mehcmets  Son,  hwilkea 
war  Eejser  Ibrahims  Son,  Turkames  Kejsare  uti  Mecca,  Medina  och 
Jerusalem,  de  3  stora  Staders,  Constantinopels,  Adnanopels  och  Bursce 
agare,  saa  ock  Schams,  Babylons,  Misirs,  hela  Arabiens,  Alep9,  Irachs, 
Persiens,  Bessarabiens,  Musuls,  Vans,  Diarbcckers,  Kurdistans,  Jur- 
gistans,  Assurums,  Suvas,  Adans,  Karamins,  Magarips,  Habes,  Tunis, 
Algers,  Tripolis,  Tarabalusis,  hwita  och  swarta  hafwcts,  hela  Aiiado* 
liens,  Grekelands,  Tartariets,  Nagayens,  Kiptzachs,  Yalachiets,  Mol- 
davs,  samt  alia  til  dess  Herradomen  horandc  Stadcrs,  aa  andra  sidan, 
en  Handels-  cch  Nayigations-Tractat,  genom  baggc  Delars  med  Full. 

*  Wenek.  Vol.  1.  Page  471 :  also  in  Latin.  Hauterive.  Vol.  5*  Part  2. 

Vms  207 :  in  Latin. 
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makt  forsedde  Ombudsman,  uti  den  Kajs.  Residens-Staden  Constant!- 
nopel,  den  10  nastlednc  Januarii,  ar  saaledcs  sluten  och  fjiststald 
worden,  som  dess  Artiklar  Lar  nedanfore  Ijda  ocb  folja : 

Fret  access  of  Swedish  Merchants  and  others,     ExceptionM,     SaluUt, 

Visiting  of  Vessels.     Non-molest^Uion, 

Abt.  I.  Den  Swenska  Nationen,  och  dess  handlande,  samt  andra 
Nationers  Kopman,  som,  warande  om  bord  paa  ratta  Swenska  skepp, 
storre  eller  mindre,  komma  till  Ottomanniske  Rikets  Gebiet  (saa  wida 
de  komma  under  Hans  Kongl.  Maj:t8  af  Swerige  beskydd  och  Flagg, 
och  saaledes  hwarken  finnas  paa  naagra  emot  den  hoga  Porten  fien- 
tclige,  saasom  de  Malthesiske  och  Qenuesiske,  samt  andra  Kreiisande 
Nationers  skepp,  ej  eller  hos  dem  staa  i  krigstienst)  skal  wara  efler- 
laatit,  at  altid,  och  paa  alt  KLtt,  med  sina  innehafwande  waror  och 
laddningar,  komma  i  Ottomanniske  Rikets  farwatten,  hwarest  de,  med 
al  ro  och  sakerhct,  skola  hafwa  fritt  inlopp  i  Ottomanniske  Rikets  bam- 
nar  och  des  Handelstader ;    samt  dersammastades  maaga  de,  saa  lange 
dem  behagar,   i  frid  och  ro  wistas  och  forblifwa;    och,  i  fram-eller 
aaterresan,  maage  de,  under  wad  sken  det  ock  wara  maa,  af  ingom 
hindras,  eller  beswaras  ;  Och  nar  de,  paa  de  stallen  dem  nodigt  blifwa 
kan,  gaa  utur  sina  skepp  i  land,  til  at  forse  sig  med  friskt  watten  och 
hwat  annat  dem  nodigt  ar,  och  til  lifs-uppchalle  tjenar,  skola  de  hafwa 
frihet,  at,  utan  hinder,  for  egna  penningar,  sig  det  tilhandla.     Och  uti 
opna  sion,  nar  de  Swenske  Skeppen  mota  antingen  den  Kejserl.  Otto- 
manniske Oerlogs-Flottan,  eller  ock  dess  undersaatares  med  Kejserlig 
Flagga  forsedde  Fartyg,  bora  de  Swenske  Skeppen,  med  Swensk  flaggs 
hissande,  och  med  Canon-skaat,  wfinligen  salutera :  hwarpaa,  sedan  oa 
bemalte  Kejserl.  sida,  likaledes  paa  wanligit  satt  Ir  wordet  swarat,  saa 
bor  ingaledes  wara  tillaateligit,  at  de  uti  sin  farts  och  Seglations  fort- 
sattjande,  med  naagot  hinder,  eller  naagon  tings  aftwingande  ellcr 
afhaudande,  i  ringaste  maatto  beswaras.     Men  uti  inlopped  wid  Dar- 
danelleme,  och  uti  hamname,  skal  med  de  Swenske  paa  lika  satt  for- 
faras,  som  med  andra  wanner,  saa  at  under  pnetext  af  deras  skepps 
Visitation,  dem  inga  penningar  maa  affordras,  eller  dem  naagot  beswar 
tilfogas ;  utan  bor  efter  gammal  plagsed,  aa  omse  sidor,  paa  wanligit' 
satt  forfaras,  och  ingen  gora  den  andra  forfaang.     Sammalunda  til 
lands,  nar  de,  uti  Ottomanniska  Rikets  widtbegrepne  HerradSmen, 
komma  och  anlanda,  samt  gaa  tilbakars,  skal  saadant,  utan  hinder  och 
meen,  warda  dem  tillaatit ;   och  maa  dem  fielfwom,  deras  egendom, 
waror  och  handel,  paa  aldeles  intet  satt,  intraang  ske,  icke  eller  skal 
deraf  naagon  manniska  beswMras  och  forolampas. 

Assistance  to  Shipwrecked  Vessels,     Bestoration  qfPrcperty,    Feet. 
n,  Nftr  de  Swenske  skeppen  genom  storm  raaka  i  n5d  och  tiaang* 
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maal,  samt  lidabrist  paa  Provision  ocb  Ammunition,  saa  ekola  saa  wal 
de  daa  fbrhanden  warande  Ecjserl.  som  ock  nndre  Skieppsfolk  och 
besaattningar,  samteligen  baade  til  Sibs  ocb  Lands  gora  dem  bistaand : 
bcb  enar  de  sig  nti  dct  hoga  Turkiska  Rikets  bamnar  ocb  Handels- 
Btader  uppebaalla^  saa  skal  dem  ingen  bindra,  at  for  egne  penningar 
kdpa  sig  antingen  proviant,  eller  bwad  annat  balst  bebofwas  kanl 
SkuHe  det  ock  b&oda,  at  bafwet  deras  Skepp  paa  det  boga  Ottoman- 
niska  Rikets  strander  kastade  ocb  updrefwe,  saa  bora  de  paa  de  stallen, 
befindteb'ge  Beglerbegs,  eller  Hdfdingar,  samt  Domare  ocb  Oefwerbc- 
fSlbafwanden  i  orten,  eller  ock  andra  Kejserl.  Betjente,  dem  altid 
bjelpa  ocb  beskydda,  samt  saa  laga,  at  deras  paa  landet  str&ndade  gods 
ocb  tilborigbeter,  ebwad  det  ock  wara  maa,  dem  aaterstalles.  Ocb  i 
fiill  deras  goda  blifwit  baartrofwat,  bor  derom  noga  ransakas,  ocb 
saadant  med  all  flit  eflerspanas,  samt  nfir  det  warder  ingenfunnit,  dem 
altsammans  riktigt  aaterstallas.  Ocb  sedan  de  til  bamname  ocb 
Eiopstldeme  ankommande  Swenske  Skeppen  bafwa  erlagdt  sin  S^a- 
met  Acbiz^i,  eller  Salviconductus  afgiften  med  de  wanlige  300  Asprers 
betalande,  skola  de  ingalunda  beswaras  med  de  nyligen  npfundne 
Refft-  Bazz-  Rasab  Acbezel^ry-  ocb  Jasakkulipaalagor ;  utan  skal,  fo- 
rutan  ofwannlmde  Selamet,  eller  frie  anlandnings-afgiften,  ingen  ting 
mera  af  dem  fordras,  an  ofwanberorde  300  Asprer. 

Non-enslavement  of  Swedith  8ubject$,    Liberation  of  Capiwes,     Non* 

enslavement  of  Mahometan  Subjects, 

III.  Ej  skal  wara  tiUaateligit  at  naagon  af  Hans  Kongl.  Majits  af 
Swerige,  uti  Sweriges  Herraddmen  infbdde  Swenske  undersaatare,  maa 
goras  til  faange,  de  allena  undantagnc,  som  ibland  de  fientelige  med 
Ottomanniske  Riket,  til  lands  eller  8i5s,  i  wapenskifte  staaende  Krigs- 
hSunr  blifwa  fundne,  ocb  uti  naagon  drabbning.  faangne.  Ocb  i  fall 
naagon  Swensk,  utan  at  i  en  saadan  fientelig  Krigs-bfir  bafwa  blifwit 
iunnen,  af  forsecnde  raakade  at  blifwa  fangen,  bor  en  saadan,  uppaa 
Swenska  Ministrers  ocb  Consulernes  derom  giorde  requisition,  ocb 
efter  skedd  undcrsokning,  samt  erbaallit  be  wis,  at  en  slik  person  at 
Swensk,  aater  ingen  stallas  paa  fri  fot,  ocb  til  Ministren  eller  Consulen 
aflefwereras.  Likaledes  af  Musel-manneme  eller  Ottomanniske  Rikets 
undersaatare,  b5r  ingen  i  Sweriges  Rike  goras  til  faange ;  utan  skal 
ban,  nar  saadant  befinnes,  straxt,  ocb  utan  upskof,  losgifwas. 

Non-enforeement  ofKarateh, 

IV.  Af  Swenskom,  ocb  de  dem  undergifbom,  de  der  uti  det  Hoga 
Ottomanniska  Rikct  bo  oeb  bygga,  de  ware  sig  gifte,  eller  ogifte,  ocb 
diifwa  bandel,  skal  den  sa  kallade  Harads  skatt  icke  fordras.  Lika» 
ledes  skola  ej  eller  af  Swenskom,  som  sig  uti  det  Hoga  Ottomanniske 
Biket  uppebaalla,  fdrberdrde  Harads  skatt,  eller  naagre  andre  paala« 
gor,  foxdras;  utan  ware  de  aldelea  irie  och  obetongade. 


^2i  SwEDdir. 

Consular  Appointments.    Interpreters.     Exemption  from  Karatch. 

Right  to  make  Wine. 

V.  At  de  Swenske  Ministrcrne  maagc,  paa  behorige  orter  i  Otto- 
manniske  Riket,  efler  bebag,  tilsattja  Consuler,  dem  omwaxla,  och  til 
deras  stalle&s  fortradandc  andrc  fdrordua,  skal  IngeD  forbindnu  Be- 
rorde  Minlstrcr  ocb  Consuler  kunna  jemwal  antaga  saadane  Jascbasi, 
fioin  de  wilja  :  ocb,  cfter  egit  godtfionande,  maage  Ministreme  bwar 
sine  4,  ocb  Cousuleme  bwar  ocb  en  1  Tolk  i  sin  tjeust  taga.  Saa 
maa  ej  eller  af  dem,  som  staa  iiti  det  H5ga  Ottomanniske  Bikets  krigS' 
tjenst,  Jannizarer  ocb  andre,  naagon  nied  waald,  dem  i  deras  tjenst 
paatrangas ;  ocb  blifwa  de  Swenske  Ministrers  ocb  Consulers  Tolkar 
frikallade  fraan  Harads,  ocb  andra  wanliga  paalagor.  Uti  de  berber* 
gen,  bwilka  Swenske  Legater,  Consuler,  ocb  andre  Swenske,  bebo, 
maa  dem  intet  binder  tilfogas,  at,  til  sit  ocb  sit  folks  bebof  ocb  fomo- 
denbet  prassa  Drufwor,  ocb  tilreda  Win,  nar  de  det  wilja.  £j  eller 
skola  Janizarer,  eller  andra  betieute,  bwilka  de  ock  wara  maage,  af 
dem  derutiunan  naagot  med  waald  borttaga,  eller  dem  naagot  beswar 
ocb  fortr3'ck  tilfoga. 

LaiO'Suits.     Swedish  Debtors,     Bail.     Non-liahUily. 

VI.  Nar  de  Swenske,  eller  deras  nndergifhe,  raaka  uti  nangni 
twistigbeter,  ocb  rattegaangsmaal,  samt  eljest  faa  at  syssla  med  saa- 
dane soker,  som  bora  til  Lag  ocb  Domstolar,  skal  saadant  af  Doina- 
rena  ej  uptagas,  eller  afgoras,  mod  mindre  de  forras  Tolkar  ocb  Pro- 
curatorer  aro  tilstades.  De  twistige  saker,  som  ofwcrskrida  snmroan 
af  4000  Asprcr,  b&ra  afdomas  wid  deu  Durcblaucbtigc  Ottomaimiskc 
Porten,  ocb  ej  annorstades.  Men  om  cmellan  de  Swenske  twist  up'^ 
kommer,  domes  ocb  afgores  den  samma  af  deras  Legator  ocb  Cousuler: 
ocb  maa  ingen  Domare,  eller  annan  bctient  af  Ottomanniska  Riket  sig 
bar  wid  intranga ;  Efter  sine  egne  Lagar  ocb  Forordningar,  maagc  de 
sine  twister  sluta  ocb  afgora.  Om  nangon  Swensk  gialdenar  eller 
Loftcsman  afwiker,  eller  blifwer  oformorgen,  bor  gjalden  af  den, 
som  skyldig  ar,  utfordras.  Ocb,  i  fall  i  Creditorens  bander,  icke 
finnes  Laga  dom,  forseglad  bandskrift,  eller  andi*a  kraftige  Docu- 
menter^  soni  intyga  ocb  bewisa  noagon  borgen,  laa  bor  ingen  onnan 
antastas,  eller  med  bemalte  skuldfordran  beswaras. 

Law-Suits,     Swedish  Agents,    Modget,    False  Testimony, 

'  VIL  Enaar  cmellan  Swenske  Kopman,  ocb  de  under  Swerig<4 
Jurisdiction  Ijdande  orters  inbyggare,  Tolkar,  ocb  Factorer,  eller  ^^ 
kalladc  Sensarii  eller  M&klare,  Process  ocb  twister  upkomma*  ^^ 
Ottomanniska  Riket,  angaaende  kop  ocb  siilgning  samt  utborgoiog* 
eller  andra  bandels-  ocb  loftesmaal,  kunna  de,  om  de  saa  wilja,  gaa  til 
Domaren,  ocb  laata  sakcn  i  ProtocoUet  infora,  och  daa  taga  derofwer 
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Beadlution,  eller  Hozzet  Koaaaer  det  anteligen  til  l^ttegaang,  saa 
bor,  sedan  Protocollets  Sizzil  ocb  Hozzet  Sr  wordet  skarskodadt,  och 
deras  angifhe  maal  daa  finnes  enligit  med  Hozzettets  innehall,  derefter 
for^uras.  Men  kunna  de  ej  upwisa  Hozzet  af  Domaren,  utan  6fwerty- 
gas  at  anfora  feilska  wittnesmaal,  maa  deras  twist  ej  anhoras  och 
uptagas ;  utan  bor  altid  Execution  ske  efter  Lag,  och  i  kraft  af  laga 
dom. 

Alleged  insuli  hy  a  Swede,    Punishment  hy  Cotisuls.     Caee  of  Murder, 

Vin.  Om  trata  upkommer  emellan  en  Musulman,  eller  Ottoman- 
mska  Rikets  undersaatare,  och  en  Swensk,  och  den  forre  saagcr  sig 
med  oqwadins-ord  blifwit  af  den  senarc  skymfad,  eller  ock,  om  han 
ivil,  under  annan  forewandning,  stamma  honom  for  R^tta,  samt  pro- 
dncera  wittnen,  i  Swenska  Consulcmes  eller  Tolkames  fraanwaro,  bor 
saadan  trata  iDgaluuda  anhoras,  eller  naagon  emot  Lagen  stridande 
olagcnhet  den  Swenska  tilskyndas.  Dock  b6ra  de  Swenske  Ministrer 
och  Consuler,  afwen  aa  sin  sida,  de  sina  forbjuda,  at  ej  naagon  Turk, 
med  handlande  emot  Lagen,  forsmadelse  tilfogas :  sker  saadant,  bor 
det  af  deras  Ministrer  och  Consuler  straffas.  I  lika  maato  om  naagon 
Swensk  blifwer  gripcn  uti  en  missgjeming,  eUer  ock  bortrymmer,  b5r, 
i  stallet  fdr  en  saadan  Swensk,  ingen  annan  af  dess  Nation  derfore 
fasttagas,  eller  lida,  saa  framt  han  ej  gaadt  for  honom  i  borgen.  Om 
paa  den  ort,  hwarest  naagre  Swenske  bo,  eller  tiaffas,  finnes  naagon 
ihjalslagen  nianniskos  kropp,  maa  f  i5r  den  orsaken  iugen  af  dem  mole- 
Bteras  och  besw^ras,  med  paastaaende  af  blods-ratt  eller  botum,  saa 
framt  icke,  i  kraft  af  Lagen,  sielfwa  banemannen  blifwer  aa  farska 
gjemiDgen  gripen. 

Property  of  Deceased  Swedes.     Freedom  from  Resmi  Chtsmet. 

IX.  Om  naagon  af  de  Swenske,  eller  dem  tillydande,  och  funnen 
under  deras  Baner  och  Flagg,  dor  i  Ottomanniske  Riket^  skal  uppaa 
dess  efterleranade  egendom,  under  forewandning,  at  egendomen  ar 
lemnad  utan  agare,  ingen  Fiscal,  Domare,  eller  Befalhafwande,  hafwa 
xnagt  at  lagga  hand,  eller  sig  deruti  blanda ;  utan  fast  mera  bor  det 
efterlamnadc  tilstallas  den  af  Swenska  Nationem,  aat  hwilkcn  den 
dode  har  det  samma  testamenterat.  Men  ddr  han  utan  naagon  gjord 
Testamentarisk  Disposition,  bor  egendomen  tilbanda  stallas  do  Swenske 
Ministrer  och  Consuler,  eller  ock  den  aflednas  der  boende  Compag- 
noner.  Men  i  fall  der  paa  orten  hwarken  Consuler,  eller  den  dodas 
associerade,  finnas,  bor  Domaren  i  orten,  Cadi  kallad,  efter  Lagens 
kraft,  want  forbundcn,  do  efterlemnade  saker  och  gods  at  upskrifwa 
och  inventera,  samt  i  sakra  hander  til  forwaring  lefwerera,  och  om^ 
aider  alt  den  samma  tilstalla,  som  Swenske  Ministren  forordnar,  det  at 
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emottaga,  ntan  naagon  afgifU  paastaaende  til  Cadi,  eller  til  Beiahiiiip 
CosBan,  Bom  kallas  Resmi  Chismel 

Goods  intmUd  for  Presenis,  SfCy  free  of  Duty,     Three  per  cent  DtUy. 

Recoining  of  Money,     Duty  on  Cloths, 

X.  For  dety  6om  Swenske  Ministreme  laata  komnm  tH  Presenter, 
och  bekladningar  fdr  sig  sielfwe,  skal  hwarken  TuU,  eller  a%iflen, 
Bazz  kallad,  blifwa  fordrad ;  men  for  de  af  Swenske  Handelsman,  til 
lands  och  si'ds,  ditbrakte,  eller  derifraan  afhamtade  waror,  betalas  i 
Tull,  bwad  andre  med  Ottomanniske  Riket  i  wanskap  staaende  Nationer 
erlagga,  nemligen,  3  pro  cent,  hwilket  sedan  de  erlagt,  saasom  andra 
Nationer,  maa  intet  mera  af  dem  prectenderaa ;  men  utaf  Guld  och 
Riksdabrar,  som  de  Swenske  handlande  fora  til  eller  ifraan  Ottoman- 
niska  Riket,  maa  ingen  TuU  fordras ;  och  maage  hwarken  Gouver* 
neurer  och  Domhafwande,  eller  Commissarii  Publici  och  Inspectorer 
ofwer  M^tningen,  blanda  sig  barutinnan,  och  dem  oroa,  under 
pra^text  at  laata  ompragla  deras  Guld  och  Rixdalrar,  eUer  f&rbyta 
dem  i  annat  Mynt.  I  ofrigit,  hwad  som  fordras  i  Tull  for  kladen,  som 
med  Frenske,  Engelske  och  Hollandske  Skepp,  foras  til  Ottomanniske 
Riket,  det  skal  och  lika  fordras  for  de  kladen,  som  med  Swenaka  Skepp 
ditkomma. 

Teshiris,     IVansmission  of  Goods,     Valuing  of  Goods  for  Duty. 

XI.  F5r  de  waror  och  Effecter,  som  de  Swenske  med  ^ne  Skepp 
i  Ottomanniske  Riket  infora,  sedan,  i  kraft  af  denna  oryggelige  Capi- 
tulationen,  Tullen  en  gaang  erlagd  ar,  och  samma  waror  och  Effiscter, 
som  intet  blifwit  forsaalde,  komma  til  andra  det  Hoga  Ottomanniske 
Rikets  Stader  eller  hamnar  at  ofwersandas;  saa  skola,  nar  dc  der 
framkomma,  den  ortens  Tullforwaltare  och  betjente  altid  antaga  de 
erbaaldne  och  i  bander  hafwande  quittencer,  Tezch^es  kallade,  och 
for  bemalte  waror  intet  aater  igen  fordra  TuU,  och  icko  eUer  goia 
naagot  hinder^  med  mindre  de  samma  waror,  til  hwad  orter  de  behaga, 
aater  igen  maage  afiora,  ej  eller  naagot  det  ringaste  af  dem  pretenders, 
under  bwad  sken  det  ock  naagonsin  wara  kan.  Men  saa  bora  ock  de 
handlande  icke  blanda  de  waror,  for  hwilka  de  finnu  ingen  Tull  erlagt, 
med  dem,  som  Tullen  ar  betalt  fore :  aaliggandes  jemwal  TullbetieD* 
teme,  at  ej  wArdera  de  Swenske  Kopmannemea  waror  hogret  an  do 
warde  aro ;  utaa  efter  deras  riitta  piris  akola  de  Tullen  upbara. 

Goods  free  from  Kassahii.     Consular  Dues,     Swedish  Cargoes, 

Exceptions, 

XII.  Om,  ibland  Swenske  Kopmanskepp,  naagot  til  naagon  af 
Ottomanniska  hamnai*ne  anlfindt,  naagre  sina  medbrakte  waror  och 
Effecter  der  aisatter,  och  med  den  ofrige  laddniogena  del  wil  gaa  tS 


M  annan  ort ;  sfta,  Itedan  Tnllen  Mr  betalt  for  den  a&atte  delen  af 
laddningen,  bor  for  den  i  Skeppet  qwarblefne  laddningen  ingen  Tull 
fordras^  saasom  for  en  ej  annu  utlaatad  egendom ;  g  eller  bora  de 
hindras,  at  med  sina  waror  gaa  til  en  annan  ort :  och  bor  hwarken  af 
de  Bwenske,  eller  de,  som  af  dem  dependera,  naagre  penningar  fordras, 
tinder  namn  af  Kassabi^.  Imedlertid  b9r  fBr  alia  paa  Swenska  Skepp 
inkommande  ocb  ntgaaende  iTaror,  och  for  hwilka  Tull  plagar  betalas, 
den  wanlige  afgiften,  eller  Oonstdaden,  f6r  Bwenska  Minifitreme  och 
Consuleme,  oafkortad  erlaggas:  kunnandes  afwenwal  den  Swenske 
Nationen,  utan  ringaste  hinderi  med  slna  Skepp  laata  utfora  alia 
aaadane  Turkiske  waror,  som  andre  den  Durchlauclitige  Portens 
irdnner  tillaatit  lir,  undantagaude  krat,  bly,  gewfir  och  dylika  for- 
bodne  peretedlar  och  Effecter. 

Exemptions  of  Swedish  Consuls^     Their  Lawsuits, 

Xin.  De  Oonstdeif,  00m  af  Swendce  MiniBtreme,  til  deras  hand- 
landed  beskydd^  komma  at  forordnas  i  Ottomannidka  Riket,  Inaaga  ej 
inmaiiaa  i  hfiktelse,  eller  Arrest,  och  deras  bus  maage  ej  forseglaa 
ftller  ransakas:  och  ehwaa  twist  de  hafwa,  bor  derom,  efter  ingifwit 
Memorialf  hos  den  Durehlauehtigste  Porten,  dersammast&des  imder- 
fldkas^  genom  de  Swebske  Ministrenies  bemedli^de. 

Swedish  Converts  to  Mahometanism.     Consignment  o/Prcpertif. 

XIV.  Skulle  naagon  Swensk  blifwa  Musulman,  och  det  finnes 
bewisligit,  at  ban,  utom  sit  egit  gods^  Kfwen  i  bander  hafwer  androm 
tilhorande  waror  och  Effector^  b5ra  slika  androm  tilhSrige  waror, 
sedan  de  aro  emottagne,  lefwereras  forseglade  til  Ministreme,  eder 
Consolerne,  at  tilstallas  sina  ratta  agare  i  Swerige. 

Circulating  Medium/or  Purchases  and  Sales. 

XT.  Med  somma  penningesort,  som  de  tVanske,  Engelske, 
HoDandske,  och  andre  Nationer,  plaga  drifwa  sin  ban  del  i  kop-  och 
saljande,  med  samma  penningar  maage  afwen  de  Swenskas  kopen- 
Aa|>er  och  §§l]gningar  ske;  och  bora  dc  ej,  emot  wanlighctcn, 
beswafas,  igenom  naagon  pretention,  fordran  och  paastaaende  of  annat 
slags  mynt. 

Due  ahsertanee  qf  Privileges,    Free  Exercise  of  Religion,    Additional 

Articles, 

XVI.  De  PriTilegier,  som  andre  den  Durchlauchtige  Portens 
tranner  f5randte  aro,  njuta  afwen  de  Swenske,  och  deras  underhof- 
^aiide  til  godo;    och  skola  de  samma  behorigcn  och  fuUkomligen 
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obserreras.  Saa  skal  ock  den  aat  andra  Ottomanniake  Portena  wanner 
forundta  fria  Religiona  ofningen  jemwal  dem  Swenskom  til  fonnaan 
lemnas.  Och  i  fall  annu  flera  Artiklar,  som  man  aig  nu  fortiden  ej 
kan  paaminna,  til  de  Swenska  handlandes  nytta,  firamdeles  forekomnw 
skulle,  saa  maage  de  i  Constantinopel  warandc  Swenska  Ministrer 
dcm  hos  den  Durchlauchtige  Porten  proponent ;  och  om  deaamxna  da 
profwas  anstandige,  skola  ock  de  iniyckas  wid  de  ofrige  Artiklame : 
skolandes  de  saaledes  inryckte  Artiklar  aga  lika  kraft,  och  anstande- 
ligen  i  akttagas. 

Stvedish  Treaty  with  Algiers,  Tunis,  l[  Tripoli.    Fulfilment  of  Articles, 

XVII.  De  Af  handlingar,  som  Hans  Eongl.  Maj:t  af  Swerige,  och 
Dess  Bike,  til  de  handlandes  beskjdd  och  forswar,  med  Herrskapet 
Algier,  Anno  HasgirsB  1140  (aar  1729)  ingaatt,  wil  den  Durchl. 
Porten,  aa  sin  sida,  handhafwa,  samt  at  bemalte  Capitulation,  paa 
ofwann'amde  Algeriske  Hen'skaps  sida,  altid  orjggeligen  maatte  blifwa 
i  akttagen,  skal  den  Durchl.  Ottomanniske  Porten  all  god  omsorg  och 
flit  anwanda.  Och  paa  den  handelsen,  at  naagot  deremot  stridande 
sig,  aa  berorde  Herrskaps  sida,  tildraga  skulle,  will  samma  DurchL 
Port  jemwal  gora  sit  basta,  til  de  Swenskas  tilfredsstaUande.  Och 
afwen  likaledes,  i  fall  Swerige  wU  ingaa  naagon  Tractat  med  Herr- 
skapcrne  Tunis  och  Tripolis  i  AiMca,  skall  dess  afslutande  ske  wid 
Ottomanniska  Haafwet ;  och  at  emot  desso  Artiklar  och  Conditioner 
intent  widrigt  maa  sig  tildraga,  ja,  at  de  wederborligen  maage  i 
akttagas,  och  at  deremot  intet  stridande  maa  tilstadias,  skal  den 
Durchl.  Ottomanniske  Porten  forskaffa. 

Due  Observance  of  Articles,     Confirmation,    Promise  of  Fulfilment. 

Additional  Articles^ 

XVIII.  Alia  wilkor  och  Artiklar  i  denna  Handels-Tractat  skola, 
sedan  de,  aa  baade  sidor,  blifwit  underteknade,  noga,  och  med  all  flit, 
observeras,  och  aldrig  naagonsin  tillaatas,  at  aa  den  Durchl.  Portens 
sida,  deremot  naagot  maa  ske  och  begaas ;  &fwen  som  ock,  aa  Hans 
Kongl.  Maj:ts  och  Seweriges  Rikes  sida,  ej  tilstadjas  skal,  at  nai^t 
widrigt,  emot  dess  iunehaall,  maa  ske  och  forofwas. 

Altsaa  hafwe  Wi  denne  Handels-  och  Navigations-Tractat,  med 
dess  innchaald,  uti  alia  Artiklar,  Puncter  och  Clausuler,  saadane,  som 
de  har  ofwanfore,  ord  ifraan  ord,  aro  inforde,  welat  approbera,  con- 
iirmera,  och  ratificera;  saasom  Wi  ock,  til  fuUgorande  af  Waare 
Ombudsmans  i  detta  maalet,  underteknade,  och  med  deras  SigiU  stad- 
fastade  skriftellge  f orsakran,  den  samma  harmed^  paa  det  basta  och 
krafbigaste  sattet,  som  naagonsin  ske  kan,  approbera,  confirmera  och 
ratificera.  Lofwandes  och  tilsaajandes  paa  Waar  Kongl.  Tro,  at  ej 
allenast  saadant  af  Oss  och  Waare  efterkommande  och  Successorer 
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paa  den  Kongl.  Swenska  Thronen,  samt  Waare  och  Waart  Rikes 
Befalhafware  til  lands  och  watten,  tillika  med  Waare  undersaatare, 
fast,  oryggeligen  och  utan  swek,  samt  aldeles  saa  skal  haalla  och  fuU- 
komnas,  saasom  detsamma,  aa  den  Durchl.  Ottomanniske  Portens  sida, 
waxder  haallit  och  fuUkomnat ;  utan  ock  i  fall  annu  Acre  Ai-tiklar 
hadanefter  skulle  yppas,  och  tjcnlige  profwas,  at  wit  narwarandc 
Tractat  warda  inrjckte,  skola  de  samme,  sedan  de,  aa  omse  sidor, 
antagne  och  tilborligen  faststalte  blifwit,  med  lika  trohet  och 
npriktighet  i  akttagas,  och  efterkommas. 

Til  yitermera  wisso,  hafwe  Wi  detta  egcnbandigt  underskrifwit, 
Och  med  Waart  Stora  Kongl.  Sigill  bekrafta  laatit.  Som  skedde  uti 
Waar  Residence-Stad  Stockholm,  den  16  dagen  uti  Augusti  Mannad, 
aar,  efter  Christi  Fodelse,  Ettusende  Sjuhundrade  och  paa  det  37:de. 

(L,8.)    FRIEDRICH. 
Leokh.  Elinchowstbom. 


Turkish  Ratifkation* 

Oefwerralttning  af  Hans  Maj:ts  Ottomanniske  Kcjsarens  Ratification  af 

f6regaaende  Tractat. 

Recital  of  Negotiations.  Declaration  to  King  of  Sweden..  Condition  of 
Swedish  MereJuints.  Reciprocity  of  Commerce  and  Navigation* 
Issue  of  Hatti-Scheriff^  Sfc. 

Jag,  som  igenom  den  helige  och  Aldrahogstc  Gudens  Raad, 
hwilken  ar  den  Hogste  Konungen,  omatelig,  oandclig,  och  ewig,  on 
mild  och  walgorande  otalig  Naades  utdelare,  som  ingen  sig  likan  cUer 
jamngodan  hafwer,  och  hwars  Majestat  ej  taal  naagon  delning,  om- 
ftkiftelig  forandring,  eller  aftagande  :  och,  igenom  bans  hoga  oandeliga 
wilja  och  wisdom,  samt  medelst  alia  Fropbeters  och  Gudfruktigas  utaf 
Gud  alskade  Forman,  Forespraakaren  paa  Domsens  dag,  Waiir  store 
Prophet,  Muhamed  Mustapha ;  (ofwer  hwilken  ware  Guds  walsignelse 
och  saligbet,  igenom  store  och  ymnogo  undcrwark!)  saasom  ock 
tnedelst  bans  yppersta  wanner,  neml.  Omer,  Osman,  Abubeker  och 
Ali,  samt  dess  rattfardige  efterti-adare,  (ofwer  hwilka  samtel.  ware 
Guds  walsignelse !)  tillika  med  alia  af  Gud  uplyste  Helgons  helige 
andar ;  ar  on  Tjenare  af  de  adlaste  Stader,  och  heliga  orter,  Mecca 
och  Medina,  hwilka  aro  et  altare  och  en  medelpunct  af  alt  folks 
tilbediande :  och  ar  en  besk jddare  och  Herre  ofwer  den  helige 
8taden  Jerusalem,  saasom  ock  de  3  store  Stader^  ofwer  hwilka 
Jorderikes  Eonimgar  afwundas,  neml.  Constantinopel,  Adrianopcl  och 
Bnrza,  samt  Damascus,  som  gifwer  ifraan  sig  en  Paradis-lukt,  och 
Babylon,  et  den  rena  larans  sate :  jemwal  ofwer  ^gypten,  hwars  like 
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tiden  intet  hafwer,  saa  wal  sam  ofwer  bela  Arabicn,  Aleppo  odi 
Assyrien,  Persien,  Bassora,  ocb  Lehra,  samt  DiUwi-Retta,  Musnl  ocb 
Zebruzy  Van,  Diarbeckir,  ocb  Zulcadria,  Kiurdistau,  Esdrum,  Sivas, 
Adan,  Caramannia,  ocb  Africa,  Abysamien,  Tunis,  Tripolis,  Cyperu, 
Kbodus,  Creta,  Pelopouesus,  Hwita  ocb  Swarta  Uafw^t,  samt  Oejame 
i  Arcbipelago,  med  Sjo-kustenie ;  ofwer  Anatolien  ocb  Rumelien  eiler 
Asia  ocb  Europa,  ofwer  Tartariske  Rikerna  ocb  ofw^r  Dest,  KipUacby 
Caffa,  samt  aUa  der  liggande  tracter;  saasom  ook  ofwer  Bosma, 
Wallacbict,  Moldau,  samt  maange  andre  Riken,  ProTincier,  Stader 
ocb  Fastningar,  bwilkaa  beskri&ing  ar  lika  som  omqjelig ;  Konung 
ocb  agare  af  et  widloftigt  atort  Bike,  Konung  ofwer  Konungar,  Qcb 
Eejsare  ofwer  Kejsare,  Sultan,  Sultans  Son,  ocb  Cbacan,  Chacans  Son, 
en  Hjelte,  Sultan  Mabmud,  Sultan  Mustafas  Cbfms  Sod,  som  war 
Sultan  Mebemeds  Cbans  Son;  ocb  mit  lyckelige  Rikes  wapen  ocb 
ofwerskrift  ar  med  desse  orden  beprydt  ocb  beteknat,  nemligen  Sultan 
ofwer  bagge  fasta  landen,  ocb  ofwer  bagge  bafwen.  Ocb,  utan  all 
twifwel,  ar  min  Kongl.  Persons  skyldigbet,  at  tacka  Qnd  for  denna 
walgjeming,  ocb  at  bedja  Honom  fdr  Hans  mig  anfortrodde  folk,  samt 
lyda  Hans  befallning  ocb  wilja.  Hwarfore,  den  Aerefulle  ibland  de 
stora  Forstar,  som  Jesum  dyrka,  den  utwalde  ibland  de  Hederwl^rda 
Cbristne  Hogste  Herrar,  som  ar  en  Hogtra^dande  Domare,  Skiljo^man 
ocb  Medlare  uti  Cbristna  Menigbeters  arender,  ocb  efter  sig  paa 
jorden  lemnar  m&rken  ^£  Majest&t,  oeb  stor  Betjening,  en  ignre  af  alt 
det,  some  beteknar  Heder  ocb  A^ra,  Sweriges,  Ootbes,  ocb  Wendes 
Konimg,  samt  de  met  de  Riken  forknippade  Iittadera  Herr^,  oob  Min 
Wan  Friedrich,  (bwars  aadalyckt  bekrone  Gud  med  Lycksaligbet 
ocb  rattbet,  samt  gore  for  Hox^om  jamnau  RattfardigUet^es  wag) 
forklarar  ocb  gor  Jag  witterligit ;  At,  fiistiin  tilforeoe,  aa  oioae  sidor, 
iiit  blifwit  anwand  til  Wanskaps  idkande,  ocb  IlandelB  inrattande; 
Likwal  som  bagge  D^lai*8  Kopman,  ifraan  bwaraudra  wida  afiagne.  ej 
kommit,  saasom  andr»  Cbristna  Makters  handlande,  soad^ae  w&nskapi 
frukter,  igenom  en  i  wana  ocb  gaang  brakt  handel,  at  pyttia  ook 
forsoka;  saa  bar  ock  denne  saken  saa,  som  daa  den  fmH  bogynteif 
alt  bit  iutil  ofuUkomnad,  blifwit  liggande,  ocb  upskuten.  Men  som 
alia  Handlingar  aro  sielf wa  tidernes  liksom  nederjag  ocb  painter ;  saa 
tyckes  ock,  efter  detta  ordspraaket,  det  bafwa  babagat  Gudi,  at  dea 
je  dyrbare,  oob  at  aptaga  bogstwar^ige,  imbordes  ocb  angenaina 
wanskapen,  saxpt  Handels?  oob  Seglatiops-arendet,  som  bartils  i  wi\jaa 
legat  fordoldt,  skulle  uti  narwarande  tid  firamkomma  ocb  uppenbaras, 
samt  latt  ocb  beqwamligen  kunna  af  baodlas  igenom  £dre  Ministzert 
de  utwalde  iblaiid  de  Cbristne  f  5mame  Herrar,  Fribezien  Hoptoi, 
ocb  Commissarien  Carlsson,  (bwilkas  yttersta  slute  sig  qied  lyckr 
soligbet)  som,  nast  forut,  of  Eder  woro  sande  til  den  H5ga  ocb  up  til 
bimmelen  rackande  mit  Hob  Port  ocb  Troakeli  samt  aa  Swwge* 
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Bikes  wag^nar,  forsedde  med  Edart  HogstKarda  Bref  och  Oreditiy, 
som  tilagnar  dem  fullkomlig  myndighet,  at  i  kraft  af  sin  Fullmakt, 
genom  samtal  isgaa,  handla,  och  sarskilt  sluta  kunna,  icke  allenast  en 
Handelfr-Tractaty  nu  fortiden,  angaaende  bagge  Kikens  formoner,  utan 
ock  lika  hwad,  for  det  tilkommande,  skulle  for  bagge  Dclarne  synas 
nyttigt,  och  at»  igenom  et,  til  den  andan,  aa  nyo  tilgifwande  tekn, 
aater  igen  kunna  befasta  och  til  stadga  bringa  wanskapen  och  en  god 
Correspondance  med  Kronan  Swerige.     Hwilka  Ministrer,  sedan  de, 
om  fin,  aa  Eders  Maj:ts  och  Sweriges  Hikes  "wagnar,  undfaangne 
Fullmakt  och  myndighet,   denna   saken.  at  afhandla,  hade  gi  wit 
kundskap  aat  den  wSrdsamma  Raadsherren,  och  forsiktige  Raadgif- 
waren,  werldenes  styrare,  Nationers  befredare,  och  dcras  angelagcn* 
heters  bilaggare,  det  allmanaa  bastas  forwaltare,   igenom  sin  for- 
aigtighet ;  Polksens  nbdwandigheters  upfyllare  och  fuUbordare,  genom 
sin  skarpsinnighet,  och  sine  raadslag ;  hwilken  Riksens  bygguad  och 
iea»  gnmdwal  befaster,  Lycksalighetenes  och  arones  pekre  stadgar, 
det  stora  Riket  i  styrsel  och  ordning  haaller,  samt  dess  heder  bewarar ; 
den  med  aatskillig^  Quds  den  aldrahogste  Konmigens  nader  begaaf- 
wade  fdmamsta  Ministren,  och   Stora  Vezireu,    samt  5fwer  mina 
kxigsharar.  forordnade  trappra  General-Befalhafwaren,  min  Hdgadel- 
modige  Yezir,  Mehemed  Pascha  (foroke  Qnd  altid  bans  hoghet,  och 
pryde  bans   makt  med  seger!)   och  forenamde  Vezir,  efter   forut 
haallen  Conference,  och  samtal  om  denna  handlingen,  hade  forfattat 
och  aflagt  derom  ber&ttelse  til  Waar  Ijuflige  Kejserlige  aaskaadan : 
samt  de,  Handelen  allenast  angaaende,  18  puncter,  hwilka,  likmatigt 
samma  berattelse,  redan  aftalte,  slutne  och  ofwerenskomnc,  samt  med 
bagge  sidors  samtycke,  antagne  woro,  igenom  bagge  Delars  Ministrer, 
med  lika  god  wilja,  stadf aste  blifwit ;  Saa  ar  ock  saadant  alt  lifwen  af 
Osa  wordet  for  godt  odi  giltigt  erkandt,  gillat,  och  bekraftat ;  Och 
sedan  aar,  Hedschrae  1149,  paa  den  16  dagen  i  den  Helige  Maanaden 
Komazan,  jemwal  a&krifler  haraf  bHfwit,  aa  omse  sidor,  efter  det 
wanHge  sattet,  gifhe,  och  utwaxlade,  Hbgbemalte  Konongs  Bref,  och 
de  samma    Bref   bekraftande    Creditiver,    ofwerlefwererade :    deras 
ttttolkning,  genom  min  Yezirs  fbrsorg,  infor  den  Kejserlige  Throncn 
fqredragen :  samt  alt,  hwad  derutinnan  om  den  nyligen  sammanwiune 
Freden  och  wanskapen  innehalles,  til  waar  Kejserl.   hela  werldcn 
begripande,  kundskap  kommit,  saa  at  Wi  detsamma  aldeles  fornummit, 
fdrstaadt,  och  gillat  hafwe ,  Saa  ar  ock  Waart  Kejserlige  samtycke 
gifwit,  samt,  til  den  andan,  jemte  Chatti  Scheriff,  tillika  Waart  Faabud 
utgaangit.     Dertil    hafwe   Wi   jemwal   med  Waart    lyckeHge   och 
Kejserlige,  hela  werlden  zirande,  Skoldemarke,  som  dessc  Capitula- 
tioner  fdresatt  ar,  dem  hedrat  och  f  orfidlat ;  saasom  Wi  ock  de  samma, 
til  alia  Artiklar,  samt  hwort  och  ct  dcras  ord,  och  ordasatt,  bekr&fte ; 
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och  utfaste,  at  Wi  dem  tilb5rligoii  haalla  och  fuUkonma  skola,  som  de 
nu  hiir  folja :  etc. 

(Haruppaa  foljer  sielfwa  Tractaten,  som  nasi  fomt  an  infoid.) 

Conclusion,     Additional  Articles^  if  necessary. 

BeshdeL — ^Fordenskul  skal  hadancflter  dcnne  Afhandling,  som  i 
dfwerstaaendc  Artiklar  gjord  ar,  och  den  nu  bar  betingade,  ocb 
Rtadfaste  fbrafskedningen,  hedrns,  ocb  oryggeligen  i  akttagas.  Och 
i  framtideu  jemwal,  oni  sijj  tildraga  skuUe,  at  naagra  Artiklar  fdre- 
kumma  at  sluta,  til  bagge  Delars  nytta  ocb  basta,  maa,  under 
ofwann^mde  Fullmaktigas  bemedlande,  derbfwer  anstlUas  samtal; 
och  om  de  samma  finnas  billigc,  samt  fbr  bagge  Delame  nyttige,  och 
Btadfaste  blifwa ;  sa  skal  ock  f6r  dem,  om  hwilka  aftalt  blifwa  kan, 
ocb  bwilka  snalcdes  betingade  ocli  stadfaste  warda,  det  Hbga  KejserL 
Skoldem'arket  siirskilt  sattias  och  utf ardas ;  och  skola  de,  i  saa  maattOy 
fadf aste  Fordragcn,  likaledes  wara  gallande,  efter  kommas,  ocb  hedras. 
Akallandea  alt  derfore  Herrans,  den  Aldrab'dgste  goda  Gudens  Heliga 
Namn,  som  utaf  intet  bafwer  skapat  bimmel  och  jord,  samt  tiUika 
waar  stora  Prophctes,  som  ar  den  ypperste  ibland  Propbeter,  och 
Apostlamas  ara,  Mahumed  Mustafas,  (ofwer  hwilken  ware  den  Aldra« 
b^gste  Gudens  walsignelse  ocb  saligbet!)  utaf  walsignelse  dfwer. 
fiodande  mirakel  ibogkommandes  och  prisandes,  til  fblje  ej  mindre  af 
Waar  Oss  i  natureu  inplantade,  och  altid  wanlige,  KejserL  Arlighct 
och  Upriktigbet,  'an  alia,  wid  sina  ord  och  loften  staaende,  Kejsai'es 
lofwarde  pla^sod,  ingaa  wi  harmed  fbrbund,  ocb  gorom  fordrag,  samt 
utlaafwom,  at,  saalange,  aa  Eders  Maj:ts  sida,  ofwan  formalte 
Artiklar,  och  de,  som  badanefter  yppas,  och  forestallas,  samt  igenom 
bagge  Delars  Ministrer,  samtyckas,  stadfastas,  och  stadgas  kunna, 
samt  och  synnerligen  blifwa  hedradc,  Frids-Tractaten  baallen  warder, 
och  deremot  ingcn  ting  begaas ;  saa  skola  ock,  aa  Waar  Kejserlige 
och  Waare  aldralycksaligaste  Eftertradares,  samt  Waare  Hogmyndige 
Miuistrers,  och  and  re  Beglerbcgs,  Waare  store  Gouvemeurers,  och 
ansenlige  Hofdingars,  samt  bela  Waar  segersalla  Krigs-hars,  och  alia 
dess  Befalhafwandes  sida,  saasom  ock  nf  alia  betjcatc,  som  Oss  med 
lydno  forbundne  aro,  alia  desse  Artiklar  i  akttagas,  saa  at  af  dem  icke 
en  enda  skal  understaa  sig  deremot  naagot  at  handla.  Gifwit  i  Con- 
stantinopel,  Waart  Kesidcntz,  eller  Waart  Stora  Rikes  af  GKxd 
bcwarnde  Hufwudsate;  midt  i  Maanaden  Ramazan,  aar  Hedschrse 
1149,  eller  den  10  Jan.  (gl.  st.)  1737. 
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No.  2. — Treaty.  {Alliance.)  Constantinople,  December  22^ 

1739.* 

Defermve-AUianee  emellan  Kongl,  Maj:t  oeh  Kronan  Swerige^  och  den 
Dwchlauchtige  OUomanniska  Porten,  aluten  t  Constantinnpel. 

Swedish  Ratification. 

Wi  Friedrich,  med  Guds  naade,  Sweriges,  Gothes  och  Wendes 
Konung,  etc.  etc.  etc.,  Landt  Grefwe  til  Hesscn,  Furste  til  Hirsckfelt^ 
Grefwe  til  Catzenellenbogen,  Dietz,  Ziegenhayn,  Nidda  och  Schaum- 
berg,  etc.  etc.  etc.     Gore  witterligit,  at  aldenstund  ifraan  den  tid,  daa 
Handels-Tractaten  emellan  Oss  och  Sweriges  Kike  aa  den  ena,  och 
den  Durchlauchtigtigste  och  Stormachtigste  Forste  och  Herre  Mahmud 
Kejser  Mustaphee  Son,  Kcjser  Mehemets  Son,  hwilken  war  Kejser 
Ibrahims  Son,  Turkarnas  Kejsare  i  Mecca,  Medina  och  Jerusalem,  de 
3  stora  Staders  Constantinopels,  Adrianopels  och  Bursco  agare,  saa 
ock  Schams,  Babylons,  Misirs,  hela  Arabiens,  Aleps,  Irachs,  Persiens, 
Bessarabiens,    Musuls,    Vans,    Diarbeckcrs,    Kurdistans,  Jurgistans, 
Assurums,  Suvas,  Adans,  Karamins,  Magarlps,  Habes,  Tunis,  Algers, 
Tripolis,  Tarabalusis,  hwita  och  swarta  hafwets,  hela  Anadoliens, 
Grekelands,  Tartariets,   Nagayeus,   Kiptzachs,  Valachiets,  Moldavs, 
samt  alia  til  dess  Herraddmen  lydande  Staders,  samt  den  Durch- 
lauchtige  Ottomanniske  Porten,  a  andra  si  dan,  uti  Januarii  Maanad 
aar  1737  i  Constantinopel  sluten  blef,  hwarigenom  grunden  til  en 
narmare  wanskap  och  fdrbiudelsc  ar  lagd  worden,   bagge  Delame 
fomamligast   derpaa  warit    omtankte,    huruledes    bagge  forberorde 
Kikens  gemensamma  sakerhet  maatte  i  anseende  til  tidemas  fdrander- 
liga  skick,  igenom  naagot  inbordcs  Forswars-Forbund,  annu  battre 
for  den  tilkommande  tiden  bibehaallas,  waardas  och  styrkas  kunna, 
til    hwilken  anda  Samtal,    Raadslag    och    ofwerlaggningar,  blifwit 
Igenom  forenamde  Hans  OttomanniskaMajits  och  den  Durchlauchtigste 
Portens  Hogsta  Vezir,  och  dess  beromliga  forsorg,  med  Waare  uti 
Constantinopel  sig  uppehaallande,   och  wid  samma  Durchlauchtige 
Port  forordnade  Extraordinaire  Envoyeer,  ofwer  et  saa  hbgwigtige 
arende,  tid  efter  annan,  och  ofta,  plagade  och  haallne,  hwarigenom 
det  saa  wida  kommit,  at  met  bemalte,  til  at  harofwer  hos  den  Durch- 
lauchtige Porten  handla  och  slata,  af  Oss  med  behorig  FuUmagt 
forsedde  Extraordinarie  Envoyeer,  af  den  Durchlauchtige  Portens 
hogsta  Yezir,  et  saadant  inbordes  Defensive  Forbund  blifwit,  til  bagge 
de  Hoga  Contraherandes  Ratification  uprattadt  och  slutit,  af  fbljande 

innehaall. 

*  Wenck.    Vol.  1.    Page  50i.    Latin  and  Swedish. 
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(Traduction.) 

JVaiti  d'Jmitii  ^  d* Alliance  entre  la  PorU  ^  le  RcHaume  de  StMe. 

Conclu  d  Constantinople^  U  22  Dicenibrey  1739.* 

L'AMiTii  qui  regne  depuis  fort  long  terns  entre  les  Etats  de  Suede 
&de  la  Porte  Ottomane,  aiant  k\Jk  inviolablement  oonserv^  jusqui 
ce  jour  par  les  deux  Forties,  qui  out  oultiy^,  de  part  &  d*autre»  avec  la 
m^me  sincerity,  la  bonne  union  &  eorrespondance ;  &  Texperience 
aiant  fait  voir  evidemment,  qu41  en  resultoit  de  tres-grands  avantages, 
non-seulement  il  conTient  de  ne  rien  n^gliger  de  ce  qui  peut,  dans  la 
suite,  affermir  cette  amiti6 ;  mais  il  est  m^me  tout-a-fait  n^cessaire 
de  chercher  tons  les  moiens  les  plus  propres  k  la  rendre  stable,  &  i 
r^tendre  encore  davantage.  Pour  cet  effet,  un  Traitfe  de  Commerce 
&  de  Navigation,  aiant  ktk  conclu  entre  les  deux  Etats  au  mois  de 
Janvier,  1737,  on  y  a  mis  des  Conditions  qui  ont  naturellement  conduit 
a  la  pr^sente  N^gociation,  en  foumissant  Toccasion  d'augmenter  A 
d*affermir  TAmiti^  entre  les  deux  Parties;  &  c*est  ce  qui  paroit 
entr*autre8  par  la  fin  de  T Article  XVIII  du  dit  Trait ^  de  Com- 
merce. 

A  ces  causes,  pour  perfectionner  im  si  salutaire  ouvrage.  Nous 
Soussignez,  Ministres  Extraordinaires  &  Plenipotentiaires  du  Serenis- 
sime  Roi  de  Sudde,  aprds  avoir  confere  trds  frequemment,  depuis  le 
commencement  de  la  N6gociation  du  Traite  de  Commerce  jusqu*a  ce 
jour,  avec  les  Ministres  Plenipotentiaires  de  la  Porte  Ottomane,  Nous 
avons  enfin  r6solu  de  signer  les  Articles  suivans  d*une  Alliance 
Defensive,  dont  nous  sommes  convenus  pour  Tutilit^  &  la  siirete 
mutuelle  des  deux  Etats. 

Abt.  I.  II  y  aura  une  continuation  constante  &  perp^tuelle  dc 
TAmiti^,  qui  a  r6gn^  jusqu*a  ce  jour  entre  le  Serenissime  &  IV^ 
Puissant  Roi  Frederic  &  Couronne  de  Su^de,  &  Tres  Puissant  Saltan 
Mahmet  Kan,  Empereur  des  Turcs  &  Sublime  Porte :  En  consequence, 
les  deux  S^renissimes  Parties  Contractantes  promettent  &  s^obligent 
de  bonne  foi,  k  8*appliquer  toujours  non  seulement  a  entretenir  A 
rcsseiTcr  les  liens  de  TAmiti^  &  de  FAlliance  presentes,  mais  aussi  a 
avancer  les  interets,  le  repos  &  Tavantage  des  Sigets  de  Tune  &  de 
Tautre  Puissance,  s'empressant  a  eloigner  tout  ce  qui  pourroit  leur  ^tre 
prejudiciable. 

II.  Quoiqu*il  y  ait  une  Paix  perp^tuelle  entre  la  Su^de,  k  la 
Porte  Ottomane  &  la  Russic ;  cependant  si,  par  un  ev^nement  inopin^ 
cctte  demi^re  venoit  a  faire  quelqu*entreprise,  au  m6pris  des  Traites, 
conti'c  Tune  ou  Tautre  des  dites  Puissances  Contractantes.  EUes  ne 
se  borneront  point  k  se  souvenir  r^ciproquemcut  du  present  Trait^, 

*  Rontflet.    Vol.  18.    Page  2. 
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inais  dies  se  communiqueront  sans  ddlai  &  de  bonne  fbi  les  mo'iens 
les  plus  propres  pour  repousser  &  faire  cesser  les  insultes. 

III.  Le  present  Traits  purement  defensif  n'aiant  ktk  eonclu  que 
pour  la  sikret4  &  la  tranquillite  des  deux  Puissances  &  de  leurs  Sujets, 
il  a  ^te  r^Iu  de  se  fournir  recipioquement,  toutes  les  fois  qu*il  en 
sera  besoin^  les  secours  qui  eeront  jugez  conyenables  it  n^cessaires 
aaiyant  les  situations  k  la  circonstance  des  terns. 

IV.  Quoique  les  deux  Puissances  Contraotantes  se  soient  eugagfees 
k  obsenrer  le  Traits  de  Paix  perp^tuelle  avec  la  Russie,  &  a  ne  lui 
donner  aucun  sujet  d*inimiti6,  ce  qu'on  esp^re  que  oette  demiSre  fera 
aussi  de  sa  part;  cependant,  par  une  suite  de  la  precaution  dont  on 
vient  d^  parler  dans  TArtide  precedent,  &  pour  une  plus  graqde 
surety  k  raveniri  il  a  paru  necessaire  d*ajoiiter  au  premier  Traite 
(selon  Tnsage  &  la  coiitumc  des  autres  Etats  poUcez)  la  pr^sente 
Alliance  D^fensivet  pour  ^tre  obseryee  i  perpetuity ;  n'aiant  au  reste 
d'antre  but  que  la  siiret^  mutuelle,  C'est  pourquoi,  si  TEmpire  de 
Russie  Cce  qu'4  Dieu  ne  plaise!)  pretendoit  rompre  avec  les  deux 
Puissances  Contraotantes,  &  troubler  leur  tranquillite  de  quelque 
xnani^e  que  ce  soit,  &  que  la  chose  fCd  certaine  &  evidente,  les  dites 
deux  Puissances  Contraotantes  feront  d'abord  tons  leurs  efforts  pour 
pr^venir  la  rupture;  mais  en  cas  qu*il  ne  fdt  pas  possible  d'y  parvenir, 
alora,  smyant  les  loix  de  requite,  elles  attaqueront  conjointement  la 
Kussie,  &  feront  tout  leur  possible  pour  se  procurer  une  prompto 
satisfiEtetion. 

y.  Si  la  BK^sie  attaquoit  la  Sudde  ou  la  Porte  Ottomane,  &  que  Tune 
ou  Tautre  des  Puissances  Contraotantes  en  fiii  ayertie,  cette  attaque  & 
ces  hostilitegs  seront  r^put^es  faites  aux  deux  Parties,  k  selon  la  tcneur 
de  I'Article  IV,  on  attaquera  s^rieusemcnt  Tagrcsseur  par  Mer  k  par 
Terre  ayec  les  Forces  qui  seront  jug^s  necessaires,  suiyant  la  situation 
&  la  oiroonstanee  des  terns ;  k  aucune  des  deux  Parties  ne  mcttra  les 
armes  bas  qu'091  n'ait  obtenu  une  juste  satisfaction, 

VI.  En  yertu  du  present  Traite,  aussit6t  qu'on  saura  que  la  Russie 
aura  attaque  FEmpire  Ottoman,  le  S^r^nissimc  Roi  k  Comronne  de 
Sudde  s*engagei»t  &  attaquer  pareillement  la  Russie,  sans  aucun  delai, 
de  la  mani^re  k  ayec  les  Forces  que  les  circonstances  rendront  neces- 
saires*  &  4  ne  point  discontinuer  la  diyersion  jusqu'sl  ce  qu'on  ait 
obtenu  une  juste  satisfaction :  Si  on  apprend  pareillement  que  la  Russie 
ait  attaque  la  Sudde,  TEmpire  Ottoman  s'engage,  ainsi  qu'on  en  est 
oonyenu,  a  attaquer  auasit6t  la  Russie  de  la  mani^re  k  ayee  les  Forces 
que  les  circonstances  rendront  necessaires,  &  a  ne  point  discontinuer 
cette  diyersion  jusqu'd  ce  qu'on  ait  obtenu  une  juste  satisfaction.  En 
conformity,  cbacun  des  Ser^nissimes  Contractans  s'oblige  sur  sa  parole 
Imperiale  k  Ro'iole,  k  n'ecouter  de  la  part  dc  Tenncmi  aucune  propo- 
sitioa  teodiinte  i  la  Faix>  sans  en  donner  part  a  Tautre  Partie,  &  en 
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attendre  ragrement,  comme  aussi  a  ne  faire  ancnne  pais  s^paree,  k 
lorsque  la  paix  aura  kie  falte  dtt  consentement  mutuel,  ce  present 
Traite  d'Alliance  Defensive  continuera  d'etre  obserre  dans  tons  ses 
Points. 

VII.  Comme  ce  Traitfe  n'a  d'autre  but  que  la  sfirete  &  la  tranquil- 
lit^  communes,  ainsi  que  pour  ^viter  Tefl^ion  du  sang  humain,  il  sera 
permis  de  proposer  d*un  commun  consentemcnt,  k  d'autres  Etat?,  d  y 
acc^der  8*ils  Ic  veulent,  &  dc  les  y  admettre. 

VIII.  D'autant  que  le  Roiaume  de  Su^de  a  conclu  un  Traits  arte 
les  R%ence8  d' Alger  &  de  Tunis,  &  qu  il  est  sur  le  point  d'en  conclurc 
aussi  im  avec  celle  de  Tripoli,  ces  trois  R^gences  6tant  de  la  Domins' 
tion  de  I'Empire  Ottoman,  la  Sublime  Porte  leur  donnera  part  de  la 
presente  Alliance,  &  leur  ordonnera  de  8*y  conformer. 

IX.  On  confirme  par  le  present  Triiitfe  Tobserration  &  la  conser- 
vation du  Trait6  de  Commerce  conclu  ci-devaut  entre  les  deux  Puis- 
sances, &  les  Sujets  de  la  Sudde  auront  dans  I'Empire  Ottoman  h 
mime  protection  &  les  m^mes  inmiunitez  que  les  Sujets  des  autrcs 
Puissances  Amies  de  la  Porte. 

L'^changc  des  Ratifications  du  present  Traite  d'Alliance  se  fera  k 
Coustantinople,  dans  Tespace  de  quatre  mois,  ou  plutot  si  faire  se  peut, 
&  la  teneur  en  sera  communiquee  amiablement  i  la  Russie.  En  foi  de 
quoi  Nous  Soussignes,  EuToy^  Extraordinaires  et  Plenipotentiaires  da 
Ser^nissime  Roi  de  Su^de  aupr^s  de  la  Sublime  Porte,  avons  en  vertu 
de  nos  Pleins-pouvoirs,  signe  le  present  Trait6,  y  avons  appose  notre 
Soeau  et  Tavons  remis  aux  Ministres  de  la  Sublime  Porte,  ^bange 
avec  le  Magnifique  et  Excellentissime  Grand  Vizir  de  TEmpire  Otto- 
man, centre  un  Exemplaire  en  Langue  Turque,  aigok  aussi  et  scell^  par 
lui  en  vertu  du  Plein-pouvoir  attacb^  i  sa  charge. 

A  Constantinople,  Tan  dc  Notre  Sauveur  1739,  le  22  Becembre. 

(L.S.)        CHARLES  HOPKEN. 
(L.S.)        E.  CARLSON. 


Fordenskul  ocb  sedan  Wi  laatit  foreskrefhe  F6rbund  oeh  des 
Artiklar  Oss  forelasas,  s^t  dem  alia  i  gemen,  ocb  hwarjc  ArtiVcl 
deraf  i  synnerbet  noga  ofwerwagat,  bafwc  Wi  samma  foreskrefnc 
inbordes  ocb  Defensive-Forbunds-Tractat,  til  bela  dess  inncbaal,  har- 
med antaga,  stadfasta  ocb  ratificera  welat,  laafwandes  ocb  tilsajandes 
paa  Waar  Kongl.  Tro,  at  Wi  ocb  Waare  Efteriradare  paa  den  Kongl. 
Swenska  Tbronen,  skola  alt,  bwad  i  detta  Forbund  paa  Oss  ankommcr, 
redeligen  ocb  oryggeligen  baala  ocb  fullkomna. 

Til  yttermera  styrko,  bafwe  Wi  detta  inbdrdes  Defensive-Forbunds- 
Instrument  egenbandigt  underskrifwit,  ocb  med  Waart  Kongl.  Sigill 
bekxafta  laatit ;  Som  skedde  uti  Waar  Residents-Stad  Stockholm,  den 
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18  dagen  uii  Febmorli  Maanad,  aar  cfter  Christi  Fodelse  ettusendo 

siuhundrade  och  paa  det  40: de. 

(L.S,)        FRIEDRICH. 
(L.S.)    GirsTAT  Celsino. 


Turkish  Ratification. 


QLocus  Tugrae  sive  Signi  comprehcndentis  Nomcn  Impcratoris 

Ottomannici.] 

Seharhwad  delta  Waart  Kejscii.  naina  i^ger,  hwara  makt  ar 
undcrtstodd  af  den  Ewige  Alsmaktigc  Gudens  ynnest,  hwilken  ar  all 
unads  utdelare,  och  igenom  sin  godhct  befi-amjar  denna  Tractatens 
ivarkstallighet« 

Wi,  igenom  den  Alswaaldigas  Naade,  (hwilken  ware  oandeligen 
prisad!)  de  Maktige  Kejsares  Kejsare,  denno  werldcnes  Herrara  Stod, 
dc  uamnkunnigste  Monarchers  tilflyckt,  och  do  Prinsars  Forswarare, 
som  i  wanligit  upsaat  komma  til  Waar  Hoga  Fort,  hwilken  ar  all 
Harlighets  och  Lycksalighets  medelpunct,  och  deras  beskarm,  som  dit 
soka. 

Den  Glorwyrdigste  ibland  Jesu  stora  Forstar,  och  hwilken  af  de 
til  MessisB  Religion  Big  bekannandc  Cnwaalds  Konungar,  blifwit  wald 
til  Medlare  uti  det  Chiistna  Samhaldets  arender,  full  af  aro  odi 
Majestat,  en  agare  af  de  sanskylliga  tekn  til  Heder  och  Wardighet^ 
Friedrich)  Sweriges,  Gbthes,  Wandes,  och  andre  Rihens  Konung, 
hwilkens  andalyckt  ware  sail,  och  dess  foretagande  winne  fram- 
gaang. 

I  krafl  af  den  gamla  Wanskap,  och  det  goda  Forstaand,  som  altid 
warit  bagge  Hofwen  emellan,  bar  man  for  detta  igenom  en  sedermera 
ratificerad  och  utwaxlad  Tractat,  ofwercnskommit,  at  de  Swcnska 
Negotianter,  samt  dcras  Skepp,  skulle,  efter  andra  fria  Nationers 
cxempel,  faa  drifwa  Handel  uti  Waar  Hoga  Ports  Herradomen  ;  Uti 
samma  Commerce-Tractats  beslut  ar  forafskedat  wordet,  at  der  saa 
crfordrades,  och  de  Conti*aherande  Parter  det  for  godt  funne,  efter- 
laatas  skulle,  at  igenom  Befullmaktigas  bemedlande,  anstalla  under- 
handling  ofwcr  WLssa  Artiklar,  som  kunde  finnas  for  bagge  Hofwen 
lika  fordelaktigc :  At  et  Eejserl.  Sigill  deraa  skuUe  utfardas,  och  at  de 
nja  Artiklame  skulle,  mod  oryggelig  trohct,  fullgoras  och  wid  makt 
haallaa.  I  anledning  af  denna  ofwerenskommelsen,  har  Hogbemalte 
Hans  Eongl.  Swenska  Maj:t  tilsandt  Sina  wid  Waar  lycksaliga  Port 
Residerande  Envojeer,  de  Hederwardaste,  etc.  Baron  Hopken  och 
Carlsson,  Dess  Fullmakter;  til  folje  hwaraf  dc  hafwa  begardt,  atslutas 
och  afhandlas  maatte,  angaaende  nya  Artiklar,  hwilka  ej  allenast  i 
mojeligaste  maatto^  och  efter  tidemas  omstandighety  kunde  tiena  til  at 
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beffbta  Wanskapen,  och  den  goda  hatmomen,  Utan  o6k,  igenom  en 
Defensive- Alliance,  forskafia  inbordes  roligbet  i  framtiden. 

Delta  forenamde  bar  Waar  forre  Store  Yezir  gifwit  Waart  Kejserl. 
Maj:t  tilkanna  hwarfore  Wi  ock  meddelt  en  med  Waar  hand  nnder- 
teknad  befallning,  at  Ukmatigt  Hogbemalte  Konungs  begaran,  emellan 
de  aa  Waar  Hoga  Ports  wagnar,  forordnade  Personer,  och  ofvranrorde 
Befullmaktigade  Ministrer,  en  underhandling  foretagas  skulle.  Och 
sedan  medelst  densamma,  9  Artiklar,  samt  en  Conclusion,  efter  beho- 
rigt  ofwerwagande,  blifwit  bewiljade,  faststalte  och  til  slut  bragte, 
samt  Instrumenteme  derofirer  utwaxlade,  och  bemalte  Waar  Store 
Vezir  Oss  afwen  derom  unterr^ttat,  hafwe  Wi  gillat  och  med  mjcket 
behag  ansedt  alt  det,  hwarom  man  saaledes  betingat  och  Of«reien« 
skommit. 

Aldenstund^  jemwal  H5gbemalte  Hans  Kongl.  Majits  Ratification 
ar  hitkommen,  saasom  Waar  Ministre  General,  etc.  Achmed  Pacha, 
wid  Waar  Kejserl.  Throns  fotapall,  dett  njligen  andragit ;  Safl  hafWe 
Wi  Hkaledes  gifwit  Waar  Hoga  ordre,  at  nSLrwarande  Kejserl.  Sigill 
skulle  de  Kongl.  Befullmachtigade  tilhanda  st&llas :  warandes  Waar 
mening,  och  alfwarllga  hogsta  wilja,  at  alle  ArtiUame,  jemte  Beslutet, 
paa  satt,  som  de  bar  nedanfore  finnas  anforde,  maage  till  alia  deras 
punctcr  blifwa  i  akttagne  och  fullkomnade. 

Articfdif  ut  supra  inserH, 

Wi  lofwe  och  sw&ije  wid  alt  det,  som  aldraheligast  Sir,  och  fSrsakre 
paa  Waar  Kejserl.  Tro,  at  saa  wida  aa  Hogbem^te  Hans  Kongl. 
Maj:t8  och  Dess  Eftertradares  sida,  altid  gifwes  prof  af  wanskap,  och 
telm  til  god  Correspondence,  skal  saa  wal  aa  Wadt  som  Waare  Efter- 
tradares,  Waare  Yezirers  och  andre  Waare  Tjenares  sida,  e}  naagot 
blifwa  begaadt  emot  narwarande  Tractats  innehaall :  utan  wele  Wi,  at 
den  samma,  ester  dess  lydelse,  maa  warkstaUas,  och  at  wanskapens, 
samt  det  goda  f6rtroendets  grundwalar  alt  mer  och  mer  malige  stad- 
fastade  warda. 

Uti  Waar  Kejserliga  af  Qud  wal  bewarade  Residence,  den  13  i 
maanaden  Rebi-ul-Achir,  aar  1153. 
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No.  3. — Firman.     {Black  Sea.)     1823, 

IVtidtiction  dea  Firmana  de  passage  a  la  Mer  Notre^  teh  quails  soni 

cUlivrh  aux  Bdtimens  Suddois^ 

Ls  CheTalier  de  Paliii,  Ministre  de  Su^de,  a  repr^sent^  k  Ma 
Sublime  Porte,  par  une  Note  munie  de  son  cachet,  que  le  Capitaine 
marchand  Suedois,  N.  N.  commandant  le  navire  N.  N.  6toit  arriy^  de 
la  Mer  Blanche,  dans  le  port  de  cette  capitale ;  que,  comme  il  apert 
par  le  manifeste  annexe  i  la  dite  Note,  il  avoit  charg^  &  .  .  .  .  le  tout 
production  de  .  .  .  . ;  et  que  d^sirant,  sans  mettre  a  terre  la  dite  car- 
gaison,  la  transporter  directement  a  un  des  Ports  Russes  situ^s  sur  la 
Mer  Noire,  ce  Ministre  demandoit  T  Emanation  du  Firman  de  passage 
a  la  Mer  Noire,  en  faveur  du  dit  B^timent  et  de  sa  cargaison.  Or, 
comme  il  conste  par  les  Registres  de  la  Sublime  Porte,  qu*un  Hatti- 
Scberif  (rescrit  Imperial  autographe)  ^man^  en  1231  (1816):  nccorde 
aux  B&timens  Su^dois  le  passage  de  la  Mer  Blanche,  sL  la  Condition 
qu'etant  visit^s  ici,  il  ne  s'y  trouvit  aucun  objet  prohib^,  et  qu*ib  yen- 
dissent  ici,  au  prix  courant  de  la  place,  les  chargemens  qu'ild  auroient, 
tant  en  allant  qu'en  retouruant,  dans  le  cas  oii  la  Capitale  auroit  besoin 
des  dits  chargemens ;  et  comme  la  dite  Condition  a  kie  accepts  par  le 
Ministre  de  Su^e,  il  a  ^t^  enjoint  au  Tersana  Emini  (Intendant  de  la 
Marine),  Lieutenant  du  Capitaine  Pasha,  Mehmet  Sayd  Effendi,  ct  a 
Tous  qui  ^tes  mon  grand  Douanier,  de  faire  visiter  par  les  prfepos^s, 
le  dit  B^timent :  d' examiner  s*il  s'y  trouvoit  des  marchandises  prohi- 
b^es,  ou  dont  on  etit  besoin  dans  la  Capitale,  et  d'en  faire  yotre  rapport. 
Ce  rnpport  fait  de  concert  avec  le  Tersana  Emini  susdit,  disaut  que 
Fexamen  fait  par  Ic  Liman  Naziri  Vekili,  (Lieutenant  dc  I'lnspecteur 
du  Port)  :  le  Douanier  de  Qalata,  et  autres  experts,  constatoit  que  la 
dite  cargaison  etoit  production  de  la  Chretient^,  qu'elle  ne  consistoit 
pas  en  marchandises  prohib6es;  que  le  dit  Batiment  etoit  effective- 
ment  Su^dois ;  que  la  Capitale  n*avoit  pas  besoin  des  Articles  compo- 
sant  sa  cargaison,  et  que  par  consequent  son  passage  a  la  Mer  Noire 
dependoit  absolument  de  ma  Tolont^  Souveraine,  J'ordonne  que  vu  le 
rapport  fait,  aucun  emp^chement  ne  soit  mis  k  son  passage,  et  que  le 
manifeste  de  sa  cargaison  soit  consign^  dans  les  Archives  du  bureau 
de  la  Sublime  Porte.  En  consequence,  si,  ^bord  de  ce  navire,  com- 
mande  par  le  dit  Capitaine,  il  n'y  a  rien  de  prohib^  en  outre  des 
marchandises  ci-dessus  specifiees,  et  de  production  de  la  Chretiente,  ni 
auctm  sujet  de  Ma  Sublime  Porte,  vous  le  laisserez  passer  a  la  Mer  Noire. 

Et  vous,  Liman  Naziri,  (Inspccteur  du  Port)  et  Cavak  Oustassi 
(Commandant  d'un  des  Forts  k  Tembouchure  de  la  Mer  Noire)  et 
Douaniers,  a  Tarriv^e  de  ce  Capitaine,  area  son  B&timent,  a  Tembou- 
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chure  de  la  Mer  Noire,  tous  yous  ferez  ezhiber  le  present  paflseport; 
et  s'il  n'j  a  pas  abord  des  objets  prohib^s,  on  doat  la  Capitale  ait 
besoin ;  si  parmi  son  Equipage  il  ne  se  trouve  pas  de  sujeta  de  Ma 
Sublime  Porte,  et  que,  conform^ment  aux  Traits,  il  auia  exactement 
pay^  les  800  Aspres  de  droit  de  bon  sauyement,  yous  lui  permettrea 
de  sortir  a  la  Mer  Noire.  Dans  le  cas  oii  de  spontanee  volont^  il 
d^barqueroit  une  portion  de  sa  cargaison»  et  la  yendroit,  tous  ne 
pcrceyrez  la  Douane  que  sur  la  quantite  de  marcbandises  debarqu^es ; 
ct  si  c*est  du  vin,  yous  observerez  la  m^me  chose  pour  la  perception 
du  droit  de  ZidgtL  Yous  yous  garderez  bien  de  rien  eziger  de  plus, 
sous  Ic  titre  de  droit  de  douaue,  de  bon  sauyement  ou  autre,  mais  au 
contraire,  yous  lui  aceorderez  toute  Tassistance  et  la  protection  qui  lul 
sont  assur^es  par  les  Traits. 

Donne  a  Constantinople  la  bicn-gardee,  le  •  .  .  •  &c.,  £cc. 


No.  4. — Convention.    (Black  Sea.)     Constantinople ^ 

May  28,  1827.* 

Convention  between  Sweden  and  Turkey^  relative  to  the  Navigation  of 
the  Black  Sea  hy  Swedish  and  Norwegian  Vessels, — Signed  at 
Constantinople,  the  2Sth  May,  1827. 

Com  ME  preuye  des  sentimens  d*affection  amicale  de  la  Sublime 
Forte  pour  la  Cour  de  Su^de  ct  de  Noryege;  en  consideration  de 
I'amitie  cordiale  et  sincere  que  la  Cour  de  Sudde  et  de  Norrdge  ne 
cesse  de  t^moigner  k  la  Sublime  Porte;  conformement  au  Traits 
condu  (le  10  Janvier)  TAn  de  Gr4ce  1737  (PAn  de  THegire,  1149), 
entre  les  deux  Cours,  et  a  la  suite  de  la  demande  faite  par  la  Cour  de 
Sudde  et  de  Norydge,  de  la  concession  pour  ses  B&timens  MarchaDds 
de  commercer  dans  la  Mer  Noire ;  le  Soussigne,  Ministre  Eesidant  de 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Su^de  ct  de  Norvege  prds  la  Sublime  Porte, 
nutorise  k  conferer  sur  cet  objet  et  a  r^gler  cette  a£^e,  de  la  part  de 
Sa  ISfajeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege,  conjointement  avec  Soa 
Excellence  Monsieur  Mehcmed  Pertew,  Reis  Effendi  de  la  Sublime 
Porte ;  ayant  confere  ensemble,  nous  avons  dresse  et  conclu  les  Articles 
suivans : 

Abt.  I.  La  concession  Imp^riale  de  naviguer  dans  la  Mer  Noire 
ayant  6t^  faite  aux  B&timens  Marchands  Suedois  et  Norv^giens,  ces 
Bsitimensy  charges  ou  ^-uides,  arrivant  d^sormais  dans  le  Port  de  Con* 
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8tantiaople»  seront  d*abord  visites  par  les  pr^pos^  de  la  Douane  et  du 
Fort.  S*il  8*7  trouverait  des  articles  prohibes,  ou  des  rayahs  [Sujets 
Turcs  qui  ne  sont  pas  Musulmans]  on  les  debarquera ;  et  lorsque 
tout  Boup^on  de  fraude  sera  6carte,  il  sera  delivre  a  ces  Batimens  des 
Firmans  de  passage  4  la  Mer  Noire  (exempts  de  toutes  difficult^s  in- 
dues et  sans  contreTenir  aux  Bdglemens  interieurs  de  I'Empire),  con- 
formement  k  ce  qui  se  pratique  avec  les  B&timens  des  autres  Puissances 
amies. 

De  la  mftme  mamdre»  les  Batimens  Marcbands  Ottomans,  qui  iront 
eu  Su^de  ou  en  Norrdge,  jouiront  de  tous  les  privileges  et  immunit^s 
accordes  aux  Nations  les  plus  favorisfes. 

II.  Les  Ministres  ou  Consuls  de  Sudde  et  de  Norrdge,  residans 
dans  TEmpire  Ottoman,  ne  permettront  pas  quo  des  Bitimens  rayabs 
de  la  Sublime  Porte,  ou  de  toute  autre  Nation  que  Su6doise  et  Nor- 
T%ienne,  se  couvrent  du  Pavilion  SuMois  et  Norv6gien,  ni  leur 
d61ivreront  des  Passeports ;  et  I'on  ne  considerera  comme  vrai  B&ti- 
ment  Suedois  et  Norv^gien  que  celui  qui  arrivera  avec  de  veritables 
Fasseports  SuMois  et  Norvegiens,  et  dont  le  Capitaine  et  la  moitie 
de  Tequipage  seront  Sujets  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Su^de  et  de 
Norvege.  Tout  batiment  autrement  qualifife  ne  sera  pas  consider^ 
comme  Suedois  et  Norvigien,  la  concession  presente  4tant  bom^e  k 
eux  seuls. 

III.  Comme  cette  concession  du  Commerce  de  la  Mer  Noire  aux 
Batimens  Marcbands  de  Sudde  et  do  Norvege  leur  est  toujours  pro- 
fitable, ct  afin  que  la  Sublime  Porte  en  retire  aussi  un  avantage  Equi- 
valent, il  sera  per9u,  cbaque  fois  qu*un  Batiment  Suedois  ou  Norvegien 
passera  de  la  sorte  do  la  Mer  Blanche  i  la  Mer  Noire,  ou  de  la  Mer 
Noire  &  la  Mer  Blanche,  pour  cbaque  B&timent  cbargE,  un  droit  de 
p^age  de  500  piastres  (en  outre  des  droits  de  douane  et  autres  ordi- 
naires)  et  de  250  piastres  pour  cbaque  Bfttiment  vuide.  On  ne  per- 
mettra  pas  que  la  moindro  excuse  ou  pr^texte  ait  lieu  pour  le  paye- 
ment  du  dit  droit  de  pEage ;  et  lorsque  la  remise  en  aura  ktk  rapportee 
par  Ham  [Certificat,  attestation  legale],  la  faculty  de  passer  sera 
donn^e  4  ces  B&timens. 

rV.  Lorsque  les  dits  B&timens  voudront,  par  n6cessit6  (c'est-a-dire, 
que  les  B&timens  faisant  eau,  les  cargaisons  de  grains  deviendroient 
bumides  et  risqueroient  de  se  g&ter),  transborder,  dans  le  Port  de  Con- 
stantinople, sur  d'autres  B&timens,  leurs  cargaisons  de  grains,  apportees 
des  Ports  Russes  de  la  Mer  Noire,  le  fait  sera  pr^alablement  annoncE 
par  la  Mission  de  Sudde  et  de  Norvege  i  la  Sublime  Porte.  L'affaire 
sera  adressee  aux  PrEpos^  de  la  douane  et  du  port,  ct  lorsqu'il 
constera  que  dans  le  transbordement  demande  il  n'y  aura  aucune 
fraude  contraire  au  B^glement,  la  faculty  en  sera  donn^e  par  Firman  a 
ToUffkra  [Cachet  Imperial.] 

2t 
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V.  La  protection  et  Tassistance  qui,  en  Tertu  da  susdit  Traite,  sent 
actuellemeDt  accordees  aux  Sujets  SuMois  et  Norvegiens  dans  les 
Ports  do  la  Mer  Blanche,  et  dans  le  reste  de  TEmpire  Ottoman,  leur 
seront  desormais  accordes  lorsque,  en  cas  de  besoin,  ils  yisiteront  quel- 
ques-uns  des  Ports  de  TEmpire  Ottoman  situ^  sur  la  Mer  Noire. 
Dans  tons  les  cas,  et  de  toute  mani^re,  ces  Bitimens  et  Sujets  seront 
prot^g^s  et  assist^s ;  et  il  ne  aera  pas  permis  que,  sans  motif,  ils  sojent 
molestes  ou  inqui^tes. 

Conclusion.  Dans  Tespace  de  8  mois,  i  dater  du  jour  de  r^cfaange  de 
la  presentc  Convention  Officielle,  sign^e  et  scellee  par  les  deux  Parties, 
et  renfermant  les  Articles  6tablis,  comme  ci-dessus,  entre  la  Mission 
de  Su^de  et  de  Norvege  et  le  Minist^re  des  Affidres  Etrangeres  de 
TEmpire  Ottoman,  elle  sera  corrobor6e  et  confirmee  par  la  remise 
r6ciproque  d*une  Note  Officielle,  contenant  Tapprour^  et  Facceptatiaii 
des  deux  Hautes  Parties  Contractantes. 

Fait  k  Constantinople,  le  jourd*hui,  28  du  mois  de  Mai,  Tan  de 
gr&ce,  1827. 

(L.S.)    LE  COMTE  DE  LOWENHIELM. 

L*Original  Tore  est  dat^  an  commencement  da  mok  de  Zilka-de, 
Tan  1242.  Celui  ^ui  demande  eeoours  a  Dieu,  le  Roi,^le  Di^nsateur. 

(L.S.)    EL  SEID  MEHEMED  SAID  PERTEW, 

u  Bffendi. 


BaHficaUon  Sttedoise. 


he  Soussign^,  Ministre  H^sidant  de  Sa  Majesty  le  Roi  de  SaMe  ct 
de  Norvege,  pr^s  la  Sublime  Porte,  ajant  port^  i  la  connaissance  de 
Son  Auguste  Souverain,  la  Convention  Officielle,  qu'en  son  nom  et  par 
suite  de  son  autorisation,  le  Soussigne  a  sign^e  et  scellte  a  Constanti- 
nople, le  28  jour  du  mois  de  Mai,  Tan  de  gr&ce,  1827,  avec  Son  Ex- 
cellence Monsieur  Mehemed  Pertew,  Reis  Effendi  de  la  Sublime 
Porte,  traitant  en  son  nom  et  par  suite  de  son  autorisation ;  le  Sous- 
8ign6  a  eu  Tordre  de  declarer,  par  la  presente  Note  Officielle,  qui  sera 
ecbangee  centre  une  Note  r^ciproque  de  la  part  du  Minist^re  des 
Affaires  Etrang^res  de  TEmpire  Ottoman,  que  Sa  Majesty  le  Roi  de 
Sudde  et  de  Norvege  corrobore  et  confirme  la  dite  Convention  Offi- 
cielle,  en  Tapprouvant  et  Tacceptant  dans  tons  ses  Articles,  points  et 
clauses,  promettant,  de  la  mani^re  la  plus  explicite  que  faire  se  pent, 
d'en  remplir  les  Stipulations  fid^Iement,  sinc^rement  et  loyalement 

En  foi  de  quoi  le  Soussign6,  par  suite  de  Tautorisation  speciale  a 
lui  donnee,  a  signe  la  presente  Note  et  Declaration  Officielle,  et  7  a 
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appos^  le  Cachet  de  ses  Armes.     Fait  a  Constantinople,  le  25  Ao^t, 
ran  de  gr&ce,  1827. 

(L.S.)    LE  COMTE  DE  LOWENHIELM. 


Traduciion  de  la  Ratification  Turque. 

M.  le  Comte  de  Lowenhielm,  Ministre  de  Sa  Majesty  le  Roi  de 
Sudde  et  de  Norvege  pr^s  la  Sublime  Porte  Oftomane,  ayant  demand^ 
de  la  part  de  Sa  Cour,  en  faveur  des  Batimens  Marchands  Su^dois  et 
Norvegiens,  la  concession  de  naviguer  dans  la  Mer  Noire,  la  Sublime 
Porte,  eu  egard  aux  sentimens  sinc^res  d*amiti6,  que  la  Cour  de  Suede 
et  de  Norvege  ne  cesse  de  lui  temoigner,  et  pour  prouver  aussi  sa 
sincere  amiti^  envers  la  dite  Cour,  a  adhere  a  sa  susdite  demande. 

Apr^s  que  le  Ministre  en  eut  confere  avec  le  Keis  Effendi  de  la 
Sublime  Porte,  un  Acte  de  Convention  Officielle  en  5  Articles  et  une 
Conclusion  a  ^te  dresse,  signe,  et  ^chang6  entre  eux  au  commence- 
ment de  Zilka-de,  1242.  Comme  il  y  ^tait  stipiile  que,  dans  Tespace 
de  3  mois,  a  dater  du  jour  de  la  signature  du  dit  Acte  de  la  Conven- 
tion Officielle,  il  serait  corrobore  et  confirme  par  la  remise  r^ciproque 
de  Notes  Offidelles,  annon^ant  Tacceptation  des  deux  Puissances,  le 
Ministre  de  Sudde  et  de  Norvege  exp^dia  le  dit  Acte  a  sa  Cour,  et  il  a 
annonce  par  une  Note  Officielle,  qu'il  etait  charge  de  declarer,  de  la 
part  de  Sa  Majesty  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege,  qu'Elle  acceptait 
et  ratifiait  tons  les  Articles  y  contenus  et  qu'elle  promettait  d'e9 
remplir  fid^lement  ct  loyalement  toutes  les  Stipulations. 

Le  dit  Acte  ayant  6t^  ^galement  soumise  a  Sa  Hautesse  le  Grand 
Seigneur,  la  presente  Note  Officielle  a  ete  dressee  et  echangee  centre 
celle  de  notre  Ami  le  Ministre,  pour  lui  annoncer,  que  Sa  Hautesse 
acceptait  et  ratifiait  tons  les  Articles  de  la  dite  Convention,  et  que, 
tout  comme  Sa  Majesty  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  s'engageait 
a  en  remplir  fid^lement  et  a  la  lettre  toutes  les  Stipulations,  la  Sublime 
Porte  ne  cesserait  jamais  de  mettre  tous  ses  soms  possibles  k  observer 
scrupuleusement  et  Iqyalement  ces  m^mes  Stipulations.  Le  2  Safer, 
1243. 

EL  SEID  MEHEMED  SAID  PERTEW, 

Reis  Effendi. 
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No.  5. — Treaty.  (Commerce.)  Constantinople,  January 3]^ 

1840.* 

IVaiti  de  Commerce  entre  les  Royaumea  de  Su^de  ei  de  Norvige^  dune 
part  J  et  la  Sublime  Porte  Ottomane,  de  r  autre.  Conclu  d  Constan- 
tinople^ le  31  Janvier,  1840.  « 

P£NDANT  la  longue  alliance  qui  a  heureusement  exists  entre  k 
Suede  et  la  Norvege,  d'un  c6t^,  et  la  Sublime  Porte  de  Tautre,  des 
Capitulations  obtenues  de  cette  demi^re  Puissance,  et  des  Tndtes 
conclus  entre  les  deux  Etats,  ont  r^gl6  le  taux  des  droits  payables  tmr 
les  marchandises  exportees  de  Turquie,  comme  sur  oelles  importees 
dans  les  Domaines  du  Crrand  Seigneur,  et  ont  ^tabli  et  consacr^  les 
droits,  privil^gesy  immunity,  et  obligations  des  marchands  Suedois  et 
Norv^giens,  trafiquant  ou  r^sidant  dans  Tetendue  de  TEmpire  Otto- 
man.    Cependant  des  cbangemens  de  diff<&rente  nature  ^tant  surrenos, 
tant  dans  Tadministration  int^rieure  de  TEmpire  Turc  que  dans  ses 
Relations  ext^rieures  ayec  les  autres  Puissances,  Sa  Majesty  le  Roi  de 
SuMe  et  de  Norvege  et  Sa  Hautesse  le  Sultan  sont  convenus  de  regler 
de  nouveau  par  un  Acte  Special  et  Additionnel  les  rapports  commer- 
ciaux  de  leurs  suj^ts,  le  tout  dans  le  but  d'augmenter  le  trafic  entre 
leurs  Etats    respectifs,  comme  dans    celui   de    faciliter    davantage 
r^change  des  produits  de  Tun  des  deux  Pays  avec  ceux  de  I'autre. 

A  cet  effet,  ils  ont  nomme  pour  leurs  Plenipotentiaires,  saroir : 
Sa  Majesty  le  Roi  de  Su^de  et  de  Norvege,  le  Sieur  Antoine  Testa, 
Conseiller  de  Legation,  son  Chai^6  d' Affaires  pres  la  Sublime  Porte 
Ottomane,  Chevalier  de  Son  Ordre  Royal  de  Wasa ;  et  Sa  Hautesse  le 
Sultan,  rillustre  parmi  les  Vizirs,  son  Excellence  Moasta&  Resdiid 
Pacha,  Ministre  d'Etat  et  des  Affaires^  Etrang^res,  deoor6  des  insignes 
en  brillans  affectes  &  cette  haute  dignite,  Grand* -Croix  de  TOrdre  de 
la  Legion  d'Honnenr,  de  TOrdre  d*Isabelle  la  Catholique  d'Espagne,  et 
de  celui  de  Leopold  de  Belgique ;  lesquels,  apr^s  s'etre  donne  red- 
proquement  communication  de  leurs  Pleins-pouyoirs,  tronres  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivans : 

Abt.  I.  Tous  les  droits,  privileges  et  immunity,  qui  ont  ^t^  ood- 
fer^s  aux  sujets  ou  aux  b&timens  Suedois  et  Norv^giens  par  les  Capi- 
tulations et  les  Trait^s  existans,  sont  confirm^s  aujourd*hui  et  pour 
toujours,  a  I'exception  de  ceux  qui  vont  ^tre  sp^ialement  modifies 
par  la  pr6sente  Convention ;  et  il  est,  en  outre,  expressement  entendu 
que  tous  les  droits,  privileges  et  immunit^s,  que  la  Sublime  Porte 
aocorde  aujourd'hui,  ou  pourrait  accorder  k  Tavenir,  aux  bfttimens  et 
aux  sujets   de  toute  autre   Puissance  Etrang^re,  seront  ^alement 

*  Biartens.  Koav.  Rec.  Gen.    Vol.  1.    Page  1. 
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accordes  aux  sujets  et  aux  batimens  Suedois  et  NorvegienSy  qui  en 
auront,  de  droit,  Texercice  et  la  jouissance. 

II.  Lea  sujets  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Sudde  et  de  Norvege,  ou 
leiirs  ayants-cause,  pourront  acheter  dans  toutes  les  parties  de  I'Empii'e 
Ottoman,  soit  qu'ils  yeuillent  en  &ire  le  commerce  a  Tinterieur,  soit 
quails  se  proposent  de  les  exporter,  tons  les  articles,  sans  exception, 
proYcnant  du  sol  ou  de  rindustric  de  ce  pays.  La  Sublime  Forte 
s'engage  formellement  i  abolir  tons  les  monopoles  qui  frappent  les 
produits  de  Tagriculture  et  les  autres  productions  quelconques  de  son 
territoire,  comme  aussi  elle  renonce  a  Tusage  des  Teskdris  demand^es 
aux  Autorites  locales  pour  Fachat  de  ces  marchandises,  ou  pour  les 
transporter  d'un  lieu  k  Tautre,  quand  elles  etaient  achetees.  Toute 
tentative  qui  serait  faite  par  une  Autorite  quelconque  pour  forcer  les 
sujets  Suedois  et  Norvegiens  sL  se  pourvoir  de  semblables  permis  ou 
Teskeris  sera  consid^r^e  conune  ime  infraction  aux  Traitfes,  et  la 
Sublime  Porte  punira  imm^diatement  ayec  sev^rite  tons  Vizirs  ou 
autres  Fonctionnaires  auxquels  on  aurait  une  pareille  infraction  a 
reprocher,  et  elle  indemnisera  les  sujets  Suedois  et  Norvegiens  des 
pertes  ou  vexations  dont  ils  pourront  prouver  qu'ils  ont  eu  k  soufPrir. 

III.  Les  marchands  Suedois  et  Norvegiens,  ou  leurs  ayants-cause, 
qui  acheteront  un  objct  quelconque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie 
de  la  Turquie,  dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans 
rinterieur  de  I'Empire  Ottoman,  paieront,  lors  de  Tachat  ou  de  la 
vente,  les  memes  droits  qui  sont  pay^s,  dans  les  circonstances  ana- 
logues, par  les  sujets  Musulmans  ou  par  les  Rayas  le  plus  &voris§s 
parmi  ceux  qui  se  livrent  au  commerce  interieur. 

rV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
achete  pour  Texportation,  sera  transport^,  libre  de  toute  espdce  de 
charges  et  de  droits,  k  un  lieu  convenable  d'embarquement  par  les 
n^ocians  Suedois  et  Norv%iens  ou  leur  ayants-cause.  Azriv^  li,  il 
payera,  i  son  entree,  un  droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  valeur,  en 
remplacement  des  andens  droits  de  commerce  iut^rieur,  supprimes 
par  la  pr^sente  Convention.  A  sa  sortie,  il  payera  le  droit  de  trois 
pour  cent  anciennement  6tabli,  et  qui  demeure  subsistant.  II  est 
toutefois  bien  entendu  que  tout  article  achete  au  lieu  d*embarquement 
pour  Texportation,  et  qui  aura  d^jd  pay^,  k  son  entree,  le  droit  inte- 
rieur, ne  sera  plus  soumis  qu'au  seul  droit  primitif  de  trois  pour  cent. 

V.  Tout  article  produit  du  sol  ou  de  rindnstrie  de  la  Sudde  ou  de 
la  Norvege  et  de  ses  dependances,  et  toutes  marchandises  de  quelque 
esp^ce  qu*elles  soient,  embarquees  sur  des  bfitimens  Suedois  ou 
Norvegiens,  et  etant  la  propriete  de  sujets  Suedois  ou  Norv^iens, 
ou  apportees,  par  terre  ou  par  mer,  d'autres  pays  par  des  sigets 
Suedois  ou  Norvegiens,  seront  admis,  comme  anterieurement,  daud 
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iVb.  5. — Treaty.  (Commerce.)  Constantinople,  January  S], 

1840.* 

Traiii  de  Commerce  entre  lee  Royaumee  de  Suede  et  de  Norvige,  dune 
partf  et  la  Suhlime  Porte  Ottomane,  de  r autre.  Conclu  d  Comtan- 
tinople,  le  31  Janvier ,  1840.  • 

Pendant  la  longue  alliance  qui  a  heureusement  exists  entre  la 
Suede  et  la  Norvege,  d*un  cote,  et  la  Sublime  Porte  de  Fautre,  des 
Capitulations  obtenues  de  cette  derniere  Puissance,  et  des  Traites 
conclus  entre  les  deux  Etats,  ont  regl^  le  taux  des  droits  payables  sur 
les  marchandises  exportees  de  Turquie,  comme  sur  celles  importees 
dans  les  Domaines  du  Grand  Seigneur,  et  ont  etabU  et  consacr^  les 
droits,  privileges,  immunity,  et  obligations  des  marchands  Su^ois  et 
Norvegiens,  trafiquant  ou  residant  dans  T^tendue  de  I'Empire  Otto- 
man. Cependant  des  cbangemens  de  difEerente  nature  ^tant  survenus, 
tant  dans  Tadministration  int^rieure  de  I'Empire  Turc  que  dans  ses 
Relations  exterieures  ayec  les  autres  Puissances,  Sa  Majeste  le  Roi  de 
Su^de  et  de  Norvege  et  Sa  Hautesse  le  Sultan  sont  convenus  de  regler 
de  nouveau  par  im  Acte  Special  et  Additionnel  les  rapports  commer- 
ciaux  de  leurs  suj^ts,  le  tout  dans  le  but  d'augmenter  le  trafic  entre 
leurs  Etats  respectifs,  comme  dans  celui  de  faciliter  davantage 
r^change  des  produits  de  Tun  des  deux  Pays  avec  ceux  de  I'autre. 

A  cet  effet,  ils  ont  nomme  pour  leurs  PUnipotentiaires,  saToir : 
Sa  Majesty  le  Roi  de  Sudde  et  de  Norvege,  le  Sieur  Antoine  Testa, 
Conseiller  de  Legation,  son  Chai^  d'Affidres  pr^s  la  Sublime  Forte 
Ottomane,  Chevalier  de  Son  Ordre  Royal  de  Wasa ;  et  Sa  Hautesse  le 
Sultan,  rillustre  parmi  les  Vizirs,  son  Excellence  Moustafa  Reschid 
Pacha,  Ministre  d*Etat  et  des  Affaires' Etrang^res,  decor4  des  insignes 
en  brillans  affect^s  k  cette  haute  dignite,  Gmnd'-Croix  de  TOrdre  de 
la  Legion  d'Honneur,  deTOrdre  d'Isabelle  la  Catholique  d'Espagne,  et 
de  celui  de  Leopold  de  Belgique ;  lesquels,  apr^s  s'^tre  donn^  red- 
proquement  communication  de  leurs  Pleins-pouvoirs,  trouves  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivans : 

AsT.  I.  Tous  les  droits,  privileges  et  immimitte,  qui  ont  kti  con- 
fer^s  aux  sujets  ou  aux  b&timens  Su^dois  et  Norvegiens  par  les  Capi- 
tulations et  les  Traitfes  existans,  sont  confirm^s  aujourd'hui  et  pour 
toujours,  a  I'exception  de  ceux  qui  vont  ^tre  spfecialement  modifies 
pai*  la  pr^sente  Convention ;  et  il  est,  en  outre,  expressement  entendu 
que  tous  les  droits,  privileges  et  immunites,  que  la  Sublime  Forte 
accorde  aujourd^hui,  ou  pourrait  accorder  d  Tavenir,  aux  b&timens  et 
aux  sujets   de  toute  autre   Puissance  Etrang^re,  seront  igalement 
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acoordes  aux  sajets  et  aux  batimens  Suedois  et  Norvegicns^  qui  en 
auront,  de  droit,  Texercice  et  la  jouissance. 

II.  Les  sujets  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Sudde  et  de  Norvege,  ou 
leurs  ayants-cause,  pourront  acheter  dans  toutes  les  parties  de  TEmpire 
Ottoman,  soit  qu'ils  Tcuillent  en  faire  le  commerce  k  Tinterieur,  soit 
qu*ils  se  proposent  de  les  exporter,  tons  les  articles,  sans  exception, 
proyenantdu  sol  ou  de  Tindustric  de  ce  pays.  La  Sublime  Forte 
8*engage  formellement  k  abolir  tons  les  monopoles  qui  frappent  les 
produits  de  Fagriculture  et  les  autres  productions  quelconques  de  son 
territoire,  comme  aussi  elle  renonce  i  Tusage  des  Teakdris  demand^s 
aux  Autorites  locales  pour  Tachat  de  ces  marchandises,  ou  pour  les 
transporter  d'un  lieu  i  Tautre,  quand  elles  etaient  achet^es.  Toute 
tentative  qui  serait  faite  par  une  Autorit^  quelconque  pour  forcer  les 
sujets  Suedois  et  Norvegiens  sL  se  pourroir  de  semblables  permis  ou 
Teskeris  sera  consider^  comme  ime  infraction  aux  Trait^s,  et  la 
Sublime  Porte  punira  immfediatement  avec  sev^rite  tons  Vizirs  ou 
autres  Fonctionnaires  auxquels  on  aurait  une  pareille  infraction  k 
reprocher,  et  elle  indemnisera  les  sujets  Suedois  et  Norvegiens  des 
pertes  ou  vexations  dont  ib  pourront  prouver  qu*ib  ont  eu  i,  souffi*ir. 

III.  Les  marchands  Suedois  et  Norvegiens,  ou  leurs  ayants-cause, 
qui  acheteront  un  objct  quelconque,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie 
de  la  Turquie,  dans  le  but  de  le  revendre  pour  la  consommation  dans 
rinterieur  de  I'Empire  Ottoman,  paieront,  lors  de  Tachat  ou  de  la 
vente,  les  m^mes  droits  qui  sont  pay^s,  dans  les  circonstances  ana- 
l(^es,  par  les  sujets  Musulmans  ou  par  les  Rayas  le  plus  favorises 
parmi  ceux  qui  se  livrent  au  commerce  interieur. 

IV.  Tout  article,  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Turquie, 
achete  pour  I'exportation,  sera  transport^,  libre  de  toute  espdce  de 
charges  et  de  droits,  k  im  lieu  convenable  d'embarquement  par  les 
n^gocians  Suedois  et  Norv%iens  ou  leur  ayants-cause.  Azriv^  Id,  il 
payera,  k  son  entree,  un  droit  fixe  de  neuf  pour  cent  de  sa  valeur,  en 
remplacement  des  anciens  droits  de  commerce  interieur,  supprim^s 
par  la  presente  Convention.  A  sa  sortie,  il  payera  le  droit  de  trois 
pour  cent  anciennement  6tabli,  et  qui  demeure  subsistant.  II  est 
toutefois  bien  entendu  que  tout  article  achete  au  lieu  d'embarquement 
pour  Texportation,  et  qui  aura  dejd  pay6,  k  son  entree,  le  droit  inte- 
rieur, ne  sera  plus  soumis  qu'au  seul  droit  primitif  de  trois  pour  cent. 

V.  Tout  article  produit  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la  Sudde  ou  de 
la  Norvege  et  de  ses  d^pendances,  et  toutes  marchandises  de  quelque 
csp^ce  qu'elles  soient,  embarquees  sur  des  bfitimens  Suedois  ou 
Norvegiens,  et  etant  la  propriety  de  sujets  Suedois  ou  Norvegiens, 
ou  apportees,  par  terre  ou  par  mer,  d'autres  pays  par  des  sujets 
Suedois  ou  Norvegiens,  seront  admis,  comme  anterieurement,  daQ9 
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toutes  les  parties  de  FEmpire  Ottoman,  sans  aucune  exception, 
mojennant  un  droit  de  trois  pour  cent  calcule  sur  la  Taleur  de 
CC8  articles. 

En  remplacement  de  tons  les  droits  de  commerce  interiem*  qui  se 
per9oivent  aujourd'hid  sur  les  dites  marchandises,  le  negociant  Suedois 
ou  Norvegien  qui  les  importera,  soit  qu'il  les  vende  au  lieu  d*arrivee, 
soit  qu'il  les  expedie  dans  Tinterieur  pour  les  y  Tcndre,  payers  un 
droit  additionnel  de  deux  pour  cent.  Si  ensuite  ces  marchandises  sont 
revendues  k  Tinterieur  ou  a  Texterieur,  il  ne  sera  plus  exig^  aucun 
droit,  ni  du  vendeur,  ni  de  Taclieteur,  ni  de  celui  qui,  les  ayant 
achetees,  desirera  les  expedier  au  dehors. 

Les  marchandises  qui  auront  paye  Tancien  droit  d'Importation  de 
trois  pour  cent  dans  un  port,  pourront  ^tre  envoy^es  dans  un  autre 
port,  franches  de  tout  droit:  et  ce  n'est  que  lorsqu'elles  y  seront 
vendues,  ou  transportees  de  celui-ci  dans  Tinterieur  du  pays,  que  le 
droit  additionnel  de  deux  pour  cent  dcTra  ^tre  acquitt6. 

II  demeure  entendu  que  le  Gouvemement  de  Sa  Majeste  le  Boi  de 
Suede  et  de  Norvege  ne  pretend  pas,  soit  par  cet  Article,  soit  par 
aucun  autre  du  present  Traits,  stipuler  au-dela  du  sens  naturel  et 
precis  des  termes  employes,  ni  priver  en  aucune  mani^re  le  Gouveme- 
ment  de  Sa  Hautesse  de  Texercice  de  ses  droits  d*administration  inte- 
rieure,  en  tant  toutefois  que  ces  droits  ne  porteront  pas  une  atteinte 
manifesto  aux  Stipulations  des  anciens  Traites,  et  aux  privileges 
accordes  par  la  pr^sente  Convention  aux  sujets  Suedois  et  Norv^gicns 
et  k  leurs  propria tes. 

YI.  Les  sujets  Suedois  et  Norr^giens  ou  leurs  ayants-cause  pour- 
ront trafiquer  librement  dans  toutes  les  parties  de  PEmpire  Ottoman, 
des  marchandises  importees  des  pays  Strangers ;  et  si  ces  marchan- 
dises n*ont  pay^,  a  leur  entr6e,  que  le  droit  d*importation,  le  negociant 
Suedois  ou  Norvegien  ou  son  ayant-cause  aura  la  faculte  d*en  tra- 
fiquer, en  pay  ant  le  droit  additionnel  de  deux  pour  cent,  auquel  il 
serait  soumis  pour  la  vente  des  propres  marchapdises  qu'il  aurait  lui- 
meme  importees,  ou  pour  leur  transmission  faite  dans  Tint^rieur  arec 
rintention  de  les  y  vendrc.  Ce  payement  une  fois  acquitte,  ces 
marchandises  seront  libres  de  tous  autrcs  droits,  quelle  que  soit  h 
destination  ult6rieure  qui  sera  donnee  a  ces  marchandises. 

YII.  Auctm  droit  quelconque  ne  sera  prelev^  sur  les  marchandises 
Su^doises  ou  Norv^giennes,  produits  du  sol  ou  de  Tindustrie  de  la 
Su^de  ou  de  la  Norvege  et  de  ses  dependances,  ni  sur  les  marchan- 
dises provcnant  du  sol  ou  de  tout  autre  pays  Stranger,  quand  ces  deux 
sortes  de  marchandises  embarqu6es  sur  des  batimens  Suedois  ou 
Norvegiens  passeront  sur  le  Detroit  des  Dardanelles,  du  Bosphore  ou 
de  la  Mer  Noire,  soit  que  ces  marchandises  traversent  ces  Detroits  sur 
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les  batiinens  qui  les  ont  apport^cs,  ou  qu^elles  soient  transport^es  sur 
d'autres  b&timeiis,  ou  que,  devant  6tre  vendues  ailleurs,  elles  soient, 
pour  un  temps  limits,  deposees  k  terre  pour  Itre  mises  i  bord  d'autres 
bfttimens  et  continuer  leur  voyage. 

Toutes  les  marcbandises  import^es  en  Turquie  pour  fetre  trans* 
portees  en  d'autres  x^ys,  ou  qui,  restant  entre  les  mains  de  Timporta- 
teur,  seront  expldl^es  par  lui  dans  d'autres  pays  pour  y  ^tre  vendues, 
ne  payeront  que  le  premier  droit  d*importation  de  trois  pour  cent, 
sans  que,  sous  aucun  pr6texte,  on  puisse  les  assujettir  i  d'autres 
droits. 

VIII.  Les  Firmans  ezig6s  des  b&timens  marchands  Su6dois  et 
Norv^giens  a  leur  passage  dans  les  Dardanelles  et  dans  le  Bosphore, 
leur  seront  toujours  d6Hvr6s  de  mani^  k  leur  occasionner  le  moins 
de  retard  possible. 

IX.  La  Sublime  Porte  consent  sL  ce  que  la  legislation  cr^6e  par  la 
presente  Convention  soit  ez^utable  dans  toutes  les  Provinces  de 
TEmpire  Ottoman  (c'est-i-dire  dans  les  possessions  de  Sa  Hautesse 
situees  en  Europe  et  en  Asie,  en  Egypte,  et  dans  les  autres  parties  de 
I'Afrique  appartenant  si  la  Sublime  Porte),  et  qu*elle  soit  applicable  k 
toutes  les  classes  des  sujets  Ottomans. 

X.  Suivant  la  coutume  6tablie  entre  la  Su^de  et  la  Norv^ge  et  la 
Sublime  Porte,  et  afin  de  pr^venir  toute  difficult^  ou  retard  dans 
Testimation  de  la  valeur  des  articles  import^s  en  Turquie,  ou  ex- 
port's des  Etats  Ottomans  par  les  sujets  Suedois  ou  Norv'giens,  des 
Commissaires  versus  dans  la  connaissance  du  commerce  des  deux  pays 
seront  nomm's  tons  les  sept  ans,  pour  fixer  par  un  Tarif  la  somme 
d^argent,  en  monnaie  d\\  Grand-Seigneur,  qui  devra  etre  pay6e  sur 
cbaque  article. 

Or,  le  terme  de  sept  ans,  pendant  lequel  le  dernier  Tarif  devait 
rester  en  vigueur,  'tant  ezpir6,  les  Hautes  Parties  C!ontractantes  sent 
convenues  de  nommer  conjointement  de  nouveaux  Commissaires  pour 
fixer  et  determiner  le  montant  en  argent  qui  doit  'tre  pay6  par  les 
sujets  Suedois  et  Non-'giens  comme  droit  de  trois  pour  cent,  sur  la 
valeur  de  tous  les  articles  de  commerce  import's  et  export's  par  eux. 
Les  dits  Commissaires  s'occuperont  de  regler,  avec  'quite,  le  mode  de 
payement  des  nouveaux  droits  auxquels  la  pr'sente  Convention 
soumet  les  produits  Turcs  destines  a  Texportation,  et  determineront 
les  lieux  d*embarquement  dans  lesquek  Tacquittement  de  ces  droits 
sera  le  plus  facile. 

Le  nouveau  Tarif  'tabli  restera  en  vigueur  pendant  sept  ann'es, 
&  dater  de  sa  fixation.  Apr's  ce  terme,  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  aura  droit  d*en  demander  la  revision.  Mais  si  pendant 
les  six  mois  qui  suivront  Texpiration  des  sept  premi'res  ann'es,  ni 
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Tune  ni  Tautre  n'ufie  de  cette  facult6,  le  Tarif  continaera  d^avoir  force 
de  loi  pour  sept  autres  annees,  k  dater  du  jour  oil  lea  premieres  seront 
expirees,  et  il  en  sera  de  m£me  &  la  fin  de  chaque  p6riode  snccessiTe 
de  sept  ann^es. 

La  pr^sente  Conyentiou  sera  ratifi^ ;  les  BatificationB  en  seroot 
^changees  a  Constantinople  dans  I'espaoe  de  quatre  moia  apr^  la 
signature,  ou  plus  t6t,  si  faire  se  peut ;  et  elle  ne  commenoera  toute- 
fois  a  ^tre  mise  d  execution  que  le  1  du  mois  de  Mai,  1840. 

Les  dix  Articles  qui  precedent  ayant  ^te  arr^t^s  et  oonclos,  le 
present  Acte  a  ktk  signe  et  scell^  par  nous,  et  il  est  remis  a  son 
Excellence. le  Pl^nipotentiaire  de  la  Sublime  Porte,  en  ^change  de 
celui  qu*il  me  remet  lui-m^me. 

Fait  a  Constantinople,  le  31  Janvier,  1840. 

(L.S.)    A.  TESTA. 


[Les  Ratifications  de  ce  Traite  ont  6te  ^hangto  4  Constantinople, 
le  30  Juin,  1840.] 
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No.   1. — Firman.    (Commerce.)     Conetantinople,   April 

1823.* 


Firman  de  la  SubUme  Parte^  accordant  des  PriwUgcM  d  la  Marine 

Marchande  OUomane.    AvrU^  1823. 

(Traduction.) 

La.  Sublime  Porte,  Toulant  encourager  le  commerce  et  la  navigation 
de  see  propres  sujets,  en  leur  foumissant  des  fonds  proportionn^s  d. 
cbaque  b&timent  maicband,  a  d6cid^  que  les  marchandises  et  produc- 
tions que  ces  b&timens  auront  charg^es  aveo  les  fonds  susmentionn^s, 
et  qu'ils  transporteront  des  Etats  Ottomans  dans  la  Cbr^tient^,  et  r6oi- 
proquementy  comme  aussi  celles  qu'ils  transporteront  d'un  lieu  dans 
un  autre,  paieront  des  droits  de  douane  a  raison  de  3  pour  cent ;  et 
celles  appartenantes  k  des  N%ocians  Turcs  ou  k  des  Rayas,  charg^es 
moyennant  un  nolis,  paieront  des  droits  de  douane  n^cessaires  d'aprds 
leurs  anciens  Tariff,  aveo  la  defalcation  d'un  quart. 

La  douane  sera  paj^e  une  seule  fois,  soit  dans  Tendroit  de  I'achat, 
Boit  dans  Tendroit  de  la  yente,  et  les  TeskMs  d^liyrees,  faisant  foi  que 
la  douane  a  et^  pay6e  une  fois,  seront  yalables  partout. 

Les  douaniers  des  lieux  oii  ces  b&timens  passeront,  ne  demanderonH 
pas  une  seconde  ni  plus  forte  douane,  et  n'exigeront  ni  frais  de  douane 
ni  Mmiarie^  ni  droit  de  sortie,  ni  d'autres  droits  arbitraires,  pas  mime 
pour  la  Taleur  d*une  obole;  et  s*il  constate  qu'il  aient  pergu  la  moindre 
chose  au-deli  des  droits  Itablis,  on  la  fera  restituer. 

Dans  quelques  Ecbelles  de  TEmpire  Ottoman  oil  ces  bitimens 
puissent  aller,  les  Autorit^s  Locales  prendront  soinde  donner  Tassistance 
et  la  protection  n^cessaires,  afin  de  les  fisdre  d^cbarger  ayant  les  autres, 

*  State  Papen.    VoU  10.    Page  1042. 
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et  de  leur  faire  prendre  leiir  chargemeDt,  lorsqii*il8  doiTent  en  prendre 
un,  avant  tous  ceux  des  autres  Nations,  dont  aucun  ne  doit  commenoer 
a  charger,  que  ceux-la  n'aient  pris  toute  leur  cargaison,  et  leur  procurer 
le  nolis. 

Lorsque  ces  b&timens  seront  arriT^s  au  Port  de  Constantinople  et 
aux  Echelles  de  la  Mer  Blanche  et  de  la  Mer  Noire,  et  lors  de  leur 
passage  des  embouchures  de  ces  deux  mers,  aprds  que  leurs  cargaisons 
auront  une  fois  pay^  les  droits  de  douane  suivant  Tusage,  les  prepos^s 
de  la  douane  et  les  autres  officiers  ne  leur  demanderont  aucun  autre 
droit,  soit  k  titre  de  revenant  bon,  ni  a  titre  de  bien-venue,  ni  a  aucun 
autre  titre. 

Le  Capitaine  qui  donnera  un  Manifeste  et  un  Memoire  ezactce  et 
authentiques,  renfermant  la  totality  de  la  cargaison  et  le  nom  du  lieu 
de  sa  destinatiouy  ne  sera  assujetti  a  aucune  question.  On  ne  fecm 
aucune  perquisition  i  son  egard ;  on  ne  le  d^tiendra  pas ;  on  ne  Ini 
fera  eprouver  aucun  prejudice. 

A  Texception  des  munitions  de  guerre,  des  armes  et  des  autres 
articles  prohib^s,  il  est  permis  k  ces  b&timens  d'acheter  et  de  trazis- 
porter  toute  esp^ce  de  productions  et  de  marchandises. 

On  ne  demandera  point  de  droits  de  douane  sur  les  marchandises 
^trang^res  qui  sont  de  transit,  c'est-a-dire,  sur  les  marchandises  et 
productions  qu'ils  transporteront  de  la  Russie  dans  les  autres  Pays  do 
TEurope,  et  r^iproquement.  On  ne  forcara  pas  k  Capitaine  de  les 
d6barquer,  et  on  ne  le  retiendra  pas  pour  oela* 

Lorsque  ces  bfttimens  nolis^s  par  des  n^gociana  Francs,  se  trourent 
charges  de  marchandises  appartenantes  a  des  Francs,  les  officiers  du 
Bureau  de  la  Marine  permettront  sans  difficult^  aux  b&timens  Turcs 
de  les  transborder  sur  des  bfttimens  Francs,  sans  faire  la  moindre 
opposition.  Mais  de  la  m^me  mani^re  qu*il  est  s^T^rement  d^fendu 
aux  bd^timens  Francs  de  transborder  des  denr^  et  des  marehandises 
sur  d'autres  b^timens  Francs,  de  m^me  il  ne  sera  non  plus  permis  en 
aucune  maniere  a  un  b&timent  Turc  de  transborder  des  marehandises 
siu*  un  autre  bitiment  Turc,  la  permission  se  bornant  k  une  operation 
de  cette  nature,  d*un  b&timent  Turc  k  un  b&timent  Franc,  et  d*un 
b&timent  Franc  k  un  bfttiment  de  la  Sublime  Porte. 

n  est  permis  a  ces  bfttimens  de  vendre  les  denr^  qu'Os  apporte- 
ront  k  Constantinople  des  echelles  de  la  Russie,  oomme  Tangarog  et 
Odessa,  et  de  les  transborder  sur  des  b&timens  Francs,  et  oette  permis* 
sion  leur  sera  accordee  par  un  Firman. 

La  Sublime  Porte  accorde  a  ces  b&timens  la  fayeur  de  pouToir  se 
rendre  librement  k  la  Mer  Blanche,  avec  les  grains,  les  Tivies  et  les 
denr6es  qu'ils  auront  achet^s  et  embarqu^s  en  Russie. 

Quoique  les  Capitaines  de  ces  b|itimeo9  soient  des  hommes  qui 


TURKBT.  651 

meritent  de  la  confiance,  ils  ne  sont  pas  moins  compris  dans  la  mesure 
que  les  circonstances  actuelles  ont  D6cessit6,  de  visiter  g^n^ndement 
tons  lea  bfttimens :  et  Ton  ne  doit  pas  faire  une  distinction  k  cet  kgaxd 
en  lenr  &veiir. 


No.  2. — Firman*    (Servia.)     Constantinople^  December, 

1833. 


firman  from  Sultan  Mahmoud  11^  addresaed  to  Prince  Milosch  Obre^ 
novitz  of  Servia^  dated  lit  of  Rejiby  1249,  A,H.  {About  the  end  of 
December,  1833,  A.D.) 

(Translation.) 

To  the  ornament  of  the  Princes  of  the  Christian  Nation,  and  the 
Chief  of  the  Grandees  of  the  followers  of  Jesus,  the  head  Kniez  (leader) 
of  the  Servian  Nation,  Milosch  Obrenovitz  Bey ;  (maj  his  end  termi- 
nate in  good !) 

On  the  receipt  of  this  noble  and  Imperial  mandate,  it  may  be 
known  to  you  that,  being  desirous  of  rewarding  the  Servian  nation, 
subject  to  my  empire,  for  the  proofs  of  fidelity  which  they  cease  not 
giving  to  my  Sublime  Porte,  and  in  accordance  with  my  declared 
mercy  and  Imperial  clemency  towards  them,  I  have  promulgated,  in 
the  year  1246,  an  Imperial  Firman,  by  which  I  was  pleased  to  grant 
them  several  privileges ;  such  as  its  interior  administration ;  the 
reunion  of  such  districts  which  had  formerly  been  detached  from 
Servia ;  the  payment  of  all  taxes  consolidated  into  one  sum  only  ;  the 
administration  of  all  the  wealth  of  the  Turks  who,  with  the  exception 
of  the  garrisons  of  the  fortresses,  are  on  the  point  of  quitting  Servia  in 
the  space  of  twelve  months,  &c.,  &c.  But  as  the  accomplishment  of 
several  of  these  points  was  necessarily  deferred  till  some  circumstances 
connected  with  both  the  advantage  of  the  Turks  and  that  of  the  Ser- 
vians, could  be  brought  to  light,  and  which  it  was  necessary  to  know 
beforehand;  and  as  now  every  doubt  on  these  points  has  been 
removed,  and  all  difficulties  overcome  by  an  understanding  of  the 
means  of  execution ;  and  as  it  is  my  supreme  will  that  the  privileges 
which  I  have  granted  to  the  said  Nation  should  be  put  into  execution, 
and  exercised  according  to  the  above-mentioned  first  Firman  granted 
to  them  out  of  my  Imperial  mercy,  and  be  now  consolidated  with  your 
own  knowledge,  I  order  and  decree  as  follows : 

That  the  districts  detached  from  Servia,  which  were  formerly  in 
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litigatioi),  irill  pass,  as  well  as  the  rest  of  the  districts  of  Senria,  under 
your  administration,  and  their  boundary  will  be  determined  acoordiug 
to  the  information  given  by  the  CommiwrionerB  sent  on  the  spot  for 
that  purpose,  and  in  accordance  with  the  topographical  maps  made 
expressly  for  those  districts,  which  are  the  following:— 'Kraina, 
including  Klioute ;  Tzema-Jeka,  with  GourgoucheTatz ;  Banria  and 
Sverlic ;  Alexinitza,  with  Bosnia  and  Paroquina ;  ELrucheTatz,  known 
as  Allaja-Hissar ;  a  part  of  the  Stari-Vla  (Old  Wallachia),  with  part 
of  the  district  of  Novi-Pavar,  known  by  the  name  of  Benreme ;  and 
the  districts  of  Drina,  formed  of  Jadra  and  Badgeyena.  In  order, 
therefore,  that  the  said  districts  may  r^ularly  pass  under  the  Servian 
administration,  the  requisite  Firmans  haye  been  issued  and  sent  to  our 
Viziers,  Hossein  Pasha  of  Vidin,  and  to  Veli  Pasha  of  Belgrade ;  and 
it  was  ordered  by  these  Firmans  that  Commissioners  shall  be  appointed 
by  you,  as  well  as  by  Hossein  Pasha,  to  go  on  the  spot  to  make  a 
correct  suryey;  and  in  order  that  this  affidr  may  be  brought  tea 
suitable  .conclusion,  the  officers  and  authorities  of  those  places  hare 
been  directed  to  join  the  said  Commissioners,  and  to  assist  and  help 
them  as  much  as  may  be  necessary  for  the  purpose  of  finally  deter- 
mining the  boundary  limits  of  those  districts ;  and  that  a  copy  of  those 
topc^praphical  maps,  which  haye  been  already  sent  to  our  said  Viziers, 
may  be  deliyered  into  the  hands  of  the  said  Commissioners  and  Sur- 
yeyors. 

In  the  aboye-mentioned  my  last  Imperial  Firman,  a  period  of  twelve 
months  was  granted  to  the  Turks  living  in  the  small  towns  about  the 
fortresses,  (the  city  of  Belgrade  excepted,)  to  sell  with  advantage  their 
estates  and  to  quit  Servia ;  but  as  that  term  appears  now  insufficient 
for  this  purpose,  and  with  the  view  of  altering  it  and  of  enforcing  it 
into  a  law,  we  have  authorized  the  said  Turks  to  stay  five  years  longer 
in  Servia,  dating  the  term  from  the  day  of  the  issuing  and  promul- 
gating the  present  Firman.  During  this  period  of  five  years  they  will 
be  under  the  domination  of  the  respective  Viziers  of  those  places,  and 
they  shall  be  governed  by  the  Turkish  Authorities  elected  among 
themselves. 

The  victuals  and  provisions  necessary  for  the  Turks,  to  whom  the 
term  of  five  years  has  been  granted,  and  for  those  in  the  garrisons, 
which  are  to  continue  remaining  for  ever,  shall  be  furnished  by  the 
Servians,  and  be  paid  for  (by  the  Turks)  in  ready  money,  without  any 
violence  or  vexation. 

The  said  Turkish  Authorities  shall  not  interfere  in  any  way  what- 
ever  with  the  affairs  of  the  Servians,  and  they  are  to  live  with  Uiem  on 
the  best  friendly  terms. 

The  Turks  who  may  be  desirous  of  leaving  the  country  before  the 
said  term  of  five  years,  shall  receive  every  kind  of  assistance  to  sell 
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tiicir  property  to  the  best  advantage,  and  every  facility  for  the  con- 
veyance of  their  families.  But  at  the  expiration  of  the  said  term,  the 
Turks  who  inhabit  small  towns  shall  be  obliged  to  quit  them,  and 
settle  themselves  elsewhere ;  those  who  live  in  the  suburbs  at  the  for- 
tresses, (Belgrade  excepted,)  shall  be  obliged  to  enter  and  reside  in 
those  fortresses  with  their  families,  or  to  go  elsewhere ;  so  that  no  Turk 
for  the  future,  on  no  account  whatever,  shall  be  allowed  to  settle  in 
Servia. 

The  Servians,  however,  shall  be  obliged  to  pay,  punctually,  and  at 
a  reasonable  price,  for  the  lands  or  properties  bought  of  the  Turks 
before  their  departure  from  the  country. 

As  the  Turks  living  in  the  city  of  Belgrade  are  not  only  destined 
to  the  garrison  of  the  fortresses,  but  also  carry  on,  besides,  an  advan- 
tageous commerce  with  the  Servians ;  and  as  both  these  nations  are 
equally  subject  to  my  Empire,  I  have  decreed  that,  in  order  to  enable 
these  Turks  to  live  in  a  suitable  and  comfortable  manner,  they  should 
continue  to  inhabit  the  city  of  Belgrade,  and  to  be  under  the  control 
of  its  Governor,  my  Vizier  Veli  Pasha ;  and  that  for  the  security  of 
general  tranquillity,  the  Servians  also  shall  be  allowed  to  live  and 
dwell  in  the  said  city  of  Belgrade  as  usual ;  and  that  you.  Prince, 
and  other  Servian  officers,  shall  be  at  liberty  to  enter  it  and  go 
out  of  it  without  being  hindered  or  prevented  by  any  body  whom- 
soever. 

The  Turks,  as  well  as  the  Servians,  by  paying  the  established 
duties  of  the  Custom  House,  will  enjoy  at  Belgrade  the  liberty  of  com- 
merce ;  the  administration  of  the  Custom  House  will  be  intrusted  to 
the  Servians. 

No  one  shall  be  allowed  to  carry  arms  in  the  city  of  Belgrade  except 
the  soldiers  imder  the  cpmmand  of  the  said  Pasha,  the  garrison,  the 
Servian  officers,  and  the  police  officers. 

The  Turks  will  not  be  permitted  to  erect  houses  or  any  other  kind 
of  buildings  out  of  the  city  of  Belgrade. 

The  Turks  shall  be  obliged  to  submit  to  the  regulations  of  police 
which  the  Turkish  Governor  of  Be^rade,  and  you,  Prince,  shall  think 
proper  to  establish. 

Neither  you,  nor  the  Servian  nation,  shall  ever  act  in  any  manner 
whatever  contrary  to  the  duties  of  faithful  subjects,  nor  contrary  to  the 
submission  which  you  owe  to  my  Sublime  Porte. 

The  aforesaid  Governor  of  Belgrade  and  yourself,  will  always  con- 
sult together  for  all  that  concerns  the  administration  and  police  of  the 
city. 

The  permission  granted  to  the  subjects  of  foreign  Powers  to  carry 
on  commerce  and  to  dwell  in  the  city  of  Belgrade,  is  also  one  of  the 
points  upon  which  the  Governor  of  Belgrade  and  yourself  must  under- 
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stand  each  other,  and  act  together,  so  that  the  said  strangers  may 
enjoy  the  requisite  protection  and  assistance  which  tibey  are  entitled 
tOy  according  to  the  Treaties  conckided  betvreen  my  Sublime  Porte 
and  those  firieudly  Powers. 

Those  who  wish,  of  their  own  accord,  to  sell  to  the  Servians  or  to 
other  Turks,  the  properties  which  they  possess  in  the  city  of  Belgrade, 
may  do  so  without  being  prevented  ar  opposed. 

But  the  alien  subjects  shall  not  possess  landed  estates  either  in  the 
city  of  Belgrade  or  in  any  other  part  oi  the  country. 

There  shall  be  no  prohibition  to  the  Turks  or  the  Senrians  from 
selling  to  each  other,  willingly,  their  respective  estates  or  properties. 

Ck>nsidering  the  effective  amount  of  taxes  which  the  Servians  used 
annually  to  pay  into  my  Imperial  Treasury  till  now,  according  to  the 
orders  contained  in  the  above  Imperial  Firman  ;  and  considering  also, 
that  the  giving  up  to  them  the  interim  administration  of  the  countzy 
must  cause  an  increase  of  their  expenses,  we  have,  for  these  considera- 
tions, decreed  that  the  annual  tribute  should,  be  definitively  consoli- 
dated for  the  future  into  the  sum  d  2,300,000  piastres ;  in  this  aitm 
are  included  the  Custom  House  duties,  which  are  to  be  placed  under 
your  direction,  the  revenues  of  Zaimats  ^privileged  military  fiefk],  and 
the  Mookatas  [£Eirming  of  the  Crown  lands],  the  administration  of 
which  will  be  entnisted  to  the  Servians ;  and  also  the  Kharadgiat 
[capitation  taxes],  as  well  as  all  other  sorts  of  contributions  in  general, 
which  hitherto  have  been  paid  either  in  ready  money  or  in  goods. 
But  this  consolidated  tribute  shall  be  hereafter  paid  in  two  equal 
instalments,  every  six  months,  at  Belgrade,  commencing  firom  the  day 
of  St.  Dimitritts  of  the  present  year  (26th  of  October,  old  style).  The 
Servians  shall  have  the  management  of  all  the  revenues  of  their 
country,  and  the  produce  of  their  lands. 

With  the  exception  of  the  Imperial  fortresses  which  anciently 
eidsted  in  Servia,  all  those  that  have  been  erected  since,  such  as  that 
of  Kupri  Palanka,  and  others,  shall  be  demolished. 

As  the  articles  of  the  present  Firman  form  the  execution  and  aooom- 
plishment  of  the  former  ones,  whose  Provisions  are  hereby  confirmed, 
my  authorized  Ministers,  and  those  of  the  Russian  Embassy,  have 
agreed  accordingly. 

And  it  being  my  sovereign  will  and  pleasure  that  the  Articlea 
consolidated  in  the  present  Finnan  should  take  effect,  and  be  put  into 
execution,  in  the  manner  above  prescribed,  I  have,  for  that  purpose, 
i|»ued  and  promulgated  this  noble  Mandate ;  I  have  also  sent  another 
for  the  same  purpose  to  the  Pasha  of  Belgrade,  in  order  that  he  may 
unite  with  you  upon  the  execution  of  the  said  Articles ;  and  an  Impe- 
rial  Firman  has  been  likewise  forwarded  to  the  Pasha  of  Vidin,  oon- 
ceraing  the  exact  limitation  of  the  boundaries  of  the  districts  befoe 
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mentioned,  with  the  necessary  instructions  as  to  the  other  Provisions 
of  this  present  Firman,  which  has  been  issued  to  you  expressly  for 
your  own  information  and  guidance,  according  to  the  actual  state  of 
affiurs. 

Thus  my  sovereign  will  and  pleasure  is,  that  you  will  unite  and 
agree  with  the  above-named  two  Pashas,  as  to  the  putting  regularly 
into  execution  the  orders  herein  contained.  And  as  a  proof  of  grati- 
tude for  the  benefits  which  I  have  bestowed  upon  the  Servian  nation, 
you  will  do  all  in  your  power  to  render  your  conduct,  in  all  respects, 
agreeable  and  pleasing  to  my  Imperial  wishes  ;  and  you  will  also  take 
great  care  not  to  oppress,  in  any  case  whatever,  my  subjects  who  are 
intrusted  to  your  government ;  you  will  likewbe  endeavour  to  draw 
towards  my  Imperial  person  and  towards  yourself,  their  love  and  their 
blessings ;  and  I  hope  that  for  the  future  you  will  behave  so  as  to 
deserve  well  of  my  Sublime  Porte,  and  my  Imperial  favour,  and  that 
you  will  act  in  conformity  with  the  duties  of  a  fEuthful  subject  without 
deviation  or  abuse. 

Issued  from  our  Imperial  Divan,  the  beginning  of  Rejib,  1249^  A.H. 
(about  the  end  of  December,  1833,  A.D.) 


No.  3. — Firman.   (^Strvia.)   Constuntinoplef  December  24 

1838. 


Firman  from  the  Sultan^  issued  in  the  month  of  Shewal^  1254,  A.H. 

(about  the  24th  of  December,  1838.) 

(Traduction.) 

Reolehent  en  forme  de  Finnan,  octroy^  par  8a  Hautesse  aux 
habitans  de  la  Province  de  Servie. 

A  mon  Vizir  Mouhliss  Pacha  (puisse-t-il  6tre  glorifie !)  et  au  Prince 
de  la  Nation  Servienne,  (Miloaoh  Obrenovitch,)  la  fin  puisse  etre 
heureuse! 

£n  vertu  des  privileges  et  immunity  accordes  aTix  habitans  dema 
Province  de  Servie,  a  cause  de  leur  fidelite  et  de  leur  devouement,  et 
d'apr^  la  teneur  de  plusieurs  Hatti-Cherifs  ^man^s  prec^demment  et  a 
difierentes  dates  de  ma  part,  il  est  devenu  necessaire  d'octroyer  a  la 
dite  Province  une  administration  interieure  et  un  R^glement  national 
fixe,  special  et  privilegie,  a  condition  que  les  Serviens  s*acquittent 
ponctuellement  a  Tavenir  des  devoirs  de  la  fid41ite  et  de  Tobiissance, 


656  TURKEY. 

et  payent  exactement,  aus  termcs  presents,  k  ma  Sublime  Forte, 
rimp6t  dont  le  preldvement  a  6tk  fix6  et  arr6t6. 

Conform^ment  done  au  R^glement  organique  que  je  Tiens  d*oc- 
troyer  a  la  Nation  Servienne,  la  dignity  de  Prince  est  conferte  a  ta 
personne,  et  d  ta  famiUe,  en  recompense  de  ta  fidelity  et  de  ton 
deyouement,  et  d'aprds  le  contenu  du  B^rat  Imperial  que  ta  avais  re^ 
pr^c^demment. 

L' Administration  interieure  da  pays  est  confix  k  tes  soins  fideles, 
et  4,000  bourses  de  revenu  annuel  te  sont  assignees  pour  tes  propres 
d^penses.  Je  te  charge  en  mSme  temps  de  la  nomination  des  differens 
employes  de  la  Province,  de  l*ex6cution  des  Reglemens  et  des  Lois 
6tabli8,  du  commandement  en  chef  des  troupes  de  gamison  n^essaires 
pour  la  police  et  pour  preserver  le  bon  ordre  et  la  tranquillity  da  pays 
de  toute  infraction,  du  soin  de  prMever  et  de  peroevoir  lea  charges  et 
les  impositions  publiques,  de  donner  a  tons  les  employes  et  fonction- 
naires  de  la  Province  les  ordres  et  les  instructions  r%lementaires  qui 
seraient  n^cessaires,  de  proc^der  d  Tapplication  des  peines  auxquelles 
auront  6te  condamnds  les  coupables  d'apr^s  les  Reglemens,  et  te  donne 
le  droit  de  pardonner  aveo  les  restrictions  convenableSy  ou  bien  de 
modifier  les  peines. 

Ces  pouToirs  t'6tant  confi4s,  tu  auras  par  consequent  le  droit 
absolu,  pour  la  bonne  administration  du  pays  et  des  habitana,  dont  les 
devoirs  te  sont  imposes,  de  choisir,  nommer  et  employer  trois  per* 
sonnes,  qui,  plac6es  sous  tes  ordres,  formeront  Tadministration  oen- 
trale  de  la  Province,  et  s'occuperont.  Tune  des  affaires  de  rint^eor, 
Tautre  des  finances,  et  la  troisieme  des  affaires  litigieuses  du  pays. 

Tu  te  formeras  une  Chancellerie  particulidre  qui  sera  sous  la  direc- 
tion de  ton  Lieutenant,  le  Pristavnik,  que  tu  chargeras  de  d^livrer  les 
passeports  et  de  dinger  les  Relations  existantes  entre  les  Serviens  et  les 
Autorites  ^trangdres. 

II  sera  form^  et  organist  un  Conseil  compost  des  Primats  et  des 
plus  consid6r6s  d*entre  les  Serviens. 

Le  nombre  des  membres  de  ce  Conseil  sera  de  dix-sept,  panni 
lesquels  Tun  sera  le  President.  Tout  individu  qui  n*e8t  pas  Servien  de 
naissance,  ou  qui  n*aura  pas  re9u  la  quality  de  Servien  d*apr^  les 
Rdglemens,  qui  n'aura  pas  atteint  FAge  de  35  ans,  ou  qui  ne  possMe 
pas  des  biens  immeubles,  ne  pourra  fiure  partie  du  Conseil  nationsl, 
id  6tre  compt^  au  nombre  de  see  membres. 

Le  President  du  Conseil,  ainsi  que  les  membres,  seront  choisis 
par  toi,  k  condition  qu'ils  soient  absolument  connus  parmi  leurs  oon- 
citoyens,  par  leur  capacity  et  leur  quality  d'honnete  homme,  pour 
avoir  rendu  quelques  services  k  leur  pays,  et  pour  avoir  m^te  Fappro- 
bation  g6n6rale.  Aprds  le  choix  des  membres  du  Conseil  et  leur 
nomination,  et  ayant  leur  entrte  en  fonctionsi  chaoun  d'eux  et  toos,  a 
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comme&cer  par  toi,  preterojit  serment  en  presence  du  Metropolitaiu, 
comme  quoi  ils  8*engngent  a  ne  rien  faire  de  contraire  aux  inter^ts  de 
la  nation,  aux  devoirs  qui  leur  sont  imposes  par  leurs  fonctions,  k 
ceuz  de  leur  conscience,  ni  de  ma  rolont^  Imp^riale ;  Tunique  t&che 
du  Conseil  sera  de  discuter  les  inter^ts  publics  de  la  nation,  et  de  te 
prater  ses  services  et  son  assistance. 

Aucun  R^glement  ne  pourra  ^tre  adopts,  aucune  nouvelle  impo- 
sition ne  pourra  ^tre  pr41ev6e,  sans  qu'elle  n'ait  ktk  d'abord  et  au 
pr^lable  adoptee  et  approuvte  par  le  Conseil.  Les  appointemens  des 
Membres  du  Conseil  seront  fixis  par  toi  d'un  commun  accord  et  d*une 
mani^re  convenable ;  et  apr^  que  leurs  reunions  auront  M  Stabiles 
dans  le  local  de  radministration  centnde  de  la  Principaut6,  le  oercle 
de  leur  activity  sera  restreint  et  born4  aux  matieres  suivantes : 

Discuter  et  decider  les  questions  et  les  points  concernant  les 
Institutions  et  les  Lois  du  pays,  la  justice,  les  imp6ts  et  autres  contri* 
butions. 

Fixer  les  appointemens  et  les  retributions  de  tons  les  employes  da 
pays,  comme  aussi  cr^er  de  nouveaux  emplois  si  le  besoin  s*en  fait 
sentir. 

Evaluer  les  d^penses  annuellement  n^cessaires  pour  I'administratioh 
du  pays,  et  d^lib^rer  sur  les  moyens  les  plus  convenables  et  les  plus 
adapts  d*imposer  et  de  percevoir  les  contributions  avec  lesquelles  on 
fera  face  a  ses  dipenses. 

Et  enfin,  d^lib^rer  sur  la  confection  d*une  Loi  qui  sp^ifie  le  nombre, 
la  paic,  et  la  mani^re  de  servir  des  troupes  de  gamison  du  pays 
cbarg^es  d*y  maintenir  le  bon  ordre  et  la  tranquillity. 

Le  Conseil  aura  le  droit  de  faire  r^diger  le  projet  de  telle  Loi  qui 
loi  semblera  utile,  et  de  le  faire  presenter  apres  que  le  PrMdent  et 
le  Secretaire  du  Conseil  y  auront  appos^  leur  signature,  k  condition 
cependant  que  cette  loi  ne  porte  nullement  atteinte  aux  droits  16gaux 
du  Gouvemement  de  ma  Sublime  Porte,  qui  est  le  maitre  du  pays. 
Dans  les  questions  qui  seront  d^battues  dans  le  Conseil,  sera  adoptee 
la  decision  qui  aura  eu  pour  elle  la  majority  des  voiz. 

Le  Conseil  aura  le  droit  de  demander,  cbaque  annte,  dans  le 
eourant  de  Mars  et  d'Avril,  aux  trois  Directeurs  susmentionn^s,  le 
resume  de  leurs  travaux  dans  le  eourant  de  I'annee,  et  de  reviser  leurs 
comptes. 

liCS  trois  Hants  Fonctionnaires  Directeurs  des  Afiaires  Interieures, 
des  Finances  et  de  la  Justice,  ainsi  que  le  Directeur  de  la  Chancellerie, 
aussi  longtemps  qu*il8  servent  leurs  fonctions,  feront  partie  du  Conseil 
apr^  avoir  prete  serment.  Les  dix-sept  Membres  du  Conseil  ne 
pounont  etre  destitues  sans  motif,  i  moins  qu*il  ne  soit  constat^ 
auprds  de  ma  Sublime  Porte  qu*ils  se  sont  rendus  coupables  de  quelque 
delit  on  dlnfraction  aux  Lois  et  Reglemens  du  pays. 

2XT 
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n  sera  choisi  et  nomm^  parmi  les  Seiiyieifts  un  Kapoa  Kiaya,  qui 
doit  rcsider  en  permanenoe  ai^>r^s  de  ma  Sublime  Poite  et  gerer  les 
affaires  de  la  nation  Senrienue,  conformement  a  mes  intentions  Sottve- 
raines  et  aux  institutions  et  immunites  nationales  de  la  Servie. 

Attrihutions  des  Trots  Fonctionnalres  de^ignis  plus  hauL 

Les  afiaires  de  la  police,  de  la  quarautaine,  la  transmission  des 
ordres  du  Prinoe  aux  Autorit^s  des  districts  du  pays,  la  direction  des 
itablissemens  d'utilit^  publique  et  des  postes,  Tentretien  des  g;randes 
routes  et  Texecutiou  des  R^glem^is  eoncernant  ks  troupes  de  ganuson 
du  pays,  seront  toutes  du  ressort  du  Foootionnaire  charge  des  afiaires 
de  rinterieur, 

Celui  eharg4  da  radministration  des  Finances  aura  k  reviser  les 
oomptes,  a  fsire  prosperer  le  commerce^  4  garder  et  a  administrer  les 
Berenus  puUies  dont  le  chiffire  sera  fixe  par  les  Lois  du  pays,  a  £urs 
mettre  en  execution  les  Lois  etablies  a  Tegard  du  commerce  et  des 
affaires  financieres,  4  solder  les  depenses  du  pays  d  aprds  les  oomptes 
r^diges  par  les  autres  Fonctionnaires.  II  prendra  soin  de  iaire  dresser 
le  cadastre  des  biens  publics  et  priv^s,  ainsi  que  des  biens  immeobks 
tant  du  pays  que  du  Qouvemement,  et  de  rexploitati<m  des  mines 
et  des  for^ts,  oomme  aussi  des  autres  afiaires  qui  se  rapportent  i  son 
bureau. 

Le  Directeur  charg^  de  i^administration  do  la  justice  ayaat  aussi 
dans  ses  attributions  le  Minist^re  de  rinstruetion  Publiqiie  et  la 
propagation  des  sciences*  aura  a  verifier  et  a  surveiUar,  si  les  juge- 
mens  qui  auront  eu  lieu  ont  ktk  ex4cut4s  ou  non,  &  entendre  et  k 
rediger  les  plaintes  qui  seront  port^es  centre  les  juges,  a  verifier  la 
qualite  de  ceux  qui  sont  appel^s  k  rendre  la  justice,  et  i  se  fiiire 
presenter  par  eux,  tous  les  trois  mois»  le  compte-rendu  de  tons  les 
proems  qui  auront  6te  jug6s  durant  eette  espaoe  de  tea^ ;  k  s^inte- 
resser  a  Tetat  et  au  sort  des  prisons  et  a  ram^liorer,  11  s^ooeiqpeia 
aussi  a  former  les  moeurs  publics  par  r^tablissemMit  de  nouvdlet 
6cole8,  et  a  encourager  Tenseignement  des  connaissaaces  n6ees8aiies. 
II  aura  Tinspection  des  hdpitaux,  et  autres  ^taUissemena  d'atilite 
publique,  et  se  mettra  en  correspondance  avee  les  administratenrs  des 
eglises  pour  r^gler  tout  oe  qui  a  rapport  k  la  religion*  au  culte,  et  aax 
^glises. 

Tout  individu  qui  n^est  pas  ni  SerTien  ou  qui  n^aurail  paa  rc^u, 
nationalementi  d'apr^s  les  Lois  fondaraentales  du  pays,  la  qnaKt^  de 
Seryien,  ne  pent  oeeuper  Tun  des  trois  postes  ci-dessus  designee. 

Ces  trois  Direoteurs  seront  iadfependans  Tun  do  Tautre  dans  Texer* 
eice  de  leurs  fooetions  respectives,  sans  que  Tun  sott  soumis  k  I'aatre ; 
et  ils  auront  chaoun  leur  bureau  a  part. 

Le  d^partement  de  oliaoua  d*eux  sera  divis^  en  plaaietts 
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et  sectlonsy  et  tout  papier  officiel  emanant  de  cbacun  d*eux  pour 
afikire  d'6tat  devi-a  etre  muni  de  leur  signature  respective :  et,  outre 
cela,  toute  aSaire  qui  serait  du  ressort  des  bureaux  de  leur  depcndancc 
respective,  ne  pourra  recevoir  son  execution  saus  avoir  ete  prealablc- 
ment  contresignee  par  le  chef  du  bureau ;  et  egalement,  aucun  ordre, 
aucune  affaire  ne  pourra  recevoir  d'execution  sans  avoir  ete  d'abord 
inscribe  et  enregistre  dans  les  livres  de  ce  meme  bureau  dont  ils 
ressortissent. 

Les  trois  Directeurs  devront,  les  mois  de  Mars  etd'Avril  de  ohaque 
aanee,  faire  Textrait  de  toutes  les  affaires  qui  se  sent  gerees  dans 
leurs  propres  bureaux  et  dans  ceuz  qui  leur  sont  subordonnes,  aveo 
un  expose  raisonn^,  et  le  presenter  muni  de  leurs  sceaux  et  de  leurs 
signatures,  ainsi  que  de  celles  des  chefs  de  bureau,  a  Tetxamen  du 
ecmseil  de  la  Province* 

Composiiton  des  Tnbunaux  pour  ks  Affaires  Liiigietises. 

Ma  volont^  expresse  ett  que  les  habitans  de  la  Servie,  sii^ets  de  ma 
Sublime  Parte,  soient  prot^fa  dans  leurs  biens,  leurs  personnes,  leur 
honneur  et  leur  dignite^  et  cette  mime  volont^  Impiriale  s'oppose  a 
ce  qu'un  individu  quelconque  soit,  sans  jugement,  prive  de  sea  droits 
de  cite  et  de  la  bourgeoisie,  ou  expose  a  une  vexation  ou  punition 
quelconque ;  c^est  pourquoi  il  a  eik  jug4  couforme  aux  Lois  des  neces- 
sites  sociales  et  aux  Prinoipes  de  la  justice,  d*6tab]ir  dans  le  pays 
plusieurs  espdoes  de  iribunaux,  afin  de  punir  les  coupables,  ou  de 
rendre  justice  k  chaque  individu  public  ou  particulier,  conformement 
aux  Reglemens,  et  aprds  que  le  bon  droit  et  la  justification,  ou,  au 
contraire,  la  faute  et  la  culpabilite  de  chaoun,  aura  kti  constate  par 
un  jugement 

En  consequence,  aucun  Servien  ne  pourra  etre  passible  du  Talion 
oa  de  toute  autre  peine  corporelle  ou  p^cuniaire,  c*est-a-dire  amende, 
avant  que,  conformement  aux  termes  de  la  Loi,  il  n'ait  et^  juge  et  con* 
damn6  par  devant  un  tribunal.  Ce  sont  les  tribunaux  etabUs  qui 
auront  i  connattre  conformement  a  la  Loi  des  affaires  litigieuses,  des 
contestations  comm^rciales,  et  k  examiner  et  juger  d^finitivement  les 
crimes  et  les  delits;  et  dans  aucun  cas  on  ae  pourra  appliquer  la 
peine  de  la  confiscation  des  biens. 

Les  enfans  et  les  procbains  du  coupable  ne  seront  pas  responsables 
de  la  faute  de  leurs  p^res,  ni  punis  pour  eux.  Trois  tribunaux  sont 
instituds  pour  rendre  la  justice  en  Servie. 

Le  premier  sera  etabli  dans  les  villages,  compose  des  vieillards  de 
Tendroit,  et  appele  Tribunal  de  Paix. 

Le  second  sera  le  Tribunal  de  Premiere  Instance  Etabli  dans 
cbacun  des  dix-sept  districts  dont  se  compose  la  Servie. 

Le  troisi^mo  sera  le  Tribunal  d'Appel  dans  le  chef-lieu  du  Qou-' 
vemement.  2  u  2 


660  TDBRKY. 

Le  Tribunal  Ac  Paix  dc  cliaque  villngc  so  composcra  d'un  President 
et  de  deux  adjoints  elus  par  les  habitans  de  Tendroit,  et  chacun  de 
ces  tribunaux  de  village  ne  pourra  connaitre  d*une  afiaire  de  plus  de 
cent  piastres.  lis  ne  pourront  non  plus  infliger  des  peines  qui  sur- 
passeut  un  imprisonnement  de  trois  jours  et  dix  coups  de  b&ton.  Lcs 
causes  ne  pourront  y  etre  plaid^es  el  jug^es  que  sommairement  et  dc 
vive  voix. 

II  n'y  aura  que  les  jugemens  des  deux  autres  tribunaux  qui  soront 
couches  par  ecrit.  Le  tribunal  de  village  devra  renvoyer  pardevant 
le  tribunal  du  district  dont  il  fsdt  partie,  un  proces  de  plus  de  cent 
piastres,  et  le  jugement  d'un  crime  qui  entraine  un  ch&timent  de  plus 
de  dix  coups  de  b&ton,  ainsi  que  le  plaignant  et  le  d^fenseur. 

Le  tribunal  de  district  qui  doit  connaitre  en  premiere  instance 
d'une  cause,  sera  compost  d'un  President,  de  trois  membres,  et  d*an 
nombre  sufl^nt  de  greffiers.  Le  President  et  les  adjoints  du  Tribunal 
de  Premiere  Instance  qui  n*auront  pas  atteint  Tige  de  trente  ans, 
n'auront  pas  le  droit  d'y  £tre  nomm^s.  Ce  tribunal  aura  le  droit 
d'examiner  et  de  juger  tant  des  proems  litigieux,  que  des  crimes,  des 
d^lits,  et  des  contestations  commerciales. 

II  sera  accord^  un  delai  de  buit  jours  a  tout  individu  qui,  ayant 
perdu  son  proces  au  Tribunal  de  Premiere  Instance  de  son  district, 
Toudrait  en  appeler  au  Tribunal  d'Appel.  £t  si,  dans  Tespace  de 
huit  jours,  le  dit  individu  condamn^  ne  se  sera  pas  hkie  d*en  appeler 
au  Tribunal  d'Appel,  la  sentence  du  tribunal  du  district  sera  valide  et 
ex6cutoire.  Le  Tribunal  d'Appel  ne  connaitra  exclusivement  que  de 
la  revision  et  du  jugement  des  causes  et  des  dlfil^rends  qui  auront  deja 
kte  port^s  au  Tribunal  de  Premiere  Instance ;  et  tant  le  President  da 
Tribunal  d'Appel  que  les  quatre  membres  qui  lui  sont  adjoints,  doivent 
absolument  ^tre  dg^s  de  trente-cinq  ans. 

Les  membres  des  tribunaux  Serviens  doivent  ^tre  n^s  Serviens  on 
naturalises  tels,  conform^ment  aux  R^glemens.  Quant  aux  proces  qui 
sont  portes  d'un  tribunal  k  Tautre,  le  President  de  chaque  tribunal 
doit  remettre  entre  les  mains  du  demandeur  et  du  d^fenseur  un  r^um^ 
du  jugement,  muni  de  sa  signature  et  de  son  sceau* 

Les  membres  des  Tribunaux  de  Paix  de  village  ne  pourront  4tre 
membres  des  deux  autres  tribunaux.  Si  Tun  des  membres  de  ces 
deux  tribunaux  vient  k  mourir,  son  successeur  devra  ktre  choisi  parmi 
des  hommes  de  loi  qui  auront  eu  des  fonctions  dans  les  tribunaux,  et 
parmi  ceux-ci  le  plus  ancien  par  son  &ge  ou  par  ses  services,  seta 
nomm6  k  son  tour. 

Aucun  membre  du  tribunal  ne  pent  etre  destitu6  sous  la  prevention 
de  s'etre  ecart^  de  ses  devoirs  avant  que  la  chose  ne  soit  prouvee  en 
justice  d'aprds  les  R^glemens.  Lorsque  des  employes  ayant  un  grade 
militairc  ou  civil,  ou  des  pr^trcs,  apres  que  lour  fuute  aura  ^t^  solen- 
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ncUemcnt  prouvee  k  la  suite  d'un  jugement  d*api*^s  les  K^glemena, 
auront  ete  condamn^s  k  lire  piinis,  comme  Ton  ne  pent  pns  infiiger  i 
ces  individos  dea  peinea  corporelles,  on  lea  panira,  soit  en  les  repri- 
mandant  fortement,  soit  en  les  mettant  en  prison,  soit  en  les  d^gnidant, 
soit  enfin  en  les  rel^guant  dans  un  autre  endroit.  Aucun  des  employes 
de  la  Principaut^,  oivils  ou  militaires,  grands  ou  petits,  ne  pent  s'im* 
miseer  dans  les  afbires  des  trois  tribunaux  susmentionnes,'  mais  ils 
pourront  seulement  ^tre  appeles  a  ex^cuter  leurs  sentences. 

Le  commerce  ^tant  libre  en  Servie,  tout  Senrleu  pent  Texercer 
librement,  et  Ton  ne  permettra  jamais  la  moindre  restriction  i  cette 
liberty,  k  moins  cependant  que  le  Prince,  de  concert  avec  le  Conseil 
du  pays,  n'en  juge  urgente  la  restriction  temporaire  pour  un  article 
quelconque. 

Tout  Senrien,  en  se  conformant  aux  Lois  de  TEtat,  est  maitre 
absolu  de  Tendre  ses  propres  biens  et  propri^t&s,  d'en  disposer  d. 
Tolonte,  et  de  les  legner  par  testament.  II  no  pent  ^tre  priv^  de  ce 
droit  que  par  une  sentence  legale  d'un  des  tribunaux  etablis  dans  le 
pays. 

Tout  Senrien  qtd  aura  un  procds,  doit  8*adresser  au  tribunal  du 
district  qu*il  habile ;  il  ne  peut  ^tre  cit^  que  pardevant  le  tribunal  du 
district  dans  lequel  il  a  sa  residence. 

Toute  corvee  est  abolie  en  Seryie,  et  on  ne  pourra  imposer  de 
corvee  k  aucun  Servien. 

Les  d^penses  qu*occasionnent  I'entretien  et  Tarrangement  des  ponts 
et  des  routes  seront  r^parties  entre  les  communaut^s  des  villages  qui 
8ont  dans  les  environs. 

De  mSme  que  Tadministration  centrale  de  la  Principaut^  est 
chargee  de  la  direction  et  de  la  surveillance  des  grandes  routes  o(i 
passent  les  postes,  des  ponts,  et  d*autres  Edifices  d*utilit6  publique,  les 
particuliers  aussi  doivent  savoir  qu'il  est  n^cessaire  d*y  mettre  leur 
«:ele  et  leur  attention  de  leur  c6t6. 

Tu  fixeras,  de  concert  avec  le  Conseil,  et  equitablement,  une  paie 
jouruali^re  aux  pauvres  gens  qui  s*occupent  de  ces  travaux ;  de  m^me 
que  tu  t'entendras  avec  les  membres  du  Conseil  pour  allouer  des 
appointemens  annuels  fixes  a  tons  ceux  qui  sent  employes  aux  difierens 
services  de  la  Principaute  du  pays. 

Tout  employ^  qui  voudra,  sur  une  raison  l^ale,  se  retirer  aprds 
quelques  ann^es  de  service,  pourra  le  faire ;  on  lui  assignera,  apr^s  sa 
retraite,  la  pension  convenable  qu*il  aura  m^rit^e. 

Tout  cmploi,  soit  civil,  soit  militaire,  soit  judiciaire,  sera  confl^ri 
en  Servie  par  une  ordonnance  du  Prince,  k  condition  que  chaque 
employe  commencera  d*abord  par  des  grades  inf^rieurs,  et  sera  pro- 
gressivcment,  et  aprds  Tavoir  6prouv6, 41ev6  aux  grades  et  aux  emplois 
superieurs. 
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Les  homines  de  loi  charges  des  emplois  judiciaires  nc  pourront 
jamais  changer  de  service  et  s'occuper  des  pkoes  ailleurs  que  dans  let 
tribunaux  et  8*occupant  esclusivement  de  se  perfectionner  dans  la 
partie  judiciaire.  Auctm  employ^  civil  ou  militaire  ne  pourra,  (ut-ce 
ni^me  temporairement,  6tre  employ 6  aux  tribunaux. 

Les  Serviens  Rayas,  tributaires  de  la  Sublime  Porte,  ^tant  da 
nombre  des  Chretiens  de  la  religion  Grecque,  autrement  dite  Eglise  de 
rOrient,  j'accorde  A  la  nation  Servienne  pleine  liberte  d'exerccr  lei 
pratiques  usit^es  de  sa  religion,  et  d'elire  parmi  eux,  avec  ton  concours 
et  ta  surveillance,  leurs  Metropolitains  et  leurs  Ev&qnes,  k  condition 
quails  soicnt  soumis  au  pouvoir  spirituel  da  Putriarche  r^idant  a 
Ck>nstantinople  considir^  comme  le  chef  de  cette  religion  et  de  son 
sjnode.  Et  comme  en  vertu  des  privileges  et  des  immunity  acoordfo, 
ah  antiquo^  aux  Chretiens  habitans  de  I'Empire  Ottoman  depois  k 
conquete,  Tadministration  des  affaires  de  la  Religion  et  de  TEglise,  en 
tant  qu'elle  ne  porte  pas  atteinte  aux  affaires  politiques,  doit  appartenir 
d'une  mani^re  absolue  aux  chefs  du  dei^e,  ainsi  que  Tallocation  de 
la  part  de  la  nation  des  retributions  tant  k  leurs  Metropolitains,  a  leun 
Ev^ues,  k  leurs  Igoum^nes,  et  a  leurs  pr^tres,  qu'aux  ^tablissemcns 
pieux  appartenant  k  TEgiise :  la  m^me  r^gle  doit  etre  observe  a 
regard  des  retributions  et  des  dignit^s  des  Metropolitains  et  Eveqnes 
qui  se  trouvent  en  Senrie.  II  sera  d^sign^  en  Senrie  des  endroits 
pour  la  reunion  du  Conseil  special  des  Metropolitains  et  des  Eveques, 
k  I'effet  de  regler  les  affaires  de  la  religion,  celles  des  Metropolitains 
et  des  Ev^ques,  ainsi  que  des  pr^tres,  et  celles  concemant  les  ^lises 
du  pays. 

Les  sipahxliks,  les  timars,  et  les  ziamets,  ayant  et^  abolis  en  Servic, 
cet  ancien  usage  ne  pourra  jamais  y  ^tre  introduit  k  Tavenir.  Tout 
Servien,  grand  ou  petit,  est  soamis  au  payement  de  rimp6t  et  de« 
contributions.  Les  Serviens  d'un  certain  rang  employes  aux  affaires 
et  aux  emplois  du  pays  paieront  leur  quote-part  en  proportion  des 
biens  et  des  terres  qu'ils  poss^dent,  le  clerg6  seul  sera  exempte  de 
l'imp6t.  La  Servie  ^tant  compost  de  dix-sept  districts,  et  chaque 
district  renfermant  plusieurs  cantons,  qui,  a  leur  tour,  sent  oomposees 
de  plusieurs  villages  et  communaut^,  chaque  chef  de  district  aura  un 
adjoint,  un  6crivain,  un  tr^sorier  et  d*autres  employes  qui  seraient 
n^essaires.  Les  diefs  des  districts  s*occuperant  de  I'exk^ution  des 
ordres  qui  leur  vtendront  de  la  part  du  Qouvernement  central  de  la 
Principaute  relatifs  k  toutes  les  af&ires  de  I'administration  int^eure 
qui  se  rattachent  k  leurs  fonctions ;  ils  se  bomeront  a  imposer  et  a 
pr^lerer  les  oontributions  d*aprds  les  registrcs  qu*ils  recevront  de  la 
Direction  des  Finances,  et  ils  ne  se  m^leront  pas  des  d^^l^  que  pent 
iair^  naltre  dans  lews  districts  le  pr^li^vement  des  impositions,  maifl 
ils  se  contenteront  de  rcnvoyer  ou  tribunal  du  district  les  dificrenda 
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et  les  proete  surreaiiB,  en  se  resexrant  seolement  d'ezicntcr  la  ten- 
tenoe  du  tribfunal. 

Le  chef  d*iin  canton  emplojera  sea  e£R>rt8  4  prSaerrer  de  touta 
atteinte  lea  biena  et  lea  terrea  dea  vUlagea,  ei  i  protiger  le  peuple 
oontre  lea  malTeiUana  et  dea  gena  sana  aveu  et  aana  moBttra.  II  doit 
▼iaiter  lea  paaaeporta  de  toua  lea  indiTidus  qui  anivcnt  dana  son  canton, 
on  qni  a'en  Tont ;  il  ne  pent  garder  un  bomme  en  priaon  au-del&  de 
yingt-quatre  beurea;  mais  il  renverra  an  tribnnid  da  diatiict  lea 
difierends  et  les  proems  qui  pourraient  surgir  dans  son  canton,  et 
8*adres8era  au  maitre  de  police  du  district,  si  les  di£ferends  sent  des 
afiaires  de  police.  II  doit  en  outre  sunreiller  les  Tribunaux  de  Pnix 
des  villages,  et  se  garder  bien  de  s'ing^rer  dans  les  affaires  des  eglises 
et  des  ecoles  de  village,  ni  toucber  aux  revenus  et  tcrrcs  qui  dependent 
d'antres  ^tablissemens  pieux.  Pour  les  bidnsfonds  et  propri^t^s 
assignees  aux  Eglises,  aux  bourgades,  aux  habitans,  et  k  des  etablisse- 
mens  d'utilit^  publique,  ainsi  que  pour  ceux  appartenant  en  propriety, 
aux  particuliers,  il  sera  delivr^  k  cbacun  a  part  des  dooumens  con^- 
atatant  le  droit  de  propriety,  et  qui  seront  en  outre  enregi8tr63  aux 
bureaux  du  pays. 

Aucun  Servien  en  g^n^ral,  et  aana  exception,  ne  pourra  ^tre  per- 
secute ni  molest^  secr^tement  ou  ouvertement,  avant  d'avoir  fete  citfe 
et  jugfe  pardevant  les  tribunaux. 

Ma  volontfe  Impferiale  ayant  fixfe  et  fetabli  les  R^glemens  ci-dessus 
mcntionnfes,  ce  Firman  Impferial  a  fetfe  rfedige  expressfement  pour  te  les 
communiquer,  et  t'a  fetfe  envoyfe  omfe  de  mon  illustre  Hat  Impferial. 
Je  t*ordonne  done  de  veiller  k  la  sftretfe  de  cette  Province  Imp^riale, 
tant  int^rieurement  qu'extferieurement,  n'en  ayant  confife  le  commande- 
ment  4  toi  et  &  ta  &mille  qu*i  la  Condition  cxpresse  d'obfeir  et  de  to 
sonmettre  aux  ordres  femanant  de  ma  part,  d*assurer  la  prospcrite, 
d'employer  tes  efforts  a  aviser  aux  mesures  d'assurer  k  tous  les 
babitans  le  repos  et  la  tranquillitfe,  de  respecter  Tfetat,  Thonneur,  le 
rang,  et  les  services  de  cbacun,  et  de  veiller  surtout  k  ce  que  les 
Clauses  et  Conditions  rfeglementaires  ci-dessus  fenoncfees  re^oivent  leur 
execution  en  entier  ct  pour  toujours,  en  mettant  ainsi  tout  ton  z^le  k 
attirer  sur  ma  personne  Impferiale  les  priferes  et  les  benfedictions  de 
toutes  les  classes  des  babitans  du  pays  et  a  confirmer  et  justifier  de 
cette  manifere  ma  confiance  et  ma  bienveillance  Souveraines  a  ton 
fegard. 

De  la  mfeme  manierc,  j*ordonne  k  tous  les  Serviena  en  genferal  de 
86  aoumettre  anx  ordrea  du  Prince,  en  se  conformant  aux  Rfeglcmens 
et  aux  Institutions  du  pays,  et  de  se  conformer  soigneusement  aux 
convenances  nfeceasaires.  J*ordonne  que  ce  Hatti-Cbferif  Impferial 
soit  publife,  afin  que  la  nation  en  prenne  oonnaissanoe ;  que  cbacun, 
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penetre  dc  plus  en  plus  de  recounaissancc  pour  ces  concessions  et 
bienfaits  accordes  par  ma  munificence  SouYeraine  a  tous  egalement, 
se  conduise  en  toute  circonstance  de  mani^re  a  m^iiter  mon  appro- 
bation, et  que  les  clauses  du  present  Reglement  soient  execute  mot 
a  mot  et  pour  toujours,  sans  qu*on  puisse  en  aucon  terns  7  contrevenir. 
Et  toi,  aussi,  mon  Vizir,  tu  Tauras  pour  entendu,  et  reuniras  tes 
efforts  a  ceux  du  Prince  pour  I'exacte  et  stricte  execution  des  Clauses 
de  ce  present  Finnan  Imp^riaL 


No.  i.^^Circulau    (Dardanelles,  8fc.)     Constantinople, 

March  5,  1842  * 


Circulaire  de  la  Porte  Ottomane—<:<mcemant  la  Convention  concUte  k 
13  JuiUetf  1841,  d  Londres,  avec  les  Grandee  Puiesances;\ — adreui 
aux  Beprisentane  dee  Puissances  d'un  rang  in/irieWf  d  Constanti- 
nople,    En  date  du  5  Mars^  1 842. 

Le  22  Mocharrera,  1258 — 5  Mars,  1842.— Nous  faisons  savotr 
amicalement  i  nos  amis,  que  les  anciens  R^glemens  de  T Empire  Otto- 
man, en  vertu  desquels  le  passage  des  Dardauellcs  et  de  la  Mer  Noire 
reste  ferme  a  tout  vaisseau  de  guerre  etranger,  aussi  long  temps  que  la 
Haute  Porte  continue  de  rester  en  pais,  ont  ete  confirin^s  et  corro- 
bores  par  un  Tmit^  special  a  Londres,  le  13  Juillet  dernier,  entre  les 
Plenipotentiaircs  de  la  Haute  Porte  et  ccux  des  cinq  lUustrcs  Puis- 
sances. Or,  commc  il  est  stipule  par  ce  Trait^,  que  cette  Ck)nTcntion 
sera  communiquec  i  toutcs  les  Puissances  avec  lesquclles  la  Haute 
Porte  entretient  des  relations  d'amitie,  afin  qu'ellcs  soieut  invitto  a 
s*y  conformer,  on  a  saisi,  d*accord  avec  ces  Stipulations  et  dans  le  but 
dc  resscn*er  les  liens  d'umitie  constante,  Toccasion  que  presente  cette 
notification,  pour  adresser  Ic  present  Memorandum  a  Icurs  Missions, 


I      Remonstrance  of  Minor  Powers* 

(Translation  from  the  German.) 

Tlie  Representatives  of  the  second,  third,  and  fourth-rate  Powew 
have  felt  themselves  aggrieved  at  the  circumstance  of  this  Circular 
being  neither^signed  nor  addressed  separately  to  each  Legation. 

*  Msrtens,  Nout.  Rec.  Gen.  Vol.  3.   P«^  94.  f  Bet  Plige  144* 
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Tlic  eleven  Ilepre8eiitative3  assembled  together  in  a  Council,  at 
Tvhich  it  was  unanimously  agreed  to  make  fully  known  to  the  JReis 
Efiendi,  on  the  part  of  each  State  individually,  and  by  means  of  the 
following  reply,  in  the  form  of  an  Instruction  to  the  Di-agomans,  tho 
impropriety  of  the  composition  of  his  Note  : 


To  His  Excellency  the  Reis  Effendi,  Sarira  Effendi. 

llie  Undersigned  feels  it  incumbent  upon  him  to  offer  the 
following  remarks  upon  the  Circular  of  the  5th  of  March  of  tho 
present  year. 

1.  According  to  the  Resolutions  of  the  Congress  of  Vienna,  it  is 
clear  that  among  the  Sovereigns  there  are  none  which  take  precedence 
or  priority  over  the  others,  and  consequently  the  phrase  "  les  P16ni. 
potcntiaires  des  Cinq  Illustres  Puissances,"  was  inadmissible,  and 
could  not  be  recognised  by  the  Undersigned. 

2.  An  invitation  is  given  to  sign  a  Treaty,  of  the  contents  of  which 
the  Undersigned  must  be  ignorant.  Diplomatic  forms  and  the  atten- 
tion due  to  all  the  friendly  Powers  require  that  the  said  Treaty  should 
accompany  the  Circular. 

3.  It  cannot  but  appear  in  the  highest  degree  surprising  to  the 
Undersigned,  that  the  Circular  is  signed  by  no  Turkish  Minister ;  and 
to  so  unofficial  a  Communication  he  cannot  therefore  pay  any  regard. 

4.  The  Sublime  Porte  cannot  be  ignorant  who  are  the  Representa- 
tives accredited  by  the  friendly  Powers,  at  Constantinople ;  and  the 
Undersigned  is,  consequently,  astonished  at  having  received  a  Circular 
drawn  up  in  general  terms,  without  address  or  desig^tion. 

In  consequence  of  all  which  it  is  incompatible  with  the  dignity  of 
the  undersigned  Representative  Authority,  to  answer  officially  and  to 
give  his  assent  to  a  Document  of  so  unofficial  a  character  as  the  said 
Circular. 


The  eleven  Dragomans  of  the  Lesser  Powers  charged  themselves 
with  this  Remonstrance  to  the  Reis  Effendi. 

The  next  day  a  second  Circular,  duly  signed,  properly  addressed, 
and  entirely  in  the  desired  sense  and  form,  was  received  from 
The  Porte.  The  above  expression  of  Art.  I  was  changed  into  '^  Les 
Plcnipotentiaires  des  Cinq  Puissances." 

The  Representatives  then  dispatched  this  Circular  to  tlieir 
respective  Governments. 
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^0.  5.  —  Firman.     (Commerce^     Wtdlachia. )     October, 

1843.* 

Firman  du  Grand  Seigneur^  rendu  vers  la  fin  ^Octobre^  1843,  eft 
execution  des  nouveattx  Traitie  de  la  Porte  avec  les  Puissances 
Etrang^res;;\  iouchant  le  Commerce  de  la  Prindpauli  de  la  Valaekie, 

(Extrait.) 

No  ITS  conseDtoss  a  reconnoitre  la  necessity  de  fiiToriaer  la  liberty 
du  commerce  dans  la  dite  Principaute  ;  mais  il  est  de  notre  doToir  de 
maintenir  intacts  lea  Revenaa  de  TEmpue* 

£n  cons^quenoe,  coDform^ment  aux  R^lements  de  donane  dont 
robservaiion  est  obligatoire  pour  tona  lea  snyeta  de  notre  Empire, 
conform^meat  anx  Trait^a  de  Commerce  avec  lee  PnisBances  amies, 
lesquels  fixent  &  5  p.  100  le  droit  k  perceroir,  par  lea  donanes  de 
notre  Empire,  aor  toutea  les  marcfaandiaes  importeea  de  retranger, 
les  donanes  Vakques  percevront  ausai  le  droit  de  5  p.  100  but  toatet 
les  marchandisea  importfoi  dans  la  Principant^ 

Pour  les  produits  Valaques  importes,  soit  par  terre,  aoit  par  meri 
dans  notre  capitale,  an  droit  ancien  de  8  p.  100  deyza  4tre  ajoute,  a 
rayenir,  oelui  de  2  p.  100, 

Ces  marchandiaes,  import^es,  aoit  dans  le  port  de  Conatantniople, 
aoit  dans  les  porta  voisina,  ou  dans  les  aatres  porta  de  notre  Empire, 
ind^pendamment  du  droit  d*exportatio&  per9a  en  Valadiie  par  h 
douane,  d*apr^  les  privil^geade  la  Prinoipaat^t  paieront  aenlenient 
ces  5  p.  100  dau  Isa  eehelles  de  notre  EajMre  aor  kaquellea  elles 
seront  rfexp6di^,  en  sua  dn  droit  d'ancrage»  dana  lea  porta  du 
Bosphore  et  dans  lea  ports  voiains  de  Ckmstantinople. 

Aucun  autre  droit  ne  aera  per^u  par  lea  doiiaiies»  aooa  qnelqae 
pretexte  que  ce  soit. 

Comme,  d'apr^s  les  B^glements  actuals  de  douane,  un  droit  est 
acquitt^  sur  tous  les  produits  achet^s  par  les  sujets  de  notre  Empire 
et  ceux  des  Puissances  amies,  et  importes  dons  les  ports  et  ^cbelles 
de  notre  Empire,  notre  Conseil  a  decide  qu'un  droit  de  douane  de 
5  per  100  sera  acquitt^  par  la  rendeur  des  produits  de  la  Yalachie, 
autres  que  le  sel  provenant  de  ce  pajs,  pour  lequel,  selon  Tanciea 
usage,  ni  le  vendeur  ni  Tacheteur  n'acquitteront  aucun  droit. 

Par  suite  des  faveurs  que  lui  accorde  le  present  Firman,  le  com- 
merce Valaque  n'acquittera  aucun  droit  de  douane  ou  autre  sur  les 
marcbandises  qu*il  exp^diera,  par  le  [territoire  de  notre  Empire,  a 
destination  des  ports  de  TEurope. 

*  Martens  &  Cussy.    Vol.  5.    Fig*  M€. 

t  See  Bblgium.   Nbth£rlanp9«  Spain.  $wspaN.  1840.   Pobtuoal.  1843. 
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Pour  ioute  marchandise,  autre  que  Valaque,  achetee  par  le  com- 
merce Yalaque,  soit  dans  notre  Empire,  pour  en  ^tre  exports  sur 
d^autres  pays,  soit  i  T^tranger,  pour  etre  import^e  dans  notre  Empire 
le  dit  commerce  acquittera  les  droits  de  douane  6tablis  par  les  Traites, 
oomme  le  commerce  d' Europe  et  comme  nos  sujets;  en  d*autres 
termes,  quellee  que  soient  I'origine  ou  la  provenance  des  marohandises 
achettes,  elles  acquitteront  les  droits  de  douane  d'apr^s  le  Torif  ^tabli 
pour  les  pays  de  provenance  et  d'origine. 

Fareillement,  les  marohandises  achet^es  dans  notre  Empire  par 
le  commerce  Yalaque,  soit  pour  j  Hre  revendues,  soit  pour  etre  r^-* 
exportees  &  T  Stranger,  seront  soumises  aux  droits  de  douane  qu'acquitte 
le  commerce  Europ^en.  . 

Les  decisions  qui  precedent  ayant  reuni  Tunanime  assentiment  de 
notre  Conseil  et  notre  approbation  Imp^riale,  le  present  Firman  a  ktk 
rendu  pour  servir  de  base  a  la  perception  du  droit  de  douane  d'apr^s 
les  regies  qui  viennent  d'etre  6tablies. 

Get  acte  de  notre  volont^  Imperiale  ayant  ktk  notifi^  k  qui  de 
droit,  tant  dans  notre  capitale  que  dans  les  ports  d'Europe  et  d'Asie, 
le  present  Firman  Imperial  a  ete  donne  pour  te  faire  connaitre]  les 
B^glements  adoptes,  et  qui  doivent  etre  appliques  dans  tous  les  details 
de  leurs  descriptions. 


No.  6. — Declarations.     (Apostacy.    Christianity.)     Con-- 

stantinople,  March,  1844.* 

(1.)  Ofieidl  Declaration  of  the  SMime  Porte ^  reUnquUhing  the 
practice  of  ExecuHone  for  Apoetacy.    March  21,  1844. 

(Translation.) 

It  is  the  special  and  constant  intention  of  His  Highness  the  Sultan, 
that  his  cordial  Relations  with  the  High  Powers  be  preserved,  and 
that  a  perfect  reciprocal  friendship  be  maintained,  and  increased. 

The  Sublime  Porte  engages  to  take  effectual  measures  to  prevent 
henceforward  the  execution  and  putting  to  death  of  the  Christian  who 
is  an  Apostate. 


(2.)    Acknowledgment  of  the  Sublime  Porte'e   Official  Declaration^ 
respecting  Executions  for  Apostacy,    March  22,  1844. 

Ths  Official  Declaration  oomtaunicated  by  his  Excellency  the 
Minister  for  Foreign  Affairs  shall  be  transmitted    to  the  British 

«  Frvsented  to  FarliMnmit,  18A1. 
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GoTcmnicut,  ivliicli  will  understand  with  satisfaction  that  the  Sub- 
lime Porte,  in  taking  effectual  measures  to  preTent  henceforward  the 
execution  and  putting  to  death  of  anj  Christian,  an  Apostate  from 
Islamism,  relinquishes  for  ever  a  principle  inconsistent  with  its 
friendly  professions ;  and  the  further  assurances  to  be  given  at  the 
Ambassador's  audience  of  the  Sultan,  in  the  sense  of  the  instruction 
presented  in  copy  to  the  Porte  on  the  9th  ultimo,  will  fully  satisfy  the 
British  Government  that  Christianity  is  not  to  be  insulted  in  His 
Highnesa*  Empire,  nor  any  one  professing  it  to  be  treated  as  a 
criminal,  or  persecuted  on  that  account. 

STRATFORD  CANNING. 


(3.)  Declaration  of  His  Highness  the  Sultan  to  Sir  Stratford  Canning^ 

at  his  Audience  on  March  23,  1844. 

(Translation.) 
Hekcefobwabb  neither  shall  Christianity  be  insulted    in  my 
dominions,  nor  shall  Christians  be  in  any  way  persecuted  for  their 
religion. 


No.  7.  —  Firman.     (Protestant    Church,   Jerusalem,) 
Constantinople,  September  10,  1845.* 


Firman    de    la  Sublime  Porte^   cfti  10  Septemhre^  1845,  autorisani 
tetabUssement  d^une  Eglise  Protestants  d  Jerusalem. 

Il  a  ^te  port6  a  ma  connaissancc  actuellement  et  anterieurement 
d6j4  que  I'Ambassadeur  Britannique  accr^ite  pres  ma  Cour  s*cst 
plaint  de  ce  que  les  Sujets  Protestans  de  I'Angleterre  et  dc  la  Prusse 
qui  visitent  Jerusalem,  €taient  entrav^s  dans  Texercice  de  leur  cultc, 
parce  qu'ils  n^avaient  pas  d* Edifice  affecte  a  leur  service  religieux.  En 
consequence,  on  m'a  demand^  la  permission  de  construirc,  pour  la 
premiere  fois,  dans  I'enceinte  du  Consulat  Britannique  a  Jerusalem, 
un  Edifice  specialement  destine  au  Culte  Protestant. 

Comme  il  est  enti^rement  conforme  aux  Relations  amicales  et  a 
Ventente  cordiule  qui  existent  entre  ma  Sublime  Porte  et  les  Cours  dc 
la  Grande  Bretagne  et  dc  Prusse,  d'obtemp^rer  autant  que  possible  au 
desir  de  ces  deux  Gouvememens,  et  que  la  place  oik  doit  6tre  b&ti  le 
susdit  temple  est  comprise  d&ns  Tenceinte  oii  reside  le  Consul  Anglais, 
j*accorde  mon  autorisation  Imp^riale  pour  la  construction  dc  cc 
temple. 

*  Martens.  Koiit.  Rec  Gea.  Vol.  8.  Bige  500. 
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Mon  Divan  est  charge  do  redigcr  le  Decret  relolif  a  cette  per- 
mission. 

Quant  &  Tous,  Gonvemeur  de  Saide,  Qouvemeur  de  Jerusalem,  et 
autres  Gouvemeurs  de  la  Syrie,  quand  vous  recevrez  ce  Decret,  vous 
aviserez  a  ce  que  personne  ne  s'oppose,  de  quelque  manidre  que  ce 
soit,  k  la  construction  dc  cette  6glise  dans  le  local  d^signe  plus  haut, 
et  Tous-memes,    vous  vous  garderez  de   contrevenir  &  mes  ordres. 

Cest  dans  ce  but  que  vous  est  adresse  ce  Firman  Imperial. 

Quant  vous  Taurez  re^u,  vous  agirez  conform^meut  k  mes  injonc- 
tions. 

Donn£  le  6  du  Ramadan,  1261  (le  10  Septembre,  1845). 


No.  8. — Regulations.     {Navigation.)     Constantinople, 

February,  1847. 


Jf^norandttm  adressi  par  la  Porte  Oiiomane  aux  Chefs  dee  Mtsstone 
Etrang^ee^  et  portani  Rkgletnent  pour  tous  les  Navires  qui  ee  rend^ 
ront  dans  les  Ports  de  la  Turquie.  En  date  de  Constantinople,  au 
mois  de  Fivrier^  1847. 

CoKsiDEBANT  Ics  avantoges  du  K^glement  en  vigueur  relatif  aux 
bitimens  de  guerre  et  de  commerce  qui  arrivent  dans  le  port  de  Constan- 
tinople, le  Gouvemement  Imperial  vieut  de  decider  qu'il  serait 
applicable  k  tous  les  autres  ports  de  I'Empire. 

En  consequence,  nous  vous  remcttons  un  exemplaire  de  I'Ordon- 
nance  qui  a  kik  exp^diee  k  tous  les  employes  des  ports  de  TEmpire, 
pour  y  ^tre  mise  a  execution.  Vous  ^tes  prie,  M.  le  Ministre,  d*en 
donner  connaissance  a  vos  Consuls  nationaux,  et  de  leur  recommander 
de  faire  observer  le  dit  R^glement  avec  la  plus  grande  exactitude. 

R^glement, 

Les  Dispositions  suivantes  du  present  R^glement  arrets  par  la 
Marine  Imp6riale,  et  concemant  tous  les  navires  en  general  qui  se 
rendront  dans  les  ports  de  PEmpire  Ottoman,  seront  mises  en  vigueur, 
savoir : 

1.  A  rarriv6e  d'un  b&timent  marchand  dans  un  port,  le  capitaine 
de  ce  port  se  rendra  k  son  bord,  et  apr^s  s^^tre  inform^  du  nombre  de 
ses  passagers  et  des  hommes  de  son  Equipage,  de  Tesp^e  des  mar- 
chaudises  dont  il  est  charg^,  et  de  I'^chelle  d'oii  il  arrive,  il  lui 
indiquera,  ainsi  qu*aux  bfttimens  de  guerre,  I'endroit  oii  il  doit 
Inouillcr. 

*  Martens.  Nout.  Rec.  Gen^     Vol.  10.     Page  479. 
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2.  Od  pr^riendra  lea  dommagea  que  poamuent  cancer  tux  l»tt- 
mens  les  bas-fouds  et  les  ecueils  qui  Be  troureraient  dam  nn  port  et 
K8  parogeB,  en  y  pla^ant  dei  bou^s  ct  d'nulres  marques. 

3.  II  aera  TecommaDde  aux  capitainea  dea  navirea  qui  abordcisient 
dana  una  6clieUe  et  sUtionnereient  prea  da  rivage  pour  j  laire  dea 
Tivrcfl  ou  ae  metlrc  en  reparation,  de  n'y  jeter  ni  immondices  ni 
matierea  oombuaiiblea  ou  inflammablca,  rien  enfin  qui  aoit  prejudl- 
ciable  au  commerce;  apr^s  avoir  effectue  aon  d^barqnement,  ou 
repere  aea  avaries,  le  navire  devra  ae  telirer  4  une  dlatamce  de  (rente 
picB  du  rivage. 

4.  Aucun  b&timent  ne  pourra  mouiller  au  milieu  dn  p<»t;  et  ftute 
de  ce  confonner  a  cette  reconunandation,  a'il  eprouToit  quelques  dom- 
mages,  il  n'aurait  droit  a  aucune  esp^ce  d'indemnite. 

5.  II  eera  indiqu£  dux  batimena  ctiargea  de  briquea,  de  vin,  de 
charbon,  et  de  poiUc,  I'endroit  de  mouillage  qui  leur  aera  dpstin^. 

6.  On  choisira  un  endroit  expris  dana  le  port  poor  j  jeter  lea 
immondiceB  des  batimens;  c'cat  U  qu'ib  reeeTTont  leur  lest,  et  qu'on 
le  leur  foumira  au  besoin. 

7.  Afin  d'emp^cher  tout  d^rdre,  un  prepoi^  reilleni  i  la  garde 
de  ohaque  foutai&e  oii  lea  b&time&a  de  guerre  et  marchanda  a'aij^ro- 
viaicMineront  d'ean. 

8.  Le  capitaine  de  port  sera  tenu  de  faire  la  nunouTre  pendant 
lea  gros  tempa  aux  b&timens  qui  aeront  &  I'ancre  dona  le  port. 

9.  On  Teillera  &  ce  que  les  pbares  des  D^troita  et  dea  porta  aoient 
allum^s  i  temps,  et  a  ce  que  leur  lumiere  aoit  claire. 

10.  II  7  sera  allum^  des  feux  pendant  les  temps  de  brouillards. 

11.  Si,  par  tnalbeur,  le  feu  ae  declare  dana  le  port,  on  t&cbero,  par 
touB  les  moyena  possibles,  de  I'^teindre  en  fournissant  les  secours 
n^cessairea. 

12.  Dans  le  cas  oik  un  b&timent,  en  tombant  aur  un  autre,  lui 
causerait  dea  dommages,  on  t&chera  d'amener  ime  transaction  entre 
les  capitnines ;  dans  le  cas  contraire,  il  en  sera  fait  un  rapport  exact 
au  Conseil  d' Administration  de  la  Marine  Imp4riale. 

13.  Si  dea  disputes  t'il^Trait  entre  dea  matebta  apparteoants  i  un 
BKTire  sous  paTiUon  Ottoman,  rAutoriti  looale  inlerriendra  pour  lea 

lota  etnngers,  on  a'en  rifSrera  k  leura 
{ui  derront  s'interpoaer  ponr  le  mainticp 

doit  alnformer,  au  moment  du  depart 
ou  non  lea  droits  de  port. 

aura  le  pouvoir  d'arr£ter  nn  b&tinient 
n  serait  n^ceasaire. 

mu,  au  moment  de  son  depart,  d'exMber 
»rd. 
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17.  Les  marins  d'un  navire  Ottoman  ou  Stranger  no  poorront 
passer  la  nuit  4  tenre ;  ils  deyront  ^tre  rentr^  a  bord  au  plus  tard  une 
demi^heure  apr^s  le  oouoher  du  soleil. 

18.  Tout  matelot  qui  sera  trouv^  4  terre,  tenant  une  conduite 
reprehensible  ou  portant  des  armes,  sera  emprisoniie  et  punt, 

19.  £n  conformity  du  present  B^glement,  il  sera  per^u  deu^ 
piastres  du  G.  S.  par  mille  kilos,  en  calculant  la  capacite  de  chaque 
b&timent,  d^apr^s  la  qualite  des  marcbandises  qu'il  aura  d^barquees  ou 
embarqu6es ;  ce  droit  est  assigne  aux  capitaines  du  port. 


No.   9.  —  Finnan.     (Protestants.)     Constantinoplcy 

October  24,  1850. 

Firman  of  His  Imperial  Majesty  Sulkm  Abdul  Medfid:  granted  mi 
fmxmr  of  his  Frottetant  eubjeete.     Communicated  October  24,  1850. 

(Translation.) 

Most  honoured  Vizier,  Illustrious  Counsellor,  Maintainer  of  the 
good  order  of  the  world.  Director  of  public  affiiirs  with  wisdom  and 
judgment,  Acoomplisher  of  the  important  transactions  of  mankind 
with  intelligence  and  good  sense,  Consolidator  of  the  edifice  of 
Empire  and  of  glory,  endowed  by  the  Most  High  with  abundant  gifts, 
and  Moushir  at  this  time  of  my  gate  of  felicity,  my  Vizier,  Mehmed 
Pasha.  May  God  be  pleased  to  preserve  him  long  in  exalted 
dignity! 

Let  it  be  known,  on  receipt  of  this  my  noble  Rescript,  that 

Whereas  those  of  my  Christian  subjects  who  have  embraced  the 
Protestant  fiuth,  have  suffered  inconveniences  and  difficulties  in  con- 
sequence of  their  not  having  been  hitherto  placed  under  a  separate 
and  special  jurisdiction,  and  in  consequence  of  the  Patriarchs  and 
Primates  of  their  old  creeds  which  they  have  abandoned,  not  being, 
xiaturally,  able  to  administer  their  affairs* 

Whereas,  in  necessary  accordance  with  my  Imperial  solicitude  and 
benevolent  towarda  all  classes  of  my  subjects,  it  is  contrary  to  my 
Imperial  pleasure  that  any  class  of  thorn  should  be  exposed  to  trouble; 
And  whereas,  by  reason  of  their  faith,  the  aforesaid  Protestants  form 
a  separate  community  :  It  is  in  consequence  my  Royal  pleasure  that 
measures  be  taken  for  the  sole  purpose  of  facilitating  the  administra* 
tion  of  their  affairs,  so  that  they  may  live  in  peace,  quiet,  and  security. 
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Let  then  a  respectable  and  trostworthy  person,  chosen  hy  themselves 
from  among  their  own  number,  be  appointed  with  the  title  of  **  Agent 
of  the  Protestants/'  to  be  attached  to  the  Department  of  the  Minister 
of  Police.  It  shall  be  the  duty  of  the  Agent  to  take  charge  of  the 
Register  of  the  members  of  the  communitj,  and  which  is  to  be  kept 
at  the  Police  Department.  The  Agent  is  to  register  therein  all  births 
and  deaths.  All  applications  for  passports  and  marriage  licences,  and 
on  those  special  affairs  of  the  community  which  are  to  come  before 
the  Sublime  Porte,  or  any  other  department,  are  to  be  made  under  the 
official  seal  of  the  Agent. 

The  present  Royal  and  August  Edict  has  been  especially  granted 
and  issued  from  my  Imperial  Chancery  for  carrying  my  pleasure  into 
execution.  Hence,  Thou,  the  above  indicated  Moushir,  shalt  cany 
the  preceding  Ordinance  into  scrupulous  execution  conformably  with 
the  explanations  given.  As,  ho'wever,  the  assessment  of  taxes  and 
the  delivery  of  passports  are  subject  to  specific  Regulations,  thou  shalt 
not  permit  any  thing  to  be  done  in  contravention  thereto.  Thou  shalt 
not  suffer  any  tax  or  Haratch  to  be  required  of  the  Protestants  for 
marriage  licences  or  for  registration.  Thou  shalt  be  careful  that, 
like  unto  the  other  communities  of  the  Empire,  every  facility  and 
required  assistance  be  afforded  to  them  in  all  their  affairs,  and  in  all 
matters  concemiug  their  cemeteries  and  places  of  worship.  Thou 
shalt  not  permit  any  interference  whatsoever  on  the  part  of  any  other 
community,  with  their  rites,  or  with  their  religious  concerns,  nor,  in 
short,  with  any  of  their  affisdrs,  either  secular  or  religious,  in  any 
manner  whatsoever,  in  order  that  they  may  be  enabled  to  exercise  the 
usages  of  their  faith  in  security.  Thou  shalt  not  suffer  them  to  be 
molested  one  iota  in  these,  or  in  any  other  matters,  and  thou  shalt  be 
careful  and  attentive  to  maintain-  them  in  the  desired  quiet  and 
security.  They  are  to  be  permitted  to  make  those  representations  to 
the  Sublime  Porte,  which  it  may  be  necessary  to  make  concerning 
their  affairs,  through  their  Agent.  After  thou  hast  taken  dae 
cognizance  of  these  matters,  thou  shalt  cause  the  present  Noble 
Rescript  to  be  registered  in  the  proper  quarter,  and  shalt  cause  it  to 
be  confirmed  in  the  possession  of  the  aforesaid  subjects ;  and  thoa 
shalt  be  careful  that  the  high  Provisions  thereof  be  always  carried  i&to 
due  execution.  Thus  be  it  known  unto  thee,  giving  full  credence  to 
the  Imperial  Signet 

Done  in  the  second  decade  of  the  sacred  month  of  Moharrem,  in 
the  year  of  the  Hegira  1267,  at  Constantinople  the  well-guarded. 
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No.  10. — Firman.    (Toleration.)     Constantinople ^  June, 

1853.* 


Memorandum  of  The  Porte  to  Lord    Stratford  de  Sedclifey  dated 

June  12,  1853. 

(Tranalation.) 

His  Imperial  Majesty  the  Sultan,  in  order  to  afford  a  fresh  proof 
of  his  Royal  benevolence  towards  all  classes  of  his  subjects,  has  issued 
Imperial  Orders  adorned  with  the  Royal  cypher,  addressed  to  the 
Greek,  Armenian,  and  Catholic  Patriarchs,  to  the  Protestant  Agent, 
and  to  the  Chief  Priest  of  the  Jews,  confirming  their  reUgious  privi- 
leges, and  the  rights  and  immunities  belonging  to  their  churches  and 
other  places  appertaining  to  them. 

Copies  of  these  Firmans  are  inclosed  for  your  Excellency's 
perusal. 

Imperial  Firman  addressed  to  the  Agent  of  the  Protestants. 

(Translation.) 

To  the  Agent  of  the  Protestants,  Stephen ;  may  his  honours  increase ! 
Decreed: 

God,  the  dispenser  of  mercies,  in  placing  my  august  person,  in 
pursuance  of  His  eternal  will,  upon  the  glorious  and  exalted  throne  of 
the  Imperial  Caliphate,  having  confided  to  my  royal  hands  and 
sovereign  rule  as  a  sacred  and  a  special  deposit  (to  Him  be  the 
thanks  and  glory !)  numerous  countries  and  cities  and  many  people 
of  all  classes  and  nations;  ever  since  the  glorious  day  on  which 
I  ascended  the  throne,  according  to  the  Imperial  duties  imposed  upon 
the  Caliphate,  my  Government  has  never  ceased  (by  the  divine  grace), 
conformably  with  my  Royal  will  and  sincere  and  benevolent  inten- 
tions, to  give  practically  their  constant  and  careful  attention,  that  all 
classes  of  my  Imperial  subjects  should  enjoy  full  protection,  and  that 
they  should  be,  more  especially,  one  and  all,  at  perfect  ease  with 
regard  to  their  reUgioua  and  spiritual  affairs. 

The  beneficial  effects  and  advantages  accruing  thereby  have  been 
at  all  times  manifest,  and  it  is  my  ardent  Imperial  desire  that  no 
abuses  whatever  should  arise  out  of  negligence  or  carelessness. 
I  therefore  wish  and  require  that  the  special  concessions  granted  by 
me  in  favour  of  my  faithful  Protestant  subjects,  concerning  their 
worship  and  religious  affairs  and  all  other  concerns  relating  thereto, 
should  be  at  all  times  preserved  inviolate ;  and  my  peremptory  Impc- 

«-'F^reMiited  to  Parliament,  1854. 

2  X 


674  TURtxT. 

rial  orders  have  been  is-sucd,  to  wit,  that  no  contraTention  whatcTer  of 
those  coneensions  should  take  j^ace,  and  that  any  persona  acting  in 
contravention  thereto  should  knoir  that  they  will  thereby  incur  my 
Royal  displeasure. 

In  order  to  remove  all  grounds  of  excuse  on  the  part  of  those  who 
should  be  guilty  of  negligence  in  these  matters,  communication  Hereof 
has  been  made  to  the  necessary  Authorities ;  and  this  high  decree  has 
been  issued  from  my  Imperial  Divan,  in  public  confirmation  of  my 
Ro3ral  inteations,  fisr  the  complete  and  tratiifd  executaon  hereof. 

You,  the  aforesaid  Agent,  shalU  on  reeeipt  of  these  presents,  act 
always  ia  eoiiA>rmity  with  this  Imperial  order,  and  be  careful  in 
abstaining  firom  any  contravention  thereof.  On  the  occurrence  of 
any  thing  inconsistent  with  this  peremptory  decision,  you  will  hasten 
to  make  immediate  representation  thereof  to  onr  Sublime  Porte. 

Be  it  therefore  thus  made  known  unto  you,  giving  full  credenee  to 
my  Imperial  cypher. 

Given  in  the  third  decade  of  the  illustrious  moon  of  Shaban^  in  the 
year  1269  (beginning  of  June,  1853). 


No.  11. — Firman.  {Christian  Evidence.)    Constantinople^ 

February,  1854.* 

Firman  relative  to  Christian  Evidence, 
(Traduction.) 

A  Toi,  mon  Yiair  Mehmed  Pacha,  Vali  de  la  Province  de  Salo- 
nique,  j'ordonne : 

Ainsi  que  tout  le  monde  sait,  et  que  je  Tai  tant  et  taat  de  fois 
public  par  Ics  ordres  Souverains  que  j*ai  donnes  partout,  anim^  que 
je  suis,  par  un  effet  de  la  gr&ce  Divine,  d'une  vive  sollicitude  pour  le 
bien-etre  de  mes  sujets,  je  dirige  toutes  mes  pensees  toujours  et  en 
chaque  occasion  vers  le  but  que  je  me  propose,  a  savoir,  d^assurer  le 
repoB  et  la  tranquillite  de  mes  sujets,  et  de  fuire  prosp^rer  mon 
Empire.  Aussi  est-ce  dans  oe  but  salutaire  et  utile  qu'avec  rassistanoe 
Divine,  les  Tanzimat,  et  tant  dc  Lois  et  de  K^glements  qui  en  sent  les 
suites,  ont  ^te  ^tablis,  et  Ton  voit  les  nombreux  avantages  qui  en 
d^coulent.  Et  comme  je  tiens  tr^s  fort  a  ce  que  toutes  les  qnestions 
qui  roulent  but  dcs  Reclamations  et  sur  des  Rdglements  de  police  soient 
partout  convenablement  examine,  afin  que  les  habitants  et  les  sujets 

*  VmmAtl  to  PteUnawlr  1394» 
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de  mes  Etats  n*aieiit  pas  a  souffrir  &  cet  egard,  un  Tribunal  de  Com- 
merce et  un  Tribunal  pour  les  Causes  Criminelles  ont  ki6  etablis,  il  y 
a  quelqae  temps,  a  Constantinople ;  d'autres  ont  6t^  ^tablis  derni^rc- 
ment  dans  quelques  yilles  de  consequence  de  mon  Empire,  et  Ton 
Toit  les  avaotages  qui  en  resnltent  sur  tous  les  rapports  et  poor  les 
stijets  Ottomans  et  pour  les  Strangers. 

C*est  pourquoi  uue  Conunission  speciale  a  6t6  nomm^e  dans  le  sein 
da  Conseil  d'Etat,  et  chargee  d* organiser  des  Tribunaus  pareils  k 
6eux  dont  nous  avons  parl^  plus  haut,  pour  les  etablir  dans  d'autres 
Tilles  de  mes  Etats  ou  cela  serait  conrenable,  Ce  projet  a  ^t^ 
discute  et  consider^  sous  toutes  ses  faces,  et  le  Masbata  du  Conseil 
a  ^ik  Itt  et  pris  en  m^me  consideration  par  le  Conseil  de  mes  Ministres 
aussi. 

Comme  les  attributions  des  Cours  pour  les  causes  criminelles  con- 
tfisteront  uniquement  k  rMfier  les  ikits  et  proc^der  au  jtigement  des 
sujets  de  ma  Sublime  Porte  qui  se  seront  rendus  coupables  de  crimes 
enrers  des  sujets  des  Puissances  ^trang^res,  comme  aussi  d  celui  des 
iujets  des  Puissances  ^trang^res  qui  se  Seront  rendus  coupables 
d'assassinats,  de  rols,  ou  d'autres  crimes  enveis  les  sujets  de  ma 
Sublime  Porte ;  que  le  veritable  objct  qu*on  a  en  vue  en  ^tablissant 
ces  Tribunaux,  c'est  de  verifier  les  faits  par  toutes  sortes  d'informa- 
tions  et  de  r6cherches  exactes,  afin  de  tirer  au  clair  la  culpabilite  ou 
Vinnocenoe  des  accuses  avec  equity,  et  que  les  individus  r^eUement 
coupables  ne  puissent  ecbapper  k  une  juste  punition  conforme  a 
requite  et  au  code  penal,  et  commandee  comme  resultat  des  verifica- 
tions faites  : — il  va  done  etre  etabli  des  Tribunaux  sous  la  denomina- 
tion de  Medglis  Tabkquiqu  (Tribunaux  d'Enqu^te),  i  Tinstar  du 
Tribunal  dc  Police  qui  existe  dans  ma .  capitale,  dans  quelques  villes 
considerables  dans  les  Provinces,  independamment  de  ceux  qui  existent 
deja  dans  quelques  autres  endroits..  Ces  Tribunaux  seront  cbarges 
exclusive  ment  de  proc^det  k  la  verification  des  litiges  survenus  cntre 
Musulmans  et  Chretien^  et  autres  classes  de  mes  sujets,  comme  aussi 
entre  sujets  de  ma  Sublime  Porte  et  sujets  Strangers,  concemant  des 
crimes  commis.  Lebut  qu*on  se  propose  par  l£i  c*est  de  bien  con- 
Stater  et  tirer  au  ckir  les  crimes  commis,  afin  que  rinnoceut  n'ait  pas 
4  soudrir. 

Les  Gouvemeurs  et  les  officiers  de  police  mettront  tous  leurs  soins 
a  ex^cuter  le  R^glement  qui  a  ete  redig^  sur  ces  Tribunaux ;  ils  se 
garderont  bien  de  contrerenir  aux  principcs  y  etablis,  et  ne  ccsseront 
un  seul  instant  d' employer  tout  leur  zele  a  observer  strictement  toutes 
les  regies  qu'il  prescrit. 

Les  personnes  employees  dans  ces  Tribunaux  doivent  etre,  comme 
cela  est  dit  dans  un  Article  du  R^glement,  des  hommes  extrememcnt 
justes,  judicieux,  droits,  et  d*une  condoite  eprouvee,  cboisis  parmi  les 
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membrcs  du  Gi-and  Consoil  Municipal,  ct  parmi  d'autres  pcrsomies 
convenables;  et  au  bosoin,  on  pourra  nommcr  aussi  un  ou  deux 
Cominis,  tout  ccla  confonnement  aux  circonstances  du  pays ;  et  on 
informera  ma  Sublime  Porte  des  dispositions  qui  auront  hie  faites. 

Yoila  ce  qui  a  ete  jug^  a  propos  par  les  membres  de  la  Commis- 
sion, et  mes  ordres  ayant  kte  demand^s  k  ce  sujet,  j'ai  ordonne  qu  il 
soit  fait  comme  il  a  M  decide,  et  je  t'envoie  cons^quemment  ci-inclus 
copie  du  R^glement  precite. 

Toi  done,  Vali  susmentionne,  lorsque  tu  auras  pris  connaissance 
de  ce  dont  il  sVigit,  toi  aussi  tu  devras,  conform^ment  a  ton  bon 
jugement  et  a  ta  sagacite,  etablir  le  Tribunal  dont  il  s^agit,  dek 
maniSre  prescrite  plus  haut,  tu  ^liras  ct  nommeras  les  membres  de 
ce  Tribunal,  et  tu  informeras  ma  Sublime  Porte  de  ce  que  tu  auras 

fait. 

Ce  sera  ton  devoir,  d'avoir  le  plus  grand  soin  que  les  affiiires  qui 
surviendront  soient  examinees  et  traitees  confonnement  au  R^glement 
susmentionn^  avec  la  plus  stricte  impartiality  et  la  plus  grande  equity : 
que  le  crime  du  coupable  soit  par&itement  constate  et  ^tabli,  et  que 
les  innocens  n'aient  pas  k  soufl&ir. 


{Annex.)     Regulations*     Chrutian  EvuHence. 

Minute  dee  Devoirs  imposis  aux  Medglis  {Cours)  itabUe  pour  la  veri" 
Jication  exacte  et  prialahle^  et  le  jugement^  des  Sufets  de  la  SubUme 
Porte  qui  se  seront  rendus  cottpahles,  les  uns  envers  les  autres,  de 
crimes  tels  que  AssMsinats^  Blessures,  Vols^  Jfc.^  ainsi  que  des 
auteurs  de  Crimes  semhlables  connus  entre  Sujets  Ottomans  et  Sujets 
des  Puissances  Etranghres. 

(Traduction.) 

Cette  Cour,  qui  n*aura  rien  de  commun  ni  avec  le  Grand  Conseil 
Municipal  ni  avec  le  Tribunal  de  Commerce,  devant  etrc  etablie,  a 
Finstar  de  celle  de  la  police  de  Constantinople,  pour  verifier,  comme 
il  a  k\k  dit  plus  baut,  les  circonstances  des  crimes  dont  on  se  sera 
rendu  coupable,  se  r^unira  dans  certains  jours  fixes  de  la  semaiae ; 
elle  sera  composee  de  ceux  des  membres  du  Conseil  du  chef  lieu  de  la 
province  qui  seront  jug6s  convenables,  et  d'autres  personnes  d*une 
extreme  probite  qui  seront  61ues  parmi  les  notabilites  honorables  du 
pays,  et  qui  sont  en  6tat  de  remplir  les  obligations  de  Tequit^  et  de  1a 
justice  ;  et  elle  sera  sous  la  Pr^sidence  du  Vali, 

On  proc^dera  lors  de  Texamen  et  du  jugement  des  accuE^s,  dans 
leur  intcrrogatoire,  ainsi  que  dans  rinterrogatoire  des  individus  qui 
donnent  des  informations,  avec  la  plus  grande  impartialite  et  la  plus 
grande  equity. 
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Si  la  majority  dee  membres  de  la  Cour  a  quelques  doutcs  sur  la 
Teracite  des  temoins  i  charge,  la  Cour  leur  fera  prendre  sermeut,  dans 
les  formes  nBit^es,  comme  quoi  ils  diront  la  yerit^,  qu'ils  ue  diront 
rien  contre  la  pure  verite,  qu'ils  ne  cacheront  point  la  verity,  et  qu  ib 
diront,  sana  rien  omettre,  tout  ce  qu'ils  sayent  du  cas  dont  il  s*agit ; 
apr^j  cela,  elle  ^coutera  ce  qu'ila  auront  i  dire,  sauf  i,  les  punir  s'il 
conste  qu'ils  n*oni  pas  d^clar6  la  v^rit6. 

Tant  qu'il  ne  sera  pas  devenu  necessaire  que  les  individus  yenus 
pour  donner  des  informations  soient  pr^sens  ensemble,  ils  ne  seront 
pas  introduits  toua  ensemble  k  la  Cour,  mais  ils  seront  interroges 
separ^ment.  Aucun  d'eux  n'y  sera  introduit  pendant  qu*un  autre 
subit  son  interrogation.  Les  temoins  seront  interroges  en  presence  de 
Taccuse. 

S*il  se  trouTe  des  personnes  se  feisant  fortes  de  prouver  que  les 
depositions  des  temoins  i  charge  ne  sont  point  v^ridiques,  on  6coutera 
aussi  ce  qu'elles  auront  k  dire  k  cet  6gard,  apr^s  leur  avoir  fait  prendre 
serment  de  la  mani^re  susmentionn^e ;  et  la  Cour  prononcera  con- 
formement  k  Topinion  de  la  majorite  de  ses  membres  sur  la  veracite 
de  Tune  ou  de  I'autre  partie. 

On  prendra  en  consideration  tout  ce  qui  pent  ^tabUr  rinnocenoe  de 
Taccus^  avec  autant  de  soins  qu'on  a  mis  k  entendre  les  depositions 
qui  ont  ^t^  faites  contre  lui. 

Afin  de  ttrer  au  clnir  la  culpability  ou  Finnocence  d'un  accuse, 
c*est-&.dire,  afin  qu'un  homme  vraiment  coupable  n*echappe  au  glaive 
de  la  loi,  et  qu'un  innocent  ne  soit  puni  injustement,  on  prendra  les 
depositions  des  individus  de  toutes  nations  et  milUte^  sans  aucune 
exception,  qui  ont  des  notions  personelles  et  particulidres  sur  le  cas 
dont  il  est  question  sculement,  pendant  que  la  Cour  est  k  examiner 
Tafiaire,  et  pour  qu'elle  obtienne  toutes  les  informations  positives  qu'il 
fant  qu'cUe  se  procure. 

Ou  obligera  de  venir  k  la  Cour  pour  declarer  ce  qu'ils  savent,  les 
individus  qui  auront  M  d^sign^s  par  le  demandeur  ou  le  defendeur, 
comme  ayaiit  connaissancc  du  fait  dont  il  8*ugit. 

La  Cour  aura  a  prononcer  la  peine  qu*aura  cnoourrue  Taccuse, 
convaincu,  lors  de  Texameu  qui  a  eu  lieu  en  sa  presence,  de  culpability, 
suivant  le  degr^  de  sa  culpability,  et  conform^mcnt  aux  lois  p^nales 
de  la  Sublime  Porte ;  et  elle  fera  ex^cuter  la  sentence  apr^s  que  cette 
sentence  aura  ^t^  confirm^  par  le  Vali. 

Quant  aux  crimes  qui  exigent  le  "kissas"  (la  peine  capitale 
d'npr^s  la  loi  du  talion),  ou  bien  le  "diy^te"  (prix  du  sang  de 
rhommo  tu^),  la  Cour  ne  decidera  rien  l^-dessus,  elle  ne  prononcera 
aucune  sentence ;  et  elle  se  bornera  a  presenter  au  Vali  le  r^sultat  des 
informations  positives  qu'elle  aura  acquises  sur  Tun  ou  Tautre  de  ces 
deux  cas,  et  le  Vali  les  mettra  sous  les  yeux  du  Grand  Conseil,  qui 
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aura  i  pronoocer  une  sentence  couforme  auz  loix  p^nales  de  la 
Sublime  Porte. 

Toutc  question  conoemant  le  sujet  d'une  Puisaanoe  Etnuigere, 
soit  comme  plaignant,  soit  comme  accuse,  sera  diacutee  dans  cette 
Cour  en  presence  du  Consul  du  QouTemement  protecteur,  ou  derant 
le  delegue  de  ce  Consul,  et  cela  en  vertu  des  Traites  qui  exigent  sa 
presence,  et  il  devra  y  avoir  aussi  au  prealable  son  concours  et  son 
adh^ion,  soit  pour  la  sentence  qui  doit  etre  prononcee,  soit  pour 
Tex^cution  de  cette  sentence* 

Si  rindividu  qui  est  sous  jugement  est  un  sujet  d*une  Puis- 
sance Etrangere^  ou  un  sujet  Ottoman  qui  aurait  eommia  quelque 
attentat  contre  un  sujet  Stranger,  Tinterrogatoire  et  le  jugement  se 
feront,  d'nprds  les  Traitfes  en  vigueur,  devant  le  Consul,  ou  devant  le 
drogman  delegue  de  sa  part,  du  Gourernement  dont  Tindividu,  soit 
plaignant,  soit  accus6,  est  le  sujet.  £t  le  Consul,  ou  son  delegue, 
aura  la  fie^culte,  tout  comme  les  autres  membres  de  la  Cour,  d'inter- 
roger  les  parties,  et  de  poser  des  questions  auz  personnel  qui  font 
leurs  depositions,  et  d'ezprimer,  s*il  iaut,  sa  propre  opinion  et  ses 
reflexions. 

Si  la  majority  des  membres  do  la  Cour  est  d'avis,  d'apr^s  les 
informations  obtenues,  et  par  la  force  m^me  d^s  raisons,  qu'un  accus^ 
est  innocent,  et  si  cet  accus6  n'a  pas  des  antecedens,  la  Cour  repre- 
sentera  au  Vali  la  necessite  que  Ic  detenu  soit  mis  en  liberty. 

Si  un  accuse  s^aroue,  de  sa  propre  bonne  volonte,  coupable,  il 
n'y  aura  rien  k  dire.  Seulement  s*il  est  constat^  qu'en  reality  oet 
indiyidu  n'est  pas  coupable,  et  que  Tabus  qu'il  a  iait  est  uniquemeat 
dd  k  des  menaees  ou  a  des  promesses,  et  que  c'est  malgre  lui,  ou 
pour  avoir  et^  induit  a  erreur,  qu'il  a  fait  cette  confession,  un  parei) 
aveu  fait  a  son  propre  prejudice  ne  comptera  pour  rien.  £t  s^il  conste, 
de  son  propre  aveu,  qu'il  est  vraiment  coupable,  et  apr^s  oela  il  pre- 
tend qu'on  Ta  engage  a  faire  cet  aveu,  ou  bicn  qu'il  Ta  fait  pour  avoir 
ete  induit  i  erreur,  on  ne  fera  auoun  cas  de  cette  assertion. 

A  Toccasion  de  Tinterrogatoire  et  de  la  punition  des  coupables,  1^ 
Cour  ne  fera  usage  ni  de  coups  de  b&ton,  ni  de  la  bastonnade;  et 
surtout  elle  ne  lour  fera  donner  aucun  genre  de  question. 

Lorsqu'il  sera  devenu  nteessaire  d*arr4ter  quelque  individu,  il 
4era  mcn^  do^cuit  une  Autorit^,  qui  d^idera  sur  le  champ  a^il  y  a  lieu 
de  le  mettre  sous  jugement  ou  s'il  &ut  le  mettro  en  liberie. 


•^ 
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i^o.  L — Treaty  between  The  En^eror,  Grand  Duke  of 
Tueeanyt  and  the  Ottoman  Porte.  Cowtantinoplef 
May  25,  1747.* 

(Translation.) 

Treaty  of  Perpetual  Peace  and  Free  Trade,  between  the  Hie  Imperial 
Majesty  and  His  Ottoman  Majesty,  of  the  25th  May,  1747. 

His  Imperial  MajeBtj,  ever  actuated  by  an  anxious  desire  for  the 
advantage  and  wel&re  of  his  beloved  Subjects*  being  fully  aware  that 
the  commeroe  fonnerly  carried  on  between  the  Counlaies  of  the 
Levant  and  that  of  Tuscany  constituted  the  principal  riches  of  the 
latter :  informed  also  of  the  severe  losses  and  injury  sustained  by  this 
State  in  consequence  of  an  interruption  of  that  trade  for  a  period  of 
200  years;  has  considered  it  becoming  his  paternal  solicitude  to 
employ  the  most  efficacious  means  for  its  re^establishment  and  encour 
ragement,  as  well  as  for  animating  the  Merchants  and  Traders  of 
these  his  Dominions,  who  have  hitherto  so  anxiously  desired  this 
benefit :  With  a  view  therefore  to  the  advancement  of  their  interests, 
and  to  the  procuring  of  the  advantages  which  may  result  to  the 
commerce  of  his  Grand  Duchy,  he  has  concluded^  ratified,  and  ordered 
to  be  published,  the  present  Treaty  of  perpetual  peace,  good  friend- 
ship, and  free  trade,  Uxe  tenor  of  which  is  as  follows : 

In  the  Name  of  the  Most  Holy  Trinity. 

His  Most  Auguftt  Majesty  and  mighty  Prince  and  Lord,  Francis, 
the  elected  Emperor  of  the  Komans,  Duke  of  Lorraine  and  Bar,  Grand 
Duke  of  Tuscany,  Duke  of  Gueldres,  Calabria,  Montserrato,  and 
Teschen  in  Silesia,  Prince  of  Charleville,  Marquis  of  Pont  a  Mousson 

•  State  Papers.    Vol.  20.    Page  98,     (Italian  and  EogUaii.) 
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and  Noineny,  Count  of  ProTence,  Yandemon,  Blamont,  Zutphen, 
Saorwerden,  Salm»  Folckenstein,  &c.,  &c.,  &c.,  haTing,  in  imitation  of 
the  example  of  His  most  August  Predecessors,  and  in  conformity  with 
long-established  usage,  made  known,  bj  solemn  Embassy,  bis  elevation 
to  the  Throne  of  the  Holy  Roman  Empire,  to  the  Most  Serene  and 
Mighty  Prince,  His  Majesty  the  Sultan  Mahmnd  Han,  Emperor  of 
the  Ottomans,  of  Asia,  and  of  Greece,  and  Lord  and  Possessor  of 
many  other  Countries,  has  thought  it  expedient  to  contract  and 
establish  between  the  2  Sovereigns  a  new  and  sincere  friendship ;  for 
the  confirmation  of  which,  as  well  as  for  the  augmentation  of  their 
mutual  good  £utb  and  concord,  such  means  have  been  adopted  as  are 
best  calculated  to  accomplish  the  intentions  of  their  Majesties. 

In  consequence  of  which,  the  vezy  illustrious  Signer  Arrigo  Cns- 
tophan  di  Penckler,  Knight  of  the  Holy  Roman  Empire,  Internuncio 
and  Minister  Plenipotentiary  of  His  Majesty  to  the  Sublime  Porte, 
and  Member  of  the  Council  of  War,  being  furnished  on  the  part  of 
His  Sacred  Roman  Imperial  Majesty,  with  the  necessary  Powers, 
haviDg  held  repeated  Conferences  with  the  very  Illustrious  and  veiy 
Excellent  Signer  El  Hagi  Mahmed  Pasha,  accredited  and  actual 
Representative  of  His  Imperial  Ottoman  Majesty,  and  his  fully  em- 
powered Plenipotentiary,  for  the  intent  and  purpose  that  the  security 
and  advantage  of  the  Merchants  of  both  States,  and  the  good  fri^id- 
ship  of  both  Powers,  may  remain  firm  and  perpetual ;  and  the  said 
Plenipotentiaries  having  also  conferred  together,  in  virtue  of  their 
respective  powers,  touching  the  details  of  such  commerce,  and  the 
special  measures  to  be  adopted  for  the  better  assurance  of  amity; 
have  mutually  agreed  upon  the  following  1 7  Articles,  for  the  establish- 
ment of  Peace. 

In  order  therefore  to  secure,  for  the  time  to  oome,  to  the  Here- 
ditary States  and  to  the  Subjects  of  both  Emperors,  their  heirs  and 
successors,  increased,  solid,  and  permanent  advantages,  and  to  preserve, 
free  from  all  injury  and  impediment,  a  mutual  and  good  friendship,  by 
carefully  avoiding  all  acts  tending  to  interrupt  the  same ;  this  nev, 
perpetual,  and  firm  Peace  has  been  established  ond  concluded,  the 
Articles  of  which  are  here  exactly  reported  as  agreed  upon* 

Abt.  I.  A  firm  and  perpetual  Peace  and  Friendship,  and  a  free 
and  universal  Commerce  by  land  and  sea,  is  established  between 
the  Subjects  of  the  two  Emperors ;  it  being  agreed,  that,  under  the 
name  of  Subjects  of  His  Holy  Roman  Imperial  l^Iajesty,  there  shall 
be  chiefly  comprehended  the  Graud  Duchy  of  Tuscany,  and  the  Ports 
and  Islands  subject  to  the  same,  as  well  as  the  Merchants  and  Traders 
of  the  City  of  Hamburgh  and  Lubeck,  who  under  Imperial  Colours, 
or  with  Imperial  Licences,  desire  to  Trade  with  the  Ottoman  States, 
and  that  they,  with  every  kind  of  merchandise  belonging  to  them,  may 
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enter  the  Ottoman  Dominions  nnd  quit  the  same,  and  freely  exercise 
commerce. 

All  the  aforesaid  merchants,  provided  with  Roman  Imperial  Grand 
Ducal  Colours  and  Licenses,  can  enter  with  their  vessels  any  of  the 
Ports  subject  to  the  Impeiial  Turk,  may  sail  backwards  and  forwards 
nt  their  pleasure,  expose  their  goods  for  sale,  and  quit  the  said  Ports 
in  safety  and  security ;  they  may  refit  there,  the  vessels  which  have 
suffered  by  storm  or  stress  of  weather,  or  by  any  other  accident 
whatsoever,  and  may  provide  themselves,  at  the  current  price,  with 
ships'  stores  of  every  description,  provisions,  or  any  other  articles  of 
which  they  may  stand  in  need. 

II.  The  only  charge  to  which  the  Merchants  of  both  Empires 
shall  be  subject,  as  well  for  goods  by  land  conveyance  as  by  sea, 
provided  such  goods  are  not  prohibited,  shall  be  a  duty  of  8  per  cent, 
in  one  place  only,  viz.,  that  at  which  they  first  arrive,  or  that  from 
which  they  are  exported  from  the  country ;  and  all  the  advantages 
granted  to  other  friendly  Powers  by  the  Ottoman  State,  are  confirmed 
to  the  Merchants  of  the  Imperial  Ghnnd  Duchy,  in  order  that  they 
may  enjoy  similar  advantages  and  securities ;  the  same  also  is  to  be 
observed  reciprocally,  with  respect  to  the  Merchants  of  the  Ottoman 
Empire.  Should  the  overseers  or  inspectors  of  the  Customs  estimate 
the  merchandise  brought,  either  by  land  or  sea,  above  the  real  value, 
the  Imperial  Grand  Ducal  Merchants  may  pay  the  said  8  per  cent  in 
kind,  that  is,  in  so  much  of  the  said  merchandise  as  shall  be  equiva-- 
lent,  with  which  payment  the  Custom-house  Officers  shall  be  satisfied. 
The  duty  or  impost  may  be  paid  in  any  mercantOe  money,  and  no 
demand  beyond  this  shall  be  made  upon  any  of  the  said  traders. 

Tlie  Imperial  Grand  Ducal  Merchants,  having  once  paid  the  duty 
for  the  merchandise  procured  in  Constantinople  and  shipped  on  board 
their  vessels,  and  having  received  from  the  Custom-house  Inspectors, 
the  exportation  Licence,  commonly  called  Tiskiri^  together  with  the 
usual  Certificates,  shall  not  be  detained  on  their  voyage  upon  arriving 
at  the  Straits  of  the  Hellespont,  more  generally  known  as  the  Darda* 
nelles ;  and  with  respect  to  the  goods  brought  by  the  said  Merchants 
on  board  their  ships,  should  they  not  find  purchasers,  and  be  in  con- 
sequence desirous  of  sailing  for  other  Ports,  they  shall  be  at  liberty, 
the  duty  or  impost  being  once  paid,  to  carry  them  out  again,  in 
the  same  manner  as  is  allowed  to  the  other  Merchants  of  friendly 
Powers,  and  they  shall  also  receive  the  aforesaid  Licences  called 
TiskSrS,  in  which  there  shall  be  noted  and  expressed  the  duty  already 
paid  to  the  Customs ;  the  effect  of  which  will  be  that  the  duty  which 
they  have  once  paid  can  never  in  any  manner  be  again  demanded  of 
them.  Should  any  Merchant  of  either  State,  for  the  purpose  of  defraud- 
ing the  Revenue,  make  concealment  of  any  merchandise,  whether 
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imported  or  exported,  bj  carrying  it  out  secretly,  and  be  taken  in  the 
fact,  the  penalty  shall  be,  as  formerly,  the  payment  of  double  duty. 

No  duty  shall  be  demanded  from  the  Merchants  of  either  GoTem- 
ment,  for  the  gold  or  silver  money  they  may  bring  with  them,  nor  for 
any  other  merchandise  for  which  the  other  friendly  Nations  haye  not 
been  accustomed  to  pay  duty,  as  well  on  coming  into  Port  as  on 
leaving  it. 

All  the  Imperial  Grand  Ducal  Merchants,  trading  in  the  Ottoman 
Ports,  having  paid  to  the  Custom-house  Officer  the  duty  upon  the 
goods  bought  (excepting  such  as  are  prohibited)  and  shipped  on  board 
their  Vessels  for  exportation  to  their  req>ective  Countries,  shall  imme- 
diately receive  the  exportation  Licence,  in  order  that  their  Toyage 
may  suffer  no  deUy.  Such  of  the  Imperial  Grand  Ducal  MerduuHs 
as  ship  their  goods  on  board  Turkish  Merchant  Vessels,  for  conveyance 
to  certain  fairs  held  in  Tarious  parts  of  the  Ottoman  Empire,  shall 
only  be  subject  to  pay  such  duty  as  shall  be  agreed  upon  in  the 
present  Capitulation. 

III.  Whatever  power  is  giv^^  to  the  Merchants  of  Sovereigas  at 
peace  with  the  OttoQian  Forte,  to  purchase  goods  in  the  Turkish 
States,  and  export  them  to  their  own  Countries,  is  expressly  under- 
stood to  be  equally  granted  to  the  Imperial  Grand  Ducal  Merchants : 
also,  whatever  favour  is  shown  to  other  Nations  in  the  purchase  and 
sale  of  prohibited  goods,  is  equally  allowed  to  the  Merchants  of  both 
States  reciprocally. 

IV.  For  the  greater  tranquillity  and  security  of  the  Imperial  Mer- 
chants, as  well  as  for  the  advantage  of  Commerce,  His  Holy  Roman 
Imperial  Majesty  can,  by  means  of  his  Imperial  Grand  Ducal  Minister 
at  the  Ottoman  Porte,  create  and  appoint  by  his  decrees.  Consuls, 
Vice-Consuls,  or  Interpreters,  in  all  the  Ports  and  Islands  of  the 
Mediterranean,  and  throughout  the  Ottoman  States,  whereTcr  similar 
Consuls  or  Interpreters  are  stationed  by  other  Sovereign  Powers.    If 
also  it  should  be  found  neeessary  to  appoint  a  Consul  or  Interpreter  i^ 
any  place,  at  present  without  one,  a  representation  to  that  effect  mast 
be  made  by  the  Ministers  of  His  Imperial  Majesty  to  the  Ottomaa 
Porte,  and,  if  permission  be  granted,  the  necessary  powers  shall  be 
forwarded  to  the  said  Consul,  in  order  that  every  possible  aid,  atti^ 
tance,  and  protection,  may  be  afforded  him  by  the  Ministers  of  the 
Oltoman  Porte,  and  by  the  Authorities  of  the  respective  places. 

Should  any  of  the  Imperial  or  Grand  Dueal  Merchants  die  in  say 
part  or  place  of  the  Ottoman  Empire,  no  injury  or  wrong  shall  be 
committed  by  seising  upon  Us  effects,  all  of  which  shall  be  haaded 
.over  to  the  Imperial  Grand  Ducal  Ministers,  or  to  persons  deputed  by 
them. 

By  virtue  also  of  tbi?  friendly  Capituktioni  the  Coosnlsi  Vice' 


CohbuIb,  Interpreters  and  Merchants,  Subjects  of  His  Imperial  Majesty, 
together  with  tfaie  Agents  and  other  individu^  in  their  Service,  shall 
never  again  be  molested  b^  th#  e;caction  of  tribute  or  of  any  other 
tax. 

For  the  avoiding  of  disputes,  the  Subjects  of  His  Holy  Roman 
Imperial  Majesty,  the  Consuls,  Interpreters,  Merchajate,  and  Persons 
in  their  service,  in  all  their  purchases  and  sales  upon  credit,  and  in 
all  their  tranaaQtions  relating  to  commerce,  shaU  go  before  the  Judge, 
and  shall  enter  in  his  judicial  Protocol,  the  intended  contracts,  sales, 
or  purchases,  receiving  from  the  said  Judge  the  judicial  Certificates, 
commonly  called  Noget^  or  similar  vouchers*  Should  any  difficulty 
arise  after  this,  the  said  judicial  vouchers  or  Certificates  shall  be 
referred  to,  and  the  affair  decided  according  to  justice  and  the  Laws. 

The  Governors  and  other  Prefects  of  the  Ottoman  Provinces  shall 
not  presume  to  imprison,  in  consequence  of  the  party  being  accused, 
or  upon  any  other  pretext,  the  aforesaid  Imperial  individuals,  or  to 
molest  or  injure  them  without  cause,  in  any  way  whatsoever. 

Should,  therefore,  any  one  of  them  be  cited  as  a  delinquent  before 
any  of  the  Ottoman  Tribunals,  he  shall  appear  in  pursuance  of  an 
order  firom  the  Consuls,  and  be  assisted  by  Interpreters ;  but  should 
it  be  necessary  to  im^ison  him,  he  may  be  released  upon  the  said 
Consuls  or  Interpreters  giring  responsible  bail  or  proper  seoxirity  for 
his  appearance. 

If  an  Imperial  Merchant  be  indebted  to  any  one  in  any  sum,  the 
creditor  shall  proceed  for  the  debt  in  the  legal  manner,  through  the 
medium  of  the  Consuls,  Vice-Consuls,  or  Interpreters ;  and  no  demand 
can  be  made  against  any  one  except  according  to  law. 

The  free  exercise  of  the  Roman  Catholic  Religion,  in  their  private 
dwellings,  shall  be  allowed  to  the  aforesaid  Consuls,  Vice- Consuls, 
Interpreters,  Merchants,  and  their  domestic  servants. 

Should  any  dispute,  action,  or  claim  arise,  or  be  brought  against 
the  Imperial-Grand-Ducal  Consuls,  Vice-Consuls,  their  servants,  and 
the  Merchants,  the  amount  of  whieh  exceeds  3,000  aspers,  such  dis- 
pute must  not  be  decided  in  the  ordinary  Tribunals,  but  must  bjB 
referred  to  that  of  the  Ottoman  Porte,  as  is  customary  in  other  fre.e 
Nations. 

Should  any  dispute  take  place  between  the  Imperial  Grand-Ducal 
Merchants,  such  dispute  shall  be  heard  and  disposed  of  by  the  Consuls 
and  Interpreters,  eonformably  to  Law  and  the  existing  Statutes,  and 
no  one  shall  interfere  with  them. 

No  ship  belonging  to  the  aforesaid  merchants,  and  on  the  point  of 
sailing,  can  be  detained  in  consequence  of  any  dispute  which  may 
aiise,  but  the  dispute  or  difference  shall  be  promptly  decided  by  means 
of  the  CousolSy  V^geotS;  o^d  Interpreters ;  and  if  any  one  of  the  said 
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Imperial  subjects  be  cited  before  the  Ottoman  Court  of  Justice  ia  Con- 
stantinople, such  person,  in  the  absence  of  the  Interpreter,  shall  not 
be  obliged  to  appear  before  the  said  Tribunal. 

To  whatever  place  in  the  Ottoman  Empire  the  Imperial  Grand- 
Ducal  Merchants  may  go,  they  shall  never  be  molested  by  demands 
of  donations  by  Governors  of  Province8»  Prefects  of  the  said  R^ons, 
Judges,  or  any  other  Authorities. 

V.  The  Vessels  belonging  to  the  Merchants  and  Subjects  of 
the  Emperor  of  the  Romans,  Grand  Duke  of  Tuscany,  upon  their 
having  peaceably  entered  any  Ottoman  Port,  and  cast  anchor  in  it, 
shall  there  remain,  free  from  all  disturbance  and  molestation,  so  long 
as  may  suit  their  convenience,  and  if  they  are  not  desirous  of  disem- 
barking their  goods,  they  cannot  be  forcibly  compelled  so  to  do. 

YI.  It  shall  be  the  duty  of  all  the  pilots  and  persons  skilled  in 
Navigation,  belonging  to  the  Ottoman  Empire,  to  lend  all  the  assist- 
ance in  their  power  to  any  Imperial  Ships  which  may  be  stranded 
by  the  tide,  or  driven  on  shore  by  rough  weather,  in  their  neighbour- 
hood, and  they  must  afford  this  aid  with  no  other  than  a  just  and 
moderate  remuneration  for  their  labour  and  exertions :  and  in  case  any 
of  the  said  Vessels  should  be  shipwrecked,  the  merchandise  or  goods 
cast  ashore  shall  all  be  consigned  or  delivered  over  to  the  care  of  the 
Imperial  Consuls  who  may  be  stationed  in  the  nearest  vicinity,  no 
more  than  a  moderate  charge  being  made  for  their  conveyance  to  those 
Authorities. 

It  shall  not  be  lawful  for  the  Enemies  of  either  State  to  equip  and 
arm  Ships  of  War  in  the  respective  Ports  and  Harbours  of  each  Empire; 
and  should  there  be  any  vessel  of  this  description  already  armed,  or 
any  others  lying  in  any  of  the  respective  aforesaid  Ports,  they  cannot 
sail  hence,  except  in  24  hours  after  the  departure  of  the  Ships  of 
either  of  the  Contracting  Powers*  The  Ships  of  both  Parties  shall  be 
safe  and  secure  in  the  respective  Ports,  under  the  cannon  of  the  said 
Ports. 

VII.  The  merchant  Vessels  belonging  to  Subjects  of  His  Impe* 
nal  and  Grand-Ducal  Majesty,  and  which  are  engaged  in  peaceable 
navigation,  shall  in  no  way  be  molested  on  account  of  the  violence 
and  injuries  done  to  the  Subjects  of  the  Ottoman  Empire  by  the 
Maltese  or  Corsairs  which  infest  the  Mediterranean  in  every  dircc^ 
tion. 

VIII.  If  any  of  the  Subjects  of  the  Ottoman  Porte  have  occasion 
to  embark  either  themselves  or  their  goods,  on  board  of  Imperial 
Ships,  they  shall  be  required  to  pay  the  same  duties  which  arc 
paid  to  the  English,  French,  and  Dutch,  and  this  in  an  amicable 
manner. 

IX.  the  vessels  of  the  Merchants  of  His  Imperial  Grand-Ducal 
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Majesty  cannot  be  forcibly  compelled  to  transport  the  Ottoman  Troops, 
or  anything  whatsoever  for  the  public  service. 

X.  Upon  the  Vessels  belonging  to  both  States  meeting  each  other 
out  at  sea,  both  parties  shall  give  the  salute,  or  token  of  friendship,  and 
shall  abstain  from  any  insult* 

XI.  The  Subjects  of  His  Imperial  Majesty  shall  be  allowed,  either 
for  the  purposes  of  trade,  or  of  religious  pilgrimages,  to  proceed  to  any 
part  of  the  Ottoman  Dominions,  travelling  to  and  fro  without  any 
hindrance  or  interruption ;  and  they  shall  be  fumUhed  with  effica- 
cious Letters  of  Protection  from  the  Ottoman  Porte,  in  order  that  they 
may  be  free  in  all  places  from  any  molestation  by  Tax  Collectors  or 
other  persons. 

XII.  Jews  shall  not  presume  to  act  in  the  afiairs  of  the  Imperial 
Merchants,  as  licensed  or  authorized  Agents  of  the  Ottoman  Porte,  if 
not  allowed  so  to  do  by  the  free  will  and  pleasure  of  the  said  Mer- 
chants themselves :  if  Jews,  therefore,  without  being  so  called  upon  to 
act,  should  by  fisdse  agency,  or  in  any  other  manner,  dare  to  conspire 
to  wrong  the  Imperial  Merchants,  they  shall  be  severely  punished  as  an 
example  to  others. 

XIII.  If  any  person  in  the  service  of  the  Consuls,  Vice-Consuls, 
Agents,  Interpreters,  or  Merchants,  be  accused,  from  private  hatred, 
or  any  other  unjustifiable  motive,  of  having  embraced  Mahometanism, 
such  accusation  shall  be  considered  as  fiilse  until  the  accused  shall,  in 
the  presence  of  the  Imperial  Interpreter,  declare  openly,  and  of  his 
own  free  wiU,  that  he  has  so  professed  Mahometanism  :  and  if  any 
one,  having  so  embraced  it,  shall  be  proved  to  be  lawfully  indebted  to 
any  one,  his  property  shall  be  liable  to  the  said  debt. 

XIV.  If  any  of  the  Merchants,  or  Subjects  of  His  Imperial  Majesty, 
furnished  with  His  Letters  Patent,  shall  be  found  in  any  Corsair 
Vessel,  having  been  forced  on  board  the  same ;  in  the  event  of  the 
said  Vessel,  with  the  Corsairs,  being  captured,  such  Subject  or  Subjects 
of  His  Imperial  Majesty  shall  not  be  made  Slaves,  provided  they  have 
no  concern  therewith.  And  from  henceforth  the  Subjects  of  both 
States  cannot  be  made  Slaves  of,  in  any  manner  whatsoever. 

XV.  Should  this  most  excellent  Peace,  concluded  between  the  two 
most  Serene  and  Mighty  Emperors,  and  this  sincere  and  (as  it  is  to  be 
hoped)  lastbg  friendship,  be  changed  into  enmity  (which  God  forbid!), 
the  Merchants  and  Subjects  of  the  two  Contracting  Powers,  whether 
on  land  or  at  sea,  must  be  informed  of  it  in  time,  in  order  that,  having 
duly  arranged  all  their  afiBedrs,  and  paid  and  received  all  debts,  they 
may  quit  the  respective  States  in  perfect  safety,  with  all  their 
property. 

XVI.  The  Articles  now  agreed  upon  shall  be  communicated  to  the 
Provinces  of  Algiers,  Tripoli,  and  Tunis,  by  the  Sublime  Porte,  and 
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such  means  as  are  considered  necessary  shall  be  employed,  to  estalHisb 
a  £ree  and  safe  navigation  between  the  Grand  Dncbj  of  Tnseany  and 
the  aforesaid  Provinces ;  and  in  order  that  the  latter  may  be  included 
in  the  present  Articles,  Negotiations  shall  be  entered  into  to  that 
effect  at  the  Sublime  Ottoman  Porte,  or  else  Official  Deputies  shall  be 
dispatched  by  it  to  the  said  Provinces,  who,  in  conjunction  with  the 
Imperial  Orand  Ducal  Commissioners,  hereafter  to  be  appointed,  may 
take  the  necessary  measures  for  effecting  peace. 

XVII.  When  the  present  Articles,  and  above  expressed  Condi* 
tions,  of  this  Treaty  of  Peace,  good  Friendship,  and  Commerce,  shall 
be  duly  signed  and  sealed  by  the  Commissioners  furnished  with  powers 
and  instructions  to  that  effect ;  from  that  time  forward,  no  consent  or 
permission  shall  be  given  to  any  action  or  proceeding  whatsoeref  tend- 
ing to  the  contrary.  The  High  Contracting  Powers  ple^e  them- 
selves, that  the  Instrument  of  the  present  concluded  Treaty  shall 
within  60  days  from  the  time  of  its  being  signed,  be  solemnly  ratified 
in  writing  and  accepted  by  both  of  them,  and  that  the  aforesaid  1 7 
Articles  e^iall  be  faithfully  kept  and  observed  by  both  Powen,  without 
the  least  change  or  alteration. 

And  since  the  Most  Illustrious  and  Most  Excellent  accredited 
BepresentatiTe  and  Plenipotentiary  of  the  Sublime  Porte,  by  virtue  of 
his  Full  Powers,  has  exhibited  to  me  the  undersigned,  a  Copy  of  the 
present  Treaty,  vrritten  in  the  Turkish  language,  and  duly  signed 
according  to  regular  form  ;  I  also,  in  virtue  of  the  Power  invested  in 
me  as  Plenipotentiary,  hare  handed  over  to  him  in  exchange,  this 
Treaty  of  Peace,  Friendship,  and  Commerce,  written  in  the  Latin 
language,  and  duly  signed,  according  to  regular  form,  with  my  own 
hand,  and  sealed  with  my  own  8eal. 

Given  at  Constantinople,  the  25th  May,  1747. 

(L.S.)        ARMGfO  CRlS.  Dl  PENCKLER. 
(L.S.)        HAGI  MAHMED  PASHA. 


[Solemnly  ratified  at  Vienna  by  His  Imperial  Majesty,  on  the 
27th  June ;  and  at  Constantinople  by  His  Ottoman  Majesty,  the  27th 
July,  1747 ;  or,  in  the  original,  the  20th  of  the  month  of  Retscheb,  in 
the  year  of  the  Ilegira  1160.] 
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No.  2. — Treaty.     (Ckmrnercey  4c.)     Constantinople, 

February  12,  1833  * 

Treaty  ofPeace^  Friendship,  and  Commerce,  between  Tuscany  and  The 
Ottoman  Porte, — Signed  at  Conatantmople,  I2th  February,  1833. 

Nous  Leopold  II,  par  la  grace  de  Dieu,  Prince  Imperial  d'Autriche, 
Prince  Royal  de  Hongrie  et  de  BohSme,  Archidno  d'Autricbe,  Grand 
Doc  de  Toeoane,  etc.  etc.  etc. 

Yu  et  examine  le  Traite  conolu,  regie,  et  sign^  4  Confttantiaople 
le  12  Fevrier  de  cette  annee  1833,  de  TEre  Chretienne  (23  de  la  lune 
de  Ramasan,  an  de  TH^re  1248)  par  le  Baron  Fran9oi8  d*Ottenfels 
Gackwind,  Intemonce  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty 
rEmpereor  d'Aatriche,  notre  Envoy^  Extraordinaire  et  Ministre 
Plenipotentiaire  aupr^s  de  la  Sublime  Porte,  Cbeyalier  Grand'- Croix 
de  rOrdre  Toscan  de  Saint  Joseph,  Chevalier  Command^urde  plurieurs 
aiitres  Qrdrei^  etc.,  en  verta  des  Pleins-pouvoirs  qui  cet  effet  noQs 
liii  aTOBS  oonfSr^s,  et  par  Mustafa  Bedsebet  Efendi,  Cadi-Asker  de  la 
Ron^lie,  et  Elbadsch  Mehemed  Akif,  Reis-Efendi  ou  Grand-Chaneelier 
de  FEmpire  OttomaD,  mania  des  Plains -pOQToirs  de  Sa  Majesty 
IfEmperenr  des  Ottomans,  Sultan  Mahmoud  Second,  leur  Sotiverain, 
leqnel  Traits  est  de  la  teneur  soivante ; 

Son  Altesse  Imp^riale  et  Royale  le  Tr^s-hant  Prince  Leopold 
Second,  par  la  griice  de  Dieu,  Prince  Imperial  d'Autriche,  Prince 
Royal  de  Hongrie  et  de  Bohdme,  Archidno  d'Autriche,  Grand-Duc  de 
Toscane,  etc.  etc.,  6tant  anim^  du  d^sir  de  fiiciliter  et  d'^tendre  de 
phu  en  plus  les  Relations  entre  ses  Sti}ets  et  ceux  de  la  Sublime  Porte 
Ottomsne,  i  fin  de  cimenter  et  de  resserrer  davantage  cette  parfaite 
amitie  qni  subsiste  depuis  si  long  terns  entre  les  2  Augustes  Souve* 
rahw  et  leurs  Etats ;  et  Son  Altesse  Imp^riale  et  Royale  ayant  dans 
aette  me  pris  la  determination  de  stipuler  un  nouveau  Traits  de  Pais 
et  de  Commerce  qui,  tout  en  confirmant  les  liens  de  Tancienne  union 
et  les  dispositions  du  Traite  ant^rieur  du  25  Mai,  1747  (20  de  la 
lune  Redscheb  de  Tan  de  TH^gire,  1160),  puisse  oflrir  un  nourei 
encouragement  aux  Relations  de  commerce  et  de  narxgation  entre  les 
Svjets  respectifs ; 

Et  Sa  Majesty  le  Tr^s«baut  et  Tr^s-poissant  Empereur  des  Otto- 
mans, Gan  Sultan  Mahmoud  Chan  Second,  anim^  des  mdmes  senti- 
mens,  Toulant  correspondre  de  son  c6te  i  ce  desir  de  Son  Altesse 
Impiriale  et  Royale,  et  matiifester  dans  cette  occasion  la  parfaite 
union  et  amiti^  qui  subsistent  entre  Elle  et  Sa  Majesty  TEmpereur 

*  State  Papers,  (Italian  and  French).    Vol.  20.    Page  81. 
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d*Aatriche»  I'AUi^  et  le  proche  parent  de  Son  Altewe  Irapirude  et 
Rojale; 

Les  2  Augustes  Soaverains  ont  k  cet  efibt  nomme  lean  Ministres 
Pl^nipotentiaires,  savoir: — Son  Altesse  Imp^riale  et  Royale  le  Grand- 
Due  de  Toscane,  le  Sieur  Baron  Fran9oi8  d^Ottenfels  Gschwind,  Inter- 
nonce  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  d'Au- 
triche,  et  Enroy^  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  Son 
Altesse  Imp^riale  et  Royale  prds  la  Sublime  Porte  Ottomane,  Cheralier 
Grand*.Croix  de  TOrdre  Toscan  de  Saint  Joseph,  Chevalier  Com- 
mandeur  de  plusieurs  autres  Ordres,  Ac. ;  et  Sa  Majesty  rEmpereur 
des  Ottomans,  les  Tres-illustres  et  Excellens  Sieurs  Mustapha  Bedscfaet 
Efendi,  Cadi-Asker  de  la  Rom^lie,  et  Elhadsch  Mehemed  Akif,  Reis 
Efendi»  ou  Grand-Chancelier  de  TEmpire : 

Lesquels,  apr^s  8*^tre  communique  rcciproquement  leurs  Plcins- 
pouvoirs  respectifs,  trouv^  en  bonne  et  due  forme,  et  avoir  tenu 
plusieurs  Conferences,  sont  convenus  et  ont  arrete  d*un  commun  accord 
le  Traite  suivant,  consistant  en  21  Articles  et  une  Conclusion. 

Abx.  I.  II  y  aura  paix  et  amitie  perp^tuelle  entre  Son  Altesse 
Imp^riale  et  Royale  le  Grand-Due  de  Toscane  et  Sa  Majesty  Ottomane, 
et  liberty  reciproque  de  commerce  par  terre  et  par  mer  entre  leors 
Sujets  respectife.  Tons  les  Navigateurs  et  Negocians  Toscans,  munis 
du  pavilion  et  de  patentes  Grand-Ducales,  pouxront  se  rendre  avec 
leurs  propres  Navires  dans  tons  les  Ports  de  TEmpire  Ottoman,  aller 
et  venir,  y  d^charger  leurs  marchandises,  les  vendre  ou  Changer, 
y  exercer  librement  le  commerce,  et  en  repartir  sans  4tre  mdestes ; 
ils  pourront  y  reparer  leurs  Navires  qui  auraient  4te  endommages  par 
la  temp^te  ou  quelque  autre  accident,  et  s'y  pourvoir  aux  prix  courans 
des  choses  n^cessaires  a  cet  effet  et  pour  leur  nourriture.  Les  m^mes 
avantages  seront  accord6s  aux  Negocians  qui,  sous  Pavilion  Ottoman, 
entreront  dans  les  Ports  et  Echelies  du  Grand  Duch6  de  Toscane,  et  il 
est  entendu  que,  soit  dans  les  Ports,  soit  dans  Tinterieur  du  territoire 
de  Tun  des  2  Etats,  les  Sujets  et  Negocians  de  Tautre  Etat  ne  seront 
soumis  a  d'autres  charges  et  obligations  que  celles  auxquelles  en 
pareille  circonstance  y  sont  soumis  les  Sujets  de  Sa  Majesty  rEmpereor 
d'Autriche ;  Tintention  des  2  Hautes  Parties  Contradantea  ^tant, 
que  les  Sujets  de  Tun  trouvent  dans  les  Etats  de  Tautre,  et  reciproqae- 
ment,  les  plus  grandes  facilit^s,  assistance,  et  avantages. 

II.  Le  passage  du  detroit  des  Dardanelles  et  du  Canal  du  Bo^ihore 
sera  d^sormais  entidrement  ouvert  aux  navires  marchands  sous  Pavilion 
Toscan,  avec  ou  sans  chargement,  soit  qu'ils  viennent  de  la  Mer 
Mediterrante  pour  entrer  dans  la  Mer  Noire,  soit  qu'ils  proviennent 
de  la  Mer  Noire  pour  passer  dans  la  M^diterran^e,  et  les  dits  Navires 
Toscans  ne  pourront  etre  arr^tes  ou  retenus  en  aucun  cas  et  sons 
aucun  pr^texte,  en  sorte  que  les  veritables  Batimens  marehands  eou- 
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TertB  da  Pavilloii  Toscon  jouiront  de  la  libre  navigation  do  la  Mer 
Noire,  anz  monies  Conditions  et  avcc  les  m^mes  favenrs  qui  sont  en 
Tignenr  ponr  les  snjets  et  les  Navires  Autrichiens. 

III.  Les  Marchands  Toscans  ne  payeront  sor  tons  les  genres 
d'effets  et  de  marchandises  quails  importeront  soit  par  terre  soit  par 
mer  des  Pays  Strangers  dans  les  Etats  Ottomans,  et  sur  oeux  (autrcs 
que  les  genres  prohib^)^  qu*ils  exporteront  de  ces  m^mes  Etats  dans 
TEtnuiger,  qxi*iine  seule  fois  et  en  an  seal  endroit,  le  droit  de  Douane 
de  8  poor  cent,  aprds  quoi  ils  ne  ponrront  pas  £tro  obliges  par  les 
Dooaniers  de  payer  ane  seconde  Douane,  ou  telle  autre  redevaneo 
quelconque,  et  celui  qui  leur  en  aurait  ezig^  sera  oblige  i  la  leur 
restituer. 

Pour  les  marchandises  d*importation,  le  3  pour  cent  se  paiera  une 
seole  fois  dans  Tendroit  o^  elles  seront  vendues,  et  pour  celles  achet^es 
dans  les  Etats  Ottomans  pour  ^tre  ezport^es,  le  3  pour  cent  se  paiera 
dans  I'endroit  oii  elles  auront  ktk  achet^es,  sans  qu*on  puisse  exiger 
des  dits  marchands  an  payement  quelconque,  autre  que  celui  ^tabli 
par  le  pr^nt  R^lement. 

Le  dit  droit  de  3  pour  cent  pourra  ^tre  pay6  en  monnaie  courante 
quelconque. 

Les  Tcskires  ou  acquits  de  la  Douane  leur  seront  d61ivr6s  dans 
Fendroit  oii  se  sera  fait  le  payement,  et  ils  devront  4tre  valides  dans 
toate  r^tendue  des  Etats  Ottomans. 

Si  les  Douaniers  font  ime  estimation  des  marchandises  que  les 
marchands  Toscans  regardent  comme  exag^r^e,  ceux-ci  pourront  payer 
les  3  pour  cent  en  nature,  c*est-i-dire  en  autant  de  leur  marchandise, 
et  les  Douaniers  devront  s*en  contenter. 

Les  N^gocians  Toscans  qui  acheteront  des  marchandises  k  Con- 
stantinople et  les  chargeront  sur  leurs  navires,  aprds  avoir  acquitte  le 
droit  de  Douane  et  ro^u  les  Tesker^s  ou  quittances  du  Douanicr,  ne 
pourront  pas  ^tre  arr^t^  dans  leur  voyage  aux  Dardanelles  s'ils  se 
trouvent  munis  des  passeports  accoutum^s.  De  mSme  pour  les  mar- 
chandises qu*ils  importeront  sur  leurs  navires,  npr^s  avoir  une  fois 
pay6  la  Douane,  s'ils  ne  trouvent  pas  a  les  vendre  et  font  voile  pour 
on  autre  Port,  il  leur  sera  permis,  ainsi  que  cela  est  couvenu  pour  les 
marchands  Autrichiens  et  ceux  des  autres  Nations  amies,  de  les  re- 
exporter,  et  k  cet  effet  on  leur  d^iivrera  des  Tesker^s  constatant  1c 
payement  effectu6  entre  les  mains  du  Douanier,  en  sorte  que  sur 
aucune  marchandise  qui  aura  uuc  fois  payc  la  Douane,  elle  puisse  etrc 
de  nouveau  exig6e,  ni  aucun  autre  droit  quelconque.  Si  quelquc 
Marchand  Toscan  se  permettait  de  d^fraudcr  la  Douane,  soit  sur  Ics 
marchandises  d'importation,  soit  sur  celles  d'exportation,  et  qu'il 
serait  pris  sur  le  fait,  il  paiera,  selon  Tanciennc  r^glc,  la  double 
Douane.    On  n*exigera  point  des  droits  de  Douane  des  Marchands 
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Toficunft  nr  ka  mowr.iic<  d'or  cm  d'migtut  qii*ib  appmleiuat,  ainn  qoe 
fc=r  to::te  autre  nxardui^diae  snr  laqodLe  let  Antzidiiaia  et  In  antres 
y sitiTzis  allies  ce  soct  pas  tenncs  dc  les  psfcr  i  kur  armrte  oa  a  ievr 
dtpait.  I>e«  que  les  Kartbaiids  tnfiqiiast  dasa  ka  Porta  Ottamans 
anroBt  aequitte  k  ditnt  de  Donajie  poor  loatea  lea  iwarrliandiaea  qn^ik 
aizract  acLet/tta  (exoepta  eeUe  da  genre  praliib^)  ct  lea  asnnt  em- 
baxquees  eurkon  Xariies  poor  ka  exporter  mflkim.  on  knr  deUrreiB, 
cans  aocon  6/Sai,  les  acquits  de  la  Doiiane.4  fin  de  ne  paa  retaider  leur 
Tojage.  Lorsqne  dea  Xegocians  Toacana  anrait  ehai^  kura  mar- 
chandisea  d'impoitatiaa  sor  dea  Kaviiea  mardianda  Ottomaiu  poor  les 
transporter  dans  quelqae  echelk  dea  Etata  de  8a  Haateaae*  Ton  ne 
pourra  exiger  snr  oea  marrhandiapa  plna  de  3  poor  cent  de  Donane, 
sons  preiexte  qu'ellea  aont  aniTte  i  bofd  d*Qn  Batiment  Ottoman,  ai 
lea  ditea  marcha^idises  6ont  en  eflfet  k  pn^vifete  de  Negoeiana  Toaeana. 

IV.  Les  Negocians  Toaeaaa  poarnmtaeheter  ei  exporter  daiM  kiEre 
paja  ka  mSmes  marcfaandisea  que  ka  aojeta  dea  autrea  Puiaaanoea  en 
paiz  et  amitie  avee  k  Sublime  Forte,  et  at  Texportatioa  de  quelqiica 
articka  prohibes  vient  a  etre  acoordee  i  d*aatrea  Nationa,  eette  meme 
fayeor  sera  egakment  concede  aax  Negoeiana  reapeoti&  dea  2  Etata. 

y.  En  r^procite  de  k  liberie  de  oommeroe  aocord^e  anx  N^go- 
cians  Toacana  dans  lea  Etats  Ottomana,  et  en  retonr  dea  Articka  pre- 
c6dens»  lea  Siijeta  de  k  Sublime  Porte  ponrroat  alkr  et  TViir»  r£aider, 
et  commercer  librement,  dans  tooa  ka  Etats  Toaeana,  et  y  aercmt  Iknu 
jonra  particuli^rement  proteg^ 

Dana  tous  ks  endroita  de  cea  Etata  ik  aeront  tiaitfet  m  paxflute 
parite  avec  les  Sujeta  de  Sa  Majeat^  rEmpereur  d*Autricke,  ou  talk 
autre  Nation  k  plus  £eiYoris^.  A  liyoume,  lea  priyil^ea  dn  Port 
franc,  les  Lois  et  ooutumea  en  vigueur,  seront  obseryte  a  T^ard  des 
Ottomans  comme  enyers  les  autrea  Nations  susmentionneea ;  et  dans 
tout  le  reste  des  Etats  Toscans  on  ne  leur  demandera  pas  d'autros 
taxes  ou  imp6ts  que  ceux  auxquek  sont  tenus  ks  Sujeta  de  8a  M^est^ 
TEmpcreur  d*Autricbe  et  ks  autros  Nations  amies.  De  sorte  que 
Son  Altesse  Imp^riale  et  Royak  entend  aooorder  toujours,  et  en  toute 
occasion,  aux  Sujets  Ottomans  tous  les  priyil^gea  qui  aont  aooord^ 
aux  autres  Nations  les  plus  &voris6e8, 

YI.  Four  k  plus  grande  sfiret^  ct  tranquillity  des  Nigopkns 
ToscanSi  ainsi  que  pour  ravantage  du  Commerce,  il  est  oonyenu  quo 
Son  Altcsse  Imp^iialo  et  Royole  k  Grand^Duc  pouiTa»  moyennaat 
ses  Lettres  Patcntes  ct  par  Forgone  de  son  Ministre  aupris  de  k 
Porto  Ottomane,  nommer  et  £tablir  des  Conauk,  Vice-Conauk  oa 
Intcrpr^tes,  munis  de  Berats  et  de  Finnans,  dans  tous  lea  Ports, 
Ecbelles,  et  Iks  de  la  Mediterran6e,  ainsi  que  dana  toot  autre  endroit 
des  Etats  Ottomans  oOi  les  autres  Nations  entretiennent  des  Conaok, 
Vice-CouBuls  ou  Interpr&tes.     Si  par  la  suite  il  icrait  nl 
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d'etablir  on  Consul  ou  Interpr^te  dans  quelqu'endroit  oi^  il  ny  en 
aurait  pas  eu,  aneiennement,  le  Ministre  de  Son  Altesse  Imperiale  et 
Royale  r^sidant  si  Constantinople  en  fera  la  representation  au  Minist^re 
Ottoman,  et  si,  d*aprds  la  demande  qu*il  en  aura  formee,  la  Sublime 
Porte  y  donne  son  assentiment,  les  Berats  ou  Diplomes  des  dits  Consuls 
leur  seront  expedies,  et  il  sera  particuli^rement  recommand^  aux 
Qouvemeurs  et  Officiers  des  endroits  respectifs  de  les  assister  et  de 
les  prot^er. 

II  est  conyenu  et  declare  express^ment  que  dans  tous  les  Ports, 
Echelles  et  lies  des  Etats  Ottomans  oil  Son  Altesse  Imperiale  et 
Bojale  le  Grand-Due  n* aurait  pas  encore  trouve  a  propos  de  nommer 
un  propre  Consul,  les  N^gocians  et  Sujets  Toscans,  ainsi  que  leurs 
proprietes  et  leurs  relations  commerciales,  continueront  k  Itre  assist^cs 
et  protegees  par  les  Consuls  ou  Interpretes  de  Sa  Majesty  TEmpereur 
d'Autriche,  lesquels,  apr^s  avoir  6t6  reconnus  en  leur  qualite  d'Agens 
Consulaires  Autricbiens,  n'auront  besoin  d'aucune  autre  formalite 
pour  Stre  autorises  a  assister  les  Sujets  et  N^gocians  Toscans. 

En  cas  de  mort  d'un  N^gociant  ou  Sujet  Toscan  dans  quelquc 
Province  ou  endroit  de  TEmpire  Ottoman  que  ce  soit,  le  Fisc  Ottoman 
ne  pourra,  dans  aucun  cas,  mettre  la  main  sur  sa  succession,  mais  elle 
sera  en  totaUte  mise  a  la  disposition  des  Agens  Diplomatiques  ou 
Consulaires  de  Son  Altesse  Imperiale  et  Royale  le  Grand-Due,  dele- 
gues  a  oet  effet< 

En  vertu  de  cette  Convention,  les  Consuls,  Vice-Consids,  et  Inter- 
pretes, de  memo  que  leurs  domestiques,  et  en  general  tous  les  Sujets 
et  Nf gocians  de  Son  Altesse  Imp6riale  et  Royale,  devront  etre  exempts 
de  la  capitation  et  de  toutes  autres  impositions  ou  tributs. 

Les  Consuls,  Vice-Consuls,  Interpr6tes,  Sujets  et  Negocians  Tos- 
cans, et  les  domestiques  francs  a  leur  service,  auront  rccours  au  Jugc 
local  pour  toutes  leurs  affaires  de  oommerce,  de  vente,  achat,  garantic 
et  autres,  ils  les  feront  enregistrer  au  Protocole  do  la  Juridiction  qui 
leur  delivrera  des  contrats  judiciaires  nommes  Hodjets  ou  des  actes 
autbentiques,  et  si  quelque  contestation  venait  d  avoir  lieu,  on  recon- 
naitra  ces  actes  et  instrumens,  de  meme  que  les  registres  du  Protocole, 
et  on  agira  d'aprds  la  justice  et  la  loi. 

Les  Gouverneurs  et  autres  Employes  de  la  Porte  Ottomane  ne 
pourront  emprisonner  ou  maltraiter  aucun  des  Individus  Toscans 
siismentionn^s,  sous  pr^texte  d'actions  ou  procds  intcntes  centre  eux, 
ou  les  molester  sans  motif.  Lorsqu^il  sera  n^cessaire  de  les  foirc 
comparaitre  devant  les  Tribunaux  Ottomans,  ils  ne  s*y  rendront  que 
du  s^u  du  Consul  ou  de  I'lnterpr^te,  et  lorsque  le  cas  exigcra  qu'ils 
soient  emprisonn^s,  les  dits  Consuls  et  Interpretes  pourront  les  fairc 
conduire  en  prison  en  donnaut  une  caution  acceptable  pour  leur 
personne. 
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Les  Cr€2sden  des  Scjets  Toseans.  Icfsqn'fl  s*eii  presenteni, 
nexlz^rrjzt  leun  crtansa  da  s^n  des  Coosiils,  Yiee-Cansiils  et  Inter- 
prete?,  arce  la  coRrawBanee  de  la  jnstiee,  qoe  da  d^xtcsr,  flans 

ii-pfctcr  p'Tsoaiie  aatre. 

Les  fusdits  CoosoISyTice-ConsiiIs,  Intefpretes,  Negodans  et  antRS 
S-iijeti,  poorront  arec  lems  gens  et  domesdqnes  exeieer  lilxeiiie&t  le 
cnlte  de  lerzr  Religion  daxis  leuzs  habitations. 

S'il  surrenait  qnelqne  proces  on  discnssiim  eontre  les  Gonsiils, 
Vice-Con*-!?,  Interprtrtes,  Negocians,  ou  Sujeti  Toscans,  on  leurs 
Domcstiqncs,  qui  surpasse  la  eomme  de  3,000  aspres,  il  ne  poorra 
C'trc  decide  devant  ancim  Tribnnal  de  Province,  mais  il  devra  etre 
rcnrore  an  jngement  de  la  Sablime  Porte,  conformement  a  oe  qui  se 
]>ratiqi]e  cnrers  les  antres  Nations  amies.  Lorsqa'il  sumendra  des 
proces  cntre  les  Ncgocians  Toscans  eux-memcs,  ils  seront  examines  ct 
jnges  par  les  Consnb  ct  les  Interpretes  d*apres  leors  Lois  ct  coutmncs, 
fans  que  pcrsonne  s'y  oppose. 

Lorsqu^il  sera  intente  nne  action  jadiciaire  centre  un  Marchand 
Toscan  cmborque  sur  nn  Batimcnt  pr^t  a  faire  yoile,  ce  Battment,  sous 
pretcxte  de  ce  proems,  ne  sera  point  arr^t^,  et  les  Consuls,  Agens,  et 
Ititeqir^tcs  s^emprcsscront  dc  terminer  Tafiaire  en  discussion.  Ancon 
Sujct  Toscan  ne  ponrra  etrc  oblige  a  comparaitre  en  justice  qii*assi8t6 
pnr  un  Intcrpr^tc.  Les  Negocians  Toscans  ne  pourront  non  plus  6tre 
forces  i  faire  des  dons  auz  Gouvemeurs,  Juges,  ou  autres  Fonction- 
naires  publics,  en  quelque  Province  de  TEmpire  Ottoman  qn'ils  se 
rcndcnt,  et  ceux-ci  ne  poutront  les  molester  en  aucune  mani^re  a  ce 
sujet. 

Vn.  Les  B&timens  Marchands  des  Sujets  Toscans  qui  aborderont 
k  quclquc  Echcllc  des  Etats  Ottomans  et  qui  7  mouilleront,  ne  pour- 
ront point  ^tre  inqui^t^s  pour  le  terme  du  sejour  qu'ils  y  feront. 
I^orsqu^ils  no  d^barqueront  point,  de  Icur  propre  gr6,  les  marchandises 
qu'ils  ont  k  bord,  ils  ne  pourront  y  ^tre  forces. 

Aucune  des  2  Parties  Contractontes  ne  pourra  forcer,  sous  aucun 
pretcxte,  les  Matelots  ou  passagcrs  cmbarqu^s  h.  bord  des  Navircs  de 
I'autrc,  k  cntrer  contrc  leur  gre  dans  son  service ;  il  y  aura  toutefois 
exception  pour  les  propres  Sujets  dc  chacun  des  2  Etats,  lorsque  le 
service  de  leur  Souverain  Texigera. 

VIII.  Les  BMimens  Toscans  accueillis  en  mer  d*une  temp^te  et 
en  danger  de  se  perdre,  seront  assistes  et  secourus  par  des  Matelots  et 
des  Pilotcs  des  B&timens  Ottomans  qui  sc  trouveront  dans  le  voisinage, 
et  ceux-ci  ne  pourront  demander  qu  un  piix  Equitable  et  moder6  de 
leur  peine ;  si  un  de  ces  B&timeus  vient  k  avoir  le  malbeur  de  se  per- 
dre, il  ne  sera  point  touch^  aux  marchandises  retir^  de  Teau ;  le  tout 
sera  consign^  aux  Consuls  Toscans  les  plus  proches  du  lieu,  et  on  ne 
pourra  demander  qa*un  prix  modir^  pour  le  transport 
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n  ne  sera  pas  permis  aux  enncmis  de  Tun  dcs  2  Etats  d*armcr  dcs 
B&timens  de  guerre  dans  les  Ports  et  Ecbelles  de  Tautre^  et  si  un  tel 
B&timent  enncmi  serait  deji  arme  on  se  trouvcrait  dans  un  de  ces 
Ports,  il  ne  lui  sera  pas  permis  de  mettre  k  la  Toile  que  24  heures 
apr^  le  depart  dcs  B&timens  de  Tautre  Etat.  Les  Navires  des  2 
Parties  seront  r^ciproquement  en  toute  siiret^  sous  le  canon  et  dans  les 
Ports  de  Tautre  Partie. 

IX.  Si  des  Turcs  ou  autres  Sujets  de  TEmpire  Ottoman  viennent 
a  6tre  molest^s  par  dcs  Corsaires  ou  Pirates  qui  infesteraient  la  Mer 
Mediterran^e,  on  ne  pourra  sous  ce  pr^texte  inqui^ter  ou  rexcr  les 
B&timens  marchands  Toscans  naviguant  paisiblemcnt. 

X.  Lors  du  d^cds  de  quelque  Musulman  ou  autre  Sujet  de  la 
Sublime  Porte  dans  le  Grand-Duche  de  Toscane,  sa  succession  dcvra 
£tre  remise  au  Schabbender  Ottoman  qui  se  trouTcra  sur  les  lieux, 
sans  qu*il  puisse  j  aroir  lieu  d*ingerence  ^trang^re.  Les  proces  entre 
des  Sujets  Ottomans  devront  6tre  juges  et  vides  ayec  le  consentcment 
des  Parties,  par  T^ntremise  des  dits  Scbabbenders. 

XL  II  est  arr6te  et  conrcnu  que  les  Navires  Toscans  se  scrviront 
de  leur  propre  PaTillon  pour  le  commerce  et  la  navigation  dans  les 
mers  soumises  a  la  Domination  Ottomane,  et  qu'ils  n'emplojeront  pas 
a  cet  effet  le  Pavilion  de  quelqu'autre  Puissance ;  de  m^me  le  Pavilion 
Toscan  ne  pourra  itre  accord^  k  des  B&timens  de  quelqu'autrc  Etat 
ou  Nation,  ni  k  des  navires  de  Rayas  ou  Sujets  dc  la  Sublime 
Porte ;  les  Ministres,  Consuls,  et  Vice  -Consuls  dc  Toscane  ne  pour- 
ront  delivrer  des  Patentes  a  des  Sujets  de  la  Sublime  Porte,  ni  Icur 
accorder  unc  protection  quelconquc  ouverte  ou  clandestine,  ct  il 
ne  pourra  ^tre  admis  aucune  contravention  aux  Stipulations  ci-dcssus 
articul^es. 

XIL  Les  N^gocians,  Sujets  de  la  Sublime  Porte,  qui  s'cmbaiquc- 
ront  sur  des  B&timens  Toscans,  ou  qui  y  cliargcront  dcs  marcbandiscs, 
auront  a  acquitter  les  m&mes  droits  que  per9oivcnt  sur  eux  dans  un 
cas  semblable  les  Anglais,  les  Frangais  et  les  Ilollandais,  ct  on  s*cntcu- 
dra  amicalement. 

Et  reciproquement  les  Negocians  Toscans  qui  cbargeront  des  mar- 
ebandises  sur  des  Navires  Ottomans  acqultteront  les  m^mes  droits  quo 
pajent  dans  ce  cas  les  dites  Nations. 

XIIL  Les  B&timens  marcbands  Toscans  ne  seront  pas  molesters 
poor  le  transport  des  Troupes  ou  d'effets  appartenans  au  Gouverne- 
ment  Ottoman* 

XIY.  Lorsque  des  B&timens  de  guerre  des  2  Souverains  so  rcn- 
contreront  sur  mer,  ils  se  salueront  et  se  donneront  des  signes  rcciprO' 
ques  d*amiti6,  en  s*abstenant  de  toute  offense. 

XV.  II  sera  libre  aux  Sujets  Toscans  de  voyager,  dialler  ct  vcnir 
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sans  aucun  obstacle  dans  quelque  lieu  que  ce  soil  des  Etats  Ottomans 
pour  motif  de  commerce  ou  de  pdlerinage,  et  la  Porte  Ottomane  letir 
d^livrera  dans  ce  cas  des  Passeports,  afin  qu'ils  ne  soient  molest^ 
nulle  part  par  les  CoUecteurs  de  la  capitation,  ou  d'autres  Personnes, 
sous  quelque  prdtexte  que  ce  soit. 

XYI.  Tant  que  les  N^gocians  Toscans  n'emplojreront  pas  de  leur 
propre  gr6  des  Sensaux,  aucun  Individu  de  quelque  Nation  qu*il  soit 
ne  pourra  se  pr€valoir  d'un  B^rat  qu*il  aurait  obtenu,  ou  d'tme  inter- 
cession puissante,  pour  se  ftire  admettre  comme  Bensal  au  serrioe  da 
Negociant  Toscan. 

Et  si  quelqu'un  d*eux,  pour  se  venger  de  ne  pas  avoir  ^te  employe 
corame  Sensal  au  service  du  Negociant  Toscan,  cherehe  &  le  preju- 
dicier,  il  sera  exemplairement  punit 

XVII.  Tant  qu'un  Individu  fhinc  au  service  des  Consuls,  Vice- 
consuls,  Agens,  Interpr^tes  ou  tout  autre  8ujet  Toscan  n'embrassera 
pas  de  son  plein  gre  Tlslamisme,  il  ne  sera  pas  moleste  k  ce  sujet  sur 
la  simple  deposition  de  quelques  malveillans  qui  auront  attest^  sa  pro- 
fession de  foi,  et  il  ne  pourra  etre  poursuivi  potir  cet  objet  que  lorsqu'il 
aura  fait  de  son  plein  gr6  cette  profession  en  presence  d'un  Interpr^te 
Toscan. 

Tout  Sujet  Toscan  qui  aura  de  son  plein  gr6  enibrass^  Tlslamisme, 
devra  malgre  cela  acquitter  de  scs  biens  les  dettes  qu*il  sera  convaincu 
d*avoir  contractees  ant^rieurement. 

XVIII.  Tout  Sujet  ou  Negociant  Toscan,  qui  se  trouvcra  forc4meut 
a  bord  d'un  B&timent  Corsaire  capture  par  les  Forces  Ottomanes,  et 
qui  n^aura  pris  aucune  part  i  la  Piraterie,  ne  pourra  pas  6tre  fiiit 
prisonnier  s'il  pent  faire  constater  sa  qualite  de  Sujet  Toscan.  II 
est  convenu,  une  fois  pour  toutes,  que  desormais  les  Sujets  des  3 
Souverains  Contractants  ne  pourront-  en  aucune  manidre  ^tre  &its 
Esclaves. 

XIX.  Dans  le  cas  que  cette  Pais  et  Amiti^  condue  entre  les  3 
S^renissimes  Souverains  venait  d  6tre  (ce  que  Dieune  veuille!)  chang^ 
en  inimiti^,  tons  les  Marchands  et  Sujets  des  2  Parties  Contractantes 
qui  se  trouveraient  sur  mer  ou  sur  terre,  devront  6tre  pr^venus  &  terns, 
afin  qu'apr^s  avoir  rkgli  leurs  dettes  actives  et  passives,  ils  puissent 
sans  obstacle  ou  detriment  se  diriger  avec  leurs  propri^t^  vers  les 
confins. 

XX.  Les  rapports  de  navigation  et  de  commerce  entre  la  Tbscane 
et  les  Cantons  Africains  se  trouvant  deja  regies  et  garantis  par  des 
Traites  sp6ciauz  existans  entre  le  Grand^Duche  et  les  dites  R^gences, 
et  tout  faisant  esp^rer  que  ces  Traites  continueront  A  6tre  inviolable* 
ment  observes  et  maintenus,  les  2  Parties  Contractantes  reconnaissent 
qu'il  n'est  point  n^cessairc  pr^sentement  d*aucune  Stipulation  pour 
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assurer  les  Relations  paoifiques  entre  la  Toscone  et  les  dits  Cantons. 
Dana  le  caa  oependant,  (oe  que  Dieu  ne  veuillel)  que  quelque  difficult^ 
B*41eTaii  sor  robsenration  de  oes  Traitte>  ou  que  quelque  di£ferend  eAt 
liau  entrd  le  Grand-Duoh6  et  les  dites  lUgenees,  k  Sublime  PcNrte  s'en*^ 
gage  d'interposer/es  bdns  offices  lea  plus  effioaoes  pour  r6tablir  la  paix 
at  k  bound  harmonie  entre  les  8  Parties. 

XXh  Les  Pl^ttipotentiaires  des  2  Parties,  aprds  avoir  sign6  ti 
soell^  de  leur  Beeau  les  Articles  et  les  CJonditions  susmentionn^s  du 
prtesttt  Tniik  de  Paizi  d'Amiti^,  et  de  Commerce,  les  transmettront 
imtti^diatetnent  lik  leurs  Couxs«  et  aucune  des  2  Parties  ne  permettra 
qu*il  J  soit  contrevenu  ou  port6  atteinte  en  aucune  mani^re.  lis  pro- 
mettent  en  outre  que  le  present  Traite  sera  accept^  et  ratifi6  fonnelle- 
ment  par  les  2  Augustes  Souyerains  Contractans,  dans  Tespace  de  90 
jours,  k  compter  de  celui  de  k  signature,  ou  plut6t  si  faire  se  pent,  et 
que  les  21  Articles  susdits  seront  religieusement  observes  des  2  Parties, 
sans  le  moindre  changement  ou  alteration. 

Ckmcluaum. — Et  les  Plenipotentiaires  Ottomans  susmentionn68 
m'ayant  remis,  en  Tertu  des  Pleins-pouvoirs  dont  ils  sent  munis,  un 
Instrument  de  ce  Traite  rMig6  en  langue  Turque,  sign^  en  pleine  ct 
due  forme,  je  leur  ai  egalement  d^liyr^,  d'apr^sles  Pleins-pouvoirs  dont 
je  suis  munis,  le  present  Traits  de  Paix,  d'Amiti6  et  de  Commerce, 
redige  en  langue  Fran9ai8e,  comme  Instrument  legitime  que  j*ai  signe 
et  muni  du  Sceau  de  mes  Armes, 

Constantinople,  ce  12  F^vrier,  1833. 
(L.S.)    MUSTAFA  BEDSCHET.  (L.S.)    D'OTTENFELS. 

(L.S.)    ELHADSCH  MEHEMED  AKIF. 


Nous  avons  approuv6  et  approuvons  le  Traits  ci-dessus  en  tout 
et  chacun  des  Articles  qui  y  sont  contenus,  declarant  qu'il  est 
accepts,  ratifi^y  et  confirm^,  et  promettant  qu'il  sera  inviokblement 
observe. 

En  foi  de  quoi  sont  donn^es  les  Pr^sentes,  sign^es  de  notre  main, 
contresignfes  et  scellees  de  notre  Grand  Sceau  Royal. 

Fait  k  Florence,  le  2  Mai,  de  Tan  de  grdice,  1833. 

(L.S.)     LEOPOLD. 
y.  fossombbokz. 

Gastajto  Casiiti. 


La  Ratifica  per  parte  di  Sua  Maesta  il  Sultano  ^  stata  eseguita  nei 
primi  del  mese  di  Cherval,  anuo  deU'Egira  1249  (meta  del  Febbrajo 
1834.) 
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n  Cambio  dei  due  8olenQi  Atti  di  Batifica  ^  Btato  poi  effi^ttuato 
a  Constantmopoli  il  ^  17  del  predetto  mese  di  Febbrajo  1S34,  fra 
S.  £•  il  Sig.  Barone  di  Stfinner,  Inviato  Straordinario  e  Miiuatio 
Plenipotenziario  di  Sua  Maesta  Imperiale  e  Beale  Apoetolicay  ma- 
nito  di  special  relatiYO  Incazico  daUa  Corte  di  Tosoana,  con  rinter* 
vento  del  Signor  Commendatore  Fedele  Qnaglia,  Segretario  della 
Miasione  Granducale  presso  la  Sublime  Porta  per  una  parte,  ed  i 
due  Plenipotenziarj  Ottomanni  le  LL.  E£.  Bedachet  Efisndi,  Pre- 
sidente  alle  Confcrenze  del  DivanOi  e  Mebemed  Akif,  Beya-Efendi^ 
con  Fintervento  dei  respettiyi  Funsionaij  Ottomanni,  per  Taltra 
parte. 
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UNITED  STATES. 


Treaty.   {Commerce j  Sjc.)    Constantinople,  May  7,  1830.* 


Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  The  United  States  and 
The  Ottoman  Porte.^-^Si^ned  at  Constantinople,  1th  May^  1830. 


By  the  President  of  the  United  States^ 
A  PROCLAMATION. 

Whebsaq  a  Treaty  of  Gommcroe  and  Navigation  between  the 
United  States  of  America  and  the  Ottoman  Porte,  was  concluded  and 
signed  at  Constantinople  by  the  respectiye  Plenipotentiaries  of  the  Two 
Powers,  on  the  7th  day  of  May,  in  the  year  of  our  Lord  1830,  and  the 
said  Treaty  was  duly  ratified  by  the  President,  on  the  part  of  the  said 
United  States,  on  tbe  2nd  day  of  February,  in  the  Year  of  our  Lord 
1831,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the  Senate,  as  signi- 
fied  by  their  Resolution  of  the  first  day  of  that  month :  and  whereas, 
the  Ratification  by  the  President,  of  the  said  Treaty,  in  the  Turkish 
language,  and  in  a  Translation  thereof  into  the  English  annexed  thereto, 
was  exchanged  at  Constantinople  on  the  6th  day  of  October,  1831,  by 
David  Porter,  the  Charge  d*  Affaires  of  The  United  States  near  the 
Sublime  Porte,  and  Nedjib  Effendi,  Reis  Effendi  of  the  Porte,  for  the 
Ratification  of  the  Sultan ;  which  Convention,  as  ratified  by  the  Presi* 
dent,  in  the  English  version,  is,  word  for  word,  as  follows : 

The  object  of  this  firm  Instrument,  and  the  motive  of  this  Writing, 
well  drawn  up,  is,  that : 

No  Treaty  or  Diplomatic  and  Official  Convention  having  heretofore 
existed,  between  the  Sublime  Porte,  of  perpetual  duration,  and  the 
United  States  of  America ;  at  this  time,  in  consideration  of  the  desire 
formerly  expressed,  and  of  repeated  propositions  which  have  lately 
been  renewed  by  that  Power,  and  in  consequence  of  the  wish  «nter- 

*  State  Papen.    Vol.  18.    Fage  1361. 
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tained  by  the  Sublime  Porte  to  testify  to  the  United  States  of  Amenca 
its  sentiments  of  friendship.  We,  the  undersigned  Commissioiier,  in- 
rested  with  the  high  office  of  Chief  of  the  Chancery  of  Stale  of  the 
Sublime  Porte,  existing  for  erer,  having  been  permitted  by  his 
very  noble  Imperial  Majesty  to  negotiate  and  conclude  a  Treaty ;  and 
haying  thereupon  conferred  with  our  frigid  the  Honourable  CSiarles 
Bhind,  who  has  come  to  this  Imperial  Residence,  furnished  with  Full 
Powers  to  negotiate,  settle,  and  conclude,  the  Articles  of  a  Treaty, 
separately  and  jointly,  with  the  other  two  Commissioners,  Commodore 
Biddle  and  David  Offley,  now  at  Smyrna,  have  arranged,  agreed  upon, 
nd  concluded,  the  following  Articles. 

Art.  I.  Merchants  of  the  Sublime  Porte,  whether  Mussulmans  or 
Rayahs,  going  and  coming  in  the  Countries,  Provinces,  and  Ports,  of 
the  United  States  of  America,  or  proceeding  from  one  Port  to  another, 
or  from  the  Ports  of  The  United  States  to  those  of  other  Countries, 
shall  pay  the  same  Duties  and  other  Imposts  that  are  paid  by  the  most 
favoured  Nations ;  and  they  shall  not  be  vexed  by  the  ezactioii  of 
higher  Duties ;  and  in  travelling  by  sea  and  by  land,  all  the  privileges 
and  distinctions  observed  towards  the  Subjects  of  other  Powers,  shall 
serve  as  a  rule,  and  shall  be  observed  towards  the  Merchants  and  Sub- 
jects of  the  Sublime  Porte.  In  like  manner,  American  Merchants  who 
shall  come  to  the  weU  defended  Countries  and  Ports  of  the  Sublime 
Porte,  shall  pay  the  tame  Duties  and  other  Imposts,  that  are  paid  by 
Merchants  of  the  most  fieivoured  friendly  Powers ;  and  they  shall  not, 
in  any  way,  be  vexed  or  molested*  On  both  sides,  travelling  Passports 
shaU  be  granted. 

IL  The  Sublime  Porte  may  establish  Shahbendeiri  (Consuls)  in  the 
United  States  of  America  \  and  The  United  States  may  appoint  their 
Citiaens  to  be  Consuls  or  Vice  Consuls,  at  the  commercial  places  in  the 
Dominions  of  the  Sublime  Porte,  where  it  shall  be  found  needful  to 
superintend  the  afiairs  of  commerce.  These  Consuls,  or  Vice  Consuls, 
shall  be  furnished  with  Beraisj  or  Firmans  ;  they  shall  enjoy  suitable 
distinction,  and  shall  have  necessary  aid  and  protection. 

III.  American  Merchants  established  in  the  well^^defended  States 
of  the  Sublime  Porte,  for  purposes  of  commerce,  shall  have  liberty  to 
employ  Semrarn  (Brokers)  of  any  Nation  or  religion,  in  like  manner  as 
Merchants  of  other  friendly  Powers ;  and  they  shall  not  be  disturbed 
in  their  affairs,  nor  shall  they  be  treated,  in  any  way,  contrary  to  esta** 
blished  usages.  American  Vessels  arritring  at,  or  departing  from,  the 
Ports  of  the  Ottoman  Empire,  shjdl  not  be  subjected  to  greater  Tlait, 
by  the  Officers  of  the  Custom  House,  and  the  Chancery  of  the  Port, 
than  Vessels  of  the  most  favoured  Nation. 

IV.  If  litigations  and  disputes  should  arise  between  Subjects  of  the 
Sublime  Porte  and  Citi3ens  of  The  United  States,  the  parties  shall  not 
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be  heard,  not  shall  judgment  be  pronounced,  unless  the  American 
Dragoman  be  present.  Causes  in  which  the  sum  may  exceed  500 
piastres,  shall  be  submitted  to  the  Sublime  Porte,  to  be  decided  accord- 
ing to  the  law6  of  equity  and  justice.  Citizens  of  the  United  States  of 
America,  quietly  pursuing  their  Commerce,  and  not  being  charged  or 
convicted  of  any  crime  or  offence,  shall  not  be  molested ;  and  even 
when  they  may  have  committed  some  offence,  they  shall  not  be  arrested 
and  put  in  prison  by  the  Local  Authorities,  but  they  shall  be  tried  by 
their  Minister  or  Consul,  and  punished  according  to  their  offence ; 
following  in  this  respeoti  the  usage  observed  towards  other  Franks* 

V.  American  Merchant  Vessels  that  trade  to  the  Dominions  of  the 
Sublime  Porte,  may  go  and  come  in  perfect  safety  with  their  own  Flagi 
but  they  shall  not  take  the  Flog  of  any  other  Power,  nor  shall  they 
grant  their  Flag  to  the  Vessels  of  other  Nations  and  Powers,  nor  to 
the  Vessels  of  Kayahs.  The  Minister,  Consuls,  and  Vice  Consuls  of 
The  United  States  shall  not  protect,  secretly  or  publicly,  the  Hayahs 
of  the  Sublime  Porte,  and  they  shall  never  suffer  a  departure  from  the 
principles  here  laid  down  and  agreed  to  by  mutual  consent. 

VI.  Vessels  of  War  of  the  two  Contracting  Parties,  shall  observe 
towards  each  other  demonstrations  of  friendship  and  good  intelligence 
according  to  naval  usage ;  and  towards  Merchant  Vessels  they  shall 
exhibit  the  same  kind  and  courteous  manner. 

VII.  Merchant  Vessels  of  the  United  States,  in  like  manner  as 
Vessels  of  the  most  favoured  Nations,  shall  have  liberty  to  pass  the 
Ganal  of  the  Imperial  Residence,  and  go  and  come  in  the  Black  Sea, 
either  laden  or  in  ballast ;  and  they  may  be  laden  with  the  produce, 
manufiustures,  and  effects,  of  the  Ottoman  Empire,  excepting  such  as 
are  prohibited,  as  well  as  of  their  own  Country. 

VIII.  Merchant  Vessels  of  the  two  Contracting  Parties  shall  not 
be  forcibly  taken  for  the  shipment  of  troops,  munitions,  and  other 
objects  of  War,  if  the  Captains  or  Proprietors  of  the  Vessels  shall  be 
unwilling  to  freight  them. 

IX.  If  any  Merchant  Vessel  of  either  of  the  Contracting  Parties 
should  be  wrecked,  assistance  and  protection  shall  be  afforded  to  those 
of  the  Crew  that  may  be  saved;  and  the  merchandise  and  effects 
which  it  may  be  possible  to  save  and  recover,  shall  be  conveyed  to 
the  Consul,  nearest  to  the  place  of  the  wreck,  to  be  by  him  delivered 
to  the  Proprietors. 

Conclusion, — The  foregoing  Articles,  agreed  upon  and  concluded 
between  the  Riasset  (Chancery  of  State),  and  the  above-mentioned 
Commissioner  of  The  United  States,  when  signed  by  the  other  Two 
Commissioners,  shall  be  exchanged.  In  10  months  from  the  date  of 
this  Temessucky  or  Instrument  of  Treaty,  the  exchange  of  the  Rati- 
fications of  the  two  Powers  shall  be  made,  and  the  Articles  of  this 
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Treaty  shall  have  full  force»  and  be  strictly  observed  by  the  Two  Con* 
tracting  Powers. 

Given  the  14  th  day  of  the  Moon  Zilcaade,  and  in  the  year  of  the 
Hegira,  1245,  corresponding  with  the  7th  day  of  May,  of  the  year 
1830  of  the  Christian  Era. 

(L.S.)    CHARLES  RHIND.  (L.S.)    MOHAMMED  HAMED 

(L.SO    JAMES  BIDDLE.  REIS-UL-KUTAB. 

{L.S.)    DAVro  OFFLEY,  (JBm  JEfemU.) 


Now,  therefore,  to  the  end  that  the  said  Treaty  may  be  obserred 
and  performed  with  good  faith  on  the  part  of  Hie  United  States, 
I  have  caused  the  Premises  to  be  made  public,  and  I  do  hereby  enjoin 
all  Persons  bearing  office,  civil  or  military,  within  The  United  States, 
and  all  others.  Citizens  or  Inhabitants  thereof,  or  being  within  the 
same,  faithfully  to  observe  and  fulfil  the  said  Treaty,  and  every  Clause 
and  Article  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  caused  the  Seal  of  The  United  States 
to  be  hereunto  affixed,  and  have  signed  the  same  with  my  hand. 

Done  at  Washington,  the  4th  day  of  February,  in  the  year  of  our 
Lord  1832,  and  of  the  Independence  of  The  United  States  tlie  56th. 

(L.S.)        ANDREW  JACKSON. 

By  the  President : 

Edwabb  Livingston,  Secretary  of  State. 
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No.    1. — Capitulation.     {PeacCf    dc.)      Constantinople^ 

October  20,  1540  * 


CapUulaUone  deUa  Pace  tra  la  JRepuhlica  di  Venetia  if  il  Sultan 
SoUmano^  canchiusa  per  VAmbaesadore  Luigi  Badoaro  in  Chelan' 
Hnopoli,  a  20  di  d'Oltobre,  1540. 

Ii.  Sigillo  D....  &  cccclso  Imperiale  che  il  disegno  buo  ^  mirabilo 
&  giufltissimamente  d  Monarcale  con  le  inspiratioDi  dcUe  Gratie 
DiTine,  alle  quali  bi  ha  da  render  laude,  &  il  commandamento  suo  d 
questo. 

Venetian  Envoy,    Evacuation  of  Castlee.  Present  to  The  Porte.    FulfiU 
ment  of  Articles.    Friendship^  Peace,  and  Amity, 

Al  presente  ch'io  sono  Soldan  del  Soldani  k  dimostrator  della 
Tera  &  giusta  via  augustamente,  son  donator  delle  Corone  sopra  la 
£ftccia  delle  Terra,  son  Saltan  Soleiman  Haan  figliol  di  Sultan  Selin 
Haan,  il  Veneto  Doxe  che  d  Pietro  Lando  alia  mia  felice,  eccelsa  & 
sublime  Porta  e'l  fidato  &  sufGlciente  suo  huomo  nominato  Aloyse 
Badoor  ha  eletto  per  Orator  che  fedel  &  sincera  mente  debba  esponere 
aUa  mia  sublime  Porta  che  infra  di  noi  I'Amicitia  &  Capitulatione  si 
debba  fare  &  con  la  eccelsa  Porta  mia  la  compositione  &  attatione  a 
causa  che  la  sia  fatta  ricercando  dalle  mie  Imperiali  gratie  &  delli  loro 
CastelU  che  si  attrovano  nel  Dominio  della  sedia  loro  nelle  Morea, 
dove  ^  certo  Castello  nominato  Napoli,  con  il  Castello  della  sua  Torre, 
k  insieme  il  Castello  nominato  Monovassia,  insieme  le  Artellorie,  & 
Campane  &  ogn*altra  sorte  di  Armamcnti  &  Monitioni  da  poi  pigliatele 
via,  &  i  Signori  Regimenti  &  Soldati  suoi  che  sono  dentro  dove  piacera 
k  quelli  con  le  sue  facolta  andarsene,  &  ancora  li  Sudditi  che  Tolon- 
tariamente  vorranno  restar  restino,  &  con  le  facolta  loro  quelli  che  se 

•  Dumont.  Vol  4.  Part  2.  Page  197. 
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ne  vmraiiiio  aiii:ire  radiass ;  Dapoi  qoesto  alia  siibliine  mia  Porta 
qu^  e  rifuz:o  del  Mondo  li  faranno  consigiiaie,  &  ancon  alia  banda 
dcII*  Imperiid  Tesoro  mio,  trecento  mua  Ducati  d'oro  di  Gtampa 
franca  sono  in  ral  dare  che  li  cento  mila  dandoli  hoia  &  dapoi  ancora 
d<e:ntrc>  di  questo  Anno  li  cinqiianta  mQa  daianno  &  il  resto  delli  oento 
cin'^Tianta  mila  Ducati  dapoi  qnesto  Anno  dentro  di  dni  Anni  siano  in 
^  p&zarii  che  ogn*Anno  Terria  ad  essere  Docati  settantacinqne 
mille,  dk  che  a  loro  gli  Imperiali  miei  Capitoli  siano  ooncessi,  &  per 
causa  d'kaverlo  pregato  io  ancora  per  htr  Tcnire  in  luoe  le  inuamera- 
bili  Aognfte  gratie  mie  sommaiiamente  in  eu  li  petti  che  haTeranno 
ad  essere  narrandoli  a  qaelli  li  4*f<***l«  juiati  Ca|utoli  fiioendone  eon- 
cessione  questo  jnrato  &  Imperiale  Sigillo  mio,  dando  &  la  eccelsa 
fede  delli  miei  Capitoli  in  sii  qnanto  si  contiene  &  perche  gli  Lnperiali 
miei  Capitoli  aano  confermi  Ak  forti  ancora  f6  cagiamento  per  qoolla 
Maesta  dello  giustissimo  &  altissimo  Omnipotente  nnioo  Idio  eke  e 
CYeator  della  Terra  &  del  Cielo  che  dnm  mentre  che  dalla  loro  banda 
non  sara  £aitta  cosa  contraria  alii  giorati  Capitoli,  io  ancora  alii  ecoelsi 
giurati  Capitoli  da  me*  nesBima  contiarieta  nrsL  oppoata  ne  &tfa,  ma 
con  el  prefato  Veneto  Doxe.  che  d  Pietro  Lando,  ^  eon  li  altri  aaoi 
Siguori  k  con  li  suoi  huomini  alii  sooi  a|^»ilxnenti  Ini^hi  ne  oon  H 
Popoli  delli  suoi  Paeai  &  Terxitorii  &  aranii  che  fo68eio  stati  oompoati 
questi  miei  Imperiali  Capitoli,  ma  al  tempo  che  infra  di  noi  era  la  lite 
della  Gnerra  dalle  bande  loro  nelli  confini  del  Sanzaccato  di  Boigina 
con  la  mia  Tittorioea  &  fulminea  spada  aoquiistati  Castelli,  id  est, 
Castello  della  Urana  k  il  Castello  di  Nadin,  &  di  questi  Gastelli  li 
appartinenti  stun  Gasali  con  li  loro  oontonii  &  confini,  k  al  tempo  del 
acquistamento  eon  li  Sudditi  che  reatoiono  che  al  ^Miesente  si  trovano 
dentro.  £t  entro  il  Mar  bianco  dell'  Isole  che  Bono,  nett'  lada  di 
Schiatto  con  il  sue  Castello,  k  la  Isola  di  Schiro  con  il  sao  CbstcUo, 
k  la  Ifiola  di  Andro  eon  li  suoi  duoi  Caatelli,  &  la  laola  di  Itifimoe  A 
la  laola  di  Seroa  oon  li  sooi  Caatelli,  A  la  Isola  di  Cherbe,  eon  dnoi 
suoi  Caatelli,  k  di  Naxia,  le  Isole  che  sono  soggette  a  lei,  dod  Nazia 
oon  tre  suoi  Caatelli,  &  la  laola  di  Santorin,  &  la  Isola  di  Maaw  eon 
duoi  suoi  Castelli,  &  la  Isola  di  Antipari  eon  duoi  sooi  Outelli  &  eon 
le  Isole  che  sono  distrutte  &  diashabitate,  la  Isola  di  Egena,  &  la  laola 
di  Murit  &  la  Isola  di  Termena,  k  la  Isola  di  Bare*  &  la  Isola  di 
Meghena,  &  la  Isola  di  Papasluch,  A  la  Isola  di  Pi^ori«ri«  A  la  laola 
di  MoTgor,  &  la  Isola  di  Malichissa  chiesa  di  &oolt& ;  leqnal  tutle  in 
aomma  sono  nel  Dominio  dell'  Imperial  Maesti  nostra.  Da  qneste 
che  Bono  nominate  in  fuora,  cio^  con  le  cose  pertinenti  k  soggette  k 
loro,  k  al  presente  sono  dominate  da  essi  Venetiani ;  la  Isola  di  Tinel 
con  il  sue  Castello  k  con  ogni  altri  Castelli  &  Fortesze  che  sono  nd 
loro  Dominio,  in  somma  con  tntti  quelli  tali  ohe  portano  U  bandiera 
k  stendardo  di  San  Marco,  cosi  per  Mare  come  per  Texray  &  w»^«"mft 
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tutti  queUi  Luoghi  &  Territorii  suoi  che  al  presente  si  trovauo  nel  loro 
Dominio  fino  &  quest'  bora,  &  da  bora  ayanti  con  tutti  quei  Luogbi 
cbe  bayeranno  da  acquiatar  cbe  siano  di  quelli  della  sua  fede,  &  dal 
presente  giomo  infra  di  noi  V Amicitia,  Face  &  Accordo  sia. 

Parga,   Violence^  and  Outrage,    Redress  and  Punishment, 

£t  nelli  confini  del  Sansaccato  della  Jatritia  quel  certo  Luogo  che 
d  nominato  la  Farga,  con  la  sua  Torre  &  oon  il  suo  Borgo,  eon  le  sue 
oiroopstantie  &  con  tutti  i  suoi  confini  qual  oon  il  mio  commandnto 
che  ancora  sia  loro.  Ma  dalla  prefata  Parga  &  dalli  suoi  appartinenti 
Casali  da  gli  huomini  che  yi  babitano  per  Mare  nd  per  Terra  alio 
Terre  del  Dominio  nostro  el  danno  &  yiolentia  cbe  faranno  li  Signori 
Yenetiani,  tal  danno,  &  yiolentia  lo  faranno  emendare  &  contra  quelli 
cbe  rhayeranno  fatto  seyeramente  yeranno  alia  punitione  di  essi  k, 
dalli  Signori  8anzaccbi,  &  dalU  subassi  cbe  si  troyaranno  neUe  Cittd 
del  Dominio  nostro,  in  somma  da  tutti  gli  scbiayi  miei  cbe  sono  come 
le  Stelle  innumerabili  in  nuUo  modo  in  niuna  cosa  alii  loro  Paesi 
&  Territorii,  nd  alii  Castelli,  n^  alle  Forteasze,  n^  k  gli  huomini  di 
quella  yiolentia  n^  danno  gli  sara  aggionto  <&  se  per  case  dalli  sudetti 
Signori,  oyero  dalle  yittoriose  Squadre  delli  proyisionati  di  mia  Celsi- 
tudine  alle  loro  Territorii,  Paesi,  Castelli,  Fortczse,  &  jt  gli  huomini 
di  quelli  yiolentia  6  danno  gli  fosse  aggionto,  il  danno  cbe  sara  fatto 
col  il  mio  eccelso  commandamento  al  luogo  suo  sarA  rimesso  &  quelli 
delinquenti  obe  si  saranno  impaociati  si  yenga  alia  loro  punitione  & 
saranno  puniti. 

Venetian  Merchant 'Vessels.     Permission  to  enter  and  depart.   IXirkish 
Ports.    Salute  at  Sea.     Reciprocal  redress  of  Outrages. 

Et  delli  predetti  Signori  Yenetiani  gli  huomini  &  Mereadauti  suoi 
in  le  Citt4  &  Terre  del  mio  Dominio  per  Terra  &  per  Mare  con  le  loro 
Galee  &  Nayi  grosse,  oyero  con  altri  suoi  Nayilii  piccoli  alia  Gitt4  di 
Costantinopoli,  &  di  Galata,  ciod  Fera,  oyero  in  li  Territorii  dell' 
Arabia,  eiod  in  Alessandria  del  Cairo,  &  da  Gallipoli  abasso  in  la 
bocca  dello  Stretto ;  &  &  Lepanto,  &  in  li  Qolfi  della  Preyesa,  &  in  U 
Forti  di  Modon,  yolendo  yenire  ad  entrare  all*  improyista,  se  prima 
non  danno  notitia  alii  Castellan!  &  con  licentia  yengono  ad  entrar' 
nelli  Forti,  ma  se  per  caso  fosse  forsa  di  yenti  &  fortuna,  oyer'  fossero 
cacciati  da  Fuste  di  Corsari  &  Leyenti,  &  che  non  fossero  altre  Scale 
6  Forti  di  riccorrere  &  cbe  fosse  di  necessity,  in  quel  bora  yengono  ad 
entrare,  nondimeno  se  sar^  possibile  ne  diano  notitia,  &  quando 
saranno  per  andarsene  non  se  ne  yadano  senza  licentia,  &  andando 
senaa  licentia  &  diasobedendo,  facendo  il  contrario,  si  yenga  alia  puni^* 
tione  di  quelli  &  per  quelle  non  siano  incolpati  ne  imputati  i  Signori 
Yenetiani,  ma  questa  causa  s'intendi  cb'  ella  sia  dapoi  sei  Mesi  k  causa 
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che  i  Navilii  Veneti  possano  essere  aiutati,  acci6  che  con  quesia  causa 
alii  miei  ecceUi  Capitoli  non  habbia  ad  esser  fatto  cosa  in  contrario  £c 
delle  Citta,  &  Terre  del  Dominio  mio  in  alto  Mare,  andando  le  Navi 
&  Galee  annate,  &  in  alto  Mare  Be  si  attrovassero  orero  scontrassero  i 
Navilii  di  Vinetiani,  Tuno  &  Taltro  buona  Amicitia  far  debbano; 
riolentia  ne  danno  non  li  debbano  fare,  ma  anco  quelli  in  alto  Mare  Ic 
Armate  &  Galee  che  usciranno  col  mio  eccelso  commandamento  OTero 
altii  miei  Navilii  che  caminano  in  alto  Mare  scontrandoei,  &  troTan- 
dosi,  le  Vele  loro  debbano  calare,  &  1' Amicitia  &  Fedelta  che  hanno 
la  debbano  fare  intendere,  ciod  farla  conoscere,  &  se  per  caso  dapoi 
ammainate  le  Vele  &  la  buona  Amicitia  haveranno  fatta  sapere  &  che 
li  fosse  fatta  violentia  6  danno,  &  il  danno  fosse  d'huomini  6  di  Robbe, 
6  di  facolt^,  il  danno  sia  messo  al  luogo  &  il  simile  anco  loro  li 
Navilii  k  Galee  overo  Armate  loro,  scontrandosi  con  li  miei  Navilii 
di  negocianti  Mercadanti,  con  buona  Amicitia  debbano  passar'  & 
andarsene  &  non  debbano  far  danno  nc  violentia  alcuna ;  &  se  per 
caso  fosse  futta  violentia  6  danno,  &  se  il  danno  fosse  d*huomini,  di 
Eobbe  &  &colta,  tutto  quelle  che  sara  il  danno  lo  debbano  mettere  al 
luogo  suo. 

Corsairs.    Prisoners  taken  alive.    Non-interference,    Non-assistance  to 

Enemies, 

Et  se  per  aventura  accadease  che  si  abattossero  k  scontrarsi  & 
trovarsi  con  Navilii  &  Fuste  di  Corsari  Leventi  &  quelli  Corsan 
havessero  mal  animo  k  loro  &  che  combattessero  &  per  la  Divina  Pro- 
videnza  fossero  supcriori  &  vittoriosi  dcUi  Navilii  de'  Corsari,  &  da 
quelli  che  in  sul  turaulto  della  battaglia  morissero  in  fuora,  tutti  gli 
altri  restassero  prigioni  &  che  si  havessero  presi  vivi  per  niente  quelli 
non  li  debbano  fare  ammazzarc,  ma  tutti  vivi,  &  sani  alia  mia  ecoelsa 
Porta  gli  debbano  mandare  i  causa  che  si  venghi  alia  severa  punitionc 
di  quelli,  &  li  &r6  in  tal  mode  giustitiare  &  pimire  che  sadL  k  gli  altri 
estremissimo  essempio. 

Et  se  delle  Terre  del  Dominio  mio  li  Navilii  delle  mie  Armate 
andando  in  alcun'  luogo  per  essercitarsi  <&  per  fare  Impresa,  &  che  tal 
luogo  non  appartenesse  k  Vinetiani,  debbano  star  quieti  in  Pace  & 
far  li  fittti  suoi  stando  sd  TAmicitia,  non  facendo  moto  alcuno  con 
andare  k  far  favore  ad  alcuno,  &  che  alle  mie  Armate  danno  nd 
violentia  di  esscrli  aggiunto  non  sia  causa ;  &  con  mi  quelli  che  sono 
sii  rinimicitie  TArmate  di  tali  Ncmici  infra  di  loro  non  li  faccino 
venire  nk  a  quelli  debbano  dare  aiuto  uk  favore  n^  manco  gli  diano 
vittouaglia;  &  se  alcuno  della  loro  Armata  preterira  k  questo  mio 
commandamento  &  fara  il  contrario  nel  luogo  proprio  ove  rhavera 
fiitto,  i  Signori  Venetiani  severamente  Thaveranno  a  punire  tal  che 
k  gli  altri  sia  di  grandissimo  essempio. 
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No  MheUer  to  Corsairs,    Seizure  and  punishment  of  Corsairs. 
Fraudulent  Debtors.    Restitution  of  Property. 

£t  le  Barche  &  Galee  delli  Corsori  d'  altri  Faesi  abbattendosi  in 
alcun  tempo  i  Yeneliani  nelle  Isole  loro  n^  in  li  Porti  delli  loro  Castelli 
non  li  debbano  dar'  xicapito  nd  farb'  astallare  &  se  di  prenderli  & 
senza  redentione  venire  alia  punitione  di  qnelli,  &  cosi  ancora  dalla 
banda  mia  k  quel  modo  sara  fatto.  Che  le  Barche  &  Galee  delli 
Corsari  d'  altri  Paesi  in  li  Porti  miei  &  in  li  Castelli  &  Tcrre  mie,  non 
saranno  accettati,  &  si  di  pigliarli  sara  possibile  prenderli,  &c  senza 
remissione  venii'e  alia  punitione  di  quelli  &  se  da  Vinetia  venisse 
alcuno  in  le  Terre  del  Dominio  mio  &  negociando  facesse  mcrcadi  con 
alcuno,  &  compitamente  non  li  pagando  i  suoi  dinari  &  facendo  fraude 
se  tA  andasse  ria,  andando  con  il  mio  eccelso  commandamento  k 
domandar'  quello  tal  fugitivo,  &  trovandosi  la  Robba  &  facoltsL  sia  li 
fatta  restituir'  al  Padron  di  chi  V  era,  &  se  dalle  Tcrre  del  Dominio 
mio  alcuno  andasse  a  Ylnetia  per  negotiar,  &  se  con  alcuno  facesso 
Mercato  &  non  compitamente  sodisfacesse  li  danari,  ma  scampando  so 
nd  venisse  approbate  che  sari  il  debito  che  sia  ancora  fiitto  emendare, 
Et  se  in  le  Terre  del  Dominio  mio  si  indebitasse,  overo  in  altro  modo 
fosse  colpeyole,  &  se  occultasse  &  absentasse ;  per  quello  tale  niun* 
altro  innocentemente  non  sia  preso  nd  per  colui  i  Signori  Ycnetiani 
non  siano  imputati  in  colpa,  se  gia  per  caso  non  andasse  ad  habitare, 
&  risiedere  nelli  loro  paesi,  &  dalla  banda  nostra  ancora  in  quel  modo 
sar^  fatto» 

Venetian  Baile  {Ambassador)  at  Constantinople. 
Et  per  Bailo  chi  gli  aggradira  di  mandare  mandino,  &  se  gli 
piacezd  yenir  con  la  sua  &miglia,  &  se  li  piacera  senza  famiglia» 
Tenendo  k  star'  nella  Cittd  di  Costantinopoli  circa  Anni  tre,  &  non 
compiendo  li  trd  Anni  se  n^  vada  pure  che  veda  di  fare  i  negotii  suoi, 
&  non  oompiti  i  trd  Anni  giusti  quello  se  nd  debba  andare,  &  in  quel 
modo  un'  altro  in  suo  luogo  debba  venire. 

JRfniatc^ay  Venetian  Captives.    Indemnity  to  Owner.    Restitution  of 

Christian  Captives, 

Et  se  da  Vinetia  un  Captivo  fuggisse,  &  che  Tcnisse  in  le  Terre  del 
Dominio  mio,  &  facendosi  Musolmano,  se  il  suo  Padrone  venisse  gli 
siano  dati  Aspri  mille  &  non  venendo  il  Padron'  suo,  &  che  venisse  il 
Commesso  suo,  siano  dati  ad  esse  Commesso ;  &  se  per  caso  fosse 
nella  sua  fede  cio^  Chiistiano,  quel  Captivo  precise  sia  loro  rcstituito. 

Runaway  Turkish  Ce^tives.    Restoration  of  and  Indemnify  to  Owner^ 

Et  se  dalle  Terre  del  Dominio  mio  scampasse  il  Captivo,  &  che 
andasse  k  loro,  se  i  Musolmano,  overo  che  havcsse  rinegato  senza  far 
finaudedi  ooeiiltatione  ad  ogni  modo  quello  istesso  lo  debbano  restituire, 
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&  se  per  oaso  fosse  in  la  sna  fede,  ciod  Christta&o,  ftl  soo  Padrone 
overo  al  Commesso  di  quelle  Aspri  mille  saril  dato. 

Sale  of  Captives  taken  hy  Corsairs.    Punishment  of  Corsairs. 
Liberation  and  Restoration  of  Captives. 

Et  in  case  che  le  Fuste  di  Corsari  per  Mare  orero  alcttni  per  Terra 
andassero  alle  soggette  Isole  &  Terre  di  Venetian!  &  depredare  &  iare 
incursione  &  li  suoi  hnomini  facessero  Captivi,  menando  i  venderli 
nella  Romania  &  Anatolia,  &  simili  Captiri  attrovandosi  come  il 
bbogno  ricbiede  cantamente  con  diligenza  sia  &tto  Inquisitione, 
&  in  qualunque  man  che  si  attrovasse  sia  astretto  k  ritrovar  da 
chi  lo  h^  havuto,  &  se  per  case  colui  cbe  V  hk  hayuto  lo  riduoese 
adosso  di  Lcrcnti  ciod  Corsari,  &  cbe  tal  Corsaro,  et  Levente  ancor 
lui  si  bayesse  nelle  mani  cbe  certo  il  Captive  fosse  di  Yenetiani  &  cbe 
fosse  dicbiarito  quelle  tal  Levente  &  Corsaro  severamente  si  debba 
venire  alia  sua  punitione.  Et  se  quel  tal  Captive  si  fosse  fatto  Musol- 
mano  sia  fatto  libero  &  lasciato  andare,  &  se  pure  in  la  sua  fede  fosse, 
ciod  Cbristiano,  sia  consignato  i  Yenetiani,  &  se  per  case  quel  tale  da 
cbi  si  bavesse  bavuto  non  si  trovasse  quel  proprio  Captive,  alia  mia 
eccelsa  Porta  sia  menato,  accid  cbe  il  case  sue  alia  mia  felioe  Porta 
sia  essaminato.  Et  se  anco  in  quell'  bora  si  sariL  approbate  di  esaere 
di  Yenetiani,  &  se  fosse  fatto  Musolmano,  sia  liberate,  ma  se  anco 
fosse  si!  la  sua  fede,  ciod  Cbristiano,  al  Bailo  sia  consignato. 

Shipwrecked  Venetian  Vessels^  Cretos,  and  Property^ 

Et  se  Ic  Navi  do'  Yenetiani  Tenendo  alle  Terre  del  Dominio  mio, 
&  cbe  per  continue  vento  seguisse  Naufragio  &  cbe  tal  Navilio  si 
rompesse,  tutti  gli  buomini  cbe  scamparanno  siano  liberi,  &  quante 
robbe  si  camparanno  alle  Padroni  di  quelle  siano  date  &  dalla  parte 
del  Capitano  n^  dalli  suoi  buomini  nd  da  niuni  altro  per  niente  noa 
sia  fatta  n^  data  molestia. 

Shipwrecked  Vessels  from  Turkish  Ports,     Crews  and  Property, 

Et  dalle  Terre  del  Dominio  mio  in  quelle  bande  alcuno  Naiilio 
andando,  &  essendo  Tcnto  contrario,  &  cbe  quel  Navilio  fosse  rotto, 
quanti  buomini  scamparanno  k  quelli  non  sari  fatta  molestia,  &  le 
Hobbe  siano  date  alii  suoi  Padroni  senza  fare  contrarieta  alcuna. 

Security  from  Owners  of  Vessels.    Reparation  of  damage  to  VenefumSn 

Et  se  dalle  Terre  del  Dominio  mio  da  quelle  bande  che  uscinmno 
il  alto  Mare  Galee,  Fuste  6  altri  Navilii  andando  8c  cbe  in  quel  tempo 
con  quelle  insieme  non  vi  fosse  il  mio  Capitano,  li  Padroni  di  qudUe 
siano  date  sotto  buona  piezzaria  a  causa  che  non  vadano  alii  Paesi  di 
Yenetiani  &  far  violenza  nd  aggiongerli  danno,  &  se  per  oaao  andaasero 
senaa  dar  pieaiaria  cadano  in  pena  &  in  colpa  del  peocato^  ft  aeten* 
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mente  si  renghi  alia  punitione  di  quelli.  Ma  se  dapoi  data  la  pies-* 
zarla,  &  cbe  yiolenza  6  donno  focessero,  tutta  la  violenza  6  danno  che 
sara  la  piezzaria  lo  debba  emendare. 

Security  Jrom  Owners  ^of  Vessels.     Reparation  of  damage  to 

Turkish  Subsets, 

Et  similmente  anco  dalla  banda  di  Yenetiani  in  alto  Mare  uscendo 
li  loro  Navilii,  &  cbe  il  Capitano  de'  Yenetiani  non  sia  insieme,  ma 
dapoi  d*baver  dato  li  Padroni  buone  piezzarie  &  cbe  alle  Terre  del 
Dominio  mio  violentia  6  danno  fosse  aggionto  da  quelle  quel  danno  & 
violentia  cbe  sard  aggionto  le  piezzarie  lo  debbano  emendare,  &  se  per 
case  fossero  andati  senza  haver  dato  piezzaria,  siano  in  pena  &  colpa 
di  peccato  &  sereramente  si  debba  venire  alia  pimitione  di  quelli. 

Extradition  of  fugitive  Carazzari,  or  Amaldari, 
•    Et  nelle  Terre  del  Dominio  mio  se  un  Carazzaro  overo  un  Amal- 
daro  fuggendo  andasse  ^  risiedere  in  li  Castelli  &  Isolc  soggctte  ^ 
Yenetiani  non  sia  accettato,  ma  alii  huomini  cbe  andaranno  per  essi 
senza  fraude  n^  fare  occultatione  quelle  proprio  lo  daranno. 

Mutual  extradition  of  Murderers  and  Thieves.    Mestitution  of  Stolen 

Property. 
Et  se  cosi  fkcendo  bomicidio  over  ladrocinio  &  cbe  portasse  Robbe 
propriamente  lo  debbano  dare,  Se  cbe  ancbe  cosi  dalla  banda  mia  sard 
iatto  il  simile,  &  se  in  quelle  bande  si  facesse  bomicidio  over  ladro- 
cinio, &  cbe  le  JElobbe  fossero  portate  qua  quello  stesso  sia  preso,  So 
datolo  loro. 

Settlement  of  Disputes  hetween  Venetians. 
Et  se  delli  Yenetiani  uno  col  Taltro  frd.  di  loro  fosse  differentia  if 
•00  Bailo  seoondo  le  loro  consuetudini  gli  debba  ascoltare  <&  niuno  gli 
lo  probibisoe. 

Disputes  with  the  BaQe.    Absence  of  Sultan.    Disputes  before  the  Cadi. 

Presence  of  Dragoman. 

Et  se  alcuno  bavesse  differenza  col  Bailo  cosi  in  la  Cittd  di  Costan- 
tinopoli  in  la  sublime  &  felice  Porta  in  la  magna  Audientia  la  causa 
cbe  sard  della  differenza  sia  ascoltata ;  &  se  per  aventura  io  con 
felicitd  mi  trovassi  in  Campo  col  il  vittorioso  Essercito  mio,  in  simil 
coso  le  Differenze  cbe  si  baveranno  col  Bailo  nella  Citta  di  Costanti- 
nopoli  per  guardia  il  Signer  Sanzacco  cbe  sard  messo  nel  suo  cospetto 
con  la  intentione  &  consentimento  del  Candifia  asooltata.  Et  cosi  se 
con  li  Mercanti  Yeneti  alcuni  bavessero  differenza,  &  andassero  al 
Cadi,  &  non  essendo  presents  il  Dragomano  delli  Yenetiani,  il  Cadi 
non  debba  ascoltar  la  causa  della  n^  facciano  difficolta  con  dire  il 
Qragomano  non  essere  qui  presente  &  con  questo  non  sia  fatto  sus- 
pendere  &  tardai'Ci  ma  facciano  cbe  il  suo  Dragomano  sia  apparecchiato, 

2  z  2 
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eegiapercasoilloroDnigoiimnofiMse  in  fienritti  d'iinp(fftazi£a  si  debba 
Eoprastare  in  fino  cbe  Tenga. 

Non^esponsihiliiy  of  the  BaHe.    Ee^xmnbiUiy  of  Venetian 

Govemmtnt* 
£t  il  BaOo  che  sara  per  il  debito  di  alcnni  altri  qui  nesrano  non  lo 
possa  ritenere  nd  far  pagar  niente,  ma  il  Bailo  qaello  alli  Signori 
Vcneti  &cendo  sapere  gli  Signori  Veneti  anco  non  tardando  debbano 
con  celerita  la  risposta  mandare. 

N<m-moUstation  of  MerchanU  for  Debit  of  others. 
£t  da  Yinetia  a  LejMuito  &  nella  Morea  &  in  altre  Terre  del 
Dominic  mio  oon  Mercadante  cbe  Tenisse  per  debia  di  alcuno  altro.  a 
quello  non  sia  data  ripresaglia  nd  datoli  molestia. 

Passports  granted  hy  the  BaUe. 
Et  li  Mercadanti  Veneti  in  Bursia  oyero  in  altri  Luogbi  Tolendo 
aiidarsene  non  barendo  liccntia  dal  Bailo  non  scne  possano  andare,  & 
se  per  caso  faccssero  temerita  cbe  senza  licentia  volessero  andarsene  i 
Subassi  al  Bailo  debba  far  favore,  &  non  gli  lasciar'  partire. 

Exemption  of  Venetian  Mariners. 
Et  i  Navilii  cbe  rengono  da  Yinetia  i  Marinari  suoi  nelle  Terre 
del  Dominio  non  siano  presi  in  li  servitii  nh  nelle  angarie,  ma  cosi 
come  Bono  venuti  con  li  loro  Nayilii  se  nd  vadano  da  qaelli  non  sia 
dimandato  carraggio. 

Exemption  of  Venetians  from  Eharatch. 

Et  se  da  Yinetia  alcnni  cbe  Teneranno  &  risiedere  &  siano  aocasati 
d  non  accasati  mentre  che  veniranno  &  andaranno  facendo  n^potii  & 
Mercantie,  &  cbe  nelle  Terre  del  Dominio  mio  non  si  allocbino,  ma 
cbe  da  recarse  nd  yadano  da'  quali  non  sia  dimandato  ConuEzo. 

Law^suits.  Admission  of  Venetian  Witnesses. 
Et  delli  Yenetiani  alcnni  bavendo  differenza  con  alcnni  Corazxari 
Christiani,  &  facendo  lite  fanno  produr'  Testimonii  Yenetiani  &  da  gli 
auyersani  gli  d  opposto,  dicendo  esser  di  bisc^o  Testimonii  del  Paes^, 
&  cosi  gli  danno  molestia  non  yolendo  accettare  la  testimonianza  delli 
Cbristiani,  &  essendo  cosi,  ma  per  causa  cbe  tntti  i  Cbristiani  sono 
d'una  generatione  di  fede,  perd  b6  commandato  cbe  se  queUi  tali 
bavessero  con  li  Cbristiani  differenza  &  cbe  bavessero  bisogno  di 
produr*  Testimonii  della  generatione  di  Cbristiani  di  qnal  sorte  di 
Christiani  cbe  producessero  per  Testimonii  secondo  I'ordine  della 
seyera  Giustitia  del  Profeta  I'approbation  cbe  faranno  sia  aooettata. 

Robbery  and  Murder  of  Venetian  Merchants.    Redress. 
Et  se  de'  Yenetiani  alcuno  Mercadante  in  le  Terre  del  mio  Dominio* 
b  per  yiaggto,  6  per  strada  h  nel  casale,  fosse  assaltato  &  ehe  g^  ftose 
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tolta  la  facoM  ovcramente  ia  lo  assaltamento  lo  Mercadante  fosse 
assassinato  &  morto,  overo  disperso,  venendo  il  suo  Hcrede,  overo  il 
Commesso  di  quello  con  la  Giustitia  sia  jiisto,  k  il  dovere  sia  messo  a 
loco. 

Property  of  deceased  Venetians,    Noninterference.    Assigmnent. 

Et  se  alcuno  de'  Mercadanti  Venetian!  6  altri  nelle  Terre  del 
Dominio  mio,  yenendo  k  mercadantare,  &  negotiare  faccndo  i  fatti 
suoi,  venissc  a  morte,  alia  facolta  di  quello  il  Bertamalgi,  clod  il 
Commesso  del  Signore,  non  se  nd  debba  mescolare  ne  impacciarsi,  ma 
alii  suoi  Baili  si  debba  consignare. 

Non-molestation  of  Barhary  Merchants,     Payment  of  Duties, 

Et  delli  Mercadanti  di  Barbcria  Musolmani,  &  d*ogni  altro  Mer- 
cadante che  in  le  Terre  del  mio  Dominio  venissero  per  negociarc  & 
mercadantare  per  Mare,  &  per  Terra,  essendo  per  venire,  &  chc 
capitassero  nelli  Luoghi  del  Dominio  Vcnctiano,  secondo  Ic  usanzc  h 
consuetudini  delle  Mcrcantie  li  dritti  dapoi  che  baveranno  tolti,  non  li 
devetaramio  n^  prohibiranno  il  venire,  nd  violentia  n^  danno  non  li 
aggiungano  k  causa  che  alle  terre  del  mio  Dominio  a  suo  beneplacito 
vengano,  k,  vadano. 

Corfu,    Non-molestation  of  Venetian  or  other  Vessels, 

Et  di  sopra  k  CorfCt  nel  Oolfo  i  Navilii  chc  navigano,  siano  di 
Venctiani  o  d'  altri,  che  per  mercadantare  a  Vinetia  andando  & 
vegnando  da  nessuno  non  gli  sia  data  molestia  ne  gli  sia  aggiunto 
danno  nd  violentia,  risalvato  se  non  havessero  fatto  alcun  mal  dclitto. 

Visits  of  Venetian  Vessels,    License  to  depart, 

Et  una  Nave  de'  Venetiani  secondo  1*  usanze  &  consuetudini  in 
Costantinopoli  habbiano  fatto  la  cerca,  &  dapoi  audato  via,  &  sopra  gli 
antichi  Canoni  ancora  ^  usanza  che  una  altra  volta  dinanzi  dallo 
stretto  della  Bocca  de'  Castelli  vada  k  far'  cerca  &c  dapoi  se  li  da 
licentia  d'  andare  se  n^  v^,  del  che  al  presente  sopra  gli  antichi 
Canoni  &  consuetudini  anco  a  Gallipoli  se  li  fa  cerca,  per  niente  ^\k 
k  GaUipoli  non  si  debba  fare  la  cerca,  ma  secondo  la  antica  usanza  & 
consuetudine  de  nuovo  solamente  davanti  del  stretto  della  Bocca  delli 
Castelli  si  debba  far  la  cerca,  &  che  vada  via. 

Island  ofTkinte,     Tribute, 

Et  per  la  Isola  del  Zante  che  ogni  anno  per  quella  all  mio  Imperial 
Tesoro  cinqueccnto  Ducati  si  dava,  si  che  di  nuovo  quclli  cinquecento 
Ducati  compitamente  ogni  anno  dcbbano  dare  &  al  mio  Imperial 
Tesoro  li  debbano  &r  consignare. 
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Non^moU^toHon  of  Merchant  Vessels  trading  to  Alexandria, 

and  other  Ports. 

£t  del  Territorio  del  Dominio  mio  dal  tempo  in  qua  dell*  acquisto 
fatto  delli  Paeei  della  Arabia,  come  cbe  Teniva  ad  essere  il  consueto 
aDtico  due  Maone,  cioe  due  Qaleazze  in  Alesaandria  del  Cairo  andaTano, 
&  anco  due  altre  Galeazze  in  lo  Territorio  della  Citta  di  Damaaco  a 
quello  Boggette  le  Scale  di  Tripoli,  &;  di  Barutti  sccondo  era  il  consueto 
andavano  con  Robbe  &  Mercantie  loro  alii  tempi  delle  loro  mudc 
consuete  venendo  &  andando  in  li  8ui  deputati  tempi  dclle  mude  sue, 
&  siano  le  due  Fuste  delle  Galeazze  overo  ancor  siano  di  pii!l  &  cosi  li 
loro  Navilii  grandi  &  piccoli  fino  a  quest'  bora  nel  modo  cbe  veniTano 
&  andavano  k  negociavano  secondo  cbe  veniva  ad  esaere  11  consueto  di 
nuovo  lo  debbano  fare  senza  fare  difficolta  n^  contrarieta  alle  consue- 
tudini. 

Innovations  by  Abraham  Castro  annulled* 

£t  nelli  Tenitorii  dell'  Arabia  quel  cbe  per  ayantl  era  Gindeo  & 
dipoi  fattosi  Musolmano,  uno  tale  nominato  Abraim  Castro  in  le 
Scale  di  Barutti  k  Tripoli  si  di  Aspri  oioe  di  dinari,  come  in  ogni 
Mercantia  per  avanti  all'  usanze  cbe  venivano  ad  essere,  &  alii  anticbi 
Canoni  miei  in  contrario  da  lui  le  inventioni,  &  novitd  fatte  siano 
tutte  annullate,  &;  per  aranti  come  cbe  veniva  ad  essere  in  quelli  si 
babbia  k  tare  k  all'  antico  mio  Canone  k  Decreto  da  nessuno  Tiolentia 
oyer  contrariety  non  s'babbia  ft  fare. 

Non-molestation  of  Galleysy  hy  Beglerheys  and  Others, 

£t  a  quelle  Galee,  &  ogni  altra  sorte  di  Navilii,  k  alii  Mercadanii 
&  buomini  di  quelli  dalli  miei  Beglierbei,  &  dalli  miei  Sudditi  Signori 
Sanzaccbi  nd  da  nessim'  altro  delli  miei  Scbiavi  in  contrario  delli 
anticbi  miei  Canoni  &  Deere ti,  vexation'  ne  torto  non  debbano  fiire ; 
ma  siano  in  sii  la  cautione  &  sicurta  della  Pace ;  &  quelli  da  nessuno 
non  lasciaranno  molestare  in  un  minimo  minuto. 

Oath  to  observe  Treaties. 

Et  al  fatto  di  questi  prenominati,  giurati  &  fede.  de'  Capitoli  in  sd 
quell'  Amicitia  <&  Pace  per  farla  accettata  fd  sagramento  per  il  sonuno 
&  giusto  Creator  della  Terra  k  del  Cielo  dum  mentre  cbe  alia  fede  di 
Capitoli,  &  air  Amicitia  sara  fatto  honore,  &  da  quelli  alia  fede  de' 
Capitoli  contraria  oosa  non  succederft  da  me  ancora  alia  detta  fede 
de'  Capitoli  contraria  pur  una  cosa  non  sari  fatta  &  cosi  k  loro  sia 
noto. 

Claim  of  Venice  to  certain  Castles, 
£t  dapoi  scritti  questi  miei  Imperiali  Capitoli  in   li  confini  di 
Bossina  il  Castello  Cociari,  &  Xastina  &  Velin'  k  Senna  k  Molini  tali 
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rottinati  Castelli  per  haver  signlficato  il  Sangiach  Bei  che  al  presente 
quelli  sono  Paesi  &  sono  in  nostro  Goyemo,  cosi  dicendo  n^  lo  hsL 
ugnifioato  per  tale  causa  se  nd  ^  &tia  migliore,  ma  dalla  parte  del 
Doxe  1'  Oratore  che  si  trova  alia  mia  eccelsa  Porta  ha  esposto  come 
tali  Castelli  sono  racquistati  &  sono  di  nuovo  in  lore  potere  k  Dominioy 
&  per  tal  causa,  essendo  di  necesse  che  un'  altra  volta  se  n^  faccia 
Inquisitione  &  i  bisogno  che  sia  riyeduto  il  fatto  di  tali  Castelli. 

Reservation  of  Castles  of  Molini,     Deliheralion  as  to  Others* 

Risalyati  i  prenominati  Castelli  de'  Molini  con  le  sue  circonstanze 
&  suoi  confini  ch'  erano  fra  di  noi  in  differenza,  laqual  per  le  mie 
infinite  So  augoste  gratie  ce  li  cede  &  commando  che  siano  suoi. 

Ma  al  fatto  del  quattro  Castelli  che  in  sii  gli  eccelsi  miei  Capitol  i 
f (i  sospeto  che  n^  sia  fatta  essaminatione  &  sc  certo  si  trovard  come 
hi  narrate  il  prefato  Oratore  aUa  banda  lore  saranno  consignati  &  dati 
in  lore  potere :  ma  se  sara  come  il  Sangiacco  di  Bossina  lo  h^  signi- 
ficato  dapoi,  in  quel  case  si  fard  nel  mode  che  per  lo  mio  eccelso 
commandamento  si  deliberard.  &  in  quelle  si  havera  sL  condescendere. 

Copy  of  Treaty  sent  to  Venice.     Confirmation. 

£t  perche  avanti  di  questi  miei  eccelsi  Capitoli  il  prefato  Oratore 
con  il  Veneto  Doxe  per  hayer  k  contrattare  di  alcune  cause  la  Copia 
delli  Capitoli  sommariamente  con  V  eccelso  mio  commandamento 
fii  scritto,  A  mandato  &  Vinetia  &  I&  d  restate.  Delche  d  annullato ; 
ma  al  presente  li  proprii  confirmati  son  questi  &  con  le  Imperiali 
continentie  d'  esso  B*hayer&  da  goyemare. 

Date  J  and  Place  of  signature, 

Et  questi  miei  Imperiali  Capitoli  della  Maesta  del  nostro  Gran 
Profeta  Mehemet  Mustafa  (a  cui  le  Saluti  Divine  &  Benedittioni  siano 
Bopra !)  di  esso  correndo  il  tempo  de'  gli  Anni  del  sue  Millesimo  947,  in 
le  Calende  della  Luna  di  Guimaxel  Acheus  furon  scritti,  che  veneria 
ad  essere  della  Maesta  del  Profeta  Giesu  (d  cui  la  Salute  Divina  salvi!) 
nel  sue  millesimo  mille  cinquecento-quaranta  il  secondo  di  del  mese 
d'  Ottobre  furono  scritti  in  la  magna  &  Imperial  Sedia  di  Costanti- 
nopoli,  &  cosi  sia  noto  &  all'  eccelso  Sigillo  ohe  non  ha  pare  al  Mondo 
si  hk  da  crcderii  &  prestarii  indubitata  fede. 


712  VBNICB. 


No.  2.-^Treaty.    (Peace.)     Constantinoplef  June  24, 

1567* 

Ratifieatione  deOa  Pace  tra  la  RP.  di  VeneUa  is  U  Stdian  Setttn, 
conchiusa  dal  Clarissimo  Anibazciadare  CavaUi^  ^  24de  Gtu^no, 

1567. 

Peh  questo  segno  eccelso  &  signorile,  il  quale  per  aiato  del  paro 
Idio  significa  Signoiia  del  Mondo,  si  dichiara  com'  io  ilquale  al  pre- 
sente  sono  Signor  de'  Signori  &  maraviglioso  fra  quelli  &  donator  di 
Corona  alii  Signori  che  Bono  sopra  la  faccia  della  Terra,  Signor  Selim 
Imperator,  Figliolo  del  Signor  Solimano  Imperatore.  Havendo  per  il 
passato  il  Duca  di  Vinetia  Fietro  Lando  nella  felice  yita  del  Padre 
niio  mandato  Alolse  Badoaro  per  Ambasciatore  k  domandar  gli  patti 
d'Amicitiay  gli  furono  concessi  gli  infrascritti  Capitoli. 

Venetian  Envoy.     OonfirmaHan  and  Benmoal  of  lireaiieM. 

Observance  thereof. 

Havcndo  me  al  presente  il  Duca  di  Venetia  Girolamo  Prinli  (che 
Teccelso  Dio  gli  doni  contento !)  mandato  alia  mia  eccelsa  Porta  Phono- 
rato  &  raloroso  Marino  di  Caralli  Cavaliere  per  Ambasciadore  con 
Lettere  sue,  il  quale  insieme  con  il  Bailo  Jacomo  Soranzo  GaTaliere, 
hayendo  desiderate  la  confirmatione  &  rinuoTatione  delli  sopradctti 
Capitoli  aneV  io  gli  h6  accettati  &  confirmati,  k  in  fede  dicid  hd.dato 
questo  eccelso  Segno,  per  il  quale  dichiaro  che  accetto  TAmicitia 
secondo  i  Capitoli,  &  giuro  per  il  giusto  Creatore^&  Conservatore  del 
Cielo  k  della  Terra  che  sempre  che  da  loro  saranno  osserrati  i 
Capitoli  Sc  Amicitia,  &  quelle  che  non  nascera  daUa  parte  loro  cosa 
contraria  alii  eocelsi  miei  Capitoli  non  nascera  ne  anco  dalla  parte 
mia. 

Delivery  of  Corsair  Prisoners.     Disobedience  punished. 

Et  perche  i  sopradetti  Capitoli  d  notato  che  se  occorrerA  che  Yene- 
tiani  incontrandosi  in  Navilii  di  Corsari  k  Leyenti  assaltati  da  qaelli 
combattessero  k  rimanesscro  con  Taiuto  di  Dio  vinoitori  debbano 
mandare  sani  k  salri  alia  eccelsa  Porta,  quanti  ne  haveranno  presi  A 
fatti  schiayi  che  saranno  con  tale  k  si  gagliardo  castigo  &tti  pnnire 
che  saranno  essempio  agli  altri.  Pero  se  secondo  la  continentia  di 
questi  Capitoli  fine  adesso  non  sono  stati  mandati  gli  Leventi  che  sono 
rimasti  viyi  nelli  combattimenti  da  questi  giomo  in  poi  se  nasceri  cosa 

*  Damont.  Vol.  5.  F^  1.  Page  140. 
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alcuna  contra  il  detto  Capitolo  buogna  cho  Biano  gagliardaxnente 
castigati  i  contra&cienti. 

Puntshmeni  of  Corsair  FlrUoners. 

Osserrando  dunque  il  detto  Capitolo  non  ammazzaranno  gli  Leventi 
&  i  Corsari  che  gli  capitaranno  nelle  mani,  ma  secondo,  come  di  sopra 
^  detto,  gli  mandaramio  sani  &  salvi,  di  qui  oto  saxamio  gagliarda* 
mente  puniti. 

Date,  and  Place  ofstgnahire. 

Et  qtiesto  S  qtianto  si  \A,  da  sapere  dal  presente  nobilo  mio  Segno 
alquale  eia  prestata  piena  fede.  I  sopradetti  eccelsi  Capitoli  miei  furono 
scritti  nella  custodita  Citta  di  Costantinopoli  nel  Millesimo  della 
Maesta  del  nostra  Profeto  grande  Mehemct  Mustafa,  (sopra  ilquale  sia 
la  salute  &  benedittione  di  Dio !)  a  1 7  della  Luna  di  Tilghigd  del  Nove- 
cento  settanta  quattro  che  k  del  Millesimo  del  Profcta  Qiesv!^  (sopra  del 
quale  sia  la  salute !)  k  24  di  Giugno,  1567. 


No,  3,  —  Capitulation.      {Peace^   8fc.)      Constantinople^ 

August  10,  1575  * 


Seono  Nobile  &c  sublime  del  Signoro  Dominator*,  &  Sigillo  dcU' 
Imperio  nostro  giustissimo  con  aiuto  del  Creator  Dio  custoditorc. 
Questo  d  con  essere  appresso  a  noi  Taiuto  altissimo  del  giusto  Dio 
sempre  pronto  &  laudato  &  il  miracolo  abbondantissimo  del  nostro 
Profeta  Mehemct  Mustafa  Signer  di  tutti  gli  altri  Profcti  (la  salutation 
&  benedittion*  di  Dio  sia  sopra  di  lui !)  &  con  favor*  dc'  quattro  Succcs- 
sori  suoi  (il  Magno  Dio  habbia  misericordia  de  loro  Anime  !) 

Title  of  Sultan. 

lo  cbe  sono  Signer  de  Signori  &  Guida  delli  Dominatori  &  Donator" 
dcUe  Corone  a  gli  Rd  della  Terra  babitabile,  Signer  Morat  Imperatoro 
Fiol  di  Signer  Selim  Imperatore  di  Sultan  Imperatoro  che  fii  di  Sultan 
SeHm  Imperatoro. 

Doge  of  Venice. 

Di  questo  tempo  presente  il  Felice  frd  li  Christian!  honorato  & 
maggior*  Signore  in  fcde  di  Christo  il  Doge  di  Vinetia  Aloyse 
Mooenigo,  &  la  Signoria,  el  fin  di  loro  sia  finite  con  bene ! 

*  Damon^  Vol.  5.    Part  1 .    Page  344. 
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Venetian  Em>oy.    Ihrmer  PriendMp,    Renewal  of  TVeaiy. 

Hanno  mandato  'per  Ambasciadore  alia  mia  eccelsa  Porta  stantia 
di  il  valoroso  &  fideliaaimo  suo  huomo  nominato  Jaoomo  Soranao 
Cavaliere  &  Procuratore,  facendo  sapere  rAmicitia  Tera  con  ouor* 
netto  come  era  stato  fatto  nel  tempo  del  quondam  mio  Padre  Sultan 
Selim  Imperatore  &  mio  Aro  Sultan  Solimano  Imperatore  (Dio  habbia 
misericordia  dell'  Anime  loro !)  accio  cbe  sia  confirmato  TAccordo,  & 
TAmicitia  &  le  promesse  cbe  sono  da  ambe  le  Parti  &  cbe  siano  con- 
firmati  &  ratificati  come  prima  i  Patti  &  la  promissione  cbe  sono 
notati  nelli  Capitoli  dati  dalla  Sua  Maesta  Bublime  &  domandd  gratia 
&,  favore  cbe  sia  rinuoyata  la  propria  copia  delle  sue  Capitolationi. 

Evacuation  of  certain  Castles^  ^c.    Present  to  The  Porte.     Terme 

of  Payment, 

Per  il  passato  in  tempo  del  Doge  di  Vinetia  Pietro  Lando  bavcva 
dato  il  quondam  mio  Avo  la  Capitolatione  nella  quale  narrava  li 
Costelli  cbe  sono  di  loro  Govema  nella  Morea  &  il  Castello  di  Napoli 
con  le  sue  Roccbe  insieme  col  Costello  di  Malvasia  doppo  tolte  Ic 
Armi,  k  le  Artiglierie  &  le  Campane  k  altri  Istromenti,  i  Rettori  & 
stipendiati  cbe  vi  sono  vadano  con  le  sue  Robbe  dove  yogliono,  &  de* 
gli  Sudditi  cbi  Torr&  restare  di  sua  volonta  resti,  &  quelli  cbe  vorranno 
andar*  via  vadano  con  le  loro  Robbe  k  cosi  siano  consignati  alia  mia 
eccelsa  Porta.  Et  al'mio  ben  cuatodito  Tesoro  banno  promesso 
di  dar*  Venetiani  Ceccbini  No.  trecentomilia  k  in  questo  No.  ci 
b^  dato  in  quell'  istante  cento  milia,  &  in  quel  medesimo  Anno  ci  ha 
dati  altri  cinquanta  milia  k  il  restante  altri  cento  cinquanta  milia  doppo 
pnssato  un'  Anno  sian'  pagati  in  dui  altri  Anni  cbe  sara  ogn'  anno 
Ceccbini  settanta-cinque  milia,  k  il  quondam  mio  Avo  baveva  dato  la 
Sua  Imperial  MaestsL  li  Capitoli  bonorati  con  li  Patti  cbe  si  hi  da 
narrare  distintamente. 

Oath  for /ui/Ument  of  Bngagement. 

La  mia  promessa  bonorata  segue  sopra  quelle  k  accid  cbe  sia 
ferma  la  mia  felice  promessa  giuro  per  un  solo  giusto  Idio  solo  k 
cccelso  sempre  presente  cbe  b^  creato  il  Cielo  k  la  Terra  cbe  dum 
mcntre  cbe  dalla  parte  di  loro  non  sard  fatta  opera  contra  la  pro- 
mcssa,  ancb'  io  non  far6  fare  cosa  alcuna  contra  la  mia  bonorata 
promessa. 

Castles  in  Sangiac  of  Dalmatia. 

Et  col  Doge  di  Vinetia,  con  la  Signoria,  con  li  suoi  huomini  ft  eon 
tutti  i  Popoli  delli  Paesi  k  Tcrre  sottoposte  a  loro  avanti  cbe  fosse 
fatta  la  mia  promessa  bonorata  in  tempo  della  Ouerra  d  stato  da  loro 
con  la  mia  invincibile  spada  in  Vestremitft  del  Sangiaccato  di  Dalmatia 
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Castel  nominato  Unina,  &  CSastello  Hadin  con  ii  Confini  &  Termini 
delle  Ville  sottopoBte  k  detti  Castelli  con  li  Sudditi  suoi  che  si  sono 
troYttti  presenti  al  tempo  della  presa  di  detti  Castelli. 

Islands  sukject  to  Turkey,    Island  of  Thine,  and  Castles  subject 

to  Venice.      Peace  and  Friendship. 

Et  risole  cHe  si  Irovano  nell'  Arcipelago  Isola  di  Schiatto  con  il  suo 
Castello,  Isola  di  Schiro  con  il  suo  Castello,  Isola  di  Andro  con  due 
suoi  Castelli,  Isola  di  Sofon6,  &  Isola  di  Sirf6  con  li  lor*  Castelli,  & 
risole  di  Chierpi  con  dui  suoi  Castelli,  &  Tlsole  che  sono  congionte  a 
Nixia,  Seresar*  con  li  suoi  Castelli,  Tlsole  di  Ncssia  con  tre  suoi 
Castelli,  &  F  Isola  di  Ebdonda  con  suo  Castello,  &  quelle  che  sono 
disschabitate  &  rouinate  de  Egiene,  &  Tlsola  Merit  &  Tlsola  di  Termit, 
risola  di  Para,  T Isola  di  Miconi,  &  Tlsola  di  Papaslicby  &  la  Stampalia, 
&  Aggigiurga,  &  I'lsola  di  Coinligie,  &  Tlsola  di  Morfer*,  Tlsola  de' 
Malidisa.  Tutte  queste  sopra  nominate  sono  in  Goyerno  della  mia 
Maestd  ;  oltra  di  queste  che  sono  sottoposte  in  Qovemo  lore  nominate 
Isola  di  Thine,  con  suo  Castello  &  tutti  gli  altri  Castelli  che  sono  in 
Dominio  di  lore  infine  con  tutti  gli  huomini  che  portano  la  baudiera 
di  San  Marco  per  Terra  &  per  Mare,  li  Paesi  &  Ville  che  sono  al  pre*' 
sente  in  commando  lore  &  con  le  Terre  che  hanno  acquistato,  &  acqui- 
staranno  de'  Popoli  di  lor  Fede  medesima  dopo  questo  giomo  irk  noi 
sia  Amicitia  &  Pace. 

Cession  of  Parga.  Responsibility  of  Venetians. 
Alii  confini  del  Sanzaccato  de  Gianina  un  luogo  nominato  Parga 
con  le  sue  Torri  &  col  suo  Borgo  &  li  suoi  confini  &  Territorio  che  era 
rouinato  &  bmgiato  per  avanti  per  il  mio  commandamento  hora 
facendo  gratia  h6  commandato  che  di  nuovo  sia  in  poter  di  lore,  &c  che 
sia  di  lore,  ma  gli  huomini  della  detta  Parga  &  le  Ville  sottoposte  k 
detta  Parga  se  faranno  qualche  danno  ncl  Dominio  mio  cosi  per  Mare, 
come  per  Terra,  la  Signoria  di  Vinetia  debba  far  pagare  quel  detto 
danno,  &  quelli  che  saranno  colpeyoli  siano  castigati  per  giustitia. 

Non-moUstation  of  Venetians^  by  Sangiacchi  and  others. 
Et  li  Sangiacchi  &  Subassi  &  tutti  gli  altri  che  sono  al  servitio 
mio  come  le  Stelle  in  Cielo  per  tutto  il  Dominio  mio  nessuno  possi 
dar*  &8tidio  n^  danno  ne  a  lor  Paese  ne  a  Castelli  uk  k  sue  Terre,  nd  k 
suoi  huomini. 

Redress  of  Injuries.    Punishment  of  the  guilty. 

Se  alcuni  de'  miei  Sangiacchi  sottoposti  alia  mia  eccelsa  Porta  che 

al  mio  innumerabile  Essercito  se  facessero  qualche  danno  k  lor  Paese, 

Castelli,  k  Torri,  &  alii  suoi  huomini,  il  danno  successo  sia  rifatto  in 

suo  luogo  eon  mio  nobil  commandamento  &  sia  castigate  il  colpevole. 
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JPemuasion  to  enter  and  leave  TurkUh  Porte.    Six  MofUka'  noHce. 

£t  i  Mercanti  &  huomini  de*  i  sopradetti  Signori  per  Mare  6  per 
Terra  con  Galee  &  Navi,  &  altri  VascelU  piccoli  navigando  per  Tenire 
in  Costantinopoli,  &  Galata,  &  in  Arabia,  &  Alessandria,  &  Cattazo,  & 
alio  Stretto  che  d  di  U  da  Gallipoli  &  agli  Stretti  di  Lepanto,  &  Preresa 
6  Modon  non  possino  entrare  all'  improTiso  se  prima  non  fanno  aTer- 
tire  d  i  Castellani  &  entrino  con  licentia*  Ma  se  fosse  vento  contrario 
over  [fortuna  overo  che  fossero  cacciati  da  Fuste  de'  Leyend  A  non 
Harendo  altro  luogo  da  solyarsi  se  non  quelle  Scale,  &  siano  forzati, 
air  hora  possano  entrare,  &  se  Biexk  possibile  anco  con  quel  tempo  £eu>- 
ciano  avertire  &  quando  yoran*  partire  non  si  partano  senza  liccnza,  & 
colui  che  contra  fara  sia  castigato,  &  per  questa  causa  non  sia  incol- 
pata  la  Signoria  di  Vinetia,  ma  questo  detto  negotio  sia  dopo  sei  Mesi, 
accio  che  siano  avertite  le  Navi  Venetiane,  &  per  questa  causa  non  sia 
fatta  cosa  contra  la  mia  honorata  promessa. 

Friendfy  Salutee  at  Sea,    Delivery  of  Piratical  Prisonere. 

Le  Galee  &  Navilii  del  Dominio  mio  che  van  per  Mare  &  TArmata 
mia  se  scontrasse  in  Mare  Yascelli  Venetiani  mostrino  Amicitia  & 
non  debanno  dar'  molestia  ne  danno ;   loro  ancora  scontrando  la  mia 
Armata  insita  con  mio  commandamento  ft  altri  Yascelli  &  Qtlee  che 
navigano  per  Mare  debbano  mainar  le  Yele,  &  debbano    mostrare 
I'amicitia  &  Thumiltd,  &  mostrando  Tamicitia,  &  I'humiltd,  abbas- 
sando  le  Yele,  se  gli  sari  fatto  danno  d  molestia,  se  il  danno  sara  di 
huomini  over  di  Mercantie  sia  rifatto  in  suo  luogo,  cosi  ancora  se  li 
Yascelli  loro  &  Galee  &  anco  le  sue  Annate  scontrassero  in  Mare  i 
miei  Navilii  overo  huomini  privati  debbano  passar*  come  Amici  &  non 
far*  danno  nd  molestia,  ma  se  sari  fatto  danno  di  huomini  over  di 
Bobba  sia  rifatto  in  suo  luogo.     Et  so  per  caso  si  scontrassero  Yascelli 
di  Lcventi  k  Assassini,  i  Yascelli  di  queUi  Assassini  yenendo  apposta 
adosso  di  loro  per  combattere,  &  essendo  loro  vittorioso  tutti  quclli 
huomini  che  saranno  presi  oltra  di  quclli  che  sono  morti  all*  hora  della 
scaramuccia,  k  del  combattimento  non  li  debanno  ammazzare,  ma 
siano  mandati  cosi  sani  &  salvi  alia  mia  eccelsa  Porta,  accid  che  'siano 
castigati,  &  gli  far6  giustitiare  di  tal  sorte  che  sari  essempio  agli 
altri. 

Non-intervention  of  Venetian  Fleet.    Non-aesittanee  to  Enemiee. 

Se  I'Armata  del  mio  Dominio  andari  al  Yiaggio  in  qualche  banda 
che  non  sia  sottoposta  a  Yinetia  TArmata  Yenetiana  stie  quieta, 
facendo  li  fatti  suoi  &  stia  ferma  sopra  TAmicitia  &  non  si  muoya 
andando  per  aiutar'  i  nessuno  accio  che  non  siano  causa  di  fare  far 
danno  alia  mia  Armata  &  quelli  che  sono  miei  Nemici  non  li  debbano 
lasoiar'  mescolare  con  la  sua  Armata,  &  non  debbano  aiutar*  nd  dtnrii 
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Yittoraglia,  k  se  nessuno  dell'  Armata  sua  fari  contra  al  presente  mia 
comxnandamento  in  quel  luogo  medesino  la  Siguoria  di  Vinetia  il 
debbia  castigare  accio  che  sia  essempio  ad  altrL 

Mutual  Treatment  of  Corsair  Veeaek. 
Et  ogni  Tolta  cHe  scontrassero  Ic  Navi  overo  Golee  &  altri  Vascelli 
di  Corsari  d'altri  Paesi  non  debbano  dar  ricapito  n^  lasciarli  fermarc 
nelli  suoi  Porti  n^  sotto  le  Fortezze  &  Isole  che  sono  sottoposte  a 
Vinetia,  &  se  fosse  possibile  di  prenderli  li  debbano  prendere  &  non 
gli  lascino  haver'  fiato  &  siano  castigati.  Ancora  dalla  mia  parte  sia 
fatto  il  medesmo  &  i  Navilii  d' Assassini  d'altri  Paesi  non  siano  lasciati 
ricapitare  sotto  le  mie  Fortezze  &  Porti,  &  se  fosse  possibile  di  pren- 
derli siano  presi  &  castigati. 

Runaway  Debtors.  Compulsory  Payment. 
Et  se  venisse  qualcuno  di  Vinetia  &  contrattasse  con  un'  altro  del 
mio  Dominio  non  pagando  tutto  il  suo  danaro  &  fuggendo  con  inganno, 
scmpre  che  egli  sia  domandato  da  loro  con  mio  honorato  commanda* 
mento  se  sard  trovato  quell'  huomo  sia  fatto  pagare  il  suo  dovere. 
Et  se  alcuno  andasse  a  Vinetia  del  mio  Dominio  &  contratasse  con  un 
Venetiano  non  havcndo  pagato  giusto  il  suo  danaro  &  fuggisse,  qui  se 
sara  troyato  sia  fatto  pagare  il  giusto, 

Non'responsUnlity  Jor  Dehts^  ^c. 

Se  nn  di  Vinetia  fosse  debitore  del  Dominio  mio  over  fosse  ineol- 
pato  per  qualche  altra  causa  &  si  absentasse,  non  sia  pigliato  un'  altro 
per  lui  &  per  quello  non  sia  imputata  la  Signoria  di  Vinetia  se  non 
andasse  per  habitare  k  Vinetia  orero  4  lor  Paesi,  cosi  anco  si  fanL  fare 
il  medesimo  da  parte  nostra. 

Appointment  of  the  Baile.    Term  of  Residence. 

Mandino  Bailo  cui  place  k  loro  se  vord,  venir*  con  la  sua  Moglie 
renga  &  stia  in  Costantinopoli  appresso  ixh  Anni  &  ayanti  che  fomisca 
tr^  Anni,  &  venga  in  cambio  suo  tm'  altro  simile. 

Runaway  Slaves.    Indemnity  to  Owners    Restitution  of  Christian 

Slaves. 

Se  scampasse  da  Vinetia  uno  Schiavo  che  venga  nel  mio  Dominio 
se  diventari  Turco  &  yenendo  il  suo  Padrone  gli  siano  dati  mille  Aspri 
&  non  yenendo  il  Padrone  se  yenisse  un  Messo  siano  dati  al  Messo,  & 
se  stesse  fermo  nella  Fede  Christiana  sia  restituito  il  medesimo  Schiayo 
al  Padrone,  &  se  scampasse  dal  mio  Dominio  &  andasse  in  quelle  parti 
se  sarcL  Turco  oyer  fatto  Christiano  sia  restituito  ad  ogni  modo  senza 
scnaaisi,  &  se  quello  che  d  fuggito  sara  Christiano  sara  dato  al  suo 
Fbdrone  oyero  al  suo  oommesso  Aspri  mille. 
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Sak  ofFriioners.    Pumehmmt  of  Captors.    Liberation  oj  CkruAmM. 

£t  se  le  Fuate  per  Mare  huomini  &  altri  per  Terra  andassero  ft  fiu * 
danno  alle  Isole  sottoposte  a  Venetiaiu  &  menasaero  gliSchiayi  in  Greeia 
overo  in  Natolia  &  lo  vendessero  subito  se  sara  trovato  di  quest! 
Schiayi  sia  fatto  Inquisitione  con  diligenza,  &  facciano  troyar^  da  cui 
Han*  comprato  se  sard  vero  che  sian'  venduti  per  mano  di  Leventi  se 
saranno  presi  i  detti  Leventi,  &  che  sia  manifesto  come  lo  Schiavo 
sia  Venetiano  sia  castigato  in  ogni  modo  il  detto  Levente,  &  quelli 
Sdiiavi  che  saranno  fatti  Turchi  siano  liberati  &  vadano  i  fare  i  fatti 
suoiy  &  se  si  trovano  nella  Fade  Christiana  siano  consignati  a  Venetiani 
&  se  non  saran*  trovati  quelli  che  gli  haveran'  venduti  quelii  Schia^-i 
siano  menati  qui  &  sia  inquisito  nella  mia  Eccclsa  Porta,  &  se  sara 
provato  che  siano  Venetiani  se  sono  diventati  Turchi  siano  liberi,  &  si 
troyassero  nella  lor'  Fede  medesima  siano  consignati  al  Bailo  suo. 

Shipwrecked  Vessels.     Crews  and  Merchandise. 

Vencndo  le  Navi  Vcnetiane  al  mio  Dominio  imbattendosi  a  forttma, 
&  case  che  si  rompessero  le  Navi  tutti  quelli  huomini  che  saranno 
scapolati  siano  liberi  &  le  Mercantie  che  scapolaranno  siano  date  a  gli 
loro  Padroni,  &  per  parte  del  Cnpitano  non  si  dia  molestia  ic  del  mio 
Dominio  andando  Navilii  in  quelle  parti,  &  si  rompessero  per  fortuna 
quanti  huomini  che  scapolara  non  li  sia  data  molestia  &  la  Mcrcantia 
sia  restituita  senza  impedimento  n^  difficoltii. 

Mutual  Securities.    Indemnification  for  Damage. 

£t  se  del  mio  Dominio  di  qualche  parte  usciran  Qalere  h  Fuste  & 
altri  Vascelli  per  Mare  non  essendo  il  mio  Capitano,  insieme  con  loro 
i  Padroni  delli  detti  Navilii,  siano  dati  in  ogni  modo  in  piezzaria,  acci6 
non  possino  far*  danno  n^  dar*  molestia  per  tutto  il  Paesi  di  Venetiani, 
&  se  andaranno  senza  piezzaria  siano  colpevoli  &  peccatori,  &,  in  ogni 
modo  siano  castigati,  &  havendo  data  la  piezzaria  se  haveran*  fbtto 
qualche  danno  siano  obligati  i  piezzi  a  pagar  quel  danno  che  ^  sac-^ 
cesso.  Anco  il  medesimo  se  uscira  di  Vinetia  qualche  Vascello  che 
non  vi  sia  il  Capitano  di  Vinetia  insieme  dopo  date  le  piezzarie  se 
faranno  qualche  danno  siano  obligati  i  piezzi  a  pagare  il  danno  sue- 
cesso,  &  se  anderanno  senza  piezzi  siano  colpevoli  &  peccatori,  &  siano 
castigati  in  ogni  modo. 

Extradition  of  Fugitive  Carazzari.    Restitution  of  Property, 

Reciprocity, 

£t  se  del  mio  Dominio  scampasse  un  Carazzar*  overo  im  Datiaro,  & 
andasse  ad  habitar'  nolle  Terre  sottoposte  k  Venetiano  k  Isole,  non  sia 
accettato^  &  se  alcuna  andara  k  richiederlo  gli  sia  datoil  proprio 
senza  scusa  alcuna,  &  se  havedL  ammazsato  huomini^  overo  hssemsdn 
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portata  la  Eobba  robbata  Bia  data  la  Bobba  propria.  Anco  dalla  mia 
parte  si  &xk  il  mcdesimo,  &  se  nn  buomo  ammazzasse  im'  altro  buomo 
OTero  assassinasse  &  portaase  qui  Eobbe  rubbate,  Bia  restitoita  la 
medesima  Bobba. 

Disputes  between  Venetians,    Dispute  with  the  Baile, 

Se  fr^  i  Vcnetiaui  havessero  differcnza  insieme  il  suo  Bailo  debba 
dare  Audienza  secondo  le  sue  usanze,  &  nessun  debba  impedirlo.  Et 
88  nno  havesse  lite  con  il  Boilo  che  se  trova  alia  xnia  eccelsa  Porta  in 
Costantinopoli  le  sne  differcnze  siano  ascoltate  al  mio  sublime  Divano; 
8C  io  con  felicita  sard  in  Campo  le  difPerenze  obe  saran  successe  con  il 
Bailo  siano  ascoltate  in  presenza  di  colui  cbe  sari  lasoiato  per  Goyemo 
di  Costantinopoli  &  con  ordine  del  Cadi. 

Cases  lefore  Cadi.    Absence  ofDragtman, 

Se  uno  haverd  da  far  lite  con  li  Mercanti  Yenetiani  come  anda- 
ranno  dal  Cadi,  &  cbe  non  siano  i  suoi  Dragomani  presenti  il  Cadi  non 
debba  ascoltar'  la  lite,  &  anco  loro  non  mettano  tempo  di  mezzo  scu- 
sandosi  cbe  il  Dragomano  non  ^  qui,  ma  menino  subito  i  suoi  Drago- 
mani, &  se  i  suoi  Dragomani  saranno  in  qualobe  negotio  d'importanza 
debba  aspettarsi  fino  che  venga. 

Non-responsibiliti/  of  the  Baile.     Government  of  Venice. 

£t  per  debito  d'altri  nessuno  non  debba  pigliar'  il  Bailo  &  farli 
pagar'  cosa  alcuna  qui,  ma  il  Bailo  subito  dsak  ad  intendere  alia 
Signoria  di  Yiuetia  acci6  che  anco  loro  mandino  la  risposta  subito. 

License  given  by,  and  aid  given  to,  the  Baile. 

Anco  de'  Mercanti  Yenetiani  venendo  &  Lepanto  &  nella  Morea, 
&  altri  luoghi,  non  possono  partire  senza  haver*  Carta  di  liccntia  dal 
Bailo,  &  colui  cbe  sari  temerario  &  vorri  partire  senza  licenza  il 
Subassi  debba  aiutare  il  Bailo  acci6  non  possa  partire. 

Non-molestation  of  Venetian  Mariners* 

I  Marinari  dellc  Nayi  Yenetiane  non  siano  angoriati  nel  mio 
Dominio,  &  possano  andar*  via,  k  lor*  piacere,  con  le  loro  Navi. 

JSxemption  of  Venetians  from  Kharatch* 
Et  quelli  Yenetiani  che  yorranno  fermarsi  nel  mio  Dominio  siano 
maritati  6  non  maritati,  &  facciano  le  sue  faccende'nonfermandosi  non 
sia  domandato  Carragio  da  loro. 

Law-Suits  bpiween  Venetians  and  Carazzari.     Christian  Witnesses. 

Et  se  i  Yenetiani  havessero  dififerenza  con  Carazzari  facendo  lite 
insieme ;  Yenetiani,  menando  Testimonii  di  sua  Natione,gli  Avcrsarir 
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die  flono  Christiaiu  di  questo  Faese  danno  fiirtidio  a  loro  dioendo  non 
Tolete  accettare  la  teatimonianza  de*  VenetianL  Adnnque  esKodo 
tatti  i  Christiani  d'una  Fede  medesiina  neceasario  d  che  sempre 
hayendo  lite  i  Venetiani  &  altri  Christiani  bisognando  ad  essi  di 
Testimonii  di  Nation'  Christiana  di  qual  essere  si  voglia  menandoli  a 
giustificare  siano  accettatii  come  commanda  la  Giustitia  honoiata  del 
Profeta. 

Assaulif  Bolheryt  and  Murder  of  Venetian  Merchanti.    AuupummU 

of  their  Property. 

Se  un  Mercante  Yenetiano  nel  mio  Dominio  andando  per  viaggio, 
OTero  alloggiando  in  Villaggi  &  che  fosse  assaltato  et  toltoli  le  sue 
faooltiy  o  che  sia  ammazzato  il  Mercante  in  detto  luogo  OTero  che  fosse 
assaltato  ogni  rolta  che  venir^  suo  herede  overo  siio  commesso  sia 
Tisto  per  giustitia  &  pagato  il  suo  doyere. 

Chnsignment  of  Property  ofdeeeaeed  Venetians. 

8e  un  Mercante  Yenetiano  Tenisse  nel  mio  Dominio  per  fsa 
Mercantia  &  che  morisse  di  sua  Morte  non  debba  impacciarsi  nelle  sue 
facolta  i  Cattaveri,  ma  siano  consignate  al  Bailo. 

Non-moUatation  of  Barhary  Merchants,  and  others, 

I  Mercanti  Musolmani  di  Barberia  &  altri  Mercanti  che  non  sien' 
do  loro  per  Mare  &  per  Terra  &  volendo  venir'  qui  &  andassero  in 
luoghi  che  commandano  i  Yenetiani  dopd  tolto  i  Datii  delle  loro 
Robbe  secondo  il  consueto  &  costume  non  debbano  impedire  n^ 
lasciarli  far  danno  a  nessuno  accid  che  possino  yenir*  sicuri  nel  mio 
Dominio. 

Non-molestation  of  Venetian  Vessels.     Corfu. 

Et  gli  Yasoelli  che  nayigano  sotto  di  Corfii  che  siano  Yenetiani 
oyer  altri  che  andaranno  4  Yinetia  per  far  Mercantia  &  yoran  tomaie, 
nessuno  li  debba  impedire  n^  dar  molestia  se  non  hayessero  iatto 
qualche  male. 

Visits  of  Venetian  Ships.    license  to  saik 

Le  Nayi  Yenetiano  dopp6  fatta  la  cerca  secondo  il  consueto  in 
Costautinopoli,  se  partiri  &  andard  alii  due  Castelli,  poi  sia  fiitta  la 
cerca  secondo  Tusanza  antica,  &  poi  sia  data  liccnza  per  andare  al  suo 
Yiaggio,  &  bora  si  fa  la  cerca  ancora  in  Gallipoli  se  non  che  alii  due 
Castelli,  come  k  Tusanza  antica  si  focci  la  cerca  &  yadino  yia* 

Tribute  paid  for  Zante.    Term  of  Payment 

£t  per  risola  del  Zante  suoleyano  pagar'  cada  uno  anno  al  mio 
custodito  Tesoro  Cecchioi  cinqoecento;  di  nuoyo  debbano  coosigaare 
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al  mio  Tesoro  cada  QUO  anno  U  detti  Ceodunicinquecento,  &  per  Corag- 
gio  di  Cipro  che  &  cada  iino  anno  Cecohini  ottomila  debbano  portarli 
i,  Coatantinopoli  ogn'  anno  &  siano  conaignatL 

Trading  Vessels  to  Alexandria^  Tripoli^  and  Barutti. 
DiL  quel  tempo  in  qui  che  2  stato  conquistato  il  Paese  di  Arabia 
venivano  due  Galee  grosse  in  Alessandria  d'Egitto  &  due  Galeo  grosse 
ancora  sL  Tripoli  di  Soria  cbe  d  sottoposto  &  Daxnasco  &  alia  Scala  di 
Barutti  con  le  sue  Mcrcantic  secondo  I'usanza  veniTano  al  suo  tempo 
oitUnario  cb'era  confirmato  &  k  suo  tempo  Tadano  yia  se  ben  fossero 
due  over*  piii,  o  graudi  o  piccoli  Vascelli,  non  possino  tardare  piii  del 
suo  tempo  ordinario  sin'  bora  si  come  suolevano  venire  a  far'  Mer- 
cantia,  &  tornando  di  nuovo  faccino  il  medesimo  &  non  contra  fiaccino 
air  usanza  passata. 

Injuwationa  by  Abraham  Castro  anntMed. 

Et  un  nominato  Abraim  Castro  Ebreo  fatto  Turco  in  Soria  I'inno- 
Tatione  cb'egli  baveya  &tto  contra  Tusansa  Teccbii  6  di  danari  over  di 
Mercantie  in  le  Scale  di  Barutti  &  di  Tripoli  di  Soria  siano  dipennate 
&  tolte  yia,  &  sia  fiitto  secondo  Tusanze  vecchie  acci6  che  non  debbano 
dar  tra?aglio  nd  molestia,  ma  secondo  I'usanza  veccbia. 

Non^moleatation  of  Merchants  or  Vessels.  Oath* 
A  quelle  Qalee  grosse  &  aliri  Vascelli  vA  alii  Mercanti  non  debbano 
dar  fastidio  vA  impaccio  non  facciano  lor  torto  nd  mici  Beglierbei  nd 
miei  Sangiaccbi  nd  nessun  d'altri  miei  Sebiavi,  &  per  qucstc  sopradctto 
pTomesse  accettando  I'Amicitia  giuro  per  il  Nutritor  giustissimo  & 
Creator  del  Cielo  &  della  Terra  sempre  cbe  lore  staranno  fermi  nell' 
Amicitia  Sc  la  promessa  se  non  succedera  da  lore  cosa  contra  alia 
bonorata  promessa ;  da  me  anco  non  succederft  cosa  contra  all'  bonorata 
promessa. 

Disputed  possession  of  Castles.    Inquiry. 

Et  quando  sqpo  scritti  questi  miei  eccelsi  Capitoli  mi  baveva  fatto 
intendere  H  Sangiacco  di  Bossina  per  gli  Castelli  rouinati  cbe  sono 
nolle  estremit&  di  Dalmatia  nominati  Costel  di  Boag,  &  Rastia  & 
Molini  die  sono  in  nostra  potere  per  qucsto  d  stato  narrate  &  dicbia- 
rato  qui.  Ma  I'Ambasciadore  cbe  i  venuto  alia  mia  eccclsa  Porta 
mandate  dalla  Signoria  di  Yinctia  mi  hk  narrate  dicendo  cbe  quclli 
Castelli  non  sono  tolti  ma  sono  ancora  in  potere  &  Dominie  nostro  & 
per  esser  necessario  cbe  sia  fatto  di  nuovo  Inquisitione  &  bavendo 
differenza  in  ambe  le  Parti  li  detti  Castelli  &  Molini. 

Inquiry  respecting  Castles,     Beport  of  the  Sanyiac. 

Perft  della  mia  abbondante  gratia  commando  cbe  siano  restituiti  k 

siano  suoi»  ma  il  negotio  di  quelli  quattro  Castelli  sta  sospeso  fin'  cbe  s^^ 

8  a 


722  VBNI01S. 

vista  per  Inquidtume  te'sarii  rero  oome  hk  naxrato  il  detto  Ambwria- 
dore  Biano  consignati  alia  parte  loro ;  ma  ee  sari  yero  eome  hk  &tto 
intendere  il  Sangiacco  di  Boflsina  in  quel  caso  Becondo  che  nak  ii  mio 
nobil  commandamento  cosi  sarsL  determioato. 

Formir  NtgotiatioM  with   Venice,     Withdrawal  of  fofrtMf  Oopff  of 

Articles, 

£t  avanti  qnesti  miei  nobili  Gapitoli  per  haver  da  &re  il  sopn* 
detto  Ambasciadore  alctini  eonsigli  &  negotii  con  il  Doge  di  Yinetia 
sBxk  mandate  un  commandamento  honorato  &  difitinto  in  fbnna  di 
Capitoli  era  restate  in  man  di  loro  hora  sia  levato  via  qnello,  perche 
ii  fermo  &  proprio  Capitolo  honorato  questo  d  ohe  sia  operato  seoondo 
il  sno  sublime  tenore. 

The  Doge  Priuli,     Former  Enmities.      Venetian  Amhassador, 

Renewal  of  Pectee, 

Per  esscre  notati  tutti  i  sopradetti  N^otii  nS  i  Capitoli  die  3 
quondam  mio  Ato  Snltan  Solimano  Impemtore  anoor^  Im  havera  oon- 
firmati  forono  poi  dati  Ii  Capitoli  al  tempo  di  Hieronimo  Friali  Doge 
di  Yinetia  accid  che  non  sia  &tto  opera  contra  alii  nobili  Gapitoli. 
Dopo  s^^uita  Inimicitia  frk  loro  d  state  mandato  da  parte  del  sopni' 
detto  Doge  &  della  Signoria  in  tempo  del  quondam  mio  Padre  Impe- 
ratore  (la  Misericordia  di  Die  misericordioso  sia  sopra  di  lui !)  Maic- 
antonio  Barbaro  che  era  in  la  mia  eccelsa  Porta  Bailo  boo  hnomo 
fidelissimo  hk  &tto  intender  di  nuovo  il  negotio  della  Pace,  ft  B 
portate  una  Lettera  alia  mia  eccelsa  Porta  scritta  di  lor  mano  & 
bollata  &  hayendo  domandata  la  gratia  della  sua  Maesta  &  havendo 
accettata  la  domanda  il  quondam  mio  Padre  hk  ooncesso  che  sia  data 
una  nuoya  Capitulatione  con  certi  patti  che  si  dichiariri. 

Present.  Restitution  of  OasHef  Ariilkry^  ^e. 
Li  patti  che  erano  notati  in  la  Lettera  del  detto  Bailo  qoeato  ^  il 
prime  che  al  tempo  del  quondam  mio  Aye  Snltan  Solimano  Lnperato^ 
havcvano  dati  Cecchini  trecento  milia  che  sono  fiotati  neBi  aooi 
Capitoli  &  questi  medesimi  debbano  restituir*  il  Castello  di  Soppot6 
con  le  sue  Artiglierie  che  hayeyano  tolte  &  gli  huomini  che  si  trovaa 
dentro  se  vorranno  restar  restino  &  se  yorranno  andare  vadano  con  le 
loro  facolta  k  Ic  loro  famiglie  doye  yorranno  &  nessuno  non  debba 
impedirli  no  darli  molestia. 

Purchase  Monegfor  Zante. 
Et  per  risola  del  Zante  pagayano  per  ayonti  Cecchini  dnqmoento 
&  hora  hb  &tte  mille  Ceodiini  di  piik  &  che  debbano  tnandare  alia 
mia  eccelsa  Porta  mille  &  cinqueoento  Gecchim  seoondo  ofae  smbivio 
dare. 
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Confirmation  of  Treatieg. 

Et  li  Capitoli  eccelsi  ch'erano  stati  dati  nel  tempo  del  quondam 
mio  Padre  &  altri  commandamei^ti  che  sono  stati  rinuovati  quando  mi 
Bono  assentati  nella  mia  Sedia  Imperiale,  hora  gli  ho  confirmati ;  & 
anco  tatti  gli  altri  commandamenti  siano  accettati  da  parte  di  mia 
Maesti. 

Cfyprui^    DUcofUinuanee  of  Consideratton  Money,    Places  in  Albania 

and  Dalmatian 

La  Signoria  di  Vinetia  per  Tlsola  di  Cipro  pagaya  per  avanti  ogn' 
anno  otto  mila  Cecchini  i  quali  mai  pii!k  non  debbano  pagare.  Alcuni 
Luoghi  che  sono  in  Albania  &  Dalmatia  per  essere  entrati  in  poter  di 
qnesta  parte  &  alcuni  per  essere  in  mano  della  Signoria  di  Vinetia 
Tolemo  ohe  siano  dominati  per  Tavenire  come  erano  dominati  avanti  il 
rompere  della  Pace  con  li  antichi  Confini  k.  Ville  delle  &»  per  questo 
negocio  siano  mandati  da  ambe  le  Parti  commandamenti  nuovi  alii 
Ooveroatori  di  detti  Luoghi  acoid  siano  avvertiti. 

Restitution  of  Goods  and  Property. 

A  tempo  della  Querra  le  Robbe  8c  Mercantie  de'  Mercanti,  &  le 
lor  Nari,  che  erano  ritenute  da  ambe  le  Parti  siano  liberate,  k  se  le 
Bobbe  di  detti  Mercanti  saranno  vendute  oyer  che  siano  perse,  essendo 
manifesto  queUo  che  sono  state  yendute  &  la  yaluta  delle  Robbe  perse 
siano  pagate. 

Acceptance  of  TVeaties.     Oath  qfjulfihneni, 

Et  per  esser  dichiarito  nella  detta  Lettera  che  il  sopradetto  Bailo 
hayeya  presentato  da  parte  del  Doge  &  della  Signoria  quello  che  era 
scritto  nulla  sua  Lettera,  &  1' Accordo,  &  il  patto  io  Vhb  accettato ; 
&  sempre  che  i  sopradetti  Signori  honoraranno  i  patti  delli  Capitoli, 
&  non  sari  successo  cosa  alcuna  dalla  lore  banda  contra  la  promessa 
giuro  per  Tuniti  &  grandezza  del  sommo  Idio  eccelso,  &  per  Thonorato 
eccelso  &  glorioso  Magno  nostro  gran  Profeta  Mehemet  Mustafa 
(benedittioni  &  salutationi  sempre  siano  sopra  di  lui !)  che  io  ancora 
non  uscir6  k  non  fiir^  uscire  dagli  patti  &  delle  promesse,  &  dell' 
Amioitia  che  ^  fri  noi,  sempre  che  il  Doge  di  Vinetia  con  la  Signoria 
non  saran'  fayoreyoli  nd  daranno  aiuto  nd  con  opera  ne  con  fayore  d 
gli  Nemici  del  mio  Imperio  cosi  per  Mare  come  per  Terra,  ancor  io 
non  lasciard  trapassar'  fuoro  della  buona  Pace  che  d  successa. 

Bequest  for  new  Treaty,    Peace,    Fotmer  Treaty,    Pteeent,    Form 

of  payment. 

Per  esser*  notati  su  guesto  tenore  hanno  supplicate  hora  li  sopra- 
detti diie  sia  data  una  nuoya  Capitolatione  dalla  mia  eccelsa  Porta 
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secondo  li  sopradetti  due  Oapitoli,  &  per  esser  aperta  k  ampla  la  mia 
sublime  Porta  d  coi  tuoI  TAimeitia  d  I'lnimicitia,  con  raiuto  di  Dio 
eccelso  &  laudato,  &  non  essendo  impedimento  k  ooloro  che  Toran 
venire  &  andare  anch'  io  della  mia'  sublime  gratia,  ho  accettato  la 
buona  Pace  secondo  che  si  narra  in  la  Capitolatione  del  quondam,  mio 
Padre  &  di  mio  Avo  &  secondo  la  promessa  &  il  patto  che  havera 
accettato  il  quondam  mio  Padre  che  in  quel  tempo  havevano  promesso 
di  consignare  al  custodito  mio  Tesoro  in  trd  anni  Cecchini  800  M.  & 
non  sono  compiti  di  consignare  fine  ad  hora.  Onde  il  patto  e  a 
questo  modo  che  fino  i  tr^  anni  sia  consignato  tutto  il  restante. 

Promise  and  Oath.    Non-in^ingement  of  Treaty, 

Et  io  hb  dato  questi  miei  nobili  &  eccelsi  Gapitoli,  &  ho  &ito 
promission  sempre  che  il  Doge  &,  la  Signoria  conservar^  come  prima 
la  promessa  &  il  patto  che  sta  narrate  nelli  CapitoH  ft  non  sara 
successo  cosa  alcana  contra  li  Capitoli  &  contra  la  promessa  &  bnona 
Pace,  anch*  io  giuro  per  il  Dio  giusto  che  ^  un  solo  &  magno,  & 
glorioso  &  eccelso,  &  per  Thonorato  &  felice  nostro  Profeta  Mehemet 
Mustafa  che  d  il  Sole  di  questo  Mondo  &  dell'  altro,  &  misericordioso 
della  sua  Setta,  che  nd  io  uscir5  n^  lasciarb  uscir'  altri  della  promessa 
&  del  patto  che  si  narra  xA  lasciar5  far  cosa  oontra  TAmicitia  & 
Accordo  ch*d  stabilito  infra  noi  xA  contra  il  giuramento  della  pro* 
messa. 

Non^aesiitanee  (o  Enemies. 

Sempre  che  il  Doge  di  Vinetia  &  la  Signoxia  n^  con  opera  nd  con 
fiiTore  in  nessun*  modo,  non  aiutaranno  &  non  faroriranno  gli  Inimici 
del  mio  felice  Imperio  si  per  Mare  come  per  Terra,  io  anoora  non 
lasciar6  trapassar'  nessuno  deUa  buona  Pace  che  ^  successa. 

Correction  of  Article  on  Slaves, 

Et  per  negotii  de  Schiavi  che  sono  stati  prcsi  aranti  la  Guerra 
contra  le  promesse  si  debbano  coregger'  come  naxra  il  patto  de* 
Capitoli.  Ma  quelli  Schiavi  che  sono  stati  presi  da  ambe  le  Parti  in 
tempo  della  Guerra  non  debbano  caminar  sopra  quel  patto  &  sia  in 
liberta  dc  suoi  Padroni  se  vorranno  darli  riscatto  con  dinari  overo 
scrvirsi  di  lore  nessuno  non  possa  impedirli  ne  muolestarli. 

Date  and  Place. 

E  stato  seritto  al  prime  de'  Giamad-el-avel  dell'  Anno  Maomettano 
983,  ciod  alii  10  d'Agosto,  1575. 

Scritta  in  Tindita  &  eustodita  Cittd  di  Costantinopoli. 
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No.  4. — Treaty.    {Peace.)    Septeml)er,  1639.* 

Sxiraii  du  TraiU  de  Pats  erUre  Amurath  IVf  Emperetir  dea  7\trc8, 
A  la  Ripuhlique  de  Venke.    Faitau  mois  de  Sepfembre,  1639. 

Que  le  Baile  seroit  remis  en  ime  pleine  liberty,  aussitost  que  Ton 
auroit  Bigne  les  Articles ;  k  qvCH  reprendroit  possession  de  THostel 
des  Ambossadeors  de  Venise* 

Que  le  commerce  seroit  retably  sans  differer,  &  sur  le  m6me  pied 
qu'auparavant. 

Que  les  difl%rends  arrivez  k  Toccasion  de  ce  qui  s*estoit  passe  a 
Yalone  seroient  oubliez. 

Que  quond  des  Corsoires  de  Barbaric  Toudroieut  entrer  dans  un 
Port  de  TEmpire  Turc,  ils  seroient  contraints  de  donner  caution,  de 
ne  rien  entreprendre  centre  les  Sujets,  ou  sur  les  biens  de  la 
Republique. 

Qne  s'ils  avoient  d^jfL  fiiit  quelque  prise  sur  des  V^nitiens,  ils  nc 
pourroient  ni  estre  re9us,  ni  estre  protegez  dans  aucun  des  Forts  du 
Grand-Seigneur. 

Que  s'ils  y  estoient  rcfus,  les  V6nitiens  les  y  pourroient  attaquer 
sans  rompre  la  Paix. 

Que  les  Vinitiens  rencontrant  des  Ck)rsaires  en  pleine  Mer,  les  y 
pourroient  attaquer,  sans  que  le  Sultan  s*y  interessast. 

Que  les  Agas,  k  les  autres  Officiers  du  Grand-Scigncur,  qui 
violeroient  ces  Articles,  seroient  privez  de  leurs  Charges. 

Que  le  Baile  payeroit  au  Grand-Seigneur  la  somme  de  cinq  cens 
mille  pieees-de>huit,  ou  de  deux  cens  oinquante  mille  sequins  d*or. 


No.  5.  —  Treaty.     {Peace.)     September  5,  1669.t 

TVoi^^  de  Paix  erUre  le  Sultan  Mahomet  IV  Sf  la  Ripuhlique  de  Venise, 

fait  le  5  Septembre,  1669. 

Cession  of  Oandia.  Withdrawal  of  Venetians  to  Standia.  Term. 
Abt.  I.  Capitanetts  Gcnerolis  teneatur  tradcre  in  manus  Supremi 
Vezirii  Givitatem  Candiam,  ut  de  ea  absolute  ad  beneplacitum  suum, 
tanquam  de  loco  Imperio  Magni  Sultani  subjecto,  disponat ;  Venetique 
obstricti  sunto,  se  intra  dies  duodecim  Standiam  versus  conferre,  si 
modo  tempus  ad  hoc  conveniens  erit,  atque  Copies  universes  ezcedent  ex 
Standia  intra  spatium  dierum  40,  si  tempus  ad  hoc  opportunum  fuerit. 

Status  quo  of  Islands^  ^c,  adjacent  to  Candia. 
IL  Omnia  Munimenta,  Portus,  InsuleB  adjacentes  &  alia  loca  queB 
sub  Ditione  Beipublicffi  in  Regno  Candies  sunt,  eodem  modo  quo  ante 

•  Dmnont.  Vol.  6.  Part  1.  Page  180.  t  I^umont.  Vol.  7.  Part  1.  Page  119. 
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Bellum,  sub  Dominatione  Ejcsdem  fuemnt,  pono  -maoebiuit.  In 
quomm  numero  sunt,  Suda,  Spina  Longa,  Carabuse  &  Tini :  omnesqpe 
depcndentuD  Spuue  Longs  a  Regno  Oandua  aepareatnr* 

Surrender  of  Artillery  ^  Sfe, 

III*  Omnis  res  tonnentariay  &  instnictas  qui  in  loco  erit,  sub  bac 
conditione  illic  in  totum  relinquetur,  nt  tamen  Supremos  Veadrius 
Capitaneo  Generali  40  Tormenta  majora  dono  det. 

Islands  in  Archipelago  left  to  Venice, 
IV.  Omnes  Insulse  in  Archipelago  &  alieB,  qua  ad  ipeam  Bern- 
publicam  pertinebunt,  sub  potestate  ejusdem  maneant  oodem  xnodOy 
quo  ipsi  ante  Bellum  subjectsB  fuerunt ;  Fortalitiumque  CUssa,  &  omnia 
quoB  Veneti  eripuerunt  Turcis  in  Dabnatia  &  in  Albania  absolatas 
simimasque  Potestati  Serenissimse  RcipublicsD  subdita  relinquentur. 

Contribution.     NonrliahUity  to  Commercial  duties. 

y.  Bespublica  contributiones  grayiores  baud  solvet,  quam  quas 

ratione  Insularum  in  Archipelago  &  Grtecia  pendere  consuevit,  ratione 

Zante  vero  &  Cephaloniss  &  nil   quicquam  intuitu  Commerciorum 

illarum  solvet. 

Non-Uahility  to  Compensation, 

VI.  Neutra  Partium  teneatur  aliquid  pecuniarum,  sub  pretextu 
Compensationis  cujusdam,  Impensarum,  Pcnsionum,  Donorum,  Belli, 
aut  alterius  cujuspiam  tituli,  quisquis  is  fuerit,  conferre. 

Concessions  to  Venetians^  by  Supreme  Tizier. 

VII.  Supremus  Vezirius  concedet  omnin5  suffioiens  tempoxis 
spatium  Capitaneo  QeneraU  ad  ayehendum  commeatom  &  Instructnm 
Bellicum ;  abscedentque  prsesidiarii  Milites  Vexillis  explicatis,  &  cum 
omnibus  suis  impedimentis,  permissumque  esto  omnibus  Urbis  Incolis, 
qui  ibidem  subsistere  nolunt,  discedere  cum  universa  eorundem  fcunilia 
&  substantia;  Integrumque  esto  Capitaneo  Generali  secum  ayehere 
omnes  Reliquias  Sanctorum,  sacra  Vasa,  &  Ecclesiarum  omamenta. 

Venetian  Unvoy  to  Constantinople, 

VIII.  Mittet  Sereoissima  Bespublica  Legatum  quempiam  Con- 
stantinopolim,  qui  curet,  ut  ratihabeatur  hie  Tractatus,  &  perfectiilis 
Commercia  stabiliantur,  ut  ea  libera  &  sine  impeditione  ulla  sint, 
prout  ea  ante  Bellum  erant. 

Liberation  of  Captives* 

IX.  Libertati  donentur   omnes  Captiyi    k   mancipia   ambamm 

Partium,  statim  atque  Legatos  Serenissimas  Reipublic®  Constantiiio- 

polim  ycnerit* 

Faithful  fulfilment  of  Articles. 

X.  Omnes  conyenti  superius  Articuli,  fideliter  &  inyiolabiliter 
adimpleantur,  &  finnetur  deuique  Juramento  inter  Partes  utrasque 
Pnx  CDterna  &  pcrpetuum  Commercium. 
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No.  6.  —  Treaty.     {Peace.)     Carlomtz,    January   26, 

1699* 

(1.)  InstrumetUum  Turcieum  Pacta  inter  Mustapha  Han  Turcarum 
Sulianum  ^  SermUsimam  Bempublicam  Venetam  inita^  non  quidem 
Leg<Uo  Veneto  agente  ^  paciscenie^  sed  Legaiia  Casareis  8f  Polonts 
Negoiium  Mi  aammentibwt,  tub  spe  presfatw  Heipubltcis  Accepia- 
HoniSf  ad  quod  eertum  iemporis  apatium  datur  ds  prmfigiiur.  Actum 
m  Congreuu  Carlovitm,  die  24  Mensis  Reciep^Anno  Hegira^  1110. 

Hio  est  Deus  omnia  maxime  aperiens»  Fotentissimufly  Firmissimus. 

In  Nomine  Dei  miserioordis,  semper  miserentis. 

Catjsjl  Descriptionis  hujas  Instrumcnti,  Veritate  PrsBcellentis  A 
necessitas  exarationis  htijus  Scripti  rcalitate  insigniti  hesc  est :  Cum 
occasione  Inimicitiffi  ac  malevolentiad,  quse  ab  aliqoibus  annis  oontigit 
com  Excelso  Imperio  inter  Bempublicam  Venetiarum,  subjeeti  atque 
subditi  patiantur,  ut  rursus  in  amicitiam  6c  benerolentiam  conrertatur, 
&   Jura  vicinitatis  restaurentur,   Mediatione  &  Insinuatione  atque 
Commendatione  gloriosissimorum  inter  Magnos  Prinoipes  ChristianoSi 
&  compositorum  Magnorum  Ncgotiorum  Christianarum  Rerumpubli- 
carumy  Exomatissimorum  chlamyde  amplitudinis  &  honoris  condeco- 
ratissimorum    argumentis    MagnitudinLs   &  Celsissimeo  mstimationis 
Angli®,  Scotisd,  &  Hibemiffl  Regis  Guilielmi  III,  6c  Statuum  Genera* 
Hum  Nederlandise  (quorum  fines  salute  &  rectitudine  coronentur!) ;  ex 
eommiseratione  subditorum  serrorum  Dei,  preestita  Pacis  propensione 
&  inclinatione  atque  facto  inter  Plenipotentiaries  utriusque  Partis 
Carlovitzii  prope  confinia  in  Syrmio,  &  Illustrissimis  &  Excellentissi- 
mis  inter  Christianos  Magnates  BritannicsB  Majestatis  Extraordinario 
Legato  Guilielmo  Domino  Paget,  Barone  de  Beaudesert,  ft  Legato 
Dominorum  Statuum  Generalium  Nederlandis,  Domino  Jacobo  Colyer, 
Mediatoril  muneris  fundionem  per  omnes  numeros  bonis  officiis  ex- 
plentibus,  atque  eorondem  interventu  ;  juxta  yeterem  consuetudinem 
permutatis  ft  consideratis  Plcnipotentiis,  &  initis  Tractatibus  ft  Con- 
ferentiis  Pads  ex  Imperiali  Mandato  &  yigore  authoritatis  ac  deputa- 
tionis  nostra},  cum  prmmemoratsB  Beipublics)  Legatus  Plenipotentiarius 
Illustrissimus  inter  Christianos   Magnates   Dominus  Eques  Carolus 
Buzzini,  in    multis  Sessionibus  coUnlis   de  rebus  Pacis  Colloquiis» 
etiamsi  ad  considerationem  sat  teniporis  eidem  superfuisset,  nihilo- 
minus   propter   aUquarum    difficultatum    occursum  in    conclusione 

*  Ditmont.  Vol.  7.  Part  2.   Page  453.    Articles  In  Italian  also. 
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Artumlomm  Pads  heesitaTerit,  eaqae  de  causa  Illiistrissimi  &  Ex- 
ceUentissimi  Majestatis  Bomanonun  Imperatoris  atque  Polonianan 
PlenipoteDtiarii  Legati,  ex  respeota  debito  Preliminaribiis  Piiiictis» 
opera  pnememoratomm  Mediatorum  Legatonun^  &  consenau  omnium 
atque  approbatione  statutist  pnBsertim  observata  ratione  per  Art.  Ill 
eorundem  dedarata  usque  ad  subscriptionein  &  permutationem  Instru- 
meutorum  utriusque  mutuo  consensu  quindecim  iterum  dierom  data 
prorogationis  terminus  jamjam  ezpiraturus  esset,  atque  a  pradicto 
Legato  Veneto  nulla  rcsolutio  data  foerit ;  ea  intentione  ut  conclass 
per  Divinum  fayorem  Paci  Venetiaruin  quoque  Respublica  inclndatnr 
&  comprehendatur,  controyersos  Articulos  pro  Yeneta  etiam  Respublica 
meliore  mode  tractantes,  atque  habitis  respectu  &  obeerratione,  ad 
fundamentale  Instrumentum  adinstar  PrsBliminaris  buic  Pacificationi 
antebac  inter  Excelsum  Imperinm  &  CsDsaream  Majestatem  &  Bern- 
publicam  Venetianmi,  tanquam  yalidum  &  myiolabile  statutum  est; 
rursus  eorundem  Mediatorum  Legatorum  officiis  &  opera  cum  Excelso 
Imperioy  inter  toties  memoratam  Rempublicam  scdecim  ista  Pacta 
yicissim  obsenranda,  mutuo  tandem  consensu  nobiscum  conduserunt, 
qu89  de  yerbo  ad  yerbum  sequent!  modo  recensentiir. 

Aet,  I.  La  Mor6e  ayec  toutes  ses  Villes,  Forteresses,  Ch&teaux« 
TerreSy  Villages,  Montagnes,  Riyi^res,  Lacs,  Bois,  Ports  &  toutes 
cboses  g^6ralement  qudconques,  qui  se  trouyeront  comprises  dans 
toute  r^tendue  de  la  m^me  Proyince,  &  qui  sent  maintenant  poseedees 
par  la  E6publique  de  Venise,  demeureront  en  la  possession  &  sous  la 
domination  de  la  m^me  Kepublique,  dans  toute  la  ciroonierence  du 
Pays  enferm6  entre  la  Mer  &  risthme  sL  Tendroit  oik  se  yoyent  les 
ycstiges  de  Tandenne  muraille,  de  manidre  qu  il  ne  se  pouzra  £iiro 
aucune  extension  du  Continent  de  la  Mor^e  dans  la  Terre  ferme  ni  au 
deli  des  Confins  de  cette  Province. 

II.  Comme  la  Terre  ferme  est  sous  la  domination  du  baut  Empire 
elle  demeurera  enti^rement  en  la  possession  du  dit  Empire,  dans  F^tat 
qu'elle  6toit  au  commencement  de  la  demi^re  Guerre.  La  Forteresse 
de  L^pante  sera  ^vacu^e  par  la  Kepublique  de  Vemse,  £c  le  Cb&teau 
nomm6  Romdie  sera  d^moli  du  c6t4  deL^pante;  ond^molira  pareiQe* 
ment  la  Forteresse  de  Prev^sa  &  on  laissera  de  oe  cdte-la  la  Terre 
ferme  en  son  premier  &  entier  ^tat. 

III.  L'lle  de  Sainte  Maure  ayec  sa  Forteresse,  le  Cap  du  Pont 
nomm6  Peracda,  sans  qu'il  puissc  s'^tendre  plus  ayant  dans  la  Terre 
ferme,  &  Tile  de  Leucate,  attacb^e  k  Sainte  Maure,  resteront  en  la 
possession  &  Sdgneurie  de  la  Republique  de  Venise. 

IV.  L'^yacuation  de  L4pante,  &  la  demolition  du  Cb&teau  de 
Rom^lie  &  de  Pr^y^sa,  s'ex^cuteront  incontinent  apres  que  les  Limites 
de  la  Dalmatie  auront  He  regimes ;  &  cependant  pour  emp4cber  toutes 
.^.4^.  d'hostiliteB,  &  m^me  pour  en  retrancher  toutes  les  occasioiis, 
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les  Gamisons  des  trois  Places  snsdites  n*en  soriiront  point.  Elles  se 
contiendront  dans  les  Fortifications  d*ioelles,  &  ne  feront  aucunes 
courses  dans  la  Terre  ferme,  &  n'y  pounront  rien  pr^tendre  sous 
qoelque  pr^texte  que  ce  puisse  ^tre.  II  sera  aussi  permis  aux  habitans 
des  dits  lieux  d*y  rester  ou  d*en  sortir  suivant  qu'ils  le  jugeront  k 
propos,  sans  qu'il  leur  soit  fidt  la  moindre  violence. 

V.  L'usage  des  Gblfes  qui  sont  situez  entre  la  Terro  fenne  &  la 
Morte  sera  commun  entre  les  deux  Puissances,  &  I'une  &  Tautre  des 
deux  Parlies  s'oblige  de  les  oonservcr  francs  &  de  les  purger  de  toutes 
sortes  de  brigands  &  de  personnes  nuisibles. 

YI.  Les  Ues  de  TArchipeli  &  de  ces  Mers,  resteront  sous  la 
domination  du  haut  Empire  en  Tetat  qu'elles  ^toient  avant  le  com- 
mencement de  cette  deiniire  Guerre.  On  n*exigera  des  Sujets  de  la 
Republique  aucuns  Tributs  nommez  Caraches,  &  il  ne  s*y  levera 
aucunes  contributions,  ni  aucun  des  autres  Imp6ts  qui  y  out  et6  intro* 
duits  durant  la  presente  Guerre. 

VIL  Le  baut  Empire  n'exigera  k  ravenir  de  la  E6publique  de 
Venise  pour  Tile  de  Zante,  ni  de  scs  babitans,  aucune  pension  ni  pour 
le  pass^  ni  pour  le  futur.  L'lle  d'Egina  ayec  sa  Forteresse,  6tant 
Toisine  &  adjacente  a  la  Moree,  &  pr^ntement  possed^e  par  la  dite 
Republique,  demeurera  en  la  possession  dlcelle  en  Tetat  qu*elle  est 
presentement. 

VIIL  Les  Forteresses  de  Chniu,  de  Sing,  de  Cidut,  &  de  Gabclla, 
situees  dans  la  Dalmatic,  etant  presentement  possedees  par  la  B^pub- 
lique  de  Venise,  elles  demeureront  a  ravenir  sous  la  domination  de  la 
m^me  Republique  pour  en  jouir  paisiblement :  mais  comme  on  doit 
fixer  les  T<imites  de  cette  Province  si  exactement,  &  si  clairement 
qu  on  ne  puisse  plus  en  douter  k  ravenir,  pour  la  conserration  du 
rcpos  &  de  la  tranquillite  des  Sujets  des  deux  Parties  &  pour  pr^venir 
tons  les  difr(§rens  imaginables  qui  pourroient  troubler,  de  quelque 
mani^re  que  ce  piit  6tre,  le  repos  des  Fronti^res,  on  est  conyenu  que 
depuis  la  Forteresse  de  Cbnin,  jusqu*cL  celle  de  Verlica,  de  celle-ci  k 
la  Forteresse  de  Sing,  do  cette  demiere  k  celle  de  Duare  autrement 
dite  Zaduaria,  de  celle-ci  a  celle  de  Vergoraz,  &  scmblablement  de 
Vergoraz  a  la  Forteresse  de  Ciclut  &  de  Gabella,  on  tirera  des  lignes 
droites  pour  faire  la  separation  des  confins,  de  mani^re  qu*entre  les 
dites  lignes  en  tirant  vers  les  Terres  de  la  Domination  des  Venitiens 
&  du  Cote  de  la  Mer^  toutes  les  Terres  &  les  Cantons,  avec  les 
Chateaux,  Forts,  Tours  &  lieux  fermez  seront  seulement  poss4dez  par 
la  Republique  ci-dessus  nommee ;  &  k  Tegard  des  Terres  &  Cantons 
qui  seront  bors  de  la  dite  ligne  ils  demeureront  en  la  possession  &  sous 
la  domination  du  haut  Empire,  avec  tons  les  Ch&teaux,  Forts,  Tours  & 
Lieux  fermez  qui  y  sont  compris;  &  il  nc  sera  permis  en  aucune 
maniire  d*6tendre,  ni  de  diminucr  les  Fronti^res  de  part  ni  d*autre. 
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par  ks  Pardes  poor  regler  de  f  mil  1 1  kg  ditai  RqptBwB,  le  jugcront 
i  pn^KM :  k  ofin  que  let  ditea  ForfteraoKB  qui  demeiueraBt  en  la 
poaocarion  de  la  Repnblique  Ofent  derant  eDea  on  eapooe  de  Temtcnre 
eoDTenable,  les  Commissairea  maiqaerant  antoiir  dea  Porlereaaea  de 
Clmin,  de  Terlica,  de  Sing,  de  Duare,  de  Veigoras  k  de  Cidat  una 
Banliene  on  cspace  de  Pays  d'mie  lienrB  de  ehemm  en  droite  ligne,  on 
en  demi-cerde,  aelon  que  la  disposition  dn  terrain  le  pennettra  on  le 
demandera.  La  Forfereaso  de  Chnin  preaentera  aon  flane  da  o6t&  de 
la  Croatie,  jusqa'anx  confina  dea  Teirea  de  I'Empereur,  sans  porter 
ancon  prejudice  anx  trois  Pnissanoea  dont  lea  fixmti^rea  eonfineront 
anx  limites  susdites ;  mab  on  sera  toajonra  oblig^  de  garder  intio- 
lablement  le  droit  qui  appartient  d  cfaaeone  dea  troia  Pmsaances  sii»- 
ditea,  amvant  lea  Conrentiona  de  cette  Paix  nniyeraelle. 

Lea  denx  Partioa  a'en  tiendront  6galement  ^  la  Ligne  susdite ;  que 
a*il  arriToit  que  dana  le  Toiainage  de  cette  Ligne,  ou  dans  la  Ligne 
mdme,  il  y  eot  quelque  Forteresae  de  la  dependance  da  haat  Empire, 
le  Territoire  situ^  derri^re  cette  place  lui  restera  tout  entier,  k  on  Ini 
marquera  de  front  en  ligne  drculaire  on  espace  de  terrain  pris  dans  la 
circonf6rence  de  la  dite  Ligne,  &  qui  aura  pareillement  une  heure 
d*etendue.     Poor  ce  qui  regarde  la  Forteresse  de  Ciclut,  on  lui 
assignera  semblablement  de  front  nne  Banlieue  de  I'eapace  d*tme 
beure,  k  da  c6t^  du  flanc  on  espace  de  deux  heures  de  chemin  lion 
de  la  Ligne,  en  tirant  une  Ligne  droite  jusqu*d  la  Mer ;  &  Ion  que 
les  limites  auront  ktk  fixecs,  les  bomes  po86es  &  les  Territoires  s^parez 
en  la  forme  k  manidre  sasdite  pour  demeurer  de  cette  sorteenia 
possession  de  Tune  k  de  Tautre  des  Parties,  les  dites  bomes  seront 
obscrv^cs  inviolablcment  &  sans  y  apporter  le  moindre  cbangement; 
&  si  jamais  il  arrive  h  qui  que  ce  soit  d*ayoir  la  hardiesse  de  rioler  les 
marques  des  dites  Frontidres,  oa  de  passer  au  dcla  des  limites ;  &  que 
lea  Officiers  m^me  manquent  k  remplir  leur  devoir  k  k  apporter  tout 
lo  soin  n6cessaire  'k  cct  ^gard,  en  ch&tiant  les  delinquans  selon  leur 
m6ritc,  ils  seront  punis  s^vdrement  tant  d'une  part  que  d'autre.    Et 
Qu  cas  que  les  Commissairea  trouvent  quelquea  difficultes,  &  qa'ib  ne 
puisscnt  s'aecordcr  cntr'cux,  ils  en  infonneront  fid^lement  &  exacte- 
mcnt  lours  Moitrcs,  afin  que  ees  diflflbena  ae  puissent  terminer  i 
Tamiablo  par  les  bons  offices  &  la  Mediation  de  eeux  qui  representent 
Sa  Majesty  Imp^rialc  k  les  Seigneurs  MMiateura  4  la  Porte  Otto- 
maue. 

IX.  Lo  Territoire  k  les  d^pendances  do  la  Seignenrie  de  Bagnse 
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fieront  joints  aux  Tenitoires  ft  Cantons  du  Haut  Empire,  &  on  levem 
tons  les  obstacles  qui  emp^chent  la  jonction  &  la  oommunication  dee 
Terres  de  la  dite  Seigneime  avec  les  Terres  da  m^me  Empire. 

X.  Gssteltiovo  ft  Bisano  qui  sont  dans  le  Toisinage  de  Cattaro 
fttant  actueUement  en  la  possession  ft  sous  la  Seigneorie  de  la  Rk" 
publique  de  Venise,  elle  demcurera  dans  la  jouYssanee  paisible  des 
dites  Places  &  de  leurs  Territoires*  Ce  qui  doit  s'entendre  pareille- 
ment  de  quelque  autre  Forteresse  que  ce  puisse  6tre,  situ^o  dans  ce 
Canton,  &  dont  la  m^me  R6publiquo  est  actuellement  en  possession; 
&  les  CommiBsaires  qui  seront  d^putez  de  part  &  d*autre  doivent  etre 
choisis  entre  des  pcrsonnes  d*une  probite  reoonnue,  afin  que  n'etant 
pr^venus  d'aucune  passion  ni  d*aucun  interit  particulier,  lis  puissent 
decider  cette  importante  affaire  avec  toute  I'^quit^  possible,  en  faisant 
la  separation  des  Territoires  de  oe  Pays,  &  en  fidsant  connoltre  leurs 
limites  par  des  marques  eridentes,  de  maniire  qu'on  puisse  retrancber 
toutes  sortes  d'occasions  do  troubles  &  do  d^m^lez  entre  les  deux 
Parties ;  mais  que  I'on  donnc  encore  avis  de  ce  c6t6-14  que  la  proxi- 
mity des  Terres  de  Raguse  arec  celles  de  I'Empire  Ottoman  ne  doit 
point  etre  interrompue. 

XL  Et  d'autant  que  la  fixation  des  limites  des  deux  F^irties  doit 
commencer  par  la  Dalmatie,  ft  du  c6te  de  Cattaro,  d'abord  que  le 
tems  sera  &Torable,  les  Commissaires  deputez  pour  cet  effet,  s'en 
donneront  des  ayertissemens  r^ciproques,  ft  s'assembleront  dans  un 
lien  propre  ft  conyenable  k  une  telle  Action,  accompagnez  de  part  ft 
d*autre  d*un  pareil  nombre  de  gens  armez,  mais  toutefois  paisibles  ft 
nuUement  enclins  a  causer  du  trouble;  les  dits  Commissaires  com-* 
menoeront  ayec  Taide  de  Dieu  leur  fonction  ft  leurs  conferences  le 
premier  joiir  de  TEquinoxe,  c'est-d-diro  le  -^  de  Mars  de  rannie 
eoorante,  ft  ils  employeront  tout  le  soiu  k  toute  la  diligence  possible 
&  ilure  la  distinction  des  confins  des  deux  Parties ;  en  sorte  qu*ils  en 
puissent  acheyer  entidrement  la  separation  dans  le  terme  de  deux  mxA, 
cm  pl(it6t  s*il  se  pent* 

XII.  Et  comme  les  dites  deux  Parties  ont  temoignfe  redproque- 
ment  un  d^sir  ardent  de  lier  entr*elles  une  amitie  ferme  ft  constante, 
&  de  procurer  la  tranquillit6  de  leurs  Sujets,  elles  doiyent  ayoir 
d'autant  plus  d'ayersion  de  ces  sortes  de  personnes,  lesquelles  animees 
dTun  esprit  de  troubler  la  tranquillity  des  Fronti^res  par  des  brigandages, 
ft  par  d*autres  esp^ces  d'hostilitez :  c'est  la  raison  pour  laquelle  on  ne 
donnera  ni  de  part  ni  d*autrc  aucun  azilc,  ni  protection  a  pareils 
transfbges  de  quelque  quality  qu'ils  puissent  etre;  au  contraire  ils 
seront  poursuiyis,  arretez  ft  emprisonnez,  pour  etre  punis  selon  leur 
merite,  afin  de  seryir  d'exerople  aux  autres:  &  il  sera  defendu  h 
Tayenir  de  donner  aucun  appuy  ni  protection  a  ces  sortes  de  gens. 

XIII»  II  sera  permis  a  cbacune  des  dites  Parties  de  retablir. 
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rtpaier  A  fortifier  lea  Fortereaaes  qui  sont  en  lear  poaaesBion;  maia 
ii<m  paa  d*e&  batir  de  noavellea  anpr^  dea  Frontidrea,  ni  de  rebAtir 
eellea  qui  out  iik  d^oliea  par  la  Bepublique  de  Veniae  aur  lea  confina 
de  la  Tcrre  fenne  pour  aa  commodity.  U  aera  permia  aux  Siigeta  dca 
ditea  Partiea  de  batir  partout  dea  Bourga  &  dea  Yillagea,  i  oonditioii 
de  Tivre  entr'euz  dans  nne  parMte  eorreapondance,  k  oomme  bona 
voisina  &  amia,  en  ae  contenant  ezaetement  dans  leura  proprea  limites : 
Que  a*il  arriTO  entr*eax  quelque  different,  lea  Gonyemeora  dea  Fron* 
tierea  tant  d'une  part  que  d*autre  en  aeront  infonnez  amiablement, 
afin  qu*ila  retranchent  le  plua  equitaUement  qa'il  aeia  poaaible  tonte 
aorte  d^oocaaion  de  Dispute. 

XIV.  Pour  ce  qui  regarde  la  religion,  la  d^livranoe  &  r^change 
dea  Esdayea,  &  en  ce  qui  conceme  le  Commerce,  on  obeenrera  lea 
Conditions  du  dernier  Traite  aelon  lenr  forme  &  teneur,  &  U  aeia 
permia  k  TAmbassadeur  de  la  Republique  de  fiiire  a  oet  %ard  de 
nourelles  Instances  au  IVone  Imperial.  Ainsi  a  Tegard  de  la  religion, 
de  la  deliTzance  des  Esdaves,  &  du  Commerce,  les  aacres  Edits 
Imperiaux  ci-devant  accordez  a  la  Republique,  aeront  oonfixmes  par  le 
present  Traits  de  Pais ;  k,  le  Trafic  a'exereera  de  la  m&ne  manite 
qu^il  ae  pratiquoit  avant  cette  demi^  Guerre,  &  lea  N^podans  de  la 
Nation  Yenitienne  jouiront  de  toua  lea  Pzivil^ea  qui  lernr  o&t  ktk 
accordez  ci-devant. 

XV.  Depuia  le  jour  de  la  signature  fedte  par  lea  Pl&upotentiaues 
de  Sa  Majeste  Imp&iole,  &  de  Pologne,  de  oe  dont  on  eat  ccmTenu 
pour  la  Bepublique  de  Veniae,  juaqu'au  jour  de  la  aignature  imme- 
diate du  Traite  condu  entre  les  Pienipotentiairea  du  Haut  Empire  & 
de  la  Republique,  toutes  Hostilitez  oesseront  tant  par  Terre  que  par 
Mer,  &  lea  Sujeta  dea  Partiea  vivront  en  bonne  Amitie  &  Coneapond- 
ance :  &  afin  que  toua  lea  Gouyemeura  dea  Frontierea  soient  infonnez 
de  cette  suspension  d' Armes,  lea  Partiea  aont  oonvenuea  d*un  TerzDe 
de  30  joura  pour  lea  Provincea  de  Bosnie,  d* Albania  &  de  Dalmatic; 
k  d'un  Terme  de  40  jours  pour  Tile  de  Candie  &  pour  la  Moree,  & 
les  autres  Frontieres  qui  sont  du  m4me  c6te ;  durant  lequel  eapaoe  de 
tema  le  Haut  Empire  k  la  Republique  de  Venise  feront  chaeon  de  aon 
c6te  tout  leur  posaible,  pour  empecher  qu'on  ne  contrevienne  a  paa  un 
dea  dita  Artidea  qui  aeront  executez  autant  qu*il  aera  poaaible,  De 
plus  on  accorde  ^  toua  lea  Sujets  tant  d*un  c6te  que  d'autre  une  ainc^re 
k  generale  Amniatie,  quelque  Action  &  Crime  qu'ils  puissent  avdr 
commia  en  tema  de  Guerre^  &  qui  aera  enti^rement  mia  en  oubli;  k 
aucun  d*iceuz  ne  aera  recherche,  inquieti  ni  chitie  i  Tavenir  oc»nme 
deiinquant. 

XVI.  La  duree  de  la  preaente  Paix  entrc  le  Haut  Empire  A  la 
Republique  de  Veniae,  ae  determinera,  lorsqu'on  f(»a  la  Deiivrasoe 
dea  Aetee  du  present  IMte,  k  que  lea  Plenipotentaairea  dea  denz 
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Buties  procMeront  i  la  signature  immediate  du  dit  Traiti,  en  la 
fonne  k  manidre  qni  sera  d^clarie  ensuite  des  dits  Articles ;  &  Ton 
eonviendra  semblablement  des  Conventions  que  Ton  jiigera  nfecessaires 
poor  affennir  de  pins  en  plus  I'amiti^  &  la  parMte  Conespondance  des 
Parties. 

Acceptance  and  Signature   by   Venetian  Plenipotentiary,     Exchange 
of  Instruments.     Additional  Articles.    Articles  unchanged* 

Fost^qu89  omnia  tandem  jam  inter  nos  ita  conventum  ac  stipulatnm 
est  prsesens  hoc  Instrumentum,  ut  si  interea  temporis  quondam  nos 
hie  adfuerimus,  proedictus  Flenipotentiarius  Venetus  sese  ad  Accepta- 
tionem  &  Subsciiptionem  resolverity  possit  ipsemet  illlco,  &  sine 
dilatione^  exarare  tenorem  totius  Instrumenti,  6c  propria  Subscrlptione, 
proprioque  Sigillo  firmore,  ac  nobis  tradere,  &  compar  &  nobis  Instru- 
xnentum  nostris  item  Subscriptionibus  &  Sigillis  munitum  sibi  traditum 
suscipere,  ita  tamen  ne  supra  positi  Articuli  perturbentur  aut  permu- 
tentur  aut  restringantur,  vel  amplificentur^  sed  tantummodo  quae  ad 
majora  renovat®  Amicitiso  officia  pertinere  yidentur^  mutuo  consensu 
addantur,  Articulis  Locorum  &  Limitum  nequaquam  immutatis. 

Term  for  BaHfcation.  Power  to  extend  Articles^  Mediation  resumed. 
Conditions.    Amnesty.     Cessation  of  hostilities.    Rejection  by  Venice. 

Responsibility » 

Quod  si  pnedictus  Legatus  Flenipotentiarius  Beipublic®  Venetso 
nobis  hino  discedentibus,  re  sua  quantum  ad  se,  indeterminata,  re- 
manerety  permittitur  vi  istius  Instrumenti  prsememoratsB  Reipublicea, 
lit  intra  spatium  triginta  dierum  k  die  condusee  hujus  alm»  Facis, 
possit  ratificare  hoc  Instrumentum,  8c  Ratificationem  suam  Media- 
toribus  Legatis  transmittere,  Articulos  etiam  ad  AmicitisB  reciproca 
offida  eztendere,  &  preesentes  IVactatus  Viennra  k  die  adventus 
solennis  Legati  Exceki  Imperii,  per  L^;atum  suum  Flenipotentiarium 
ibidem  commorantem  intra  spatia  duorum  mensium  plene  perficere, 
sin  yero  eadem  Eespublica  Articulis  supra  recensitis  minus  acquicyerit, 
item  ViennfD  eadem  inclyta  perseyerante  Mediatione,  &  prsBsente  uno 
aut  altero  ex  CsDsaris  Ministris  Flenipotentiariis,  Legati  utriusque 
Fartis  poterunt  hosce  Tractatus  reassumere  ac  diiigere,  his  tamen 
Conditionibusy  nt  jam  semel  statutum  mutuo  consensu  Portium  funda- 
mentale  Instrumentum  in  omnibus  &  per  omnia,  ex  asquo  utriusque 
religiose  &  inviolabiliter  obseryctur  atquc  colatur  (neque  Articuli,  in 
hoc  prssenti  Instrumento  recensiti,  iu  dubitmi  reyocentur,  aut  uni 
Farti  magis  qudm  alteri  adjumento  sint)  preeterea  intra  spatium  sex 
mensium  k  die  qua  solennis  Legatus  Excelsi  Imperii  Viennam  adye- 
nerit,  juxta  Conditiones  toties  fati  prtsliminaris  &  fimdamentalis 
yicissim  acceptati  Instrumenti,  debeat  Legatus  Flenipotentiarius 
Venetus  Viennce  Tractatus  sues  absolvere,  perficere,  &  concludere,  ac 
permutare  yalida  ad  hoc  necessaria  ufriquc  Farti  Instrumenta,  atque 
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ita  Bespablica  etiam  Veneta  huio  alms  Paci  incladi,  obeenrato  i 
JQxta  rationem  in  Artieulia  sapra  insertifl  dcdaratam  utrinqua 
stitioy  amotisqne  TiciBsim  Terra  Marique  quibiuriB  Hortilitatihtts  & 
0£fensionibu8.&  nulla  admissa  Artioulonixn  hio  stabilitonim Contra- 
yentione.  Quod  si  nequo  hoc  prasnominatm  fieipablicsB  placaerit, 
post  supra  statutum  Terminum  incumbat  eidem,  rem  snam  mi  BeQi, 
sivd  Facis  per  se  gerere,  neo  propriam  bao  in  re  culpam  alii,  quim 
sibimetipsi  imputare;  atque  cum  prcBrepetiti  Domini  Extraordinarii 
&  Plenipotentiarii  Legati  Csesareea  Majestatis  ac  Poloniarom,  Testibns 
etiam  Legatis  Plenipotentiariis  Mediatoribus,  Latino  sermone  de- 
scriptum  validum  &  legitimum  Instrumentum  propriis  Subscriptionibus 
&  Sigillis  firmatnm,  vigore  Authoritatis  &  Facultatis  sibi  concesss,  ao 
Deputationis  suss  nobis  tradiderunt ;  nos  quoque,  Tigore  Facultatis,  & 
AuthoritatiB,  ac  PlenipotentioD,  &  Deputationis  nostne,  validum  & 
legitimum  bocce  Instrumentum  propriis  Subscriptionibus  &  Sigillis 
signatum  eztradidimus.  Ezaratum  die  vigesimo  quarto  mensis  dicti 
Reciep,  anno  1110. 

Subscriptum  erat, 

(L.S.)    ALESSANDBO  MAUHOCORDATI,  di  Scarlato. 

(L.S.)    MEHEBIET  RAMI,  Magno  Oanoellaria. 


(2.)  Insirumenium  Caaareum  S[  Polonieum  PacU  initr  Muatapha  Han 
l\irearum  SuUanum  Sf  Ser&nisaimam  Rempubiicam  Vrnteiam  titbit 
Uenda  4*  servanda ;  quS^  oh  defectum  LegaH  Veneti^  se  exeu$anU$, 
Legati  Casarei  ^  PoUmiy  Rerum  Venetarum  sataguni^  ac  nauUm 
Sereniseima  Setpuhlica  Conditionee  PacU  ineunt^  rtiicto  Mem 
certo  Temporis  spatio,  ad  eaa  acoeptandum  ffd  re^iciendum.  Aetmn 
in  Cimgreeeu  Oarlovizii  in  SimUo^  die  26  Januarti^  1699.* 

Renewal  of  Friendehip.     Mediation.      Congreee.      PlenyM)ientianei' 

Treaty  of  l^  Artielee. 

In  Nomine  Sanctissim®  Sc  IndividusD  Trinitatis. 

NoTTJM  sit  omnibus  &  singulis,  quorum  interest,  quod  posteaqaam 
ad  reducendam  Populorum  tranquillitatem  ab  aliquot  annis  Bello 
tnrbatam,  &  renovandom  Amicitiam  inter  Excelsum  Ottomannicom 
Lnperatorem,  &  Serenissimam  Venetorum  KempubHcam,  mediantibas 
&  conciliantibus  Seremssimo  &  Potentisslmo  Principe  ao  Domino 
Quilielmo  Tertio  MagnsD  Britannia),  Franci®  &  HibemisD  B^,  ut  & 
Excelsis  ao  Prsspotentibus  Generalibus  Uniti  Belgii  Qrdinibus  Dc- 
claratio  Pacis  proposita  sit,  eumque  in  finem  Congressus  inter  Pleni- 
potentiarios  utriusque  Partis  Carlowitz  in  Sirmio,  interrentu  Illttstrifl' 
simorum  &  Szoellentissimorttm  Dominorumi  Domini  Guilielmi  Fsg^ 
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Boroiiis  dd  Beandesert,  Sereniflaisu  Begis  Britannin,  &  Domini 
Jaeobi  Colljers^  Celsorum  ao  Pngpotentium  Fcederati  Bel^i  Ordiaum, 
amboTum  apud  Portam  Ottomannicam  Oratonim,  &  ad  Facem  haao 
restafailieiidain  Legatorum  Flenipotentiarionun  Mediatorii  muueris 
Offida,  eedold  ac  integerrimd  peragentiam,  iastitutus  pennatatisque 
hino  inde  PlenipotentiiB  oontinttatufl  fuerit.  Ulastrissimus  vero  k 
Exoellentiflaiinas  Dominua  Carolns  Buzzim  Equea  Bupradicta  BeipuV* 
licsB  Serexussimo  Legatua  Plenipotentiarius,  in  multis  Sessionibus 
collatis  de  rebus  Pacis  Colloquiis,  etiamsi  ad  considerationem  sat 
temporis  eidcnx  superfuisset,  nihilominus  ob  varios  quiB  sibi  occur- 
reront  Difiicultates  post  satis  amplum  etiam  temporis  spatium  in 
Tractatu  suo  progredi  non  potucrit.  Nos  infrascripti  Sacne  CtesareflB 
Majestatis,  6c  Sued  Regim  Majestatis  Poloniarum  Legati  Extraordinarii 
&  Plenipotentiarii  extremum  concessa)  Prorogationis  Termintmi  & 
absolvendi  Tractatus  necessitatem  immincre  videntcs,  ex  Obligatione 
prssliminaribus  ad  hunc  Congressum  punctis,  opera  antedictorum 
Dominorum  Mediatorum,  &  omnium  Nostrum  consensu  statutis, 
debita  prsBsertim  eonservata  ratione,  per  Articulum  III  declarata, 
Pacem  Serenissim®  Vcnetorum  Reipublica^  promoyere  cupientes^ 
Tractatus  pro  modo  fata  Ilcpublic&  assumpsimus ;  &  babito  respectu, 
ad  Bolenne  Pacis  hujus  Fundamentum  antehac  inter  Ceesaream  Majes- 
tatem,  Bempublioam  Vcnetam,  &  Excekum  Imperium,  tanquam 
validum  &  inviolabile  statutum,  meliori  quo  potuimus  modo  Tractatus 
cum  niustrissimis  &  Excellentissimis  Porto  Ottomannico  Legatis 
Plenipotentiariis  Dominis,  Domino  Mebmet  Effendi,  Supremi  Imperii 
Ottomannici  Cancellario,  &  Domino  Maurocordato,  ex  Nobili  stirpe  de 
Scarlati,  mox  dicti  Imperii  Consiliario  &  intimo  Secretario,  sexdecim 
Articulos  e6  qud  sequitur  tenore  &  conditionibus  ad  finem  appositis 
servandos  mutuo  concessu  conolusimus. 

{^Mat  Inaertio.'] 

Acceptance  of  Articles.    Dramng  up  of  Treaty,     Conditions,     Term 
for  Ratification,    Extension  of  Articles,     Period  allowed. 

Post  quffl  omnia  cum  supramemoratis  Exoelsr  Imperii  Ottoman- 
nici Legatis  ulterius  quoque  ita  conyentum  est,  ut  quamdii^  jam  dicti 
Domini  Legati  bic  adfuerint,  si  Dominus  Legatus  Venetus  seso  ad 
Acceptationem  insertorum  superius  Articulorum  resolyerit,  possit  illico 
eosdem  in  Instrumentum  redigere^  illudque  propria  Subscriptiond 
SigUloque  munitum  Dominis  Plem'potentiariis  Ottomannicis  extradere, 
&  compar  yicissim  ab  eisdem  subscrlptum  signatumque  recipere,  ea 
tamen  lege,  ne  prsBterquam  in  illis  qu®  ad  Amicito  majoris  officia 
pertinere  yidebuntur,  supra  recensitos  Articulos  quoad  Limites  &  Loca 
nee  alia  quapiam  ratione  immutare,  restringere,  ampliore,  aut  permu- 
tare  lioeat ;  Quod  si  discedentibua  hino  Dominis  Ezcelsi  Imperii  Otto- 
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mannici  Legatis,  eumdem  Dominum  Legatom  Venetum  qnantmn 
interest  rebus  adhac  suis  indetenninatis  remanere  contigezit,  per- 
mittitiir  BOspediotSD  Venetonun  Beipablicso  ut  intra  spatium  triginta 
dienim,  i  die  condusce  hujus  imiyersalis  alnue  Pads  posdt  ratificarc 
hoc  Instnimentum  &  Ratificationem  soam  Dominis  Legatis  Mediatori- 
bus  transmittere,  Artieulos  quoque  ad  renovandse  Amidtise  redproca 
offida  extendere,  &  prasentes  IVactatus  YiennoB  i.  die  Adventos  solen- 
nis  Legati  Ezcelsi  Imperii  Ottomannici  per  Legatnm  satim  Plenipo- 
tentiarium  ibidem  commorantem,  intra  spatium  duorum  mendam 
plene  perficere. 

Hejcction  ofArttctes,  Renewed  Mediation,  Conditions.  Impartltdify, 
Sin  Tero  cadem  Respublica  Artlculis  supra  recensitis  minimis  acquie- 
Terit,  iterum  Vienuie  eadem  inclita  perseverante  Mcdiatione  &  pran 
sente,  uno  aut  altero  ex  Csesoreis  Ministris  Plenipotentiariis,  L^ati 
utriusque  Partis  poterunt  bosce  Tractatus  reassumere  ac  dirigere,  his 
tamen  Conditionibus,  ut  antehac  statutum  mutuo  Partium  consensu 
prsDliminare  &  fundamentale  Instrumentum  in  omnibus,  k  per  omnia, 
ex  sequo,  rdigiose,  &  inviolabiliter  obserretur,  atquc  colatur,  neque 
tum  Articuli  Pacis  in  hoc  prsBsenti  Instrumento  recensiti  uni  Parti 
magis  quam  alteri  adjumento  sint. 

Exchange  of  Treafy  within  six   months.      Armistics.     Failure    of 

Mediation.    Signature  of  Plenipotentiaries. 

Pneterea  intra  spatium  sex  mensium  &  die  qua  solemnis  Legatus 
Exccld  Imperii  Ottomannici  ViennsB  advenerit,  juxta  Conditiones 
toties  fati  preeliminaris  &  fundamentalis  vicissim  acceptati  Instromenti, 
debeat  Legatus  Plenipotentiarius  Yenetus  Yiennss  Tractatus  saos 
absolTere,  ac  valida  desuper  &  necessaria  utrinque  Instmmenta  per- 
mutare,  atque  ita  Bespublica  etiam  Yenetiarum  huic  abnss  Pad  in- 
dudi,  observato  interea  juxta  rationem  in  Articulis  hie  suprapodtis 
dedaratam  utrinque  Armistitio,  amotisque  vicisdm  Terra,  Maiiquc 
quibusris  Hostilitatibus,  &  nulla  admissa  Articulorum  hie  stabilitorum 
Contraventione.  Quod  si  neque  intra  supra  statutes  Terminos  pne- 
nonunata  Respublica  Tractatus  suos  potuerit  ad  finem  perducere, 
incumbat  soli  Reipublic®  suis  rebus  ultro  prospicere,  super  quibus 
omnibus  hucusque  declaratis  &  concordatis,  ritd  rectdque  obserrandis, 
cum  prserepetiti  sspius  Domini  Excelsi  Imperii  Ottomannid  Legati 
Plenipotentiarii  vigore  stud  Facultatis  &  Auctoritatis,  &  Plcnipotentioc, 
&  Deputationis,  validum  &  legitimum  Instrumentum  propriis  Sabsciip- 
tionibus  &  Sigillis  munitum  nobis  tradiderint :  Nosque  SacrsB  Cffisaretc, 
Sc  Regis  Poloniffi  Majestatis  Legati  extraordinarii  &  Plenipotentiarii 
vigore  Cffisaresd  Majestatis  &  Serenisdmi  Regis  Poloniarum  gcneralis 
nostrse  Facultatis,  assistentibus  etiam,  &  attestantibus  Dominis  Lcgatb 
Plenipotentiariis  Mediatoribus,  prcesens  Instrumentum  in  majorem 


VEKICB.  737 

fidem,  k  Conditionum  Facis  pro  inclita  Venetorum  Bepublioa  officiis 
nostris  promotarum  &  supra  enarrato  modo  conclusarum,  firmitatem 
Subscriptionibus  pariter  propriisque  Slgillis  nostris  appositis  corrobora- 
Timus. 

Acta  bsBc  sunt  in  Congressu  Carlovitzii  in  Sirmio  sub  tentoriis,  die 
26  Januarii,  1699. 
(L.S.)    WOLFGANGUS  C.  AB  OTTING. 

(L.S.)    LEOPOLDUS  C.  SCHLIK. 
(L.S.)    S.  MATACHOUSKl. 


HiBC  prsemissa  coram  nobis  &  Subscriptione  Mediatoris  nostra  ita 
acta  conclusa  &  firmata  esse,  vigore  publici  muneris  nostri  pariter  Sub- 
scriptione &  Sigillorum  nostrorum  appositionc  attestamur  k  finnamus, 
anno  &  die  ut  supra. 

(L.S.)    JACOBUS  COMES  COLLYERS. 
(L.S.)    GUILIELMU8  PAGET. 


Exemplar  Formula  adjuncia  d  Serentmma  JUfptiblica  Veneia^  pro 

Baiificatione  Instrumenti  Facis* 

Sylvester  Valeric  Dei  Gratis  Dux  Venetiarum,  &c.  Notum  faci- 
mus  &  attestamur,  quod  die  26  Januarii,  1 699,  more  Imperii,  in  Con- 
gressu Pacis  &cto  Carlovitz,  sancitum  est  Instrumentum  tenoris  sub- 
sequentb. 

[^Ifueratur  Instrumentum.'] 


Conclusio, — ^Nos  igitur  Capitula  sexdecim  supradicta  Pacis  inter 
Serenissimum  Mustapha  Turcarum  Imperatorcm  k  Rempublicam 
Nostram  k  Seuatu  Nostro  omnino  rata  &  grata  habemus,  spondentes  in 
verbo  supradictsB  Reipublicffi  Articulos  eosdem  omnes  k  singulos  invio- 
labiliter  observare,  nee  pro  viribus  passuros  ut  a  quopiam  yiolentur. 
In  qnonun  fidem  hasce  Nostras  fieri  jussimusi  manuque  nostra  sub- 
Bcripsimus,  &  Sigillo  Nostro  Ducali  corroborayimus,  in  Ducali  Palatio, 
die  7  Februarii,  1699.    M.  V. 

SYLVESTER  VALERIO,  Dux  Venetiarum. 
Sigillum  Ducale  pensile  est  in  argento. 
AooSTiNO  BiAKCHi,  Sscretario, 
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No.  7.-^Treaty.    (Peace,   t(c.)    Paesarowitz,  July  21, 

1718* 

Instrumentum  Pacts  inter  Serenissimam  RempuhUeam  Ven^am  ^ 
Portam  Ottomannicam  con^^osiUe  ^  ngnattt  ad  Oppidum  Passarowih, 
in  Regno  Senna,  die  21  JuKi^  Anno  1718. 

In  Nomine  Sanctissimee  Trinitatis. 

QTrAKBOQUiBEH  DeuB  Omnipotons  indulsit,  inter  SereniBsimnm  & 
Potentissimam  Sultanum  Ahmed  Han,  Ottomannonun,  Asie,  &  Grreed® 
Imperatorem :  ac  Serenissimam  Bempublieam  Venetam  Bellaiii  emer- 
gere ;  Diyina  quoque  misericordia  dignata  est,  Belligerantinm  animis 
consilia  pacis  inspirare.  Quern  in  finem  solennem  Sereninimi  ae 
Potentissimi  Prineipis,  Georgii,  Britanniarum  Regis :  necnon  Pra^x>- 
tentixim  Dominorum  Belgii  Fcederati  Btatuum  Mediationis  fervor  oon- 
duxit;  Adeoque  prsB&tus  Rex  Excellentissimam  &  Illustrissimum 
Dominum,  Robertmn  Sutton,  Equitem  Auratum:  prsedicti  Domini 
Belgii  Foederati  Status  Excellentissimum  k  Illustrissimum  Dominum, 
Jacobum  CoUjers,  Comitem,  Plenipotentiarios,  humani  sanguinis 
effusioni,  stragibus,  k  desolationibus  tot  Subditorum  finem  facturos, 
atque  pristinam  concordiam  &  amicitiam  redintegraturos,  del^are- 
runt.  Cum  igitur  dicta  Mediatio  utrique  Partium  accepta,  &  Con- 
gressus  solennis  in  Confinibus,  ad  Passarowitz  in  Regno  Serrie,  fuerit 
destinatus ;  Excellentissimi  &  lUustrissimi  Domini,  Ibrahim  Effendi, 
secundus  actualis  CamersD  PrsBses,  &  Mehemed,  tertius  Camerse  Prsses, 
fulgidsB  Portffi  Plenipotentiarii ;  ac  Excellentissimus  k  Illustrissimus 
Dominus  Carolus  Ruzzini,  Eques,  Procurator  &  Plenipotentiarins 
extraordinarius  Reipublicse  Venets,  comparuerunt ;  atque,  postfre- 
quentes  Congressus,  interveniente  officio,  k  opera  salutari  dictonun 
Dominorum  Mediatorum,  qui  singulari  prudentia,  k  industria,  suum 
Munus  adimpleverunt,  ope  Diyina,  tandem  sequentes  Articuloe  inyi- 
cem  pepigerunt. 

Fortresses  in  power  of  Venice.     Boundary  Lm/s.     AMSJpummi  of 

Oround  to  Fortresses. 

Abt.  I.  Muhimeatum  Imoschi,  in  Erzegorina,  in  Dafanatia  k 
Albania  autem  Tiscovatz,  Stemizza,  Unista,  Turris  Proloch,  Erxano  & 
alia  Propugnacula,  Aggeres,  Arces,  Loca  item  occlusa  k  aperta,  qus 
in  manus  ReipublicsB  VenetsB  cesserunt,  in  ejusdem  poeseasione 
denuo  permaneant ;  atque,  ut  fines  sint  depositi,  &  Limites  separati, 
ab  uno  ad  alteram  dictorum  Locorum  Terminum  linea  duoetur.   Itaque 

*  Lamberty.    Vol*  10.    Page  31. 
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qiuB  inter  memoratam  lineam,  versus  Dominium  Venetum,  rectd  ver- 
sus Mare  existunt,  in  possessione  KeipublicsB  permanent ;  quee  verd 
extra  banc  lineam,  Excelso  Imperio  remanent;  quemadmodum  in 
Ti-actatu  Pacis  Carlovicensis  est  definitum.  Munimentis  HeipublicaB 
restitutis,  &  in  prsefata  linese,  rectd  versus  Mare,  juxta  ac  in  fronte 
lines,  sire  semicireulo,  Partis  utriusque  Commissariis,  pro  exigentia, 
unius  horsD  spatium  Terrse  adsignabitur.  Si  in  vicinia  memoratss 
lineee,  aut  extra  eandem,  rcperiatur  Munimentum  £xcelsi  Imperii, 
eidem,  cum  omnibus  Terris  retrorsis,  remanet ;  in  fronte  pariter  per 
lineam  semicircularem  unius  horse  spatium  Terr®»  infra  circulum, 
adjudicabitur. 

RagiMoik  Territory.    Plac€$  restored  to  I^key.    Non^in^erruption  of 

communieatUm  with  TWA^y* 

II.  Quemadmodum  in  Traetatu  Pacis  Carlovicensis  pactum  est: 
Territorium  &  Districtus  Dominorum  Bagusanorum  cum  Territorio  & 
Districto  Excelsi  Imperii  continuantur ;  Eaque  propter  Locus  Popovo, 
cum  suis  pagis,  Zarinne,  Ottavo  &  Subzi,  k  Republica  Yeneta  occu- 
patus,  cimi  omnibus  ibidem  existentibus,  &  communicationi  nominati 
Territorii  obstantibus,  Excelso  Imperio,  quo  modo  statu  invenitiu:, 
restituitur;  similiter  d  parte  Arcis  Novsb,  &  Risance,  commuuio  Terras 
Bagusanss  onm  Excelso  Imperio  neutiquam  interrompeiar. 

Restoration  of  Cerigo  to  Venice.     Term. 

III.  In  Arctdpelago  sitse,  &  BeipublioA  Venet®  ablata  Insulss  de 
Qsrigo»eidwiredduntur;  h  ootoginta  dies  post  signatum  Pacis  Instru* 
m«ntttin,  evaouantar»  ao  in  pogsessionem  restituantur. 

Fortresses  of  ButrintOySfc.    Uti  Possidetis.    Boundary  Commissioners. 

IV.  Munimentom  Eutrinto,  Prevesa^  A  Yonizsa  in  Qra  Archipe« 
lagi,  ae  poteotate  ReipublicflB  VenetiB,  tenore  Fundamenti :  Uti  Fossil 
<&/»,  in  ejusdem  ReipabliosB  Possessione  d^iuo  conunorantur ;  atque 
ab  utriusque  Partis  Commissariis  fioqualiter  dividendis  Finibus  unius 
bora  spatium  Xerrss  adsignabitur,  cum  positione  limitum,  &  Termi* 
norum. 

Boundary  Lines.     Commissioners.    Period  of  Two  Months* 

V.  Ab  utmque  Parte  Finibus  in  Dalmatia,  Ereegovina,  Albania, 
&  Archipelago  discemendis  Commissarii  periti,  probi,  benevoli,  & 
paoifici  destinabuntur ;  qui,  post  tres  menses,  a  signato  Instrumento, 
.Congressum,  cum  pacifico  ao  modesto  Comitatu,  aequaliquo  numero, 
in  loco  eompetente  auspicabimtur,  k  omnem  operam  navabuut  Finibus 
utrinqu0  statuendis :  ut  bimestri  spatio,  aut  citius^  si  possibile  fuerit, 
munia  sua  exequantur. 

3b2 
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Pursuit  and  Punishment  of  Marauders.    ProMbiiian. 

VI.  Quanto  magis  solida  Amicitia,  &  Quies  inter  Subditos  concili- 
anda,  tanto  acrius  sunt  abominandi,  qui  reprobo  genio  &  ingenioy  ipeo 
etiam  Pacis  tempore,  latrociniis,  ao  hoetilibus  macbinationibiis  tnin- 
quillitatexn  Finium  disturbant ;  quam  ob  causam  ejusmodi  ex  legibiu 
4  neutii  Parte  tutamen,  aut  preesidiuin  prsstandum ;  sed  indagandi, 
persequendi  sunt,  ut  aliis  in  exemplum,  merita  poena  afficiantnr ;  Quin 
&  impoBterum  prohibitum  sit,  similes  nefarios  adjuyare. 

Notice  of  Peace  to  Governors.     General  Amnesty, 

VII.  Quoniam  dissidia,  sBqud  Man,  ac  Terra,  remittont,  &  matna 
benevolentia  renascitur,  hujus  aimed  Pacis  notitia  Finium  pra&fectis 
insinuanda  est;  idcirco  pro  Bosnia,  Albania,  &  Dalmatia  terminus 
tringinta  dierum:  pro  aliis,  utpote  Insula  Candia,  aliisque  Finibus, 
tempus  quadraginta  dierum  statutum  est ;  intra  quod  tempus  ab  Excelso 

Imperio,  sicut  k  Republica  Veneta,  quantum  observari  potent,  nee 
minimum,  his  Articulis  contrarium,  patrandum.  Ceterum  Subditis 
vera  &  universalis  conceditur  Amnestia  omnium,  flagrante  bello, 
commissorum  facinorum;  etiam  quorumcumque,  quorum  nemo  jam 
vel  imposterum,  arguetur  aut  castigabitur. 

Assignment  and  due^Ohservanee  of  Limits,    Settiement  of  Disputes. 

Stability  of  Peace, 

VIII.  Dispositis  jam  Finibus,  limitibus,  8c  Terminis,  in  possessio- 
nem adjudicatis,  omnia  imposterum  rata,  sancta  k  inviolata  obser- 
vantor ;  et  si  quis  Fines  violare,  sea  terminum  transgredi  pnesompoerit ; 
Tel,  si  etiam  Superiores  hujuscemodi  IVansgressores  debito  suppHdo 
punire  supersederint,  tam  illi  ipsi  quam  delinquentes  seyerd  pimiantur. 
Casu,  Commissariis  difficultates  emergerent,  super  quibus  lequd  con- 
yenire  non  possent ;  ab  utraque  parte  sincera  causie  notio  intimanda ; 
ut  subsidio  &  officio  Csesarei,  Anglioi  k  UoUandici,  Dominorom  Lega- 
tonun,  apud  Fulgidam  Portam  commorantium,  dififerentise  ritd  amioe- 
que  componantur ;  neque  has,  vel  similes  ob  cansas  jnimSf^tifp  ezer- 
cendes,  neque  stabilita  Paz  cum  Excelso  Imperio  infriiig<>ndft- 

Slaves  liberated  within  61  Days.     Treatment  in  mean  time, 

IX.  Mancipia,  belli  tempore  capta,  &  in  carceres  conjecta,  intuitu 
aim®  Pacis,  in  fiduciam  libertatis  constituantur :  ac,  c&m  pietatem  & 
dementiam  Imperatoriam  dedeceat,  eadem  in  miseriarom  squalors 
retineri,  cuncta  Mancipia  publica,  spatio  unius  &  sexaginta  dierum, 
i  signato  Instrumento,  in  plenam  libertatem  inyioem  asserantur: 
interea,  usque  tempus  eorum  redemptionis  affulserit,  Plei&ipotentiarii 
utriusque  partis  sedulam  curam  gerent,  quatenus  interim  beneyoU 
habeantur. 
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JFreedom  of  Warship,     Repair  of  Churches.    Jerusalem  and  the  Holy 

Places. 

X.  Immunitatibus,  k  Sultanis  quondam  Nationi  Francorum  oon- 
cessis,  congruenter.  Hi  Ritus  bugs,  ubicunque  Ecclesias  suas  & 
Ccsnobia  habuerint,  ezercitare  &  frequentare  poterunt;  &,  si  qucD 
restaurari  indiguerint,  vigore  Cssarei  Mandati,  &  sequitatis,  resarciri 
potenint.  Nullus  etiam  in  hoc  ipso  iUos  impediet  pecuniarum 
exactione,  aut  alio  prietextu,  contra  justitiam,  &  excelsam  Capitola- 
tionem,  affliget ;  Illi  insuper  Jerasalem,  aliaque  Loca  sacra,  adire  & 
redire,  absque  omni  impedimento,  poterunt. 

Fraudulent  Traders.     Mutual  restoration  of  Property.     Non-UahUity 

of  others.     Punishment. 

XI.  Si  quis  ex  Venetis  in  Dominatu  Ottomannico  cum  aliquod 
commcrcatus  esset,  qui  solutione  alium  fraudoret  &  fugeret,  quando- 
que  de  excelso  Mandato  foret  repertus,  Merces  proprietario  resti- 
tuantur :  ac  si  quis  ex  excelso  Imperio  cum  Veneto  mercatus  esset, 
qui  etiam  solutionis  loco  aufugisset,  &  idem  inveniretur,  reperta  pariter 
restituantur.  Si  quoque  aliquis  ex  Imperio  Ottomannico  debita  con- 
traheret,  tcI  alia  ratione  culpam  incurreret,  <&  effugeret,  nullus  alius 
postulabitur.  Quando  talis  in  Dominium  Venetum  transmigravisset, 
&,  si  debita  probanda  contraxisset,  base  eadem  recuperabuntur,  & 
crcditori  redhibebuntur ;  atque,  si  quis  poenam  meruisset,  iUe  juxta 
graritatem  sceleris  puniatur ;  pari  etiam  talo,  a  parte  excelsi  Imperii^ 
procedendum. 

Repair^  ^c.  of  Fortresses.    BxeepHon.    Disputes  re^^ting  Boundaries^ 

Decision^ 

XII.  Licitum  sit  utrinque  recepta  Munimenta  resarcire,  reparare, 
niunire,  autem  nova  Munimina  ad  Fines  cxstruere,  ncque  diruta  a 
Venetis  Propugnacula  restaurare.  In  finitimis  Terra>  firmes,  ubi 
expedit,  fas  esto,  Oppida  &  Pagos  undique  moliri,  pro  excolend& 
mutuft  necessitate  &  amiciti& ;  8c  emergente  aliqu&  differentia  Finium, 
Preefecti  congress!,  causam  dissidii  utraque  ex  parte,  omni  justiti&  & 
concordi^  decident. 

Non-detention  for  Debt.  Safe  Conduct  by  the  Baile.  Non-compulsion. 
Exemption  from  Kharatch.  Witnesses.  Properly  of  deceased 
Venetians. 

XIII.  Si  Mercator  ex  Veneto  in  Dominatum  Ottomannicum  per* 
yeniret,  ob  ees  alicnum  non  prematur,  aut  retineatur.  Nemo  etiam 
Mercatorum  Venetorum,  si  Bursiam,  vel  alium  ad  locum  proficisci 
Toluerit,  sine  salvo  conductu  sui  Baili,  illuc  permittatur;  si  aliqui 
pcrvicaces  abs  indultu  eo  penetrarc  vellent,  Subassi  Bailo  assistat, 
illoque  abire  non  pennittat.    Servi  Nautici  Navium  Venetarum  ad 
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Servitia  Ottomanica  nequaqoam  oogantar,  sed,  quo  Tenerani  earsa, 
Navibus  suis  remeare  potenint ;  neque  ab  illis,  qui  negotii  gratil^  tcI 
Yenetias  Teuiont,  yel  inde  redeunt,  sive  oonjugaU  sint,  siYe  cslilx^s, 
quamdiu  in  Statu  Ottomaimico  nou  stabiliuntor  &  redire  cogitant^  ita 
dictum,  Carazo  exigatur:  Si  inter  Venetumy  aliumque  Cbristiaaum 
Tributarium  litigium  enasceretur,  &  in  flagrante  disceptatione  testi- 
znonia  Veneta  producerentur ;  AdTersarius  autem,  prsstexendo,  hos 
ejusdem  Incolatus  Christianos  esse  debere,  testimoma  Christianorom 
y enetorum  recusaret,  &c  ita  molestus  esset ;  necessarium  est,  quooiam 
omnes  Christiani  unius  Religionis  sunt,  ut,  cum  ipsorum  lites  contra 
alios  Christianos  intenduntur  adigantur,  Testimonia  perhibere;  & 
eadem,  undecunque  fuerint,  assumi:  &  pro  esquitate  rata  haberi 
debent.  Si  quis  Mercator  Venetus  in  Dominatu  Ottomannico  itineri 
accinctus,  in  pago  aliquo  invaderetur,  rebus  suis  spoUaretur,  vol 
aggressu  trucidaretur,  8c  omnia  pessumirent,  &  si  ad  hsec  ipsius 
ha^redes  vel  curatores  advenirent,  causa  coram  Justitia  exaudiatur, 
&  exccutioni  mandetur.  Si  quis  Mercatorum  Ycnetorum,  ob  negotia 
in  Dominatum  Ottomannicum  venisset,  &  commercio  suo  immoratus, 
morietur,  constituti  Prsefecti  se  ejus  facultatibus  non  immisceant,  sed 
eadem  illius  Bailo  tradantur. 

The  Baile*    Dispute.    JSxemption  of  the  BaUefram  TrihuUe,    QnuuU. 

IMigaium.   -Decision  hy  Porte. 

XrV.  Kespublica  poterit  ex  placito  suo  mittere  Bailum,  qui  cum 
Familii  su^  si  voluerit,  Constantinopoli  circiter  Triennio  habitare: 
&  adhuc  ante  eyolutum  Triennium  disoedere  poterit :  si  fortaasis  cum 
Familia  venire  nollet,  id  sine  eadem  facere,  &,  pro  exigenti4  negotiorum 
suorum  iterum  ante  Triennium  migrare,  atque  alter  in  ipsius  munus 
succedere  poterit ;  hique  usitato  honore  observantor.  Ubi  dissidium, 
non  Rempublicam  Venetam,  sed  solum  Bailum  concemens,  emersisset, 
illud  memorato  modo  expediatur :  ad  Negotia  Tero,  a  Republic^  iUi 
non  tradita  &  commissa,  non  adstringatur ;  qualiacunque  etiam  hsBc 
negotia  fuerint,  dictus  Bailus  obUgabitur^  integr^  eadem  Smatui 
Yeneto  exponere ;  si  proinde  Responsum,  cum  commissione,  facultate 
ceu  potestate  desuper  emanaverit,  idem  prsetextu  alio,  contra  PrsD- 
scriptum,  Facultatem,  Capitulationem  Imperialem,  nequaquamyexetur, 
sed  in  qtdete  relinquatur.  Pro  omnibus,  quee  BaiH,  Consules,  Inter- 
pretes,  eorumque  Domcstici,  donandi  gratis,  sere  proprio  coemerint, 
aut  etiam  pro  eorum  rictu  &  amictu,  nullum  Tributum,  Bar,  Reft, 
Cassabie,  8c  Messetaria  nuncupatum,  postulabitur.  Consules  Yeneti, 
illorum  ipsorum  Mercatorum  Negotiationibus  destinati,  ad  illas  Scalas, 
ubi  commorati  sunt,  possimt  descendere,  atque  hi  illius  Nationis 
sunto.  Et  quando  mutare  placuerit  illos  Consules,  qui  in  Scalis 
Imperii  Ottomannici  resident,  atque  alios  idoneos  in  vices  illorum  tran^* 
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mitiere,  idipsum  nullus  impediet.  Sin  autem  quis  cum  Consulibus, 
ftNatione  ye]iet4  pro  ope  &  oper&  Venetorum  Mercatorum  constitutis, 
litigaroty  illis  mantis  injici  non  poterant»  neque  illoruin  domus  obserari, 
sed  dissidia,  contra  Consules  6c  Interpretes  enaacentia,  a  Fulgidft 
PortA  exaudiantur. 

Security  of  Commerce.     Algerinee^  Sfc.     Seizure  of  Galleys.     Resti- 
tution of  Property,     Confirmation  of  former  Edicts, 

XV.  Subditi  utriusque  Dominii,  tain  Terr&  quam  Mari,  in  perenni 
quiete,  securitate,  ac  omni  procul  impedimento,  negotiari  poterunt. 
Yenetorum  juxta»  ac  aliorum  Frincipum  Christianoruin  Subditi,  Domi- 
nonun  Yenetorum  Navibus  yccti,  incolumes  ac  sccuri  yeuire  &  redire 
possint,  sine  molestik,  metuque  Mancipatus;  quapropter  contra  Milites 
Algerinos,  Tunetanos,  Tripolitanos,   aliosque  protestandum,    illisque 
insinuandum,  ut  CapitulationibuB  Cssareis,  k  almsB  Paci  contrarium 
nihil  committant,    quod  ipsum  etiam  maritimi   Littoris  ad  Arcem 
Dulcinensem  Accolis  mandandum  est,  ne  Piraticam  exerceant,  &,  no 
damnum  Mercatorum  Navibus  inferatur,  illisque  omnis  assultus  impc- 
diatur,  atque  omnis  mollestia  tollatur ;  Triremes  ex  illorum  manibus 
extorqueantur,  cum  seyero  jussu,  imposterum  alias  non  sdificandi, 
hoc  pacto,  ut  ab  illis,  qui  deinceps  contra  Capitulationes  Cassareas, 
almamque  Pacem  Nayes  Mercatorum  depnodari  preesiunpserint,  Facul- 
tates,  MerceSy  aliaque    omnia  direpta  proprio  Domino  rcstituantur, 
damnum  resarciatur,  &  Mancipia  iu  libertatem  asserantur ;  quin  etiam 
ejusmodi  nefarii  homines,  quemadmodum  Justitia  postulat,  ad  ex  em- 
plum  aliorum,  quam  severissim^  puniantur :  &  insuper  Nota)  Impcriales, 
&  Excelsa  Mandata,  quondam  k  Regnantibus  Sultanis  hao  super  re 
concessa,  i  parte  CcDsared  ab  integro  renoyentur,  confirmentur,  &  ex 
tenore  suo  adimpleantur. 

Decision  of  Disputes  at  Frontiers,      Reference^  in  case  of  Non- 

Bettlement. 

XYI.  Quando  in  Finibus  ob  homicidia,  aliasye  causas,  Dissidia  k 
Inimicitice  orirentur,  Arbitratu  Prasfectorum  Finium  illorum,  secundum 
squitatem  decidendum  est,  &  discordiis,  quomodocunque  exortis, 
obviandum ;  ne  opus  sit  querelas  ad  fulgidam  Portam  &  Senatum 
Yenetum  deferre.  Summa  proinde  industria  impendenda,  ut  causse 
in  Loco  dccidantur :  Partes  non  confundantur ;  &  si  nullo  hoc  modo 
discordis  possent  componi,  hac  super  re  omni  integritate  referendum. 

Vmetum  Merchants,     Recovery  of  Debts,     Fees,     Proofs  of  Debt, 

Venetians  turned  Turks,     Restoration  of  Property, 

XYII.  Si  Mercatores  Yeneti  ex  yenditione*  yel  emptione,  aut 

mutao  aooepto,  negotiatione  &  Syngraph&,  aliiye  juste  ratione  debitA, 

opem  jttStiiisB  repoecmit,  &  auxilium  Mvhassiri^  yel  Superintendentis^ 
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ezigiint,  ez  nummis  exactis  Mubassiri  yd  Zout^  Tribntum,  in  Fozis  eolTi 
solitom,  pendator :  scilicet  duos  aspros  pro  cento,  nee  pins  ex  smnmA 
postolare  lioeat.  Negoiiatores,  Consules,  Interpretes,  k  alii  Snbditi 
Reipttblicfle,  ejusdemque  subjects  Provincia),  in  Negotiationibns  suis, 
sub  Excelso  Imperio  exercendis,  in  emendo,  vel  yendendo,  oommo- 
dando,  merces  procurando»  Tabulis  debitorum,  aliisquc  quibuscunque 
justb  petitionibus  Cadi  acccdant :  contractum  Protocollo  inseri  faciant, 
&  Coreto,  vel  aliam  ralidam  Scripturam  rccipiant ;  &,  oriente  diacor* 
dia,  Coreto,  Scriptura,  ct  Protocollum  conferenda  snnt,  &  confonnitmte 
horum  proccdendum;  sin  horum  nibil  esset  producendum,  ADquitas 
tamen  exigeret,  querelas  discemere,  Judices  easdem,  vigore  Justitiae, 
intogr^  &  a^qualiter  excipiant :  Tcstimonia  adducta  dccenti  scdulitate 
cxaminent  ct  scrutentur :  utrum  a  mendacibus,  improbis,  iniquis,  & 
facinoribus  obnoxiis  non  perhibeantur ;  nee  persons  simili  crimine 
Testimoniis  perhibcndis  repugnante,  infames  audiantur,  ne  iniquitas  & 
injuria  committatur ;  neque  etiam  super  his  iniquis,  subdolis  &  cor- 
ruptis  testimomis  sententia  pronundari  potest :  et  si  quse  sententia 
prolata  foret,  non  obtineant,  ut  nuUo  modo  injustitia  subaequator. 
Quod  si  aliquis  Venetorum  Mercatorum  vel  Nauclerorum  in  Excelso 
Imperio  Turca  fierct,  &  navigia  ac  merces  ibidem  non  essent  iilorum 
propria,  sed  Justitii  indagante,  ad  Mercatores  Yenetos,  yel  existcntea 
sub  Dominio  Veneto  Subditos  pertinercnt,  k  nullo  yexentur,  nee  exi- 
gantur ;  sed  Yenetus  Bailus,  aut  Consules,  navigia  &  merces  ^  mani- 
bus  eorum  rccipiant ;  ne  penes  illos  remaneat,  quod  aliis,  ex  jure  & 
ratione,  competit. 

Dispute  between  Venetians.    Disputes  between  the  Baile  and  others*    Ab^ 
sence  of  Interpreter.     Non-liahility  of  the  Baile.    Fugitive  Debtors^ 

XYIII.  Cilm  inter  duos  Yenetos  lis  exorietur,  iilorum  Baili,  more 
solito,  &  absque  impedimcnto,  iilos  audiant;  et  si  quis  cumdicto  Bailo 
in  urbe  Constantinopolitano  dissideret,  apud  Fulgidam  Portam,  in 
Divano  Imperial!,  causa  exaudiatur.  Si  vero  Sultanus  foris  moretur, 
vertentes  cum  Bailo  lites  a  Prsfecto,  custodise  Urbis  Constantinopoli- 
tausD  destiuato,  ac  Judice,  simul  audientur ;  &,  si  quis  dissidium,  vel 
petitum,  negotiationem  Yenctorum  concemens,  haberet.  Cadi  accedat; 
&,  absente  Yeneto  Interprete,  Cadi  illarum  querelas  excipere  non 
liceat.  Yerum  tamen  litigantes  nullam  difficultatem  causabunt,  obten- 
dendo,  luterpretem  non  adesse,  sed  obligabuntur  eosdem  adducere; 
si  autem  Interpres  magni  momenti  negotiis  esset  occupatns,  usque 
ejus  reditum  expectandum  est.  Baili,  nisi  legitima  Instrumoita  ad« 
fuerint,  ob  alia  nomina  non  compellantur,  nee  ad  solvendum  c<^antur: 
asi,  si  debitores  se  subducerent,  creditores  iilos  mvestigare  poterunt, 
ubi,  approbante  Judice,  vel  Prasfecto,  jus  suum  postulare  possunt :  si 
debitor  autem  in  oras  Reipublics  Ycuetie  subjectas  diffugerit,  Bailus 
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causam  ad  Rempttbllcam  deyolvety  at  diligent!  animadversione  Actor 
Bua  recuperet. 

J^on- molestation  of  Barhary  Merchants.     Venetian  Ships  in  Adriatic 

Gulf,    Ship  Dttes.    Dardanelles. 

XIX.  Musalmanni  ex  Barbarii,  &  aliis  ex  Regionibus  Mercatores, 
qui  ierrk  marique  negotiantes.  Dominium  Venetum  contiDgent,  con- 
sueto  Mercium  yectigali  soluto,  non  impediantur,  nee  damno  affician- 
tur,  8ed  in  Dominatum  Ottomanicum,  prout  lubet,  venire  &  redire 
valeant.  Venetad  pariter,  ac  aliee  Naves,  qute  in  Sinum  AdrisB  pene- 
tranty  negotiorumque  causa  Venetiis  appellunt  &  remeant,  neuti- 
quam  impediantur,  aut  Itedantur,  si  sdiis  non  o£Pecerint.  Naves 
YenetiBy  secundum  vetus  Telonii  iustitutum,  Constantinopoli  perqui- 
sitsd,  ubi  ad  Fretnm  Castellorum  pervenerint,  juxta  vetus  vectigalis 
Edictumy  mrsus  perquirantur,  &  tunc  indulgeatur  vela  pandere; 
neque  fas  sit  easdem  Qallipoli  amplius  explorare ;  attamen  secundikm 
veterem  vectigalis  canonem,  duntaxat  ante  oram  Castellorum  denuo 
lustrentur,  turn  velis  iter  prosequantur. 

Runaway  Slaves,  Compensation  to  Owners.  Slaves  sold  hy  Corsairs. 
Restoration  to  the  Saile,  Punishment  of  Corsairs.  Liberation 
of  Venetian  Slaves.    Punishment  of  Infractors, 

XX.  Si  Mancipium,  Venetiis  fugitivum,  in  Dominatum  Ottomani- 
cum transgrederetury  &  Turca  fieret ;  Domino  ipsum  assecuto,  mille 
Aspri  solvantur :  si  autem  non  Dominus»  sed  ejusdem  Procurator 
venirct,  eidem  pariter  mille  Aspri  solvantur ;  veriim,  si  Moncipium  sit 
adhuc  Christionum,  in  quo  statu  reperitur»  restituatur.  Pari  modo,  si 
Musulmannus  ex  Dominatu  Ottomanico  in  Dominium  Venetum  trans- 
fugerct,  fidemque  suam  celasset,  in  eodem  statu  restituatur;  sed  si 
Christianus  factus  csset,  ejusdem  Domino,  vel  Procuratori  mille  Aspri 
solvantur.  Si  Remiges  Piratorum  Barbarorum  ad  Venetorum  Insulas, 
aliasque  eorum  Ditiones  Naves  appellerent,  eorundem  incolas  in  servi- 
tutcm  adigercnt,  eosdcmque  in  Romeliam,  Natolinm,  Barbariam»  & 
alios  in  Teixas  abductos,  venundarent,  vel  etiam  suis  usibus  adhibe- 
rcnt ;  6c  si  ejusmodi  Mancipium  in  servitute  etiam  cujuscunque  inve- 
niretur,  sine  controversift,  ex  illius  manibus  eripiatur,  &  ReipublicsQ 
Bailo,  vel  Locumtcnenti,  aut  Procuratori  tradatur :  Pirato)  quoque  co- 
erceantur,  6c  sever^  puniantur ;  sed  si  illud  Mancipium  Musulmannus 
factus  esset,  in  libertatem  restituatur.  Si  contra  Excelsas  Capitula- 
tiones  &  almam  Pncem,  Subditi  Veneti,  ab  aliquibus  in  servitutem 
redacti,  de  roanu  in  manum  traducerentur,  &  ansam  discordiea  preabe- 
rent ;  illi  imprimis  Veneti,  tempore  Pacis  in  servitutem  abacti,  ubi- 
cunque  cxtiteviut>  si  Musulmanni  facti  fuerint,  libcrentur :    &c  si  in 
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fide  sua  perseTerarerint,  rigore  prsesentis  Traetattu,  Bailo  Vcneto, 
yel  alteri  destinato,  tradantur,  Et,  quia  Decreto  ImperiaH  cautam 
est :  ne  imposterum  dicti  Veneti,  contra  Instromentam  almse  Pacis»  in 
servitutem  abigantur,  Nefarii,  qui  illos  in  serritatem  abductori 
essent,  absque  nlla  difficultate  aut  pnetexta»  puniantor;  quo,  sicat 
priuB,  summa  Mandati  Ccesarei  adimpleatur. 

Ancient  Regulation8»  Veaueh  trctding  to  Alexandria  and  other  Parte, 
Non^impoeition  of  Dutiea.  Fre$ent.  Confirmation  of  former 
lyeaHes.     Conditions* 

XXI.  More  antiquo :  videlicet  d  triumphata  per  Excelsum  Impe- 
rium  Arabia,  Alexandriam  ex  Cairo  dues  classes  mercatoriffi :   &  toti- 
dem  ad  Scalas  Tripolitanas  Soriss,  &   Banitti,   Damasco  subjeetas, 
Merces,  Facultatesque  suas  opportune   transportare  poterunt;     nee 
state  tempore  retardabuntur.     Prseterea  memoratsD  dnro  Classes  com 
grandiori  numero,  xmnoribus  yel  majoribus  Narigiis,  juxta  teccptam 
nicrcandi  consuetudinem,  sine  reprobatione,  valeant  negotia  sna  pro- 
sequi.    Ad  ha)c  in  scalis   Constantinopoli,  Bamtti,  Tripoli,  aliisqne 
locis  novata  contra  consuetum  Tributa,  tarn  a  Mercibus  quam  Pecwiiis 
subleventur ;   &  stylo  antiquo  procedatur,  neque  permittatur,  contra 
vetus  Vectigalis  Institutum  alicni  ta3dium  facessere,  nee  dictao  Classes 
mercatorio),  alieeque  Naves,  nee  Mercatores,  nee  Merces,  contra  morem 
veterem,  sl  Bailis,  vel  aliis  quibuscunque,  aggraventur ;   quia  publica 
securitate  gaudeant,  &  ab  omni  impetu  sint  tutL    Quum,  Bello  oon- 
fecto,  &  Pace,  Imperante  Sultano  Selim  Han,  redintegrata,  ter  centum 
mille  Cechinorum  summa  intra  triennium  dep^denda,  integre  esset 
soluta,  prout  asservatis  JSrario  Imperiali  Tabellis  insertum ;  et  ided 
Temporibus  Sultanorum,    Seliman  Han,    Selim  Han,    Amurad  Han, 
Mechemed  Han,    Adbem  Han,    nee  non  eorum  nepotum.     Sultan 
Osman  Han,  &  Amurad  Han,  conditiones  &  pacta  super  memoratis 
Cechinis  plen^  essent  adimpleta,  id  Excelsis  Capitulationibus,  a  pne- 
fato  Parente  defuncto  concessis,  de  novo  indudebatur :   neque  idcirco 
molestia  aut  tumultus  causabantur,  at  Mandata,  a  memoratis  defunctis 
cmissa,  confirmabantur.     Quandoquidem  Respublica  Veneta  nee  con- 
silio,  nee  facto,  Inimicis  Excels!  Imperii,  Terra  vel  Mari  asdstit,  luec 
alma  pax  jugiter  obser\'abitur. 


ReUgioui  Affaxn.    New  Propoeitiom,     Eteeptions, 

XXII.  Quoniam  solennia  Beligionis  Sacra  secundum  transactas 
Capitulationes  observantur,  Legato  Veneto  sit  integrum,  de  hoc 
ulteriora  apud  Solium  Impcriale  proponere ;  &,  exeeptis  Articulis, 
sensui  prs&sentis  Instrumenti  contrariis,  quod  in  TVactata  Pads 
Carolovicensis  sancitum,  consolidabitur. 
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Nrni'tnol^sUiiion  hy  Turkish  Officials,  Regulations  for  Venetian  Vessels, 
Salules  at  Sea,  Restitution  of  Corsair  Prisoners,  Non-ctsststance 
to  Enemiesm    Renewal  of  Edict, 

XXIII.  Sanzachi,  Bei,  Subassi,  aliive  in  Excelso  Imperio  officiis 

Prsefecti)   Proyinciis,    Munimentis,    Oppidis,  &    Incolis    Reipublicae 

VenetaD  nullum  damnum  inferant ;  fii  quia  ex  eubditis  Majestati  Impe- 

nali  Bailifl,  vel  Exercitu,  pnedictis  Provinciis,  munimentis,  oppidis, 

A  Incolis  detrimentum  allaturus  esset,  Excelso  Jussu  resarciatur,  & 

rei  puniatur.      Mercatores,  &  alii  Reipublicsd  Yenetas  subjecti,  Mari 

yel  Terr&  Excelsum  Imperium  ingressi,  suis  classibus,  navigiis,  aliisqu^ 

Lembis  in  Portum  Constantinopoli,  Qalatas,  ac  in  Arabia  Alexandriee, 

in  Gairum,  &  Stationes,  Ostiaque  intra  Gallipolim,  non  ex  inopinato, 

sed  salutatis  &  annuentibus  Castellorum  Prsefectis,  invehantur ;    nisi 

tempestatum,  vel  piratarum  injuria,  &  procul  aliis  littoribus  jactati, 

appellere  impellantur;    tali  casu  hue  subire  poterunt,  sed  si  fieri 

potuerit,  prius  renuncient,  nee  in  procinctui  citra  Facultatem,  progre- 

diantur,  imo  transgressores  puniantur,  8enatu  Veneto  inculpato.     Si 

Naves,  Copiie,  vel  Classis  Ottomannica  Venetb  occurreret,  mutuam 

amicitiam    commonstrabit,    nuUumque    pariet  dispendium;     pariter 

dassi,  Gopiis,  &  Navibus  Excelsi  Imperii,  cum  &cultate  Ceesarea  veli- 

ficantibus,  obliquabuntur  vela,  &   signa  humanitatis  exhibebuntur ; 

si  illorum  Navibus,  Pecoribus,  Hominibus,  Mercibus  incommodum 

causaretur,  totum  refundetur.     Eodem  modo,  si  Navigia,  8c  Classis 

Navibus  ex  Instructu  nautico  ImperiaH,  vel  mercatorio,  obviarent, 

sineomni  injuria,  pacific^  prsetervehantur ;  si  ver6  Navibus,  Hominibus, 

Mercibus  aut  Pecoribus  detrimentum  illatum  foret,  reparetur.    Si  forte 

in  Piratarum  Naves  offenderent,  &  hi  Yenetos,  deinde  victores  adori- 

rentur,  exceptis  in  conflictu  occisis,  reliqua  Mancipia  non  trucidentur, 

sed  salva  ad  fulgidam  Portam  adducantur,  ut,  ad  aHorum  exemplum, 

acerrimd  puniantur.     Si  Naves  classis  Cffisaresa  Excelsi  Imperii  versus 

Oram,  ad  Yenetos  non  pertinentcm,   ratione  belli  tenderet^  Classis 

Yeneta  intra  terminos  quietis,  &  amicitisd  residat,  absque  omni  motu, 

ac  subsidio,  ex  quo  Classis  Cassarea  detrimentum  capiat.   Multo  minus 

Yeneti  Naves,  Excelso  Imperio  inimicas,  intra  suas  recipiant,  nee  ullo 

prsetextu  tueantur ;  si  quis  autem  hoc  Mandatum  Imperiale  violaverit, 

in  flagranti,  aliis  ad  exemplum,  castigetur ;  vagabundos  aliarum  quo- 

que  Provinciarum  Pontones,  Remigantes,  aliasque  Naves  Screnissima 

Respublica  Yeneta  in  suis  Propugnaculis,  Munimentis,  &  Portubus 

non  protegat,  sed,  si  possible  sit,  comprchendat,  &  sine  mora  puniat. 

Mandatum  Imperiale,  Piratas  concemens,  imperantc  Sultano  Amurad 

Han  concessum,  &  regnante  Patre  modemi  Sultani  renovatum,  si 

recognoscatur,  ratum  habeatur. 
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Shipwrecked    Ve$$elM.      Crew9  and  Cargou,     Reciprocal 

Extraditiom    of    Fugitive   Trihularies.      Homicide   and  Bobbery, 
ReetituHon  of  Property, 

XXrV.  Si  Naris  Veneta,  itineri  in  Dominatiim  Ottomameum 
aocincta,  ob  tempestatem  naafragimn  pateretur,  homines  supentiies 
onmes  libertati  zelinqnantur,  &  Facilitates  salTate  Domino  proprio 
consignentar,  nee  4  Pnefectis,  iUorumqne  Domesticis,  Tel  aliis 
infestentor;  similiter,  si  Navis  Ottomannica,  dommn  redox,  yentis 
contrariis  pessom  iret,  snperstites  a  VenetiB  non  inoommodabontiir,  & 
opes  iilorum,  sine  difficnltate,  rel  litigio,.Pomino  proprio  restitnen- 
iur,  Qnibns  ex  locis  Exoelsi  Impezii  Eemiges,  Celooes,  alia^ne 
NaTeSy  absente  Naudero,  solTunt  idonea  dociunenta  k  Dominis  dicta- 
rum  navium  conferant,  quod  non  cogitent  in  Statom  Venetom  excnr- 
rere,  ac  danmmn  inferre ;  ct  si,  sine  Documentis  exbibitis,  excur- 
rerint,  rei  existimabuntar,  &  tales  sevetissime  punientur;  ubi  jam 
autem,  exhibitis  Documentis,  damnum  intuUssent,  illud  ex  eorum 
Chirograpbo  resarciatur.  Pari  ratione  Naves  Veneto^  qu»,  sine  Nau- 
clero  CTagantes,  Documentis  ezlubitis,  Ditioni  Ottomannicse  inoom* 
modum  crearent,  ex  oppignoratione  illud  compensent ;  Temm,  si,  sine 
his  Documentis,  vela  facerent,  tonquam  rei  judicentur  ac  puniantor. 
Quod  si  Tributarius,  vel  Operarius,  ex  Exoelso  Imperio  profugus, 
Munimentum  vcl  Propuguaculum  Venetum  inbabitare  vellet,  non 
assomatur,  sed  citra  difficultatem  in  Statu  quo  constaret,  personae  dele- 
gats  tradatur ;  si  insuper  ille  Homicidia  &  Latrocinia  perpetrassei, 
pnodam  existentem  reponat;  quod  ipsum  etiam  Exoelso  Imperio 
incumbit :  ut,  quando  quis  ibidem  aliquem  occidisset,  yel  spoliavisset, 
ille  res  direptas,  in  quo  statu  invenirentur,  restituat, 

Venetian  Trading  VeeeeU  in  Turkish  Ports,  3  per  Cent.  Duty,  Regu- 
lations, Tessera.  Banner  of  St.  Mark,  Consult  Dues,  Pro- 
tection of  Venetiatis.     Perpetual  observance, 

XXV.  Quoniam  Negotiatio  iructns  est  almee  Pads,  &  cultora 
Statuum  ac  Provinciarum,  Vencti  Terra  Marique  in  Dominatum  Otto- 
mannicum,  Ck>nstantinopolim,  Smirnam,  in  Cyprum,  Tripolim  in  Soria, 
Alexandriam  in  Cairo,  Aleppum  aliasque  ad  Scalas  pristinA  quiete  pro- 
ficisci  poterunt;  &  contributis,  secundum  alianim  Ports  amicarum 
Nationum  consuctudinem,  pro  illatarum  elatarumque  Mercium  Yec- 
tigali,  tribus  Aspris  pro  cento,  majori  Tribute,  vel  novis  gravioribns 
expensis  non  onerabuntur,  &  quandoquidem  debitum  Tributum  Moncta 
in  Dominatu  Ottomannico  &  JErorio  Impcriali  usitata,  exsolvcriut, 
preti'xtu  moris  veteris,  &  frauduleiita  ad  modemam  Monetam  additione 
non  aflSictabuutur.     Quando  sspius  memorati  Mercatores  ad  aliquam 
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Scalam  appulissent,  mercium  suarum  partem  ibidem  exoneraturi,  Por- 
titores  duntazat  &  depositarum  Mercium  parte  vectigal  exigant,  nee 
cogant  cunctas  Merces  ezonerare.  Si  Merces  ex  una  Navi  in  aliam 
Tellent  transportare,  ad  Scalas  alias  traductori,  nullua  obsistat,  nee 
Portitor,  nisi  illorum  Merces  exponerentur,  Tributum  exigat,  vel 
easdem  exonerare  compellat.  Vectigalium  Prsofecti,  qui  Mercatoribus 
difficiles  adventantium  Navigiorum  Merces  pluris  taxaturi  essent,  loco 
Yectigalis^  tot  merces  absque  postulata  pecuniA  accipiant*  Yenet® 
Naves  reduces  pro  sere  anchorario  trecentos  Aspros,  aliis  amicorum 
Principum  Nationibus  pendi  solitos,  sine  majore  Tributo  exigendo  per- 
solvant.  Si  Tributum  transportatarum  ad  Scalas  Mercium  semel  solu- 
tum^  &  Syngrapba  solutionis  allata,  Merces  autem  in  his  Scalis  non- 
dum  fiiissent  distractes  &  ali6  forent  transferendeD,  nullus  in  his  aliisque 
Scalis  repugnet;  nee  ultimo  in  loco  Tributum  novum  exigatur.  Por- 
titores  accepto  Vectigali  neminem  retardent  aut  impediant,  sed  Tes- 
seram  vectigalem  reddant ;  qu8D  Tessera  in  Teloniis  aliarum  Scalarum 
exhibita  tantum  valebit,  ut  novum  Tributum  exigere  non  valeant ; 
atque  si  aliis  in  Scalis,  ubi  Messetaria  reposeitur,  eandem  secundum 
Teterem  Yectigalis  normam  solverint,  contra  solitum,  non  aggraventur. 
Yeneti  seque  ac  alii  Mercatores  amici,  nee  non  Excelso  Imperio  defe- 
rentes  qualescunque  ex  omnibus  Tributo  subjectis  Mercibus  in  Navibus 
Yenetorum  repositis»  &  sub  Aplustris  Divi  Marci  advectis,  si  Merca* 
tores  illi,  ut  dictum,  qualescunque  intra  terminos  se  contineant,  suis 
Bailis  &  Consulibus  tributum  Cottimo,  dictum  Consulato,  citra  ullius 
oppositionem  persolvant.  In  qualibet  Scala  Yeneta,  ubi  ante  hoc 
Bellum  Teftardar  Bosniss  morabantur  ad  recipiendum  ex  transportatis 
hue  illucque  Mercibus  i  Mercatoribus  Tributum  &  Yectigal,  eodem 
mode  tales  Emini  residebunt ;  qui  juxta  veterem  postulandi  normam 
Tributa  denu6  recipient.  Eaque  propter  Mercatores  Yeneti,  ob 
expressum  supra  tenorem,  securi  incolumes  negotiari  poterunt; 
absque  eo,  quod  contra  jus  &  aequum  ab  aliquo  incommodabuntur  vcl 
perturbabuntur :  quin  im6  potius  protegantur  &  defendantur :  Quod 
ipsum  durante  alm&  Pace  inter  Serenissimum  &  Protentissimum  Musul- 
xnannorum  Imperatorem,  ac  Serenissimam  Hempublicam  Yenetam,  per 
ejus  univexsum  Imperium,  jugi  devotione  perpetim  stabiliatur. 

Trafwntssion  of  Articles  of  Peace.     Period  of  Thirty  Days. 

XXYI.  Postquam  igitur  bee  Pactiones  &  consummati  Articuli, 
quemadmodum  in  preesentiarum  continentur,  utraque  ex  Parte  fuerinc 
confirmati  &  corroborati ;  statutum  est,  intra  triginta  dies  sL  signato 
Instrumento  (aut  prius  etiam)  Literas  Pacem  ratam  habentes  pradsto- 
lari,  easdemque  per  manus  prsBfatorum  Dominorum  Mediatorum  Bri- 
tanniarum  &  Hollandi®  recipere ;  absque  eo,  quod  idlo  modo  Pacta 
utrinqae  stabilita  possint  alterari. 
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Exeham^  of  Afiiek$  of  PmM, 

Qunm  super  omnibiis  his  Artieolis,  ratas  Gapitiilationes  oomplexis, 
pro  inTiolata  illorom  Obserratione  ac  Confirmatione,  died  L^ati 
Plcnipotentiarii  Ottomannici  Instramentam,  in  eomm  Idiomate  fide- 
liter  consignatnm,  sigillatum  &  siibscriptiim,  tradidissent ;  Legatns 
Plenipotentiarins  Serenissimffi  ReipnblicsB  Yenetse,  vigoie  Potestatis 
suffi  hoc  Instnnnentom,  pari  fide  sigillatam  reddidit.  Actum  anb 
Tentorio,  ad  PassaroTitz,  21  JnL  1718. 

(L.S.)        CAROLUS  RUZZINI,  Eainss,  Procurator, 
Ltgabu  FJenipoteniiarhu  Extraordmarku. 


Signahure^  ^c.  of  Mediatorial  Ptenipotentiarie$. 

No8  Robertus  Sutton,  Eques  Auratus,  ex  parte  Serenissimi  & 
Potentissimi  Domini,  Greorgii,  MagnsD  Britanniee  Regis:  &  Jacobus 
Comes  Collyers,  ex  parte  Prsepotentium  Dominorum  Fcederati  Belgii 
Ordinum  Generalium,  Legati  Mediatores,  hsec  pnemissa  coram  Nobis, 
&  sub  Directione  nostra,  ita  acta,  conclusa,  &  firmata  esse,  Tigore 
publici  Muneris  nostri,  pariter  subscriptione  nostri,  &  Sigillorum 
nostrorum  appositione  attestamur  &  finnamus ;  Anno  k  die,  ut  supra. 

(L.S.)  ROBERTUS  SUTTON. 

(L.S.)  JACOBUS  COMES  COLLYERS, 


{Annex,)    Defensive  Treaty  between  Germany^  Poland^  and  Fernet 
(1.)  Declaration  of  Mediatorial  Phnipotentiariea. 


Decldratio  Faderig  Sacri  Casareo-PolomcO'Veneti  a  Dominis  Legati* 
CasareiSf  Dominis  Legatis  Ottomannicis^  apud  ^sam  Pacis  sub- 
scriptionem  coram  Dominis  Legatis  Mediatoribus  Anglo-Batavis  facta 
Sf  consignata, 

Etiamsi  aliunde  manilestam  sit  &  Portam  Ottomannicam  ima 
miniis  quam  alias  Potentias  latere  non  poasit,  foddus  pezpetuum  indis* 
solubilcr  &  tale  inter  Sacr$m  Suam  Majestatem,  RomaQonaa  Impe- 
ratorem,  Respublicasque  Polonam  &  Venetam  intercedere,  at  si  unus 
vel  alter '  separatim,  aut  omnes  homm  confoederatorum  ssmul,  ab 
imperio  Ottomannico  quoconque  modo  &  tempore  bello  petiti  k 
lacessiti  forent,  omnibus  k  singulis  pro  communi  defenwione  tert^ 
marique  in  anna  concurrere,  &  mutua  sibi  auxilia  ferro  fas  ait,  8ab> 
scriptis  tamen  altd  fata)  Sacres  Ceesarea^  Legatis  Plenipotoitiariia  ti 
mandati  specialis  hac  conclusfD  Passaroviciensis  pacis  occasioiie  incu- 
buit,  coram  Porta)  OttomannicsB  Legatis  etiam  Plenipotejatiariia,  aieiit 
k  Serenissimi  k  Potentissimi  Magno  BritanniiB  Regis,  nee  ik^  ahi 
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Potentium  Statuum  Oeneralium  imitarom  Belgii  Provinciorum  ad 
Mediationem  prsesentibus  Ministris  fcedus  hoc  quam  solennissimd 
declarare»  k  ita  hisce  declaratum  esse  roluerunt;  Exhibitum  sub 
Tentorio  ad  Passaroyiciiim  vigesim^  primi  mensis  Julii,  Anno  mille- 
aimo  septingentesimo  decimo  octaTO. 

(L.S.)    DAMIANUS  HUGO,  Comes  de  Virmont 
(L.S.)    MICHAEL  DE  TALMANN. 


(2.)  Declarationj  Siffnature^  Sfc,  of  Mediaioritd  Plempotentiaries,    Ac- 
eepUmce  and  Promise  hy  the  Imperial  and  Turkish  Plenipotentiaries, 

Nos  Robertus  Sutton,  Eques  Auratus,  ex  parte  Serenissimi  & 
Potentissimi  Domini  Georgii,  MagnsB  Britannisa  Begis,  &  Jacobus 
Comes  CoUyers  ex  parte  alte  Fotentium  Dominorum  Fcederati  Belgii 
Ordinum  Oeneralium  Legati  Mediatores,  banc  pnemisssam  declara- 
tionem  ab  lUustrissimis  &  Excellentissimis  Domino,  Damiano  Hugone, 
Comite  de  Virmont,  &  Domino  Michaele  de  Talmann,  Legatis  Extras 
ordinariis  &  Plenipotentiariis  Caesareis :  Excellentissimis  Dominis, 
Ibrahim  Aga  &  Mechmed  Aga,  Ministris  Plenipotentiariis  Serenissimi 
&  Potentissimi  Ottomannici  Imperatoris  coram  nobis  factam  & 
extraditam,  atque  de  his  acceptatam  esse,  ac  insuper  promissum,  se 
earn  simul  cimi  Tractatu  induciarum  sive  TrugSB  ad  Fulgidam  Portam 
transmissuros,  pro  munere  nostro  publico,  subscriptione  &.  sigillorum 
appositione  rogati  &  requisiti  attestamur ;  Anno  &  die  ut  supra. 

(L.S.)  ROBERTUS  SUTTON. 

(L.S.)  JACOBUS  COMES  COLLYERS. 
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ADDENDA. 


TVeaty.     {Peace.)     Constantinople,  July  13,  1700.* 

[Refemd  to  in  Treaties,  (Rumia)  1739  and  1774.    Pages  453,  471.] 


Abt.  I.  Les  Villes  de  Tawan,  Kasikermen,  Nustut-kermen  et 
Sagiskermen,  situees  sur  le  Dnieper,  et  conquises  par  les  Busses,  seront 
demolies :  elles  ne  seront  jamais  reb&ties,  et  on  n'y  formera  aucune 
sorte  d*habitation.  Le  terrain  de  ces  Villes  demeurera  sous  la  Domi- 
nation de  La  Porte. 

II.  Apr^s  la  d6m6lition  de  ces  Places,  les  Troupes  Russes  et  les 
autres  Habitans  pourront  se  retirer  avec  leurs  canons  et  munitions  de 
guerre,  ainsi  qu'avec  tous  leurs  biens  et  Equipages ;  sans  pouToir  kttb 
molest^s  par  qui  que  ce  soit. 

III.  La  Ville  d'Azoff,  ayec  toutes  les  petites  Villes  de  son  Terri- 
toire,  anciennes  et  nouYelles,  restera  sous  la  Domination  de  La 
Hussie. 


Convention.     {lAmits.)     October  22,  1705.f 

[Renewed  by  Ttreaty  (Russia)  of  1739.    Page  459.] 


*  La  Trdre  de  Carloriti  fiit  convertie  en  nne  Paix  de  30  ans,  que  n^octa 
M.  Ookraintioff,  Envoy^  Extraordinaire  du  Tzar.  Les  snsdites  sont  les  Conditions 
principales.  Ce  Traits,  qui  contient  14  Articles,  n'a  jamais  ^t^  public.  {Schoell, 
Court  d'Histoire,    Vol.  32.     Page  375.) 

t  Je  ne  troure  pas  que  la  Convention  de  1705  ait  jamais  iiti  pnbli^.  (Schotli, 
Hittoire  abr^ie.    Vol.  14.     Page  387.) 

3  c 


7i)4  ADDENDA.       (AUSTRIA.) 

Convention.      {Bukovine.^       Constantinople,   May   7, 

1775.* 

[Renewed  bj  Treaty  (Austria.)  of  1791.     P^  126.] 

Contentiofi  $ur  la  Cession  de  la  Bukovine,      FaiU  d   ConstautinopU, 

le  7  3/ai\  1775, 

Le  Sieur  Baron  de  Thugut,  Intemonce,  et  Mioistre  Plenipoten- 
tiaire,  de  LL.  MM.  I.  et  I.  R.  A.,  ajrant  remis  a  la  Sublime  Porte  un 
Memoire  scelle,  dans  lequel  il  a  fait  connottre,  qu*il  ^toit  charge,  de  la 
part  de  sa  Ck)ar,  de  certaines  repr^entations  amicales,  qui  6toient 
relatives  au  besoin  d'une  communication  par  des  passages  fiebdles  a 
trayers  des  terres  de  Moldavie,  entre  la  Transylvanie,  et  les  ProTinces 
de  Galicie,  et  de  Lodom^rle,  possedees  actuellement  par  Taugoste 
Maison  d'Autriche,  d'apr^s  leur  revendication  sur  le  Roi  et  la  Repub- 
lique  de  Pologne,  et  de  plus,  k  une  fixation  et  determination  plus 
particuli^re,  des  confins  des  deux  Empires  dans  quelques  parties  des 
fronti^res  de  la  Transylvanie.  L'Intemonce,  et  Ministre  Plenipoten- 
ttaire  de  LL.  MM.  I.  et  I.  R.  A.,  ayant  en  outre  notifii,  qu'il  se 
trouToit  mtmi  des  Pleins-pouvoirs  n^cessaires,  pour  traiter,  et  statner, 
sur  les  dites  Propositions,  fondles  sur  la  sincere  union  et  parfaite 
harmonie,  qui  subsistent  si  heureusement  entre  les  deux  Cours,  ainsi 
que  sur  le  d^ir  d'affermir,  et  consolider,  de  plus  en  plus,  Tancienne 
amiti^  des  deux  Empires:  La  Sublime  Porte  ayant,  de  son  e6te, 
nomm6  les  Pl^nipotentiaires,  pour  regler  definitivement  les  susdits 
objets,  le*  tr^s-honor^  Ahmed  Efendi,  ci-devant  Juge  Supreme  de 
Constantinople,  et  le  tr^s  excellent  Ismail  Raif  Bey  Efendi,  Heis-uk- 
Kuttab  actuel  de  TEmpire  Ottoman ;  et  ces  Plenipotentiaires  ai-ant 
tenu  plusieurs  Conferences  avec  le  dit  Intemonce,  et  Ministre  P16ni- 
potentiaire,  dans  lesquelles  les  demandes  amicales  de  la  Cour  Impe- 
riale  ont  He  duement  expos^es,  et  discutees  de  plein  gre,  et  d*un 
commun  accord  des  deux  Parties,  et  en  consideration  ^n  bon  roi- 
sinage,  et  de  Tancienne  amitie,  on  est  convenu  des  quatre  Articles, 
qui  se  trouvent  dednits  et  declares  ci-apr^s,  mot  pour  mot. 

Art.  I.  Ayant  6gard  aux  representations  amicales  de  LL.  MM.  I, 
et  I.  R.  A.,  sur  le  besoin  d*une  communication  facile,  et  d'une  con- 
tiguite  immediate,  entre  la  Transylvanie,  et  les  Provinces  de  Galinie, 
et  de  Lodom^rie,  poss^d^es  actuellement  par  la  Cour  Imp^riale,  d'apres 
leur  revendication  suk  le  Roi  et  la  R6pnblique  de  Pologne,  et  pour 
donner  une  prenve,  non-^uivoque,  d'amiti^  |d*afl[ection,  et  de  bon 
^  voisinage :  La  Sublime  Porte  abandonne  et  c^de  k  la  Cour  Imp^nale, 
les  terres  contenues,  d*une  part,  entre  le  Niester,  les  confins  de 
Pokutie,  de  Hongrie,  et  de  Transylvanie,  et  bom^  de  Fautre  part 

*  MS.  Copy. 
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par  leg    limites  qui  seront  expliqu^es  et  declor^es  ci-apr^s.      De 
xnani^re,  que  le  tenitoire  susmentioim^/  renferm^  entre  les  dites 
limites,  appartiendra  desormais  sL  perp^tuite  a  la  Cour  Imperiale,  en 
pleine  jouissance  et  propriety.     En  consequence  de  quoi,  LL.  MM.  I. 
et  I.  R.  A.,  aussi  bien  que  la  Sublime  Porte,  destineront,  et  enverront 
des  Commissaires,  pour  &ire  une  demarcation,  qui  distingue  d*une 
mani^re  claire  et  precise,  les  Domaines  des  deux  Empires,  et  pour 
^tablir  et  fixer  des  limites,  qui  i.  Tavenir  serviront  de  separation 
stable  aux  Possessions  r^ciproques :  et  comme  il  a  6te  conTcnu,  que 
les  dits  Commissaires  respectifs  se  r^leront  depuis  la  fronti^re  de  la 
Transylvanie,  ju9qu*au  territoire  de  Chotzim,  sur  la  Carte,  qu'a  exhibee 
de  la  part  de  sa  Cour,  Tlntemonce,  et  Ministre  P16nipotentiaire  de 
LL.  MM.  I.  et  L  R.  A.,  et  que  la  Sublime  Porte  a,  de  son  c6te,  egale- 
ment  adoptee,  il  sera  fait  deux  copies  authentiques  de  la  susdite  Carte, 
I'tme  desquelles  sera  remise  aux  Commissaires  de  LL.  MM.  I.  et 
I.  R.  A.,  et  Tautre  aux  Commissaires  de  la  Sublime  Porte :  de  sorte 
que,  lorsqu'ils  mettront  la  main  k  Fouyrage  de  la  delimitation,  en 
commen^ant  aux  extr^mit^s  de  la  Transylvanie,  au  ruisseau  appel6 
Tesna  impuzzita,  et  renfermant  successivement  les  villages  de  Kan- 
dremy,  Stulpikani,  Kapoviodroluy,  Suezava,  Siret,  et  Tschemovitze,  et 
au-dela  du  Pruth  devant  Tschemouka,  lieu  du  district  de  Tschemoyitze, 
et  qui  restera  en  dedans  des  Confins  Imp^riaux,  jusqu'au  territoire  de 
Cbotzim,  ils  se  conformeront,  sans  outre  passer  les  parties  de  terrain 
qui  y  sont  designees,   ils  cboisiront  les  endroits  propres  pour  la 
separation  des  frontidres,  afin  d'eviter  les  nouvelles  contestations,  aux- 
quelles  le  doute  et  Tincertitude  pourroient  donuer  lieu,  et  ils  auront 
soin  d'etablir  les  limites  concertees,  dans  la  meilleure  forme  et  la  plus 
convenable.     Pour  ce  qui  concenie  la  demarcation  ulterieure  des 
terres  jusqu'au  Niester,  depuis  Tendroit  oC^  le  territoire  de  Chotzim 
joint  le  district  Tschemovitze,  Ton  est  convenu  du  consentement  des 
deux  Parties  sur  ce  point,  en  cette  mani^re  qu'i  condition  que  les 
Commissaires  de  la  Sublime  Porte  indiquent  hors  du  territoire  de 
Chotzim,  depuis  le  dit  endroit  jusqu'au  Niester,  des  frontidres  bien 
distinctes  et  semblables  a  celles  qu'ont  etabli  actueUement  les  oflBciers 
de  la  Cour  Imperiale,  les  Commissaires  de  1&  dite  Cour  n'opposeront 
point  de  difficuUe,  ni  de  contradiction,  i  ce  que  les  terrains  affectes  k 
la  forteresse  de  Chotzim  restent,  comme  par  le  passe^  en  la  possession 
de  la  Sublime  Porte. 

IL  n  ue  sera  point  b&ti  de  forteresse  de  la  part  de  la  Cour  Impe- 
riale dans  retendue  des  terres  que  la  Sublime  Porte  lui  abandonne 
et  cede,  selon  les  limites  et  la  designation  ci-dessus  enoncees. 

III.  Comme  les  habitans  de  la  Moldavie  et  de  la  Valachie,  par  des 
nmurpations  successives,  ont  envahi  sur  les  frontieres  de  la  Transyl- 
Tanie,  le  loiig  des  confins  de  Moldavie  et  de  Valachie,  diiferents 

3  c  2         , 
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>*m ■'":.'*,  jf^riiit>  ULt  «ce  csidiir^  ramra^  wyiw  qiieupe^  osaees,  a  ta 

ii':^  Pr:*T-:3iae   at»  T;i3iST>nc5e.  par  je  plaeaneni  da 
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rxuiAif  1*:.  ru^i^te.  Ti^-it-Ti«  de-  it  Foraufjf  d'Ocsovm,  le  K«ii^ge 
r;*^e^nf  Af  ifrrl::4.r«  esc  s^ct  a  cecKacczcr  da  trodbue  duBi  Foedce 
e^iiL^  pMT  ii.  w^ujTtT'a-TiP  ct  je»  IXi«KMs  df  la  Gaor  Inperalc  sik 
':ui3.  ^±  L  Lrr^«  es&^li.  u  a  cs«  proposiL  de  a  part  de  h  dise  Cocr. 

*ie  sore  .qxi  »'t  'srsK.Te  anz^xfe.     Mjis^  tk  qoe  la  ^nlJiii    Porte 
»  «3iic-i^  ^  Ternas-  jh  liabhaas  da  Vnx  Orsova,  et  de  poyiftar  a 
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<taLraz:Y  axx  <ae^:c3  da  bcB  ^via^erage^  a  ka  tnaq[idilite  des  Eiajs  de 
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Ce»  ^-s&izv  Arii^djes  araBl  ece  eoorlas  et  regies  senja  la  traeor 
en  Vnnnii.,  duk«  jl  xTtt  i'aSeFssjT  eft  coesoiider  de  plus  en  pfas  lea 
dfr  ^  pt^^^i^  x^SoB  eft  ssecre  aBxde,  qui  i^gnait 
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tesaft  ckuc«M«t  et  de  toase  aliaasiaB,  eft  eooiine  ainai  fl  ]»e  doit 


p^as  TCdber  dewmm  aoacsa  ngeft  de  roatiKtatiop,  eaneeraaat  lea 
D^oBiiaes  eft  les  li&kes  dea  devx  Cbais»  a  eeft  efiet  eft  pour  rexaete 
eft  6deie  cbserraiktt  dea  quire  Aiftidea  tela  qa  ils  se  tnwTeBi  ex- 


Nobs*  F^m^oas  Mane,  Baro«  de  Tliogot,  CooseiDer  Aal^oe 
a^ikev  iaterao»re  eft  Miak^ze  PIciiipaCatfiaire  de  LL.  W,  L  eft 
L  R.  A^  cm  i^erta  des  Pteins-poaToira  qui  aooa  ont  ete  donnea  par 
le«ia  sttsditea  Jiajestess  aTOQS  i^ne  le  peiaeiit  iBaCmmeiit  aotbeii- 
tiq«ie,  et  t  aroBs  &it  appoaer  le  caeheft  de  Doa  armea,  pour  toe 
^cbaagf  coBtre  bb  excfliplxirp,  errit  em  langne  Tuqve,  tigok  et  ^^^fU 
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en  due  forme  par  le  Tr^  Excellent  et  Magnifique  Supreme  MiBhment 
TEmpire  Ottoman,  UzsBet  Mehmed  Pacha,  en  vertu  de  ses  Pleu  ^f 
pouvoirs,  et  de  I'absolue  et  libre  puissance  qu'il  tient  de  son  Ministere. 

Faite  a  Constantinople,  le  7  Mai,  1775. 
(L.S.)  AHMED  EFENDI.         (L.S.)  LE  BARON  DE  THUGUT. 
(L.S.)  ISMAIL  RAIF  BEY. 


Convention.      (Bukovine.)      Constantinople ^  May   12^ 

1776.* 

[Renewed  by  Treaty  (Austria)  of  1791.     Page  126.] 


Convention  sur  les  Limttes  de  la  Bukovine,     Faite  d  Constantinople , 

le  12  Mai,  1776. 

Etakx  survenu  quelques  doutes,  difiicultes,  et  contestations  entre 
les  Commissaires  destines  k  la  demarcation  des  Itmites,  en  conformity 
de  la  Convention  condue  le  7  Mai,  1775,  entre  la  Cour  Imp^riale  et 
la  Sublime  Porte,  et  ajant  ete  juge  i,  propos  de  r^gler  definitivement 
ces  objets  d'une  maniSre  convenable  4  la  dignite  des  deux  Cours,  et  a 
la  parfaite  et  sincere  amiti6  qui  subsiste  entre  Elles,  il  a  ^te  tenu 
diyerses  Conferences  i  Constantinople,  entre  les  Plenipotentiaires 
respectifs,  dans  lesquelles  les  points  contentieux  amicalement  discut^s 
a  di£ferentes  reprises,  de  plein  gr^  et  d*un  conmiun  accord  des  deax 
Parties,  il  a  ete  statue  ce  qui  suit : 

Abt.  I.  La  Cour  Imperiale  se  desistant  de  la  demande  du  terri- 
toire  de  Chotzim,  jasqu'd  Tendroit  nomm6  Bx>hatin,  Ton  s'en  tiendra 
aux  limites  qti'a  propose,  en  la  dite  partie,  le  Commissaire  de  la 
Sublime  Porte,  conjbintement  avec  les  personnes  choisies  et  d^put^es 
parmi  les  habitans  de  Chotzim,  sous  la  condition  que  la  Sublime  Porte 
s'engage  a  pourvoir  de  toute  maniere,  i  ce  que  les  habitans  de 
Chotzim  n'apportent  point  de  trouble  dans  les  regies  etablies  pour  la 
Quarantaine,  et  s^abstiennent  de  toute  violation  des  frontieres  Impe- 
riales,  et  si  les  habitans  de  Chotzim  se  montrant  refractaires  contre 
toute  attente,  leur  perseverance  en  de  pareiU  exc^s  se  manifestoit ; 
la  partie  du  territoire  de  Chotzim  jusqu'a  Rohatin,  sera  amicalement 
et  sans  altercation  de  nouveau  abandonn6e  a  la  Cour  Imperiale. 

IL  En  echange  du  territoire  jusqu'A  Rohatin^  de  la  demande 
duquel  la  Cour  Imperiale  se  d^siste  actuellemcnt.  Ton  remettra  a  la 
dite  Cour  la  partie  des-  terres  de  Moldavie,  qui  se  trouve  renferm^e 
entre  le  misseau  de  Rairetna  et  la  riviere  de  Pruth,  et  qui  contient 

*  MS.  Copy. 


^  ADDENDA.      (ORBAT  BRITAIN.) 

.Aag€8 :   de  fa^on  que,  si  d^rmais  en  la  mani^  gp^cifi^  d* 

,^US|  a  cause  de  la  perseverance  des  habitans  de  Chotzbn  dans  leun 

exc^,  il  devenoit  necessaire  de  c^der  i  la  Conr  Imp^riale  Tespaoe  de 

terre  jusqu'i  Robatin,  le  territoire   susmentionn^  compris  entre  le 

Hairetna  et  le  Prutb,  sera  de  nouTeau  restitu^  a  la  Sublime  Porte. 

III.  II  sera  fiaite  une  nouvelle  demarcation  des  terres,  ou  se  troavent 
les  villages  contentieux,  selon  les  rapports  du  Commissaire  de  la 
Sublime  Porte,  entre  la  riviere  de  Suczava  et  celle  du  Siret ;  Ton  se 
conformera  dans  cette  delimitation  a  la  Carte  autbentique  et  signee, 
qui  a  ktk  remise  aux  Commissaires  des  deux  Cours,  pour  senrir  de 
base,  dans  Taffaire  de  la  demarcation ;  et  les  villages  qui  sont  horB  de 
la  ligne  trac^e  sur  la  dite  'Carte,  seront  restitues  et  rendus  a  la 
Sublime  Porte. 

Les  susdits  Articles  ayant  ^t^  regies,  et  decides,  en  la  mani^ 
enoncee  ci-dessus,  et  comme  ainsi  il  ne  reste  desornuus  aucun 
sujet  d'ah^rcation  ni  de  contestation,  les  deux  Parties  sont  convenoes, 
que  les  Commissaires  des  deux  Gours,  sans  aucun  delai,  ni  difficulte 
ulterieure,  termineront  et  acbeveront  Touvrage  de  la  deiimitatioD,  ct 
qu*en  ecbangeant,  selon  Fusage,  les  Instrumens  de  demarcation,  ila 
consommeront  la  Commission  dont  Us  ont  ete  charges.       ' 

En  foi  de  quoi,  Ac,  kc. 

Faite  a  Constantinople  le  12  Mai,  1776.      ' 


TVeaty.     {Alliance)*     Constantinople^  January  5»  1799.* 


Treafy  of  AlUance  between    Great  Britain  and  the    Ottoman  Porte, 
Signed  at  Constantinople^  January  5,  1799. 

(Translation*) 

In  fhe  name  of  Almigbty  Qod ! 
The  constant  and  uninterrupted  good  understanding  which  has 
ever  subsisted  between  tbe  August  Court  of  London  and  the  Snhlime 
Ottoman  Porte,  as  well  as  the  circumstances  and  situation  of  the  war 
in  which  tbe  two  Sovereigns  of  the  British  and  Ottoman  Empires  are 
engaged,  in  consequence  of  the  perfidious  and  numeroos  aggraaons 
of  the  French,  have  inspired  those  Sovereigns  with  a  mutual  desire 
to  draw  still  closer  their  ancient  bond  of  ftiendsbip ;  and  a  Moi- 
tive  alliance  having  been  already  concluded  between  the  Sablime 
Porte  and  His  Majesty  t&e  Emperor  of  All  the  RuBsias,  tiie  friend  anA 
ally  of  His  Britannic  Majesty,   by  which  alliance,  founded  on  die 
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btsis  of  a  mutual  guarantee  of  their  Empires,  of  the  re-establishment 
and  consolidation  of  general  tranquillity,  and  of  the  preservation  of 
the  other  Powers,  it  is  agreed  that  His  Britannic  Majesty  shall  be 
invited  to  accede  to  it :  their  said  Majesties,  namely.  His  Majesty 
GteoTge  the  Third,  King  of  Great  Britain,  &e.  ke.  &c.,  and  His 
Imperial  Majesty  Sultan  Selim  the  Third,  the  Most  Mighty  Ottoman 
Emperor,  equally  desirous  of  contributing  to  the  safety  and  to  the 
interests  of  their  respective  subjects,  and  to  the  re-establishment  of 
the  general  tranquillity  of  Europe,  have,  for  these  purposes,  named  for 
their  Plenipotentiaries,  viz.  the  King  of  Qreat  Britain,  on  his  part.  Sir 
William  Sydney  Smith,  Knight  Commander  Grand  Cross  of  the  Royal 
Military  Order  of  the  Sword,  and  Conmiander  of  his  Squadron  actually 
in  the  Seas  of  the  Levant,  and  John  Spencer  Smith,  Esquire,  His 
Minister  Plenipotentiary  actually  residing  at  the  Sublime  Ottoman 
Porte ;  and  His  Imperial  Majesty,  on  his  part,  the  Most  Excellent 
and  Most  Honom*able  Esseid  Ibrahim  Ismet  Bey,  distinguished  by 
the  title  of  Cazi  Asker  of  Roumelia,  and  formerly  Cadi  of  Constanti- 
nople, and  Ahmed  Aiatif,  Reis  Effendi ;  who,  after  having  reciprocally 
communicated  their  Full  Powers,  in  good  and  due  form,  have  agreed 
upon  the  following  Articles  : 

Abt.  I.  His  Britannic  Majesty,  connected  already  with  His 
Majesty  the  Emperor  of  Russia  by  the  ties  of  the  strictest  alliance, 
accedes,  by  the  present  Treaty,  to  the  Defensive  Alliance  which  has 
just  been  concluded  between  His  Majesty  the  Ottoman  Emperor  and 
the  Emperor  of  Russia,  as  far  as  the  Stipulations  thereof  are  applicable 
to  the  local  circumstances  of  His  Empire,  and  of  that  of  the  Sublime 
Porte,  and  His  Majesty  the  Ottoman  Emperor  enters  reciprocally  by 
this  Treaty  into  the  same  engagements  towards  His  Britannic 
Majesty ;  so  that  there  shall  exist  for  ever  between  the  three  Empires, 
by  ^'irtue  of  the  present  Defensive  Treaty,  and  of  the  Alliances  and 
Treaties  which  already  subsist,  peace,  good  understanding,  and  perfect 
friendship,  as  well  by  sea  as  land,  so  that  for  the  future,  the  friends  of 
one  of  the  parties  shall,  in  like  manner,  be  considered  as  such  by  the 
others.  On  this  account,  the  two  High  Contracting  Parties  promise 
and  engage  to  come  to  a  frank  and  mutual  engagement,  in  all  affairs 
in  which  their  reciprocal  safety  and  tranquillity  may  be  interested, 
and  to  adopt,  by  common  consent,  the  necessary  measures  to  oppose 
everT  project  hostile  towards  themselves,  and  to  effectuate  general 
tranquillity. 

II.  In  order  to  give  to  this  Alliance  a  full  and  entire  eflfect,  the 
two  High  Contracting  Parties  mutually  guarantee  to  each  other  their 
possessions ;  His  Britannic  Majesty  guarantees  all  the  possessions  of 
the  Ottoman  Empire,  without  exception,  such  as  th^  stood  imme- 
diately before  the  invasion  of  the  French,  in  Egypt ;  and  His  Majesty 
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the  Ottoman  Emperor  guarantees  all  the  powemions  of  Great  Britain, 
without  any  exception  whateTer. 

III.  Notwithstanding  the  two  Contracting  Parties  reserve  to  them- 
selyes  the  full  right  of  entering  into  negotiation  with  other  Powers, 
and  to  conclude  with  them  whatever  Treaties  their  interests  may 
require,  yet  they  mutuaUy  bind  themselves  in  the  strongest  manner, 
that  such  Treaties  shall  not  contain  any  Condition  which  can  ever  pro- 
duce the  least  detriment,  injury,  or  prejudice,  to  either  of  them,  or 
affect  the  integrity  of  their  Dominions.  On  the  contrary,  they  promise 
to  regard  and  preserve,  to  their  utmost,  their  reciprocal  honour, 
safety,  and  advantage. 

IV.  In  every  case  of  a  hostile  attack  upon  the  Dominions  of  one 
of  the  Contracting  Parties,  the  succours  which  the  other  is  to  furnish 
shall  be  regulated  by  the  principles  of  good  &ith,  and  in  conformity 
with  the  close  friendship  subsisting  between  the  two  Empires,  accord- 
ing to  the  nature  of  the  case. 

y.  Whenever  the  two  Contracting  Parties  make  common  cause 
either  with  all  their  forces,  or  with  the  succours  furnished  by  this 
Alliance,  neither  Party  shall  make  either  peace  or  a  durable  trace, 
without  comprising  the  other  in  it,  and  without  stipulating  for  its 
safety ;  and  in  case  of  an  attack  against  one  of  the  two  Parties  in 
hatred  of  the  Stipulations  of  this  Treaty,  or  of  their  fidthful  execution^ 
the  other  Party  shall  come  to  its  assistance,  in  the  manner  the  most 
useful  and  most  conformable  to  the  common  interest,  according  to  the 
exigency  of  the  case. 

-  YI.  The  two  High  Contracting  Parties  have  agreed  and  resolved, 
that  when  their  fieets,  squadrons,  ships,  and  other  vessels  of  war  shall 
meet,  they  shall  salute  each  other,  attention  being  paid  on  both  sides, 
in  order  to  begin  the  salute,  to  the  superiority  of  rank  of  the  Com- 
manders, manifested  by  the  Flag  of  command;  and  in  case  of  an 
equality  of  rank,  nd  salute  shall  be  made.  The  salute  shaU  be  answered 
by  the  same  number  of  guns  as  were  fired  by  the  party  first  saluting. 
Boats  shall  be  reciprocally  sent  on  these  occasions  for  the  purpose  of 
concerting  the  mode  of  salute,  in  order  to  avoid  all  misunderstanding. 

YII.  The  trophies,  and  all  the  plunder  taken  from  the  enemy,  shall 
be  the  property  of  the  troops  making  such  capture. 

YIII.  The  two  High  Contracting  Parties  being  actually  engaged 
in  war  with  the  common  enemy,  hare  agreed  to  make  common  caijse, 
and  not  to  conclude  any  peace  or  truce  but  by  common  consent,  as  it 
has  been  stipulated  in  the  Fifth  Article ;  so  that  on  the  one  side  the 
Sublime  Porte,  notwithstanding  the  cessation  of  the  actual  attack 
directed  against  her  Dominions,  shall  be  bound  to  continue  the  war, 
and  to  remain  attached  to  the  cause  of  her  August  Allies,  until  the 
conclusion  of  a  peace,  just  and  honourable,  as  well  for  them  as  Ibr  her- 
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self;  and,  on  the  other  side.  His  Britannic  Majesty  shall  be  equally 
bound  not  to  make  peace  with  the  common  enemy,  without  pro- 
viding for  the  interests,  the  honour,  and  the  safety  of  the  Ottoman 
Empire. 

IX.  The  two  Allies,  making  thus  common  cause,  promise  to  com- 
municate to  each  other  their  intentions  relative  to  the  duration  of  the 
war,  and  to  the  conditions  of  peace,  gOTeming  themselves  by  just  and 
equitable  principles,  and  having  an  understanding  with  each  other  in 
this  respect. 

X.  In  order  to  render  more  efficacious  the  succour  to  be  furnished 
on  both  sides  during  the  war,  according  to  the  spirit  of  the  present 
Treaty  of  Alliance,  the  two  High  Contracting  Parties  will  consult 
togethei^  upon  the  operations  most  suitable  to  be  made,  in  order  to 
render  abortive  the  pernicious  designs  of  the  enemy,  in  general,  and 
especially  in  Egypt,  and  to  destroy  their  commerce  in  the  seas  of  the 
Levant,  and  in  the  Mediterranean  ;  and  for  this  purpose  His  Majesty 
the  Ottoman  Emperor  engages  not  only  to  shut  all  his  ports,  without 
exception,  against  the  commerce  of  the  enemy,  but  likewise  to  employ 
against  them,  in  his  dominions,  (and  in  order  to  prevent  the  execution 
of  their  ambitious  projects),  an  army,  consisting  at  least  of  100,000 
men,  and  even  to  augment  it  in  case  of  need,  to  the  extent  of  his 
whole  forces.  He  shall  also  put  his  naval  forces  in  a  state  of  prepa- 
ration, to  act  in  concert  with  those  of  his  Allies  in  the  seas  above 
mentioned.  And  His  Britannic  Majesty,  on  his  part,  reciprocally 
engages  himself  to  employ,  in  the  same  seas,  a  naval  force  always 
equal  to  that  of  the  enemy,  to  annoy  them,  and  to  act  in  concert  with 
the  fleets  of  his  Allies,  in  order  to  impede  the  execution  of  their  plans, 
and  especially  to  prevent  any  attack  upon  the  Dominions  or  Provinces 
of  the  Ottoman  Empire. 

XI.  Inasmuch  as  the  presence  of  the  British  Forces  in  the  Levant 
has  for  its  principal  object  the  defence  of  the  Ottoman  coasts,  and  that 
desertion,  by  weakening  the  means,  must  unavoidably  hurt  the  cause, 
the  two  High  Contracting  Parties  promise  not  to  tolerate  it  under  any 
pretext  or  motive. 

XIL  Notwithstanding  the  two  High  Contracting  Powers  desire  to 
maintain  these  engagements  as  long  as  possible,  nevertheless  as  cir- 
cumstances might  in  time  require  some  change,  it  is  agreed  to  fix  the 
term  of  eight  years  for  this  definitive  Treaty  of  Defensive  Alliance,  to 
be  cotnputed  from  the  day  of  the  Ratifications  being  exchanged :  at  the 
expiration  of  this  term,  the  two  Parties  shall  enter  into  amicable 
explanations  for  the  renewal  of  it,  conforming  themselves  to  the  then 
situation  of  afEairs. 

XIII.  The  present  Treaty  of  Defensive  Alliance  shall  be  ratified 
by  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  and. His  Majesty  the 
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Emperor  of  the  Ottomans ;  and  the  RatificatioDa  shall  be  exchanged  at 
Constantinople  in  three  months,  or  sooner,  if  possible. 

In  witness  whereof,  We,  Undersigned  Ministers  Plcnipotenttaiy 
aforesaid,  have  signed  the  present  Treaty  of  Alliance,  and  have  affixed 
to  it  the  seal  of  oiur  arms,  together  with  that  of  His  Britannic  Majesty  s 
Legation  at  the  Sublime  Ottoman  Porte. 

Done  at  Constantinople,  the  fifth  of  January,  1799. 
(L.S.)    WM.  SIDNEY  SMITH. 
(L.S.)    J.  SPENCER  SMITH. 

(L.S.)     IBRAHIM  ISMAEL  BEY. 
(L.S.)    AHMED  AATIF,  ReU  EffendL 


Hatti'Sheriff.     (Moldavia  and  Wallachia.)     1802.* 

[Referred  to  in  Acte  S^par^  (Russia)  of  14th  September,  1829.     Plage  548.] 


{Abstract  of  jirticlea.) 

» 

luf  consequence  of  the  Russian  Minister  having  availed  himself  of 
the  Treaty-right  of  intercesssion  contained  in  the  Treaties  of  1774 
and  1779,  for  the  purpose  of  demanding  certain  Additional  Articles, 
with  a  view  to  the  more  complete  execution  of  their  Stipulations,  a 
Hatti-sherif  was  issued  in  the  year  1802,  by  which  the  following  terms 
were  accorded : 

I.  Election  of  ihe  Hospodars  for  seven  years ;  their  tenure  of 
office  to  be  conditional  upon  good  conduct,  and  their  dinmiiia^l  only 
to  take  place  after  misconduct  shall  have  been  proved  by  a  satisfactory 
inquiry,  conducted  by  the  Porte  in  concert  with  the  Russian  Minister. 

II.  All  imposts,  taxes,  &c.  introduced  since  1783,  will  be  abolished. 
The  annual  amount  of  taxes  and  their  assessment  will  be  fixed  by  the 
Hospodars  in  concert  with  the  Boyars,  upon  the  most  equitable  prin- 
ciples ;  and,  having  effected  this  arrangement,  they  will  abstain  firom 
any  infraction  of  it.  Regard  will  be  paid  to  the  representations  of  the 
Minister  of  Russia  upon  this  subject,  as  well  as  upon  the  maintenance 
of  the  general  privileges  of  the  country,  and  the  Stipulations  above 
set  forth ;  all  vexation  or  oppression  of  the  Rayas  by  the  tax-gatherers 
will  be  severely  punished.  • 

UI.  The  amoimt  of  grain,  sheep,  wool,  &c.,  to  be  supplied  by  the 
Provinces  to  the  Porte,  will  be  specified  in  Firmans  issued  for  the 
purpose  when  necessary.  These  will  be  read  in  the  provincial  Divans» 
and  attention  will  be  paid  by  the  Porte  to  the  representationa  which 

*  Confidential  Papers,  1854. 
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the  latter  are  at  liberty  to  mak^  through  the  Hospodars,  as  to  the 
means  of  wholly  or  partially  meeting  these  demands.  The  articles  in 
question,  as  well  as  the  expenses  of  their  transportation,  will  be  paid 
for  in  ready  money  by  the  Treasury,  and  at  the  current  market-price 
of  Ibraila ;  the  Rayas  being  subject  to  no  forced  labour  for  the  service 
of  transporting  them« 

lY .  Places  and  offices  will  be  bestowed  upon  natives ;  Grreeks  of 
good  character  will  also  be  eligible.  These  functionaries,  if  convicted 
of  misconduct,  will  be  dismissed. 

y.  The  administration  of  hospitals,  schools,  roads,  and  other 
internal  departments,  to  be  carried  out  by  natives ;  the  annual  settle* 
ment  of  postal  expense  will  be  effected  by  the  Hospodars,  in  concert 
with  the  Divans. 

•  VI.  Property  bequeathed  by  ecclesiastics,  not 'attached  to  conventSt 
will  be  appropriated  to  a  fund  for  the  poor,  and  will  not  be  claimed  by 
any  private  individual. 

VII.  The  establishment  of  a  national  guard  on  the  old  footing  will 
be  effected  by  the  Hospodars  in  concert  with  the  Divans. 

VIII »  Property  forcibly  seized  and  held  in  the  Provinces  by  Turks 
will  be  restored  to  the  native  proprietors. 


ProtocoL    (Danube.)    Constantinople,  August  21 ,  1817.* 

ArrangemefU  convenu  mire  VEnvoyi  de  RuMte  et  les  Ministres  de  la 
Sublime  Parte^  dans  la  Qmfdrence  tenue  le  21  Aotily  1817,  pour 
iUMir  une  siparatianjixe  enire  les  Bweraine  respecttfa, 

[Indaded  in  Convention  (Russia)  of  1826.    Page  531.] 


Firman.      {Security   of   Property.)       Constantinople y 

August,  1826.t 


Firman  of  the  Grand  Seignior^  abolishing  Confiscations  of  Property^ 

August,  1826. 

(Translation.) 
Le  Souverain  Maitre  des  mondes,  ayant  constitue  Sa  Hautesse 
Protecteur  de  Sa  Sainte  Religion,  et  Imam  des  Musulmans,  attache  k 
Tobservation  de  Sa  Loi  la  duree  de  la  Sublime  porte  jusqu'au  jour 

*  Not  forthcoming. 
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dtt  jugement.     Qnoiqiie  le  bat  premier  de  Sa  Hautesse  fut  d'apporter 
sea  aoiiiB  a  oe  qii*iine  exacte  obeervaticni  en  toutes  choses  de  la  Loi 
Mnsiiliiiaiie,  et  des  pratiques  institu^  par  le  Proph^te,  assui&t  a  tou 
oeax  qui  viTent  i  rombre  de  Sa  PuissanceJmperiale,  un  repos  et  bies- 
^tre  par&it,  depois  nombre  d'annees,  Taudace  et  rinaubordinaticHi 
des  Janissaires  les  portant  a  tons  lea  exces,  leurs  demandes  ezar- 
bitantes  ont  caua^  repuisement  du  Tresor  des  Musulmans,  qui  ne  doit 
^tre  employe  que  pour  les  guerres  sacr^,  et  ils  ont  et^  ainsi  un 
obstacle  a  oe  que  jusqu'a  ce  jour'cbaque  ehose  fiit  r^lee  d'apres  use 
marcbe  oonvenable.     Parmi  les  desordres  qui  en  sont  resultes,  le  mal 
de  la  saisie  par  le  Fisc  des  inventaires  de  succesdon  a  ktk  le  produit 
de  la  n^cessit^  de  couvrir  le  d^cit  qu*avaient  amene  dans  le  Tresor 
Public  les  prodigality  faites  en  fayeur  des  Janissaires.    Mais  aujoord^ 
hui  que,  par  un  effet  special  de  la  Puissance  de  Dieu,  et  par  un  mir&de 
Evident  de  Son  Prophete,  la  destruction  des  Janissaires  rebelles,  con- 
forme  au  livre  divin,  a  la  Loi,  et  au  voeu  unanime  de  tons  les  Mu^ul- 
mans,  et  Tabolition  de  leur'nom,  permettent  de  pui^r  de  cette  t&cbe 
le  Gouyemement  de  Sa  Hautesse ;  Ses  Oidres  et  Instructions  imm^ 
diates  sont  que,  puisque,  gr&ce  ik  Dieu,  la  Sublime  Porte  et  tous  les 
Musulmans  se  trouvent  desormais  k  Tabri  de  la  violence  de  la  dite 
Milice,  la  dissipation  du  Tresor  Public  cesse  aussi ;  que  desormais, 
arec  Taide  le  Dieu,  Ton  s'attache  unanimement  en  toutes  choses  a 
robservation  de  la  Loi  sans  t&cbe ;  que  quelque  circonstance  qui  pnisse 
arriTer,  Ton  ne  s'^carte  en  rien  du  Livre  de  Dieu,  et  des  pratiques 
obserrees  par  Son  Proph^te ;  et  que  surtout,  k  compter  de  ce  jour,  le 
funeste  syst^me  des  Confiscations  soit  entidrement  abandonne.    Ainsi 
qu'a  la  mort  de  tous  Vizirs,  Pachas  i  deux  queues,  Ministres,  et 
autres  Employ^  de  La  Sublime  Porte  ou  de  toute  autre  Personne  de 
marque  a  Constantinople  ou  au  dehors,  telle  que  AuMy  Vaivode^  Mute- 
selltmy  Nigocianty  en  un  mot  de  tout  Musulman  ou  Haya,  quel  qa'ib 
soient,  la  totality  de  leur  succession,  petite  ou  grande,  leurs  biens  et 
propriet6s,  soient  partag6s  entre  leurs  Orphelins  et  H^ritiers,  ainfii 
que  Dieu  nous  en  a  fait  Tobligation ;  que  ni  le  Fisc  ni  aucun  autre 
ne  s*y  ing^re ;  que  les  organes  de  la  Loi  ne  dressent  point  par  force 
les  inventaires  des  biens  revenans  a  ceux  ou  a  celles  qui  ne  seront  pas 
Mineurs ;  que  quant  aux  Mineurs  en  fayeur  desquels  la  Loi  ordoone 
Id  dressement  d*inyentaires,  il  ne  doit  Stre  pris  Qonformement  a  U  Loi 
qu'un  droit  d'un  para  par  piastre.     Dieu  garde  qu*a  titre  de  BiaHlre, 
KhrudamUj  Uhokadariey  RalimUj  Rikidiey  ou  sous  toute  autre  deno- 
mination, Ton  prenne  une  aspre,  tme  obole  de  plus !  le  droit  sufidit 
deyra  suffire  pour  les  frais  d'inyentaire ;  les  inyentaires  de  successions 
youlus  par  la  Loi,  seront  dresses  uniquement  par  les  Magiatrats;  les 
Vizirs,  Pachas  a  deux  queues,  Mutesellims,  Vaivodes,  Aians,  Auto- 
rit^s  Militaires,  et  autres,  n'exigeront  point  une  seule  aspre,  une 


ADDENDA.       (GREECE.)  765 

seule  obole ;  qu'ils  ne  s'j  ingeront  en  lien.  Des  Finnans  particuliers 
ont  en  consequence  6te  envoy^s  a  cbacune  des  trois  Divisions  Mili- 
taires  qui  se  trouvent,  soit  dans  la  Roum^lie,  soit  dans  FAnatolie,  pour 
leur  faire  connaitre  cette  volont^  irrevocable  de  Sa  Hautesse,  k  laquelle 
Ton  devra  so  conformer.  Des  Bougouroul^es  ont  dans  le  m^me  but 
ktk  adress^s  aux  Caziaskers  de  Roum61ie  et  d'Anatolie,  au  Cadi  de 
Constantinople  et  de  Scutari,  aux  Mussettiob  des  Vacoufs,  des  deux 
Saintes  Yilles,  et  des  Jardins  particuliers  de  Sa  Hautesse. 

Vous  aurez  done  soin  de  faire  connaitre  et  d'expliquer  i  qui  besoin 
sera,  cette  volont^  Imp^riale  bas^e  sur  la  justice.  Vous  enre^trerez 
mot  pour  mot  le  present  Ordre,  tous  veillerex  a  ce  qu*il  soit  ex^cut^ 
tant  qu'il  plaira  a  Dieu,  et  emp^cherez  qu'il  n'y  soit  contrevenu. 


Accession.     (Oreece.)     Constantinople ,  September  9» 

1829.* 

Accession  of  The  Ottoman  Porte  to  tJie  Treaty  of  6th  July,  1827,  ^r 

the  Pacification  of  Greece, 


Les  Ambassadeurs  de  la  Grande  Bretagne  et  de  France  au   Comte 

d^  Aberdeen, 
My  Lobd,  Constantinople^  le  9  Septembre,  1829. 

La  Sublime  Porte  d^sirant  compl^tement  r^pondre  aux  voeux  des 
trois  Cours  signataires  du  Traite  du  6  Juillet,  1827,tet  s'en  remettant 
a  leur  impartiale  ^quite  pour  I'enti^re  execution  de  ce  Traits,  vient  de 
nous  remettre  la  Declaration  dont  nous  transmettons  ci-jointe  a  Votre 
excellence  une  traduction  fiddle  et  authentique.  EUe  y  prend  Ten- 
gagement  solennel  de  souscrire  a  tout  ce  que  resoudra  la  Conference 
de  Londres. 

Ainsi  se  trouve  remplie,  dans  son  objet  essentiel,  la  mission  qui 
nous  avoit  et^  confiee  par  les  trois  Hautes  Puissances  ;  nous  ajoutons 
que,  YU  les  circonstances,  il  nous  a  paru  necessaire  de  faire  parvenir  k 
Monsieur  le  Comte  Diebitscb  Zabalkansky,  commandant  Tarmee 
Russe  en  Boum^lie,  uue  expedition  egalement  authentique  de  la' 
Declaration  de  la  Sublime  Porte,  qui  d'ailleurs  a  deji  transmis  I'ordre 
a  ses  Plenipotentiaires  a  Andrinople,  de  faire  a  ceux  de  Sa  Majeste 
Imp6riale  une  notification  analogue. 

Nous  avons  Thonneur,  &o, 

R.  GORDON. 
S.  E,  le  Comte  d' Aberdeen.  Cte.  GUILLEMINOT. 


•  Sute  Papers.    Vol.  17.    Page  195. 
t  See  Page  289. 
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Declaration  de  la  Porte  Ottamane, 

Constantinople,  le  9  Septembre,  1829. 

Lx  Sublime  Porte  declare  qu'ayant  d^ja  adhere  au  Traite  de 
Londres,  elle  promet  et  s^engage  de  plua  aujourd'hui,  vis-a-vis  des 
Representans  des  Puissances  signataires  du  dit  Traits,  ^  souscrire 
enti^rement  a  toutes  les  D6tenninations  que  prendra  la  Confbenoe  de 
Londres,  relativement  k  son  execution. 


Protocol  of  Conference.    {Greece.)    London,  February  3, 

1830* 


Protocol  of  Conference,  relative  to  the  Independence  of  Greece,    London^ 

Zrd  February,  1830. 

Protocole  de  la  Con/Srence  tenue  au  Foreign  Office,  le  3  Fevrier,  1830. 

Presens: — Les  Plenipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne;  de 
France ;  et  de  Russie.  • 

Lbs  Plenipotentiaires  des  trois  Cours  s'^tant  i^unis  au  Departement 
des  Afiaires  Etrang^res : 

A  Touverture  de  la  ConfS&rence  le  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty 
Britannique,  et  oelui  de  Sa  Majesty  Tr^s-Chr^tienne,  t^moignent  aa 
Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty  Imperiale  le  desir  de  savoir  r  sous  quel 
point  de  rue  il  envisage  I'Article  X  du  Traite  sign^  recemment  k 
Andrinople  entre.  la  Russie  et  TEmpire  Ottoman,f  Article  qui  rapporte 
aux  afl&ires  de  la  Gr^oe. 

Le  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty  Imp6riale  declare  que  1*  Article  X 
du  Traite  en  question  n'invalide  pas  les  droits  des  Allies  de  TEmpe* 
reur;  n'entrave  pas  les  deliberations  des  Ministres  r^unis  en  Confeienoe 
a  Londres;  et  ne  met  aucun  obstacle  aux  arrangemens  que  les  trois 
CoTirs  jugeroient  d*un  common  accord  ^tre  les  plus  utiles,  et  les  mieux 
adaptes  aux  ciroonstances. 

A  la  suite  de  cette  declaration,  le  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesty 
Britannique  fait  part  k  la  Conference  d*une  Depeche  Collective,  ci-jointe 
sub  Lit.  A4  psur  laquelle  les  Ambassadeurs  de  la  Grande  Bretagne  et 
de  la  France,  k  Constantinople,  transmettent  une  Declaration  de  la 
Porte  Ottomane,  en  date  du  9  .Septembre,  egalement  ci-jointe  sub 
Lit.  B.4  et  qui  annonce, ''  que  La  Porte  ayant  dej4  adhere  au  Traite  de 
Londres,  promet  et  s*engage  de  plus  aujourd'hui,  vis-a-vis  des  Repr^- 

*  State  Fkpen.    Vol.  17.    Page  191. 
t  See  Page  543.  t  See  Pagea  765,  766. 
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sentans  des  Puissances  signataires  du  dit  Traits,  a  souscrire  enti^re- 
ment  a  toutes  les  Determinations  que  prendia  la  Conflrenc^  de  Londres 
relatireroent  a  son  execution. 

La  lecture  de  ce  Document  fait  unanimement  reconnoitre  Tobliga- 
tion  ou  se  trouve  T  Alliance  de  proc6der,  avant  tout,  a  Fetablissement 
imm^diat  de  TArmistice  sur  terre  et  sur  mer,  entre  les  Tares  et  les 
Grecs. 

II  est  resolu  en  consequence,  que  les  Pl^nipotentiaires  des  trois 
Cours  k  Constantinople,  leurs  R^sidens  en  Grr^ce,  et  leurs  Amiraux 
dans  r  Archipel,  recevront  sans  delai  Fordre  de  r^clamer  et  d'obtenir  des 
Parties  Contendantes  une  prompte  et  enti^re  cessation  dHiostilit^s. 

Aceteffet,  les  Instructions  ci-annexees  sub  Litt.  C.  D.  E.,*  ont  M 
concert^es  et  arr^tees  pour  les  dits  Pl^nipotentiaires  et  Residens,  ainsi 
que  pour  les  trois  Amiraux ;  le  retablissement  de  la  Paix  entre  la 
Russie  et  La  Porte  permettant  d  TAmiral  Russe  de  prendre  part  aux 
operations  de  ses  collogues  d'Angleterre  et  de  France. 

Ces  premieres  determinations  conrenues,  les  Membres  de  la  Con- 
ference trouTant  que  les  Declarations  Ottomanes  les  mettent  dans  le 
cas  de  concerter  les  mesures  qui  leur  paroissent  pr^erables  d*adopter 
dans  retat  actuel  des  choses,  et  desirant  apporter  aux  Dispositions 
anterieures  de  TAUiance,  les  ameliorations  les  plus  propres  k  assurer 
de  nouveaux  gages  de  stabilite  k  roeuvre  de  Paix  dont  elle  s*oecupe, 
ont,  d'un  commim  accord,  arrete  les  clauses  suivantes  : 

1.  La  Grdce  formera  un  Etat  Independant,  et  jouira  de  tous  les 
droits  Politiques,  Administratifs,  et  Commerciaux,  attaches  k  une 
Independance  complete. 

2.  En  consideration  de  ces  avantages  accordes  au  nouvel  Etat,  et 
pour  deferer  an  desir  qu*a  exprime  La  Porte  d*obtenir  la  reduction  des 
Frontieres  fixees  par  le  Protocole  du  22  Mars.f  la  ligne  de  demarcation 
des  Limites  de  la  Grece  partira  de  Vembouchure  du  Fleuve  Aspro- 
potamos,  remontera  ce  Fleuve  jusqu'i  la  hauteur  du  lac  d*Angelo 
Castro  ;  et  traversant  ce  lac,  ainsi  que  ceux  de  Yrachori  et  de  Sauro- 
vitza,  elle  aboutira  au  Mont  Artolina,  d*oii  elle  suiyra  la  crete  du 
Mont  Oxas,  la  Valiee  de  Calouri,  et  la  crete  du  Mont  (Eta  jusqu*au 
Golfe  de  Zeitoun,  qu'elle  attiendra  a  Tembouchure  du  Sperchius. 

Tous  les  Territoires  et  Pays  situ^  au  sud  de  cette  Ligne,  que  la 
Conference  a  indiques  sur  la  Carte  ci-jointe,  sub  Lit.  F.  appartiendront 
k  la  Grece ;  et  tous  les  Pays  et  Territoires  situes  au  nord  de  cette 
memc  Ligne  continueront  k  faire  partie  de  I'Empire  Ottoman. 

Appartiendront  egalement  k  la  Grece  File  de  Negrepont  toute 
entiere,  avec  les  lies  du  Diable  et  Tile  Skyro,  et  les  lies  connues 
anciennement  sons  le  nom  de  Cydades,  y  comprise  I'lle  d*Amorgo, 

*  See  State  Papers.  Vol.  17.  Paget  196,  197.  f.  See  P^  292. 
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situees  entre  le  36e  et  le  39e  degre  de  latitude  Nord,  et  le  26e  de 
longitude  Est  du  meridien  de  Greenwich. 

3.  Le  (rouvemement  de  la  Gr^ce  sera  Monarchique,  et  h^r^taire 
par  ordre  de  primogeniture.  II  sera  confie  a  un  Prince  qui  ne  pourra 
pas  ktre  choisi  parmi  ceux  des  Families  r^gnantes  dans  lea  Etats  sig- 
satairesdu  Traits  du  6  Juillet,  1827,  et  portera  le  titre  de  Prince 
Souverain  de  la  Grece.  Le  choix  de  ce  Prince  fera  Tobjet  de  Com- 
munications et  de  Stipulations  ulterieures. 

4.  Aussit6t  que  les  causes  du  present  Protocole  auront  ^t^  poriees 
k  la  connoissance  des  parties  interess^s,  la  Paix  entre  T Empire  Otto- 
man  et  la  GrSce  sera  censee  retablie  ipso  facto,  et  les  Sujets  des  deux 
Etats  seront  traites  reciproquemei^t,  sous  le  rapport  des  droits  de 
Commerce  et  de  Navigation,  comme  ceuz  des  autres  Etats  en  paix 
avec  r  Empire  Ottoman  et  la  Grece. 

5.  Des  Actes  d'Amnistie  pleine  et  enti^re  seront  immediatement 
publics  par  la  Porte  Ottomane  et  par  le  Gouvpmement  Grec. 

L'Acte  d'Anmistie  de  la  Porte  proclamera  qu'aucun  Grec  dans 
toute  r^tendue  de  ses  Domaines,  ne  p6urra  ^tre  priv6  de  ses  propri6t^, 
ni  inqui^te  aucunement,  a  raison  de  la  part  qu*il  aura  prise  k  Tinsur- 
rection  de  la  Grrdce. 

L'Acte  d'Amnistie  du  Gbuvemement  Grec  proclamera  le  m^me 
principe  en  fayeur  de  tons  les  Musulmans  ou  Chretiens  qui  auroient 
pris  parti  centre  sa  cause  ;  et  il  sera  de  plus  entendu  et  public,  que  lea 
Musulmans  qui  voudroient  continuer  k  habiter  les  Territoires  et  Ilea 
assign^s  a  la  Gr^ce,  y  conserveront  leurs  propri^t^,  et  y  jouiront 
invariablement,  avec  leurs  families,  d'une  s^curit^  par&ite. 

6.  La  Porte  Ottomane  accordera  k  ceux  de  ses  Sujets  Greos  qui 
d^sireroient  quitter  le  Territoire  Turo,  un  delai  d*un  an  pour  yendre 
leurs  propri^t^s  et  sortir  librement  du  Pays. 

Le  Gouvemement  Grreo  laissera  la  m^me  faculty  aux  habitans  de 
la  Gr^ce  qui  voudroient  se  transporter  sur  Territoire  Turc. 

7.  Toutes  les  Forces  Grecquas  de  teiTe  et  de  mer  ^vacueront  les 
Territoires,  Places,  et  lies  qu'elles  occupent  au-deli  de  la  ligne  assignee 
aux  limites  de  la  Gr^oe  dans  le  §  2,  et  se  retireront  derri^re  cette 
m^me  ligne  dans  le  plus  bref  delai. 

Toutes  les  Forces  Turques  de  teire  et  de  mer,  qui  occupent  des  Ter- 
ritoires, Places,  ou  lies  compris  dans  les  limites  mentionn^  ci-dessus, 
^vacueront  oes  Des,  Places,  et  Territoires,  et  se  retireront  derri^re  les 
dites  limites,  et  pareillement  dans  le  plus  bref  d61ai. 

8.  Chacune  des  trois  Cours  conservera  la  &cult^  que  lui  asauie 
r  Article  VI  du  Trait6  du  6  Juillet,  1827,  de  garantir  I'ensemble  des 
arrangemens  et  clauses  qui  pr^cddent.  Les  Actes  de  garantie^  s*il  y 
en  a,  seront  dresses  separ^ment.  L^action  et  les  effets  de  oea  divers 
Actes  deviendront,  cons^quemment,  k  TArtide  susdit,  Tobjet  de  Stipn- 
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lations  ult^rieures  des  Hautes  Puissances.  Aucune  troupe  apporte- 
nant  k  Tune  des  trois  Puissances  Contractantes  ne  pourra  entrer  sur 
le  Territoire  du  nouvel  Etat  Grec,  sans  Tassentiment  des  deux  autres 
Cours  signataires  du  Traite. 

9.  Afin  d'eriter  les  collisions  qui  ne  manqueroient  pas  de  resulter, 
dans  les  circonstances  actuelles,  d'un  contact  entre  les  Commissaires 
demarcateurs  Ottomans,  et  les  Commissaires  d^marcateurs  Grecs, 
quand  il  s'agira  d'arreter  sur  les  lieux  le  trac^  des  frontieres  de  la 
Grdce,  il  est  conyenu  que  ce  travail  sera  confie  a  des  Commissaires 
Britanniques,  Frangois,  et  Russes,  et  que  chacune  des  trois  Cours  en 
nommera  im.  Ces  Commissaires,  munis  d'une  instruction  qui  se  trouve 
ci-jointe,  sub  Lit.  G,*  arreteront  le  trace  des  dites  frontieres,  en  suivant 
ayec  toute  Texactitude  possible,  la  ligne  indiqu6e  dans  le  §  2 ;  marque - 
ront  cette  ligne  par  des  p6teaux,  et  en  dresseront  deux  Cartes  sign^es 
par  eux,  dont  Tune  sera  remise  au  Gouvernement  Ottoman,  et  Fautre 
au  Gouvernement  Grec.  Us  seront  tenus  d^acbever  leurs  travaux  dans 
Tespace  de  6  mois.  £n  cas  de  di£Perence  d'opinion  entre  les  trois 
Commissaires,  la  majorite  des  voix  d^cidera. 

10.  Les  Dispositions  du  present  Protocole  seront  immediatement 
portees  k  la  connoissance  du  Gouvernement  Ottoman  par  les  Plenipo- 
tentiaires  des  trois  Cours,  qui  seront  munis  i.  cet  effet  de  T  Instruction 
commime  ci-jointe,  sub  Lit.  H.* 

Les  Residens  des  trois  Cours  en  Grdce  recevront  aussi,  sur  le  m^me 
sujet,  rinstruction  ci-jointe,  sub  Lit.  L* 

11.  Les  trois  Cours  se  reservent  de  faire  entrer  les  pr^sentes  Stipu- 
lations dans  un  Traite  formel,  qui  sera  signe  i  Londres,  consider^ 
comma  ex6cutif  de  celui  du  6  JuUlet,  1827,  et  communique  aux  autres 
Cours  de  TEurope,  avec  invitation  d*7  acceder  si  elles  le  jugent  con- 
venable. 

Concltiston. — ^Arriv^es  ainsi'auterme  d*une  longue  et  difficile  Nego- 
ciation,  les  trois  Cours  se  f&licitent  sinc^rement  d'etre  parvenues  a  un 
par&it  accord,  au  milieu  des  circonstances  les  plus  graves  et  les  plus 
d^licates. 

Le  maintien  de  leur  union  dans  de  tels  momens,  offi:e  le  meillcur 
gage  de  sa  duree,  et  les  trois  Cours  se  flattent  que  cette  union  stable 
autant  que  bienfaisante,  ne  cessera  de  contribuer  k  raffermissement  de 
la  paix  du  monde. 

ABERDEEN.    MONTMORENCY-LAVAL.    LIEVEN. 


*  See  State  Papers,  Vol.  17.     Pages  198,  199,  200. 
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Convention.     (Indemnity.)     8t.  Petersburgh,  April  25, 

1830.* 

[Referred  to  in  Treaty  (Russia)  of  8th  July,  1833.    Page  560.] 


Convention  entre  la  Sublime  Porte  et  la  Cow  ImpiriaU  de  JRtusie. 
Conclue  a  St,  Piiershourg^  le  25  Avril,  1830. 

Sa  Hautesse  le  Sultan  dee  Ottomans,  et  Sa  Majeet^  TBinperetir 
de  Toutes  lee  Rusaies,  animes  d*\m  ^al  d&ir  de  raffennir  lea  RelatioxiB 
d'amitie  et  de  bonne  intelligence  heureusement  r^tablies  entre  lea 
deux  Cours  par  le  Traite  d*  Andrinople,  et  convaincus  en  meme  temps 
que  cet  heureux  r^sultat  ne  pent  etre  amene  que  par  une  soUicitude 
reciproque  d'employer  tous  les  moyens  qui  se  trouyent  dans  leur 
pouvoir,  afin  de  mettre  a  execution  les  Stipulations  du  Traite  sus- 
mentionne,  ainsi  que  des  Conventions  y  annexees,  ayant  r^lu  de 
determiner  et  d'6claircir  de  plus-pres  les  Stipulations  de  T Article  III 
de  la  Convention  separee,  Sa  Hautesse  le  Sultan  des  Ottomans-a 
nomm^  a  cet  efiet  les  Soussign^Sy  Ministres  Plenipotentiaires  de  la 
Sublime  Porte,  Halil  Rifiiat  Pacha,  et  Soleiman  Nedjib  Effendi;  et  Sa 
Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies,  son  Yice-Chanoelier,  M.  le 
Comte  de  Nesselrode;  lesquels,  aprSs  que  leurs  Pleins»pouvoirs 
respectifs  ont  ^t^  reconnus  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des 
Articles  suivans : 

Art.  I.  En  consequence  de  TArticle  III  de  la  Conventi<m  s^paree 
annexee  au  Traite  d'Andrinople,  la  Sublime  Porte  promet  d'acqoitter 
a  la  Cour  Imp^riale  de  Russie,  comme  indemnite  pour  les  frais  de  la 
demi^re  guerre,  la  somme  de  dix  millions  de  ducats  Hollandais,  et 
EUe  recourt  a  la  gen^rosite  de  Sa  Mtyestfe  FEmpereur  Nicolas  pour 
ce  qui  concerne  le  mode  d*operer  cet  acquittement  Sa  Majesty 
Imp^riale  de  son  cdt^,  en  agreant  le  precede  de  la  Sublime  Porte  dans 
cette  circonstance,  et  ^tant  dispos^e  i  user  envers  Elle  de  toute  la 
condescendance  compatible  avec  ses  veritables  int^ts,  consent  a 
rabattre  enti^rement  de  rindemnite  susmentionn^  deux  millions  de 
ducats,  et  accepter  le  payement  du  restant  par  proratas,  d'apr^  le 
mode  d6sign6  aux  Articles  ci-dessous. 

II.  L'indemnite  de  guerre  se  trouvant  par  cette  diminution  reduite 
k  la  somme  de  huit  millions  de  ducats,  la  Sublime  Porte  promet  de 
s'acquitter  de  ce  payement  en  huit  termes  annuek,  chacun  d*un 
million  de  ducats,  en  sorte  qu'en  commen9ant  ces  payements  par  le 
mois  de  Mai,  1831,  la  somme  totale  puisse  ^tre  completement  acquittte 
jusqu*au  mois  de  Mai,  1838.     Comme  d'apr^s  1* Article  II  de  la  Con- 

*  Manuscript  Copy. 
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mention  S^parte  la  Sublime  Porte  doit,  outre  les  payemens  pr6eit6s, 
8*acquitter  de  eelui  d*uii  million  de  ducata  comme  indemnity  commer- 
eiale  pour  lea  Sujeta  et  H^egocians  Russes,  les  deux  Hautes  Parties 
Coutractantes  sont  convenues  que  F  Article  du  payement  de  cette 
somme  par  proratas  deyra  ^tre  atrictement  ez^cut^,  en  oonformite  dea 
Stipulations  de  la  Conrention  susmentionn^e. 

III.  Au88tt6t  que  la  Sublime  Porte,  en  oons^uence  dea  Stipula- 
tions de  la-  Gonyention  S^par^e,  aura  pay6  la  somme  de  500,000 
ducats  de  Tindemnit^  de  commeree,  de  manidre  qu'il  n*eu  restera  k 
aoquitter  qu*un  demi  million,  les  troupes  Russes  6vaoueront  tout  le 
territoire  occupy  par  elles  depuis  la  Mer  Noire  jusqu'au  Danube,  & 
Tezoeption  de  Silistrie. 

IV.  Sa  Majesty  TEmpereur  de  Toutes  les  Russies  se  d^iste  de 
Tezeeution  du  droit  qu*il  a,  en  vertu  de  I'Artiole  IV  de  la  Conyention 
S^par^e,  de  tenir  occupies  les  Principaut^s  de  Moldavie  et  de  Valachie 
jusqu*au  payement  complet  de  Tindemnite  pour  les  finds  de  la  guerre, 
et  consent  4  ce  que  les  troupes  Russes  soient  retirees  de  ees  Princi* 
pontes  d^s  que  les  autres  600,000  ducats,  fesant  partie  de  Tindem. 
niti  commerdale,  auront  6th  acquitt^s.  En  donnant  cette  nouvelle 
preuye  de  sa  confiance  amicale  dana  les  sentimens  de  Sa  Hautesse  le 
Grand  Seigneur,  Sa  Majesty  Imp^riale  se  r^rve  ezplidtement  le 
droit,  dont  EUe  a  consenti  &  suspendre  Tez^cution.  De  mani^re  que 
si,  contra  toute  attente,  le  premier  ou  second  Article  de  la  prdsente 
ConYentio&  venait  i.  ne  pas  ^tre  compl^tement  et  religieusement 
execute  dans  les  termes  d^signte,  le  Cour  Imp^riale  de  Russie  se 
riserre  par  li  le  droit  de  faire  rentrer  ses  troupes  dans  les  dites 
Principaut^. 

V.  Afin  d*assurer  le  payement  des  huit  millions  de  ducats  formant, 
d'aprds  r Article  II  de  la  pr^sente  Convention,  Tindemnite  pour  les  frais 
de  la  guerre,  la  Place  de  Silistrie  sera  ocoup^  par  les  troupes  Russes, 
avec  un  rayon  convenable,  jusqu'i  I'acquittement  plein  et  entier  de  la 
dite  indemnity.  Les  troupes  de  la  ganuson  qui  occuperont  Silistrie 
aprds  r^yacuation  des  deux  Principaut^s,  entretiendront  leur  corre- 
spondanoe  et  leur  conmiunications  ayeo  les  Etats  de  la  Russie,  taut 
par  les  voies  de  Valachie  et  de  Moldavie,  que  sur  le  Danube. 

VI.  Pour  all^ger  autant  que  possible  k  la  Sublime  Porte  le  poids 
de  I'acquittement  des  sommes  stipule  k  TArticle  II,  et  dans  Tinten- 
tion  d'apporter  dans  oes  payemens  toutes  les  facilites  reqiiises,  Sa 
Majesty  TRmpereur  Nicolas  consent  &  accepter  i  compte,  et  en  com- 
pensation dea  dita  huit  millions  de  ducats,  du  bois  de  construction, 
du  cuivre,  de  la  soie,  etd'autres  articles  qui  seront  trouves  convenables 
et  estimes  4quitablement  et  de  commun  accord  a  Constantinople. 

VII.  En  prenant  en  consideration  les  difficultes  que  la  Sublime 
Porte  trouverait  a  se  procurer  des  ducats  de  HoUande,  Sa  Majesty  TEm- 
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pereur  de  Russie  consent  a  accepter  lea  dits  halt  millionB  par  la  Toie 
de  lettres  de  change,  qui  devront  ^tre  assureeB  de  la  part  de  la  Sublime 
Porte  a  Constantiuople,  ou  bien  a  I'echeance  des  tennes  fixes,  e& 
piastres  Turques,  en  proportion  de  la  valeur  qu*auront  a  cette  epoqne 
les  ducats  de  HoUande  relatiTcment  a  la  monnaie  Turque. 

VIII.  Lorsqu'en  consequence  de  cette  ConTcntion  la  Sublime 
Porte  effectuerale  payement  du  reste  de  Tindemnite  commerciale  ainsi 
que  des  proratas  de  Tindemnit^  de  guerre,  les  sommes  en  question 
devront  ^tre  remises  au  camp  Russe,  et  par  la  suite  a  Silistiie,  entre 
les  mains  des  Commissaires,  qui  seront  nommes  a  cet  effet  de  la  part 
de  la  Gour  Imperiale  de  Russie. 

IX.  Si  la  Sublime  Porte  trouvait  de  s'entendre  quapt  au  payement 
des  dits  huit  mLUions  avec  des  banquiers  qui  jouissent  de  credit  en 
Europe,  et  qui  pourront  offirir  a  la  Cour  Imperiale  de  Russie  des 
garanties  sufBsantes,  Sa  Majeste  I'Empereur  ne  se  refuse  point 
d*accepter  un  pareil  mode  d'acquittement ;  et  aussitdt  que,  dans  un 
cas  semblable,  ces  arrangemens  auront  ktk  contractus  et  mis  4  execu* 
tion,  la  forteresse  de  Silistrie  sera  imm^diatement  rendue  si  la  Sublime 
Porte. 

Conclusion.  La  pr68ente  Conyention  ayant  ktk  ratifiee  de  la  part 
des  deux  Augustes  Cours,  les  Ratifications  seront,  en  vertu  de  nos 
Pleins-pouToirs,  ^chang^es  &  Constantinople  dans  le  terme  de  deux 
mois,  ou  plut6t  si  faire  se  pourra.  En  foi  de  quoi  nous  avons  signe 
la  pr^sente  Convention,  et  y  avons  appos4  nos  sceaux  respectifi,  et 
I'avons  remise  en  ^change  a  Son  Excellence  M.  le  Comte  de 
Nesselrode. 

Donn^  le  2  Zilkid^,  1245  (|f  Avril,  1830.) 

(L.SO        NESSELRODE. 
(L.S.)        HALIL  RIFAAT  PACHA. 
(L.S.)        SOLEIMAN  NEDJIB  EFFENDL 


Note.      {Pacification  of  the    Levant.)      Constantinople, 

July  27,  1839  .♦ 

[Referred  to  in  Convention  of  15th  July,  1840.     Page  136.] 


Collective  Note  from  the  Representativea  of  Austria^  France^   Great 
Britain,  Prussia^  and  Russia^  to  the  Sublime  Porte. 

Les  Soussign^s  ont  re^u  ce  matin  de  leurs  Gouvememens  respectife 
des  Instructions  en  vertu  desquelles  ils  ont  I'honneur  d'informer  la 

*  Presented  to  Parliament,  1839. 
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Sublime  Porte,  que  I'accord  sur  la  question  d'Orient  est  assur^  entre 
les  cinq  Grandes  Puissanceft,  et  de  I'engager  4  suspendre  toute  deter- 
mination definitive  sans  leur  concours,  en  attendant  Teffet  de  Tint^r^t 
qu^eUes  lui  portent. 

Constantinople,  ce  27  Juillet,  1839. 

BARON  DE  STURMER.  BARON  ROUSSIN. 

PONSONBY.  COMTE  DE  KCENIGSMARCK. 

A.  BOUTENEFF. 


Convention.     (Concert.)     Boyadji-Keuy.     June  14, 1854. 


Otmveniion  between  His  Imperial  Majesty  the  Emperor  of  Austria  and 
The  Ottoman  Porte,     Signed  at  Boyadji'Keuy^  June  14,  1854. 

SA  Majesty  TEmpereur  d'Autriche,  reconnaissant  pleinement  que 
Tezistence  de  TEmpire  Ottoman  dans  ses  limites  actuelles  est  n^ces- 
saire  au  maintien  de  T^quilibre  entre  les  Etats  de  T  Europe,  et  que 
nommement  I'^vacuation  des  Principaut^s  Danubiennes  est  une  des 
Conditions  essentielles  de  rint6grit6  de  cet  Empire ;  6tant,  de  plus, 
prdte  k  eoncourir,  par  les  moyens  k  sa  disposition,  aux  mesures  pro- 
pres  a  assurer  le  but  du  concert  ^tabli  entre  son  Cabinet  et  les  Hautes 
Cours  representees  k  la  Conf&renoe  de  Vienne ; 

Sa  Majeste  Imp^riale  le  Sultan,  de  son  c6te,  ayant  accept^  cette 
offire  de  concours  fidte  amicalement  par  Sa  Majesty  TEmpereur 
d' Autriche ; 

n  a  paru  conyenable  de  condure  une  Convention  afin  de  r^gler  la 
mani^  dont  le  concours  en  question  sera  effectu^, 

Dans  ce  but,  Sa  Majest6  TEmpereur  d* Autriche  et  Sa  Majesty 
Imp^riale  le  Sultan  out  nomm^  pour  etre  leurs  Pl^nipotentiaires, 
savorr: 

Sa  Majeste  PEmperenr  d' Autriche,  M.  le  Baron  Charles  de  Bruck, 
Conseiller  Intime  de  Sa  Majesty  Imp^riale  et  Rojale  Apostolique,  son 
Intemonce  et  Ministre  Pl^nipotentiaire  pres  la  Sublime  Porte  Otto- 
mane,  Grand'-Croix  de  TOrdre  Imperial  de  Leopold,  Chevalier  de 
rOrdre  Imperial  de  la  Couronne  de  Fer  de  premiere  dasse,  &c. ; 

Et  Sa  Majeste  Imp^riale  le  Sultan,  Moustapha  R^chid  Pacha, 
ex-Ghrand  Vizir  et  actuellement  son  Ministre  des  Affaires  Etrang^res, 
d^cor6  de  rOrdre  Imperial  de  Medjidi^  de  premiere  classe,  &c. ; 

Lesquels,  apres  avoir  echang6  leurs  Pletns-pouvoirs,  trouvte  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants : 
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Abt.  I.  Sa  Majesty  rEmperenr  d'Autriohe  s'engage  d^^pniaer  toos 
les  moyens  de  n^gociatioa  et  autres  poor  obtenir  ri^racoatioii  dea 
Principautes  Danalneanes  par  rarmte  6treiig^  qui  lea  ooenpe,  et 
d*emplojer  m6me,  en  cas  de  besoin,  le  nombre  de  troapes  B^oenaiie 
pour  atteindre  ce  but. 

II.  II  appartiendra,  pour  ce  cas,  ezclusiyement  an  Commandant- 
en>Chef  Imperial  de  dinger  lee  operations  de  son  arm6e.  Celoi-ci 
aura  toutefois  soin  d'informer  en  temps  utile  le  CommandaDt-en-Ghef 
de  Tarm^e  Ottomane  de  ses  operations. 

III.  Sa  Majesty  I'Empereur  d'Autriche  prend  rengagement  de 
retablir  d*un  commun  accord  avec  le  Gouvemement  Ottoman*  dans  les 
Principautes,  autant  que  possible,  T^tat  des  cboses  l€gal,  tel  qu'il 
resulte  des  privileges  assures  par  la  Sublime  Porte  relatiyement  i 
r administration  de  ces  pays.  Les  Autorites  locales  ainsi  reconstituees 
ne  pourront  toutefois  pas  ^tendre  leur  action  jusqu'a  Tooloir  exercer 
un  contr61e  sur  I'arm^e  Imp^riale. 

IV.  La  Cour  Imperiale  d'Autriche  s'engage,  en  oatre,  ft  n*enti«r 
Tis-a-yis  de  la  Cour  Imperiale  de  Russie  dans  aucun  plan  d'accommo- 
dement  qui  n'aurait  pas  pour  point  do  depart  les  droits  sourerains  de 
Sa  Majesty  Imperiale  le  Sultan,  ainsi  que  Tint^grit^  de  son  Empire. 

y.  D^  que  le  but  de  la  presente  Conv^ition  aura  et^  atteint  psr 
la  conclusion  d'un  Traits  de  Paix  entre  la  Sublime  Porte  et  la  Cour  de 
Ru88ie,  Sa  Majeste  TEmpereur  d'Autriche  prendra  aussitdt  des  arrange- 
ments pour  retirer,  dans  le  plus  bref  delai  possible,  ses  forces  dn  teiri- 
toire  des  Principautes.  Les  details  conoemant  la  retndte  des  troiqMS 
Autrichiennes  formeront  Tobjet  d'une  entente  speciale  avec  la  Sublime 
Porte. 

VI.  Le  Gouvemement  d'Autriche  s'attend  ft  ce  que  les  AuUmtis 
des  pays  occupes  temporairement  par  les  troupes  Imperiales  leur  pi^ 
teront  toute  aide  et  faoilit^  tant  pour  leur  marche»  leur  Ugement  ou 
campement,  que  pour  leur  subsistence  et  oeUe  de  leurs  dievauz  et 
pour  leurs  communications.  Le  Oouvemement  Autrichien  s'attend 
pareillement  ft  oe  que  Ton  fera  droit  ft  toute  demande  relative  anx 
besoins  du  service,  adress^  par  les  Commandants  Autrichiens,  soit  an 
Gouvemement  Ottoman  par  Tlnt^nionciature  Imp4ria]e  ft  Constanti- 
nople, soit  directement  auz  Autorit6s  locales,  ft  moins  que  des  xaisons 
majeures  n'en  rendent  la  mise  ft  execution  impossible. 

n  est  entendu  que  les  Commandants  de  Tamiee  Imperiale  veiUe- 
ront  au  maintien  de  la  plus  stricte  discipline  parmi  leun  troupes^  et 
respecter<mt  et  feront  respecter  les  propriet4s,  de  meme  que  ka  lois,  le 
culte,  et  les  usages  du  pays. 

VII.  La  presente  Convention  seta  ratifiee,  et  les  Ratifieatioiis  seront 
~  angees  a  Vienne  dans  Tespace  de  quatre  semaines,  ou  plus  t6i  a 

se  pent,  ft  partir  du  jour  de  la  signature. 
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En  foi  de  quel  lea  Pl^potentiaires  re8pecti&  Tont  sign^e  et  y  ont 
appos^  leiin  oaehets. 

Fait  en  doable  pour  un  seal  et  m^me  effet  k  Boya^ji-Keuy,  le 
qnatorae  Jiixn,  mil  huit  cent  cinquaate  quatre. 

(L.a)        V.  BRUCK.  (L.S.)        RECHID. 


Treaty.    {Peace.)     Constantinople ^  November  16,  1720. 


Paix  PerpitueUe  entre  La  Russie  et  La  Porte  Otiomane. 

(Extrait.) 

Abt.  I.  II  7  aura  paix  stable  et  peip6tuelle,  amiti6  vraie  et  sincere, 
entre  les  deux  Etats  et  leurs  sujets. 

II.  Asof  et  son  territoire  resteront  a  jamais  a  La  Porte.  La 
forteresse  de  Taganrok  restera  d^molie,  et  son  terrain  d^rt  et 
inculte. 

III,  IV,  V,  sont  conformes  aux  Articles  IV,  VI  et  VII  des  Trait^s 
de  Constantinople  de  1712t  et  d'Andrinople  de  171d.|  (Schoell.) 

VI,  VII,  VIII,  sont  la  r6p^ti<m  de  FArticle  III  de  ces  deux 
Trait^s,  et  des  Articles  VIII  et  IX  du  Traite  d'Andrinople.  (Sehoell.) 

IX.  Pour  remWer  k  tons  les  d6sordres  qui  pourroient  arriver,  et 
pour  mieux  entretenir  une  amiti^  durable  et  une  communication  si^re 
entre  les  deux  Etats,  il  y  aura  constamment  i  La  Porte  un  Ministre  on 
un  Resident  Russe  qui,  avee  toutes  les  personnes  de  sa  suite,  jouira  de 
la  m^me  liberte  et  eonsideration  dont  jouissent  les  autres  Ministres 
des  Puissances  amies  de  U  Porte. 

X.  L*Empire  de  Russie  ^tant  un  6tat  libre  et  ind^pendant,  le  don 
qui  se  faisoit  ci-devant  aux  Khans  de  Crimee  ne  sera  plus  acquitte 
par  le  Tzar  ni  par  aucun  de  ses  successeurs.  Ces  Khans,  ainsi  que 
les  autres  Tatars,  ne  pourront  plus  exiger  ce  don,  ni  contrevenir,  en 
aucune  maniSre,  Il  ce  qui  est  prescrit  par  ce  Traits. 

XI.  II  est  libre  aux  marchands  des  deux  Nations  de  voyager  et 
de  trafiquer  en  toute  sfbret^  d'un  Etat  i  I'autre.  II  sera  aussi  permis 
aux  Russes  de  faire  des  p^lerinages  i  Jerusalem  et  en  d'autres  lieux 
saints,  sans  qu*ils  soient  assujettis,  ni  i  Jerusalem  ni  ailleurs,  a  aucun 
tribut  Raratsch  ou  Peskasch,  ni  d  des  exactions  p^ouuiaires  pour  leurs 
passeports.  Les  ecd^siaatiques  Russes  qui  s'arrSteront  sur  le  teiri- 
UAie  de  La  Porte  ne  seront  point  molestes. 

XII.  Le  Taar  declare,  de  la  mani^re  la  plus  fonnelle,  qu*il  ne 

*  Schoell,  Vol.  35.    Page  183. 
t  See  Page  439.  t  See  Pages  441,  443. 
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fl^appropriera  rien  da  territoire  de  la  Pologne,  et  qii*il  ne  se  mSleia 
point  du  gouvemement  de  cette  Republique ;  et,  comme  il  impofte 
anx  deux  Empires  d*erapeclier  que  la  fMuverainet^  et  la  8aoee8sio& 
bereditaire  ne  soient  point  attach^  &  la  couronne  de  PoI<^ne,  ila 
s'unissent  4  Teffet  de  maintenir  les  droits,  privii^es  et  ConstitatioiiB 
de  cet  Etat ;  et,  au  cas  que  quelque  Pnissanoe  que  ce  soit  envojit 
des  troupes  en  Pologne,  ou  qu'elle  cherch&t  4  y  introduire  la  souve- 
rainete  ou  la  succession  h4r6ditaire,  il  sera  non  seulement  penniB  a 
chacune  des  Puissances  Contractantes  de  prendre  telles  mesures  que 
son  propre  int^r^t  lui  dictera ;  mais  les  deux  Etats  emp^cheront;  par 
toutes  les  roies  possibles,  que  la  couronne  de  Pologne  n*acquiere  la 
souverainet^  et  la  succession  hereditaire,  que  les  droits  et  Consti- 
tutions de  la  Republique  ne  soient  point  violes,  et  qu*un  demembre- 
ment  de  son  territoire  ne  puisee  avoir  lieu. 


Convention.     (Limits.)     Constantinople ^    September   7, 

1741* 

Convention  pour  Vexieution  du  TraiU  de  Belgrade^  (Rusbie)  arrStie  d 

CcnetanHnople^  le  7  Septemhre,  1741.f 


Convention.       (TSirkish    Troops.)       Constantinople^ 

February  3,  1855. 


Convefition  between  Her  Majeety  and  the  Sultan^  for  the  employment  of 
a  Body  of  Turkish  Troops  in  the  British  Service.  Signed  in  the 
English  and  Turkish  Languages^  at  Constantinople,  February  3, 
1855.     \_Ratifications  exchanged  at  Constantinople,  March  12.] 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland,  with  a  view  to  the  more  effectual  prosecution  of  the  war 

♦  SchoclU    Vol.  37.     Page  218. 

t  La  Russie,  en  accordaat  a  La  Porte  la  satisfiictioii  qa'elle  demandait,  olitmt 
la  reoonnaisfanoe  da  Titre  Imp^al.  Aaoff  ftit  d^moli,  et  il  fat  oonnani  qoe  la 
Ligne  des  NooveUea  Limitea  pasaerait  par  la  centre  de  oette  Place;  qne  La  Rvane 
ne  pourralt  conatmire  de  nonvellea  Fortereaaea  qn'k  30  Veratea  en  de^a  da  c6t^  do 
Koaban.  Les  Limites  de  T  Ukraine  forent  beaacoap  ^tendus  tctb  la  Crim^,  et  les 
Cosaques  Saporogues  restoient  sons  la  domination  de  La  Rnssie. 
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in  which  Her  Majesty,  the  Emperor  of  the  French,  and  His  Imperial 
Majesty  the  Snitan  are  engaged,  having  proposed  to  His  Imperial 
Majesty  the  Sultan  to  take  into  the  British  serrice  for  a  time,  and  in 
all  respects  to  provide  for,  such  a  proportion  of  Turkish  troops  as 
might  be  agreed  upon  between  Her  Majesty  and  the  Sultan ;  lind  His 
Imperial  Majesty  the  Sultan  having'  signified  his  concurrence  in  that 
proposal  of  his  Ally ;  their  said  Majesties  have  seen  fit  to  conclude  a 
Convention,  for  the  purpose  of  determining  the  conditions  on  which 
such  Turkish  troops  shall  be  employed,  and  have  named  as  their 
.Plenipotentiaries,  that  is  to  say  : 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland,  the  Right  Honourable  Stratford,  Viscount  Stratford  de 
Kedcliffe,  a  Peer  of  the  United  Kingdom,  a  Member  of  Her  Britannic 
Majesty^s  Privy  Council,  Knight  Grand  Cross  of  the  Most  Honoturable 
Order  of  the  Bath,  and  Her  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo* 
tentiary  to  the  Ottoman  Porte ; 

And  His  Imperial  Majesty  the  Sultan,  Mustapha  Rechid  Pacha, 
his  Grand  Vizier ;  and  Mehemed  Aali  Pacha,  his  Minister  for  Foreign 
Affairs ; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective 
Full  Powers,  found  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  and  con- 
cluded the  following  Articles : 

Abt.  I.  Her  Britannic  Majesty  engages  to  take  into  her  service 
a  body  of  Turkish  regular  troops,  to  consist  of  twenty  thousand  men 
of  all  arms.  Of  the  above-mentioned  troops,  fifteen  thousand  shall 
be  detached  from  the  regular  troops  now  serving  with  the  armies  of 
the  Sultan ;  and  in  addition  thereto,  the  Sublime  Porte  engages  to 
assign  for  the  same  purpose  five  thousand  of  the  Ridiff^  to  be  taken 
either  from  those  now  serving  in  His  Majesty's  armies,  or  firom  those 
who  at  present  form  the  reserve. 

The  troops  thus  engaged  in  Her  Britannic  Majesty's  service  may 
be  employed  in  any  manner  which  may  be  deemed  advisable  for  the 
purposes  of  the  present  war  by  his  ExceUency  the  Commander  of  the 
British  forces  in  the  East. 

II.  The  Turkish  troops  mentioned  in  the  preceding  Article, 
whether  Regulars  or  Rediffsy  shall  be  placed  under  the  command  of 
one  or  more  General  Officers  to  be  named  by  Her  Britannic  Majesty, 
who  shall  severally  receive  fit)m  The  Porte  the  rank  and  precedence  of 
a  General  Officer  in  the  Turkish  service ;  and  Her  Britannic  Majesty 
wiU  further  appoint  such  a  number  of  superior  British  Officers  as  she 
may  deem  sufficient  for  the  maintenance  of  the  troops  in  a  proper 
state  of  discipline  and  efficiency. 

His  Imperial  Majesty  the  Snitan  engages  to  confer  upon  the 
Officers  thus  selected  by  Her  Britannic  Majesty,  such  rank  in  the 
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TnrkUh  senrice  at  Her  Majesty  may  xeocmiinend,  aad  as  may  be  s«ffi« 
cient  to  easmB  the  necessary  snbordiiiatioii  of  the  Ottoman  Offioen 
and  men  employed  in  Her  Majesty's  sendee. 

The  Turidsh  troops  in  question  shall  in  every  respect  be  sobjeet 
to  the  discipline  and  reg:iiLations  of  the  British  service.  The  colour 
of  their  uniform  shall  be  left  to  the  discreticm  of  the  Gommander-iik- 
Chief  of  the  British  anny,  but  its  general  style  and  appearance  shall 
be  similar  to  those  of  the  r^^ular  Turkish  army. 

UI.  The  Turkish  troops,  on  being  made  over  to  the  British  ser« 
vice,  shall  bring  with  them  in  the  first  instance  their  arms  and 
accoutrements;  but  Her  Britannic  Majesty  engages  thence^urwazd 
to  provide  for  the  arming,  equipment^  pay,  clothing,  and  maintenance 
of  the  whole  of  the  troops  thus  placed  at  her  disposal,  and  to  furnish 
everything  that  may  be  necessary  to  enable  them  to  take  the  field,  as 
well  as  to  provide  the  means  of  conveyance  of  the  same  ftam  point 
to  point  by  sea,  whenever  necessary. 

The  pay  of  the  Turkish  Officers  and  men  shall  corxeflpond  vrith  the 
rate  to  which  they  would  be  entitled  in  the  Sultan*s  service. 

IV.  Her  Britannic  Majesty  further  engages  that  the  Turkish 
Officers  and  men  so  to  be  employed  in  her  service,  shall  in  no  vray  be 
interfered  with  as  regards  the  observance  ijt  the  rites  and  ceremonies 
of  their  religion. 

Y.  The  date  at  which  the  Turkish  troops  shall  begin  to  be  at  the 
charge  of  Her  Britannic  Majesty,  as  well  as  all  the  details  of  the 
arrangement  whidi  forms  the  object  of  the  present  Convention,  shall 
be  settled  by  officers  to  be  named  for  that  purpose  by  the  Government 
of  the  two  High  Contracting  Parties. 

YL  When  the  present  war  shall  be  terminated  by  the  conclusion 
of  a  Treaty  of  Peace,  the  whole  of  the  soldiers  forming  the  body  of 
troops  to  which  this  Convention  relates,  t(^ther  with  all  the  Turkish 
Officers,  shall  be  placed  at  iha  disposal  of  the  Turkish  Government, 
which  shall  be  at  Uberly  either  to  incorporate  them  with  the  Turkish 
army,  or  to  disband  them  eilher  wholly  or  in  part. 

VII.  It  is  understood  by  the  High  Contractiog  Parties,  in  ezplanar 
tion  of  such  parts  of  the  preceding  ArtideSi  particularly  the  second 
and  third,  as  rdate  to  the  maintenance  and  discipline  of  the  troops  in 
question,  that  rations  shall  be  issued  to  them  according  to  their 
established  custom,  and  that  punishments,  wheneTcr  they  are  unfor- 
tunately deserved,  shall  be  inflicted,  as  before,  according  to  the  system 
pursued  in  the  Turkish  army. 

VIIL  It  is  farther  imderstood  between  the  Contracting  Parties, 
that  the  proportions  of  the  different  arms  among  the  regular  tro<^ 
to  be  thus  made  over  to  the  service  of  the  British  Government  shaU 
'  '  regulated  according  to  the  usage  of  the  British  or  of  the  Turkidi 
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army,  subject  to  such  modifications  as  may  be  deemed  necessary  in 
practice  by  the  British  Commanding  Officers ;  and  that  the  stipulations 
of  Article  III  of  this  CouTention,  which  engages  that  the  Turkish 
troops  shall  bring  with  them  in  the  first  instance  their  arms  and 
accoutrements,  shall  also  be  understood  to  apply  to  the  horses  of  the 
Cavalry  and  to  the  train  of  Artillery,  with  all  that  appertains  to  both, 
and  generally  to  a  division  or  corps  d'amUe  prepared  to  take  the  field. 

IX.  The  present  Convention  shall  be  ratified,  and  the  Ratifications 
shall  be  exchanged  at  Constantinople  in  the  space  of  six  weeks,  or 
sooner  if  possible,  from  the  day  of  signature. 

In  witness  whereof  the  ^respective  Plenipotentiaries  have  signed 
the  same,  and  have  affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  in  duplicate,  for  one  and  the  same  purpose,  at  Constantinople, 
the  third  day  of  February,  one  thousand  eight  hundred  and  fifty-five. 
STRATFORD  DE  REDCLIFFE.        RECHID.        AALI. 

(L.S.)  (L.S.)  (L.S.) 
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